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5 ONUUUUNUSEV, 


Folkets Fader! 


Disa, nåft Bud, fin Frihet och fitt Faͤbernesland, Har 
Smwenffa Folket, från urminnes till denna dag, ſtaͤdſe woͤr⸗ 
dat och aͤlſtat fin Konung. — Derfoͤre, Hoͤge Beſtyddare af 


Faͤderneslandets haͤfder, nedlaͤggas i Eders Majeftåts ſkydd 
deßa minnen, famlade i aflaͤgſen landsbygd. 


i 3 unghoma dagar, 
Från hångångna tider 
Da bleka ſtimret, 
"Gm minne⸗ ſprider, 
Upplyſte min led, 
Mang' runa jag laͤſte, 
Om forntida ſtrider— 


sot” eta 


3 *— itän; are 


På den vaſliga Får ::': 


Meſt dyr ig do FE: 
En runa morden; 
Jag tag den ur maͤnnens 
Hjertan i Norden. 
Konungſlige Fader, 
O, ſäage du bara, 
3 tyfta djupet, — 
Den runan klara, 
Så ſkulle Ditt hjerta, 
Det modfulla, Höga, 
Till ſtormens mißtjud 
Kem föga. 


Om Drott⸗kaͤrlek fann jag 
En runa god, 

Och frihet war klippan, 
Der ewigt hon ſtod; 

Det broft blott fan ålffa, 
Som fållt år oh fritt: 

Så finns ån, o, Fader! 
Ett Folk, — det år Ditte. 


Glad ofta fatt jag, - 

Wid fprafande hållen, 

Och lyßnande Hörde 

I Sagu⸗qwaͤllen 

En roͤſt; — den war ljuflig, 
Som fjudet af winden 

Om fommarnatt, 

J den fufande linden. 


Den talte om tider, 
Fjerran flydda, 

Da Konungar werte 
JWBondehydda; 

Då Konungens 

Och Bondens fon 
Stallbroͤder blefwo 
Wid wapnens dan. 


Jag hoͤrde om kaͤrlekens 
ejufliga dden 

OM trohet ftor, 

J lifwet och döden. 


€) Tufende är 

Från Njords graf 
Borttorkat de tårar, 
Som Swea gaf. 
An glömd år ej Anund, 
Den odlaren god; — 
" €j Ingeborgs kaͤrlet, — 
Ej Hjalmars med. 
An Dalkullan minnes, 
Wid flammande brafa, 
Den gamla fången 

Om Guftaf Waſa. 


—— SD 


Men nu de hwila 
från ſtorm och frid, 

Och odlar'n idog 
Kring åttebullen, 

Der hjeltarne ſofwa, 


nu plojer mullen 


OM minnes på Sagan 
från fordom tid. 
Hwi ſtär han der, lutad 
mot hwilande plogen? 
Kanſte en md, 
fom Signild trogen, ” 
Han tånker på; — 
eller och tillbaka 
På flydda tiders 
hjelte⸗ſed, 
DÅ bondeſon 
fick med Konung waka 
Och winna aͤra 
på ſtridens hed 
Och wiſa med 
blankt ſwaͤrd i hand 
Sin tro och huldhet 
mot Kung och land. 


Men, — hwad han droͤmmer, 


Och hwad han taͤnker, — 
Bat blåa fjellen 

fol har gått ned. 
Vid frilla ſkuggor, 

dem qwaͤllen ſaͤnken 


Till fredlig hydda 
han går fin led; 

Och Kunga⸗grafwen 
aͤr derinwid, 

Och bonden helſar: 
Sof, Kung, i frid? 





SÅ ffall oc, o, Konung! 
Din lefnad en gång. 
En ſagu⸗haͤſd blifwa, 

En forntide fång. 

Till kommande flaͤgter 

De ſtola baͤra, 

Hwad aͤdelt Du oͤſwat 
För Smweas åra, 

Def fållhet och rått; 

DÅ Sanningen tednar 
En oldſtrift ſtoͤn 

J Folkets broͤſt, 
Dina moͤdors lön; 

En tackſamhets⸗runa, 


Som ewigt ej bleknar. 


— - 
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Foͤrord till Andra Upplagan. 


Du bar funnits oh Annes ånnu I Sweriges bygder ådra 06 före: 
findiga mån ocM qwinnor, fom granneligen utfpejat och båra i mins 
ne och bierta, hwad de af fina fåder hört ſöortaͤljas om bångångna tis 
ders maͤckwaͤrdiga haͤndelſer och fokerbygdeng öden. Hwad af fådana 
becåttekfer, fågner och fånger kommit til mår tid. har Förjattaren af 
denna bor från barndomen ſamlat och antecknat; och det bifall, hwar⸗ 
med förfa upplagan deraf blifwit emottagen, Har gifwit Honom den 
appmuntrarde öͤfwertogelſen, att ide utan nytta hafwa anmändt de 
forſtaingar, åt hwilka hwarje ledig wederqwidelfekund under tilcygs 
galagda femtio år blifwit egnad. 

Waͤl funna och ſtola för mycket, fom hår finnes,«boͤcker oh rifs 
ter fåfom kaͤllor anföras til fornforſtarens och häfdatecknarens tis 
fredståfande; — men hwilka woro mål kaͤllorna får deßa kaͤllor? — 
Jo, Sågnen och Folklifwet. Derfåre har och af detta arbete ben delen 
det meſta waͤrde, fom ide är laͤſen ur bol, utan ur ESmwenfa fol⸗ 
kets minnen och hiertan. Men Afwen den på detta fått ännu lefwan⸗ 
de Sago⸗Hafden måte Hafma fin grund och fanning i dennas egna 
djupare bemaͤtkelſe, fådan hon laͤtteligen upptaͤckes, med glådie upps 
faltat och förfåg af den janne fornforfaren och foſterlandswaͤnnen. 
För fådana läſare, men I fynnerhet för det egentliga Sweuſta folkets 
har Författaren ämnat denna bok, til en nyttig Låsning, att landt⸗ 


Xx 


mannen ſtulle fåra fig aft fånna od waͤrdera, famt hemta någon 
atådje af, de forntida minnesmårfen, bland hwilka Han wandrars 
men ingalunda mar det Författarens mening att ſtrifwa en kriliſt 
Sweriges hiſtoria. En och annan lärd Har ändod bemårdigat defa 
blad med den kritiſta graufkningens uppmaͤtkſamhet. Men det år 
ide i fuderkammaren och i de flora fådernas bibliotheks⸗ſalar det 
- finne ſtall bildas, fom mid förfta anflaget af folkharpans toner igen⸗ 
fånner kaͤlan, ur hwilken de flutitz — man mäſte hafwa lefwat 
folklifwet, — man mäſte hafwa ſamlat ljuden i bygdens ſtogar od 
dalar, ty de dölja fin inre Halt och fitt urſprung för den foͤrnfä⸗ 
ma forſtarens nyfifenhet oh uppenbara dem blott för barndoms⸗ 
waͤnnen/ i hwars hierta de finna: ett genſwar. författaren uppe 
repar det aͤnnu en gång: hans mening war aldrig att ſtrifwa en 
kritiſt hiſtoria, utan att äterſtaͤnka folket, foͤraͤdladt od ordnade, 
hwad han från detſamma hemtat, oh att låta några aftonſträlar af 
minnenas ſjunkande fol ännu en gång fprida fig kring fådernestans 
det öfwer ett aͤlſtadt och aͤlſtwaͤrdt folk. 
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IInledning 


IL GSwerige. 


S har blifwit kalladt mårt och waͤra faͤders land, belaͤget 
hoͤgt upp i Norden. Det har, några hundrade år förr ån 
tidråfning boͤrjades från Chriſtum, warit bebygdt af ett modigt, 
wiſt oh, åfwen i andra land, waͤl frejdadt folf, fom, få långe 
ſtrift of mannaminne gå tillbafa, fånt och wårdar al lag Gud, 
men endaft fin egen Konung. I de gamles tal och 
ſtrifter omtalas detta land aͤfwen under andra namn, fom 
hwartdera har fin egen bemårtelfe, fåjom: Scandinavieu, 
hwarmed, utom Swerige, förftåg Danmark oc) Norge; T lb us 
le, hwarmed menats det nordligaſte Swerige oh Norge; 
Swithjod, eler Swea⸗folk, Gauthjod, eller Gitasfolk. 
Dock år hwart och ett af deja namn årfot; mer må wi ders 
före fåftav of mid ett förmwårfdt, fom år Manbem; w deg 
hafwa wåra förfåder, då de wiſtats bland fraͤmmande folk, 
med mannaroͤn af. mod, förftånd och dygd, fåfom ett aͤrenamn 
åt fin fofterjord foͤrwaͤrfwat. Naͤr mänget annat folk, lift waͤ⸗ 
derflaggan, oroligt ombytt regeringsfått, ordningar och feder, 
rifwit ned och illa byggt om, få har Swenſken roligg lätit 
ligga fina faͤders goda grund och fedan byggt på den, hvad 
godt erfarenheten i tiden anmwifat. Så har Manhems manli⸗ 
gå folk warit fålle, i går och i dag, oh blir det alldaga, få 
långe den från mwårt rikes begynnelfe beproͤfwade grunden för 
def lycka blifwer beftåndande: en Gud oh en Konung. 


IL Om Iindets Godbet och Förmåner.  - 


Så får att låfa i den oſwikliga ſkriften, Herrans Heliga 
Ord: att Gud, ſom gjort allt menhiffoflågtet of ett bl blod, 


Sago⸗gaͤfder, I; , 


- 


till att bo på jordena, ſtickat, Huru widt och långt de bo 
ſtola. Är det då afgjordt, att of af den Allwiſes Hand år till⸗ 
mått wordet detta wår: land och def goda grånfor af berg och 
haf, få år detta land ſaͤkert och för of der båfta. OM, om ån 
wår jord gifwer en njuggare lån för moͤdorna och wär nåring 
fordrar mera kraft och arbete, Har likwaͤl Foͤrſynen gifwit of 
ftarfare lemmar och helſa dertill, jemte ett förnojfamet och täls 
modigt finne. Och den, ſom med frifft bröft andats den rena 
tuften, hwilken omger wåra berg och ffogar, fan aldrig willje 
bortbyta der mor Soͤderlandets yppighet, def braͤnnande him⸗ 
mel, def ſjukdomsfoͤrande och qwaͤfwande windar. Derfdre, 
warhelſt en Swenſk utvandrat i främmande land, wiſar hang 
[ emtrångtande hierta, lift magneten, ftådfe mot Norden. Och 
om nordiſta mån år wordet beraͤttadt, att mången, frän fitt 
fådernestand biltog dömd, förfmått att rådda ſitt lif, då will⸗ 
foret derfor war, att lefwa på en annan ån faͤdernetorfwan. 
åren grinffar i Norden få lefmande och friſt; wår ſommar⸗ 
och hoͤſtſol år få blid och waͤlſignelſerik; wintern för wåra ars 
beten i bergslag oh frog få gynnfam och befråmjande; och 
hwilket naturens frådefpel förmår mål få lyfta dga och bjerta 
till Skapelſens Herre, fom Nordens winterqwaͤll med fin ftjerns 
rika himmel oͤfwer mer niffan: hjeßa och den i fin blåndande, 
—8— ſnoͤdraͤgt glittrande jorden inunder? Wid denna det laͤtt⸗ 
arna winterfoͤrets tid, huru uppmaͤrkſam ſitter icke bonden wid 
braſan i ſitt tjäll och laͤſer i fin almanach, raͤdd att förfumma 
månens ny! Huru ofta förfafar Han ide hwilan och tillbrin⸗ 
gar natten under förflor och arbeten, lyft af de oråfneliga 
ſtjerneljuſen, Herren för honom tånde, oh minnes derwid de 
gamle$ wiſa ord: <Werer mycket bröd om wipternatt!> 


11. Swenſta Folſtammens Urſpruug. 


Underbara ting beraͤttas i wåra förfåders fornfågner och i 
onmmal ſtrift om en i fordna dagar waͤl fånd och ljuſtig ort 
i. Ofterland, Hwarifrån flere af de Nordiffa folken fågas Hår: 
ſtamma. Detta ſtaͤlle har blifwit umaͤrkt med flera namn; 


d 


mn i måra ſagor "tyder enfannerligen bef benaͤmning: Af mr: 
gård, eller Gudalandet. Der war, redan ifrån tidernas beck. 
jan, den enda Guden, alltings Skapare, kaͤnd och dyrkad under 
samner Allfaderz men utom honom tillede och folket fina: 
walgorare, ſtora mån och fonungar gudomlig magt och egnads 
dem dyrkan. Bland deßa mäſte hwar och en Swenſt man, 
fom will wara nägot forſtändig oh kaͤnna grunden för wåra 
fåders allt intill wår tid fortplantade ordfpråf och ſedwaͤnjor 
famt för många tiders oh orters benaͤmningar, mårta följande: 

Odin, den Gamle, få fallad til ſtünad från en yng⸗ 
NN Swea Drott, fom antagit detta namn. Han troddes rås 
da för feger i ſtrid; forpen war hans fogel oc ſades deraf vår 
da årlig och olycks. 

Många. fedwånjor oh lekar om Julen haͤrleda fig fr från de 
offer, hwilka i heden sima anſtaͤlldes att goͤra gudarne fig bes 
pågna. De offer, fom helgades Odin, firades med lekar och 
bang, hwarunder offerdjur eller och menniſkor ſlagtades. I Goͤ⸗ 
telander, der de flefta minnen af Odin den Gamle finnas, fös 
fommer ännu på några orter en lek, fom föreftåller en fådan 
sfferdang. Den utföres, under mänga wiga fprång och före 
indringar i råretfer, af förflådda drångar, fom med ſwaͤrta oh 
hitz wanſtällt fina anſigten. En af dem foreßaͤller offret, allt, 
fom erfordrag till flagtandet, framtages, och flutligen wertfrålleg : 
bita, allt efter muſikens eller fångens takt. Stundom falk 
ben, fom år utſedd tid offerdjur, flådd i ſtinn, fitta på en flot 
oh I munnen hålla en halmqwaſt, hwilken, hwaßt flippt & 
indorna och utftående Åt dronen, liknar horften på ert ſwin, 
14 dermed foͤreſtaͤller Haw nu der offer, fom wid Julen hem⸗ 
bagtes Frey och beſtod af en galt. I flera landsorter bafag 
m Iev, eller fafa, fom kallas Julgalt oh goͤmmes til mås 
en, då den gifwes År de dragare, med hwilka mårarbeteg 
Fall forraͤttas; allt hogkomſter af det offer, fom hoͤlls midwin⸗ 
Nedtid, eller om Julen, för godt år. Sjelfwa namnet Jul kom 
Mer af det runda omlopp, foten går; der forſta halfäret till Jut, 
md eftagartde dagar, der andra halfäret från Jul, med tills. 
gande dagar, hwadan tiden, då deßa båda -Halfår åter moͤt⸗ 
kv, falladgs I ulasmot, DÅ war de gamle Nyår; det böra. 
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fades med Lingfla winternatten, fom fallades Moder nate, 
De gamles Nyärsdnffan war en Hetsning till godt Jula-motr, 
3J Gdrtaland och fårdetes i Småland lefwa ånnu i folkets 
mun många fågner oh beråttelfer efter Odin den Gamle: Wid 
Saͤtuna, i Weſtergotland, fom fåges hafwa warit ſtad, eme⸗ 
dan der tecken efter ſtenlagda gator och ett torg finnas, och 
betar Sigtuna, ſaͤgas Odins håftar hafwa betat på de wackra 
ånger, fom nu fallaé On sån garne (Ddins ångar). I Bie 
finge brukades fordom lemna en fårfive qwar på åfern åt Os 
ding haͤſtar. Wid der buller, fom ſtundom nattetid hoͤres 
i luften och liknar dåner af foͤrbifarande ryttare, fåger folket: 
Odin far förbi. Wid Kråftorps gård i Afa foten uti Smås 
land år lemning ef en mur, der Odins ftall od Odins 
krubba fågas hafwa warit. I denna foten uppgrofé för 
mer ån 100 år fedan en aͤttebacke, der Odin fades wara ber 
grafwen, oh fom derfoͤre, ſedan Chriſtendomens inforande, 
kallades Helwetes backen. Der tråffades då ett hwalf, 
och, når detſamma oͤppnades, utbreft en beſynnerlig eld, lif em 
blixt, hwarjemte en tiffifta ef flintſten och en lampa uppgråfr 
des. Om en preft, wid namn Per Dagfon, fom bort wid 
Trojenborg eller Hoͤnshytte frans, går den fågen, att Han 
plöjt upp en del af wallen, hwarwid en maͤngd menniſkoben 
fommit i dagen. Når den derſtaͤdes utſaͤdda rägen ſtack up 
tom Ddin ridande från bergen hwarje afton, få ftor, att Ha 
rckte dfwer alla ladugärdshuſen, med fpjut i handen, och h 
ban då utanför forſtugudoͤrren, förhindrande alla, hela natte 
igenom, att gå ut eller in. Bå fledde hvarje natt, tilldeß rå 
gen ſkars. Preſten tog wål två” grådor af åkern; men 
den myckna föreret, Odin gjorde Honom, igenlades denna 
fer. Allmaͤnt omtalas och ett guldffepp, fom ffall wara ne 
finft i Runemad wid Nyckelberget. På detta ſtepp ſtall Odi 
hafwa hemtat de flagna från Braͤwalla till Walhall. Ket 
ös t Ateheda ffall hafwa fått amn af en man, wid na 
Kettil Nunfke, fom ſtulit Odins Runekaflar och med 
bundit Hans hundar och tjur ſamt -ritl ſlut ſſelfwa Hafe 
fom” wille fomma Odin till hjelp. Flera fådana fågner Ha 
funnits oh Annas kauſte ånnä I-depa orter, Allt fådant be 
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per waͤl den ſoͤrſtändige act det ide Hör till trosartiklarna; men dee 
fan wara ett nåje för landtmannen, når han på fina egor går 
fram om en kulle, ett watten, en ſtenhop, att weta, hwilka 
forntida fagor om dem warit gångfe oh gifwit byar och gårs 
dar namn. | 

Om Odin aͤr oc ett mårteligt minne, act en af wåra 
wackraſte flytefoglar, den ſwarta Hågern (Ardea nigra, 
Linn.) kallas Odins Swala utaf de gamle. Den fogeln 
kallas i Gudaſagorna Giomſtans Håg er. Toå andra fogs 
far ſades flyga fring werlden och ſpeja funffaper, dem de fes 
dan, fittande på Odins axlar, hwiſkade honom i drat. De fals 
lades Odins forpar, Minnets foglar. 

Odins maka hette Frigga; henne troddes godt att Äals 
la för kaͤrlek, hwilken Hon gaf framgång och yta. En fjerns 
famling på himmelen, fom någorlunda liknar ſtaͤlningen of 
en ſpinnrock, kallas efter Henne ånnu af de gamle Frigge⸗ 
rocken. Örter och dagar hafwa fårt namn af detta gus 
dapar, fåfom: Odensäker, Odensdas (Onsdag), Friga 
geråfer, Friggesdag (Fredag) m. fl. 

Odin troddes oc beſtaͤra menniſtorna wishet, oh många. : 
ånnu bland oß ihogkomna ordfpråf oc) wishetsreglor åro hem⸗ 
tade ur fånger, fom tros från Honom leda fin upprinnelſe. 
NRigra af deßa wishetsreglor och ordfpråk foͤrtjena waͤl ect rum 
dåde i bof och minne. Den foͤrnaͤmſta bland de naͤmda fåns 
gerna kallas Hawa⸗mal, elev Höga Wiſan, hwarur 
filjande laͤrdomar aͤro utdragna ſamt, hufwudſakligaſt med af⸗ 
fende på de aͤnnu hos of brukliga oh igenkaͤnliga fedefpråf, 
hår nu tolkade: | 

I. Gack warſamt fram i oPåndt hus: I lag, fom 
du tror ifla, ſitt dörren naͤrmaſt: Winklar alla du waͤl 
fringffåda, fören fram du tråder, ty owißt år, hwar 
dwaͤn ſitter före dig derinne. 

2. War mild mot den behoͤfwande: den fattige har 
finått om tid: Snar gåfwa år dubbel gåfwa: Nog den. 
bhåfwer ia, fom wid andras dårrar fitt waͤl får fåra: 
Kamlingen danna ej, eller från porten drif: War god 
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met den arna; gif dv en ſtaͤrf, och det Mall dig taffa | 


iof och heder bland folket. 

3. Wårma behoͤfwer, den in kommer, om knaͤn fru⸗ 
fen: Mat och torra Plåder behoͤſwer den, fom oͤfwer 
fjellen farit. 

4. Faordig man fitter båft bland kloka: Minſt felar 
en warſam: Foͤrſtaͤnd behåfwer, den wida faͤrdas: allt 


| 


| 


fåmer fig hemma: Till dgonfpel warder, den intet foͤr⸗ 


får, då han bland wiſa fitter. 

5 Foͤrſtaͤnd behåfwer, den wida fårdas; ty mer pås 
litlig waͤn, aͤn mycket förflånd, man aldrig finner. 

6. Godt år winna af andra lof och bifall, men båft 
af eget fammeses wanſtkligt år allt, hwad mannen eger i 
andras broͤſt. 

7. (Bod waͤn år egen klokhet; ty iFaderåd man ofta 
tager ur andras bråft. 

8. Ei båttre börda man bår på waͤgen ån mycken 
wishet: båttre hon år, ån guld på okaͤnd ort: Hjelp hon 
år i nåden. 

9. Dryctenffap år galenffap. Rue år ej få godt. forn 
-folPet talar: Naͤr oͤlet år inne, år wettet ute. Bj firms 
re waͤgkoſt man förer med på refan, ån dryckenſtap 
mycken: Tp mindre ju wet mannen till fig, alt fors 
ban dricker. | 

10. Gloͤmſtans håger åfwer ruſet hwilar; Han bort⸗ 
ſtjaͤt maͤnnens ſansning. — Rus aͤr baͤſt, naͤr det år ofs 
wer; — då återfår hwar mån ſitt wett. 

' 11. En owis tånker fig ewigt lefwa få, om han 
fiyr faran; men åren gifwa dot ingen frid, faſt ſwaͤr⸗ 
det honom gifwer. 

12. Sånen gapar, då till befdk han kommer, flums 
rar eller talar owift; allt år waͤl, då ban får fwålja; få 
kaͤnns en dåre. 

13. Faͤ⸗hijorden wet, når hem den ſtall gå från bes 
det; men owis man wet icke mål får fin mage. — Glupſt⸗ 
bet ofta går mannen Idjlig, då han bland kloka kom⸗ 
mer. 
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14. En dåre och ett avgt finng ter åt allt: Wee 
ide det, hwar man weta borde, att ingen år felfri. 

15. Aullt Har fin tid: Oklok man om natten wakars 
få år han trått, når morgonen kommer. Qwar år gårs 
dagsbekymret. Natt föfwer forgen. 

16. Owis man tror.-alla wara waͤnner, fom mot 
honom le. Men få han finner, fom fråmja hans fak, 
då till tings han kommer. > 

17. 84wis man går båft, han tiger; ingen maͤrker, 
hur' litet han wet, tilldeß han mycket talar. Båttre tiga, 
ån illa tala: — Pladdrande tunga talar fig ſtada. . 
. 18, Stor omwaͤg år det till falſt win, faſt Han i 
wågen bor; — men genwaͤgar ligga till trofaſt waͤn 
faft han bor fjerran. 

19. Ej får ofta må du i ſamma hus sill gåftning. 
komma; fjuf blifmwer led, fom får långe fitter på annans 
baͤnkar. 

20. Eget bo år godt, faſt det år litet; hwar man 
år gerre hemma; faſt twånne getter endaft och halm⸗ 
tått fal man eger, det båttre år, ån lita andra till. 

2. Njugg ſpar oh owaͤn tar. Den, fom bHhar fått 
wålfignelfe, Mall brift ej tåla; ofta ſparas ledom, hwad 
åmnadt war ljufwom; mycket går emot förmodan. = -. 

22. Sinom waͤn fall man waͤn wara och med gåfs 
we gåfwan gaͤlda; ty med gaͤfwor och gengåfror warar 
waͤnſtap laͤngſt. 

23. Sinom waͤn ſtal man waͤn wara: honom och 
hans waͤn; men med fin waͤns owaͤn ſtall ingen man 
waͤn wara. 

M. Gar du en waͤn, den du tror illa, fagert ſtall 
du tala, mer aͤn du taͤnker: liſt mot liſt. 

25. Magt gifwer mod. Gif ſtydd och klaͤder Åt dena 
dig ſtola biftå; foͤrſagd år nakot man. 

26. Det tråd foͤrtorkas, fom wid waͤgen ſtaͤr, föruts 
an ef bar? och blad: Så år en man, foͤrutan mång 

Zur” ſtall han långe lefwa! 
—E Tro ej owaͤns fred: Som eld i torra fpånen och 
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dömda nåfwcen, få år frid imellan owånner; brinner 
den i fem dagar, på den fjette flocknar den ut. Då ſaͤm⸗ 
ve bliv med waͤnſtapen. 

+ 28. Brand wid brand brinner: Eld tåndes af efd, 
man utaf man. 

29. Tidigt ſtall uppftå, den gods will winna: Lig⸗ 
aånde wtf får ſaͤllan ett lår; ej ſofwande krigsman ſeger. | 
Hasbonds dga år halfwa godſet. 

30. Tidigt ſtall uppſtaͤ och arbetet tillſe, den få ar: 
betare eger. Mycket foͤſummar, den om morgonen ſof⸗ 
wer. Morgonſtund har guld i mun. 

31. Klok och foͤrſigtig ware hwar man, i foͤrtroen⸗ 
det. warſam: ofta de ord; åt andra foͤrtros, man dyrt 
får gålda. Ät en dig fårtro, ej åt den andra; werlden 
Wet, hwad trenne weta. 

32. Foͤr tivigt fom jag på många ftållen; för ſent 
på andra: An war drycken ſlut, ån otillredd: Til paß 
fom fållan ofår gåft. 

33. Mig hår och hwar man hem till måltid bjur 
dit; men twaͤnne ſtycken må man hos goda wånnen ſpa⸗ 
va, der redan ett man Åtit. Willig haͤſt ſtall warſamt föras. 

34. Baͤttre år ſonen, fuſt ung, ån ingen. Se, rune⸗ 
ftenen ſtaͤndar håg wid waͤgen; den refte fon åt fader. 
33. Godt foͤrſtaͤand hwar man bör ega, men ej fig 
tro för mycket wis: Dem år lifwet fagraſt, fom wål och 
mycket weta. Men litet nog wet maͤngen, ſom intet 
wet. 

36. Bort dör din hjord, bort då dina waͤnner, och 
du fjelf dår aͤfwen; men ett wet jag, fom. aldrig doͤr: 
domen åfwer Honom, fom dog. 

37, Bort dår din hjord, bort Hå dina waͤnner, och 
fetf dår du aͤfwen; men ryktet dår aldrig, om du dig 
ett godt foͤrwaͤrfwat. 

38. Fyllda lador fåg jag ofta den rike lemna fina 
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39. Owis inan, om gods han winner, Honom wexer 
modet, men foͤrſtaͤndet aldrig; han far fram i högmod. 

40. Dag ſtall wid qwaͤllen roſas; Zuſtru, då Hon år 
död; Swaͤrd, då det år proͤfwadt; Noͤ, då Hon år gift; 
Je, då du år) oͤfwer; ÖL då det år drucket. Andan kroͤ⸗ 
ner werket. 

' 41. J wind fa man wed hugga; Wid braſan år 
dricka; Mager haͤſten koͤpa, och roſtadt fwårdet. 

42. Tro aldrig brinnande låga, briſtande båga, ſof⸗ 
wande ulf, rotloͤſa trådet, ſſunkande waͤgen, kokande 
gryta, flygande fpjutet, ringſlagen orm, brudens ſaͤng⸗ 
tal och bjoͤrnens lek! 

43. En ſſuk kalf, en fjelfrådig tjenare, en oͤnſt⸗ta⸗ 
lande ſpaͤgwinna, på fåltet nyß Magna, en klar himmel, 
en leende herre, hundaſtall och ſtoͤkoſorg, en tidigt fådd 
åPer, ſtall ingen tro, och ej får tidigt fin fon; Waͤdret 
råder får åPren, wettet får ſonen; owißa åro båda. | 

44, Så år waͤnſtap med flygtig qwinna, fom fart 
på hal is med obroddad Håft, eller fom i ſtormen kryß⸗ 
ning med redloͤſt ſtepp. 

45. En annans kaͤrlek ingen tadle: fågring ofta 
behagar den wife, men fångflar icke dåren. Blott tans 
Pen wet, hwad fom bor hjertat nåra; Han enſam kaͤn⸗ 
ner finnet. . 

46. Sår detta fil, fom fåges om mången, fall ins 
gen honom laſta; från wiſa till. dårar går menniſtobarn 
- den mågtiga kaͤrleken. | 

47. Hemma glad och mild ſtall wis man wara, 
minnesgod och ſpraͤkſam, ofta om det goda tala. 

48. En ond man [fåt du aldrig din ofaͤrd weta; ty 
en ond man loͤnar dig aldrig för redligt finne. 

49. Wet dn, att wån du eger, den du waͤl tror, 
ofta må du gå att honom beſoͤka; ty ris werer Och 
bögt grås på den waͤg, fom ingen trampar. | 

50. Till han eller Idje haf aldrig en kommande 
fråmling; Ej noga weta de, fom inne fitta, hwad foit 
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de åro, fom komma; Det gifs ej en man få god, att 
ban år felfri, och ej få dålig, att han till intet Duger. 

51. Le aldrig åt gråhårig talare; ofta år godt, 
hwad gamle tala; ofta ur ſtrynklig mun wiſa ovd. 
komma. 

Thor dyrkades fåfom rådande oͤfwer dundret oh åffan, 
hwilken af hang namn fallades Thordodn. Af honom har 
Thorsdag oh Thorsmänad fätt namn, derjemte måns. 
gå orter, ſtaͤder, byar od) gårdar, fåfom Th orshålla, Thors 
tuna, Thorsåker m. fl Med Honom förhåller fig, fäs 
fom tillforene naͤmdt år om Ödin den Gamle, att han 
hit till Norden kommen år med någon inwandring, fom i 
åldfgta tider intägat från Afien och Asgärd, och Haft ſtrid med 
landets aͤldſta inbyggare, fom deraf, att de bodde i bergffrefs 
wor oh jordhålor, ſamt af fin jåttelifa wert oh fin mildhet 
kallades Jåttar, Troll oh Bergsboar. Hårifrån haf⸗ 
wa alla ſagor om jåttar och bergakonungar fitt urſprung. Sås 

fom ett tefen till hans haͤrkomſt, kallas Thor af årflilliga 
Odins fon, och af den nyßnaͤmda ſtriden har Han namnet 
Trollensg owån. Thorwiggar fallag, fåfom allmånt 
kaͤndt år, flåra, wigglika ftenar, fom ſtundom finnas i jorden, 
oh dem Thor fåges hafwa flungat efter något troll. På fles 
Ta orter, der ångar grånfa till höga berg, fi man fordom hoͤ⸗ 
ra beraͤttelſer om trollens forſkraͤckelſe, når aͤſtan gif, oh hus 
ru de då i mångfaldiga ffepelfer, ſynnerligaſt fåfom ſtora Flor 
eller nyftan, kommit rullande ned från berget, fötande ſtydd 
bland ſlotterfolket, hwilket, waͤl fånnande faran, alltid haͤllit 
dem tillbafa med liarna, hwarwid ofta fall hafwa håndt, act 
äffan flagit ned oh ſplittrat liarna, hwarefter trollet med oͤmk⸗ 
ligt pipande farit in i berget tillbafa. Nu wet Hwarje förftåns 
dig danneman, att det år af helt naturliga orfafer, fom åfts 
molnen oftare ſamlas fring Håga berg, och fållan finner man 
nu mer en få fäkunnig landsman, att han, ſäſom fordom i oc 
funnighetens moͤrka tid, tror detta ffe för trollens ſtull. | 

Många ſinnrika fagor om Thors wandringar och bedriftet 
i Jaͤttelandet finnas foörwarade från hedendomen, och minnen 
af många bland dem finnas fåfta både på himmelen och ivi 
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jorden. Salunda omtalas en ſtrid med em Jaͤttekonung i 
Trymhem, bevåmd ThHhjasfe, hwilken Thor ihjålflog; men 
Jätten Hade en ſtoͤn dorter, fom Het Skadi; hon mar mycket 
på jagt och for då på flidor, hwataf långe troddes, att henne 
mar godt att åfalla för dem, fom jagade på fjellen. För hen⸗ 
nes full wille Thor fåfta faderns aͤminnelſe på himmelen och 
kaſtade hang oͤgon dit upp på fåftet. Defa blefwo nu nvå 
klara ſtjernor, fom lyſa bredwid hwarandra i Nordens winter⸗ 
qwaͤllar och ſedan af folket kallades Thjasſes dgon. På 
en ſaͤdan wandring hade Thor en gång en foͤljeſlagare, fom het 
Drwandel och war en tapper ſtridsman. Men, når fötjes 
ſlagaren icke nog fort funde följa Thor ur jaͤttehemmen, och 
han beghnte båra honom i en hoͤkaße öfver der falla Flodlans 
det i Norden, fom kallades Eliwog, frås en så af mannen, 
oh denna tå ſades Thor, till åminnelfe af fården, hafwa fåft 
på himmelen, der Han foͤrwandlades till den ftjerna, fom lyſer 
llaraſt ife långt från Karlwagnen, och ſedan kallades Dr wan: 
dels tå. Många flera ſtjernor hade namn af gudarnes bes 
drifter och af maͤrkliga Håndeljer, fom nu åro långe ſedan förs 
såna. 

En hufwudort i jaͤttarnes boningar benåmdes Utgårbd, 
24 jätten, fom rädde der, UtgårdasLofe. Till den bors 
gm fom Thor en gång med twaͤnne fina följeflagare, Tjalfe 
så Loke. Jaͤttekonungen och hans mån förundrade fig, ast 
Thor war få liten till werten; men denne ſwarade, att måns 
gen år till idrotter mer duglig, ån utfeendet fan wara. Ders 
på frågade UtgårdasLofe, i hwilka ſtycken de egde någon förs 
traͤfflighet, hwari de kunde tåfla i lefar med hans hoffolk. 
Thors följeflagare, Loke, trodde fig då funna åta i fapp med 
hwilken dertill månde utſes. Ett tråg med mar framfattes, och 
em, wid namn Läge, ſatte fig wid. åndan midt emot Loke; 
de åto och möttes midre i farter; men då hade Loke åtit upp 
föttet blott, Lage deremot foͤrtaͤrt benen och ſjelfwa tråget tillis 
fa, Tjalfe trodde fig funna fpringa i kapp med hwilken det 
ån were. Utgärdakungen befallde en wiß hofman, fom hette 
Huge, att tåfla med honom. Huge fom något förr till mås 
kt. Sit ſeulle Thor ſſelf brottas med någon, och beſpottade 


NY 





t? 
Honom då Utgaͤrda⸗Loke, i det han framkallade en gammal 
qwinna, fin amma, fom hette Ella. Ju mer Thor bemoͤda⸗ 
de fig, defto faftare ftod hon; men Då började kaͤringen kaſta 
krokben och fållde få Thor till jorden: deraf Har ſedan kommie, 
att fådana konſter i brottande kallas Kåringskrokar. 
Thor forſokte fig och i dryckom, och hornet, ſom raͤcktes honom, 
rycktes wål långt, men föga widt. Han bemddade fig att dric⸗ 
fa, men fid ej åndan upp, och blott ringa foͤrminſtning ſägs 
på drycken. Icke ſaͤrdeles ndjd med deßa rön, ſtiljdes Thor 
från Utgärd och wißte icke, att jaͤttarne baͤfwade för den kraft, 
Han ådagalagt; men, då Thor fom waͤl utom borgen, beraͤtta⸗ 
de Honom Jaͤttekungen, att den man, fom åt fortare ån Loke, 
war Elden (Låge), och få tåra, få fort fom han, funna förs 
taͤra något. Den, fom befegrade Tjalfe i fnabbhet, war Tan⸗ 
fen (Huge), och wore der föga waͤrdt bjuda till att fara fors 
tare. Och kaͤringen, fom brottades med Thor, war Ålder 
domen (Ella), oh han oͤfwerwinner ju till ſlut den ſtarkaſte. 
Men hornet, hwaraf Thor drack, ſtod med åndan i hafvet, 
oh bad honom faͤtten nu fe, att han drucdfit mål, ty aͤnnu 
ſyntes maͤrke, att hafwet något fjunfit, oh det kallas nu ebb, 
når wattnet år minffadt och fallit undan wid ſtraͤnderna. 
Harmſen oͤfwer deßa konſter oh ſynwaͤndningar, wille Thor 
med fin Hammare flå till jaͤtten; men då war Han foͤrſwunnen. 
Thor ſoͤkte wål och fedan borgen Utgärd, men kunde ide mer 
finna denfamma. 

eyfteſtenar finnas i flera orter och åro en minning 

om Thor. Ehuru ite alltid få fårdeles ſtora, innehafwa de 
en fådan tyngd, att nu mer nåppeligen någon man år få ftarf, 
att han fan Infra dem. Defa fåges Thor handterat fom lek⸗ 
bollar. Om lyfteſtenen wid Linneryd i Kongahårad 
i Småland år en fågen, are Thor, då han en gång mwandras 

- de hår förbi med fin draͤng, moͤtte en jaͤtte, fom. han tillfport, 
hwart han årnade fig. «Till Walhall, att flåf med Thor, 
emedan han med fin ljungeld brånt upp mitt fåhus>, fade 
fåtten. «Intet år det waͤrdt, art du maͤter din ſtyrka med honomo, 
ſwarade Thors «jag ffutle knappt tro dig wara fart att lyfta 
denna lilla ſten upp på den 'ftora haͤr. Jaͤtten Olef wred och 
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grep i fienen med alla krafter, men förmådde ide tyfsa honom 
från marten; få hade Thor forwandlat ſtenen. DÅ forſeen 
Thors -drång och lyfte ſtenen lika låte fom fin wante. Nu 
fog jätten till Thor, art han knaͤade; men med hammaren 
flog Thor genaſt jåtren till döde. Jaͤtten fåges blifwit begraf⸗ 
'wen i det fora ſteuroͤſet der bredwid. 

Thor, guden, dyrkades i Goͤtalandet förr och mer ån am 
dra gudar. Till Hans helgedom hörde Thorbaggen, förs 
modligen emedan han wiſtas i creaturens fpillning och gråfs 
wer fig ned i jorden, och Thor, få wål fom Goija, i begyn⸗ 
nelſen åfallades för åferdbrut och god ärswert. Om denna ſtal⸗ 
maff, fom före fin foͤrwandling kallas i Norrland mullore, 
finnes ånnu qwar en widffepelfe, fom landtmannen laͤrt från 
fåder till fon, att den, fom ä waͤg finner Thorbagge liggande 
ofwaͤltes, fom det heter, der år, ſhelpt på rygg och oformoͤ⸗ 
gen att bjelpa fig ſjelf, fame då waͤnder honom rått, förfonar 
ſju ſynder, emedan Thor i Heden tid anſägs för en foͤrſonare 
eiler ſoͤrebedjare hos någon högre gudamagt, eller Allfader. 
Når Chriſtna låran fom i landet, wille deß preſter afſtkraͤcka 
folfet från Aſagudarnes dyrkan, påftäendes dem och deras an 
bang tillhöra helwetet och wara ffadesandar. DÅ fick Thors 
baggen namnet Thordjefwul, elev Thordyfwel, fåfom 
han nu kallas i Swealandet. Ingen taͤnker nu mer på Thor, 
når han finner det ſtackars kraͤket ligga hjelploͤſt på ryggen; 
men fållan går den fromme landtmannen honom förbi, wan 
att hjelpa Honom och taͤnka på fina ſynders förfoning. 

Huruledes Thors minne oh dyrkan laͤngſt fortwarat i 
Norge oh Bohuslaͤn, åro många fågner. Sålunda. år af 
Dohuslaͤndſta ſoͤmaͤn beråttadt för wid paß ett hundrade år ſe⸗ 
dan, att en gång, medan de på ett Hollaͤndſtt ſtepp från Am⸗ 
ſterdam woro ute på Hwalfifffångft nåra Grönland, uppmerte 
en ſtark form, fom dref dem från den fånda fofan. Då fås 
go de flera aftnar från en d, eller land, ett eldsljus, oh fins 
go då några fimån, och bland dem en af Bohuståndningar: 
ne, Inft att beſoka ſtaͤllet och fe, hwad menniſkor der kunde 
wara, hwarfoͤre de ſatte ut ffeppsbåten och rodde dit. Nås 
de hodr fligit i Jand och naͤrmade fig ſtockelden, fars der framw 
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fir och waͤrmde fig ör gammal man, font genaft frägade dem; 
hwadan de woro komna. «Från Hollands, ſwarade Bohus⸗ 
laͤndningen, fom war från Hiſingen. «Men hwarifrän år du 
ſjeif?) fade gubben. Fran S åfme på Hifingen>, ſwarade 
ſimannen. «Ar du och bekant i THhorsbyZ — «Ja, mål.» 
— «Wet du, hwar Ulfweberg et ligger» — «Ja», froarade 
Hiſingsmannen, <jag har ofta gått der förbi, ty der år en gens 
waͤg från Goͤteborg till Marſtrand oͤfwer Hifingen genom 
Thorsby.> — Den gemie frågade ån widare: «Stä de ftor 
ra ſteuarne och jordhoͤgarne orudbade?> — «Jar, fwarade His 
ſingsboen, cundantagande en ſten, fom tutar till fall.> — 

«Såg mig midare>, fade den gamla hedningen, «wet du, hvar 
Gloſsheds altare år, och om det ånnu hålles wid magi?» 
— Når ſjomannen haͤrtill ſwarade nej, bad honom den gamle; 
«Will du fåga till dem, fom bo uti Thorsby oh Thores⸗ 
BDracka, att de ide förftåra de ſtenar och högar under Utfs 
weberget, men framför allting, art Gloßheds⸗altaret Hälles wid 
magt, få fall du få god mind tillbaka, dit du dig årnat.> 
Detta utlofwade fjömannen att gåra wid fin hemkomſt, mer 
ſporde den gamle om hang namn, och hwarfoͤre han få noga 
efterfrågade defa. ting. Gubben ſwarade: «Jag beter Th os 
rer Brack oc) har derftådes borr, men år fedan landsflyktig 
worden. J den fiora hoͤgen wid Ulfweberget ligger all min 
flågt, oh wid Gloßheds⸗altaret hållo wi wåra gudars tjenft.> 
Dermed fliljbes de wid den gamle och fingo god wind hem 
igen. . 
Frey mar fridens och den husliga trefnadens ffyddsgud; 
och troddes godt att offra åt Honom för god aͤrewert. Hutu 
wida Fredagen oh några orter, fåfom Frejeslunda, 
Frejeryd m. fl., fätt namnet of Frey, Frigga, eller gus 
dinnau Frehya, år fmårt art weta. Ala tre deßa gudomliga 
beter dyrkades i aͤlſtogewaͤrf och till framgång och Inda i freda 
tiga. yrken. 

En af Afarne, fom och kallas Odin⸗ fon, war Heim⸗ 
dall. Han hade den gård, fom hette £Himmelsdorg, oc 
war: wårdfjållare för Aſarnes waͤlde. En folkfågen går; att 
denna borg låg på. Hallaͤndſta ſtranden, i Himle haͤrad, den 
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öka fiender från bafiver anföllo tander, och en wakſam wärd⸗ 
hallare wål behoͤſdes. 

Flere andra gudamagter dyrfades waͤl åfwen; men erin⸗ 
ringar om dem, i orters, lundars och hoͤgars namn, förekom⸗ 
ma fållan; bloct af Balder, oſtuldens gud, Njord, eller ” 
MNor, fom troddes råda för windarna oh lycka rill ſjͤs, ſamt 
af Ran, en ſjoͤgudinna, finnas dfiwer hela landet ånnu många 
minnen qwar i ſädana benåmningar. Saͤrdeles maͤrkwaͤrda 
finnas wid ſtaden Falkoͤping wvånne minnesftenar eller kummel 
efter Balder oh Ran, belågna på bwar fin fule, allmän⸗ 
neligen kallade Ballerſten (Balders ſtra) och Ranſten 
Mans ſten). Ungdomen bar der hållit lekar; men ingen får 
gem finnes widare derom qwar bland folfet. 

Tre ftora högtider firades ärligen i Heden tima, 
då offer anſtaͤlldes är deßa gudar. Den fbrfta hoͤgtiden anflålk 
des wid nya Året, hwilket de gamle, fåfom oſwan naͤmdt år; 
såtnade från Modernatten, emedan det nya året likaſom 
utgid ur hennes ſtoͤte. Den månad, fom med forſta nytaͤnd⸗ 
ningen då boͤrjades, kallades Jules Tunglet, och af offret 
ThorasBlot, fom då förnåmligaft forehades, nåmnes dens 
Ma tid aͤnun i dag Thorsmänad. Konungarne och Jarr 
acne, få wål hår fom i Danmark 06 MNorge, anftållde wid 
denna tiden flora offergillen. Rika bönder tillredde då Jul⸗dl 
å waͤnner och frånder; men. de fattigare, fom icke woro rifi 
åttede, ſamlades dock med fina flågter i gåftabud, till hwitka 
de alla bidrogo, oh drucko ho p⸗dl. Wid alla defa tillfaͤllen 
offrades åt gudarne för arets Ida, få waͤl är Odin, för ye 
fa i frigen, fom år Frey, för god årswert. Allahanda djur 
ſtagtades; men der fornaͤmſta offerdjures war galten, egentligen 
heigad år Frev, emedan fwinet anſes hafva anwiſat bonden 
fenflen att plåja i jorden; denne framleddes, waͤl goͤdd och zi⸗ 
rad. och war det en fed, att mid den helgade galten gåra loͤf⸗ 
nu och förpligta fig till någor wißt ſtorwerk, hwiiket fullo 
fullåndag inan unåfta Jula⸗mot. Gaͤſtabud, freppsåfningar 
så Iuldefar upptoge heta denna månad, fom deraf falladed 
Grfimresmånad. ' | 
"> Midminterksoffret war denandra fåra HIgridem, 
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fom anſtaͤlldes wid förta upråndiingen efter Jul⸗maͤnaden, il 
Goͤas, eller Goas, åra, Denna gudinna troddes räda. för 
jordens frufedarher och war Thors dotter. Haͤraf har kommit, 
att, når aͤſtan hoͤres, man aͤnnu i många landsorter —* 
Gen går, Go⸗far dånar, och Februari månad heter eft 

ser henne Goͤje⸗ manad. I någor fednare Heden tid fid derra 
offer namnet Diſa⸗blot, fedan den oͤfwer allt få namnkuns 
niga Drottning Diſa, hwars minne ånnu år foͤrwaradt i 
Swenfka folkets ſagor, ide blott delat, utan naͤſtan uttraͤngt 
Friggas och Goas dyrkan från denna hoͤgtid. Drottning Di 
fas hiſtoria plågar fålunda foͤrtaͤljas: 

Når Konung Frey eter, efter andras beraͤttelſer, en Sons 
ung Sigtrud långft bort i Heden tima regerade i Norden, 
bade, under en laͤngwarig fred, folkmaͤngden få tilltagit och 
fördfats, att ett år, då wintern fom, war redan den gröda 
förrård, fom man om höften inſamlat; thy ſtaͤmde Konungen 
ell ritſens allmoge till tings och rådflog, hwad bot man frntfr 
finna för den froåra tiden; och blef då beramadt, att allu ganve 
Je, ſjnkliga, lytta ſamt orfestdfa ſtulle draͤpas od offras ñt 
Odin. Då en of Konungens rådeherrar, Sjuſtin benaͤmb, 
fom från tinget hem till ſin gård, Wån negarn i Uppland, 
fporde honom hans dotter, Diſa, efter nytt från tinget. 
Och, emedan denna hans Horrer war i vilting wis oh klok 
beråttade han Henne, hwad räd man fradnat wid. Då: hon 
derta hoͤrt, fade hon fig boaͤttre råd kunnat gifwa och undrade, 
ett biand få många mån ej mera klokhet funnits. Detta her 
nes tal fom och flutligen för Konungens dron. Denne wrede 
gedes oͤfwer Hennes djerfhet och inbillade förfränd ſamt foder 
fig wål funna goͤra Diſa rädlͤs. Nu fofroade Han att taga 
denne till råde, men med willfor, att Hon ffulle komma till : 
honom, fr till fots, ide heller till Håft, ide åfande, ej Heller 
ſeglande, ide flådd, ej Heller oftådd, ef inom år eller månad; 
ej på dag, oh ej på natt, oh ej I ny, ickt Heller i nedan. 
Diſa, bekymrad dfwer denna befallning, äkallade gudinnan Frig⸗ 
ga om råd och for derefter till Konungen, på der får, art Hon 
fpånde waͤnne unga mån för en flåda och lår wid ena fidart 
leda en bock, Hade det ena bener i flådan fame der andra åfs 
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wer baden oc war ſſelf MåÅDd i ect naͤt. Kom ſaͤledes t.H 
Konungen, ide gängande, ite ridande, ide äkande eller ſeg⸗ 
lande, icke flådd eller oflådd. Hon fom ej inom låpande år 
eller månad, utan på den tredje före Juledagen, en af de dar 
gar af folftåndet, fom ide raͤknades till ſjelfwa året, utan vill 
follnaden deri, och ſaledes ide heller tillhörde någon månad 
egentligen; likaſä fom hon ide i ny, och ide i nedan, uten 
juſt i fullmånaden; ide på dag eller natt, utan i ſtymningen. 
Konungen, förundrad oͤfwer fådan klokhet, låt kalla henne in 
för fig oh fann fådant behag i hennes ſamtal, fågring och 
firftånd, att han tog henne till Drottning. Enligt hennes 
råd fördelades allt folket fedan i trvånne delar, hwaraf en del 
Uottkaſtniug ffulle beſtaͤmma, hwilkendera) utruſtades med was 
anm, jagtredſkap oh få mycket ſaͤd, fom till ert utſaͤde kunde 
erfordras, ſamt dortſaͤndes rill de nordliga obygderna, att der 
enlågga nybyggen oh uppodla jorden. Många andra goda 
såd till landets fromma gaf denna Drottning, hwarigenem 
bon både af Konungen oc) folket blef ålffad och aͤrad, och war 
hennes wishet få högt aktad i landet, att mänga ſwaͤra twi⸗ 
ſter hånfrörog till Hennes dom wid midwintersoffret, ſom der⸗ 
ef ſnart fif båra namn af Diſa⸗-blot och Diſa⸗ting, 
åmvaraf den flora midwinters⸗marknaden i Uppſala ånnu år 
et minne. Så uppkom ordſpraͤket: Godt råd år aͤrabot; 
Baͤttre wara broͤdloͤs ån raͤdloͤs. 

Denna ſaga har man Hört forſtändiga mån på många: 
banda fått ſoka uttyda: Diſa wille föreftålla Konungen jophe 
brufets wigt oh ſtora noͤdwaͤndighet; hon fjelf, hwarken HÅND 
eller oflådd, afbildade jorden i förfta wårtiden, då hår och der 
gråg börjar uppffjuta, men ide ånnu med groͤnſta tåder mars 
fam; tråden börja, med fina ſwaͤllande knoppar, wiſa tecken sil 
Rfpridningen, men ſakna ånnu fin wadra, fullöfmade ſam⸗ 
mardrågt. Då år ej godt att fårdas: hwarken wagn eller flås 
da går mål; då dr båft för bonden att pafa waͤl på tiden, 
wara förftåndig på ſolens och månens ſtiften och werkniugar, 
vwaͤderlek, gamla maͤrken och tecken, hwilkas kaͤnnedom år est 
nyttigt arf of foͤrfaͤdrens erfarenhet. | t 

Sagorgåfder, I, 2. 
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Ben tredje ftora årshdgriden HINSs wid wärent 
fdrjan för lyda och feger, få tvål till lands: fom flög, och fårs 
veles får be fjåråg, fom kallades Wiking afårder, i dem 
meraͤndels hwar fridoren ſtridbar man i landet nu beredde fig 
att deltaga. Mid derra offer åfallades i ſynnerhet Odin. 

Stora och pråftiga tempel woro i flera landsorter byggda 
& deßa gudar, tillika med ftenfårtningar och -altaren, der of 
fer ſtedde. Ett fådant afgudasattare kallades H org, och wid 
fa wid dem tjenande preftinnor fallades Horgabrudar. 
De a Baker för heliga och bedrogo det enfaldiga folfet med trotts 

vom och fpådomar. Många orter i landet, der fådana H org, 
elev Harg, funnits till afgudadyrkan, baͤra Ånnu namn der⸗ 
åf, t. ex. Hargs bruk, Hargs⸗ſjoͤ, Thorsharga, fom 
nu kallas Thorshaͤlla. Kullar och högar, jemte ſtenhaͤllar, der 
fådana altaren ſtätt, finner landtmannen ofta på fina egot, 
och mången gång kallas deßa fednare ånnu Horgshoͤgen, 
Horgshagen. Icke långt från Litélena preftgård år em. 
fådan maͤrkwaͤrdig Håjd, fom aͤnnu allmånt kallas Horg e⸗ 
backen. Ett färffilt prefterifap tjenade deßutom wid de 
ſtoͤrre templen, i ſynnerhet wid Uppſala⸗templet, hwilket i 
gamla fkrifter beſkriſwes haͤrligare ån Salomos tempel | den. 
Heliga Skrift. Mycken wantro och widſtepelſe utbredde fig. 
från denna Aſa⸗dyrkan, fom bibehållit fig längt inuti 
Chriſtna tiden, allt intill wär tid. Allfaders dyrkan uttrångs 
des ſnart alldeles of Aſarnes, och Aſa⸗laͤraus tolkare, prefterna, 
och preftinnorna, förledde flutligen folket art offra till och med 
menniſtor, ja, flutligen fjetfva Konungen. 

J ſtaͤllet för den alleftådessnårmarande Guden, fom upper. 
Häller, flyrer oh waͤrdar allting, uppdiktades nu för Hwarje 
naturens werkſamhet något mellanmåfende, fom hwarken mar 
rigtigt ande eller rigtigt menniſta; och ånnu i deg finnas qwar⸗ 
lefwor of detta ogråg, fom bedraͤgeriet fådde, för att qwåifivnr 
ſanningens heliga fåds till och med ånnu i dag finnas många 
hedniſta wöftepligheter, fom Chriſti himmelffa låra ide förs. 
mån utrota. Bik def ondas botande bidrager dock ofta, att 
man får upplygning om Pållan, . hwarifrån der Hårflyter: nd 


” 
fela wi hår fråw deras npphof leba de allmaͤnnaſte, Muro of 
dunu i dag gaͤngfe, foͤrbwilleiſerna. | 

Afertåran omtatar twånne flags Ätfwor, eit flags 
frå andewareiſer, under namn ef Swart⸗Alfer od Ljus 
Alfer. De fbrra bodde under fjord vd wärdade fröer vil 
bwerje tråd, gråg och planta, tilldef werten fom oͤfwer jords 
kyret; då mottoge denna af LjussAtfer, fom mwårdade henne 
oſwan jords Haͤrifrän haͤrleda fig alla fagor och widſtkepelfer 
om Uifborn a Om man räkar utflå watten eller, på annat 
fåt ofreda och ohelga ett fråke, der Swart⸗Alfer under jork 
den hafwa fina boningar, helſt under loͤftraͤdens rötter, I fornerk 
het finbätting, tror wibſkepligt folk, att ſwara ſjukdomar rräffå 
dar owarſamme; detta fåges och haͤnda, om man råfar gråfiva 
I jorden, för nåra till derag områden. Somliga Alfwor ofé 
wet jorb tros tilſhoͤra graͤſen; der de trifwas vd) danfa, blir, 
figes der, frodig graͤewert, hwadan fådand groͤnſkande ringlar, 
fom undom finnas flaͤcktals på aͤnge⸗ och betesmark, fått nam: 
mr Äifdan fer, och det gråg, fom meraͤndels der inom wexer, 
fetter Affwering. Et annar flag ef OfwanjorderÅtfr 
per, föm rätfår fölmen, danfar t kraͤdens toppar och kring⸗ 
fwåfwar i luften. — I traͤſk od moras, fållor oh andra watr 
be troddes åfrocn en art Alf wor wara rådande, hwadan 
bi andet fommargroållarna ur traͤſten uppftigande dimman 
ärſeiniga landsorter aͤnnu kallas Wifredf. Alfworna Heta 
en folket, fäſom Hog⸗folket, Moeſa⸗folket eller 
kräffrfolfer: Au denna Hedniffa wantro hafwa bedraͤgit⸗ 
M menniffor begagnat, får att aflocka de enfaldigate gåfivor 
I yenningar, VÄ Be inſſukna, oh deklagligen fe wi ånnu 
någe gång, wid en CEhriſtens fjurfång, trolldom och blyſtoͤp⸗ 
link," fbarigehom -få' talade kloka foregiſwa fig funna ut 
inf, hurn wWidn det onda haͤrleder fig frän luften, jorden 
RFrwirtenet. J det förfta fallet tros godt, att offra nägöt 
NW ſjnkes linne etter Hår treewaga⸗mött ett ſtaͤlle, 
Pr te mågar moͤtas, ty der trod Atfworna hafwa fin fame 
kyöplatd. I andra fallet ſmoͤrjes för den fjute iKRif⸗gryra 
heredagei ſolrſaͤtiningen: i almanhet anſtaͤlldes alla 
fe mot sreldom på Lhotedag, emedan Thor mar trollens 
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byfegrare. Met der onda Åter, fom traͤffar menniffan i -mwatral 
net, ſtulle oſwannaͤmda offer nedſaͤnkas i en flod, aͤfwen på 
en Thorsdags natt. I alla landsorter finner man aͤunn ÄA if 
grytor, i hwilka fmårjes för finfdomår of Horga: bru 
dar, fom nu mer fallas klofa gummor, hivilfa troget ut 
dfron fin afgudatjenft och derför taga betalning af der widffen 
liga fotfet, fom, thy waͤrr! blandar hedendom och yriſtendon 
tAſamman. 

Wid hwarje Horg, eller tempel, fumros. helgede lund 
eller och enfamt ſtaͤende tråd, i hwilka offren npphingdes; deß 
traͤd troddes vga mycken kraft till fjukdomars abotande. Hå 
fommer, att wißa tråd aͤnuu med widfkeplig tro anſes fäjan 
beliga, i fonnerhet lind och fådana, i hwilka finnas Hd 
båt, hwarmed förftåg runda dppningar, fom bildas of twaͤn 
ne ſammanwuxna grenar. Ett fådant tråd kallas walbun 
det, afhugges ofta oh goͤmmes Hemma till widffeptigt Orui 
Qwinnor, fom hafwa ſwaͤr barnsboͤrd, ſlaͤpas derigenom, q 
mången gång har haͤndt, att de derwid tillfart liſfwet. Sp 
£a barn för man ofta fe widſkepliga menniſkor föra til ſtog 
att dragas genom fådana hål, ofta neg med fara för i 
wet. 44 
Wid hwarje offerlund war och em bruun, eller kaͤch 
der Walen, eler offren, wäddes. Wid Thorstun« 
Uppland war ett ſtarkt blotande år guden Thor, och HP 
Alängt ifrån THorsturden war ex Wal⸗brunn, och „ 
gård, fom der år belågen, kallas ånnu till minne deraf Va 
brunna. 

Til få kallade f lögruto r med fitta man tort 
funna. upptaͤcka förborgade ſkatter, ſamt till andra hemlighes 
fulla. redffap, nyttja de widffepliga Miftelstelnin re 
 SMjande anledning haͤrtill finnes i de gamla gude:fagor. Ba 

der, den hwite, den renaſte bland gudarne, behåfde ald 
wayen till ſitt foͤrfwar, ty han war få Helig, att gudarne Te 
de fig med ast ſtjuta fpjut. oc pilar möt honem, utan att 5 
funde fårad, emedan Odin ech Frigga tagit ed af au 
naturen, af metaller oh tråd, att de ide ffulle ſtada Horner 
fom war gudaré och menniffors waͤlluft oh fifteren af alle 


we fäller. Men obe, Aſarnes onde afnudeman, wifi, 
ber miftrtn, fom ej bar någon egen fram, utan fåfter fin ree 
dig upp på andra råde ſtammar, war gloͤmd, når eden togös 
dan ſidjdade derföre af denna teluing en pil, och en sång, 
Wir gudarne lekte i Asgård med art ſtjuta på Balder, gaf han 
den blinde H dd er miftelspilen och bjelpte honom rigta det: 
få Hu den offyldige, rene guden. DÅ wille Nanna, hans 
trogna maka, icke lefwa långre, utan: fleg på hans bål oh 
beandes med Honom. IAlkting i naturen förjde Balders dåd. 
ODeraf fom den fågen, art den hårda ſtenen gråter oc fbrjer 
Welder, når den fiyttas från koͤld in i waͤrma och fuktas. Don 
Miftetu, det ondas redflap, brukades fedan rit sroldour och 
Pemliga tonfter. . 

En från heden tima fortplantad widſkepelſe år det och, att 
sinntrådet har en fådan Hemlig kraft. En ftaf eller em 
fipp deraf treddes förwara mot trollffap, och de gamle hade 
sperssa wißa ſtycken af fina farfofter gjorda af roͤnn, de der 
Wyoddes wara godt att hafwa mot frorm och owaͤder, fom upps 
wickas af Sjösräån. Upphofwet till denna folktro war, att 
Ahor en gång, då han oͤfwer en bred fjelleſtroͤm wille gå till 
Sitthem. att ſtrida mot Bergfolket, blef oͤfwerfallen af om få 
sjnår ſtorm och ett få Hårde flodſwall, fom uppwaͤcktes af trol⸗ 
rlens fonfter, att han war på mwåg att bortforag af forſen. 
IDÉ flod på andra ſtrandwallen en rånn, fom blef Thors 
käddning, ty han fattade i den oc -hjetpte fig få upp på lans 
det. Deraf ballade de gamle hedningar roͤnnen Thoras 
"hjelp, och widſkepliga Chriſtna ſoka roͤnn, i ſynnerhet flå gs 
jödun,' år i dag begaͤrligt, fåfom ett redffap sill Hemliga 
kenſter. | 
»' Mid Roggeſtenar, eller Rockeſtenar, det will fås - 
inga. fådana flårrne haͤllar, fom kommit att ligga med en ät ſibor⸗ 
muta tifaforn: afwaͤgd tyngd, på em wiß punkt, få att ſtenen med 
kon ganför titenr kraft fan. waggas af oh an, — wid Dun 
MM erhållar, fådana, fom gifwa ert doft, ihåligt ljud, når 

wan faͤrdas eller går deråfmwer, — bedrifwes och mycken troll: 
ædemecqh offer, emedan dylika anſes wara ett tillhåll för Älfs 
mor oh Nådande. Vilsfå finnes från denna uråldriga hes 





» 
Tesajd en gammal fång om Gtadesrunor oh Styddeo 
UNO, der der heter: <IDerumor Pen jag, att ingen Mal 
mig fåra, på unga trång råtter.> DHårifrån haͤrieder m 
en wederſtygglig widſkepeiſe, fom ånnu srdjrsas: i en Uppiyg 
Chriſten td. Den, fom förlerat något, föter en få fallad 
Not, eller trollkunnig, fom lofwar att flå ut dgat på tjufwen 
Metta werkſtaͤlles på följande fått. Trollmannen ritar på ch 
angt tråd en menniffoftapnad, mumlar några ohyggliga be 
ſMaͤrjelſer om djefwulens hjelp oh hugger få in ett åggjern I 
ꝓildens o ga. Äfven har warit brukligt att ſtjuta med pil Mj 
der tod på nÅgon'of bildens lemmar, hwaraf får och wäl 
Areddeg funna fororfatas & den känkta iefwande menniſtant 
motſwarande lem. I ferwandtſkap hårmed torde aͤfwen AK 
Finnarnes ryftbara trolldometonft, att framkalla en frånmaran. 
de menniſkas bild i ett wattenkaͤrl, rigta ett ffott mot ſtepua 
den och fålunda fåra eller dådå en hatad owaͤn på flera Hut 
arade mils afftånd. Afwen på nåftans boffap har denna ⸗ 
byggliga troflsom blifwit utöſfwad. Slag od andra haſtige 
Akommor hafwa bhårutaf fåt namnet Skott, TrolUfto tr 
Man bade borde funna Hoppas, att Chriſtendomen ſkulle Föu 
faga allt fådant hedniſkt afguderi; men Päfwiſta prefterffape 
oh munkarne funno fin baͤſta utråfning wid att bibeh Rik 
wantron och dfa den hedniſta med den Katholſta widſkepelſen 
nu lades till offer år trädet, ſtenen eller kaͤllan blott en träl 
ur en meßeſkrud eller, då det ſtulle nedſaͤnkas i floden, tie 
bly, taget ur ett fyrfofenfter, och, ſaͤlunda foͤrſtaͤrkt, warar Der 
ga elaͤndets moͤrker aͤnnu, och mången af menigheten tror sme 
på ofunniga oh egennyttiga förförare, ån på uppigfta och mål 
finnade raͤdgifware, tåfare eller laͤrare. 

Wi hafwa mycket talat om den hedniſta Aſa⸗dyrkan 
emedan den haft inflytande på Swenſta folkets oͤden i mer aͤ 
tolf århuudraden, och wi finna ånnu fpår efter def mertnis 
ser, utom of, i forntidens minnesmaͤrken, och inom of i mår 
den wantro och fördom, fom det ſanna tjufet,. hwari o u 
bifived att wandra, ide hunnit utrota. 





IOedua Bideus Judeluig och uärkligaste 
Skiften. 


Emedan foͤraͤndringarne i religionen, eller fåttet, Hwarpå 
ett folf dyrfar och tillbeder all werldens Upphofsman oh Her⸗ 
re, åro den innerſta grunden till alla andra föråndringar i def 
tillftånd, brukar man wanligen efter defa indela hiftorien om 
hwart och ert folks haͤndelſer. Afwen utomkring of moͤta pås 
minneiſer om deßa ſtiften, oh den uppmaͤrkſamme landtman⸗ 
nen ſtädar ofta på fina faͤlt en fort hiſtoria om ſitt faͤdernes⸗ 
lands oͤden. Ett frenskummel, eller jaͤttegraf, påmins 
ner om de åldfta tider, om hwilka blott deßa fornlemningat 
od några mörka fagor tala. En åttehög, en runften 
erinrar om en fednare, mer upplyft, heden tid. Ruiner af 
gamla borgar och Flofter tata om Chriſtendomens begynnetfe, 
en Medel⸗tid mellan hedendomen och den renade, fanna Chris 
ſtendomens tid, fom har fitt urfprung från mår ſtore Konung 
Guſtaf Vaſa. Håraf har Sweriges hedentid blifwit indelad 
i trenne ffiften: 1) Kummel⸗äldern, fom innefattar be 
förfta tider, intill Odins ankomſt, omkring 100 år före Chriſt⸗ 
na tidraͤkningen; under denna tid förmodas de ſtora ſtenroͤſen 
oh kumlen, fom nu kallas Jaͤtte⸗grafwear, blifvit upps 
flaplade, för att utmaͤrka de foͤrnaͤmſtas begrafningsplatſer; — 
2) Brånns åldern, då, enligt Aſa⸗laͤran, eller Odins la⸗ 
gar, de dödas froppar brändes, och affan, förvarad i frufot, 
inſattes i jordhoͤgar, der ofta hela åtter hade en gemenſam fås 
gerſtad, hwaraf fådana fullar kallas Ättehdgar, oh inne⸗ 
fattar denna ålder tiden från Ödin till Kung Ane Hin 
Gamle, och — 3) Hdgåldern, då de aflidne, utan att 
Dannas, infattes i fina aͤttebackar. Hjeltarne infoͤrdes då ofs 
ta i full haͤrbonad, med fina håftar, i hågen. Denna tid går 
från Ane til Olof Skötkonung oh Chriſtendomens boͤr⸗ 
jan, år 2900 efter Chriſtna tioråfningen. | 





MÆMörsta Afdelniugen. 


Om GSweriges Bebna Tid under Kummel⸗ 
åldern. Fornioterſtasonungahuſet. 


1. Om Landeto tillſtaͤnd efter Syndafloden. 


Huru från werldens ſtapelſe fill ſyndafloden warit beſtaf⸗ 
fade i wår Nord, wet ingen bok eller fågen att omtala; icke 
heller med wißhet, hwadan, efter floden, landets förfta inmäs 
nare kommit. Men af den Heliga Skrifts boͤcker weta wi, 
att från hoͤgiandet i Aſien, omkring det berget Ararat, der Noe 
att ſtadnade, allt folk fig utbredt dfwer fjorden; oc) att Noe 
ſons, Japhets, efterkommande af Forjynen woro utfedda 
att bebygga hedningarnes dar(l MojéB. 10: 5). Bland 
deßa dar war ock waͤrt tand, och några hafwa funnits, forn 
päſtätt, att Japhets fon Magog med fin afkomma förft bes 
bott oh fåjom Konung ſtyrt Swerige; detta fan lika laͤtt 
ſaͤgas fom motfågag, ty intetdera lårer funna bewiſas. Det 
år likwaͤl ide otroligt, att mennifforna, fom aͤnnu hade flos 
dens foͤroͤdelſe i minne eller af fina fådet hört den omtalas, 
nppföfte de hoͤgſta lånder och faſta bergsryggar, der de med ſtoͤr⸗ 
re trygghet funde bofåtra fig, fame fåledes mer od) mer fram 
trångt till den höga Norden och wärt Swerige, fom då diott 
med fina höjder och berg ſtoͤt dfroer wattenvrau. Att de nus 
warande laͤglaͤndtare frållena då warit watten Åå hafewikar, 
derom hafwa wi tydliga bewis ide ſteppswrak, fölar och jern⸗ 
anfare, man wib pråfning t ſidlaͤndt mark ofta funnit, ſamt 
i de föeppefåften, ſtora jernringar, fom, inſlagna i dergshållar 
högt upp I landet, wittna, att ffepp i fordna tider der lagt rid. 
Således ſynas landets aͤldſta bebyggare mer Haft fin föda af 
ſtog och fjö, ån af jordens odling, och ſannolikt Hafiwva jaget, 
fiffe och boffapéfödrfet utgjört deras enda nåringsfång. * 


2 Om Jaͤete⸗ eller Jotna⸗flaͤgter, Bergtroll och Bergsboar. 


Alla laͤnders hiſtaria beghnues med fager om en urſprung⸗ 
lig, ſtorwert folkſtam, fom, ehuru åfiverlågfen i kroppotrafter, 


stilwit umderfufvad om flutkgen utrotad genom ſednare inſthee⸗ 
hingar af ett mindve, me wifarr oh under Herrans Foͤrſyn 
mer beſtyddadt, utwaldt flågte. Uti Dibein, fom alltid foͤrblif⸗ 
wer en obetwiflad haͤfd om hwad fig på jorden i tidernad börs 
jan tilldragit, omtalas (1 MoſeB., 6 cap.) ett flågre af Kains 
efterlommande, fom kallas Nifilim, det år Refar, ett grymt, 
tyrannifec folk: eOch de födde barn, och wordo deraf waͤl⸗ 
dige och faſt beryktade mån i werldene.> Ett Jaͤtteſlaͤgte 
bebodde Kanaans land, inan Guds folk intog det, hwilket 
tydligen låfes i Baruchs Bok, I:dje cap.: <HDer (i Kanaans 
” land) woro i förtiden refar, ftore, namnkunnige mån och 
gode Prigsmån. De ſamma utwalde Gerren intet eller 
uppenbarade dem förftåndfens mwåg.> Men froppsftyrfa, 
tifedom och waͤld gifva dåligt forſwar Mot wishet och ſagt⸗ 
modighet; de, fom ſynas ſwaga och fmå, men wandra på förs 
ſtändſens waͤg, bHhafiwa i alla tider med Guds biftånd dfwers 
wunuit dem. SÅ bodde och uti Swerige, enligt mångfaldiga 
ſaͤgners och ffrifters wittnesboͤrd, i begynnelſen ett ſtorwext, 
wildſinnadt och grymt flågre, fom kallades Jotnar, eler 
Jåttar, oh det tand, de bebodde, omkring Finffa Wiken 
och Norrbotten, kallades Jotunaland, eller Jårteshewm. 
Då nu från Afien ett mer upplyft folk, fom kaͤnde all weridenes 
Gud och dyrfade Honom under namn af Allfader, oͤfwer ds 
"fra graͤnslandet intrångde i. Smwerige, uppftod mellan dem och 
jätefolfet en ſtrid, fom warade i flera hundrade år. Och, 
lifafom David med Herrans kraft flog den dfoermodiga refen 
Soliosp, få dfmermunno de Afrotifta nykyggarne i Norden, 
sam klokhet och ſtoͤrre forſtänd, landets åldfra wilda inwaͤ⸗ 
KARt, hwilta drogo ſig mer och mer in i de djupaſte ffogarna 
fart Hede. fina boningar i bergſkrefwor od) jordkulor. Ifrån 
befa sider, haͤrleda fig alla wåra folffagor om Bergtrollen, 
Jatier och Bergsboar. De beſtkrifwas, ſaͤſom de der egde mye⸗ 
fet guld och dyrbarheter, ſaͤſom onda, men laͤtt⸗trogna. Des 
tag. ArpÄpRoR moro flygga till utſeendet. En ſaͤrſtild art af 

geroll war Dwergaflågter. Defa woro flöjdfunniga och 
Kälga, Deras qwinnor och dottrar Heferifvås ofta fåfom mye 
te ſelna. Denna Drvergasflågt tyckes hafwa varit of en an 
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man från Dftarlindesua fodunre infanmen folfflam, nusdan 
de Ffånde runor, dem de nyttjade sill trolkbem, änder Gu I d⸗ 
darpoſlag, fom ktitades Runeſtag, fåfom der Heser i 
KFotkwiſan om Riddar Tymne: 


Det war Ulfwa, lila Dwergens Dotter, 

Hon talade till fin Taͤrna: , 

«Du ſtall efter min guldharpa gå; 

«Riddar Tynne ſtall jag till mig månda.> 
J ſtyren wål de runor. 


Det förfta flag, Hon på guldharpan flog, 
Så tjufligt det månde flinga: 
De wilda djur t mark och ffog, 
De glömde, hwart de wille ſpringa. 
J ſtyren wål 2. 


Hår blomſtrade ång, Hår loͤfwades allt, 
Det månde de runeſlag wälla; 
Riddar Tynne fin Håft med ſporren högg, 
Han funde honom mer ej hålla. 

J fyren waͤl ꝛc. 


Och det war Riddar Tynne, 
Han af fin haͤſt fig ſwingar; 
Så går han till tHfwa, lilla Dwergens dotter, 
Ait under groͤnſkande lindar. 
J ſtyren waͤl ꝛc. 


«J ſitten Hår, min Jungfru ſtoͤn, 
<En ros oͤfwer alla lihjor: 
«Eder fer aldrig en jordiſt man, 
<Som ej tyfter Eder att gilja.> 
3 ſtyren mwål uu. 


Och det mar Thora, lilla Dwergens Fru, 
Han talade till fin Dotter: 
Hwad hafwer du i lunden art gåra? 


de st lygt baden gångar 
I-Hyran mål x. 


OM det war Thora, tilla Dwergens Jen, 
Hou tager fram de Runeboͤcker fem: 
SÅ löjer hon Honom ur runerna ut, 
Heunes Dotter Honom bundit i dem. 

J fyren wål 20, 


En dylik fonft att quſa och foͤrtrolla formenar man Rag 
parne aͤnnu beſitta, och med naͤgon ſaunelikhet Fule man uns 
ne förmoda, att der Afiariffa folk, fom i fagprna under Dwer⸗ 
ganamnet antydes, ide warit annat ån en infiptsnivg ef Hr 
ferlåndjfa Lappar och urſprunget till den folkſtam, fom mn 
- od of bår dette namn; famt att Finnarne haͤrſtamma från 
Jästarne och fåsedes åro de aͤldſta bland de folfftanunar, fom 
nu bebo Swerige. Defa folk Hade ingen ſamhaͤllighet, ingen 
smenfam ſtyrelſe och lagar; derfoͤre oͤwerwunnes de och få 
tätt af de under fins Drottars, eller Konungars, anförande ſam⸗ 
halliga Afasfolfen, hwilka i twånne ſaͤrſtilda inflyesningar deg: 
efter anfommo till Norden. 

Uri Moſe's hiſtoria om de förfta menniſtarna laͤſa mi, 
att ofta twaͤune bröders afkomlingar togo olifa namn of an⸗ 
wiorde fårffilda folkſtammar, fåfom då af Abrahams twaͤnne 
ſtaer, Iſak oh Iſmael, Iſak blef ſtamfader för Iöraclieernea 
genom fin fon, Jakob, fom af Herren blef kallad Iſrael, men 
Iſmael för ett folk, fom kallades Iſmaeliter. Liktsfå foͤndala⸗ 
deg och, i tidernas början, Afiens forſta inmånare i många 
frå folfſtammar, fom hwardera anfördes af ert OSfVerhufnud, 
men dock alla woro of en och ſamma flågt och till en bårjan 
hade gemenfamma fegar oh gemenfam gudodyrfen. Gälema 
deltogo flere bland de Martiſta foikaammarna uti den forſt⸗ 
utwaudringen från ſitt i den tiden aroliga land till wåra lug⸗ 
as nordiffa bygder, . hwilket ſtedde fyra eller fem Huudrade 
år före Chriſti fådelfe. De maͤrkwaͤrdigaſte Oland deja utwos⸗ 
weande folffieg woro Skyeher oc! Gåtar, fom anlaͤnde 
omm nmnuneremde: KRyptand, jaͤugſt bort det fräs. vd, e⸗ 








medan bergẽettakterna redan innehades If laudets aͤldre inwaͤ⸗ 
nare, Jaͤttarne och Lapparne, nekfatse. fig dega på flåtrstandét 
och wid ſtraͤnderna ſamt gåfmo landet namnen S cy td ie och 
Gotia, eller Skythjod, hwaraf fedan blef Swithjod, 
oh Goͤthjod, fom i garmta ffrifter laͤſee Gauthjod, eller 
Swea och Gbta rifen. Bland forntidens folk woro deßa 
beroͤmda för många dygder. De dyrkade All: Fader, himme⸗ 
lens och jordens Skapare, rent och oſtrymtadt; Hans nåd och 
waͤlbehag trodde de fig baͤſt forwaͤrfwa genom redlighet i wan⸗ 
vel, trohet mot Drott oh faͤdernesland ſamt oſwiklighet i förs 
vaund och fiften, hwarfoͤre inga lafter få Högt afffyddes af DAR, 
fom Drottſwek, brutna eder och loͤſten. Deras Konungar, eter 
Srottar, woro tillika deras Ofwerſtepreſter och Domare, och, 
VR de wål och årofullt regerude, tillegnades deras namn gu: 
domlig wordnad. Såtunde hade Odin den Gamle och 
Thor, fom kallades Åkes Thor, till firad från ev ſednare 
Aſa⸗hoͤfding, fom fallades Aſa⸗Thor, inan Aſarne hit i ban⸗ 
det ankommit, bliſwit råfnade fåfom gudar, år hitta laaders 
Mwånare byggde tempel och anſtaͤlide offer, fom wi redan. i 
des föregående omtalar. Mången god tårdom Har med dra 
Skyther fonnnit till måra tider, fåjom den myser fånda des 
såteelfen om en fader, hwilken på fin dådsfång fattade till 
"fig fina ſoͤner och förmanade dem till enighet oh ſamdraͤgt, på 
"det dem atft ſtulle waͤl gå: han lår dem frambåra en ſtor 
nippa af ſammanbundna ſpoͤn och dad dem afbryta denua; 
men, då de ide förmådde der, få långe fpåen ſutid tillſamman, 
lemnade Han dem hwart och ett ſaͤrſtildt, då der blef.lått att 
sfönderbryra dem. DÅ fade han: «Åren 5 ſamhaͤllige, få föall 
ngn förderfwa eder; men, åren I föndvade och oentge, 
"få blir det lått får edra fiender att underteycka eder.> 
Denne faber war en Konung, wid namn Skyler, vch ſam⸗ 
cqhaͤllighetens dygd flyttade med ˖de dia Styther in i wärs fåvers 
neslaud. Willja wi: waͤnta oß någon ſann och warakeig i9stn; få 
mäſte wi ſoka wara rätta: ſoner af Styles ” alvrig: tömma 
dam⸗ laͤrdom. | : 
BGaqcom Arto Håtid i * par flee namn —X 
*folket, få har Sbrimnge (nu Gynge) Hårad fört af W.itwrs 


ne. Fottiynnet, ſederna och mångfaldiga fågner i orten mwisena 
om denna folkſtams urſprung. En egen wiſa på inmånarnes 
egen mnnart ſjunges der: | 


Den danſar oin Gying på Goingebro 
"Må lappada hoſer och preckada ſtor, 


Gynge haͤrad år nordoſt i Ståne. En del deraf kalla⸗ 

Turferiet; detta erinrar om en Turkiſt fam, fom mar 
med i Odins fård hit till Norden och anfördes af Ynawe, fom 
deraf fallades Tirkia lung. ” s — 
> Kf Jetnarnes efterlommande, eller Finnarne, hafwa åf 
we. fiera infiyttningar tid efter annan ſtett till Swea och 
Göta land ifrån Finnland. Den aͤldſta ſtammen bland verks 
år den, fom. nu bebor hoͤgſta ryggen af den bergſtraͤcka, hwil⸗ 
fen ifrån Bohuslaͤn tdper genom Waͤrmland, utefter graͤnſen 
mellan Sworige oh Nornige upp mot Lappffa fjellen. De åre 
fifa celrifa på den Norfba fom på den Swenſta fidan, anfe 
med ett flagg förafe de ſednare inflyttade Finnarne och tilkup 
ice gerna fina barn att med dem ingå åftenffapeförening, De 
$eta fina bjordar ån på Swenſta, ån. på Norſka fidan om 
ficilem. Iblaud deßa går aͤnnu en ſoaͤgen, af fader till fon 
ſertplantad från de aͤldſta tider, att deras folkſtam fordam mar 
vit rådande -dfmwer hela Finnland, Swea och Gota land. ſamt 
Norrige, men att deras förfåder en gång låtit bedraga fig ass 
emottega ett antågande Oſterlaͤndſkt folk, fom, i lifher md 
der nu för tiden. kringſtroͤwande Tatarfelket, kommit med fur 
ſtrut, barn, tienare, eller trålar, och boffap. Defa, hwilka of 
dews beffrifmas fåjom illiſtiga och tilltagsna, Hade ſnart trång 
Finnarne oc Lapparne ut ur det baͤſta landet till fjellen och 
fogarna ſamt tilljfanfar fig Hela herrawaͤldet. Ifrån demna vid 
bårteda fig de gamla Sagorna och Folkwiforna om ſtrider priy 
len -firambfnifet:. och bergsbogrne, fom kallas Jaͤttar och Sager 
roll. Litet ſednare börjades i Norrige ſamma firip, då de A⸗ 
finriffr Göyrherua introugde derſtaͤdes, jåjom i nåja 
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. Om Saͤgner och Minneemaͤbren, föm höra till: denna td, 


Swerige war fålunda, några hundrade är five Cheiſti 
fodelſe, befolkade. Utefter bergeryggarna och i Finnland bods 
de Jotna⸗folket, Sagornas Jaͤttar och Dergtroll, i fjellſkogar⸗ 
na laͤngſt i Norden wandrade Lapparne, och på ſtrandlandet 
och i de fruktbara dalarna hade de Stythiſka och Gotifta foll⸗ 
ſtammarne utbredt fig och forſwarade, med den framgång, fom 
byffade feder, ſamhaͤllighet oh upplysning alltid medföra, fine 
trefna boningar mot bergens och ſkogarnas wilda inwänare. 
Medan pryddes landet af tempel och offerſalar; ſtoͤrdar gungar 
de på de odlade fålren, och bofftapshjordar betade i dalatna. 
Af Sagorna, fom leda fir upprinnerfe från denna Aid, fan 
inhemtas, att det grymma bergfolket ofta ordade fiha ffårks 
landsegrannat, bortroͤfwade deras boſkap och ſtundom tog fjäfiod 
herdarne med fig upp till bergen. Defa, fom meraͤndels gen⸗ 
om fin fintlighet råddade fig undan, beffrefivo på widunden 
ligt fått; broad de bland bergboarne erfarit. De fföna Aſia⸗ 
tiffa qwinnorna, hwilka, då de tillförde Odins gudarått, kallas 
Aſynior, eller gudinnor, och beſtrifwas hyfandve i fågring 
ſaͤſom folken, hwita ſäſom fnån, med guldgula lockar, blefwo 
ofta ert mål för Jaͤttarnes kaͤrlek och bortfoͤrdes af dem, eller 
bergtogod, fom der heter. Haͤraf hafwa de stand of gaͤngſe 
Bagorna om bergtagning fin upprinneiſe, och fårer den mani 
tro, ſom haͤrom ånnu finnes bland mindre upplyft folk, hafi 
wa fin grund deri, att menniffor, fon ute på fältet, t frog 
och mart blifvit dfwerfallna af en haͤftig feberfjufbom med yr 
fel, hwarunder de ofta förtora mebwetande vd) ſansning, gerte 
om inbildning och feberdroͤmmar foͤrwillats att tro fig hafwa 
erfarit," hwad de från barndomen fåfom ſannfaͤrbigt hårt bes 
raͤttas i Sagorna. Alla folkfagor, fom werkligen tjena att forts 
ba nagot ljug om denna tid, DÅ folfftemmarne fågo i ſttid med 
hwarandra, hafwa, ehuru med mångfaldiga foͤraͤndringar, dock 
hufwudfakligen ſamma innehåll; Någon fattig man af det Hyfi 
fade flåttlandefofer beråttad, genom tjenftwillighet moe Aifworn 
Na, Tomt⸗ran eller Huldrer, hwarmed förtär ett flags undegr 
bara warelſer, fom åro Hulda och waͤlgbrande mor Melt tftoMndE, 
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heſwa beredt fig beras bewaͤgenhet, hwarfdre be siflföga honom 
heif eler Hans nyfödda fon en ſtor tyda, eller gifva de goßen 
mt underbart ſwaͤrd, hwitfet han noga förborgar. SÅ går han 
oh ſtaffat fig tjenft i Konungens gård, der den muntra och 
friſſa gofen minner allas waͤlwillja, men i ſynnerhet den lilla 
konungadotterns tycke. Tre Jaͤttebroͤder från de aflågsna bergs⸗ 
tralterna dfwa ſtort ofeg i orten och göra Konungen flor ſta⸗ 
da. De bortdrifwa hans boſtap, och ſlutligen råfma de och 
bang enda dotter och föra "henne in i berget. Nun uppfåker 
ben modiga goßen fitt gömda goda ſwaͤrd och kommer, med 
tilhjelp af fin klokhet eller med de goda Huldrernas bitraͤde iw 
I berget, medan Jaͤtten år borta. Förmwänad och glad, fer kon⸗ 
fingadottern den fåra barndomswaͤnnen inkomma; hon har på 
lång sid ide fett annat aͤn de flygga Bergtrollen. Nu goͤmmer 
jon henom waͤl, på det ide Jaͤtten wid fin hemkomſt ſtall 
Vida Honom. Naͤr Jätten år waͤl inſomnad, ger hon den 
gimda ett tecken, då han tråder fram med fitt ſwaͤrd och börs 
ja em ſtrid, fom fiutas få, att Såtten blir dfivermwunnen. I 
berget finnas omåtliga ſkatter af guld och aͤdla ſtenar, håftar, 
Bagnar och dyrbara klaͤder. Iklaͤdd en haͤrlig ruſtning, ſaͤdan 
m konungaſon egnar, förer nu den forbna wallgoßen hem den 
mge konungadottern. DÅ blir broilopp och glådje i Konun⸗ 
gens gård och i Hela landet; och den unga Konungen oͤfwer⸗ 
winner med det underbara ſwaͤrdet alla landers fiender, — 06$ 
dermed flutar Sagan. Att deßa beraͤttelſer, ſedan de genom⸗ 
gått få många tidſtiften, fäte flera tillfatfer och ' förändringar; 
k ide underligt; men de båra dock aͤnnn allfeid en tydtig proͤ⸗ 
gel of den urgamla tid, från hwilken de leda fitt urſprung. 

ändra minnesmaͤrken åro Begrafningérdren, effe 
fora nppftaptade ſtenſamlingar, fom i flera landsorter och aͤfwen 
i finntand på hedar och ſtraͤnder, der flora faͤrrſiag Hållirs t 
feintiden, utmaͤrka den plats, der den flagna menigheren bliß 
Rit begrafwen. Om några af deßa ſten⸗dr beraͤttas, att, naͤr 
ſenden landſtigit, har hwar man af den oraͤkneliga faran 
frfot en flen + högen, och att. fåledes deßa ſtenhopar frulle 
ben ett wirtne, art, få många ſtenar der finnas, få många 
Ino dr finder, foo övr filtar od bilfvit flagna. De få Lats 
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ade Jåttegrafwar, hwilka af landtfokket aͤſwen benaͤmnas 
Gygerugnar, af gamla Swenſtka ordet Gyger, eller Jaͤte 
te, anſes wara de foͤrnaͤmligare hoͤfdingarnes och ſtora kaͤmpars 
grafwårdar.' ou 

Mtſtilliga gårdar fågas hafwa utaf Jaͤttar fått ſitt namn; får 
fom Hellekis på Kinnekulle utaf en Jaͤtte, fom hetat Hel⸗ 
le, och hang huſtru Kiſa. Martorp, ite långt derifräu, fås 
ges hafwa fått fitt namn af deras fon, Mare. Der finnag 
ſtenſaͤttningar på det gårde, fom heter Hofsgaͤrdet, oh & 
fyrfant fatta haͤllar, fom kallas Mares Jaͤttegraf». Saͤlun⸗ 
da hafwa många gårdar och byar fått ſitt namn af nägon 


» bland landets urinwänare; och folfet fåger: «det år af en Jaͤt⸗ 


te, fom bott der i berget,> — eller — «fom ligger begrafwen 
der under Hhållen.> — Huruledes byar, fjårdar och wikar, ſamt 
andra ſtaͤllen i bygderna, fätt fina namn, derom finnas mångs 
faldiga fågner bland landtfolket, och må en af deßa hår förs 
tåljag. Wid Hellekis år ett ſtaͤlle på ſtranden, ſom falla 

«<Sjöffogen»; der war fordom, ſtranden utefter, tjock o 

mot landſidan ogenomtrånglig ffog. En ſſoͤrofware hade der fig 
boning, och blott ifrån fjön kunde han befara oͤfwerraſtning af 
fiender. Han hade fer ſoͤner; de foro ſtaͤndigt ut på fjördfryosr 
ri, medan fadern beförjde wården om godſet oh arbetet hem⸗ 
ma. Når ſoͤnerna blefvo långre ån wanligt borta, eller då nags 
ten fom, oh han fruftade, att de kunde förfåljag in i wiken aj 
någon fiende, gif han ned sill ſtranden och lade drat rill, 
lyßnande efter tjuden af deras åreflags deraf kallas den wiken 
ån i dag <Örswitfens. Den gamle roͤfwaren Hette Tult z 





deraf kallas nu rummet, der hans borg flått, «Tullen». — 


Men han blef rik, och en ſtad uppmerte fnart, der Hans aft 
fomlingar byggde och bodde; den falladeg <N ob onåd»; — 
deraf heta några gårdar, lydande till Hellekis, ånnun i dag 
<Robosgårdarn eo, ; 





4. Om Konungadoͤmets Begynnelſe. 
Ga waͤl wart ſtamfolk, de Afioriffa Skytherna och Siv 
tarne, fom wåra förfåder, nybyggarne i Swea och Göta ris 
ken, hafma oftaft egt utmaͤrkta och goda Kouungar. Sårdeleg 


ö 

Anas wishet, Woffet och krigiſtt Med hafva idarit de egen 
ffaper, genom hwilka en Sktythiſt man kunde uppftiga rik 
Drottwaͤrdighet; ty Drote fattades då för tiden den hoͤf⸗ 
ing, fom bland folket utdfroade på en gång en konungs, en 
Nordomares och en oͤfwerſtepreſts magt. Så Har och i de garn 
la håfder, derra folk till Heder och beroͤmmelſe, blifwit forwe 
nade, art der frådfe warit tackſamt. De Drottar, fom waͤrdigt 
nråfmat fitt wigtiga trefaldiga fall, åtnjöto en nåftan gubom⸗ 
fig wirdnad i lifwet, och efter doͤden bibehoͤllos deras nam 
iſtindig wålfignelfe. Man byggde tempel och altaren, dem vis 
lacſam och emwårdelig Äminnetfe. Bland deßa dyrkades en Oe 
din od Thor långft och foͤrnaͤmligaſt, ide blott i der ſtora 
Schthia i Aſten, utan och i det nya Seythia i Norden. Men 
någon fåfer underråttelfe om konungadoͤmet i det fedmare, ellen 
i Öperige, finnes ide uti hiſtorien, förrån wid 400 år före 
fjeifi födelfe, då en Drott anföres bfmer Swea wålde, wid 
mp Fornjoter. Den tiden war waͤl hwar och en Hufa 
mdman för en flåge allrådande inom denſamma; men der 
förd deßa, den wifafte och båfte, waldes till Drott od 
* rarx · | 


avs Formjoters waͤnne ſoͤner, Hler ph Kari, eller Kas 
tf. Raͤmnas fåfom Ofwerdrottar. Minnet of deras namn har 
fifpit bibehållet t fågner. Olersd och några andra till Dans 
thatt lydande dar ffola förfta gången bliſwit af H ler befökra 
MM -firfedda med inbyggare, och den forſtnaͤmda än ſtall Hafs 
MN. fått den tappra Sjdͤ⸗Drottens namn. Kare år ide hete 
fr fråmmande: af hans Wgtiga fjörefor Har en god wind, 
fam fyker i fealen, ſatz namnet Kåre; förmodligen derföve, 
i fjugån, på:de augonat Kare, hwilten det troddes wara 

t att, åfalja för waͤder och. wind, når flaͤtten kommit, brus 

ſaga: <Nu kommer Kåre>. Från Heden tima har fjofols 
fr lart att, når de hafwa ſtiltje, åfalla denna gud och ropat 
Blås, Karil> — Nu, da ingen wet, Broad! detta ord betys 
0, bar des blifvit auſeddt för qwinnonamn, oh man ropar: 
Mån. Bajfal — Efeer Droctarue Snio, Froſte, hwil⸗ 


llyg:: <r Dun AR DAR . . , 
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är åfrom i Gagorua omtalad, finnas inga firdeles faner eh 
fer minnesmårten. . : 
| Thor war oͤfwerdrott och offerpreft i Jotaland, eller Finne 
and eqh Gwithjod. Han hade tagit Thorsgudens namn, och 
dvifet, fom. trodde, att forntidens ſtora mån återföddes, faſtaͤn 
aned andra froppar och i andra omſtaͤndigheter, anfågo den 
garmin Afiatiſta Thor i denna Konung återgifsven jorden. Haͤr⸗ 
gill bidrogo Hans ſtora ſſjaͤls⸗ och kroppsegenſtaper. Han mat i 
Hanerhet est plågoris för Jotnafolket, hwilket han helt och Häls 
set bref undan till bergen, Hans ryktbara ſtridewapen war en 
Kammare, fom kallades Mjotner, hwilken Han med oͤfwer⸗ 
naturlig ſtyrka och wighet kaſtade efter fina. fiender, Bergbo⸗ 
arne. Emedan denne Thor. troddes wara den aterupplifwod⸗ 
gamle guden Thor och efter doͤden aͤfwen dyrkades fom gudy 
få dfroerfiyttade man på guden Thor alla de aͤfwentyr och bes 
drifter, Drotten Thor hade utfort mor Jaͤttarne, och deremet 
på Drotten Thor all den gudamagt, fom tillhörde guden Thors 
Sålunda tillbads Drotten Thor efter doͤden fåfom. Äffans 
Gud, oh gåller om honom ſamma faga och tro, fom wi redan 
bår ofwanfdre förtåljt om guden Thor. | : 


5 Vorrige får namn och regenter. 


Goija fåges hafwa fin graf i Waͤrfru kyrka, nåra. wid 
fora landswaͤgen, mellan Enfåping och Laͤngthorn, der en kul⸗ 
U, nu bewuxen med hoͤga tallar och utmaͤrkt med ſten⸗ſaͤttnin⸗ 
gar, of folfet kallas Gbije⸗backen. Der, fä år ſaͤgen i byg 
den, ligger Gdija begrafwen i en ſilfwerkiſta, 16 alnar lång 
oc 16 alnar djupt ner i jorden, och Har hon 16 markers guldfros 
ua på hufvudet. Öm denna maͤrkwaͤrdiga Horga⸗brud fiuneg 
filjande beråttelfe: | . 

' Thor hade en dotter Goa, fom oc kallas Gdija, Är 
hwilken, efter hennes död, offer anftålldes omr midmintersrin, 
i den månad, fom af henne fårt namnet Gdiſemänad. Hym 
- war en berdmd preſtinna och anfågs helig. Ett midmintersofs 
fer utſpriddes bland fotket de tidender, att preftinnan war borg 
roͤfwad, hwilket waͤckte ſtor forg och beſtoͤrning. I trenne 
wintrar anſtaͤllde Thor offer åt gudarne, för att minga nägon 





Xx 
— om henne, 'men allt frufisörg: DE HUD, efter ſiutabe 
sfferting, rädplågning, oh blef då defluret, ast Gore oh 
Nere, hennes månne broͤder, med haͤrsmagt ſeulle uppſoka 
så aterhemta henne. Bore ſtuile med ſtepp och folk företas 
gå fig att från Finntand, der Thor hade fin hofhällning, ſdka 
kring alla darna och, medan han forſt feglade utefter Smwenfra: 
kuſterna allt föder åt, flutligen möta fin broder Nore, hwil⸗ 
fen åter med fin Hår ſtulle draga förft norrut Åt fjellen och 
fedan - fåfa på weſtra fidan om bergen mot Nordhafwet, tills 
beß pen måtte fin broder. 

| Ru ſeglade Gore med fitt goda ſkepp, fom fallades El⸗ 
Nda, ned t Öfterfalt, der han upptaͤckte och underlade fig 
ella der belågna dar. Men Nore drog med fin Hår norrut 
mm fjdlen och Lappmarken, fom tigger bakom Finnmarken. 
Apparne oroade håren och wille Hindra deg genområg, men 
besfives, genom Nores klothet, ſlutligen på ſiykten. Dertfrån 
log Nore weſterut på dew bergerygg, fom kallas Koͤlen, och 
fer långe i est wildt land, der inga menniffor funnos, lef⸗ 
mande derunder med fist folk af wilda djur och foglar, briffa. 
be ſtoͤte med fina bågar. Slutligen fåljoe Han mwarten, ſom 
han fåg flyta weſter⸗at, och fom ned mor hafwet. Der war 
m ſtor fjård och omkring denna ſtraͤckie fiy frora bebyggda Hår. 
mber och wackra dalar. DÅ for Han omkring hela derma fjaͤt⸗ 
den och underlade fig alla de haͤrader, fom lågo inanfjelle fame 
fet Konung deråfmer under fommaren. Om mwintern, då fab: 
AR på fjellest, drog han med fin Hår laͤngre ned och Hål ſtrid 
mot flera Konungar, fom der woro före Honom; lade få uns 
der fig hela landet, allt intill Wenern och Alfheni, hwadan 
der Munda ſick namn of Mores rike, elle Morrige. Wid 
den fjaͤrd, fom af Honom kallades Nores fjård, traͤffade 
jan fin broder; men aͤnnn då hade ingen af dem, fätt någon 
tynffap om fin ſyſters wiſtelſeort. DÅ ſtiftade broͤderna de 
tpprådta oh wunna laͤnderna få, att Nore fick allt det fafta 
lmdet, men & ore alla darna, få framt Han med fin Ellida 
unde ſegla mellan dem och fafta landet. Derefter for Nore 
& Upplanden, och dit nu Heter Hedemarken, hwardoͤfwer räds 
kem Konung, wid namn Hrolf af Berge; han war fon 





&. sin Swade tr Difreskjel. Denne rask bade toy 
rifwat. Goa, Thors dotter, oh Hade henne sill huſtru. Eſ⸗ 
ter en lång och haͤftig enwigeskamp mellan båda Konungarne, 
gick Goa dem imellan, oc förliktes de få, att Hrolf Swa—. 
desſon underkaſtade fig, oh Nore fik hans ſyſter till huſtru. 
Då fom hela Norrige under Nores wålde. Hans fon Re 
mer lår under fin fader hafwa ſtyrt der land, fom fedan of 
hans namn fallades Roͤmerige. Efter de rykrbara Höfdins 
gar. fom haͤrſtamma . från denna aͤtt, hafwa på detta fått de 
flefta landſtaper och haͤrader i Norrige erhållit namn och maͤrl⸗ 
mårdighet, oh det fåges, att Harald Hårfager, Norriges 
berömde Ofwerkonung af Ynglingaårten på fådernet, I vått ned⸗ 
fligande led warit på moͤdernet en åtrelågg af ſamma fam. 
Från denna tid infördes. Thow dyrkan i Nowige, och årev 
deg den guden fedan, under all Heden tid, derſtaͤdes framfit 
andra gudar. Med Jaͤtte⸗folket, landets ganila inbyggare, bövs 
jade nu i Noerrige det Stythiffa och Goͤtiſta flyrtfolker ſamma 
ſtrid, fom förut i Swerige, och från denna tid hafwa Norrs 
måsnen ſamma fagor och folfsfånger, hwilta alla åre ef enar 
banda innehåll. Jaͤttarne bortroͤſwa firandfolkers doͤttrar; på 
ſamma fått fom MNore, kommer en bror eller någon annan 
tapper befriare, fom med ett gode ſwaͤrd eller med ſaͤkert ſtjut⸗ 
na pilar lågger Jaͤtten till mark. Wi willja anföra en af de 
många Norſta wiforna i detta åmne, emedan den fjunges få 
waͤl i Swerige fom Norrige. Den handlar om en nåll bägs 
ſtytt, wid namn Steffe, fom uppſoker fina bergtagna ſyſttat: 


Steffe bodde ner wid ſtrand, når” wid Haffens ånde; 
Borta wa' hans fyftrar tre, dem han mål månd haͤmne, 
Ty hon bar ſorgen. 








Steffe han. for werlden kring, efter ſina ſyſtrar att leta: 
«Gack du dig till Uraman, ty han månd allting wetal> — 

Ty hon bar ſorgen. 
eWånta du hemma i månar, oh waͤl i månader tå, 
«06 fråfta pil oh broddar, både fora och ſmaͤl⸗ 


Ede vig på Gomions Hig! Dit föl är tlinpeftens 
Bet Norden ratt du lågga dig, få fer du år Refahem. » : 


Cufle gångar vå Gtommons Hig, fent om THorsdegequwisi; 
Der dicf Han war de refarne tra: de hoͤllo den quaddien gille. 


Oteffe fpånde bågen fin; få wål den gången Han flår, 
Ötat han till den förfte Jaͤtten, få pilen i hans dga rök. 


03 upp då ſtanda de refarne två, niga med dgon frvarann: 
rd ft mår broder til ffada? Mände Han och få ffam?d 


Bute frånde Gågen fin; få wål fin Hand Han förde, - - >: 
Siu Han . sill den andra Jaͤtten, få pilen mid Hjersag ring 


Wm tredje wille ej toͤſwa mer, till ffellet wille han lad; 
Suffe ſpaͤnde Hågan fin: och mig tyfter förft med. dig ſuacka. 


Pacfie taͤnkte då wid fig, döde wore trollen ſtygge. , 
fom der ur berget ut flora flodar fom mygger. a 


öv tog' ej mindre för: fig, ån två; de för hwart flott mån$ 
falla, 
Hade ver varit flera ån, Hade icke bägen Hålit. I 


Steffe Hau går i berget in, genom porren den höga, 
Gitta der hans fyftrar tre, I guld fom brinnande liga 


Det mar då hans yngfta fyfter, råd fom en ros i blommar 
cHade du drdjt en natt eller tre, för ferrt Hade du waͤl kom⸗ 
mit.» 


Ty hon bar ſorgen. 


Faftån nn bergboarne maſte wifa för ett nytt flaͤgte på 
flåtterna, underkaſtade de: fig dot ej dettas dwerwaͤlde, utan 
blefwo ſtaͤdſe ſſelfrädande och fria i fina berg; derfdre kallas 
de aͤſwen i Satgorna alltid Berga⸗Konungar. Ofta flutades 
of ſtriderna med en förlifning, och den ſegrande Slaͤttlands⸗ 
Konungen förfmådde: ide att taga Berga Konungens dotter till 
fin Drottning eller att, på foͤrlikningsdagen, gifwa år hans 
fon fin egen dodter vill underpaut aj en waraktigare fred. SÄ 








blandades folfen; men förft void Ehrifi ſobelſes sid. ers Hun 
brade år wid paß Hårefter, fick landet fullkomligt lugn. , 
Nu war hela Scandinaviſta riket kaͤndt och intaget af de 
AMatiſta foltkſtammarna. Thors fonungaårt innehade Finnland, 
alla fandföper kKring Bottniſta Wiken, Swea land, Norrige 
och Waͤrmland, ſom Nore aͤfwen under ſin faͤrd lade under 
fitt wålde. I Göta riket deremot, hwilket innefattade allt 
landet ſunnan 8ni ſtogarna Kolmorden och Tiweden, och der 
den Goͤtiſta folkſtammen Hade boſatt fig, tyckes allt hafwa 
sillgårt mer fredligt; de goda lagar och hyfſade ſeder, ſom de 
nyfomna medförde, ſlogo båttre och fortare rötter, och återbrus 
fet hade for framgång. Detta land hade fina egna Konun⸗ 
jär; men deras namn och bedrifter hafwa ſagorna nu rill der 
meſta förgåtit. Blott en Konung i Göra tand, wid nanm 
Eri t, har blifvit ihogfommen med mycen berdmmetfe. Han 
faͤnde nybyggare ifrån det folkrika Goͤta land till Smaͤland, 
Skane och ˖ Danmark, hwilka alla tillſammans då kallades VB es 
tala land och hade en ſtor hufwudſtad, af hwars pråftiga 
Nott och byggnader famt ftenlagba gator fiunas lemningar wid 
Wetlanda dy i Småland. Erit blef då rådande aͤfwen dfjmwer 
deßa lånder, fåjorm i en gammal wifa om honom ſjunges: 


Ein Eirikur fyrſti Konunger war 
JF Goͤtalandena mwidas 

I bragd och i hugi ſnialler madr 

'$ vigi ſwa auk i fridi. 

Han war auk er fyrſt i Vitalum aͤrdi. 


Wi infdra dock heldre detta gamla qwaͤde i deß hethet på 
ett något yngre ſpraͤk: 


Erik den forſte Konung war 

I Goͤtalandena wida: 

Till bragd en hug få Gå han bar, 
J haͤrnad få och i fride. 

Han war ock den foͤrſt mi Wetala erj'de (pråjoo). 


,” 


i Wrangom oh ondom war Han fed; 


Dem gat ben-od alba fia: 7 
Dem '"rediigom war han aldrig wred; 
Ty månd han och frejdero bida. 

Han war och den förft uti Wetala erjde. 


Med lagar ſtyrde han riket fire; 

Sakloͤſe tarfde ej qwida: 

Fraͤn wåld han gjorde dem fraͤlſt' och quitt; 
Men arge djerfdes ej bida. 

Hav war oc den förft uti Wetala erfde. 


Ej war uti Wetala någon till, 

Som plogen månde då waͤnda: 

Goͤtiſta folket Erik, få mild, 

Dock utan Konung, utfånde. | 
Han war oc den förft uti: Wetala erf'de. 


J landena Eriks mången mar, 

Som djerfdes lagbrytare blifwa: 

Derfoͤre han och aͤhoga bar, 

Han månde ur landet dem drifwa. 

Han war ock den förft uti Wetala erj'de. : 


Så fånde han dem i Sdderland, 

Som forft der började bygga; | 
Och med dem mången få godan en man, 
Som dem ſkulle ſtyra och trygga. | 
Han war oc den forſt uti Wetala erjde. 


Der woro de, under Hoͤſdingars waͤld, 
Gå mången winter till ånda, 

Tills Humle, den enmåldsherren få daͤld, 
Dem Dan till Konung utfånde. 

Han war och den. förft uti Wetala erj'de. 


Dan fina fåder i allom war tit, 
Hans dygd man fnart måtte nimma: 
Veaf Hand namne Danemark fick 


ärejd få 06 mjälner fina. 
Han war oc den förft uti NBrvala erjde. 


Danamaͤn woro ej frin då 

Att ſtatta år Goͤta mannom: 

Ej heller torde de ſtifta wig, 

Ty dem war litet af landom. 
Han war oc den förft uti Wetala erfde. au 


tå 


Betaͤnkte nu Dana Konungen waͤl, 
Det Dana⸗pligt månde blifwa, 

Af ewigan raͤtt och fulltaka frål, 
Att ſtatt till Goterna gifwa. 

Han war oc den foͤrſt uti Dana⸗mull erj'de. 


Haͤraf ſynes, att denne Erik utfånde fina goda Goͤtiſta 
äterbrufare, att laͤra Viterna, eller Danſtarne, aͤkerbrukskon⸗ 
ſten, hwarigenom han blef deras Drott och Fader. Wetala 
ded kallades den tiden Skäne, fom då uppodlades. Han war 
den foͤrſte, fåger wifan, fom i Witalum årdi, det år, ek⸗ 
sade ned fåd, etter plöjde jorden. Wi må mål woͤrda detta 
gemla Goͤtiſta namn, Erik, fom påminner of en Konung, den 
der icke blott med wapen, utan med waͤlgerningar intog folf 
vch laͤnder. Troligt år likwaͤl, att Thors for gudomlig ans 
ſedda flågt woͤrdadee, fåfom den der hoͤgſta magten tillkom, 
åfmen i Goͤta land, der nu börjades en gyllene tid af fred, 
obling oh rifedom, oh der gudarnes dyrfan blomſtrade. Nå 
son ſtrid Hade likwißt åfroen der egt rum med landets aͤldſta 
inmånare, fom foͤrſwarade fig i bergen, hwilket inſes deraf, 
att manga fagor omtala Bergtrollen och Refarne i bergen och 
ffogarna, fåfom Jaͤtten i Himmelsberget, i Billingen, i Alle⸗ 
berg, och den ſtarka Reſen Långben i Bohus lån, med fles 
ra, fom ånnu i alla landsorter ihugkomne blifva uti barnſa⸗ 
gor och folffånger. Jaͤtten i Himmelsberget, få år en fågen 
& bygden, fatt få långe qwar, tilldef flodorna i Kloſters 
(Barnhems) kyrka jagade Honom bort. Naͤr Han ftod utan⸗ 
fir: berget tillreds att flytta, fom en drång gående från bys 


Mm. Honan fikar Har, Watt ur Brånfeniobetger låg, och, 
når brången!"toifavd.hoon: leden, dew han borde taga, med. 
neſtraͤkt petfinger, for Jaͤtten uvef med ſadan fart, amt dråuv. 
oms finger följbe med. 

Gylfe war i Norden oh Danmark den fifta If 
Wwort, fom haͤrſtammade från Fornjoters aͤtt. Han war cc 
ſter offerman, d. a., dyrkade med nit gudarne, och em göny 
vånvis domare, hudarfore han och woͤrdades bland gudarmes 








antal. Den mårfeliga fåråndring, fom under denna Morinngs 


fifta regeringsår ſorſiggick i deja rikens regeving, feder och ye. 
dadyrfan, ſtall i der följande afhandlas. 


6 Om Gylfe och Sigge Fridulfeſon, eler Odin. 


Från det I wåra gamla fånger få Hågt beprifade Oſterlaud, 
— om hwilket wi få ofta, till och med i wåra barndamsler 
Mr, hört deßa ord: «Till Öfterland will jag faran, 
— föm en Konung, benaͤnd Sigge Fridulfsſon. Hans 
fordna tand hette Aſahem, fom och kallades Gudhem, och ſoͤr⸗ 
sämfia orten derftådes war Asgård. Der war det ſtoͤrſta gu⸗ 
dahef, med Horg oh Tempel, fom någon fågen wet omtala. 
Gå Heter om detta tempels haͤrlighet i gamla ſtrifter: «Gu⸗ 
vne byggde ett tempel åt Allfader, den haͤrligaſte om ſtoͤrſta 
boniug, fom år byggd på jorden: allt både inan och stan år 
Ifwerdraget Med guld, och taket år taͤckt med gyllene ſtoͤldeg 
fifom med ſpaͤn. Annan fal byggde de aͤfwen; der woro Hom 
fir Afoniorna.> Sigge Fridulfsfon war Drott och oͤfwerſde 
sfitrpreft i Asgård. Han war få mis, god och tapper, att - 
dit den Gamle troddes äterfoͤdd i Honom, och blef Han deraf 
tellad Odin. Alla folk of Stythiſt eler Goͤtiſt fam mördas 
de Asgård, oh många kommo långmwåga ifrån, för att fe of 
fåra Odins haͤrlighet och wishet. En tid beſoͤkte oh Stans 
dinaviens Konung Gylfe fina årremån i Asgård och flöt måns 
ſtapofoͤrbund med Ödin, oh någon tid derefter, då ftor ofrid 
soade Asgård, utvandrade Odin med fire gudafolf, fina foner 
od toff Diar, eller offrens heliga foreſtaͤndare och prefter, fame 
fom, efter det Han genommandrat flera lånder, ſlutligen till 
Vivetlge; "incl: alleftådes, ter Han for fram, ſyntes Hans waͤ⸗ 


sa få gudstnäigf, Hats wiketiyh:re4 vitjtt.fåvavnftind 
diga, are man: åfmer' alit 'upprefte Horg oh Tempel år honom, 
Fwwstjane mänga falk 'antago haus ſoner till Komiugar dfmer 
fig. Gylfe tog wål emot denna gaͤſt och masse honom, 
an; wi Sigtuna på Målareframden, inraͤtta ſamma Aſadyr⸗ 
gan, fom fordom i Aſahem. Garte få Odin fina tolf Ding 
am fireftåndare wid offren och började fin tagftifsniug, men 
deg ej fonungsdöme i Swerige, utan teföe i tro och Mår 
fly med Konung Gylfe vill Haus did; och hafwa ſale⸗ 
vw de prått, fom pådårdat Honom att haftha ſwikit Fu wii 
gdrare. 

Den åf, fom flyter imellan Wenerfjön och Skasern, 
hwardfwer en bro förer från Weſtgotalandet in åt Waͤrmland, 
fhged båra minne af Gylſe och fordom hetat Gylfes från g, 
an Gullfpångsråtf Men en annan fågen år, att den 
har namn of en fror ſten midt i ſtrͤmmen, Gullſten he 
nåind. Der ſtall hafva ſtätt em Konungs borg, och myc 
sguid foͤrdoͤtjas derunder. 

Sin funffäp om Allfaders under, werldens flepetfe, atts 
rings urfprung och ſlut fåger fig Odin hafwa lårt genom. be 
kaͤtteiſer och wiſa mång fågner. J många ſtycken likrat hans 
fåra Samla Teſtamentets prophetiſta ſtrifter. Entigt kens 
Fåra far Aliader heta werldens och aͤfwen gudarnes ſtapees; 
men det onda hade icke ſitt urſprung från ſammu Ean, 
Hwilken blott godt kunde komma; Loke nmaͤmdes ett ondt waͤ⸗ 
ſende, alla onda tings upphof. Skade⸗djur, fåfom wargar och 
ormar, kallades hans barn och ffapelfe, och onda menniſtor 
troddes flå i förbund med Honom. J ſynnerhet anſägos Trots 
kn och Jaͤttegwinnorna fom hans anhang och fom ntifwas 
moͤdrar eller ulfwarnas ammor; få flår i en gammal fång: 

















Öfterut i Jernſtogen 
Satt den Gamla 
Och födde der 
Uifwens ungar. 


"> Hår finna wi grunden sill den wantro, fom ånnu år qwar 





ta ftogéfojor, blifvit 4 för att hågne och dala was 
gerna, då de jagas, och ſatunda fatt det föraksliga namurt 
Margambdvar. IJärrefolket troddes åfiven dä beſitas Hep 
trelldensfonſten, att till margar förmandla menniſtor, och buni: 
fa då Lallades Warulfwar. Härom går aͤnum mången 
.miunderlig fågen, fom ingen förfländig men -elier Cheia 
RA, emedan wi nu mwål böra kaͤnna den Allgode, fom aj 
lemnar fin magt enom androm (fela, 42: Gap, 
8 v.). 

Enligt Odins laͤra ſtulle allt ſtapadt, til och med. stats 
me, förgås en gång efter en fell, i tre är forrfavanbr, Wwiutat: 
Matt: "detta werldens ſiut kallzss Ragnardt od Tdyb:net: 
ten; deraf Hafioe wi ånnu i deg ordet THhyssnrårbeg. 
Derefter ſtulle en ip himmel och en ny jord, ewigt grön, upps 
Tomma, och de goda få em ewigt Fåll bening. Men de onda 
dur, mepmedare, Mördare och de, fom förföra med 
roncafstkting, ſtulle wada ietterſtrömmar på ett 
djup, dis aldrig folen trånger (i Naftrandj. I 
denna fame fång om werldens början och ſiut hafwa at 
ssånga men frål trott fig igenkaͤnna eu preppetka. om sveridans 
SFråljore, under deja ord: a 


Då fommer en annan, 
An mera mågtig; : 
Dot wågar jag ide 
Honom nåmna, — — — 
Den Starke, ofwanifrån, 
Han, fem allt flyr: 
Domar Han fåmjer, 
Twiſter fliter 

Och ſtadgar den loͤn, 
Som warda ſtall. 


—E Au ofdeſteat gå: doͤden till moͤtes, fåfom der * tm 


HM 
smmndtfir, Palins winter en denne: If efter detta, atv Ma 
game, vara ſin BDrote Huld och trogen, I wånfläp ridiig, i 
fudemd och loſten orygglig: fådana woro hufwuddragen aſ O⸗ 
dins lira. Hans tagftöftning ſtaͤmplade hwart nidingsdad med 
"Sond och -wunira; och wäld emannen, fom ofredade en fat, 
'spåvntbs efler ebewaͤpnad, mätte, lifsfons den fege och trofék, 
Aentea för hovar årlig mans: ſwaͤrd € detta ſifwet fame för quoa⸗ 
vn i Maſtraud efter döden. Emedan der, efter denna är 
veliga tide ſtick, då få många frigtyfina folk drogo gendia 
'famden, war den hoͤgſta dygd atv ſtrida för fin follſtams fa 
06 fechet, få war oc vapperhet den hoͤgſta dygds och en Huron, 
Jam åfwar något åvelt dåd, Hade att efter döden wånra glaͤß⸗ 
ji Walhall. De fega, onyttiga och dugldfa, fom dog,” 
Men att Ha bloͤdt i förid eller gjort någor gagn, kommo efter 
diden dill Het; få Het dödens bleka gudinna, oh of henwts 
namn kallas dnnu i dag doͤdefſuldomen hel⸗ſot. Når Konwks 
gas vch förnåmliga mån dogo på forfång, tåto de vifta fig id 
fnjut, får att då blodiga, hwarmed de trodde fig baͤſt prydba 
att öbrråda bland de fålla forntida hjeltar i Walhall: deka 
fallades att maͤrta fig åt Odin. Gå gjorde och Odin, då Han, 
mid paß eck hundrade år före Chriſti foͤdelſe, afled, ſedan Han 
dfwer hela weriden, men foͤrnaͤmligaſt i Swithjod, ſaͤſom tm 
wis lagftiftare, gudarnes tjenare och uppmanare till dygd, hitb 


emod och ådla ſeder, ofwer Norden utdrede der foͤrſta sufer ef 
edådligherens låra. 














Andra Afvelningen. | 


Om Gweriges Pedna Tid under BWråinnår 
dern. PYnglinga ättens Förjan. 


1. Inledning. 


Emedan den tid, of nu moͤter, i de gamla ſtrifter blifwil 
Braͤnnälder benåmd, och aͤfwen ofta fornfågner och min 
nesmaͤrken, af krukor med ben och affa, funna i jorden, elle 
" detehdgar witina derom, må denna indelningsgrund ide lem 


nes obgmårtt. Enligt Odins lagföftning finlic de DIN frop 


3— 


brånnad, od affon. me baren-j Arufer:fiywaras famt i 
eller graf nedſaͤttas. Barn togo arf efter foråldrar, och 
a ſorpligtade fig wid arſedlet att efterfomuia deras will 
åra fit faders namn och haͤmnas hans did, om han sat 
i emvig eller flagen af waͤldoman. Wid början af arſ⸗ 
. fett fonen på trappfleget till faderns lemnade hågfåre och 
Hans. minnesflål ur Bragebågaren. Dtagebaͤgaren 
-fitt namn ef Brage, on of Asgärds fordna gudar, fom 
för fång och örydesglådje. Sedan intog ſonen faderns 
och. bicf Konung i gård och Hydda. Hwar och in Huss 
fbr: war Mau. för fig, egde binſfraͤnkt magt dfiver fig fjett; 
fins- barn, fin huſtru och fina traͤlar. Gig ßeif, om han wear 
nig och mißndjd att lefwa, fin maka, om hon war trofbe, ſu 
Ne "barn, om de woro lytta, få art Han fåg den biifwa ſig 
och andra sill tunga, egde hon art afhaͤnda lifwer. Owinmnorr 
ua. hedrades dock mycker, aftade dygd och åra Högre ån lifvet, 
meo. trogna i fin fårlef, wille ofta icke ofwerlefwa den man, 
de. 3 lifwet aͤiſtat, utan fitjör bonom med frinitig dåd tilf 
Rathal. 

KFore fin ankomſt til Swerige hade Dvin få tillraͤckligen 
såfvat krigets diydor, att honom fyntes baͤſt waͤlja freden; 
men hans ungdomsbragder och ofoͤrſtraͤckta mod woro få. dfs 

wer allt beryktade, att fienden ingenting djerfbeg foͤretaga mot 
hans land. Hans lagar och fedelåra fråmjade endrågt och frid. 
Den, fom ofredade den obewaͤpnade landtmannen, då han 
upphångt båge, ſtoͤld och ſwaͤrd i fin fal, för att egna fig åt 
landtmanna⸗yrken, blef hwars mans niding, och alla togo den 
Awerfollnes ſorſwar. Aſarne futto och ofta på fina rådftolar, 
då hwar och en, fom led förtryd, egde an fåra mer förföljas 
res waͤld oc blef ide ohaͤmnad i raͤttwis ſak. Folkets myc: 
kenhet, landets odling, dygder och goda feder, wexte otroligt 
efter Aſarnes ankomſt, och den tid af ett hundrade år, fom 
nirmaft föregid Chriſti födelfe, aͤwenſom den af ett annat 
drjundrade, fom följde derefter, Har af den trefnad och fålls 
ber, fom rådde i landet under Afa: eller Guba⸗ſtammens res 
sningstid, blifwit fallad ben mn Oyltene Tiden. 
Vr: all i . or 8 
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«tl 4 Edius oh Vſorde (Fhänd och whkfkap: r 


Wanerna, en Skychiſt folfftam, woro grannar till Klar 
kn. Efter en frid mellan deja folkſtammar ſtadnade Njord, 
en af Wanernas hoͤfdingat, qwar i Asgaärd, fidr med Odin ere. 
wånffapsförbund och blef råfnad till Ajarne. Från den tiden. 
telede. Odin och Njord, under många farligheter och ddess ifiß⸗ 
ten, liuft och ledt med hwarannan. Njord med fina Waner; 
Hlide Odin till Swithjod, och de båda waͤnnerna bodde sits. 
ſamman på Maͤlar⸗ſtranden. Odin fdreftod offren, lagſtiftniu⸗ 
gen oh fredens yrfen, medan Njord på hafswägen anfdrde 
landets ſjoͤmaͤn och lårde dem ſoͤrwaͤrfwa rikedom och åre. Der⸗ 
före årades. han af Wikingarue, eller fjöhdfoingarne, ſaͤſem hafs. 
peng Ad, oh trodde långe ſidfolk i Morden gods art åtalla. 
honom för lyckoſam wind och ſeger. | 
 MNjords mafa war Skadi. Hon war jätten Thiaßes 
dotter från Trymbem i fjellen. Hon laͤngtade hem till fin far: 
ders berg och trifdes ide wid hafsſtranden, der Mjards gärd, 
Noatun, war belågen: då fommo de dfiverens att Hli min 
natter i Trymhem och tre i Moatun; men, då Njard kom till 
Noapuw få fåger Ynglinga⸗Sagan), qwad han: . 


Ledenade jag wid: fjellen, 
Feft tånge jag ej war der, 
Blott nåtter nio; 
Ulfwarnes tjut 
Si flvggt mig tycktes 
Mot Smwanefången. . 
Slkadi — då va 4 
Sofwa jag ej funde 
Vid hafsſtranden 
För fjöfogtars olaͤt. 
Måfarnes ftri, 
Som af hafwet kommo, ' 
Mig hwar morgon waͤckte. | 


Skadi talades Gtidsgudinna. Henne trodbed gode 


4. 


att åfalla wid fidlöpanpe och. jagt. Njord får före fin dåd 
mårfa fig ät Odin, oh hans aſta fåges wara nedſatt i den bög 
uti Norſunda ſocken i Uppland, fom ånnu fallas Njords 
eler Nors håg. Mycket fånna wi ej of Mjords bedrifter; . 
men mycket nog år ffrifer till odoͤdlig åra för Honom, då 
minnets Saga fåger, att Swea folk, fom under honom warit 
fålle, bittert gråt på hans grafbög. Gå upploͤſtes foͤrſt med 
döden det faſta waͤnſkapefoͤbund, fom warit mellan Gytfe; 
Dvin oh Njord. Ingen af dem tycktes wara för den andra 
fr mydet; de hade alla tre nog att gåra, att upptyfa och ⸗ 
* fint föll. 


rf 
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3 Om Odins Soͤner. 


Gefion hette en qwinna, fom (ingen wet rått, hwari⸗ 
från) kommit till Gylfes Hof i Swithjod. Hon mar intas 
gande och ljuf i umgånge, oh Konungen fietf fann i Hens 
ne flört behag. Somliga ſaͤga, att Hon war Gylfes dotter 
md eu Bergakungs dotter. Std id. Odins fon, fit fedan 
Gefion till mafa, oh Konungen gaf honom då med henne 
Geeland till hemfoͤrd. Gå tom Seetand till Dana waͤlde. SÅ 
fior waͤttalighet, ſtoͤnhet och kraft art tjuſa allas finnen, ſom 
Gefion egde, tycktes ingen wanlig, dödlig qwinna finna ega, 
hwarfore hon anſags ſäſom en oͤfwernaturlig warelſe. Sagan 
ufmydade derföre beraͤttelſen om den hemgift, hon förde med 
ſig titt forbdfande af Skoͤlds rike, på följande får: Gefion, 
en Drotming ur Jaͤtt⸗hem, hade få tjuft Gylfe, att han ber 
Rilljade henne att få med fig föra få mycket tand ur Sweri⸗ 
ge, fom hon med ett plogtag funde bekomma. Då ſtaffade 
ben fig plog ur Jaͤttelandet, forwaͤnde fyra Iårtar, fina ſdner, 
hexehamn och fpånde dem före. Satte få ned plogen djupe! 
i Swea tand oc förde ut i Hafsver ect gode ſtycke jord; efter 
lv plogfårom 'btef ſedan Loͤgaren, fom nu kallas Målaren; 
men med landet förde hon ſoder är i hafwet och ſtabdnade ej 
fr, ån hon nedſatte det wid Odenssd i Oreſund; der år nu 
m ffön och fruktbar d och Heter Seeland. På denna d åro 
urföre life minga. nåd och udder, fom i Målaren åre wilar. 


lifings Håryn,.i om. gemmal Hi > Loc 0 co 3 
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Vort från guldrike Gyife 
Gefion förde med fig 
Danmarks tillokning, 
GSa att det röt 
Af de ſpringande oxar. 
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e aͤming, en af Odin⸗ ſoner, blef King I Srörlgt (gt, 
Han war död: ſtididpare, bågfryer oh dr år 

med Bergfolket, enligt Sagor ſamt en gamnl 

max ånnu, ehuru fållan, får Höra. fun, a 

fin ungdom farit wilfe i fjäljfogen, fom Ka jr 


4 OL ÅA 
na, fom oc tallades Djuramsr, —— zatt AH oder stållsm 


Det wår Samungen unge, Uh on mooꝛoj 
Helſa' med vår hande; 440 ky "HER: a 
Inde fatt gamta: — Porn MW Fe 
 RNirde med nåfa i brånde. | J 

Samungen unge unde på ftivorna" pa. ! 
| 1; RO SR NT I safe Ta 
3 Gota rite, eller Sannanfkog, WoW: Son, Oꝛine ſon 
Konung, och i naͤſtgraͤnſande rien, på andra ſſdan Oſterfjoͤn 
wore och andra Odins ſoner regerande. Alla deßa liknade fvwi 
fader i dygder, hieltemod och 'fettikårlek. Bod fred och flori 
waͤlſigneiſe war i deras dagar oͤſwer de tre Nordifta ribenu. 
Men Öfver: Konung dfwer dem alla war Swea Drotten Y ug4 
we Tirkia⸗Konung, få fallad af den folkſtam ifrån Tire 
tiahem i Afien, dfwer Hwiben Han ſäſom helt ung warit Fdfö 
ding, och hwilken, auford af honom under Afasfolkend..udg 
wandriug, till mårt land infommi med Odin. Denne Vg 
we war den ſiſte ef de. regerande Drottar, ſom anbfommitiis 
från Aſien. Owißt år likwaͤ, om aicke Fredje, Mords fForgy 
fom nu blef ofwerdrott, hoͤgſta preſt och domare, waric föda & 
Wanahem, före faderns aukomſt till Norden. vc og 
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4. Om Gyllene. Tiden och Nnolinga Aurn begvninelje. — 


Den aͤtt af Drottar i Swichjod, fam talades Yngtinc 
ger, har fin begynnelſe of Freijr, dom oc Y ag ws töllas. 
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Vagor Frey fivttade gudarnes Hof ti Uppfala wid Fyris 
ä, oh byggde han der det haͤrligaſte tempel, fom warit i Nous 
den. Det forliknades med templet i Asgård till prakt och ris 
dom, war taͤckt med guld, oh en grof fedja af gyllene tåns 
far war dragen rundt omfring. Til offertjenſtens underhäll 
enflog Konungen aͤtſkilliga goda hemman i alla landſtaper, fom 
wydde under Swea waͤlde; deja fingo då namn af Uppfala 
de (egendom), och ifrån dem hafwa fronogodfen ſitt upphof. 
all Norden war i hans tid god ärswert, mellan Kon⸗ 
upgarne waͤnſtap, mellan folken frid. Skoͤlds fonfon, Fros. 
de, regerade då i Danmark, oh war mellan honom och Frey 
£ 1. wånfföp, att foͤrtrolighet, eller en ſaͤrdeles ſtor trygghet, 
mellen folfen kallades Frodes Frid. Så war en fågen i 
fordom tid, att DÅ begicks inter mord eller otrohet; guld kun⸗ 
de laͤggas på oͤppen waͤg och blef icke flulet, och ingen haͤmna⸗ 
des en ofdrrått. — Vid denna tid foddes Werldens Fråls 
fare. 

Freya war Yngwes fyfter oh preſtinna i gudahuſet. 
Hon anſaͤgs helig af folket, och tillegnades henne ſamma dyr⸗ 
fan, fom fordom den Asgärdiſta gudinnan Freya, hwilken 
troddes panyttfodd i henne. Då Frey dog, låt preſtinnan 
bygga en ſtor grafhdg och ditfora hans tif: men fade för fols 
fet, att hav aͤnnu lefde, hwarmed de woro wål tillfreds och 
lemnade willigt ffatten, fom infoͤrdes t hoͤgen genom ere glug⸗ 
ga: guldet genom en, filfret genom den andra, och genom den 
uchje kopparn. I tre år doldes fanningen för folket, och 
Neya rådde för land och offer. Då Swearne aͤndtligen fins 
2” weta bedrågeriet, wredgades de dock ide deroͤfwer, ty lander 
Dede ftådfe warit lugnet och aͤrſaͤllt. Derfoͤre tackade de henne, 
fom bdehällit de fåra qwarlefworna af Drotten, oh waͤntade 
fig Freys⸗frid, få långe landet egde de aͤlſtade qwarlef⸗ 
Morna. Derfdre brånde de dem ice, utan tillflåto Hans graf 
hig med mwålfignelfer och under bittra tårar. DÅ ſnart aͤfwen 
Sya dog, oh med Henne den råtta gudaſtammen från As⸗ 

” utgick, tillegnades båda deßa guda⸗ſyſton flora offer, och 


Sago⸗vaͤſder, I, ww & 
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äfallades de frodn fånge i heden tima för föd och god årt: 
wert. 

"Ännu I Fjolners, Yngwes fons, tid rådte den gut 
lene åldern. Om denna tid har blifwit diktad en gätlik fång; 
hwarom mi och hafwa ett minne i fagorna om den gyllene ti 
den och gullgwarnen. Guldet kommer ur Jaͤtte⸗hemmen, eller 
bergen. Swea Drotten egde två Jaͤtte⸗dottrar, fom ſtaffade 
Honom rikedomar. ' Frode, Dana Konung, fom från Ledre tid 
gåftabud i Uppfalai, DÅ fommo Konungarne wåt ofwerens 
om ſina landamaͤren, vch Frode fick wid afreſan de naͤmda 
Jaͤttemdarna Fenja oh Menja, hwilka han förde med sd 
till Ledre, gjorde dem till traͤlinnor och ſatte dem att mg” 
den qwarn, de före med fi ig ur berget, och fom fallades a ton 
ta. Men qwarnen hade den egenffapen, att, hwad Denja 
och Fenja ſjoͤngo om, detſamma maldes år Frode på qwarnen. 
De ſſoͤngo få, fåger Grotta; Sången: 


Sill wi mala Frode: 
Vi mala Frode guld, 
Rikdom oh Skatter ymnigt 
På lyckans qwarn: 
— | Han hwile på gods! 
; Han ſofwe på dunbådd! 
. Har wakne med luft! 
Nu waͤl år malet. 


Hår må nu ingen 

Annan ſtada, 

Ej ſtaͤlla foͤrſät 

Och ej med ſwaͤrdet hwaßa 

Någon fåra, 

Faſt fin broders ban⸗man 
Han bunden funne! : . 


Men girighet bedrar wishet. Frode twang traͤlinnorna an 
(mala, då andra hans tjenare -fofwo, oh befallde dem ſtaͤndig 
fjunga; enda hwilan, dem tillſtaddes, war medan säten gol 
då ſſongo de: | SR 


Sf 


Om frånder det meat. 


Och roppen fåld; 


bl 


- €Gj hade Ölrorta” omm vs. sms sees ov 


Från Helle grå, . 
Då ide hår . | Ö FV 
Derg⸗kungens dotter malit, a 


Nu åro wi komne 
3 Konudgs gärdar, : 
Som odarmhettigt | 
Og drifwer fom traͤlar: J 
BGrus fråter foten, 9 


Soͤrttyckarens qwan SA 
cv Wi draga månde, : * 


Tungt aͤr hos Frode. 


di malde Jaͤttemoͤarne wrede få, art flingotna foro ur qwarn⸗ 
ſtenarna, ſamt ſſoͤngo krig och Mord NU Frodes förderf: 


EJ 


Mu ſtola waͤn 

Gripa fpjuten hårda 
Och dioddrypande ſwaͤrd. 
Wata Du,. Frode! 
Wata Du, Frodel. 
Will du hoͤra 
Forutſaͤgner wåra? 


Oſtan din ſtad 
Ed fer jag tåndas; oo : 
Krigsbaͤd år I fårde, , 


Krigshaͤr ſtall komma 
Och braͤnna borgen, . 
GSkoͤlbunga ⸗ Kungens. 


«Nu tom ſtor ofrid ofwer Frodes land. Myſtng, om ſih⸗ 
Averehoſding, btaͤnde ſtaden och draͤpte Drotten. DÅ fatge 
M tråfinnorna på fina ſtepp, att mala fatt. De malde en 
Ju få, att ſteppen fibnfo, Da blef wattnet falt, och der haf ⸗ 
MR blef. telladt Otrs⸗s Uje. Menar faoͤgen sår, att Rp 


fing bodde på Öland, der nu'år Myfingedy, dd en ſter 
grafhoͤg wiſas, Myſinge⸗hog benåmb. Men Fjotwer 
PYngwesfon hade förut omkommit på ett gåftabud hos 
Konung Frode i Ledre. Han hade om en natt fallit från ett 
loft ned i ett ſtort jåfande mjödfar och drunknat. För en fås 
dan död prifades han ſedan i Sångerna mycrr Tylärig. ' Gå 
blef i Norden flut' på den gyllene tid och Fridefråd!' Eir min⸗ 
nesmaͤrke efter Konung Fjolner, och bygde't hanbtid FF 
ett gammalt fyrkantigt torn wata, fom Tigger wid Heiſtugðhorg 
uppå äfen och kallas Kårnan. Mürar dersfr GM nit än fu 


si j Häger Nå 
alnaré tjocklet åro der ånnu war.” TD gnu ND 
2 MR Inrnslonr nn 


! 5. Nnglingarne begynnn fårvas:ril ÅREHANDAIE: 7 + >:4 


" De goda åren togo ſuut. Folkets watfdad och trefnad 
minffades lifa med woͤrdnaden för gudarne. Affren bfwerlein⸗ 
nades åt ofta urfinniga preſter, och Hötgabrudak; ſom deron 
åfwade egennyttans odygd, bedreſwo widirepelſe, trollböm" 4 
beſwaͤrjelſer. Det bedragna folket Ied deßutom inden 
tiga Smaͤkonungars ſtroͤfwerier och inbdrdes nåiRér, äRDel 
Dfwer⸗Drottarne gjorde hårfårder till Hfterland, — eiveffa⸗ 
nerlig hag tycktes draga dem, och der de tång” ”gristade "Qibks 
fladna. Fjolners fon, Swegver, Uppfala "bård, Brog” Ai 
Oſterland och kom aldrig mera hem. Saban flyer; attn 
Dwerg en afton utanför ett berg fom och bål” Boliom AKA 
Odin den Gamle. ” Swegder gick in och fyktå Aidrigner. 
Med en qwinna får Wanahem hade Stvegdiven fort, BHK 
land, fom efter adern "tom till fungadSitier och Uppfåa Bie 
Samma laͤngtan till band fåders förbnä” hem och tbtil Snobvet 

‚„land drpg och honom bort. 3 'Finitand Nie "Har DERA, 
Konung Sniod' dotter, till huſtru Hor fidad” ert: oc” tär 
ide. mer, ia till 5e nye; E äv wånrade "1 Hd år vig FN 
då fin I —J Bisbur 8 fader ——— ir 

opp tilwål Tee dd så kt —0 nt bryn 

BA, Huld, fom Mod 2 rot — AR 











"Rulle komma tillbaka, er "od fåra” frå t.” Vt 
Konungen en fjulbdm af oro 0 Laͤllgtan RP Vrifwu 
Finnland; men, fom hans månner Hindrade Honors ute 
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tinde fan en. aftan en qwäaͤfning och fade, arr Maran red 
honom. Saqgan fåger; Hans mån kommo det hielpa Honom, 
06, når de togp i bufwndet, då trädde trollet honom på bes 
nen, att de nåra kroßades. Men, få ſnart de togo i fötterna, 
då qwåfde hon... hufwudet, få att han doͤdde. Hans grafhoͤg 
oc bautaeſten wifades wid Stutsån i Stutunge nåra Uppſala. 
— En nog allmåinr och af mången widſteplig för fann Hållen 
biforie om Finnaqrnes trolldomskonſt, fom ffall wara utåfmad 
i ſanare tider, tyckes flå i gemenffap med denna Hulds bes 
(wåjning och gr. tillaͤfwentyrs fin upprinnelfe från denna. 

En ung Swenſt man hade under en wandring I Finns 

fand trolofwat fig med en wacker Finff flika; men, når Han 

årertommir. tillvfir Hembygd, glonde Han fnart fin kaͤrlek och 

firt låfce att fomma Åter till fin brud. En dag fom till honom 
m trollfunnig. Lapp, oh det föll den unga mannen in, act 

Aqia hanom ſoaͤga fig, huru der frod till med Hans fåftmå & 

Svan. «Det fall du fjelf få fer, ſwarade Lappen, och, 
cxx vdet, han under beſwaͤrjelſer fyllt en få med watten, bad 
ån, honem ,famma och fe uti wattnet. Då ffall den unge 
mannen bofma,, Itt, den waͤlkanda wackra bygden kring fin 
fläns. One, Hus, dierta flog högt, då han fåg henne, 
let oqh Frgråten,, träda ur ur hyddans dörr och, efter Henne, 
Hennes faher,. med iſſer uppſyn och en boͤßa i handen. Nu 
seådde den gamle. Finnen till en få med watten, fåg utät den 
måg. från hmilten faͤſtmannen waͤntades, ffafade på hufwudet 
på. fpånde fin påfni dottern wred fina haͤnder. <Nu ſtjuter 
ån dig. fade apuen, gom du ice foͤrekommer det och föjus 

Ai. honom. Stynda ph lägg an med din båfa!s — Finns 
MMaben fade Kill aqt och git till fån. «<Stjur nu,> fade Lap⸗ 
sin <eljer år. hu ſſeff då jet Då ſtoͤt han af fist ſkott oh 
få, Hur —B $ sill jorden. Samwetet förde den 
aviifa Faſtmannen derefter tillbafa till den dfwergifna faͤſtmoͤn, 
SA rFall hen. då ,behpe erfarit, att hennes far doͤtt af flag, 
dyna pan. fomfeppen anftäflt den omtalade trolldomen. Maͤn⸗ 
am fidape beranelſer finnas, åfiven bland wåra Swenſta Fin⸗ 
xi Waͤrmſand ph Finnmarkerna. Likwaͤl forſwinner denna 
milywårda pidſlepelſe mer, och mer for Chriſtendomens ljus. 
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Bbe bir ingen frotfa, ån mindre Förbrårta Moa Avhutfise) 
amedan de waͤl finna fånna många naturliga, mek för doudu 
Rrborgade, medel att haͤmnas vc) ffada. : 9 

3 deßäa och de I:ne följande Yuglinga⸗Drottarnes tid An 
nos i Swea od Goͤta tanden "mänga Smükonuugar, rita når 
och foͤrnuͤmtiga ſtridshjeltar, efter hwilka många borgar och $Ww 
iehogar aͤro uppkallade, ſamt defutom andra minnesmaͤrken årg 
fbr band i alla tandjfaper. Defa mågtiga hoͤfdengars oc 
kaͤmpars ſmäkrig fig imellan hafwa gifwit mången ort benåms 
ning, och ett minne efter dem år hwart kummel eller ſtenres 
ning 'på wära hedar, hwar Håll, fom, tutande oh moßbewert, 
talar om flydda århundraden, Stundom kallas en fådan Håll 
Konungshaͤllen, och kullen Konungehoͤgen; daͤ aͤro namnet och 
bedriften forgaͤna. Stundom nämner en fornfågen nägra fåré 
bråfade namn, hwilka gå igen likt födfen efter fåmpar.- fom 
der utfört fina ſtrider, ſegrat eler ſtupat. Skdana Sinnen 
dev' fagorna om Kung Ingels frid på Ingelsäg-rosr to 
bergr Dags kamp med Ake wid Dagsnaͤs Kung H&m inge 
grafhoͤg i fefwene; ſamt Kung Sktjolms wid Weneriſtram 
ben, hwilken ſiſtnaͤmde boͤfding faͤges warit få roaͤttwis, att 
twiſter afgiordes på hang grafhoͤg, der ſedan långe warit ett 
domare⸗ſaͤte Vetlanda Konungens ſtrid med: Kerung IB ant 
rt Bohuslån och' oraͤkneliga fådana, i hwar landsort mötandi 
beraͤttelſer, hwilka alla wittna om den ringa trygghet får Nf 
dch gods, menige man I fådan ofridstid kunde häfa, : sne: 
BGaͤrdars "namn, fom grukda fig på gamla faͤgner wn 
Bmåtohungarne och deras ſtrider, forekomma i alla teandeorrer, 
Mſom, t Ståne, Torups gård ſaͤges hafwa namn of en Mon⸗ 
ung Tor, fom wid Tockarp haft fin ladugård; dir enten: 
Gro worit lagd från borgen oͤfwer tråftet. Efter borgen gin 
4Hefag winkaͤllaren, fom laͤngſt warit i behåll af def fortrins 
ningar, 'Men Stoby Konungen fog ihjål Torups Kou 
ungen. "DÅ Håmnades Tors mån fin Herred did oh ſidgo a 
"hjäl: hang baneman, den de lade i en hög, fom nu fallad 
'Båilet oh aͤnnu wiſas wid Stoby, Niafom Bäner må 
"Torup år minne utaf Tor, och fåges Ban deri wara begraf 
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Sida Idwit va on Halle, Gefrodsfirklen, dch mig. 
SefresånNngen. Eiter beråttelfe har. en Konung Sigfrid 
heft fin borg der på fullen, och aͤr en fågen, att han med em 
damm för Kungsſtrömmen, fom finter forbi Sefrekullen, 
fnnde fåtra hela nejden under watten allt upp till kyrkan, 
jer gamla fängerna kunde förmodas, att denne Konung Sige 
frid waria Konungarne of Brattingsborg underdånig, och att 
KTonung Sigfrid i firiderna war Banérforarven: 4 


De redo ut af Brattingsborg, Så många fåmpar troͤſte; 

Der mande ſtenarne remna, Och jorden under dem briſta. 

Det war rifan Radengard, Han war en kaͤmpe ſäſſtarker, 

på det war Konung Herr Si gfrid, Han förde Konun⸗ 
gens mårfe. 


a Reckeby i Weſtergotland heter råtteligen Ra nät etée 
by, efter Konung Rane, fom, enligt fågen, bott på Btore 
gården, men efter. andra beråtrelfer på Järl hus. Folket 
fåger, --att han År begrafwen under Bautaſtenen, nåra landa 
mågen" wid Almeryd. 
. 6. Buldfedjan och) Foͤrbannelſen oͤfwer Anglingahuſet. 
um Alt mer foͤrdunklad blef den gamla, enfaldiga mon på . 
Aufader,  tillifa med de dygder, gudarne beldnade med.frid ofd 
Fauhet. Odins fedelåra mar fammanfattad-i twånne hufwud⸗ 
flytfen: ofdritrådt mod i dod och faror, men, i all mandel åra 
aqch vedlighetz · att göra rått och ſedan frukta ingen mage, utom 
gmnarnes. Så linge Drotten war den forfta offerpreſten wid 
nen oc Tempel tapper i råttwis ſtrid, redlig och srofaft, woͤr⸗ 
aades han ef fitt tndlige folb men, då hoͤſdingarne förafta det 
qheliga, weta de ide, att de ſjelfwa blifva foraftade af folket, 
fom fjedft blir oheligt; DÅ upploͤſao och låte banden dem imel⸗ 
sim. — Säa' git det deßa olyckliga Drottar af Ynglingashufet. 
- Det: föra budet iOdins laͤrq, bet eſdrſtraͤckta hieltemodet, 
Hode dej ånnusjmen des andra, bygd och en rått fruktan för 
ugndems, Hinfanmmades. ide mer. - 

Ris dur, Manlands fon, eftertrådde fin. fader i Uppſa⸗ 

+ Öpe. Han wiftades, litaſom fadern, mycket i Ofterland 





6) teg i Girntand huru, med hoctten fun $abr-apinne fö 
nr, Öder 06 Gisfet, dem jan dädvsrförfödr-umd!fånde: sill 
Finnland. Sedan tog han en annan huſtru och födde ſonen 
Domalder. Gißel oh Oder kommo en gång från fin mer 
der, för act föfa bemwefa fadern och Årmirfione: urdebomuna den 
morgongaͤfwa, han henne giſtwit, och fmw beftodi af:vm- dyrkar 
zuidkedja och trenne goda gårdar; ty: att få gifva morgöngåfs 
sva war. enligt Odins lagftiftning. Men Wisbur wan tidrgis 
rig fortt trotdg, och barnen Ätermånde ohdrda tillbedragen mes 
der. Huld Her en trollkunnig Horgabrud; den argafis troll 
qwinna, fom funnits i Norden. Hon omratas mytfet ochtlaͤn⸗ 
ge i fagorna fäfem en ſtam⸗moder för Huldraufollet.)Oenne 
bad den foͤrſtzutna Droetningen om: biftäng od Him. - DÅ 
Hoͤng Huld hård fördannefe öfver Yuplingdhufer:od brukade 
reudemen Sejd, fom ſtedde med folnisig af>floute brum or: 
mar och andra gifiga djur. "Öfwer guldbdjan yrvaken tja 
ſorbannelſen, att: Hon föulfe blifva ſinamgare till omån och ta 
ypperſta mand dane:-i Ynglingarhes: Årt;. sten vᷣſ wer donn rftagt 
frotimånhet ſjoͤng hon, art.defönlle:fömdsag Unbörkadrodrr Aarås 
pa hwarandra. Derefter dfrorerföllo fomeruap BBB bur ofbruk: 
randes en natt och braͤnde honom änns. Deted njus:deriförs 
fa fadermord. Swemrne bitrådderden gänget Jiumsene.s Bets 
ta war der förfla Drontfmek:i Morden. > tale: iv vs onmnloat 
Foga war tand :oh folk Ben tiden ipc(bgt. Du mrttock, 
Fdinn⸗Hatatn kallad, for.nnd:hårsmagt oc huͤmnabes gijnt 
fin faders did. Men fwkrare haͤmd :winmde fononr heiuuu. 
3 landet. wore Hårda år och Hungersnid. Flaſta · miferriver 
ſtrͤmmade folfet 'ow: Höften till Uppſaln⸗vffret. Djur vfravvs. 
Andra - årer. offrades menniffor; men: tiderna eſwor frardre 
färdare äv buͤttre. Förrmifln forte Heba dandesi råretforn Uts 
wandringar fövetoyes, till: uppfbtande af baͤttre lands; Evebje 
äret plågade hoͤſdingarne vid, hwad offer föutte fr. ADå-Hbdår 
po de Konungen, offrade honom pndame: vty-befrita nitaven 
med fonungablodets - care dn surt oo väs jan 2 
Domar, Domalders fon, fit invetigerr Frid efterewerma 
form, - ofrmar i fundet sov ring ocpratkringsö Bane: sagär. 


dal od Ho BO VINRIGN 














Quu Oei t, och Hane bit Svånden a Fyra Maiaa. Mer 
Ppifadrd: Långe Domar 8 jög och öunteftenar: 
manar 14607 ma s nd 
som sti? nit pip » OM St anden⸗ uppfomft. 
23 NI : 3 sid bade dem: frändeffitned uppfommia, 
far fedum dé febe. hedendomen ſtitjde Nordens inbyggare i trew 
20 aßer: fSrålar,: Fridorna, och Jantac, eiller Då fr 
diag ars Men enngammal och finnrik die veftrifsver fråns 
vens .uppfomfl på följande fått: eHeim dall, en af Aſar⸗ 
be, iypate boning war Simmelsborg, gid utefter gråna 
följer ocfpufom till ett hus å fjöftranden. Daͤrr flod & 
gefwel, old brann å golfwes, Hjon futto derinne, af em 
Väte gvänndr, Ar och Edda, i gammaldags lider. Cd: 
de sog vr nföan tunga, tjocka, fådmångda Falken, bar 
frann ſorciſi Kålena: laͤtkerhet war den fudna kalfwen. 
nögimöall,'fonr: Bällade fig Rig, fof wed Hufeta hjon i 
'$wetsnåtter. Fö månader: derefter födde. Edda fon, fom 
mutteroſteroch Ballmes:-Tril. Can werte och trifdes, 
wav mört: Gill sfårgen, RT ſtrynklig hud å hånderse, 
TÖrninpna Ftidgar; tjoda fingrar, fult anlete, lutad rygg 
web: långa if. Tiggarsflita kom till hufet, fötter fås 
be, samer: falbråndy naͤſan nedaryckt. Gongette Thy 
- (trålinna), framlefde mb fCriltte: tunga bagar: och fönde 
Hata: f&r gdrbåöterir. Deuas fpfle war: binda baſt, 
fiigarbåstor, bister sis, ånga ech goda åter, flöta ſwis, 
mattdanrgstirr,s gedfma torf.>' Hf dem åro wålaråster kom⸗ 
mmunseiki gigit devefter wigen fran, Fon till ett hus, 
dirsja PoE på: glårt; han Hit in, eld brann & golfwer, 
unfetnshjon futte wid ſyßlor. Mannen ſoͤjdade till an 
stbåfbong: hane raͤgg war putſadt, Håret Blippt i pannas, 
hn haberen tring ſtjerta, ſpaͤnne wid halſen. Gufrnn 
sfwdeigde Hiunrock, fade. garmieill klaͤder. Son bade bins 
Ali .pårHuftetet, forne på bråftet; duk om halſen, band 
på axlarna. Afwe och Amma egde huſet. Rig und: 
-fågnades aInted Huſeto Hjon i tre naͤtter. VNio månader 
tuneften, 2fådde:>bientea en ſon, råd och blomfikande med 
tindrande ågon: han wattenoͤſtes och kallades Rarl. 
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Ban -wepte: och triftes, TÄrOR opdv tinija, KÖjdå trdflap, 
timra hus, ſmida ſoͤm, koͤra plog. Gem fördes, bebingh 
med nycklar, i kjortel af gethår, Sn dr (den måla) hets 
te hon, Karls brud. Son fattes under påll, de bytte 
eingar, båddade fång, byggde bo. De födde fönet och / 
dttrar.) Af dem aͤro komne Kartoårrer. «Rag gick vå 
dan, waͤgen fram, kom till en fal, doͤrren war * 
oc) eing i farmen, den gick in: golfwet war ſtvoͤdd 
futto der huſets bjon, fågo hwarannan i oͤgat, Fa del 
och Moder, med litt arbete för Hånder. Guebondds 
båjbe båga, ſnodde ſtraͤng, ſtaͤftade pilar. ANToder bf 
Nn ycke på broͤſtet, fid kjortel, blånadt linne, ſtrukna 
Naͤrbta aͤrmar, hade anlete ſtaͤrare, broͤſt ljufare, ba 
Hwitare ån hwitaſte frå. Bon lade den maͤrkta britt 
Vaken på bordet, ſatte derpå de hwita, tunna hweteda⸗ 
'Por, filfwerbeflagna fat med allahanda rätter, faͤſt och 
ſtekta ſoglar, win i Pannor och beflagna bågare; de-dune 
ko och fpråkade, tills dager wardt. Rig blef der i tw 
dagar. Vio månader derefter fådde Moder en fon, han 
weptes i ſilke, wattenoͤſtes och kallades Jarl. Kivk 
war Hans hår, roͤdhwita hans Finder, och oͤgonen hwas⸗ 
fa fom på ormungar. Ban werte upp, ſwaͤngde Mål, 
ſnodde bågflrvrång, fpånde båga, kaſtade fpjut, ſtakade laus, 
inred haͤſtar, hetſade hundar, drog ſwaͤrd och oͤfwade ſig 
ate ſſuma. Darkom Rig till gården, laͤrde honom Ru: 
Nnor, gaf honom fitt namn och erkaͤnde honom för fin 
fon. Gen. Fom till de fafar, der Gerfe bodde, der maoͤtte 
honom den ſmaͤrta, aͤdla och hwita Erna. How fördes 
'$em och blef Jarls brud.> Af dem aͤro Jarlaaͤtter tom: 
"Na. Deras fon het Konr (Konung), det år: en man of håg, 
: furfilig börd. Hans lott blef att heta Rig och tånna runct. 
Men denna Rigs fon war Dag, Göta Konung, fader till 
MDrotta, Domars gemål; Derföre tog oc Dyggnec, 
WMDonars fon, förft i Swerige tonunganamnet.: I Hans sid 
war frå i landet, : " 
Om Dag den Wife, Dygawes fon, berättas ou de: 

-ifynnerlig ſaga. Oan chape en fpart, fom. flig amkriug vch 
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bragte fin bwrr minga tidender am landet. Deuna fparf for 
m gång oftan åt Goͤta land. Men, då han på en gårdsås 
för, ſom Het Woͤrwa, wille hemta ſig mat, fom bonden ut 
så ſiog honom ihjaͤl. Då Konungen med ſtkepp tom att hård 
nas, haͤnde fig, att en trål oforwarandes fom fram på åbråvs 
den wid Wapnawad och faftade Honom med. en hoͤtjufiwa stil 
vvs: | | ; 
Wed Agne, Dags fon, boͤrjas de rvårra Wikingn⸗tiderna: 
Wäitin gar tkallades de på hafwen kringſtroͤwande kaͤmpar 
fom frän fKendstiga ſtepp och tand plundrade gods och guid. 
De Hade föra egna lagar: och oͤfwerfoͤllo ej de ſwagare vilse 
tåndja föpmån, De förfmådde det wekliga tiftver vid huf 
0& i frautiga: ſalar, och den, fom mille wata rått Wiking, fof 
där gerna under fotad ås, Agne war Wiking och kallades dert 
fw Aone Skeppobonde. Han war den beroͤmligaſti 
Pand: FRisdups aͤrt⸗maͤn, fom duro den oiyckliga guldfedjani 
Hå henom: fälle fåledes Hutds forbanneife gå i fullbordan 
Hndersest Hotaͤg till Finnland flog han en Konung, wid nanm 


Yr. ſipe, på tög hang dotter S tj al f till huſtru. Wid rock: 


mb, på avudde, der nu waär fonungaborg ligger, fleg Ag 
mysrg ond: -wid' fin hemfomft: oh ſiog upp fina tålt.om afto 
fn! Deor; war den tiden hög timmerſteg. Konungen dravt 


'pb:Rwwsg Froftes pch fina ſegrars minne; tilldeß Han fenmadie 


yrfirt:-såtr, Skjaif fåfte då, med :cilbjotp af fina rtillgifna, 'cåt 
såg v'guldfeöjan, fom fatt om Konungens hals, - Men fars 
mies man flogo råltfrångerna omkull, kaſtade frårét tring grus 
'narna af ett högt traͤd och: hißade få Konungen upp met .tvås 
demn topp, der han dog, Det rummet kallades fedan Agne 
NES: Men hans affa nedſattes på Soͤder Thin, der nu. år 
Ebdeemaim. Acne Skeppsbondes foner Alrik och Grik te⸗ 
»go rikes efter fis faders död i brådraffifte. -De woro Miftn⸗ 
ger»och beromda kaͤmpar. En dag redo de ut.i marken med 
ma haͤſtar vch bommo ej tillbafa. DÅ funno dem deras 


"mån, "och hode de ; med betslen ihjaͤlſlagit hwarandra. Då 


tycktes den andra af Hulds foͤrbannelſer dfoer Ynglingarhuftt 
sppföltd. . : . , : . od 
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8 Guld farligare ån Jern för Swen Konung. 


Het omtalas i de gamla fagor, att en Kounng, Sig 
trug, i Goͤta land, fom lefwat i Uppſala⸗Konungarne Ilriks 
om Eriks tid, af fina gudar wid ect offer fört den tillfågel 
fen, ar ſtäl oh jern ide ſtulle föra honom; men får guld 
ſtulle Han wakta fig waͤl. Han hade en ung doster, Mid Hamn 

- Sroa; om hennes ſtoͤnhet oh förftånd Hhafiva i fortztiden aͤf⸗ 
wer hela Norden många fånger warit fånda. En Konung af 
Jaͤttarnes ſtam Hade med hennes faders willja blifwit henne 
aroloſmad. Men i Denmark hade: eu ung, tapper kouungaſon 
wert upp, fom. bårtre . behagade den fföna priuceßan. Hans 
namn war Gram Halfdansfon. . Foͤrtlaͤdd hade hag 
fommis .i Kung. Sigtrugs hof 46 wunnit hans. dotters, kaͤrleß 
Men, inan Gro kaͤnde honom, hade haui eumigeskamp mår 
Jagt Såtten, hennes fåfiman, om framtraͤdde dereftet OFÄR 
gången för den foͤrſtraͤckta princeßan, då hon mer, äte 
en: ſpatſergäng, oh war hen då fIlåAp i wilda djurg, ffiug. 
Men ſuart faftade han af fig den blodbeſtaͤnktq spisdpjupgkan 
pen, och fi! då flod en wacker, upg-Prins frargfar Henyug.sd 
degoͤrde hennes hand. fåfom belåning för fin feger., SKA wp 
vede Honom waͤl för fin maͤgtiga faders wrede; men G,FAM 
froorade,: att Han war em mål få maͤgtig Koupnas ſon, ANV 
fem nog fuude förfivara fin brud, Derefter förde hon, henhe 
heoligen med fig bort, un: Sigtruwgsa falar, till Dany 
2 leſde deja matar. ſedan en tid med. hHwarandra pkligen 
tillſamman. Slutligen; femlade den förolåmpade Figtrug,si 
for hår af. Girar tand: och fomsats haͤmnas fin. dorrråfmade 
dotter... Gram gid honom sill mötes med. nu ide ringare AF 
Men före. ſtriden blotades i båda.fågren år gydagnre, Ha KE 
Gram : det ſwar af offexpreſterna, att han ide myd.tålspif? 
jam fiwle kanne åfwerwinna Sigtrug, utan, med.igyb. 
Detta begrundade Gram och: imade i fin fridsktjuppa. sgr. ſroc⸗ 
ke guld, uppfökte fin fiende. i flsiden, och för denna klubba ſtu⸗ 
pede Sigtrug. Denna faga Her man på följande ſaͤtt förkla 

. gat. Gota Konungen war ooͤfwerwinnerlig; minſt kunde Dau⸗ 

ffarue hoppas alt beſegra honom. Men Giram forſtod att med 
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Åh flpa . nägra förrådare i Gota Håren, hwilta förrädde M 
Konung och fitt faͤdernesland. Så har af Ålder warit bland 
ne Sulb Goͤciſta ſoiket; der år fattigt och 00 ſtoͤrſta delen 
meget; men Wägra få wanboͤrdingar från Owenſt manna åra 
heſwa alltid funnits, fom wtaf fiendens guld tlårit fig bedra 
no art fivita 'IDrort och faͤdernesland. Aldrig för flendens 
föked och flål, men waͤl för def guld, har Swerige nägot 
an fråftb. > J 


TNT on I Bading och Sunding. 


40 der dbortroſwade Groas och hennes faders fruttmörde 
unitär hårtloetvög. Efter waͤldiga frrider i Cuthullins oh Fv 
vis find, 'på Irtands och Skottlands flrånder, fare den gam⸗ 
f8maruän i Hrasnåsd ſalar, då tidender kommo om hans 
vån" Konuiiq Olgtrugs, fatt. DÅ ſtod den aͤnriga krige⸗ 
WNingdk tipy och topade fina mån till ſtrid, och ſnart måsse 
Jan'fin flende. Den gråhårige Swaran föll der fbr den wvs 
W'Wwikhodiga'Gram. Mer Swipdager, Swarans fen, 
MWuilij:bfiber tand i Nortige oh Sachsland, fom nu art uts 
MIN håribin! ram ſtupar, Danſkarne fly, och Swipda⸗ 
PW bar Koring Weſtergotland. Dock, dermed war der förs 
Wanbe 'frlger icke ſintadt; nog blod Hade ånnu tee flutit för 
bölha " winlilus ſtull. Bom Grams haͤmnare framtraͤder om 
in förfärad "Hjelte på frådeptarfen och lifwar Åter de Danfkas 
WW: HåVing mar dennes namn. Han onrralas i Sager: 
ww jöfom odfroertsinnerlig, 19 han war uppfoftrad i Finnmar⸗ 
Way; svål indfrond i ſwartkonſt och troldom ſamt hade alltid 
Pjukatig ſtund art påråfna hjelp och biftånd, ide blott af Os 
vå, ſoin wir honom blid, utan ock af en Ond ande, fom 
fuinbrne "dyrkade. Krigets lågor upptåndes ny rer i Gota 
"dd; dl Swößdager föll för Hadings ſward. I kraft af den 
Wikigza"Wigerfölagen twådde fon efeet fader upp i haͤm⸗ 
SiteijerA Fomt! UrfGK till Hadings fördel. | 
ut SÖ Pr, Swipdagers fon, blef fedan Konung i Obs 
Vänta! og efter AW fader arf och wig⸗arf. Den firiden 
"de "föl: Hadiag ven waͤdligaſte och naͤra att koſta Honom lif⸗ 








Wed" Sting! 2Avitunde: unga fon fårade. wid fin faders fiva, 


men flöpsde, NN artndet förg; & för -dlomfirande UnNgdorn. Öm 
awiſflad kaſtade den olycklige fadern Hjelm och förd ſamt ruſa⸗ 
de med ſitt fwaͤrd in i fiendens leder. Men, ſlutligen utmat⸗ 
Bad, moͤtte Honom doͤden af Hadings ſwaͤrd. Asmunds trogs 
ars mafa wille ide oͤſwerlefwa Honom, utan följde houom mia 
frivillig dåd. På nägon af Weſtergotlands hedar har deuna 
fArid NÅres. men ofånde år, Hvar, ty nä dem alla hoͤja fig åre 
tekullar och gråa bautaſtenar utan riſtning. Mår, den idogt 
landtmannen går dem förbi, tånfer han på framfarna tider 
och fåger wid fig ſſelf! «Hår hwilar waͤt nägon forntids hjel⸗ 
at, fom ſtridt för åra och foſterjord; fan haͤnda der År den g0e 
ve Konung Asmund: och hans trogna maa.» - 
Då waknade Goͤtarnes hat med fådan förbittring, act 
Monſtatne, ſedan de: lidit hungersnoͤd och nederlag, Ifimergåfe 
wo Hading och flydde. Enſam och foͤrtwiflad, flyktade han 
·Heif till Helſingland, der han kringirtade på firånderna oh 
of i ffogarna, ty ingen wille låna honom Hus. En Horga⸗ 
Hed. war Upphofwet till denna bannlysning. Han hade doͤ⸗ 
dar ett flyggt hafsdjur, fom hoͤlls heligt bland derra folk, DÅ 
/ndtte honom. den urfinniga Horgabruden och ſſoong oͤwer Her 
nom denna foͤrbannelſe: «Saͤtter du fot på jord, eller ſpaͤnnet 
cdu fegel Ht på BHaf, ffola de wrede gudar ftådfe dig måta, 
«<o6 I hela den wida werlden ffall allt i naturen uppreſa fig 
'<mot dina företag: På tand ſtall du falla, — på haf gå -i 
:<qwaf, — ſtorm förfdlja. dig, — och haͤmden blåfa I diva fes 
+ <gel, — hus falla oͤfwer dig, — din boffap dd af Fåld, — 
«allt ſorja, dit du kommer, — alt ffy dig, fom foͤrgift och peſt. 
— «ASa ſtall himmelen ſtraffa dig, ty du har dråpit en gup 
»&t främmande ſtepnad. Derfoͤre ſtola Nordan oh Sunnan 
- «tjuta omfring dig, — Oſtan och Weſtan ſorderſwa dig, ins 
; «eilldef du förfonar gudarnes Wrede och waͤnder deras ſtraffau⸗ 
söder hand ifrån dig — Motgaͤng och olycka förföljde derefter 
Hading, tilldeß Han i Uppſala⸗templet offrade åt Frey och fos 
zuade fin fynd. DÅ gaf. honom Frey den wishet, art förftå 
ſridens oc waͤnſtapens mekſalighet. Med Hunding, -en 
: fridfåll Kanung t Weftergåstand, efter hwillen minnesmaͤtken 
Soc fågngr . Anu  desftådes:fipnag, mår Hading est fegt måns 
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ffapsförbunds” och das trofafifjer, Pbsrmid.'öfja: Mimer bdllo 
Arr ftallbrådraftap, blef ert mäl för beråm och iof i alla tider. 
Når ett rytse fom för Hundings dron, att Hading blifwit doͤ⸗ 
dad £ en ſtrid, ſamlade han hoͤfdingarne af fitt land till fis 
fal och begick fin waͤns minne, tadade fina mån för deras 
trohet och fade, art han ide mille låta Hading långe waͤnta 
på fig i Walhall, utan wille han fort frånöa till Hans och 
andra waͤnners moͤte. Derefter ſprang han midt under drye⸗ 
teéglådjen upp i ett mjödfar, ſtack fig igenom med filt ſwaͤrd 
och ſiutade ſaͤ med glådje fitt Hf. DÅ Hading fick detta ſpoͤr⸗ 
ja, fattade han fig lycklig, att hafwaegt en ſädan trofaſt 
min, wille ide frå honom efter i ert aͤdeit föratt för döden, 
utan wiſade, att aͤfwen han hade tro på waͤnners alerſeende 
efter. döden, i der han ſamlade alla hoͤfdingarne för ſitt fott, 
draft Hundings minne oc) ſlutade ſitt aͤrofulla lif med en glad 
oh frimwillig död. 

a» Till minne of denna trofafta waͤnſtap har fordom en wis 
fa, under famma melodi fom Gabor Rung. och, Siwar 
Rung, blijwit mycket fjungen i Swerige. Deg innehåll år 
följande: 0 


⁊ 
Hunding Kung öoch Hading Kung, 
J Swerg' oh Danemark, 
De ſwuro hwarann ett waͤnſtapsfoͤrbund, 
Det war både kraftigt och ſtarkt. 
Men waͤnner få ſäte i döden dock aldrig förlåtas. 
pd ' . D 


De ſwuro, att, når hwarandras död 
Or kunde förnimma. naͤgorlund', 
De ſtulle fig fjelfiva för ångflan och nåd 
Förgdra allt i ſamina ſtund. > 
Men waͤnner få fåte sc. 
KRC —W ena 
Omſider få fördes. de. tidonder falſt, > 
Kung Hunding till jaͤmmer och .måde, : 
Att Hading nu wore bragter om hals — 
Oh Vveaͤpen utaf fin mäge. 
Men woͤnner få-fÅr u 


«Dd år båft för den fin hafwer miſt. — 
Waͤnner få fåte 2. | 


«Sådan tro⸗waͤnſkap år aldrig hörd 
«J werlden, fom Hunding har gjort. 
«Sig för mig i döden hafwer han fört, 
«Sent lår fådant hårefter bli ſpordt. 
Waͤnner jå fåte 20. 


«O, Hunding, Hunding! Nu tommer jag: 
«Du trångte nu ide få fwåra! 
«Betala fårlek har ej fördrag; 
«Se, min” dgon fålla ej tårar!> 
Waͤnner få fåte ꝛc. 


Sung Hading fin Drottning nu fade god natt, 
Samt barnen 06 hoͤfdingar fin'. 
Springer få upp i hoͤgan galge med fart, 
Haͤnger fig i allas aͤſyn. 
Waͤnner få fjäte ꝛc. 


De togo Hading neder med haft; 
Det war ftor jaͤmmer oc möda: 
Twå mwånner ju, genom lögnens laſt, 

SÅ fåre woro nu doͤda. 
Men wånner få fåte 20. 


Kung Hunding oh Hading erempel år, 
Att, eho en tro⸗waͤn will wara, 
Sitt tif ffall han ide hafwa få fårt, 
Att han der för waͤnnen will ſpara. 
Men mwånner få fåte i döden dock aldrig förlåta 


to. Cm Rouſtnaͤren Wanlunder och Dwerga⸗Smidet. 


Uti forntida fagor från denna tid, aͤfwen i dem från c 
dra länder, omtalas en ryktbar konſtnaͤr, eller, fåfom det h 
te den tiden, en Smed, fom ån kallas Metint, ån IV 
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Jand o$ Wiltand, men hwars råa Goͤtifka mala år 





Waulunder. En mytet gammal Nordiſt fång år gruwns 
den för alla beja fagor, oh af de rent Swenſka namn och 
andra omſtaͤndigheter, ſom deri förefomma, finner man, ett 


få mål den flora konſtnaͤren fom håndeljen rillhör wärt få: 


dernesland. 
Saäſom nu för tiden en taͤnkande Chriſten tillſtrifwer allt 
fulltomtigt oh godt ett hogre upohof, ſa anſägo och wära hed⸗ 
niſta foörfåder allt foͤrtraͤrfligt och utmaͤrkt i menniſkowert hafs 
wa fin grund i något oͤfwernaturligt. Men, fom de ide fåns 
de den raͤtta fållan, hwarifrän allt forſtänd och all god lår: 
dom kommer, tillſtrefwo de fin gudalaͤras andewaͤſenden, An j⸗ 
wor oh Dwergar, allt ſädant. I de tider, då foͤrſwaret 
utgjorde mannens foͤrſta pligt, od) fegern war hans högita tycs 
fa, oh ſſelfwa Gimle, eller himmeln, wanns med mod oh 
ett godr ſwaͤrd, war det naturligt, att dugliga wapen anſägos 
för den dyrbaraſte egendom. En god wapenſmed ſades wara 
laͤrd af Atfworna eter Dwergarne. Ett wål haͤrdadt, 
godt och ſpaͤnſtigt ſwaͤrd kallades wanligen Dwerga⸗ſmide. 


Ajwen andra fonftarbeten, i ſynnerhet armringar af guld, med 


dyrbara ſtenar eller pälagda lyſande fårger, kallades ſtundom 


.-Älfwas, ſtundom Dwergastlenod. I ſmideskonſten ans 


fågog . of Jaͤttarne och Bergfolket wara mycket ſtickliga, dh 


wid bergen foͤrekomma ſtundom mindre, från de oͤfriga flips 


porna ffiljda, ftenhållar, fom af landtſolket kallas Jårtejfrård, 
oh på hwilka Jaͤttarne foͤrmenas hafwa idkat ſitt ſmide. På 


mangfaldiga ſaͤtt. utſmyckade ſagor om deßa Bergſmeder ſaknas 


icke. En bonde, heter det meraͤndels, far utmed berget wid 
ſolgängen, får ſä fe Bergsgubben flå och ſmida wid faäͤtteſtaͤ⸗ 
det, med grå rod och en grå hatt på hufvudet. Mår dens 
ne fånner en Chriſten man fig nåra och, iom det fallag, 
teftar Chriſten blod, utiperrar han näsborrarna och 
fnärfar mot haͤſten, fom blir mild och ffråmd, och Hunden 


bwinſlar och ſpringer under haͤſtens den, art: gömma fig. Det 
jär ide laͤtt fomma forbi ett ſädant frålle; men, heter det ges 


nligen till ſiut, «på Guds magt git allting waͤl, och bon⸗ 
Aen fom offadd. Hem. med fin ſwert⸗drypande, ſtälfwande Håftp. 


Ban -wepte: och trtfves; TÄrde opstv tänije, Nåjdå vedfönp, 
timra hus, fretda fåm, koͤra plog. Ham fördes, behångh 
med nycklar, i kjortel af gethår, Sn dr (den måla) hets 
te bon, Karls brud. gon fattes under påll, de bytte 
eingar, båddade fång, byggde bo. De födde ſoͤner och 
detrar.“ Af dem åro komne Karlaårrer. «Rigg git då 
dan, wågen fram, Pom till en fal, dårren war frångkd, 
oc) ring i farmen. gan git in: golfwet war ſtvoͤddt, 
futto der huſets bjon, fågo hwarannan i dbgat, Fades 
och Moder, med lätt arbete för haͤnder. Huehondes 
både båga, fnodde ſtraͤng, ſtaͤftade pilar. Moder hare 
Anycte på bråftet, fid kiortel, blånadt linne, ſtrukna och 
ſtaͤrbta aͤrmar, hade anlete ſtaͤrare, broͤſt ljufare, bald 
Hwiture ån hwitaſte frå. Son lade den maͤrkta hwien 
Saken på bordet, fatte: derpå de hwita, tunna havetobi 
:Pör, filfwerbeflagna fat med allahanda rätter, faͤft och 
ſtekta foglar, win i Pannor och beflagna bågare; de duns: 
ko od) fpråkade, tills dager wardt. Rig blef der i tw 
dagar. Vio månader derefter födde Moder en fon, han 
ſweptes i ſilke, wattenåftes och kallades Jarl. Kivk 
war hans hår, rådhwita hans finder, och oͤgonen hwas⸗ 
fa fom på ormungar. San werte upp, ſwaͤngde ſtoͤld, 
fſnodde bågfltrång, ſpaͤnde båga, kaſtade fpjut, Eakade laus, 
Aunted haͤſtar, hetſade hundar, drog ſwaͤrd och oͤfwade ſig 
arte ſſuma. Da kom Rig till gården, laͤrde honom Ru: 
"nor, gaf honom ſitt namn och erkaͤnde Honom för fin 
fon. Han kom till de ſalar, der Gerfe bodde, der nuiste 
Honom den ſmaͤrta, ådla och hwita Erna. Gow foͤrdes 
'$em och blef Jarls brud.> Af dem åro Jarlaaͤtter oms 
na. Deras fon het Konr (Konung), det år: en man of big, 
- furfilig börd. Hans lott blef ats heta N ig och kaͤnna runuct. 
Men denna Rigs fon war Dag, Gora Konung, fader vill 
MODrotta, Domars gemål. Derfore tog oc Dyg gwe, 
'Domars fon, förft i Swerige konunganamnet. 3 bans sid 

Om Dag den Wiſe, Dygswes fon, berätta. su des 
.sfynnerlig faga.. Oan chade en ſparf, fom. flög amkrivg. vch 











bragte fin Hure-mångs. tidender-om Lander. - Deuna -fparf for 
m gång oͤſtan aͤt Göta land. Men, då han på en gårdsås 
Nr form het Worwa, wille hemta ſig mat, fom borden ur 
så fiog Honom ihjäl. Då Konungen med ftepp. tom att ham⸗ 
mag, haͤnde fig, att en trål oförmarandes form fram på aͤbraͤn⸗ 
den wid Wapnawad och kaſtade bortom med. en hoͤtjufwa wi 
gt 
| woed Agne, Dags fon, boͤrjas de våtta: sBitingostiderna: 
Witin gar fallades de på hafwen kringſtröfwande Fåmprrs 
för från: fiendtliga ffepp och land plundrade gods oc. gyid. 
De hade ſina egna lagar: och oͤfwerfoͤllo ej de ſwagare vilse 
Virnibſa föpmån, De förfmådde det wekliga tiftver wid hu 
$9 i fredliga fatar, och den, fom mille wara rått Wiking, föf 
År gerna Under:fotad ås, Agne war Wiking och kallades dert 
M'Asne Skeppsbonde. Han war den berdmligoftt 
Wand! FRisbups aͤtt⸗maͤn, fom buro den olyckliga guldfedjani 
Hö henotn ſtulle fåledes Hulds foörbannelſe gå. i fullbordan 
ANnder ett fjdråg till Finnland flog han en Konung, wid nanm 
Profoe, :od) tog hans dotter Skjalf till huſtru. Wid Goods 
md vå mv udde, der nu mår konungaborg ligger, fleg Ag 
med land wid: fin hemkomſt od ſiog upp fina tålt.om afrak 
Mer Dari · war den tiden hög timmerſtog. Konungen dratt 
W:Rung Froftes vh fina ſegrars minne; tilldeß Han ſeumabe 
finsk Skjatf fåfte -då, med :cilhjetp af fina tillgifea, "eft 
tif vᷣi guldtedjan, fom fatt om Konungens hals. . Men Heris 
'mé mån flogo råltflångerna omkull, kaſtade ſnoͤret kring grus 
narna af ert hoͤgt tråd och hißade få Konungen upp mer .tvås 
 "W-topp, der han bog, Det rummet kallades ſedan Ag new 
näs, Men hang affa nedſattes på SodersTorn, der nu. år 
Swemelm, Agne Skeppsbondes foner Alrit och Eritktés 
99 - viker efter fin faders död i brådraffifte. -De woro Mifln⸗ 
pvarnoch berbmda kaͤmpar. En deg redo de ut i marken. med 
fina haͤſtar oh kommo ej tillbaka. Da funno dem devag 
| "Mån, och hade be. med: betslen ihjaͤlſlagit hwarandra. Då 
tydtes den andra af Hulds foͤrbannelſer oͤwer Ynglingarhuft 
nn A Sn . : . "oo od 
"Ba ligR sk ser 2, LA se Ars 


ww 
8. Guid farligare ån Jern för Swea Konnng. 


Det omtalas i de gamla fagor, att. en Konung, Sige 
trug, i Goͤta land, fom lefwat i Uppſala⸗Konungarne Alriks 
om Eriks tid, of fina gudar wid ett offer fårt den. rillfågele 
fen, act Rål och jern ide föulle föra hauom; men får guld 
ſtulle han wakta fig wål. Han hade en ung doster, mid namn 
Groa; om hennes ſtoͤnhet och förftånd Hafa i fornsiden Af 
wer hela Norden många fånger warit fånda. En Konung af 
Jaͤttarnes fram hade med Hennes faders willja blifwit Henne 
eroiofmad: Men i Danmark hade en wyg,, tapper komspgafon 
wert upp, fom bårtre behagade den fföna priuceßan. Hans 
namn war Gram Halfdans ſon. Förklaͤdd hade hag 
fommis .i Kung. Sigtrugé Hof 46 wunnit hans. dotters, fårlef 
Men, inan Gro fånde honom, hade hauci euwigestamp nee 
lagt Zaͤtten, hennes faͤſtmau, om Framtrådde. dercfrex, Fyn 
gången för den förferådta princegan, tå hon mer, äte 
en: ſpatſergäng, oh war han då åRp. I Milda djurg. ffigg. 
Men fuart kaſtade han af fig den. biodbeſtaͤnktq smildhjupgkaps 
ven, oc fi! då flod eu wacker, ung Prins framför, HenyHg.sd 
degårde hennes hand. fåfom belåning får fin fager. Bro ny 
'Vade honom waͤl för fin mågriga faders wrede; men Gircape 
ſwarade, att Han mar em waͤl få- mågtig Kouyngs, son, Agi 
fen nog kunde förfiwara fin brud, Derefter förde Hop. henne 
henligen med fig bort, ur: Sigtauga ſalar, ill Danmark 
oc leſde deja matar ſedan en tid med. åwarandra Iygfligen 
sillfamman. Slutligen ſamlade den förolåmpade Sigtrug gu 
for hår af: Goͤtat tand: och fom, att haͤmnas ſin bortroſthade 


dotters Gram gid honom till moͤtes med..qp ie ringare Hår. 


Men före fividen blotades i båda:sågren Är zudatme, Då fit 
Gan det ſwar af offexpreſterna, att han ide mydaſtaͤleg ler 
jern fule kanne dfwerwinrza Sigſrug, uten, med guid. 
Detta begrundade Gram och inladeni fin ſtridskluhba ser. ſtyc⸗ 
ke guld, uppſolte fin fiende i fisiden, och för denna klubba ſtu⸗ 
vade Sigtrug. Denna faga Her. man på följende ſaͤtt förkla 


. Kat. Goͤta Konungen mar offwerwinnerlig; minſt funde Dau⸗ 


flaruc hoppas ace beſegra Honom. Men Hiram forſted art med 


snfd fipa. nägra förrddare i Göta håren, hwilka förvätde för 
Konung och ſitt fådernesland. Så har af ålder warit bland 
nr Swiv!Bitffa: ſviket; det år: fattigt och WH ſtoͤrſta delen 
moget; men wWågra få wanbbrdingar från Owenſt manna åra 
Fafvod: alltid funnits, fom utaf flendens guld latit fig bedrar 
su att fika Drort oh fådernestand. Aldrig för fiendens 
fAöårv och ſtäl, men wål för def guild, har Swerige nägor 
an fräftn. n 


uf ar co mn gading och Sunding. 


tv Vt den'borrråfade Groas och hennes faders frwlkurbrir 
men haͤriidekrig. Efter waͤldiga ſtrider j Cuthullins oh Ft: 
gas tänd, på Irlands och Skottlands ſtraͤnder, fart den gam⸗ 
kk Sw aran i Ärasnås ſalar, Då tidender tommo om Hand 
vind!" Kong Sigtrugs, fall. DÅ frod den åldriga krige⸗ 
YfUingik upp och ropade fina mån till ſtrid, och ſnart måsse 
Fan fin ſlende. Den grähärige Swaran föll der fbr den wis 
jä; bfwermodiga Gram. Men Swipdager, Swarans fon, 
Maulig dfiber tand i Rorrige och Sacheland, fom wu art ut 
Mvifbu”hånibin.! Oramw ſtupar, Danſtarne fin, oh Swipda⸗ 
ger Mie Konnug i Weſtergoͤtland. Doc, dermed war det förs 
Söande 'friger? dt" fintade; nog Mod hade ånnu «re flutit för 
ötidre  ywviäkitis full! Som Grams haͤmnare framtraͤder on 
mn 'åförfårad hjelte på frådeptarfen och lifwar Årer de Danflas 
Ny. Hading war dennes namn. Han omtalas i Sager⸗ 
ww ſaſom vodfioerskinhetlig, ty han war uppfoſtrad i Finnmar⸗ 
den; wäal inbfwud i ſwartkonſt och trolldom fame hade alltid 
Lſarans frund att påråfna hjelp och biſtaͤnd, icke blott af Os 
vik, felt mwär honork Blid, utan oc af en ond ande, fom 
MAinnaurne "dyrkade. Krigets lågor upptaͤndes nu åter iGdea 
sHilddi- did :Bvisdager föll för Hadings ſwaͤrd. I kraft af den 
Vg igaWigerfölagen traͤdde fon efter fader upp i haͤm⸗ 
Hitler? Förs! uefdi till Habings fördel. 

utt od rPRYNRD, Swipdagers fon, blef fedan Konung i Gås 
Ya Aan RN efter FRE fader arf och wig⸗ arf. Den fletden 
fdr för Hading ven waͤdligaſte och nåra att fofta honom ff 
Aec. Rangi Avinunde unga fon faltade wid fin fadsrs fia, 





stent flöpdide, 0 allman förg; t för -blomfrande tmgdört. Gr 
ewiflad kaſtade den olycklige fadern Hjelm och ſtoͤld fame ruſa⸗ 
de med ſitt fwaͤrd in i fiendens leder. Men, fluttigen utmat⸗ 
pad, moͤtte Honom döden af Hadings fwaͤrd. Asmunds trogs 
us maka mille ide oͤfwerlefwa honom, utan följbe honom men 
friwillig dåd. På någon af Weſtergoͤtlands hedar har deuna 
frid KÅrts. men okaͤndt År, hwar, tp på dem alla höja fig aͤte 
tefullar och gråa bautaftenar utan riſtning. Når, den idoge 
landtmannen går dem förbi, taͤnker han på framfarna tider 
och fåger wid fig ſſeif: «Haͤr hwilar waͤt nägon forntide hjels 
A, fom ſtridt för åra och foſterjord; fan hånda dest År Den go⸗ 
de Konung Aſsmund och hand trögna maka.» 4* 

Hå waknade Goͤtarnes hat med fådan foͤrbittring, att 
Manſtarne, ſedan de lidit hungersndd och nederlag, dfwergäß⸗ 
wo Hading och flydde. Enſam på foͤrtwiflad, fiyktade Han 
fjelf till Heiſingland, der han fringirrade på firånderna 04 
of I ffogarna, ty ingen mille låna honom hus. En Horga⸗ 
deud war Upphofivet till denna banniysning. Han hade doͤ⸗ 
bart ett ſtyggt hafsdjur, fom hoͤlls heligt bland derra folk. DÅ 
Adtte honom. den urfinniga Horgabruden och fjäng dfiwer Hos 
nom denna foͤrbannelſe: «Saͤtter du for på jord, eller fpånner 
edu fegel ut på haf, ſtola de wrede gudar ſtaͤdſe dig moͤta, 
Coch I hela den wida werlden ſtall allt i naturen uppreſa fig 
amot dina företag: På land ſtall du falla, — på Haf gå i 
Tqwaf, — form förfålja. dig, — och haͤmden blåfa t dina fes 
- veg, — hus falla oͤfwer dig, — din boffap dd af koͤd, — 
«allt ſorja, dit du kommer, — alt ffy dig, fom förgift och peſt. 
— <Så fall himmelen ſtraffa dig, ty du har dråpit en gud 
«lt fraͤmmande ſtepnad. Derfoͤre fföla Nordan oh Sunnan 
: «tjuta omfring dig, — Oſtan oh Weſtan förderfiva dig, ins 
etilldeß du foͤrſenar gudarnes wrede och waͤnder deras fivaffans 
de hand ifrän dige) — Motgäng och olycka förfbijde derefter 
Hading, tilldeß Han i Uppſala⸗templet offtade år Frey och ſo⸗ 
Råde fin ſynd. DÅ gaf. honom Frey den wishet, av foͤrſtäͤ 
feidens od waͤnſkapens hyeckſelighet. Med Hunding, -en 
fridſaͤl Konupg L Weftergåsland, efter hwilken minnesmaͤrten 
SOM fAguer ; ANU: derſtaͤdes: ſinnas, knot Hading eit foft måns 








— — — 








ſtapeforbund, och due trofaſther, Ja arcuid döpa måitner Höllo 
fitt ftalbrödrajtap, blef ert mäl för beröm sd lof i alla tider. 
Nir ett rykie fom för Hundings dron, att Hading blifwit dös 


daed'i en ſtrid, ſamlade han hoͤſdingarne ef fitt tand till fix 
fal oh begid fin waͤns -minne, tackade fina mån för deras 


trohet och fade, att han ide wille låra Hading långe waͤnta 
Må fig i Walhall, utan wille han fort ſthnda till Hans oh 
andra waͤnners måte. Derefter fprang han midt under drycs 
teéglddjen upp i ett mjödfar, ſtack fig igenom med fist froård 
od lutade jä med glådje fött Hf. DÅ Hading fic'detra fpårs 
ja, fattade han fig Indlig, "att Hhafiva-egr en ſädan trofaſt 
min, wille ide frå honom efter i ert aͤdelt forakt för doͤden, 
utan wiſade, att aͤfwen han hade tro på waͤnners återfeende 
efter döden, i det han ſamlade alla hoͤfdingarne för ſitt folf, 
drad Hundings minne och ſlutade ſitt aͤrofulla tif mel en glad 
od friwillig dåd. 

Till minne af denna trofafta waͤnſtap har fordom en wis 
fa, under ſamma melodi fom Gabor Rung. och, Siwar 
Rung, blifwit mycket fjungen i Swerige. Deß innehåll år 
följande: a 


Hunding Sung och Hading Sung, 
3 Swerg' oh Danemark, ” 
De ſwuro hwarann ett månffapsförbund, 
Det war vaͤde traftigt och ſtarkt. 
Men waͤnner fö ſäte i döden dock aldrig förlåtas. 
ut ' i ) 


De ſwuro, att, naͤr hwarandras doͤd 
De kunde foͤrnimmanaͤgorlund', 
De ſtulle fig ſjelfwa för aͤngſlan och nod 


 Görgdra allt iſamina ſtund. >» 
Te Men waͤnner få fåte ic. | 
Db. AR rv ts , et > 
Omſider få fördes. de. tidonder falff, ; 


Kung Hunding till jaͤmmer och .wåde, : 
Art Hading nu wore bragter om hals 
06 Sripen- Uta fin måge I 00 oc oc? 
Men winner: få FÅR 408 LI sre >? 





06 mit Hefuer. jag min fulltrogne mån, 
«Mig twingar wärt trohetsforbund 
«Till doͤde; — aldrig får jag honom igen. 
<fefiwa will jag nu ingalund'. 
Men wånner få fåte 20. 


«Hading, 0 Hading! Hwi haſtar du, 
«Vill du min trohet få proͤwa? — 
«Till dig få frall jag och komma rått nu, 
«Will du dock blott en timma toͤfwa. 

Waͤnner få fåte ꝛc. 


«Till grafoͤl jag nu och bjuder dig, 
«Godan dryck låter of bereda: 
«Skolom nu of luftig göra i tid, 
<«Owarannan willje wi leda.> — 

Waͤnner få fåte 20. 


Och Hunding firar då ett gaͤſtabud fort 
fåt laga och waͤnner nu falla: 
Men aldrig få funde de tånfa det mord, 
Honom då uti finner månd falla. 
Waͤnner få fåte 20. 


Når de gåfter Hade fig druckit rus, 
Som toͤfwade icke få långe, 
Så bjuder han godnatt åt det Hela Hus; 
Läddes willja gänga till fånge. 
Waͤnner få fåre 20. 


<Hafiwen tad, du Skepna och Lycka få god, 
«Som hafwen mig till en Konungsman 
⁊Uppſatt! — Jag wål hos Eder hår ſtod, 
<Regerade ftåder och land, 
Waͤnner få fåte 20. 


«3 hafwen mig gifiwit få god en waͤn⸗ 
«Till honom jag au mandra. mils 


eTy honom J hafwen nu vagt igen, 
«Kom Did, war ej blid eller mild!» : 
Waͤnner få" fåre ꝛc. 


Ofwerfullt i ſalen ftod i en wrå 
Ett far med fradgande mjöde, " 
Deri ſpringer Hunding luſtigt då: 
Draͤnker fig inför hjeltarne höge. 
Waͤnner ſaͤ fåre rꝛe. 
«O baug du war mig få:tro en mån, 
«I döden jag dig ej förlåter; 
betalar din trohet med trohet igen, 
«Jag hör, du efter mig gråter.> — 
VWånner få fåte ie. NS 


Når Hading deßa tidender fick, 
Hoͤrde Hunding lagdan på bår; 
Det honom få faft till Hjertat gick, 
Upp refte fig doc ide ett hår. 

Waͤnner få fåte ꝛc. 


«O Hunding, Hunding! Winnen få hun, 
«Ar for mig du lagder i jord; 
€Iag ffall dig wedergaͤlla den ffuld 
cOch oͤnſtar det redo wara gjordt.> — — 
Wäånner få fåte 2c. 


Sitt Råd firar ſammankallas 6jåd 
Kung Hading, att till fig komma. 
Oqh tater friåkt bygga en galga få hög, 
Di feifroer få wille Han ſomna. 

Wuͤnner få fåte 200 


<8Sannt år för wigo, fom skor. gement, 
«Jag det klagar af hjertans brift: 
<En trogen waͤn doͤder urpſar ſent, 


SagönGåförrs Ip — oc 
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«Dd aͤr båft för den fin hafwer miſt. — 
Waͤnner få ſaͤte ꝛc. 


«Sådan tro⸗waͤnſkap år aldrig hörd 
«I werlden, fom Hunding har gjort. 
«Sig för mig i döden hafwer han fört, 
«Sent lår jådant hårefter bli ſpordt. 
Waͤnner få fåte 20. 


«O, Hunding, Hunding! Nu kommer jag: 
«Du trångte nu ite få froåra! 
«Betala fårlef har ej fördrag; 
«Se, min dgon fålla ej tårar!» 
Waͤnner få fåte ꝛc. 


Kung Hading fin Drottning nu fade god. natt, 
Samt barnen och hoͤfdingar fin'. 
Springer få upp i hoͤgan galge med fart, 
Haͤnger fig i allas åjyn. 
Waͤnner få ſate ꝛc. 


De togo Hading neder med haſt; 
Det war ſtor jaͤmmer och moͤda: 
Twå mwånner ju, genom lögnens laſt, 

SÅ fåte woro nu doͤda. 
Men wånner få fåte 20. 


Kung Hunding oh Hading exempel år, 
Att, eho en tro⸗waͤn will wara, 
Sitt tif ffall han icke hafva få fårt, 
Att han det för waͤnnen will fpara. 
Men mwånner få fåte i döden doc aldrig förlåra. 


to. Em Bonftnåren Waulunder oc Dwerga⸗Smidet. 


Uti forntida fagor från denna tid, aͤfwen i dem från a 
dra laͤnder, omtalas en ryktbar konſtnaͤr, eller, fåfom det b 
te den tiden, en Smed, fom ån kallas Wetint, ån MV « 





| 
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land och Willand, men hwars råna Boͤtifka mama år 
Waulunder. Ex myter gammal Nordiſt ſang år grumns 
den för alla beßa fasor, oh af de rent Swenſka namn oh 
andra omttändigheter, ſom deri förekomma, finner man, art 
få wmwål den fora konſtnaͤren fom haͤndelſen tillhör wärt fås 
dernesland. 
Saſom nu för tiden en taͤnkande Chriſten tillſkrifwer allt 
fulltomligt och godt ect högre upphof, ſa anſägo och wåra hed: 
niſta förfåder allt foͤrtraͤfligt odh utmaͤrkt i menniſkowert hafs 


.wa fin grund i något dfmernaturlige. Men, fom de ide fåns 


de den råtta kaͤllan, hwarifraͤn allt foͤrſtänd oc) all god lår: 
dom fominer, tillſtrefwo de fin gudalaͤras andewaͤſenden, Niis 
wor oh Dwergar, allt ſädant. J de tider, då foͤrſwaret 
utgjorde Mannens förta pligt, oc) fegern war hang höogita tycs 
fa, och ſſelfwa Gimle, eller himmeln, wanns med mod och 
ett godt ſwaͤrd, war der naturligt, att dugliga wapen anjågvg 
för den dyrbarafie egendom. En god wapenſmed fades wara 
fård af Alfworna eller Dwergarne. Ett wåt haͤrdadt, 
godt och ſpaͤnſtigt ſwaͤrd kallades wanligen Dwerga⸗ſmide. 


.Ajwen andra konſtarbeten, i ſynnerhet armringar af guld, med 


dyrbara ftenar eller pälagda lyſande fårger, fallades ſtundom 


Aifwa⸗, ſtundom Dwerga⸗ktenod. I ſmideekonſten ans 


ſaägos ock Jaͤttarne oh Vergfolket wara mycket ſtickliga, då 


wid bergen foͤrekomma ſtundom mindre, från de dfriga klip⸗ 


porna ſtilida, ftenhållar, fom af landtfolket kallas Jaͤtteſtaͤd, 
och på hwilka Jaͤttarne foͤrmenas hafwa idkat fitt ſmide. På 


> mangfaldwa ſaͤtt utſmyckade ſagor om deßa Bergimeder jaknas 


icke. En bonde, heter det meraͤndels, far utmed berget wid 
folgången, får ſaͤ fe Berg⸗gubben ſtä och ſmida wid jårreftås 
det, med grå -roc och en grå hatt på hufwudet. Mår dens 
ne fånner en. Chriſten man fig nåra oh, fom det fallag, 


—taktar Chriſten blod, utiperrar han nåsborrarna och 


fnärfar mot bhåften, fom blir wild oh ffråmd, och hunden 


hwinſlar och ſpringer under haͤſtens ben, att gömma fig. Det 


& ife laͤtt komma förbi ett fådanvr ſtaͤlle; men, heter det ges 
nligen till ſiut, «på Gudé magt gif allting waͤl, och bon⸗ 
Ån fom offadd Hem med fin ſwett⸗edrypande, ſtälfwaude håftp. 





— Det beraͤttas vd nägeon gång, art lardtmennen gått fb 
modigt fram till Bergaſmeden och betingat ſig naͤget fhidl 
af honom, fom har och erhållit. Att gifwa allt-'bdetta- få mye 
fet mera trowaͤrdighet, naͤmnes alltid mannens "namn, fow 
hört denna fåg'n af åfyna wittnen. Aut berta år” aͤnnu qwal 
af de hedniſta fagorna om Dwergaſmidet, froäket Mil 
trodde fig erhålla af Berginwånarne, eller fådana ſmeder, fon 
ef dem intagna i berget, fätt låra den råtta ſmidkonſten. 
Wautunder fallas deraf i det gamla qwaͤdet: HIF: DL! 
oh Alfwornas fållffapare. Efter de beſerifningatvl 
fådana fonftfmiden, fom låfas i de gamlas ſtrifter, fre mul 
tro, att en ſtoͤrre konſtfaͤrdighet wid ſtälets och guldets arbe 
tande funnits i forntiden, ån någonfin fedan i Norden Er 
wer hela werlden ffattades wära ſwaͤrd ganfta Hågr. NIF 
gång waära ſaͤndebud bragte ſkaͤnker med fig til HomerflWA 
ters Kejſare, tog han emot ett ſwaͤrd, fom Honom ruͤcktes, bil 
de ſpetſen derå allt intill fåfter, och, då Han fåg, art Mingåll 
fedan Han flåppt den loͤs, ſprang med fpånftighetr: ritade od 
. war lifa råt fom förut, tog Han emot ſwaͤrdet med wålbefyag; AN 
de guidfrycen, fom lades för Honom på jorden, förfihådde la 
och låt dem ligga. vin 
Waulunder, eler Wöotund, forntidens förvånlk 
konſt⸗ſmed, ſaͤges wara född i Småland oc kallas i anti 
fågn Willand. Af honom heter ånnu ett hårad i 
ne Willands Hårad, hwilket, till aͤminnelſe af honen 
ånnu i ſitt haͤradsmaͤrke, eller ſigill, har er hammare och tik 
Der wifas oc en underjordiſt grotta, fom kallas VWitda NL 
fnredja. Men enligt den aͤldſta urkund, Font nånmies:HrNÅ 
ryftbara man, woro hans olydliga lefnadshåndelfer: FOljAND 
Waulund bodde med twaͤnne fina dröder & U (Fd:d4EM 
J det nordligaſte Uppland, icke långt från Hafofttanden; 
den ort warit, fom fordom burit detta namn. På vn FAM 
mal runſten wid det nu warande Ortala laͤſes, att den dei 
wit uppreſt efter en man i Ulfdalum. Orrala fe få 
des det med tiden. förbråfade namnet Ulfdata; Ca'wmorgb 
bittida woro de tre bröderna ute på jagt och funns på Yuki 
ſtranden fittande trenne jungfrur af oforliknelig frönfer. GW 








amifrån, Awer Morkwed, eller de kalmoͤcka ſtogar, Hade 
de fommit i fwanhamn flygande; ty de woro Walkyrior oh 
Hans Skoͤldind'r. Nu hade de likwaͤl lemnat ſtriderna, fpun⸗ 
no lin, och bredwid dem låg deras hwita fwanflådnad. De 
tre bråderna togo hwar fin af dem till huſtru. <I fju win⸗ 
trar ſatto de noͤjda der; men den åttonde började de traͤ⸗ 
m, och den nionde Miljde dem oͤdet från deras månner.» 
de. npå bråderna foro att föfa fina matar äter: «Men Woͤ⸗ 
innd enſam fatt i Ulfdalen; flog guldet råda kring aͤdla 
ſtenar; fogade waͤl de gyldene ringar. Så wåntade han 
fin bwita qwinna, om hon åter komma månde.> Då 
fomde Nidad (han kallas och i fagorna Kung NMid ung; och 
Maingen, en bygd i Småland, fom nu kallas Oſtrahaͤrad, 
ſant en d.i Weſterhafwet, wid Hallåndffa kuſten, af ſamma 
mun torde hafwa forwarat minnet af honom; — till något 
of defa ſtaͤllen, fom hoͤrt till denna Konungs område, Hånför 
fö dem bekanta wiſan: <Konungen ſtulle till Nidingen fara; 
henne ffulle Hans dotter waras), — Nidad, Niaras Drott 
lut sto betyda Nerikes Konung), fporde, art Wd lund enfam 
sen ililfdal, och fånde fina mån att plundra Honom: «J natten 
foro de, med naglade brynjor; deras ſtoͤldar i fullmånen 
blinbre.r> Wolund war på jagt, då de inftego i Hans fal. 
Her ſage de på baft upptraͤdda guldringar till fju hundrade. 
äg togo de. bort oh gömde fig undan. SLångfamt går den alls 
tid ſergbundne Woͤlund hemat, råfnar fina ringar, ſaknar en 
oå dix glad, ty han menar, Honom hade Hloͤdwes dotter sas 
ge, hans mata, Allh wit den Unga, fom han taͤnkte nu 
hefwa återfommir. Så fatt har och waͤntade Henne, tilldeß, 
frungd af troͤtthet, han infomnade. Men, — <han upp⸗ 
welnade utan glaͤdje: fann & fina hånder tunga bojor, 
ach & fåtserva fjettrar lagdas. Då tåt Nidad föra konſtnaͤ⸗ 
ov med fig ham, oh på Drottningens onda inrådan tår Han 
-sfilåse honom fotfinorne, att ban ide ſtulle rymma eller tåns 
M vå hård. Sedan fattes han i en fmedja på ev holme, 
bit ingen mer ån Konungen fick tomma. Sjelf bar Nidad 
An dyrbara. Avårder, fom Woͤlund egt, och hwilket ide Hade i 
EF fin lite; men Konungadottern, den fröna Bothwils 
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”X AN 
da, bar den ring, ſom blifwit tagen of baſtet i Woölunde bo⸗ 


ning. Når Woͤlund fåg ſwaͤrdet, brunno hans dgon af haͤnd. 


Då qwad han: «På Nidad blaͤnker dyraſte fwårdet, fom 


+” 


jag hwaͤßte, få godt jag kunde, och fom jag haͤrdade, få: 
godt jag fårmådde; det blanka ſwaͤrd nu ewigt År fjer⸗ 


ran från mig buret.> Men, då han fåg Konungadottern 


båra fin" Allhwits gullring, förjbe han få: «Tzu bår Both⸗ 


wid min bruds guldring råda; ej bot jag derför waͤn⸗ 
tar.> Bå fatt han. Ei han ſof; men han med ham⸗ 
marn flog, och förfåt foͤr Nidad ganſta fort Han ſmid—⸗ 


de. . Men Bothwild, konungadottern, hade ſoͤnderbrutit den: 


dyrbara ringen, och ingen funde laga den. "Då ſmoͤg Hon fig 
i hemlighet bort till Woͤlund och bad honom bota ſtadan. 
Detta företag ſlutades få, att hon ledde honom ut i. gråma 


lunden och blef Hemligen hans mata. Derefter kommo, locka⸗ 


de of nyfikenhet, Nidads twaͤnne unga ſoͤner i löndom :till konſt⸗ 
nåren uti hans fångelje. Då ytades Woͤlund fullkomligen 
att haͤmnas. Så liftigt blefvo konungaſoͤnerna tagna afdaga, 
att ingen kunde upptaͤcka, hwart de tagit waͤgen. Sedan ins 
fattade Woͤlund i guld och inlade med perlor piltarnes huf⸗ 
wudifålar och gjorde deraf koſtbara dryckeskaͤrl år Konungen: 
Ifrän den tiden förföljde forgen Konung Nidad, fom aidrig 
kunde hugſwalas oͤfwer fina förlorade ſoͤner. En dag gick han 
till ſmidjan, art ſpoͤrja Woͤlund, om han icke wißte någor om 
barneng döde. Då hade konſtnaͤren gjort fig wingar och fted 
på en klippa, fårdig att flyga bort, och fade till Konungen: 
« Sårft alla eder ſtall du mig gåra: wid ſteppets bord, 
wid fråldens rand, wid håftens bogar och wid ſwaͤrdets 
ågg; — att intet qwal orſaka Woͤlunds maka, faſt kaͤnd 
ron eder wore, — eller min fon, om ån Han wore inom 
deßa falar.> — Når Nidad ſwurit honom denna ed, qwad 
Woͤlund: «Gack du til fmidjan, fom du mig byggde! 
Der fer du baͤlgen, med blod beſtaͤnkt. Jag deri dina 
ſoͤners hufwud afffar, och under laͤſthon deras ben jag 
lade.» Sedan omtalade han och, huru Bothwild blifwit hans 
mafa och ffulle fnart föda honom ett barn; men dem båda 
anbefallde han Konungen, bHöjte fig på fina wingar och for 
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bort. Då ångrade Nidad der wäld, han mor fonftnåren för: 
öar, och hen qwad: tag waknar, och jag ſomnar, glaͤd⸗ 
jels alltid. Siſt minnes jag mina fåner.> 

Konung Nidads dotter, Borhwild, födde fedan en fan, 
fom i Nordens wiſor och ſagor icke blef. mindre beromd, ån 
hang fader” warit. Han kallas meraͤndels Widrik Vils 
landsfon, i fagorna Widga Welintsſon, och hade 
m td Villands Haͤrad i foͤrlaͤning. Meſt ryktbar blef Han: 
smen dem ſttift, fom fallas VWiltinas Saga, deruti hang 
MWrifter, då han följde Konung Thidrik af Bern, bes 
flrifwas. Den, efter fågner och minnesmårten i Staͤue och 
Dielinge, Hade en Konung Thidrik på Ifoͤn wid frans 
Ma fin borg, fallad Brattingsborg, hwarefter ånnu, wid 
far fjd, ruiner. ffola ſynas under wattnet. Ett flags runda 
fnidffat finnas deromfring på grunden, hwilka folket tallar 
Deattingsborgs penningar. Bland alla Korung 
Thidrifs fåmpar war Widrik den foͤrnaͤmſta och den enda 
bland dem alla, fom wägade anfalla de grymma Jaͤttar, hwil⸗ 
fa den tiden dfrvade mycket ofwerwäld. Den ena uppehöll fig 
ifångesffog i Ståne, men blef flagen af Widrik, efter 
en haͤrd kamp. J Giers haͤrad, wid landswaͤgen, wiſas 
m ſtenſaͤttning oͤfwer Jaͤttens graf. Den andra Reſen Hade 


ft bergflott i Bratte⸗ſkog i Bohuslaͤn. I nåmda fog, 
G aͤr allmaͤn ſaͤgen, huſerade Han gråfeligen i femton år med 


mord och rån, och ingen wägade anfalla honom. Kung Thyids 
rif uppmanade till ſlut fina fåmpar att uppföfa denna Reſe 
26 med hans nederlåggande mwinna åra oh ffatter; men ins 
gen tordes företaga denna wädliga fård. Till ſlut refte. doc 


den tappre Widrik Willandsſon med fitt goda ſwaͤrd, Min: 


nering, fin faders måfterliga ſmide, ot uppſoͤkte Laͤngben 
Reſe och ſtridde med honom. Många wiſor om denna mans 


Jiga.., gerning blefwo ſedan hungna t Norden. De fleſtas ins 


ughäaͤll år foliande: 


| 


Kung Thidrik får på Brattingsborg, han fer fig ut få wida: 
«DÖ, hade i dag jag kaͤmpen den, i Brattingsſkog torde ris 
a .. a odalp 
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Det fåndar on botg för Bern, od der bor inne Kung 
Thunt. 
Bet ſwarade Widrik Willandsſon, han war få modig i heg: 
«Deh mil will jag wara den ſorſte man, fom rider i Drat⸗ 


tingsföop 2” 
Det fråndar 0. 


04 Widrik red fig den mågen fram, Han yppa en wiſa oc 
qwad; 
Bet hoͤrdes femton mil, få långt, ut på det ſalta haf. er 
Det ſtandar 20. 


0$ Wirrit rider den waͤgen fram. Der flogen ban gjorde 
"honom trång 
Der fann Han på det leda troll, der låg både bred oc) tång. 
Det fråndar 2. 


OM der war Widrik Willandsſon, han fram till Reſen :rod: 
«Res dig upp på dina långa bew! Du görs mig nu wißer⸗ 


Det fråndar 2c. 


OM det war Hoͤgben Reſe, han lyfte på fitt dra: 
Och hwad aͤr der för en liten fogel, mig tycktes i ſtogen His 
ra? — : 


—— 


Det ſtandar 20. 
oo er — 
«Och intet år det en liten fogel, dig des i ſtogen nu hoͤra; 


«Hår nu år kommen fåmpen den, fom dig toͤrs wåra och råra.» 
Det fråndar 20. 
«Hår hafwer jag legat i femton år, allt på min wenſtra fida; 
«Du rid bort, fager unger ſwen, om dig iyfter långre att lefs 
wal⸗ 
Det fråndar 326. : N 


t 


Eidrik han kaſtat fin haͤſt omkring, red upp på Reſens fida; 
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då. finda beuſto hans vefben qu, derem beghnte de ſtrida. 
Det ändar 2. 


Od det mar Långben Reſe, han tog fin ſtälſtäng i Händer, 
Gioff” efter MBidvit Willandeſon, att ſtaͤngen i berget raͤnde. 
Det frndar:2c. 


Och der war Långben Refe, Han började faſt att jaͤmra: 
Mu förter "min fling: ã berget faft, fom hon wore flagen med 
4 hammar.* | 
Det fåndar at. 


Vidrik war ſnar, o⸗ Skymling blef war, att han ſitt ſwaͤrd 

— ä utryckte: 

Han fågg fem fingrar af Reſens hand, och dertill med ett 
rf he Nar ſtycke. 
Det ftåndar 20. 


cHadu>figer unger ſwen, will du gripa mig till fånga, 
EDurgoͤ det. på din hofmans ed och fåg mig af ditt namne!» 
Det fränhas: 20. 


«04 Stymling, la peter min goda haͤſt, år fallen af Atles 
ſtode; 
eMinvering peter mitt goda ſwaͤrd, år haͤrdadt i fåmpablode.> 
Det flåndar 20. 


<BSjetf beter jag Widrit Willandsſon, der namn till hofs månd 
jag båra; 
Rin moder war Stolts Bothwild, en Konungadotter med 
åra.» 
Det ſtandar 20. 


04 dig tall jag hugga, Refe, få fmå, fom loͤfwet det blås 


fer af linde, 
Om du mig ej wifar det guld uppå, fom du uti ffogen Har 


inne. — 
Ort fländar x. 
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Och Widrik hen red. oh Reſen kroͤr, doc, wopo de lika höga. 
Han wifade honom få ftort ett flott, allt med förgytlande flås 


gar. 
Det frändar 2. | 


«Och hår du, Widrik Willandsſon, flig ned utaf din Håf, 
«Och målt den ſten från bergſalens dörr, och tag des gulbet 
mejtl> — 


Det fråndar 20. 


Det ſwarade Widrik Willandsſon, han trodde honom få illa: 
«Det plågar ingen fåmpe bold fin magt uppå flenar fpilla,> 
Det ſtaändar ꝛc. 


Och det war Hoͤgben Reſe, han ſtulle der guld upphemta. 
Hoͤgg få honom Widrit hufwudet af, der mätte han waͤl 


waͤnta. 
Det fråndar ꝛc. 


Så tog han Reſens döda kropp, refte den upp mot en ef. 
Red få till Konung Thiderik, fa” honom fö underlig tet. 
Det fråndar ꝛc. 


«Du wånd dig om, Konung Thiderik, du följ i ffogen med 
mig! 
«Allt det guld, Refen egde, det will jag wiſa dig.» 
Det fråndar 20. 


« Och jag will wiſa dig der hus, fom glimmar ljufande i låga; 
«Oh der finn's inne mera guld, ån femton Konungar egu.> 
Det fråndar rc. 


Det war Kung Thideriks alla maͤn, naͤr de fingo Reſen ſe, 
Så laͤtt de raͤnde åt ſtogen in, man måtte waͤl år dem le. 
Det fråndar 2. 


OM det war Widrik Willandeſon, han talade det of fpe: 
«Hur' willjen I bida en fåmpe god, toͤren Honom ej doͤdan fe?» 
Det flåndar en borg för Bern, oh der bor inne Kung 
Thidrif. 


5 


Denna ſtrid med Hoͤgben eller Längden Neſe fåges i Bo⸗ 
huslaͤn hafwa ſtätt på Bratteftog wid Grytingen i. 
Skredswik. Wid gården Björkebråcka i Bro focs 
fen, på utmarfen wid mågen nåra gården Hallerid på 
Staängenazié, wiſas en ſtenſaͤttning på Reſens graf, usmårs 
tande hans krapp, tjugo alnar lång, och bågge armarna tolf 
alnar. På en ften, uppgraͤfd i Bro kyrkogård, finnes uthugs 
get est ſwaͤrd, fom mot åndan år en twaͤrhand bredt och åtta 
querter längt, med rund handkafle: detta ſwaͤrd fåges uthugget 
till äminnelſe af denna ſtrid och Reſens wiftande i Bratteſkog. 
Af denna jaga om den ſofwande Roͤfwaren i Bratteſkog har 
nppfommit den folklek, fom i ätſtilliga orter år bruflig: En 
af de lekande, utflådd med luden pels, fitter eller ligger och 
låtjar ſofwa: Imellertid anföres ringdanfen af någon hands 
faft hufwudman, under följande fång: 


Banka, Banta! Raͤfweſkall! 
Raͤfwen aͤr inte hemma, 
Raͤfwen år åt Bratteſkog, åter ſtekta wingar. 
kaͤrkan ſjunger, goͤken gal, om ſommaren i mwära ångar. 
Wak upp, Raͤf! 
Ringdanſen fortfar fedan (emedan Roͤfwaren aͤnnu latſar fofs 
wa), och man ſſunger: 


Gullgaͤſen går i ffogen oc) nappar grönt graͤs. 
Twi ware den Raͤfwen, få faljter han år! 


Då waͤckes Roͤfwaren Äter med ett långt ſamtal, och friden 
begynnes. I de födra orterna fjunges, i frållet for Brat⸗ 
teſtog, Längeſkog, hwilfet allt utwifar det ſammanhang, 
denna folklet har med Sagan cm Rofrarne i deßa båda fos 
gar. Men Wid riks egen graf wifas i Willands hårad mot 
Blekingſka graͤnſen, der ſtora ſtenar reftes honom till minnes: 
wård. 

Efter en annan fågen år fmedgfonen Widrik IV ers 
landsſon född i en by Grofebyen benåmd, wefter ut 
från Ugglums Kyrka, och uiwiſas der Hans grafhoͤg, utmaͤtkt 


FR 
med twaͤnne uppreſta ſtenar, ånnä tre till fyra alnar bfiver jords 
ytan. | 

14. Om Princefan Thorborg od) Ulleraͤkers belågring. 


De milda feder, Aſa⸗folken medfört till Norden, hade gif 
svit wifa för det hårda, krigiſta lynne, fom nu beherrſtade 
fjelfwa qwinnornas hjertan. Den förenåmde Swea Kommg 
Erif, Agnes fon oh Alriks broder, hade en dotter, benåmd 
Thorborg. Hon war ftarbare ån de flefta mån och förafs 
rade åfta frånder. De friare, fom mågade fig in i Hennes 
borg, Ulleräker, brukade hon mwål undfågna; men, då afs 
tonen fom, ſtraffade hon dem för deras djerfher. På ſomliga 
utſtack hon dgonen, andra band hon till hånder och foͤtter och 
upphångde i ſofkammaren. Hon klaͤdde fig i hjelm oh pant 
far och kallades af fitt folk Kung Thorberg. . 

J Weſtergoͤtland, wid den ort, fom nu heter Goͤtene, 
wiſas en åttftupa, Thors⸗graf kallad, der, fåfom det få 
ges i Goͤtriks Saga, de of dennes moͤderneſlaͤgt, fom ledsnat 
wid lifwet, ſtoͤrtat fig utföre oh utan fot eller plåga farit. til 
Odin. Der år nu Gullhammar, fordom Gyllingehham⸗ 
mar, hwareſt Goͤtrik, VWeftgota Konung, på en enſtaka 
gård djupt inne i ffogen uppwexte hos fin moder. Han war 
Konung Goͤtes fan och blef efter faderns död fjelf tagen til 
Konung på tinget. : Båda deßa Konungar woro wånfålla och 
rita på guld ſamt waͤldiga kaͤmpar. Med ſjelfwa Öfwerken⸗ 
ungen kunde de tåfla i magt oh anſeende. Folkets hela mål 
och fåferhet berodde denna tid på fmåkonungarnes tapperhet, 
emedan deras wapen och rykte hoͤllo plundrande fiender från 
landet. Deraf fallades deßa hoͤfdingat laudtwaͤrnsmän. 
Till friden i hela Göta. land denna tid bidrog mycket den. fas 
ſta waͤnſtap, fom rådde imellan den mågtiga Konung Ring 
i Sfåne och Goͤtrik, emedan de i ofred waͤrnade hwarandras 
land. Kung Ning wiſtades ofta hos fin mån i Weſtergoͤtland, 
"der ånnu en fågen år, att en Konung Ring flutit wånftap 
med en annan Konung på det ftålle, fom nu kallas Mit ngö:s 
Aſen. Äfven NRingsbacken wid Holmefta, utom: andra 
fållen, försparar minnet af hans mwiftesfe i Weſtergoͤtlaud. — 


” 


Deck fit om den Ming IÄs em annan fåger, am Ming, 
Ditgdta Konung, hwilken omtalas i Herauds och Bojä 
Saga, der dlifmit ſlagen och ligger hågfatt under ſtenen mid 
Holmefta, fom fallas Konung Rings grafwärd. — Den uns 
ga Rolf, Goͤtriks fon, uppfoſtrades hos Kung Ring. 
Hah blef ſnart en waͤldig Wiking och gjorde fitt namn fruk⸗ 
mor: och efter den tidens ſed beroͤmdt i många land. Han 
ocfte' till Uppſala, att fria till Kung Ertts dotter, Thorborg, 
men "fom med lifefara ur den grymma ſtoͤldmoͤns ſalar. Rolf 
ni: dot gehom den wiſa Drottning Ingegerds bemedling 
Kang Eriks waͤnſtap och bifall, få frame han kunde dfmermins 
a hano dotter, och han ſtod ſnart med en tapper Hår för 
Rtievåfer, der Thorborg långe med mannamod forſwarade fig. 
GSheligm ſtormade dor hjelten wallen, men fann till fin flos 
ra beſtoͤrtning ingen lefwande warelfe i borgen. Långe ſoͤlte 
han, men kunde blott finna en håla, fom tycktes wara en gång 
ned under jorden. Ingen djerfdes ſtiga dit ned, ty Thorhorg 
war icke fånd art wara ſaͤrdeles waͤlſinnad mot friare. Roif 
Biger-dmdutigen ned med fivårdet i handen, och Hans mån föls 
ja honom efter. Den underjordiffa gången förde ut i en mild 
ftoy. Der blef Thorborg dfwersvounnen och om glaͤdjefulit 
tebilopp. ſlutade Ulleråfers belaͤgring. Om Kung Rolf bderårsag 
det, att han, fåjom alla Konungar och hoͤfdingar under Wi⸗ 
fingatiden, war om ſommaten ute på fjordfmeri :06 om hoͤſten 
dem hem med ſtora rikedomar, men fatt om wintern frilla i ſitt 
vide och ſorjde då for folk och land. I en behaglig bygd af oms 
miexlaude ſtogar, ſtrͤmmar och ekbewuxna fallar, der nu fladen 
Alingsås ligger, fåges Konung Rolf hafwa mycket wiſtats, oh 
mwijas på ſtranden af Safivasån, i Nohlby ångar, grafwar och 
walfar, der han haft fin berg, ſamt på em liten grån bulle 
Rutig Rolfs graf. 


” Om Sjalmar den zugfulle och Ingeborg, Rung 
Nnugwes dotter. 

på em d i fion Bolm i Småland futto en winter Arn 

grvimn:s. tolf  föner, alla grymma och wida ytsbara kaͤmpar. 

Manga ſauer och winneemaͤrken efter dem ſtola i der landet 
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ännu ſtanatd. En Juülafton, då, fåfom fed war, fåften glorbe⸗ 
wid Bragebaͤgaren, for Hjorwavd Arngrimsſon, ac 
ban ſtulle ega den ffönafte och meſt prifade qwinna i Norden, 
Ingeborg, Konung Yngwes unga dotter i Uppfala. De 
elfwa broͤderna haͤpnade mål wid ect fådant töfte, ty der tyd: 
tes dem mycket djerft ſwuret oh många wanſkligheter under: 
kaſtadt; men de fade fig dock wara beredwilliga att biſtäſin 
broder i detta wädliga företag. Nu reſte Arngrims ſoͤner till 
Uppſaba, der de blefvo waͤl emottagna ſaͤſom berömda mån. 
Dot fruftades de mer ſäſom wmwåldfamma, ån åtffades fom 
waͤnſaͤlla. Hiorward framförde ſitt årende infor Konungen. 
Men då uppftod Hjalmar den Hugfulle, den baͤſta oh 
trognaſte bland Swea Konungens hoͤfwidsmaͤn, påminde Kons 
ungen, huru långe han warit ett ſtoͤd för hang tron, oͤkat 
bang ſkatter med eroͤfrade dyrbarheter och med fina fegrar hans 
åra. «Wore derfoͤre billigare,> fade Han, «att mig foͤrunna⸗ 
des ega Skoͤn Ingeborg, ån någon af deßa mån, fom 
till det mefta genom mißdäd berömda Otifwit.> — Då ſtot 
Konungen detta mål till fin dotter, fom fade, att Hon wil 
fånde Hjalmars dygd och aͤdla bedrifter, men hade deremot 
ſport mycket ondt om deßa fråmlingar. Då blef Skoͤn Inge 
borg trolofwad Hjalmar den Hugfulle. Hjorward och An: 
gantyr, Arngrims ſoͤner, wiſade haͤroͤfwer mycken wrede och 
ſtaͤmde Hjalmar till enwigeskamp och holmgång på en d, fom 
her Samsd, och foro derefter fina fårde. Den tiden war 
biand kaͤmpar brufligt, dit, då i ſtrid twaͤnne mån proͤfwat 
hwarandra och funnits jemngoda i dygd och haͤrkomſt, ingingo 

de med hwarandra den waͤnſkap, fom kallades ſtalubroͤdra⸗ 
lag. Då blandade de fitt blod i Bragebågaren och drucko 
hwarannan trohet: Sedan följdes de åt i firid och faror, och 
war ej omwanligt, att den ena waͤnnen gid för den andra i 
döden. Orwars Odd, en wida ryktbar och fegerfåll Wiking, 
war på den tiden i Konung Yngwes Hof. Han war Hjals 
mars ftallbroder. De twå ſtallbroͤderna utruftade nu twaͤnne 
goda ſtepp, iklaͤdde fig fin haͤr⸗bonad och foro på utfart tid 
Arngrims föner till möte. Angantyr war hufwudet Högre ån 
de elfwa broͤderna och Hade der ſwaͤrdet, fom het Tairfing, 





| 
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dwilket den egenffap ÄvFdijde, art det afdrig funde dragas ur 
fidan, utah att blifwa mans bane. Dä wille Orwar⸗Odd, 
fom hade en panfarffjorra, wirkad af ſilke, på hwilken inter 
fmård bet, gå emot Angantyr; men Hjalmar tillftadde der 
ide, utan fördelades ſtriden få, att Orwar-Odd gid mot be 
elfwa bråderna, men Hjalmar mot Angantyr. Inan aftonen 
den dagen lägo alla Arngrims tolf joner Nagna i fite viob; 
"län Hjalmar hade fåre ſexton får oc fånde döden nalkas. 
DÅ git den trogna ſtall⸗brodern till Honom, oder t han nedſſun⸗ 
kn blek på en tufwa, och qwad: 


Hur' aͤr dig Hjalmar? 
Du jå blek år worden. 
Många åro fåren, 
Hielmen klufwen, 
Bryujan jonder. 

Nu ſer jag ock waͤl, 
Ditt lif aͤr ſwunnet. 


"1 


Hjälmar fannade hang farhoga, tackade fin ſtallbroder för 
hang trohet, fånde en helsning till fin Ingeborg oh qwad: 


a Drag du mig af handen 
Guldriugen roda, 
Gif honom unga 

a Ingeborg äter! 

Han ſkall Hos henne 

Hugfaͤſta ſorgen, 

Da hon mig waͤntar, 
Men jag icke kommer. 


Suan dog Hjalmar af fåren. Orwar⸗Odd begrof fina fallna 
fiender på Samsb och uppkaſtade minnes⸗hoͤgar oͤfwer dem; 
Men Hjalmars lif lade han på fiepper och förde til Swithjod. 


"Då Ingeborg ſag fin kaͤmpes lik, och Orwar⸗Odd framfort 


helsningen och ringen, wille hon ide oͤfwerlefwa honom, utan 


föl bfwer Hans ſwaͤrd, och blef hennes affa med Hjalmars 


nevſutt uri ſamma grafhoͤg. Deraͤs trogna kaͤrlek prifades tåns 
ge drand forrer: i fång vd) ſaga. 


+ . 





Keunng Vngwe, Alviks fon, hade en broder 04 
Sam⸗konung wid namn Alf, fom förde en infkraͤnkt och däd⸗ 
loͤs lefnad. Denne afundade Yngwe hans åra och den Hylleft, 
han egde bland folket. Alf hade en Drottning, fom het Bes 
ra. Hon tycktes mycket waͤrdera Yngwes hjeltemod och behag⸗ 
liga umgaͤnge och dröjde långe qwar om aftnarna i dryckesſa⸗ 
len under famtal med honom. Så futto de en afton, oh 
Yngwe hade under ſamtalet lagt fist utdragna ſwaͤrd oͤfwer 
fina fnån och lekte dermed. Alf inträdde ofoͤrwarandes oh 
fact Yngwe i lifvet; men Yngwe gaf oc, inan Han föll, Alf 
med fitt ſwaͤrd banefår. Detta war det andra brodermordet, 
och tycktes nu Hulds andra foͤrbannelſe gått i fullbordan. Men 
Huglejf, Aifs fon, blef Ofwerkonung efter dem i Swithjod. 


13. 34abor od) Signild. Wikinga:rid. 


Af den trogna wånffap, fom rådde mellan Konung Goͤt⸗ 
rik i Weſtergoͤtland och Ring i Skäne, och af den ofdrånderlis 
ga tro, hwarmed Ingeborg den Skoͤna och Hjalmar i Swea 
Konungens hof ålffat hwarandra, kunde ſlutas, att i deßa 
land funnits hyfſade och milda ſeder. Men af de Småtånds 
ffa kaͤmparnes grymhet och ohoͤfwiſkhet fan finnas, art i Sma⸗ 
landen ånnu herrſtade mycken rähet. Krigsmaͤn, fom lefde 
blott för ſitt wåldfamma yrke, om ſommaren på ſkeppen, om 
wintern på fina aflågsna gårdar och i wildmarker, woro ſaͤſom 
grofwa wildar mot dem, fom lefde bland Tignarmaͤn och i 
Konunga⸗ſalar. Deraf kommer, att minnen af ohyfſad wild⸗ 
het anfoͤras från denna tid, från hwilken dock finnas flera 
hugkomſter af fann dygd och bhjelteåra, trofaſt waͤnſtap och em 
djup, hoͤgſinnad kaͤrlek. En Håndelfe, fom i denna tid rivs 
drog fig, må till beſtyrkande haͤraf anföras: 

J Swea land wid Målaren, ide långt ifrån Sigtuna, 
år Signildsberg och wiſas derjemte, enligt den forntida ſagan, 
hwar Hador Kungafon upphångdes. I Nerike finnas kanſtke 
de flefta namn och minnen af den Håndelfe, wi hår willja bes 
råtta. De ſaknas ide heller i Danmark och Norrige. Men 
troligaſt år af de olika beråtselferna, att Konung Si war, eler 
Si gar, ſaͤſom Han om år benaͤmd, bodde i Crwsrige, oh att 











det mar wid Målarfirumhan; chlen t det mockra Merite, fom den 
teofafta Kanungadottern Signils iefde. Saͤlunda fjunges i als 
la landsoreer en. wifa 


Om Habbor och Stolts Signild 


Habor Kung od Siwar Kung, 
De begynte fig ert kif: 
Der war allt om ſtolts Signil liten, 
i Hon war få waͤnt ett wif. 
Faſt heldre hafwer Habor aftat winna fig den aldraſtona. 


ev 


Habor drömde en droͤm om en natt, 
SS fången der han låg: 
Arfa om morgonen han waknade, 
Han fade fin moder. deraf. . 
a heldre hafwer Habor aktat winna fig den aldraſtoͤna. 


2*8«Mig thettes jag uti Luuden war, 
TAAllt med min. brynja tung: 
ar som; Der rann en rod upp på min army 
amy. «Hon war både ffon och ung. 


. «Der rann en ros upp på min arm, 
1 «Hon war både ffön och ung: 

a Hwar och en fogel på qwiſte futto, 
«De månde för henne. fjunga.> 


Ingen uti Konungens gård 

Den droͤmmen gifa funde, 

Utan Habors Moder, 

- Hon forjer få margalunde. 

et Mr des dig till glaͤdje lagd, - : 
wo «Att du ffall winna den Md, 
> Står def mig till ſorgen lagdt: 
«ör hennis utt ſtall du då. 
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Ar ver Dig till glädje tager, 
Att du ſtall winna det wif, 
«Så år der mig till ſorgen lagda: 


«AFor hennes ſtull låter du dur lif.» 


Hador lår fig Wera hår 

Och jungfruklaͤder ſtaͤra, 

Så feglade han åt fraͤmmande land, 
Der wille han flojder laͤra. 


De hißad' upp deras ſilkesſegel — 
Under def forgyllande rå. 

Så feglade de är fraͤmmande land, 
Faft mindre ån månader twä. 


De faftade ut fin ankar” 
Uppå den hwita fand. 

Det war Habor Konungafon, 
Han trådde der förft på land. 


Haber ſtiger oͤfwer fråtte, 
Hans brynja hon war nys. 
Det klingar i det kalla jern, 
Det gjorde få ſtarkt ett guy. 


Midt uppå Medje gårdar . 
Der axlar Habor ſitt ſtinn. 
Så går han upp i hoͤgan loft, 
For fruer och jungfruer in. 


«Hår fitten I, ſtolts Signil liten, 
«Bad' I och edra qwinnor, 

«Min fader hafwer mig till eder fåndt, 
«Jag ſtulle Hår fföjder nimma.> —  - 


«Hafwer er fader till mig fånde, 
«J ſtolen bår flåjder laͤra: 
«93 ffolen åta ur fat med mig 


«Och ſofwa hwar natt Hog min tiga. => 





«3ag år wan ſofwa på froantdim, 
«Jag år ett Konunga⸗barn. 

«Skulle jag hos eder tårna ſofwa, 
«Sä doͤdde jag wißt i harm.» — 


«Tjener I qwar, min flofta jungfrul 
«3 gifwen eder ingen qwida: 
«5 ſtolen åta af far med mig 
«06 ſofwa hwar natt mid min fida.> 


Alla futto, ſtolts Signil litens moͤr, 
De hade ſoͤm uppå fnå, 

Förutan Hador Konungafon, 

Han far ut roſor af trå. 


Alla ſutto, ſtolts Signil titens mår, - 
De fydde der båfta de kunde, 
Foͤrutan Hador Konungaſon, 
Han leker med nål i munne. 


Der fatt Signil litens tjenſtemd, 
Hon hade twä haͤnder få floͤga: 
⁊Aldrig ſäg jag någon ſtolts jungfru 
«Hafwa twå djerfware dgon.» 


Så leka Habors ågon, 

Som ſolen utdͤfwer ſtjernor: 

Ehwart fom ſtolts Signil liten war, 
Dit fåg Habor ſa gerna. X 


eAldrig fåg jag någon ſtoles jungfru 
«Kunna mindre fö med nål; 

«Aldrig fåg jag någon flolts jungfeu 
«Bårtre funna dricka af flås — - 


<Tig Wu, Signil titens tjenſtemoͤt 
«Du afte intet på mig, 

«Efmwart ſom jag mina bgon waͤnder, 
«63 liter altar jag dig. : 22 





«Jag år troͤtt af reſan for, 
«Har reft ev waͤg få lång. 
«Hoͤren I, ſtolts Signil liten, 
«Lyfter eder till hwilo gå?» 


De åto och drucko en liten ſtund, 
Det war inte mycket långe: 
Upp ftod ſtolts Signil liten, 
Hon följde Habor till fånge. 


«9 fitten hår, alla mina mör, 
«Syn eder gerning till ånda, 
«Medan jag går i Hogan loft 
«Och följer den jungfrun till ſaͤngel⸗ 


Habor ſatte fig i fången ned, 
Och tårnan drog af Hans ffor: 
Det måtte höras få långan led, 
Huru Habors hjerta der flog. 


Der lågo de den natt få lång, 
Allt wid hwarannans fida: 

Ayla om morgonen de waknade, 
De fade hwarannan fin qwida. 


«Hoͤren I, ſtolts Signil lilla, 
«Owad jag eder ſpoͤrja må: 
«Är hår någon i werlden till, 
«Eder hog han lefer uppå?s — 


eHår år ingen i werlden till, 
«Min hog han leker uppå, 
«Forutan Habor Konungaſon, 
«Honom fan jag aldrig få? = 


«Är det ſannt, I fågen för mig, 
«I hafwen Habor få får, 
Met will jag för ſanning fåga, 
cDhan år eder ganſta någa. — 


Odren I; Habor, Konungaſon, 
«Hwi willjen I mig få ſtaͤmma? 
«Hwi riden I ide i min faders gård 
«Mey eder hoͤk på hånderi> — 


€9Jag war uti er faders gård, 

«Allt med min hoͤk på hånder; 

«Er fader år mig worden wred, 
«Han will mig låta upphånga.> — : 


Hoͤren I, Hador, Konungaſon, 
«9 talen ice få: 

«Hår ligga wid mina fötter 
«De falffa tårnor två.> — 


<figga der wid edra fötter 

«De falffa tårnor twå, 

«Si ligger wid min hufwudgaͤrd 
«Min ftarpa brynja blå.» 


Upp ſtod Signil litens tjenſtemoͤ, 
"Lon arlade kappan blå; 

Så git hon upp i hoͤgan loft, 
Der unga Konungen låg. | 


«IJ waken nu upp, min Herre Ku 
«J hafwen nu fofwit för långe: 
<Hår år Habor Konungaſon, 
<€Han har eder dotter i fånge.» 


Upp ſtod unga Konungen, 

Han ropte dfwer all fin gård: 

«3 fånden upp, alla mina hofmå 
eJ flåden er i jern oc ſtaͤl! 


I frånden upp, alla mina Hofmår 
«IJ klaͤden eder ej falſtt! 

<Det will jag eder för ſanning fåg 
OHabor år en wÅgehald.> 


Det war ſtoltan Gignil: liten, 

Hon fåg fig ut for fång: 

«Hår klaͤdes i min faders gård 
«Så mången rafter Hofdrång.> — 


«Klaͤdes det i Er Faders gård 
«Så mången raffer hofdrång, 
«Det will jag Er i ſanning fåga, 
cLitet råds jag för dem. 


«Hår ligger wid min hufwudgaͤrd 
«Min brynja oh ffarpa ſwaͤrd; 
«Mig tager hår ingen ut i deg, 
«Utan han. får ofård. 


«Hår ligger wid min hufwudgaͤrd 
«Mirre ſwaͤrd och ſolfbodda tnif; 
«Mig tager ingen hår ut i dag 
«Forrån han lärer fire lif.» 


Det war Signil litens tjenflemd, 
Hon lydde deruppå: 

Stal hon borr hans ffarpa ſwaͤrd 
OM få hans brynja blå. 


De ſtoͤtte uppå dörren, 

Babd' med ſwaͤrd och ſpjut: 
«Hoͤr du Habor, Konungaſon, 
«Du gat för doͤrren utl» 


Det War Habor Konungaſon, 
Han tog i fin hufwudgaͤrd: 
Borta war hans brynja, 

Och få hang goda ſwaͤrd. 


«Borta år min brynja 

«Och få mitt goda fmård: 
Hoͤren J, ſtolts Signil liten, 
Haͤr blifwer em omkelig faͤrd!» 





De ſtoͤtte uppå dörren 
Med ſpotrſpaͤndan fot: 
Hwar den uaget i dörren war, 
De ruko Habor emot. 


Somliga han med förterna ſparn, 
Somliga med hånderna ſlog: 

Det war femtiso af Konungens hofman, 
Som för hans fötter dog. 


De lade på Hador de ſtarkaſte band, 
Och alla woro de ny: 

Hwart och ett band, på honom fom, 
Det flet han fonder i try. 


Der flod Signil litens tjenſtemoͤ, 
Hon dem det rädet laͤnde: 

IJ tagen ett hår af Signilds hufwud 
«Od binden om Habors hånder!» 


De togo ert hår af Signilds hufwud 
Och bundo om Habors haͤnder: 

Foͤrr wille han foͤr henne doͤ, 

An han wille ſlita det ſoͤnder. 


Hoͤren I, ſtolts Signil liten, 
«J låten god kaͤrlek winna! 

«Naͤr I fån fe min tappa haͤnga, 
«fären I Eder i buren brinna!⸗ 


De togo Hador Konungafon, 
De ledde honom ut för by: 
DÅ fik Han fe de galgestråd, 
De wors alla ny. 


«IJ hången upp min kappa, 
«Som år af ffartaban rdd: 
«Få de Fruer och Jungftuer fe, 
«De mig fig ofwer min dåd.» 





Det war ſtolts Skjut lien, to os: 
Naͤr hon ſag kappan hånga, 
Taͤnde hon eid på buren fin 
Och lår fig derinne brånna. 


Det war Habor Konungaſon, 
Han talte ett ord med frål: 
«är nu Signil liten brånd, 
«Som mig wer ganfla får! 


«I tagen ned min fappa! 

«Hon må nu på jorden ligga? : 
«cFaſt ån jag hade try tuſende tif, 
€IJag wille ej ett af dem tigga.> 


Det war unga Konungen, 

Når han fåg buren brinna: 
«Somliga hjelpe Habor ned, . 
cOch ſomliga hjelpe ſtolts Signit! 


Når de kommo i Roſendelund, 
Så war då Habor hångd: 

Når de kommo till Buren, 

Så war ſtolts Signil liten brånd. 


Når de fommo i Rofendelund, 
Så war då Habor ddd: 

Når de kommo till Buren, 
War Signil liten brånd i glöd. 


«Hade jag det tillfoͤrne wißt, 
«Deras fårlef har warit få ſtark, 
«Icke ffulle Habor hångt i dag, 
«For hundra tuſende mart. 


€3 tagen nu Signil ticens tjenſtemoöͤ, 
«Och ſaͤtten henne qwick i jord! 
«Hon har flilje mig wid Dottren mins 





«SR oc in Måg få god.> 
Faſt heldre hafwer Habor aktat winna fig den aldraffåna. 


Sagan foͤrmaͤler, ast Habor och hans broͤder, Kungaſoner 
från Nidaros i Morrige, hade ffonat Signilds broder i ett ſjo⸗ 
feg och ingätt fofterbrådraslag med dem; men i Siwars hof 
wors tå rådgifware: Doltmwis, fom alltid rådde rill fiend⸗ 
ffap, och Bilwis, fom alltid rädde till wånffap och fred; 
men Konungaſoͤner lyßna oftaft på Bolwis. Så gjorde 
Siwars föner och åfroerfållo loͤmſtt fina foſterbroͤder oh doͤda⸗ 
M dem, då Habor ej war med dem. Sedan hämnades han. 
fina broͤders död och flog Siwars ſoͤner; Håraf uppkom der 
het, fom fedan blef Habors död. Många hafiva flyrtar Si⸗ 
wer oh denna bhåndelfe till Seeland, troligen derföre, att 
Cwenffarne gerna willja flytta allt ſwek och all halhet dfwer. 
Sundet. Når Habor war haͤngd, fåfom i wiſan foͤrmaͤldt år, 
fom hans aͤnnu lefwande broder, Hate, till Swerige att haͤm⸗ 
mé hans död. Hake war den tiden den frörfta och meſt ber 
rimda Sjoͤkonung och hade intagit många land. Kung Sis 
mar oh hans Ofwerkonung i Swerige, Huglejt, blefwo 
ſlagna, och) Hake med fina kaͤmpar, bland hwilkta Star ko ts 
terden Gamle blef mycket omtalad, ſan fåjom Konung 
en lång tid i Uppſala. 

Medan nu Konung Hake drat win och mjöd i Swi⸗ 
thjods gamla konungaborg, kringkaſtades på hafwet Kung YVngs 
wes ſöner Jorund och Erik, utan fiod och waͤnner. Des 
rag fader hade fallit för fin broders hand; deras fyfter, Skoͤn 
Ingeborg, dog med deras barndomswaͤn Hjalmar, och deras 
arf och fådernerjåll war i en waldkraͤktares haͤnder. Men uns 
der faror och ſtrider wexte de upp, wunno åra och kommo en 
dag, ſaͤſom twaͤnne haͤmdgiriga oͤrnungar, att jaga rofdjuren 
från ſitt nåfte. Nu hoͤlls ect blodigt flag på Fyrismwall. 
Sadant war Hakes lif och glådje. Der ſtupade den unga Es 
tif, oh med honom gåftade den qwaͤllen mången god fåmpe 
Odin. Hake fick dådsfår och wille då dd fåfom en raͤtt Vi: 
tinga: Kung: fina fallna kaͤmpars froppar lade han på fire 
nåftiga Håföinga-ffepp, ſitt forſta konungarike, tår filfesflaggan 
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ſwaja deroͤfwer, ſteg fidf.-deruppå, hißade ſeglen och itånde 
detta ſtoͤna båt. Då ſeglade med en ſtilla wind det brin⸗ 
nande ffeppet ut till ſjoͤs, tilldeß der, fortaͤrdt af lägorna, fjönt 
ned i djupet. Denna död metres alla mycker beroͤnlig för en 
Sjoͤkönung. Sä dog Hake, oh ingen kan för wißo fåga, 
om ban dog af fina fär, af eldens lägor, eller drunknade I 
Maͤlarens boͤljor. Jorund rädde fedan djwer Uppſala Ode, 
tildeß han, under ert fjöräg är Danmark, på def frånder Olet 
eftemwarandes oͤfwerfallen och doͤdad. 

Mycket war nu förändrade i Morden; Odins goda lagar, 
g[envar och fedetåra glömda. Fordom woro Drotten och Hans 
difoingar oðfwerſtepreſter och offrens förefråndare; nu hade en 
farſtindt hedniſtt prefteftänd uppkommit, fom ofta betydde wet 
ån Konungen, hwilken blott mar krigeman. Är i Swithjed 
god Konung både kyrkans och det werldsliga waͤſendets dfwer⸗ 
gufvud, då år fållhet och trefnad i landet. Dland bem uf 
OPoins lagar. fom blefwo aͤſidoſatta, war aͤfwen den att braͤu⸗ 
na de doͤda. Det war ej wål, art Frehya tåt obrånd fåra 
Drey i bög oc broͤt ſä forſt Odins tag. Hwad Drott går, 
will til fint bonde gåra. Mu år ſiat med Brånnesädv 
dern. ene 
. 1 


Eredje Afdeiningen. 
Om Sweriges BSebdnatidununder Högåldern, 


Förra Capittet. Fortfättning och Slut vå 
Bjuglinga-Tctten. 
. Inledning. 

Nu hade den fed upphört, att, efter Odins föreferift, (ås 
ta de dödag kroppar brånnag och nedfårta den ſamlade aftan 
och benen i grafwarna. I flållet blef nu för fed, att den doͤ⸗ 
de, i fin fulla ruftning, men den foͤrnaͤmare till och med ſittan⸗ 
de på den håft, han i tifetiden heiſt ridit, infordes i grafhoͤ⸗ 
gen med myden hoͤgtidlighet, hwarefter högen waͤl tillſidts. 
Guld oh dyrbarheter, fom den döde egt, nedfarres ofta med 
henem i högen, och der ofwon uppå reſtes en Bautaſten 
med euneffrift. Till ſiutet af hedeundomen bibehöll fig detta 


w 


kent, och Har deraf siden från Konung Ano til Olof Skoͤn⸗ 
fonuing, den föra Chriſtna Konung, i gamla ferifter blifs 
wit kallad Hög⸗41dern. Det förra ſtiftet of denna tid 
upptages aͤnnu ef den allt djupare fjunfande Ynglingasårren, 
det .fednare of JIwarſka huſets Enwäldskonungar. Med 
Enmäldsfonung i denua tid forſtäs ej en ſjelfrädig, ofwer lag 
gen ſtaͤld, herrſtare, utan en Ofwer⸗Drott dfwer Uppſala⸗-Ode, 
år hwilken alla, fom hade Lyds eller Fylkes⸗riken eller beſutto 
annat berreffap i Swea eller Goͤta tand, woro ſkattſtyldiga, 
Hwart nionde år war ett Allshårjarsting, eler riksdag, 
DÅ angelägenheter, fom rörde hela riket, afgſordes; men hwar⸗ 
kår war Ting allra Swia, i Uppfjala, oh Ting alls 
ka. Gdra. i Skara, der nu den gård år, fom fallas Gås 
kala och må bhånda borde heta Goͤtalla, emedan alla 
Gåsor der ſamlades. Deßutom funnos i hwarje landsort tings⸗ 
90 domarehoͤgar, der folket tillifa med fina tolf Diar afglorde 
få. mål..allmånna,. wigtiga mål, fom enffilda twifter. Tigs 
zarm aͤn kallades den tidens adel, fom beftod af Konungar 
24, Lonungaföner, Jarlar oh Herſar. Deras aͤliggande war 
att, waͤrna landet. De Friborna drefwo åkerbruk med fina 
Trålar eller idkade handel. Inuti de fora ſtogarna woro 
flåtter och uppodlingar; der byggde och lefde ofta de friborna, 
så ffiljpa från hela werlden, act de waͤl kunde kallas wildar. 
Rånga af dem kommo dock till tinget, att hoͤra nya tidender 
om hwåd fig tilldrog i landet, betala fin ſtatt, deltaga i offs 
tet och höra lagſtipningen. De flefta plågfeder wid mwåre 
brollopp hafwa från denna tid fin upprinnelſe. Hwarje fåms 
kn med hoͤfwiſka feder, fäfom en Hjalmar och hans ſtallbro⸗ 
der, hade waͤl den log, att aldrig mot friboren qwinna något 
ſereiaga, utan med hennes willja. Men allmaͤnhet raͤknades 
för lefligt och aͤrofullt, att från brudgum od) frånder med waͤld 
ga fig en brud. Detta hånde ofta under fården från foͤraͤl⸗ 
drarnas till brudgummens hus. Derifrån fom bruket att hafs 
wa, hwad ännu i landet kallas Hofriddare, fom förde 
bruden till gårds, ty hof betyder gård, och Brud fwens 
Rer, att förſwara bruden, hwaraf hos of den feden år, act 
Audriddare par efter par rida fram och åter mellan brudfaͤr⸗ 
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den och broͤloppegürden, att bära budſtap mellan. brud och 
brudgumme, det inter ondt år & fårde. Då bars aͤſtwen bloß 
etter" hus framför brudparet, når det ſaͤngleddes; deraf Har ſe⸗ 
den bland wår allmoge kommit, att hafwa få tallade Bloſo⸗ 
hållare och Brudtärnor. Det fåges och i ſagorna från 
denna tid, att barnen wattendftes i foͤrnaͤmliga mång 
naͤrwaro. Om mwåra hedniſta fåder under refor-å Chriftua 
laͤnder laͤrt detta bruk, eller om det år åldre ån Chriſtendomen 
vc likaſom ett flagg förebud dertill, år ſwaͤrt att för wife 
funna utreda. Alldeles fåfom hos of, dracks ockſä, andra 
bråtloppsdagen, Dannemannasflålen ur Bragesbågaren. 

Under Bautaſtenar oh Runehållar finner man wid gråfs - 
ning ofta frufor eller urnor med affa och foͤrbraͤnda ben, åfs 
wenſom roͤkelſekar, hwaraf år att fluta, det Runeſtrift finnes 
från Brånnsåtdern, få mwåt fom från Hdgsåldern. Defa gams 
fa ſten⸗chroͤnikor nåmna mänga beroͤmliga fåmpars oh Kon⸗ 
ungars namn, dem andra tidbåder forgaͤtit. Ofta omtalas i 
veras ſtrift, huru måra förfåder gjort ſtora haͤrtäg till fråm 
mande land, eller Huru de foͤrwaͤrfwat ſtora rikedomar i Grek⸗ 
Tand, der de hos Kejfaren i Miklagärd (få kallades då Con⸗ 
ſtantinopel) ſtodo i högt anſeende, för tapperhet, åra och tro, 
framfdr alla andra folk, Derfoͤre Hade alltid den Miklagärhi⸗ 
ffa Kejſaren af deja Nordboar unga mån, kallade War aͤ⸗ 
ger, eller Waͤringar (förbundsfrigare), till fin liſwakt. 
De omgåfsvo alltid Hans perfon, fingo fin mat af Kejſarens 
bord, ſitt win från Hans fållare oh guld nog ur hans ſtatt⸗ 
kamrar. Defa Waͤringar jemte Wikingarne förde rikedom in 
ilandet, oh wåra unga kaͤmpar buro armguld, det år, guld⸗ 
ringar om armarna, och Hade dyrbara guld⸗ eller ſilfwerbelag⸗ 
da wapen. Beroende kunde den friborne ide tåla, ite briſt 
oh armod. Såg han fattigdomen komma, få föyndade han 
undan honom urfor en aͤtteſtupa. Goͤten kunde waͤl tåla doͤ⸗ 
den, men ſlafweriet oc) jaͤmmern aldrig. 





2 Om Konung Ane och) bang tio Soͤner. 


Kung Ane den Gamle år den bland Konungarne uts 
af Ynglingaaͤtt, fom meſt af Sweriges allmoga omtalad blifwit, 


&» han wårbode fig ur om fandfinranna foder du om Sötivs 
gedåd fmnt hågnade flit och idoghet. Han årade mycket gu 
darne och offrade ſtarka blotsoffer sill årasbor, ty i hans tid 
innåffade ſtor ofred, mifmwertår och digerdoͤd. Stora tandeérs 
plågor, wattufloden och jordfralf dfivergingo och under denna 
» tid hela den dfriga werlden, och dertill kommo de mwåldsgew 
siagåt, varmed Wikingarne foro fram och plågade alla ſtrand⸗ 
lindet, der de kunde lågga fill med fina ſtepp. Danſta daw 
ne woro då fjördfivarenåften, oh, emedan fådana hjeltebragder 
föga uppmuntrades i Kung Anes Hof, wiſtades nu de baͤſte 
fimpar hos Kung Halfdan i Danmark. Då dfwrrrföll 
Halſdan Konung Ane t Uppfala och twang Honom att oͤfwer⸗ 
gifwa Maͤlarens ofåfra ſtraͤnder, der Halfdan fedan hoͤll fig 
quat till fin död. Men Kung Ane flyttade fist Hof och offers 
tzeuſten till Anefrad i Weſtergoͤtland oh war mycket afhåls 
tbrvaf allmogen i Goͤta rike. Han war aktad ſom en fader 
ef fölter, od ånnu lefwa gamle mån, fom laͤrt af fina fåder, 
att aldrig gå fordi Kung Anes Sten på heden wid Anes 
» Utan att taga af fig hatten och fåga: «Ligg i frid, 
Rung Anel> — Der i bygden beråttas ockſä följande fågen: 
En fior fåmpe, fom het Baljer, gjorde ofred i Kung Anes 
ln. Då fåkde Konungen mån, fom roͤfwade Baljers uugea 
fon; men Honom förmådde de ide oͤwerwinna. MBaljer kom 
Då en dag oformodadt in i'fraden ridandes, tog fin fon på fes 
delknappen ſamt red ut på heden; der moͤtte honom Konun⸗ 
sme mån, ſonen Höll betslet, och fadern förde ſwaͤrdet; då 
fnde mången god krigsman, oh ſtenar få till minne af 
fem på Heden. Till filur ſtoͤt en god bägſtytt Baljer i hjer⸗ 
tat; fifafå blef ſonen dödad. Deraf har Heden fårr namner 
Baljemoshed, och en fråm, fom nedſtoͤrtar från denna 
W, Batjefors; få heter och ånnu i dag det hemman, der⸗ 
wid aͤr belaͤget, tillika med några qwarnar. Men under en 
ef flenarna har Kung Ane tegar begrafwen i en fopparkifta, 
fom blifvit uppgråfd på 1600:talet och, enligt de gamles bes 
tåttetfer, fbrfåld i Göteborg. 
€ftev den Danffa wåldregentens did fom Swea Konum⸗ 
orm, År sikt fp. vite igen, sil ſin ſoite fora. giödie · Men 


w. hårda åren gåftvo fjonsni befytmner tiledckligt. Nonkngé 
war ide, fåfom fordom, Ofwerſte⸗preſt och ſuͤledes kcke inmwigt 
& den hedniſta religionens hemligheter. Antingen af owillja 
met Konungabarnen, eller för art frilla den oro, fom hungern 
od digerdöden ſpred bland folket, uppgåfov då offerprefterna, 
are Odin fordrade, det Ane's tio ſoͤner ſkulle offras, och ſtulle 
No haͤrader följa med deßa offer, naͤmligen ett haͤrad med 
dwarje fon, och tillfalla gudahuſet. DÅ mar landet indetade t 
hundari, eller hårader, och åro deraf ånnu wißa landſtycken 
denåmda, fäfom Sjuhundra, Fjerdhundra och Tö 
unda. Sagan fåger, art fålunda nio af Kungafonerna off 
rades; men den tionde raͤddades af folfet frän preſternas of: 
ferfroård. 

Den gamla fagan om Ynglingarne fåger, att Kung Xné 
blef få gammal, att han diade af horn och dog af ålder; men 
efter gammal fågen och gamla minnesmaͤrken i den bygd, der 
Aneſtad oh Anestorp, Anes Hdg oh Anes Sten 
ånnu aͤro att fe, och Kung Anes Wiſa ſſunges, dog han 
under ett fåltflag mot fjördfroaren Konung Atle, fom oͤfwe d 
honom i Weſtergoͤtland och uppbrånde Aneſtad. Med Kominr 
gens död frall få hafwa tillgätt. En flug, girig och tilltags 
fen trål hade wunnit hang förrroende och wärdade hang gårs 
bar och ſtatter. Når denna trål fåg fin Herre flykta från As 
neftad för erdfraren Ale och Hans fåmpar, trodde han fig ide 
få litet funna winna genom Konungens död och fdr honom 
från fidan en pil i Hjertat. Detta kunde oc tydas wara eri 
antaglig fanning af den haͤmd, Konungens efterlemnade fon, 
Egit, utkraͤfde of Tunne. De temningar af Kung Anes 
Wiſa, ſom aͤnnu minnet foͤrwarat till wära dagar, faſt af nys 
are tider mycket foͤrwandlade, åro foͤljande: 


Kung Anes Valt. : 
4 det war falſter Tunne, han blef fin herres bane, 
Den trål få led; oh dfiwer hed få blef red Konung Ane. 


för brdfiet Konungen fig flog, tre gånger, då han kaͤnde, 
Hur blodet raumn, och hiertat brann. Till fladen fig Hemmwåindes 


«Ng gårs ſter ångflän i mvitv bröfö; når jag fer flenden raefön 
elli den ſtad, fom war få rar och nu år lagd i ajta. : 


<cåerwmål, farwaͤl, du borg få god, ockſaͤ de gröna mallar! 
«Ru år diss gul i ſand och mull och ben oc hufwudfrallar.i> 


Ej ord han talte mer ån det, fören blodet börja ſtanna: 
Till himmelsſal for då hans fjäl, oh kroppen till fin qgmmq. 


Hand lemmar, twagne ren och ffår, af maſtar ej månd rdrag. 
Då den, fom bitar på hans graf, ſtall ſädant aldrig ſpoͤtja. 


J himlen, bland de waldas tal, få gladlig månd! han finna 
Gå mänga utaf fina mån och aͤdla ſoͤner fina. 


Om aͤldſta fad': «Bålfommen bit! Hwem flyr ditt land och 
rite? 
Det ſporjas ſtall till werldſens fall, der kommer ej din tife> 


Bam få den falſte Tunne, fom blef fin Herres bane! 
Men uppå Hed, inunder ſten, ligg nu i feed, Kung Ane! 


Om Konusg Ane finnas i Weſtergoͤtlaud och andra bör 
tåtteljer. En by nåra Wenereborg, Ladugärden, fåges bafs 
ve tillhört Kouung Ane's hofhaͤllning, oh i Naglebems focs 
fen år en aͤttehoͤg, kalldd Aneshog. På Stortsdon frall 
han haft en borg. Stallbacka gård oh Refrtad (Rids 
ſtad) fågag påminna om Konungens håftar och ftalmåftare. 
Gärdarne Anered 086 Ansgård i famma bygd jåges 
himda af Konungen, och Foͤrſamlingen Tunhems namn 
flrmenas påminna om Tunne, hans gunrfiling, oh betyda 
Tunes hem. 

DÅ Swea Konung hade Tignavmån, eller friborna * 
par, till fina hofmaͤn, svar han trygg och waͤrnad; men, mun 
no wanboͤrdiga trålar inſteg, blefwo huskarlar och fingo höga 
firtrondesåmbeten, då uppkom foͤrraͤderi oc drott⸗ſwek. Tun⸗ 
ne, båpnade- andra flafmar med. fig, fick biſtand of fin forräd⸗ 
'R herres fonder, fem delade dem: fiulna frasen med honech, 





oh feg Koumg Egll til opgga-nvi Årva fålsflag. Med bis 
ſtänd of Danffa Konungen Frodes kämpar blef Tunne. bod 
till flut ofwerwunnen och doͤdad. Egil, få mål fom hans ſon, 
Ottar, egde, inan de blefwo Ofwer⸗-Konungar, der land af 
Uppland, fom fallades Wendeln, hwarefter ånnu finnes 
Wendels foten. De beflitade fig båda om landets uppodling, 
röjde waͤgar genom wildmarkerna och woro af folket myckert 
mördade. Ottar war god krigsman och kallades Ottar Wen⸗ 
del⸗Krake, hwilket troligen betyder det famma fom DH je ts 
gen af Wendeln. I fornfågner lefwer ånnu Ottars mins 
ne bland folket i Wendel, oh Ottars Hog, fom der och 
finnes wid ftora mågen, år en bland de anſenligaſte af. Nors 
dens aͤttekullar. 


3. Om Selge Sigmunds ſon od) Sigrun Sågnessdorrer. 


J Konung Ane den Gamles forſta regeringsår foͤregingo 

i Weſtergoͤtland haͤndelſer, fom fagorna gjort fånda kring alla 
land. Helge Sigmundsſon, af den gamla beroͤmda 
Woͤlſunga⸗aͤtten, war på denna tid den meſt frejdade Haͤrken⸗ 
ung. Af en ſtor feger, Han wunnit oͤfwer en maͤgtig Konung, 
wid namn Hunding, bar Han oc namnet Hundinge⸗ 
bane. Mellan fjöarna Wenern och Lunden, fom vå förenas 
des genom ftora floder, war en ffån famt i fången och fager: 
na . forjbad ort, hwars gröna kullar oh haͤrliga dalar, mellan 
. fora, jagtrika ſtogar, gjorde Honom till hjeltarnes fårafte upper 
bållsort mellan krigens buller. Der war Swarinsberg 
. (fom, fedan den ſtora Konungen Swarins namn blef glömde, 
kallades Skarins⸗ etter Skara⸗berg), Kinna⸗landet 
med den fföna Kinna⸗kulle, Walland oh Gub⸗ 
'Hem, fom nu kallas Walla och Gudhems haͤrader. På 
Swarins fulle hade Gota Konung Hodbrodd fit Hof, dir 
oc hans Ofwerkonung Ane tog fin tillflykt undan Sjbfonuns 
gm Halfdan. De Danſta kaͤmparne fruktade Hodbrodds ſwaͤrd 
och glömde ſent, att der hade utgjutit deras meſt aͤlſtade hoͤf⸗ 
dings, Kung Roe's, blod wid nu. warande Rodeskilde i 
. Danmark. . En Norft Kung, Hoͤgne, hade trolofmwat Gods 
rodd, fn dauer Sigrun, find af fin fågring om räkder. 


ww 

den mer frötbmd och fudes "Fda den Håfb, fom flög genom 
frn Men Hon Hade. trolofwat fig Helge mor fin faderd 
vilja. Dagen till Hodbrodds och Sigruns broͤllopp war res 
dan atſatt. DÅ jamtade Heige fina tappra mån och fåmpars 
Gigrän sånde ot waͤrdkaſar på bergen t fin fränwarande fars 
ders rife i Morrige wid Seweberget, famlade krigewana mån 
om for med ban, Helge. owetande, till Swarins tand, der nu 
friden flod. Der ſtupade Hodbrodd för Helges ſwaͤrd. Sig 
mus fader och hennes bröder föllo åfroen; men en Hennes bro⸗ 
der, Dag, blef ſtonad och gaf Helge trohetsed. Bigtun gi 
blend de flagna Å heden och fann Hodbrodd Harder nåra döv 
ben; då qwad hen: 


— €j flall dig Sigrun, Konung Hedbtodd, 
Fran Sewe⸗fjellen, 3 armar fjunta; 
Ditt tif år framlidet. 


' DÅ: upptyfte' Hon dgonen och fåg Helge ånnu offadd. Af. 
betta måte wordo de ganſka glade; men Sigrun gråt bitterli⸗ 
sen, då Han hoͤrde fir faders och fina fraͤnders doͤd. Långe 
efter friden på Swarins⸗hoͤg lefde icke Helge. Bag Hoͤgnes⸗ 
fm fivrt honom och genomſtack honom med fr fpjut på jags 
mm. Seran for Dag NU Sigrun och bådade Henne Hetges 
fall; och atv Han nu haͤmnats deras fadero död. DÅ foͤrban⸗ 
nade honom: foftern och foͤrebraͤdde honom härdt de brutna e⸗ 
bör jen Heige ſwurit. Så förjde Sigrun: 


Cu aldrig mer jag ſtall Om ej, då wid grafwen 


Sewe⸗ffellen fitta, — "En låga flåmtar, vs 
Vſtall morgon gry,. Och jag fer luft⸗haͤſten, 
Euer afton fomma, Den guldberfelmane, 
Att jag glͤds åt lifwet, Dit baͤra min Konung, 


06 jag får gå till hans moͤte. 


Helge blef" införd i hågen, fittände på fin guldbetſlade 
haſt och iflädd fina iwapen. I Braͤnne⸗aldern rådde en hoͤgre 
eh. renare tro på odddligheren. Naͤr röken från det foͤrbraͤn⸗ 
da goftet fieg mor molnet, waͤntade man ci den oͤſwer dem 
Sago⸗ vaſder, 1, 7. 


Uende akben. ner tiäbafa. Men, ſedan, i Hbg⸗aldrrn, NofP 
pen med gods och wapen ſattes in i grafhoͤgen, fom wisftapi 
tig fruftan för fpåfen och gengångare. Wid fpåkrimman ſtyn⸗ 
dade traͤlen från fåltet med ftappande hjerta foͤrbi årresfullent 
han trodde, att hjelten, fom fatt derinne till Håft med ſwaͤrs 
i hand, då fick tif igen ſamt magt att ſtada och foͤrfkraͤcka 
Gå veraͤttar Sagan, att Sigrun, en natt, då hon grår votd 
Helges grafhoͤg, efter fin oͤnſtan fick ect måte med fin Ronungs 
ön fom nedridande från Walhall, högen öppnades, oc Gig 
nm följde Honom dit in. DÅ qwad Sigrun: 





Nu år jag få glad Det infunfna, kalla,” 

Af wårt måte, Af din ſorg genomtrångbat' 

Som de hungrande ss 

Odins forpar, Sigrun båddade en bådd i hoͤ⸗ 
Naͤr wal de weta gen och qwad: 


Af warma födan. 


Hår har jag dig, Helge 


Jag will fyfa Hwila beredt, oj 
Min liftdfa Konung, Waͤl fri från ångef, - sin 
Foͤrr'n den blodiga Wolfungasåttling! ål 
BDrynjan han kaſtar: . Jag will dig jfamtzeun :;ar 
Ditt hår, Helge) Sofwa fom fordem, — 12 
är genomfroftigt, — Når min hjelte tefdex - na 


Haͤnderna få kalla; - 4 
Hur” will jag, Konung! Men nu boͤrjade rodna till unaw 





bot derför finna? gon i oͤſter. Helge med firt föls 
Je fif ej droja laͤngre. Då 
Heige ſwarade: tog ban afſted af Sigrun * 
wads 

Du blott, Sigrun, wäͤller, i | 

Att Helge år Tid år att rida 

Af forgsdagg ſlagen. De röda waͤgar, 4. 
Du gråter hwar afton Låta haͤſten bleka > > - 
Braͤnnande tårar; Lufeftigen trampas... ca 
Foͤrr'n du går att ſofwa. Stall weſtan wara, An 
- Hwar tår faller blodig Wid VWindhjebmsbron,- s 

På Furſtens broͤſt, Forr'n hanen i Walhall ” 


Segerfolket waͤcker. 


| väg 
At flifdavn Hetges svåteads men Gtzran warde Mjvcr ſte⸗ 
kravet af forg od ſaknad. | 
| & Öm Adile, Öften och Angwar, Swea Bonungar. 


bikaſem Konung Ane blef af folket kallad MH nn ce, få naͤm⸗ 

Mö ur gamla deraͤttelſer Konung Adils gemenligen Kung 
Mir. Redan under fin faders, Konung Ottar Wendel⸗Kra⸗ 

MN, fred war Adils en beråmd wiking och fortför, åfroen fer 

an han tilltråde Uppfataslde, att fårdag wida omkring och 
wåra långe borta med folk och ſtepp. En gång, få berdtrar ” 
& gammal fågen, war Kung All? borta på ett ſtort Hårråg 

64 de flefta ſtribbara mån med honom. DÅ, fåfom ofta där 

de förr oc) fedan haͤndt, paßade de Danſte på och infdllo med 

för ofred och plundring uti Smaland, der då mej woro qwin⸗ 

kör od) barn Hemma. Ett fritt 64 aͤdelt mod fanns den ris 

bn ide blott i Tignarefolkets qwinnors hjertan, hwilka ofte 
ſidde fig iſtdid od panſar och Fåljbe till ſtrids med fina her⸗ 

Ne, utan aͤfwen odalmaͤnnens huſtrur och bditrar kaͤnde fig 
hivorna och kunde mint lida de Danſtes wäld och förrend, 

fir arr deras Konungs land ſtulle undan honom förrädas 
Jans frånWard. . "I Warends haͤrad war en danneqwinna, 

Bi namwfO I ån da, framför andra utmaͤrkt af dygd och fri = - 
medighet. Hon ſamlade de Bmålåndfra quwiunorna: till räd⸗ 
Migning, huru-de ſtulle waͤrna fina faͤders jord och fin Mu⸗ 
ngs-tälsd. Oa wardt få beflutet, dart de, klaͤdda Pal qwinn⸗ 

fy prydued, faſt med wapen, goͤmda Under fma kkaͤder, ſtulle 
bita koſtelig mat och dryck in I de Danſkes laͤger. De Danz | 
ha tgemånned, glade dfröcr detta owaͤntade beſot af de fag⸗ 
N- Cmåtåndfrorna, hwiltas maͤn de wißte nu vara I fjerram 
lang, dfiwettennrade fig År waͤlluſt och drucko mycket, kaͤnkandes 
dan förwa. ſalnd Hivar fa unvålda Smalaͤndſtas famn. Men 

om qoaen gaf NMoanva ticknet och moͤrdabr fjeif flendene ans 
frn; € arv, hvar utla hennes fötjeflagerftor fMjor tens: 

0 angel; Bö; hår nrorgonen fom; fana icke en enda man 
piizan garvar wid tif." forn funde fördt: tidiringen om Waoͤrend⸗ 

hk qelnnomås feget” tin Danmark. För denna gerning vch 
kn Åras. ve gågt" wid fa bygd, art Matendse nana får mohde 
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nor ånnu i dag många företråden frasufår andra. DÅ Sm 
ffa lagar medgifwa allmogens döttrar blott haͤlften i arf mot 
ſonerna, tager deremot i Waͤrends dhaͤrad dotter lika lott med 
(on. För en brud i Waͤrends haͤrad år och, ſaͤſom an utmårs 
felfe, tillåtet att hafwa pukor eller trummor och annen fålss 
mufif på fin hedersdag. Allt detta kallas Waͤren de Hå 
rade Raͤtt. Denna krigsmuſik wid broͤlloppen år dot aflagd 
i fednare tider. Minnen från detta flag, hwilket aͤr alldeles mes 
minnes, åro dack aͤnnu ers bälte, fom qwinnorna ſpaͤnna kring 
lifwet, utof roͤdt ſiden eller klaͤde med gulpfranſar, och fom åm 
uu. kallas Faͤlttecknet; — den ſtatt, qwinnor i der fordak 
Niudrings Hårad, fom nu kallas Oftra Hårabd, betes 
la, efter fågen emedan de ide infunnit fig på Blaͤndas bud 
kafle eller ack of raͤddhoga flytt ur firiden, och fom fallet 
Springffatten; — Kungsbackarne i Lekaryds Sot 
ben efter Danffa anföraren, eler Konungen; — Brådbdedan 
ben ”), der de tappra qwinnorna haft ſitt laͤger; — Stipp 
löfa by, i Skateldfs — Kräklyckesbacke, der gwinnerna 
aſtädade, hurvledes kraͤtorna ſawlades att fortaͤra Danſtaruga 
lif, — Tumlimge⸗rör ſaͤges oc baͤra namnet efter en af.dil 
fallna hoͤſwidsmaͤnnen. Men den fågen, att Graͤd ingå 
tyrfa blifwit uppbyggd af Bråndas gjorda. hyste, ſtaͤmmer ide 
in med tiden, emedan ſlaget ſtätt i hedentima. En bro i NA 
tebaͤcks Socken, Granna⸗kone⸗bro, fortaͤljes oc hafwa deh 
af fitt namn, att qwinnorna, dem Blaͤnda uppbaͤbat, de 
ſtaͤdes tågat dfwer eller haft ett: låger. . 

Andra fågner finnas lifwål ockſa om denna bedrift 
qwinnorna i Waͤrend, hwilket land tros af denna, bragd Hafa 
ma fått fitt namn, emedan waͤrja och wårna betyder förfawp 
ta, Maͤnga gårdar och byar benaͤmnas haͤraf, fåfom. KB åre 
landa, Wårnady, Waͤrnanäs m. fl., alt till 
af gwinnosförfiwaret. Konung Aue fåges och hafwa warit ek 
Cmåfonung i Waͤrend, och den Danſta Konung, fom. frosen 
föll landet i hans frånvaro, kallas Olof, och Hans bårförkre 
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Mm: 
vuwtitg. Danfftöb yrn åar wiſas båda Bepas 
möfödgar. Bråndingedy, der flaget fått; Olofsbac 
ten och Tumlingeroͤr utwiſas åfroenledes fåfom minner 
ef denna forntida haͤndelſe. | 

Adils gaf rife i Danmark fin broder Hotar, och. en fågen 
år I Skäne, att Hottarps foͤrſamling i Harg-agers 
hårad blifwit få benåmd af en feger, fom Hotar der wun⸗ 
gåt. Det manffap, fom föll i ſtriden, fåges blifwit begrafwet 
iManhoͤgarna wid Hoterup. 

En Konung Helge i Danmark hade med hårsmagt twin⸗ 
pat Drottning Alof i Sachsland til aͤktenſtap. Detta raͤckte 
gänfta fort, ty Alof kunde ej lida Helge, och den dotter, boy 
md honom egde, fånde hon bort ifrån fig till en faͤraherde 
wid ſtranden, der Hon uppwexte och wallade boſtapen i ſto⸗ 
gina. Der ſeglade en gång Kung Adils förbi med fina haͤr⸗ 
ſlepp och fånde mån upp i landet, att göra ſtrandhugg (få tal 
labes att drifwa boffap ned till ſtranden och flagta den til 
f zfottets behof). Tillika med hjorden togo de ock med ſig 
bä tilla wallpigan. Den unga Konungen, fom blef mycker 
litagen af BYrfas, den okaͤnda flickans, ofoͤrlikneliga ſtoͤnhet 
wille genaſt fluta Henne i fin famn, men maͤrkte ſnart, att hon 

e lifa mycket wishet och ſtändaktighet fom angenaͤmt wår 
ende. Någonting oemotſtändligt och woͤrdnadsbjudande fanns 
fee det foͤrſtiutna Konungabarnet och framlyſte, oaktadt den 
—* herde⸗klaͤhpnaden; och förr omfamnade ej Adils Yrfa, 
ån hon war hans Drottning. För folkſaͤngerna år ingenting 
kaͤrlomnare, aͤn ett ſaͤllſamt kaͤrlets afwentyr. Konung Abils 
o¶ä Yrfe's haͤndelſer hafwa utan twifwel gifwit anledning till 
ga af de. wackra wiſorna, uti hwilka alla, faſt med foͤraͤn⸗ 
dringar, ſſͤnges om en liten Wallpiga, klaͤdd i wadmalet 
grå, fom fördes infor Konungen, Sedan denne ſokt winna 

e med löften om guld och halfwa konungariken, ſom allt 

rt fruknoͤſt, winner han henne till flut, ger Henne fin han) 
oh ſatier ef guldfronan på fin brud. Då hette det: 


De tog' of liten wallpiga wadmalet grå, 
GÅ flådde de henne i fobel och mård. 





Ads flög fan på fin guldbetpa oc flng få, att Konto 
gens hierta och alla hans mån froͤdades derwid, oh Konut⸗ 
gen ſaͤger: 


Och hwad jag dig lefwot, det fall du waͤl få, 

Och Adrig ffall du well mer i ffogarna gå. . 
Odh alfa frå tårnor 'de kruſade hennes hår, . 

dqq Kungen fett fatte guldfronan uppå. | 





Swea land war waͤt delåtet med denna Drottning: ju 
Veg” wieher ſtiftade mycker godt och afsbånde mycker onde från 
folk oh land-i defa oroliga tider. Men långe fik Adils fi 
ega detta "lugn. En gång, i Hang fränwaro, oͤfwerraſtade 
Rung Helge Uppſala och bortforde Yrfa, hwilken han tog til 
Drottning, utan "utt weta, der hon war hans dotter. Dei 
fon, Hon fööde Kung Helge, war den berdmda Konung Rotf 
RWeabe i Danmark; : Når: Drottning Alof ſporde detra, did 
jon bedroͤſwad, ty ett fådant åftenffap war åfroen i hedendo⸗ 


an olofligt oh ” oket afſty. Derfdre refte hon till Helge, 
Jun hoͤgligen ſorjde, att Han ſtulle förlora fin Drottning, med 
— AR Ffånde henne till Swerige till Konung Adils. Hon emot 


"Föga: +t Uppſala med ſtor glådjes Bland de många plågoris, 


fom denna. rid ſtoͤrde landtmannens frcd, war en. Hårjafide 
Komnung Ale i Norrige, fom ſtroͤfwade i Waͤrmland, Dali 
vch Weſtergötland; och fan waͤl haͤnda, att många orter der: 
ſtaͤdes, fåfonrt Ale⸗haͤrad, Altorp, med flera, båra den 
tappra. hjeltens minne I fira namn, Adils begårde i deun 
ofred: bjety of Yrfasé fon, Kung Rolf i Danmark, fomreé 
fånde ſina utwalda kaͤmpar Honom till oifånd. DÅ frodsett 


ſort och namnkunnigt flag i Weſtergoͤtland, på Wenerns ts. 


Det fåges om Ale, att han wiſat goda Mandomsrön i den fris 
den; men Han föll flutligen. Konung Adils tillegnade fig.déå 
"hans dyrbara wapen oc allt bytet, Deraf fik Swea Konuns 
gem. des onda: ryfter bland Danſta kaͤmparne oc) i ſagan, att 
ban war hidjf på guld och girig; hwilket den tiden, få wil 
fom nu, anſägs nesligt för en Konung. Det år en allmån 
fågen, att Kung Adils, af Hat och owillja sill der frekfulla 


granmloNbat; en Md Ffaste en fund vil Monungy Fiver dr Dau⸗ 
för, Kung Racka bendemd, men att den regerande hunden ej 
blef tiden af de andra Danſka hundarna, fom deto houom is 
hjäl. Dock fåges, att denna beroͤmliga Hund genom trolldom 
fått myder forflånd och est flags tal⸗formäga, få avt Han kun⸗ 
de gåra fig begriptig för ſitt Hofsfolf, fom ſtal mycer woͤrd⸗ 
fomt bemott fin hetre, få att Kung Rada omtalas fåfom om 
wis oh nådig Konung framför mänga fina tHronfåtjare. Går 
dan fågen bland follet wittnar, att wånffapen de båda rikena 
imellen We war god. Swea Konungen war ſtraͤng oh sog 
denna eid ſtutt af Danmark, få wål fom af andra ydriken 
Men hor Konung Betge dref Adils ſut Hat för wida, då den 
siyftiga Konungen, af laͤngtan till Yrſa, fin dotter och forte 
an mata, hade kommit till tippfala. Avis tår doͤda Hrige 
famt sillegåade fig Hans dyrbarheter och ſtatzer. Från den st 
den fom Brottningen aldrig utan. nvång i fin gemåts aſyn. 
Hemes erida glådje och förhoppning mar hennes och Kung 
Heiges forn, Kung Rolf, fom nu borjade blifsna svida prifad 
dqͥ betomd. 
' 9 gamla beraͤttelſer omtalas en Konung, fom fått guld 
gå Spriswal. Grunden till dennn fågen år följande. 8 
— Rate företog med fina kaͤmpar en faͤrd til Uppfala, att gåfr 
fin fjuffader oh Örfa, font war på en gång hans mor och 
fyfter. Det Wat med Hennes goda willja och biftånd, men es 
& med egen förmåga, Han tåntre aͤterfordra de dyrbarheter, hans 
fader, Konung Helge, hade egt. På denna fård fiejde hemnosk 
fjundrade goda ſtridsmaͤn och de tolf fåmpar, ſom fallades haws 
shirdar mån, eller hof⸗folk. Om denna refa fåges, art Kom 
"uagen en afton. fom till en gård, ferm tillhörde en rik bonda, 
ed nanin Hrane. Bonden. ſtod ute, då Konungen kren, 
.w$ bjöd: dan till haͤrberge. Konungen. ſwarar: «En behallen 
"teman haͤr du wara, eller år dis belaͤgenhet ſädan, att du fan 
amottaga. of, och år det icke en fmåbowdes hof att hembjada 
xfå många; wi fomma ide få få till gårde.> Bonden log och 
mikte: <Flera Hafder jag ſett tomma till dy, och ej ſtall eder 
sfelag dryck eller annat behof för. natten!» — Blefwo fedan 
olla > sår. nydfåguade. DÅ Hrane fporde. offigten nied devas 





, > 


fårD, rådde Han Momimpen . asf refa.moid anintre fFatto 
fade Han, «med manſtyrka får du mål ide hoppas mit någor 
cwinna hos Konung Adils.> — Rolf mårtee,: att Hrane war 
en wis och foͤrſtaͤndig man, hemſaͤnde verfoͤre haͤlften af fimir: 
mån, tog afifed oh fortſatte fin waͤg. Naͤr det ed mor afton. 
nen följande dagen, kommo de till er annan by, HÅ man isen 
genkaͤnde jamma by och bonde, hos hwilken derforegårnde unsks 
gåfat. Folket tyckte detta wara en underlig: wolbhomsbragas: 
amaf Hrane. Det år ſannolikt, att bonden .-i deßa⸗ ſtegstrakter 
haft twånne gårdar, en dagéled imellan, och ſſelf ret Argenara 
re. måg, ån. den han wifar fonungafolfet, Minnet ak bonden 
HOrane den Rike, fom aͤfwen orått blifwit naͤmd Konung 
H.rame, bibehaͤlles eillaͤfwentyrs i namnen på flera gårdar. od! 
byar, fåfom Nansberg oh Ranaker. På Heram uu 
bed. fom nu nämnes Rädenme, ſtär Ännu ;vwin:yrkan. quar:s 
an runften, fom tros förmara Hrauts och hans fadrrä.uannrso 
sned . denna. inferift: Hrane låt reſa ften denna År BMeshary” 
Fader ſiu. En, fågeu år, att Hram i ett haͤmde⸗krig flogber: 
fina twaͤnne bröder, Skule, ar hwilken S tu tt.erp: fått ſin 
snmn, och Sjöger, fom falljp wid Sjö gerfit adsphvir 
fet i gamla handlingar heter S. jömalf ved, ler Gjhg orBr 
ao ljtad. SE TR LEG 

Konung Rolf, fom. ån ytterligare på QHranes tiliſtuctaa· 
aterſaͤndt en. del af. ſitt folk, nalkades nu Uppfala:med blott 
calf fina baͤſta fåmpar. Konung Adils Hade. dagligen Hafte 
tynffap om deras fård, oh, då de nalkadet, hadenabt .folbdar 
MRigit upp i borgtornen och på murarna, för. att, fe den Hårléra 
on Hieltekonungen och hans beroͤmda Hofmån.s. SÅ. fåger far: 
am om. Rolf Krakes och. Hang. mång intäg i Uppſala Comm: 
aAaeborg: . «De woro "alla koſteligen, hårflådda, och syders der: 
 måsgen woaͤl mårdt wara, att fe deßa utwalda riddare. Me. 
sedo förft ſagteliga och i ſtolt och prydelig gång; men, tårde. 
Tommo nårmare borgen och hade fort wåg rik fungafaten; dä 
aͤto de haͤſtarna kaͤnna ſporrarna, få att de Supe Hårda menr- 
ſalen, och allt roͤt undan, fom, i waͤgen fom. Sedan ginge 
de in i ſalen. Hwar och en hade ſin hoͤk ſittande på antarna . 
Qdetsa . Hårde. gill en kaͤmpes prydnad). Swiphdagat och 















hent twdnke Sriövr mye FÅ Rd kän Aoch; he woro för 

| mr of en vif bonde oh wiking, i Nåsbygden wid Målars 
franden och Fjerdhundra, ſom hette Swiper oh fåges hafs 

maibott, der mi år S wipenås; de gingo förft, derefter Kou⸗ 

mygen, och få de oͤfriga. Omſider fommo de få långt fram, 

ett de kunde fe, hwar Adils, Konungen, fatt uti ſitt hoͤgſaͤne; 

i maͤttte de, arr der ide war låret att 'fomma fram till Kors 

ungenze dock woro de få långt framhunna, utt höras. tunde, 
hwad fom talades.) Sedan började Konungen ett ſamtal med 

dem, och drbjde det ide långe, inan en ſtridighet uppkom mel⸗ 

lm de Danſta och Swenſtka. Men Drottningen, fom unnade 

finfen och roder allt gode, forlikte dem dock och lemnade fine 

ligen: ſtatten, deftående af ett ſtort filfrocerdrycteshorn, fullt af 

suidfyxfen, och deßutom ett Ynglingasåtrens arf och ſtoͤrſta 

Iartorhet, den ring, fom fallades S wea Eken od (Swia⸗ 

Fi). Derefter manade Drottningen på deras affård och gaf 
kn arwalda röde haͤſtar, men en hwit af oforlifneligt 

wine atuRolf fjef, hrvarpå de ſtyndſamt lemnade Uppſula. 

Mi Adils förnam detta allt, uppbådade han fina mån och 
ſatte efter. de flyende gaͤſternn. Han hade tåtit kaſta gutd i 
Ras waͤg / Itt Rolf ſtulle uppehållas. På Fyrtswall fåg 
Rolf den förfta guldringen, fom war ganffa. ſtor oh ſtimrade 
vå mågen. skgan är enſam, derfoͤre ſtimrar Han», fade 
Rolf, kaſtade en dylik ring till honom öd) bjöd fina mån ide 
dåras af Adils guldſaͤd. De lydde och redo fort; men alt 
tkokndan för Konung Adils war ide få godt. Han war 
| Mö::båfta ryttare, och ingen Konung den tiden oͤfwertraͤffade 
| ond i ridprakt och goda haͤſtar. Snart upphinner han de 
; men. Då ſtroͤr ochfå Rolf ut allt guldet ur hornet, och 

| Ost hofmaͤnnen kunde ide motftå freſtelſen; deraf hins 
| aundes de, och, ſedan Rolf aͤfwen till flut kaſtat Sweakle⸗ 
moden, hade Kouungen ide mer luft art fullfolja denna jagt. 





Dacftry dtef guld kalladt Fyriswalls ſaͤd. Det aͤr ſagdt 
emiRotf Krakes ſwaͤrd, act aͤggen war haͤrdad i der argaſte 
etter; men i ſwaͤrdfaͤſtet war en laͤkedom, fom kunde lindra 
tqi bota de: får, det gjort. 

Darciter lefde Adils i fred, tilldeß Han en gång wid offf 








et ded på on yfter HAR myder Akstiga omilug Pifarfalen.i 
Uppfata och ſtoͤrtade med haͤſten mot en ſten fame flog hier⸗ 
nan ut. Det blef hans bane. Often, Adile' fon, tog fe 
Jan wid Uppfala Ode. Landet bief efter Adils död mycket 
srsadt of Wikingar. Soͤlwe Jute djwerfoll Konung Often, 
då Han Håll fitt Hof på Lofdn, der nu år Drottningholm, oc 
brånde honom der inne. Sedan for Soͤlwe Jute till Sigs 
ama och mille blifwa tagen till Konung; men Swearne ſlogo 
fiwtligen ihjäl fjördfraren och fatte Ymgmwar, Often s fon, 
på hang faders thron. Sedan denne förft kufwat fina fiens 
ders, Danffarnes, oͤfwermod och fatt pålitligt landtwaͤrn Hem» 
ma i fitt land, företog han det ryktbara tåget till Oſterland, 
och med i den faͤrden woro de tapprafte hjeltar, Swea och 
GSoͤta land egde. I alla wåra landsorter laͤſes på runftenar 
minnet af berdmliga mån, fom fallit i de ſtriderna eller warit 
med Ingwar iOfterled. Bland de met namnkunniga of 
deßa Öfterlandssfarare, fom lade Eſtiaud och flera tåmder of 
nu warande Ryßland under Swenſta krouan, woro följande: 
Buggi, Byrften, hwars fader; Offe, war Jarl i Sk 
dermaniand. Hans bautaſten flår wid Ståringe i Soͤdermau⸗ 
Jand med denna inffrife: „ Germund, Anund och Ottamer 
laͤto riſta ſten efter Byrſten, broder fin, fom war oͤſter⸗ 
ve med Ingwar, en ſnaͤll och tapper draͤng, Offe Jarls 
fon.» J Tibble och Uppland flår ftenen efter Gunleif, i 
Eierpé kyrkomur efter Gunwid, mid Tyftberga i Saͤderman⸗ 
tand efter Oumſſten oh hang fon Rudgeir, fom alla fats 
fe med Ingmwar dfterut. Det fynes och af ätſkilliga run⸗ 
Wrifter, ait Ingwar haft en fon, fom, uppammad af fin tapys 
re foder, efter dennes fall fullfoͤljt hans ſegrar och ſtyrt det 
nya rife, han i oͤſter fig wunnit. På en runften wid Sites 
4erftad: i Soͤdermanland jåges, att en Sigwid war ffeppes 
påfding med Skira, få hette Ingwars fon, och der betyder 
den dopte. De. gamle Stkyther wid Asgård. Ynglingarnes 
ombygd, hade då antagit Chriſtendomen, och wåra ſtridc mån 
fågo på de ſtraͤnderna den foͤrſta ſtymten af Chriſtendemens 
uppgående ljus, och många bland dem antogo den nya laͤram 
Sömajers ſNutas ofta ſtriften på de bautaſteuar, fom fumas efs 


oc | Det ſpordes braͤdt, 


ar bem, sned bea ooden: «bud hjelpe nd'. Höna och Chri 
na allal⸗ 

Men Konung Yngwar Harra (det betyder: den GS ta 
re) bade fallit i en ſtor folkresning på — ſtranden, der 
jan ligger. dbegrafwen taͤtt inwid deſwen. Så fjöngé om hus 
Im i en fång: | 


Att Yngwar Konung 
Slagen blifwit 
Af Oſterns folk; 
oc 06 Eſternas Hår 
z Wid hafwets broͤſt 
Begrafwit den fallna 
fjuslodfiga Hdfdingen, 
Per Ofterfjön nu 
Sör ſofwande Konung 


AC fjufligt fjunger 


2 et Boͤlje⸗ſaͤngen. 
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Vn. 3 Stogsbråt och odling. Slut på VNnglinga Atten. 


Ataſotii landimannen förft omhaͤgnar den jord, han wit 


"Ale, få gjorde of Yngwars fon, Anund, med fitt åvföa 


and. De ſwek⸗benaͤgna grannarne låt han förft kaͤmm fire 
Win, och det bief fpordr, till warning mot ofrid, str fan 
War mänlig Dfwerr Drott. Sedan taͤnkte han på, hurn &e 
"flora landſtaper och wilda marker, fom lågo gagnldſa, ri dfad 
Acuig och flifnad: för fotf och land; frulle med odling och 
Inlands till glada foffbygder förmandtas. Mu upphångde bör 
MM Konung, Tignarman och Bynde fwård och Frdld i fin fel 
NN for med yr oh bila kriug ffog och wildmark, odlad? jord, 
"Wagde broar, anlade waͤgar, få att waror kunde förasd: sill uts 
dyr Oygdernå imellan. Snart uppwexte, der fordom war ds 
deſland, utfwäs och björnasnåften, nu trefna menniffosbenin: 
gar mellan frodiga fådesfålt. De gärdar, Anund med fit es 
get folt uppodlat i alla lendsorter, kallade han Huſe⸗ebhar, 
bwesaj && förddr, are få många gårdar I alla omter åntNdÅra 








Mannet Husrbd. Bf. dan tog Ronicigen RAN APU 
ſala Odes och riffens behof; men bonden njöt ogmwakdi:frwk 
Ah af fin moͤda. Kungsgården weſter om Dalelfwen gent 
anor Hurby fyrfa i Dalarna fåges wara byggd af Konung 
Anund, od) hafiva ſedan Konungarne ofta Hällis Hof derſtaͤdes, 
ſamt Lagmaͤnnen der bott, af gården fordomdage Huſaby 
mån kallade. Anundshytran oh Kungsberget fås 
gas och af hang namn wara ett Minne. Wikingat och ſſoͤroͤf⸗ 
ware tycktes foͤrakta detta arbete och kallade Konungen Broͤt⸗ 
Anund; men det lyckliga folket Håll honom får och kallade 
bonom Fader. Så år ſagdt om honom i fagan: Anund 
wår den waͤnſaͤllaſte bland Konungar.> 
Då Konung Anund en gång färdades mellan fina gåv 
bar, fåges det, att ett jordrag från någon Hdjd i Weſtman⸗ 
Land fallit åfroer Honom och hang broder H ediri, med några 
andra mån. : Detta ſtedde i grannffaper af Kun gssåta, öF 
finnes Anund s Hdg wid Badelunds ås. Der lår och des. 
rag anoder riſta minnesſtenar efter fina fåner, af' hwilka Slott 
Hedins finnes qwar; på den laͤſas orden: Fulkwida [åt rer 
fa ſten åt Gedin, fon fin, Anunds broder. Uralder hoͤgg 
runornar. Denna ådra Konungamoder må mål oc hafwa wa⸗ 
* en faun foikres moder; ty af en wantig qwinna Wapfofträs 
en hijilte, den der, fåfom Broöt⸗Anum'd, rycer voåvt 
på fin tide onda wanor och leder ſa waͤl farſtarne fore follen 
på buͤrtre waͤg. Hon hade der ſorgen, att oͤfwerlefwa fir Gös 
mål och alla fina: förer, ty revan Hade Anmd reft ſtenen Of 
we Hardins graf, wid Slaka i Öftergåtland, derå:rurnsy 
wa'"låfas: Anund lår hugga detta minne efter Hardan, 
broder fin, en god drång oc) mycket Wis, — Efter ac 
dra beraͤttetſer ſtal Annade doͤd hafwa intraͤffat i Nerike, 
der Aſcren winneemarten och fågner om denna handeiſe före: 
fonidmas = 
ar” Nu rförter Ongjatb, Anunds fon, på pågråres pat: iv 
dudce grafdi efter fin fader. Dertik Hade Han tillredt i Upp 
fatw: et ſter ſal medreäjk Hdgfåren, och kallades den G j RAYS u Rs 
gas Bal: Winge Haͤmdskonungar woro bjudna, hvita le 
Ja marit Anunds waͤnner och undesdånige, och - bland Hrarwhr 
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Inatt Drecaciug. MN: itdas, för; Kung Uigbed TT 
frgdilend. Då ſtulle Ingiald af Komungarne fårrag ſid 
ters högbånt, oh ſicks honom Bragedågaren i Hand. Dir 
vas han den flaͤl, till fin ſtore faders minne, mr han till 
bålfeens wille åfa ſitt waͤlde år alla waͤderſtreck eller och fåren 
let til, Konungarne gåfrmo ej alt på, ett Ingjatld I 
duna ffål yppade, hwad han mot dem hade i finner. Man 
Me unga Konungen, fom hårt af fin förfåndiga fader, få 
nål fom af fin fofterfader, Konung ˖ Swipdager, ant vådé 
Lenung och tand ſkulle wara en gång till få lyckliga, om ide 
Rå många fjelfrådiga Gmåfonungar med fin hofhäuning ute 
mattade deras waͤlmagt, hade beſlutit art usdda dem alla. DÅ 
Lenungarne, fom druckit mycker, infomnat i SjuKRungas Batew;: 
lit. Ingjald ſaͤtta den i brand wid midnattstid och Hade wen 
bs fell befatt alla utgångar, få om-ingen ftulle flippa. derut. 
PM fofwd derinne den ſiſta fömnen Konungens egen fwaͤrfa⸗ 
ln, Algote, Konungen i Fjerdhundra, Ing war, med för 
i minne förrer, Alf och Agnar, Nerikes Konung, Sp ova 
knialt från Namundaboda, och Sigwater i Atmnda tandu 
Bu tycktes Jugjeld mycket manflågtas: från ſin trofafte fadem 
Jaund. Mod denna illbragd hade han mål den uffigt, atv 
låte fondens. bårdar; men. Swenſtarcre millje :håfma årlig 
Maung och lida ej ſwetfullhet hos honem,-faftår de ersvép 
Mulle: winna, Ingjſald blef ifrån den: ſtunden hacad. och. föls 
Mm Stirädar Men Swipdager Biinde, Monung off 
Jönmda, + veſhlles hofwa inpbertat:grymbet i :den.:unge Kom 
unnföoren.: GÅ berättad i Bogan: «En smidsvinder -uiar. öm 
Alljamling. i: Uppfalas Der war Ingwar Kewing och) fönar 
bepsy.- JE och Agnarz de woto fer-År gamla. Di) leder Mif 
of:> Ingjatk, en geßelek vch anferde hwardera cm liten Hirv | 
Ingjaldz fom mars mindre ſtark, forloradarucken, voch gråt. fars 
brifiver. mydet of harm. Då fom Gdtwid, hans ſegen⸗ 

ider, oqh iedde Honom:tilt Guvipdager :Mlinde, föl fuse det) 
fä: tara sew fler fam. Andra dagen efter tog fjant hjertat 220 - 
MrWarg,: Mekte. dén på ſpett och gaf:Ingjalds Konwigefonmj — 
ut Åva.  Devaf ſick Hau ert mer onde ad oryuk finnlag du 
tibtarmMÅVUR::: > er so as ee I tass 


om, bin ING DÅ 


4i. 








Då italkgrn om branden I Uppfafa tom tik Mining. 
Granmar i Sidermanland, frudrade Han fig mycket för ſam⸗ 
ma oͤde. Den tiden fom Hjorward, Wiklnga⸗kung, ctil 
Möorktmwas (Möred:) fjård med fina ſtepp. Då Grammer 
der hörde, fånde han fina mån oh djoͤd honom till gaͤſtabud« 
Band landtfolt war fedwaniigt i dryckesgille, att ſtalbroͤder 
06 goda waͤnner, eller, om qwinnor woro naͤrwarande, EW: 
man och en qwinna drucko tillſamman ur ſamma drytkoshorn. 
Der kallades att drida twaͤmaͤnning. Men wikinga⸗ſen 
war att dricka alla tillſamman. Mu fart Hjorward Bi 
fing glad om aftonen och drack med fina mån i Grantnars 
fåt. Men då gikt Hildigun, Granmars unga dotter, fore 
war en oförtikneligt fager må, och ifyllde en ſilfwerbaͤgare, den 
jon bar för Wikinga⸗kungen, dugade fig fedefamt och fade?" 
«Ar Pfingar alla med Rolf Krakes fråtts Derpek 
brad hon halfparten ut och raͤckte få bågaren år ÖjorivarFar 
Da tog han baͤgaren och tilltfa mins Hand, och bad Han Hass 
ne fitta hos fig I högfåret. Hon nefade blygſamt, ſaͤgande får 
icke wata fed bland wikingar. Men Konungen fade nu wan 
wata, att byra om och dricka trodmånning med henne. Hifi 
digun fatte fig aͤndtligen hos honom, och tycktes de Hafsodb 
atydet att tala med hwatannan den aftonen. Morgonen Vics 
efeer begaͤrde Hjorward Henne af Konung Granmar, och warde 
deras brållopp drucket icke langt derefter. Mellertid rugar fig 
Yngjaid med Hår, famtad från fina genom mordbrand wun⸗ 
un eifen, mar dega Konungar; men Hans solgshbfjingar 66 
mergåfibo. honom, och mad plats kom han. nndan⸗· till Ao⸗ 
flopp. ODexefter faun Han rådugaft.acr ſofma dem ned dy 
un 26: winfrapsfåofåfringar, ailldeß der en gångetydades gud 
nan ect ofdewarandes oͤfwerfalls dum t.ert deyckesgille på Gros 
ban, der han am natten omhwaͤrfde falen och Grinos ww: 
une. Tolf Konuugar blefwo på desta fått: förrädda; Afn⸗ 
Systonungar, fom från denna den nur och mer förjmiungrad 
fagorna, finnas minnen i alla landsorters faͤrdeles de aflågas 
Nere; och, DÅ landsmannen. går förbb de hoͤga groͤnſtande ruto 
” €, fom. dallas Kungehaͤgar, eller de grudbasker, four. dattag 

borgar, fåjom Ingelshdg i Thorsås i Omåtonni.dersiilda 
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nichctungen Iw:g et Aifivirfon flak wara begrafwen, oc 
Jugefſtadborg wiſas, Hakes ſtott wid Hafeqwarn 
M. fl, och hoͤrer talas om fungsångar, flottéholmar m. m.,' ” 
RM tan han weta, art der År ect Minne från eydtonungarne i 
den tid. 
Ifwar Widtfarne, den tapprafte wiking på denna, 
m, fom hem till Skane, fin faders, Halfdan Snialles,“ 
rie. DÅ fann han fin fader, tillifa med hang broder Gud⸗ 
röd, genom Konung Ingjalds ſwek wara bragta om lifwet. 
Gudroͤds Drottning, Åfa, Ingjalds dotter, hade ſſelf 
warit fin fader haͤrwid behlelplig oh war i ſinnelag honom 
ganffa lif. Iwar hade laͤtt att ſamla folk för art haͤmnas, 
y ſnart werer hår mot hatad Konung. De funno Jugjald 
MH Kungsborg, fom då fallades Rånningedorg, en 
på Fogdoͤn i Målaren; men, då han fåg fig utan und⸗ 
— waͤnner, drack han afffed med fina mån, tilldeß de 
druckna, ſatte fedan eld på falen och brånde fig ins 
tig tillifa med fin dotter Äſa. Hans fon Olof, fordrifwen 
6fj landsflyktig, begaf fig till Waͤrmlands ſtogar, der han 
lade fig land och kallades deraf Trårålja. , Men af 
jadé hus fom ingen mer till Swea waͤlde. - 
JA op : || 
ä « Sagan om of Sigurdeſon och den fråna åra. ot 
DM 4 
8. ven. fruktbara och angenaͤma onen Warmlaud, fonv 
los Mås haͤrad, der Bifbilla-åf falwr utt Wenern, dade 
Åtof :Tråedija fin Kommgsgård, wid den Hbga kullen, fon 
m. fallag Brobaeken. Konungen fjetf war gammat wor⸗ 
der, 260 hans rarm war icke mer få ſtart ſom fordom AR atv 
ſtee farårder; men hans traͤnne aͤldſtu föner more ert gode 
nin för hans ite, få are ſflenderna ide mågade ſtoͤra Hund 
fee, -medurnr ve tåjde och uppvotade marfen Före hacader, förd 
ute under Hans wåtlbe. Men han Hade en ang Dorv, fat 
fa em dag, od dörjade ryfter vm funnes föbnbher fortda 
we omfring.: Mangen ”Konungafon, fonr tommir att fö 
iunes. fölnrhor,. gjorde ciſte efter tiaſens brug 008 med MVdivs 
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in 
mina haune sill Srad: Blaud deh srors- nodime -Wfivsidårter 
an flagsfåmpar, fom oroade landet wida omfring med roͤfwan⸗ 
de och wåldsgerningar. De hette Hjali oh Skate oc wo⸗ 
ro bröder. En tid, når Konung Olofs föner woro borta + 
harnad, fånde deja bråder bud till Olof, tillſaͤgande honom: 
i ſtoͤrſta oͤwermod en wiß dag, då de wille fomma och bort⸗ 
röfroa hans dotter Äja. Den gamla Konungen befidt mål aft, 
med ſwaͤrd i hand foͤrſwara fin dotter, få långe Han förmådde; 
men föga wän war att lyckas deruti, utan beredde han fi g på, 
det waͤrſta, och ſtor forg rädde oͤfwer allt i Konungens gård, 
emedan alla aͤlſtade den fröna Konungadottern, fom war få 
god och wånlig emot hwar man, att ingen. fanns bland Kon⸗ 
ungens alla tjenare, fom icke för henne wille "måga ſitt lif. 
Nu war allt forg oh oro i Konung Olofs borg, medan 
man waͤntade den utſatta dagen och de fruktanswaͤrda friar⸗ 
neg ankomſt, då en ſtafman, — få fallades' tiggare den riden," 
— intrådde på gården, flådd i ſlarfwor och trafiga klaͤder. 
Han” blef, fåfom alla fattiga, utaf den unga Konungadottern 
waͤnligt emottagen och rifeligen undfågnad med mat och drick 
Troͤtt efter en lång wandring, bad han om lof att någor fö 
ſtadna qwar i Konungsgården, tilldeß han äterhemtat få — 
utmattade krafter, oc fick han på denna begåran ett jakande 
ſwar. Han war af en lång, fmårt och hoͤgwert geftalt, och, 
hwar gäng den unga Jungfruns dga måtte Hans, maͤrkte hon, 
art de ſträlade med ett underligt uttryd af eldighet och kaͤrlet, 
ov henne blef derwid aͤfwenledes underligt till modv. Foͤll 
fammler på de fruktade friarne, och tårar derwid tommo & Hem 
waͤrnloͤſa Prineeßans dgon, få tröftade han henne, och defysk 
verligt nog ingaf ſtafmannen till ſlut både Konungen 06: hange: 
tjenare mod oc förtråftan. Snart Hade Äſa, intagen utaf 
fraͤmlingens ådla ffif, utun att weta hwem han war, fåjt widy 
honem fin kaͤrlek och fådan tillfårfige, att hon ide mer troifktbr 
de, det Han kunde Henne foͤrſpara. DÅ affäftade Han fin vu 
figa mantel och Hade derunder blaͤnkande ſwaͤrd dch buynja vr 
fade, att Han derföre wore Kommen i Konungens gård, ach 
ban för Henne wille waͤga tif oh blod. Når nu Konungerii 
och dans unga dotter hårde, att Han war Komungaforten Oc 
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lof Gigurdsfan, fom gjort fig dfwer. Hela Norden Vind 
fir manliga bedrifter och det tappra förfmar, han egnat dee 
fredliga landtfelket mor roͤfware och ſtogshoͤfdingar, blefvo te 
mydet glada, och Princeßan raͤckte honom fin hand att tillhoͤ⸗ 
ia henom och ingen annan, få framt Han funde frålfa Henne 
— från det waͤld, hwarmed Oja liodg Skate hade henne Hotar. 
; Slutligen fom den utſatta dagen, och det töfivade idfa, 
att de smwå broͤderna kammo för Konungens borg med 12: anv 
den. fåmpar i fist följe och fordrade, att han ſkulle untemna 
till. dem fin unga dotter. Då framtrådde Olof Sigurde⸗ 
fen och ſtaͤmde dem alfa till enwig på Bårsdn och lemna 
de.-dam deg willkar, att de alla ffulle på en gång få anfalla 
honom, blott med ett förord. att Honem ſkulle lemnas ryggen 
fri, få att ingen ſkulle anfalla Honom bakifran. Kaͤmparne 
mitogo deßa willkor och utſatte holmgaͤng med Konungafonen 
.Paͤrroͤn i Wenern, der han ite drdöjde att moͤta dem. Laͤu⸗ 
ge warade ſtriden; men waͤldeliga fivångde Olof Sigurde—⸗ 
fox: fitt ſwaͤrd, och ſtupade der Hjali och State, tillika med 
deras toff fåljeflagare. På ſtranden gent emot in Hade Kon» 
ung Olof en: gård, der den fröna Äfa waͤntade på ſtridens um 
sålg, och nu emottog fin hjelte uti fin famn. Så blef Ker⸗ 
Mgadattern Olof Sigurdsſons lyckliga brud; men gården, 
der hon efter ſtriden emottog fin brudgum, blef kallad £&jåts 
Iflatgygård, efter de oͤfwerwunna bröderna, alle intill 
nns dag, 
Ren Konung: Diof blef, fåfom:formåldt år, offrad Bus 
banne ef fiter föll) aill aͤrabot, och Äbål: brånd ſamt i hög fart 
å Benerns ftramt» tott Bri åaåtf. Om honom Wwad Tp 
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MHaͤrliga ſtam > Det waß långe wau. 
Miſte förs. Hf. — | 


7. Sagan om Rung Ingewalls Dotter. 


Uri den bygd af Weſtgoͤta landet, der ånnu få många 
gfrdar båra minnen of Konungars hofhaällning, ligger, wid 
forn ef Brunhemsberget, en gård, Ing waldstrory 
benåmd, och ſaͤges det, art en Konung Ingewald der Haft 
fite fåte. Denna fågen fan waͤl haͤrleda fig från en Iyd Ron: 
ung af detta namn, men kunde och svara ett minne af Kon⸗ 
ang Ingjald Illrädaz ty få plågade Swea Rontingat 
hafwa fina gärdar i Goͤta landet, der de hoͤllo Hof, når de i 
rikets angelaͤgenheter fig derſtaͤdes befunno. 

J qronikorna omtalas Kung Ingewalls dotter Afa få 
fom ond och trollkunnig, och år der Hår anledning att fortaͤta 
följande Saga: ; - 
Det tefde fordom en Konung, fem het Ingewall. 
Hau hade ent enda dotter, och tilldrog fig wid hennes ſoͤdeiſe, 
att en Huldra, eller Nä, fom til gården och fördes im: 
rummet, der barnet rar. Hon dief waͤl undfågnad och guxnrdj 
inau. hon git bort, underlig fång dfwer barnet, tillfade Aut 
myten lycka och gaf der underbara gaͤfwor. Men Kung Jus 
gewalla Drottning dog, och barnet lemnades till en foſterme⸗ 
der, hos fwilfen det uppmeree, och blef flifan underbart får 
och förflåndig. Men foftermodern war en ond qwinna och af 
. andades Konungabarnets företråden i alla ſtycken framför Hel 
ned egen dotter, fom med Konungadottern war jemnårig. De 
haͤnde fig en dag, att Konungen fånde bref till fin dotter, af 
hon frulle komma tillika med fin lekſyſter till den gård, de 
han då Håll fist Hof. De begåfivo fig på wåg, och frulle ter 
medföljande flifan baͤra ect liter ffrin, hwaruti Konungadoe 
tern hade bref och dyrbara tefjafer foͤrwarade, hwilka fon fåt 
af fin fader. , Men, når de kommo nårmare kungsgården, da 
de de en bred flod. framför fig och ſtulle på en hög bro fårade 
ofwer den forfande ſtrͤmmen. Når de kommo midt på bron 
fattade den ſtarkare elaka flifan uti Kommgadorrern: och Hosa 
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M art fofta Henne i frrbmmen, få framt hon ide wille oyra 
tider med henne och aflaͤgga den ed, att aldrig yppa annat, 
ån att hon wore Konungens dotter. Detta måfte hon lofwa 

— fr ant frålja ſitt tif, oh fommo de, få omflådda, tik gården. 
Den fatjfa tårnan blef förd in i Konungens granna rum; men 
den ſtackars Konungadottern borssotjades tid koͤket bland rjens 

 fefolket. Dagen efter blef henne af Konungen anbefaldt, att 

 filja en liten wallgoße, fom waktade Konungéns gaͤß, i em 
gin ång på andra ſidan frråmmen. Men, når gaͤßen om 
Morgonen ſlaͤpptes ut och kommo till aͤlfwen och wille fimma 
derſwer, qwad hon denna fång: 


Gaäſa lilla grå, — 
| Foͤr Kung Ingewalls Hotter oͤfwer aͤl 


Rå fode fi gåfen med ryggarna ſamman fåfom eu fårja. Kon⸗ 
mgadottern fatte fig deruppå, och for Hon få dfwer till andra 
randen. Wallgoßen deremot måfte med ftor harm enfam 
ininga omfring en lång omwåg, förrån han fom till bron, 
så ifwer den till betesmarken. På en liten groͤn kulle ſatt 
Rommgadortern oc hade dppnat ſitt lilla ſtrin, hwari hon 
fak fin faders bref dch andra dyrbara fafer. Wallgoßen, fom 
um tydte fig Hafa en god lekkamrat, fom och wille åfrven ris 
i föriner; men då qwad hon; 


En liten waͤder och wind, 
Tag wallpojfené moͤßa, för omkring! — 


AN jor on windouſt i pojfens moͤßa och blaͤſte den bort runnt 
'vatring på ången, dh goßen ſprang af alla krafter efter måde 
'fim od wille taga henne fatt; men alltid förde winden mågen 
Mun honom. Omrligen, når Princeßan laͤſt igen fitt ſerin, 
Vad hor | 
NN Liten waͤder och wind, 

. — Gif mallpojfen hans moͤßa igen! 

Di fattade wäaͤderhwirfweln, och mißen lår beffedlige taga 
fart. Når dager mar framtiden, motade de båda mallhbjör 
Mm såfen Hem. Kemmen tid än, ſade Princeßan; DÅåja 
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illa grå, — för Rung Ingewalls Hotter åfwer åt På 
gåsryggarna fatte Hon fig åter beqwaͤmt och fam oͤfwer, medan 
wallgoßen måfte goͤra fin långa ommåg. Wid hemkomſten 
ftod Konungen på gården och frågade wallgoßen, hwad honom 
tycktes om den lilla kamraten. Goßen ſwarade haͤrtill med 
ett hoͤgſt mißnoͤjdt utſeende. Foͤljande dagen git det likaſaͤ. 
Når gaͤßen blifwit utſlaͤppta och kommit till ån, qwad den 
wackra wallflickan fin lilla troll⸗ſaͤng: Gaͤſa tila grå, får 
Rung Ingewalls dotter oͤfwer å! — och gaͤßen förde hen⸗ 
ne fåfom dagen förut warſamt på fina ryggar oͤfwer floden til 
den groͤna aͤngen. Der ſatte hon fig bland blomſtren på den 
tilla fullen, flog upp ſitt lilla ſtrin och laͤſte på de fåra bref⸗ 
wen från fin far, men mwågade ide yppa fig för honom. Men, 
då wallgoßen fom efter och wille fe i Hennes fater, ſſoͤng Hon: 
Liten wåder och wind, tag wallpojkens moͤßa och fås: 
omkring! Oh waͤderhwirfweln fom, oh goßen fit fpringa- 
efter fin moͤßa. Når aftonen fom, och goßen hade fåre igen 
fin moͤßa, förde de fina gåf hemåt, och, komna till ån, gick da 
på famma fått med Princeßans oͤfwerfart och goßens långa: 
omwaͤg dfiver bron. På famma fåret gif det och tredje dager. 
Men Konungen Hade ej funnit fin förmenta dotter, fådan Halv 
oͤnſtat Henne, oh kunde ide ålffa Henne; deremot Hade 
fattat mycket behag för den lilla wallflickan, få att Han oͤnſtej 
henne i ſtaͤllet wara fin dotter. Når Han frågade wallgoßewn 
andra dagen om aftonen, hwad han tyckte om ſiñ lilla kam⸗ 
rat, ſwarade han, att han ej wille gå med henne mer. Då 
Konungen frågade orſaken haͤrtill, beraͤttade goßen, huru Hel! 
fång fitt: Gaͤſa lilla grå, oh han ſick ſpringa enfam owe: 
fring till bron, — ſamt huru Hon ej tillåt Honom leka nvetf 
fig, då hon upptog fina bref och lekſaker på den groͤna fullzng 
utan fade: Liten waͤder och wind, för wallpojkens moͤßg 
omkring! — hwarefter han ingen hwila fit, förrån hon fjönga 
Liten waͤder och wind, gif wallpojben hans måga igent 
Sedan Konungen hört allt detta, följde Han fjelf obemaͤrkt eß 
tet, då den lilla wallflickan qwad fin trokfång till gåfen, och 
fög aͤfwen, når Hon tog fram ſtrinet, att det war detſamma, Had 
giſwit fin dotter, då han och igenfånde brefwen. Mu Fanu 
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jan, att Han Hlifipil bedragen of den falſta lekſyſtern, oc 
| mingede henne ait bekaͤnna ſanningen. Med glådje omfam⸗ 

made han då fin råtta dotter och mille ſtraffa den elaka fraͤm⸗ 
wande flifan; men den goda Konungadottern bad få mycket 

för henne, att hon fick förffoning, och blef hennes lott ſedan 
att följa med wallgoßen och gaͤßen. Sedan blef den lila Kon⸗ 
| ungadettern med glådje hos fin fader; — och ſlutas haͤrmed 
ſagan om Kung Ingewalls dotter. 


& Minnen af Zuna⸗folket i Swerige. 


Nu följer att beråtta om ett folk, fom i det inre af nus 
warande Nysffa landet boͤrjade blifma få ftort oh mågtigt, att 
erdet Huna ånnu i dag ſäſom ett ordfpråkt fåges om något, 
fom år ſtort till antal oh myckenhet, fåfom Huna⸗hop, 
H$unashår, hwilket betyder o ta lig; en hop, en Hår, den 
ingen rvåfna lan. De Goͤtar, fom bodde på andra ſtrauden 
MM Oſterſjon, lågo med deßa Hunner ofta i delo och förde nu 
mot bem ett foͤrbdande krig. Då hade Goͤtarne undſaͤttning 
från wårt Goͤta land, och gaf det med tiden Hunnertia anled⸗ 
Rön, att åfrocn med ofrid hemſoka detta fednare. Den krigs⸗ 
bår, fom dä oͤfwerſwaͤmmade Goͤta landen, war få flor, att 
den mådte allmaͤn beſtoͤrtning, och deraf uppkom ett ordſtaͤf: 
Det war Hundanl (Hunna⸗dan!) hwilket betecknar något: 
waͤrkligt och foͤrwänande. — Men om kriget mellan Hunner 
ech Goͤtar år följande beraͤttelſe: 
Ur Hunnaland drog Konuirg Humle med en Hår, den 
firfta, fom någonfin dragit mot Goͤtarne, act år fin dotterſon, 
Laudur, eler LÖd er, utfråfiva det arf, hans broder, Konung 
ängantyr af Ridgoͤtaland, honom nekat. Loͤder Hade fors 
Hat halfwa landet, Hålften godſet och folket, till och med Halfs 
a ſwaͤrdet Tirfing. Men, hwad fom meſt mifhagat Loder, 
mar, ett Gizzor, Angantyrs fofterfader och rädgifware, föres 
Fått honom att hafwa blifwit född af foͤraktad moder och os 
åkte fång. Anledning aͤr waͤl, att hiſtorieboͤckerna flyttat fris 
dena mellan deßa Konungar till Öfterftrandens men wi fålja 
vw minnesmaͤrken oh fågner, fom ibland de Swenſta gångfe' 
ån, och ſoͤka ſtaͤdeplatſen för broͤdrakriget på weſtra ſtranden 
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af OÖftterſjoͤn, eller i det Owenfta NRidgdråtand, det numwaran?z 
de Småland, Blekinge od Darna. Vid Cimvrisnås, der nu 
ſtaden Cimbrishamn ftår (få fåga de gamles beraͤttelſer), lands 
ſteg Hunahaͤren. Det förfta morftåndet moͤtte dem der af es 
wor, Konungarnes unga fyfter; Hon egde den borg, fom låg 
weſter ut i landet, och har deraf en kyrka oc) forſamling, fom 
ſedan uppflått på def grund, fätt namnet Borge. Der fatt 
Herwor en morgon och fåg öfwer ſtogen Moͤrkwed dfter ut 
åt fåltet ett tjodt moln af damm uppſtiga oc urffiljde ſnart 
den foͤrfaͤrliga Hhåreng antågande. "Då fånde hon Ormer, 
fin fofterfader, och bjöd dem ſtrid wid Sddersport. Nu Hår: 
flådde fig den unga Skoͤldmoͤn oh fyndade till fiendens mir 
te. «Ormer fållde få många,» fåger fagan, «att fent wore 
dem att uppråfnas; men Hunahaͤren war för ftor;-oh, dä 
Herwor fåg fitt folk falla, fattade Hon ſwaͤrdet med båda håns 
der och flog allt till jord, fom fom i hennes waͤg. Naͤr Hon 
bunnit Jå når, att Löder funde henne hora, manade bon 
honom till firid; men han ſwarade: «Så år jag ide fommen, 
CSyfter! att jag törftar efter ditt blod.> Derefter for hon ån 
mer förtwifladt fram i ſtriden, tilldeß hon ſtoͤrtade död af hår 
fen. Ormer flydde nu till Angantyr, och med forg begröf 
tider fin ſyſter. "Det rummet kallas nu Herreſtad, men 
i de gamla handlingar Herweſtad, till Herwors mins 
ne. En gård wid Hunneberg i Weſtergoͤtland, fom hetat 
Herworyd, bar aͤfwen, enligt fågen, hennes namn. 

Når Ormer, ridande genom natt och dag, fom till An⸗ 
gantyr, qwad han: | 


Sunnan år jag fommen, Odch Moͤrkweds hedar, 
Att bringa dig tidning: — Allt Göta land beſtaͤnkt 
Foͤrbraͤndt år allt landet Med maͤnnernas blod. 


Sedan tittade han detta: 


Men Mon fåg jog, Digna till jord. 
Hejbdrits Dotter, Hunerna faͤllde 
Din Syfter, Henne och många 


Hjeltar dina. 
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Öpeobenligt; ſabe Anganty r, blef du behandlad, Syr 
fe! — och fåg fig smfring i fin fal, Då tydre han fig fins 
na få af fina mån till hands och qwad: 


Bil woro wi många, Nu åro wi faͤrre, 
Då wi mjödet drudo; Naͤr flera behoͤfdes. 


Slutligen ſtickade hen Gizzor art tillſaͤga Hunnerna 
frid på Dilgius oh Duna⸗hed oh Jasſa⸗fjellen. 
OHaͤrefter börjades det maͤrkliga flag, fom troligen ſpridt fig til 
fira ſtaͤllen i Goͤta landet, och det år foͤrgaͤfwes art fåfta dec 
mid någon ort; men följande minnen finnas af deßa håndels 
fr: J Stäne finnes Låödarp, der Konung Loͤder fåges 
m tid haft fitt låger, och Gizzorshohm, eller Gizhol 
men, fom ffall fått namn of Gizzor. En fågen år, att 
en af deßa ſtrider flått i Småland, i Waͤrends Hårad, på ev 
bod, der Kungshogen, Konung Humles laͤgerſtad, oh 
Gizzjors Hdg, denna hoͤſdings begrafningsplats, ånnu wi⸗ 
fas. Til Weſtergoͤtland och Hunneberg haͤnfoͤr ock en gam⸗ 
mal ſaͤgen detta flag mellan Angantyr oh Loͤder. I Gå 
seelf, mellan Wenersborg och Trollhaͤttan, ligger en wacker 
bolme, der lemningar efter flottet Edé borg wiſas; der ſaͤges 
hefaa warit Angantyrs borg, fom fordom hetat Ar: bh us, 
det år, flods borg; Thunshed oh Thilgillemosſat 
påminna om D una oh Dilgin⸗hed. 

Angantyr, hwars hår dagligen forſtaͤrktes från naͤrliggan 
de laͤnder, fegrade på Åttonde dagen. DÅ föll Loͤder och blef 
ſedan med fina mån af Angantyr begrafwen i jordhoͤgen; men 
metiorufen Hunner bade lemnat flagfålter och begifwit fig 
upp på Hunneberg, der de befåfte fig och långe ofredade lane 
det, tildeß bönderna, fom meſt ledo af detta grannffap, waͤp⸗ 
nede med klubbor, hwaraf denna fejd kallades Klubbefe j⸗ 
den, drefwo deßa objudna gaͤſter ur deras forſtansningar. Se⸗ 
dan ſpridde fig Hunnerna i landet och bodde frilla och fredligt 
bland flanders andra inmånare, och hafwa många orter af dem 
fått namn, fåfom Hunnſtads fyrfa, infon Hunn och 
Hunnekulle i Oſtergoͤtland, — Hunnerſtad fåreds 
gård och berget Hunsberg i Småland, Hunſtad i Stå 


Mm, — Sun bammar i Sodermanlanud. Bland de många 
Konungar, fom warit anförare i Hunahaͤren, har en wid namu 
Harje gifwit fitt minne åt Sandhemstrakten i Veftergdrland, 
der Han egt en gård, fom nu heter Härja. En liten bro 
på en obetydlig bymåg har of honom fått namnet Kung és 
bro. Wid Hamred, få fåger de gamles beråttelfe, har han 
hällit en firid med landets inwänare, der Han fjelf blef ſla⸗ 
gen, och der nu wiſas Kung Harjes Hoͤg oh en Kungés: 
håll. Haͤrjawad, wid än Lidan, fåges och förvara mins 
net of en Harje, fom der gått dfroer, undan fina förfåljandeé 
fiender. 

Halleberg, fom blott genom en liten dal år ſtitjdt 
från Hunneberg och, fåfom det, omgifwet fame likaſom 
befåft af klippor, ſtall hafwa ſitt namn af en mågtig, qwar⸗ 
blifwen hoͤfding af Huna⸗haͤren, Hallo. Af jemförda fågner 
ſynes det, fom denna Konung efter Klubbfejden begifwit fig 
till Billingsbergen ſamt der anlagt och befåft den ſtad, hwar⸗ 
efter gator och ſtenſamlingar ånnu wiſas, med beraͤttelſer om 
Hunakung Hallo, fom der wiſtats och långe förfmarat fig ' 
tappert. Hodiden, der deja fornlemningar wiſas, i grannſtapet 
af Swenstorp, kallas nu Halle⸗backa. Af Huna—⸗folket 
finnas och i Halland flera minnesmaͤrken. En gammal borg, 
kallad Hunahals fäſte, finnes der, i Huneſta foten, på 
en klippa, ide långt från hafswiken. J Ensloͤfs ſocken år en 
ſtor hed, fallad Hunalygn, oh en fålla, Hunakaͤlba bes: 
naͤmd. — Några minnesmårfen eller fågner, fom widare oms . 
tala deßa haͤndelſer, finnas troligen icke; blott en. folkſaga om 
Princeßan Herwa, fom mången torde hafwa hoͤrt i fin barn⸗ 
dom, ſynes med dem hafwa nägot ſammanhang. Sagans 
innehåll år ikorthet följande. 

En god Konung oh en Drottning tefde tydligen tillſam⸗ 
mans oc) hade twaͤnne barn, en dotter, benaͤnd Herwa, och 
en liten fon. En ſtor död fom i det landet, oh foraͤldrarue 
dogo från de fmå. Sonen ſtulle aͤrfwa riket, jemte en ſilkes⸗ 
ffjorta, fom aldrig frål funde bita på, och ett ſwaͤrd, fom alls . 
tid gaf bane⸗ſär. En falff och tilltagfen krigskaͤmpe af Kon⸗ 
ungens fordna hofmaͤn flog under fig Hela: riket och der offater 


bra AOdidor ſannt 1000: noinga Prisersfun” are bilfiva fin Orud, 
fran han fåndr Hort en tjenare med Prinfen, att morda Hos 
mm i Blaͤſtogen. Men den trogna tjenaren, fom till ſun 
fanns wara en Konungafon af Engeland, klippte blott en 
lod of goßens fagergula hår, doppade den i ett djurs blod och: 
frde den Hem till waͤldskonungen, men förtrodde Herwa, att 
hennes bror war fraͤlſt. Nu gaf Herwa, på Konungafonens 
inrådan, den entraͤgna foͤrraͤdaren fitt bifall, are broͤllopp ſtulle 
Midas, och blef detta på det foftbarafte firade. Herwa fyllde 
ſigt i fin brudgummes guldbågare, oh, då Han wid midnark 
ned alla fina mån tungt inſomnat, bemågtigade fig Herwa 
ſwaͤrdet och ſilkesſtjortan; den trogna Konungaſonen af Enger 
land hade twaͤnne Konungens båfta Håftar tillreds, oh ſnart 
nero de t ſaͤkerhet. Efter många aͤfwentyr fann Herwa fix 
roder, fom i ert annat konungarike wunnit myden åra och 
mfjemde. Snart hade de twaͤnne ſyſtonen och Konungaſonen 
ef Engeland ſamlat en ſtor frigshår att foͤrſpara den unga 
Minſens vått rill fådernesarfivet. Princeßan Herwa war med 
i-friden och Hade då det fegerrifa ſwaͤrdet, fadersarfiver; men 
fötesföjortan Hade Hennes broder. Då blef den falſta Kon⸗ 
yn flagen och alla Hans mån. Herwa enſam fuͤllde tolftu⸗ 
fen med fitt goda ſwaͤrd (i Herwara Sagan fåges, att Herwor 
fog twå tuſen), oh den unga Prinfen infördes med ſtor fåt 
oh fråjö i fite rife igen. Men ſorg blandade fig i glådjens 
Heriwa dog af möda och får, oh Konungaſonen af Engeland 
firjde fig ſſelfwan dåd efter henne, ſom han Haft få mycket 
lir; men förut gaf han den unga Konungen fin ſtoͤna ſyſter 
til gemål och med henne fitt konungarike. 

Om man med den gamla tyrannen förftår Huna⸗konun⸗ 
sm Humle, med fonungafonen af Engeland Ormer, Herwors 
fofterfader, fom enligt hiſtorien war en Konung i England, 
oh med den unga Prinfen Angantyr, få finner man, huru 
nyden- hiſtoriſt ſanning ofta ligger fordold i wåra folkſagor. 


9 Minnen af Irlåndare och Skottar i Swerige. 


Med folket på alla Öfterfjäns flrånder och darna i Mord⸗ 
bin, firndmiigaft Irland och Stottland, plågade wära Wikin⸗ 


- går öfon flrtroligt umpgångr. ' I- Giottiands folffånger lalladat 
Wotalande Konungar för Håfdingar of laudet med de får 
ta Wattnen. Den förut naͤmda Weſtgoͤta Konung GS mar 
” van oh hans fader, Starno, woro famtidiga med den wi⸗ 
da beryftade Stotſta Hjelten Fingal, hwüken fåfom gaͤſtwaͤn 
em gång gåftade i Konung Starnos fatar och jagade på wåra 
ſtogwurna eullar. Så förråljes haͤrom i ew of de naͤmda 
Stotfta foltſuͤngerna: Den hoͤgmodige Starno kunde ice gloͤm⸗ 
ma, att han utt en firid blifwit befegrad af Fingel; men, då 
han i dppen fejd ide kunde måta fig med honom, bjöd Han 
honom till gaͤſt oh lofwade honom fin doter ÄgandeCea 
ben war den fagrafte md, fom nägonfin bar ett broͤſt af datis 
vande fnd. Fingal fom med fina fåmpar; men Snoͤns Kon⸗ 
ung (få kallas hår Starno) hade beſlutit deras död och ſtaͤllt 
förfåt för dem i ffogen, då de woro ute på ev wildſwinsjagt. 
Men Agandeka, heter det, fåg den unga hielten och aͤlſtade 
honom, od hennes fjäl ſuckade för honom i tyfthet. DÅ fom 
Starnos dotter med de blå, hwaͤlfwande dgonen och tilltelate 
Morwens Konung: Fingal, höga Furfte, tro ite Starnos 
hogmodiga hjertal Inom denna ffog her Han uppſtaͤllt fine 
kaͤmpar. Akta dig för moͤrdare⸗ſkogen; men fom ihog Agan⸗ 
defa, rådda mig från min faders rorede, du, Konung ef der 
ſtormiga Morwen! — Fingal framgick oförffrådt, fina hjeltar 
wid fin ſida; mirdarne ruſade fram och foͤllo alla för Hans 
fmård. Utanför Starnos ſalar ſamlades jagtens ſoner; Kon 
ungens oͤgonbryn liknade moln, hans dgon nattens tuftffem. 
For hit, ropade Han, Agandeka till hennes aͤlſtliga Konung af 
Morwen! Hans hand år flådad af mitt folks blod; hennes 
ord hafwa ide varit foͤrgaͤfwes. Hon fom: Hennes bröft hoͤj⸗ 
des of ſuckar, lift hwita ſtummet af mågor. Starno genom 
borrade hennes fida med fråler. Hon: föll, lik en fnådriftva, 
? gom hattar ned ifrån klippan. Då kaſtade Fingal em blick på 
fina fåmpar; ſtridens dyſtro dån framroͤt. DÅ föll Starno 
och hans folf; men Fingal tog den bleknade moͤn på fitt fnabbt 
feglande ffepp. Hennes graf uppfaftades på Ardwens ſtrand, 
od På ryter nu omfring Agandekas mörka boning. 
9 Bepuslån, der de Seoiſia oh Irlaͤndſta lg w 
N 








tadels fondflvåe, finnad inner efter dem: fågsner och winnen 
mirken. I Hagedal wiſas anſenliga jordhoͤgar, winnen af 


Mm der håller faͤltſlag Mor en Irlaͤndſt hoͤſding. Konungen i 


Ufhem, eller Kunghålla, moͤtte fienden med Tjörnbonderna och 
vinn ſeger. I hoͤgarna blefwo fraͤmlingarne bdegrafne, 06 
den hög, hwari deras hoͤſding ligger, kallas ånnu Konunmnga⸗ 


dhigen. Än maͤrkligare ſynes der faͤltflag hafwa warit, ſom 
Mit wid Tanums kyrka, och efter hwilket derſtaͤdes få många 


minnesmårfen och fågner finnas. Der ſtupade Skottarnes 
Konung Walbret, oh ligger han begrafwen i det flora ſten⸗ 


kunmel, fom nu kallas Stenkiſtan. Griftplatſerna efter 


den bland Hans anförare, fom med honom blifwit flogne, ' 


 mmårfas af höga, upprefta ſtenar. En del af Stotfta bårep 
ſiges hafwa efter Konungens fall flytt till ſtranden, anfoͤrd af 


en bjelte, wid namn Kufer, men oͤfwerwanns der tillika med 
henom ef Norrmaͤn, fom kommit Bohuslaͤnningarne till hjelp. 
NR Kuſers grafſtaͤlle, of hwilket Kuferd gård fått namn, 
hafwa hufwud, ben och de utftrådra armarne warit utmaͤrkta 
med fringlagda ſtenar, och anſes detta ſtaͤlle, likaſom alla dy⸗ 
lifa rum, af allmogen ſäſom heligt oh fridiyſt. Så bara och 


» sikthb de framlidnas hwilokamrar af de efterlefwande aktas. 


30 Minnen af några namnkunniga mån från Nnglinga⸗tiden. 


1. Alu⸗Draͤng, eller kaͤmpen från Mie haͤrad, kalas 


| I gamla ſagor en man, fom bet Starkather och bodde 


wid Ofra⸗Eds forsfall, nuwarande Trollhaͤtta. Han war den 
ſtarkaſte men på fin tid oh tjenade i Uppſala Konungarne 
Airiks och Eriks famt i många utlaͤndſta Konungers hof. De 
frider, han biwiſtat i alla land, åro naͤſtan oraͤkneliga. 

Han war och Kungasfrald i många hof och beſtraffade 
ofta, både med fånger och Hårda ord, all flård och däraktighet, 
få hos Konungarne, fom deras mån, ffonandes ingen, fom 
wet från dygd och goda hjelteſeder. Då han en gång, få bes 
rittag | gamla-chroͤnikor, war hos Konung Halfdaen i Swe 
tige oh fick der fpirja, att Konung In geli Danmark hade 
ſlagit fig på ofwerflodighet och froßeri ſamt ſoͤlade fig i allahanda 
laſter, ſoreroz des honem ſtorliga, att denna unga Herre ſtulle 
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få haftigt tråda ifrån: fin faders tofliga forfpår; derfore lade 
han uppå fin rygg en ſtor folfåd och wandrade dermed sil 
Danmark, fågandes fig, då han tillſpordes derom, willja gå 
bort 06 Hårda Konung Ingel, fom blifwit få förfidad. 
Detta tal, med klokhet utfoͤrdt infor Konungen, waͤckte honom, 
att han oͤfwergaf fin qwinnliga waͤlluſt och ſokte ridderlig åra 
med myden mandom och furſtliga dygder. Haͤrofwer blef Stark⸗ 
ather mycket glad, ſtadnade qwar i Konung Ingels hof och 
filng der fina wiſor, en mångd med tiden bortgloͤmda ſaͤnger 
om de gamla Goͤtars årofulla tider och hjeltars hugfulla brags 
" ber, maͤttlighet, wishet, tro och redlighet. Wid Trollhaͤttan, 
Starkathers bygd, wiſas inwid ſkogen en ſtor uppreft ſten, ſom 
af folket kallas Sta⸗ſten, det betyder Starkathers ſten, och 
fåges wara minnet af en ſeger, fom kaͤmpen der i forntiden 
wunnit. Det fan wara ſannolikt, att haͤrmed menas den ſtrid, 
ſagorna omtala att Starkather hållit med Hergrim, af den 
namnkunniga Iåtteflågten på Bolmsd. De kaͤmpade, fåges 
det, «wid Edets fra forsfalls, om Hergrims mata, 
fem Starkather wille fig tillegna. Hon Äffådade maͤnnernas 
firid: då faͤktade Starkather, heter der, med åtta Hånder; men 
der betyder blott efter den tidens talefått, att han gaf Åtta. 
bugg mor ett. Hergrim blef flagen; men hans trogna maka 
wille ide tillföra någon annan, utan ſtack fig med fin fallna 
Heltes ſwaͤrd igenom broͤſtet och dog med honom. Så mods 
full och trofaft war på de tider aͤfwen qwinnan i Norden. 
2. Bland dem, fom waͤrſt ſärat Starkather i ſtrid och 
nåra blifvit Hans oͤfwerman, omtalas en Konung Sifar i 
Weſtergoͤtland. Wikar, en Konung från Norrige, tom, bis 
trådd of Starkather, dfiver Wenern och) förde ofred på Kinna 
ſtranden. Der moͤtte dem Konung Sifar på Kinnagärd, 
en borg i traften af Kinna⸗kulle. Slutligen måfte dock Sifar, 
af ett får i fotleden, gifwa wika för den fegerrvana morftåns 
daren. Den grafhoͤg, i hwilken, enligt de gamles beraͤttelſer, 
Konung Siſar blifwit begrafwen, år i Stenstorps granne 
ſtap, en ſtor aͤttehoͤg, fom nu kallas af folket deromkring Siir⸗ 
få Kulle. ' 
3. Till swishet oh förftåndsdfningar mors de gamla Går 


MS - 


| om firtufos bendgne, fåfom mycket öfverensftåmmande med 
| deras djuptånfande och allwerliga tynne. Ur Göta Konungery 
Hejdriks Saga willja wi anföra nägra prof deraf. Hejdrik, 
m i ungdomen wildſint yngling, hade, för ett begånget mord 
på fin broder Angantyr, blifvit forwifad ur fin faders ris 
k. Wid fire aofffed erhoͤll Han af den wife fadern följande 
Md: Han ſtulle aldrig hjelpa den man, fom ſwikit fin Herre; 
— afdrig gifva den man frid, fom moͤrdat fin ſtallbroder; — 
ide låta fin huſtru ofta fara ut på beföf till fina anhirige, 
ſeſtaͤn hon bad derom; — ide wara fent ute hos fin fårefta, 
eller fortro Henne den faf, Han wille dold hafwaz — ide rida 
fin båfta Håft, når Han mycket behoͤfde ſtyndaz — aldrig npps 
— fofita förnåmare mans fon eller gerna gå till hans gåftabud; 
— aldrig fwifa i den. frid. han annan lofwat; — och, fiuss 
ligen, ide hafwa många i ſtriden tagna trålar hos fig. — 
' Onart måtte Han på fin waͤg twaͤnne fångar, fom fördes rik 
fitt ſtraff: den ena hade ſwikit fin Herre, den andra draͤpit fin 
fellbroder. Båda löfte Hejdrik med en Half mark guld hwar⸗ 
| dera och fåt dem gå. En gång, då Han af en fiende, några 
år derefter, blef foͤrraͤdiſtt anfallen och ffulle fångflag, woro i 
ſymerhet Hvånne mån, fom wiſade frort nit att binda Honom 
bårdr; då tyfte han fina dgon och igenfånde juft de twånne 
kanarne, han, för att gaͤcka fin faders råd, hade friföpt från 
deras waͤlfortjenta ſtraff. -SÅå förde Han fig. flera reſor fjetf i 
olyda, derigenom att Han trotfade alla fin faders wiſa laͤrdomar. 
Heſdrik blef dock på fin älderdom en wis och aktad Kouung 
| famt Höll dom och rått i landet, bitrådd af tolf i landsraͤtten 
| nfarna och redliga mån. Det war waͤl konungaſed på den 
— tiden, att utan dom härdt och ofta till lifwet ſtraffa dem, form 
| hade ådragit fig deras ogunſt, och ofta fingo de anledning ast 
| ångra ſitt förhaftande i fådana mäl. Men Hejdrik wille 
lågga band på fitt Haftiga finne, i det han wid Jul⸗offret År 
Fra, då galten framleddes, gjorde den ed, att aldrig ſtulle 
någon man få hafwa forbrutit fig mot Honom, att ide han 
ſtulle få fin fak haͤnſtjuten till tolfmanna⸗dom, eller och få frid, 
om han kunde ſtaͤlla för Konungen fådana gåtor och fydremål, 
fom denne icke wißte froara till. Men få vis war Konung 
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Heſerit, atv Han upptöfte alla Sefter Ditnde herre iver 
dandet en mågtig och rik man, fom Hade fig mycket mor Kon: 
ungen foͤrbrutit. Til honom faͤnde Hejdrik bud en dag att 
komma till fig. efter, hwillens ſamwete ide lofwade Honom 
något godt, offrade år Odin och bad om Hjetp i fin nåd. Då 
gick (få fåger ſagan) Odin i Hans ſtaͤlle infor Konungen, pår 
minde honom hans ed och begårde att få framfrålla några 
fpåremät till hans beſwarande. DÅ Konungen gaf difall haͤr⸗ 
till, börjaded deras gät⸗ſtrid på fåljande fårr: 


Gefter. 


1. Jag dnffade nu få, 
Hwad i går jag hade; 
Wet du, broad det år? 
Det gdr folk talande, 
På målet håftande 
Och tigande. 

Hejdrik. 
Gifwer Honom 
Drycken godan! 
Den goͤr folk talande, 
Men, då de mycket drida, 
På målet haͤftande 
Eller tigande. 


Geſter. 


2. Hemman ifrå for jag, 
Bort fårdades jag, 
Såg, & waͤg, waͤgar: 
Waͤg War under, 

Waͤg war dfwer, 

Oh waͤg & alla fidor; 
Hejdriker, Konung! — 
Gaͤta till min gäta? 


s Sejdriet. 
«ooo Sod år din gåta, 


GSeſter blindek = > 
Gaͤtad (funnen) år how: 
Der flög fogel fier, 
Der fam fiſt inunder, 
Å en bro du for. 


Gefter. 


3. Hwad war for dryck, 


Jag drack I går? 
Ej watt'n eller win det war, 
Ej mjöd eller mundgot, 


Och Ingen foppas 


Bot otoͤrſtig git jag daͤdan. 

Hejdriker, Konung! 

Gaͤta till min gåta? 
Heidrit. 

God år din gäta, 


Gaͤtad aͤr hon: 


Du låg i ſtuggan, 

Dagg Å graͤs war fallen, 
Dermed du fwalkade 
Laͤppar dina 

Och ſlaͤckte din toͤrſt. 


Gefſter. 


4. Hwem aͤr den hoͤgljudde, 


Som går & hårda waͤgar, 
Dem förr han trampar? 
Något haärdt Han typer, 


Har ˖ munnar twaͤnne 


Och går på guld endaſt. 


Hejdrik. 
Den år guldfmeds Hammar, 


gar ofta förtrokigt umgånge. ' 3: Grottlands follfånger follegsd 
Gotalande Konungar för Håfdingar of landet med de fås 
ca wattnen. Den förut naͤmda Weſtgoͤta Konung S mar 
” ran och haus fader, Starn o, woro famtidiga med den wi⸗ 
da beryktade Stotſta hjelten Fingal, hwilken fåfom gåfrvån 
en sång gåftade i Konung Starnos fatar och jagade på wåra 
ſtogwuxna fullar. Gå förråljes haͤrom i em af de nåmda 
Ototſta folkfångerna: Den hoͤgmodige Starno tuude ide glöms 
ma, att han uti en firid blifwit befegrad of Fingal; men, då 
Han i dppen fejd ife kunde maͤta fig med honom, bjöd han 
honom till gåft och lofwade honom fin dotter Agandel ot 
ben war den fagrafte md, fom nägonfin bar ett broͤſt af datis 
rande fnd. Fingal fom med fina fåmpar; men Sn dns Kom 
ung (få kallas hår Starno) hade beſlutit deras död och ſtaͤllt 
föbrfår för dem i ſtogen, då de woro ute på en wildſwinsjagt. 
Meri Agandeka, beter der, fåg den unga hielten och åtffade 
honom, och) hennes fjäl ſuckade för honom i tyſthet. DÅ fom 
Starnos dotter med de blå, hwaͤlfwande oͤgonen och tilltalade 
Morwens Konung: Fingal, höga Furfte, tro icke Starnos 
hoͤgmodiga hjerta! Inom denna ffog hor Han uppſtaͤllt fina 
fåmpar. Akta dig för moͤrdare⸗ſkogen; men fom ihog Agens- 
defa, rådda mig från min faders wrede, du, Konung af der 
flormiga Morwen! — Fingal framgick ofoͤrſkraͤckt, fina Hjettar 
wid fin fida; moͤrdarne ruſade fram och foͤllo alla för Haus 
ſwaͤrd. Utanför Starnos ſalar ſamlades jagtens ſoner; Kon 
ungens oͤgonbryn liknade moln, hans dgon nattens luftfken. 
For bit, ropade han, Agandeka till hennes aͤlſtliga Konung af 
Morwen! Hans hand år flådad af mitt folks blod; Hennes 
ord hafwa ide warit foͤrgaͤfwes. Hon fom: Hennes broͤſt hoͤj⸗ 
des af ſuckar, likt hwita ſtummet af wågor. Starno genom⸗ 
borrade hennes ſida med ſtälet. Hon foͤll, ik en fnddrifsva, 
! fom halfar ned ifrån klippan. Då kaſtade Fingal em blick på 
fina fåmpar; ſtridens dyſtro dån framroͤt. DÅ föll Starno 
och hang folf; men Fingal tog den bleknade min på fitt ſnabbt 
feglande ffepp. Hennes graf uppkaſtades på Ardwens ſtrand, 

vå för ryter nu omkring Agandekas moͤrkaa boning. 
3 Bejuslån, der de Secoiſin oh Irlaͤndſta koigartue micts 
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fadets fombftejo, finnas innen efter dem fågsor och winnes 
mårien. I Hagedal wiſas anfenliga jordhågar, minngn af 
At der håller fåltflag mor em Irlaͤndſt hoͤſdding. Konungen 
 äfbem, etter Kungh aͤlla, måtte fienden med Tiornboͤnderna och 
wann ſeger. I bögarna blefwo fråmlingarne begrafna,. o& 
den hög, hwari deras hoͤſding ligger, kallas ännu Konunges 
higen. Än maͤrkligare ſynes der fålsflag hafwa merit, ſom 
fört wid Tanums kyrka, och efter hwilket derftådes få många 
minnesmaͤrken oh fågner finnas. Der ſtupade Skottarnes 
Tenung Walbret, och ligger han begrafwen i det ſtora ſten⸗ 
tnanmvel, fom nu kallas Stenkiſtan. Griftplatſerna efter 
denm bland hans anförare, fom med honom blifwit flegna, ' 
mmårfas af höga, upprefta ſtenar. En del af Stotffa håren 
| figes hafwa efter Konungens fall flytt till ſtranden, anford af 
en bjelte, wid namn Kufer, men oͤfwerwanns der tillika med 
henom ef Norrmån, fom kommit Bohuslaͤnningarne till Hjelp. 
MN Kuſers grafſtaͤlle, of hwilket Kulferd gård fått namn, 
haſwa hufwud, ben och de utftrådta armarne warit utmaͤrkta 
med kringlagda ſtenar, och anſes detta ſtaͤlle, likaſom alla dy⸗ 
fila rum, af allmogen ſäſom heligt och fridtyft. Så våra och 
alltid de framlidnas hwilokamrar of de efterleſwande aktas. 


10. Minnen af några namnkunniga mån från Nnuglinga⸗tiden. 


1. Alu⸗Draͤng, eller kaͤmpen från Mie haͤrad, talas 
i gamla ſagor en man, fom het Starkather och bodde 
wid Öfras Eds forsfall, nuwarande Trollhaͤtta. Han war den 
ſtarkaſte man på fin tid och tjenade i Uppſala Konungarne 
Mriks och Eriks ſamt i många utlaͤndſta Konungars hof. De 
frider, han biwiſtat i alla land, åro naͤſtan oråfneliga. 

Han war och Kungasffald i många hof och beſtraffade 
ofta, både med fånger och hårda ord, all flård och däraktighet, 
få hos Konungarne, fom deras mån, föonandes ingen, fom 
wek från dygd och goda bieltefeder. Då Han eu gång, få des 
råttag i gamla-drinifor, war Hos Konung Halfdan i Smwer 
Hae och fick der fpårja, att Konung In gel i Denmark hade 
flegit fig på dfwerflåddigher och froßeri ſamt fölade fig i allahanda 
laſter, ſortroͤt des horem ſtorliga, att denna unga Herre ſtulle 





få baftigt tråda ifrån fin” faders tofliga forfpår; dirföre lade 
dan uppå fin rygg en ſtor folfåd och wandrade dermed sis 
Danmark, ſaͤgandes fig, då han tillfpordes derom, willja gå 
bort 06 hårda Konung Inget, fom blifwit få förfidad. 
Detta tal, med klokhet utfoͤrdt infor Konungen, waͤckte honom, 
att Han oͤfwergaf fin qwinnliga waͤlluſt och ſokte ridderlig åra 
med myten mandom och furftliga dygder. Hårdfiver blef Stark⸗ 
ather mycket glad, fradnade qwar i Konung Ingels hof oh 
fjöng der fina wifor, en mångd med tiden bortglömda fånger 
om de gamla Goͤtars årofulla tider oh hjeltars hugfulla brag⸗ 
" ber, maͤttlighet, wishet, tro och redlighet. Wid Trollhaͤttan, 
Starkathers bygd, wiſas inwid ſkogen en ſtor uppreft ſten, ſom 
af folket kallas Sta⸗ſten, det betyder Starkathers ſten, och 
ſaͤges wara minnet af en ſeger, fom kaͤmpen der i forntiden. 
wunnit. Det fan wara ſannolikt, att haͤrmed menas den ſtrid, 
fagorna omtala att Starkather Hållit med Hergrim, af den 
namnkunniga IJåtteflågten på Bolmsoͤ. De kaͤmpade, fåges 
det, «wid Edets fra forsfalls, om Hergrims maka, 
fom Starkather wille fig tillegna. Hon Äffådade maͤnnernas 
firid: då faͤttade Starkather, beter der, med åtra haͤnder; men 
det betyder blott efter den tidens talefått, art Han gaf åtta. 
bugg mot ett. Hergrim blef flagen; men hans trogna maka 
wille icke tillföra någon annan, utan ſtack fig med fin fallna 
deltes ſwaͤrd igenom broͤſtet och dog med Honom. Så mods 
full och trofaft war på de tider aͤfwen qwinnan i Norden. = 

2. Bland dem, fom waͤrſt ſärat Starfather i ſtrid och 
nåra blifwit Hans oͤfwerman, omtalas en Konung Sifar i 
Weſtergoͤtland. Wikar, en Konung från Norrige, fom, bis 
trådd af Starkather, dfwer Wenern och förde ofred på Kinnas ' 
ſtranden. Der mötte dem Konung Sifar på Kinnagärd, 
en borg i traften af Kinna⸗kulle. Slutligen måfte dod Sifar, 
af ett får i fotleden, gifva wika för den ſegerwana motſtän⸗ 
daren. Den grafhoͤg, i hwilken, enligt de gamles beråttelfer, 
Konung Siſar blifwit begrafwen, år i Stenstorps granne 
ſtap, en ſtor aͤttehoͤg, fom nu kallas af fottet deromkring S its 
få Kulle. ' 

8; Till wiehet och förftåndsåfningar wors de gamla Goͤ⸗ 








sr flrtefos berrågna, fåform mycket åfsperendftåmmande med 
deres djuptånfande och allwarliga iynne. Ur Göra Konungey 
Hejdriks Saga willja wi anföra nägra prof deraf. Hejdrik, 
m i ungdomen wildſint yngling, hade, för ett begånget mord 
M fin broder Angantyr, blifwit forwiſad ur fin faders ris 
kk. Vid fött affted erhoͤl han af den wife fadern foͤljande 
dd: Han ſtulle aldrig hjelpa den man, fom ſwikit fin Herre; 
+ aldrig gifva den man frid, fom moͤrdat fin ftalbroder; — 
ide låta fin huſtru ofta fara ut på beföt till fina anhöriga, 
fatån hon bad derom; — ide wara fent ute hos fin fårefta, 


| eller förtro Henne den faf, han wille dold hafwa; — ide rida 


fin baͤſta Håft, når Han mycket behoͤſde flyndas. — aldrig upps 
foftra förnåmare mans fon eller gerna gå till hans gåftabud; 
— aldrig fmwifa i den. frid, han annan lofwat; — och, ſlut⸗ 
ligen, ide hafwa många i friden tagna trålar hos fig. — 
Gnart måtte han på fin waͤg twaͤnne fångar, fom fördes till 
ſut ſtraff: den ena hade fwifit fin Herre, den andra dråpis fins 
fellbroder. Båda låfte Hejdrik med en Half mark guld hwar⸗ 


dera och låt dem gå. En gång, då Han af en fiende, några 


år derefter, blef foͤrraͤdiſtt anfallen och ffulle fångflag, wore i 
ſynnerhet Hvånne mån, fom wiſade ſtort nit att binda Honom 
haͤrdt; då lyfte han fina dgon och igenkaͤnde juft de twaͤnne 
karlarne, han, för att gåda fin faders råd, hade frikoͤpt från 


deras waͤlfortjenta ſtraff. "Så förde Han fig. flera reſor fjetf i 
 olyda, derigenom att han trotfade alla fin faders wiſa lårdomar. 


Heſdrik blef dot på fin Ålderdam en wis oh aktad Konung 


ſamt Håll dom och rått i landet, bitrådd af tolf i landsraͤtten 


— farna och redliga mån, Det war wål konungaſed på den 


tiden, att utan dom hårdt och ofta till lifwet firaffa dem, forn 


bade ådragit fig deras ogunſt, och ofta fingo de anledning ast 
ångra fitt fårhaftande i fådana mål. Men Hejdrik wille 


lågga band på fitt haftiga finne, i det han wid Jul⸗offret År 
reva, då galten framteddes, gjorde den ed, att aldrig ſkulle 
någon man få hafwa forbrutit fig mot Honom, att ide han 
ſtulle få fin fak haͤnſtjuten till tolfmanna⸗dom, eller och få frid, 
om han kunde ſtaͤlla för Konungen fådana gåtor och ſpoͤremäl, 


ſom denne ide wißte ſwara till. Men få vois war Konung 
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Haſorie; an Han uppföfte alle. Sefter Blinde hete iver 
dandet en mågtig och rik man, fom hade fig mycket mor Ron: 
ungen foͤrbrutit. Till honom faͤnde Hejdrik bud en dag att 
komma till fig. Geſter, hwilkens ſamwete ide lofwade Honom 
något godt, offrade åt Odin och bad om Hjelp i fin nåd. Då 
gick (få fåger ſagan) Odin i Hans ſtaͤlle infor Konungen, på 
minde honom hans ed oh begårde att få framſtaͤlla några 
fpdremäl till Hans beſwarande. DÅ Konungen gaf bifall hårs 
til, vdrjades deras gät⸗ſtrid på följande fårr: 


Geſter. 


1. Jag oͤnſtade nu få, 
Hwad i går jag hade; 
Wet du, bwad der år? 
Det goͤr folk talande, 
På målet håftande 
Och tigande. 


Heidrik. 


Gifwer honom 

Drycken godan! 

Den goͤr folk talande, 
Men, då de mycket drida, 
På målet haͤftande 

Eller tigande. 


Geſter. 


2. Hemman ifrå for jag, 
Bort fårdades jag, 
Säg, ä waͤg, waͤgar: 
Waͤg war under, 

Waͤg war oͤfwer, 

Oh waͤg & alla ſidor; 
Hejdriker, Konung! — 
Gaͤta till min gäta? 


s HSejdrik. 
«Bob år din gåta, 


Geſter blind⸗ | 
Gaͤtad (funnen) år How 
Der fiög fogel åfiwer, 

Der fam fiſt inunder, 

Ä en bro du för. 


Befter. 


3. Hwad war fbr dryck, 
Jag dract I går? 
Ej watt'n eller win det War, 
Ej mjöd eller mundgot, 
Och Ingen foppa; 
Dot otoͤrſtig git jag daͤdan. 
Hejdriker, Konung! 
Gaͤta till min gåta? 


Hejdrit. 


God år din gåta, 

Gaͤtad år hon: 

Du låg i ſtuggan, 

Dagg ä graͤs war fallen, 
Dermed du fwalfade 
Laͤppar dina 

Oqh ſlaͤckte din toͤrſt. 


Geſter. 


4. Hwem aͤr den hoͤgljudde, 
Som gär ä harda waͤgar, 
Dem förr han trampar? 
Något haärdt han kyßer, 


sen vn Har. munnar twaͤnne 


Och går på guld endaſt. 


Hejdrik. 
Der aͤr guldfimeds Hammar, 


Når guld —*R 
Mot fådet Hårda. 
Hoͤgt han fnnger. 


Geſter. 


8. Hwad aͤr der för under, 
Jag derute fåg, 

For en mans doͤrr? 
Oqwicka twaͤnne 

Och andeloͤſa 
Saͤr⸗loͤk kokte. 


Hejdrit. 


J fmidessbålgar 

Ar icke ande, 

Lif eller lifsfaͤrg; 
Dock ſmides wid 
Den puſt, de gifwa, 
Sarande fwårdet, 


Geſter. 


6. Hwad aͤr det för under, 
Som jag ute fåg? 
Foͤtter Hade det Åtta, 
Fyra dgon, 
OM bar knaͤn, 
Hoͤgre ån magen, 
: Hehdrik. 


Då fom du dit, 
Hwar Kungswåfwar'n (finde) mwof 
Ur magen fin waͤf. 


Geſte r⸗ 
7. Hwad år det får under, J 


Com jag ute fåj? 

Det hade ſitt anfigte 

A de underjordiftas waͤg, 
Men fötterna 

Mot folen waͤnda. 


Hejdrik. 


Hur” loͤken wexte: 
Hufwudet år djupt i jorden, 
Bladen uppåt wånda. 


Geſter. 


8. Twaͤnne hwita 
Taͤrnor buro 
Ol i kaͤril, 
Icke gjorde med haͤnder, 
Icke fmidde med Hammar. 
Ute wid darna 
War den ſticklige, 
Som det gjorde. 


Hejdrik. 


Hwita aͤro ſwanorna, 
Som wid darna 

I hafwet wiftas 

Och bo bygga; 
Haͤnder de ej hafwa, 
Egg de waͤrpa. 


Gefter. 


V. Fara fåg jag 
Ett jordens barns 
Doͤd fart & en ddd, 


Sago-båfder, I, | v. 





Den blinde red en blind 
Till hafeſtranden; 
Den hågen war andeloͤs. 


Hejdrik. 


En doͤdan haͤſt du fåg 
"SÅ flytande is; 

En oͤrn fatt derpå; 

Allt fördes med ſtroͤmmen. 


Geſter. 


10. Hwem aͤr det, 
Som ſofwer i aftesgrufsva? 
Gjord af flintften, 
Ej fader eller moder 
Har den farlige. 


Hejdrikt. 


Aſtkan faͤſter elden, 
J ſpiſeln goͤmd; 
Han foͤdes af flintſten. 


Geſter. 


11. Hwem aͤr den moͤrke, 
Som far oͤfwer tand, 
Swaͤljer fjå och fog, 
Fruktar winden, 

Men icke menniffor, 
OM ſolens fen Fförtar? 


Det år dimman, 
N Som ur traͤſket ſtiger. 





Gefter: 


12. Hwilka åro de lefar, 
Som hoͤras kring landet? 
Hwit ſtoͤld de båra, 
Wintertiden, 

Men ſwart om ſommeren. 


DHejdritk. 


Raͤpphoͤns kallas 

De ffaͤderklaͤdda; 
Fjaͤdrarne ſwartna 
Sommartiden, 

Men blifwa hwita, 

J Björnsnatren (wintern). 


Geſter. 


13. Hwem bygger Högt & fjell? 
Hwem faller i dalar djupa? 
Hwem lefwer andelds? 
Hwem tiger aldrig? 


Hejdrif. 
Korpen bygger högt & fjel. 
Dagg faller i dalar djupa. 
Fiſten andelds 
Lefwer i floden. 


Men bruſande forfen 
Tiger aldrig. 


Geſter. 


14. Fyra gånga, — 
Fyra hånga, — 
Twa waͤgen mifa 
Oh för hundar mwårja; — 
En haͤnger efter. 
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Hejdrik. 


En fo det djuret war," 
Som då du fåg 

Med fyra fötter gaͤnga; 
Fyra fpenar hånga, 
Hornen troånne 

Emot hundar wårja; 
Swanſen haͤnger efter. 


Geſter. 


15. Hwad war det foͤr under, 
Som jag fåg der ute? 
Hade tio tungor, 

Tjugo dgon, 
Fyratio fötter; 
Framſkred långfamt. 


Ö 


Hejdrif. 


<Om du år Geſter Blinde, fom jag förmodade, få 
år du wiſare, ån jag taͤnkte, od om en fugga talar du, fom 
går ute på gården.> — Då låt Kungen flagta ſwinet, och 
befanns der gå med nio grifar. 


Geſter. 


16. Hwilka aͤro twaͤ, 
Som till tings fara, 
Hafwa tillſammans 
Trenne oͤgon, 

Tio foͤtter 

Och en ſwans? 
Så lida de 
Land oͤfwer. 


Hejdrik. 
Det aͤr Odin, 
DÅ fram han Sleipner rider, 


Den goda Håften 
Med åtta fdteer, 


Geſter. 


17. Saͤg du mig till flut 
Blott ett, om du will ſynas 
Wiſare aͤn andra: 

Hwad talte Odin 
Uti Balders oͤra, 
DÅ han & Hål blef buren? 


Konungen ſwarade: Det wet du endaft, lede trofldomårs 
ande! Då drog han ut Tirfing oh hoͤgg dermed efter Honom 
men Odin tog falke⸗hamn och flåg bort genom fenftret. |] Kun⸗ 
gen högg dock efter och tråffade de ytterſta ſtjertfjaͤdrarna, oh 


har falken deraf klufwen ſtjert allt fedan. -Men en af Kon⸗ 


nagens mån mäaſte ſaͤtta lifwet till för der hugget, emedan 
dwergen, fom ſmidt ſwaͤrdet, hade gifwit detſamma den egens 
ſtapen, att det aldrig kunde dragas ut ur ſtidan, utan att 
blifva mans bane. Men det Goriffa konungariket, efter Hejd⸗ 
tif, och ſwaͤrdet Tirfing blef fonen Angantyrs arf. Några af 
deßa Geſter Blindes oh Hejdriks gåtor aͤro ånnu i minne 
blend Goͤtarnes efterkommande oc moͤnſtret för alla de gåtor 
od) ſporsmäl, fom ånnu bland Sweriges allmoge wid ſpisel⸗ 
den om winterqwaͤllarna utgöra def foͤrnoͤjelſe och tidsfördrif. 
Vid Geſta fyrfa i Dalsland wiſas Geſter Blindes grafhoͤg; 
den år ſtoͤrre ån flera omgifwande och kallas Kungshögen, 
16 fåges ſocknen af denna mårfliga man hafwa fått fitt namn 
Geſta, eller Sefterftad. | 

4. Wid Vånga i Weſtergoͤtland år en ſtor och anſen⸗ 
lig grafhoͤg. Der fåges Lagman Lumber wara hoͤg fare. 
dan war den forfte, fom ſamlade foͤrfaͤdernas ſtadgar och la⸗ 
gar, efter hwilka, allt ifrån Odins tid, blifwit dömde i Goͤta 
kanden. Med runeſkrift fåges Han hafwa inffurit deßa lagar 
i traͤbalkar, hwaraf alla afdelningar i wår lagbok ånnu i dag 
kallas Balkar. Det år ſannolikt, att en Konung, fådan 
fom den rattſinnige Konnng Anund, den der ide: gloͤmt nås 
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got annat, fom funde tjena att fydtiggdra folk och land, ide 
Heller glömt en få wigtig angelågenhet fom lagſtiftningen, och 
att Lumber i hans tid ffurit lagens balkar. Midt emot Lums 
bergs hög år en annan, der en Lumbers med⸗domare, wid namn 
fur, fåges hwila. På Aignstorpsshed, fordom Qwiſtkede⸗ 
hed fallad, Hade de fin tingsplats, oc) finnas der trenne dos 
marefåten, ett med fem, och två med nio ſtenar omfring dos 
mareſtenen. Det fåges, att wid femftenasfåtet målet förft döms 
deg, och den mißnoͤjde kunde genaſt wådja till de dfriga, fom 
woro oͤfwer⸗domſtolar. I alla haͤrader finnas lemningar efter 
enkla domare⸗ringar af meraͤndels tolf ſtenar kring domareſte⸗ 
nen. Staͤllet, fom till tingshälning waldes, war antingen 
en fir vaͤttwiſa aͤlſtad Hdfdingg eller Konungs grafhoͤg, etter 
någon behaglig dal, fom då fallades Tings mallen, hwar⸗ 
of ånvwu namnet Ting malla, på flera fådana orter, foͤrwa⸗ 
ver minnet. Under bar Himmel hdUs alltid dom den tiden, 
hifafom mille domaren wara uppenbar för Sud oh man. Der⸗ 
af hållas aͤnnu hos of ting för oͤppna dörrar, art inför en alls 
moge den offyldige icke få laͤt må funna ſoreryctae, eller waͤld 


bedrifwas i domen. 


5. Wiger Spa, eller den Wife, war Lagman i Upp⸗ 
fand, föm man trott, wid Ingjald Illrädas tid. Hau 
famlade på Konungens befallning landets ſedwaͤnjor och dittills 
brutliga lagar, dem han riftade med runor på fpånar, hwilka 
efter hwart och ect åmne ſammanbundos och kallades Vig ers 
stockar. Wid Hembringe, nåra gamla Uppfala, fåges 
wara den heliga lunden, der Wiger hällit ting, och der ånnu 
finnes en bautaſten, hwilken fåges wara uppreft till hans mins 
te, med denna runeſtrift: Karl låt reſa ſtenen efter VV ke 
ger; hen war Styfhals' fon. 

De gamlas tagar woro enfaldiga, men allwarliga, och 
hoͤllos i ſtor helgd hos folket, emedan de betraktades fom gas 
darnes werk; och ofta anſägs aͤfwen domaren med gudomlig 
woͤrdnad. Waͤl gaͤllde, i de förfta tider. wid tinget, ett Ja 
eller Nej of en frejdad man; men edgång finnes oc hafwa 
warit bruflig. Eden gjordes, wid gudarne och den Allsmaͤgti⸗ 
9” Gnd, fålunda: Swa hjalpi mid Freya, Thor oc hiss 
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Mmatki As: vet dr: <få Hjelpe mig Freya, Thor od den 
All⸗«maͤgtige Bud!» Afwen gjordes Brud, eler ed, mid Or 
din, Njord, Frey och andra gudar; dock tillades den Allsmaͤg⸗ 
tiges åfallande meraͤndels derwid. Kring domareftenen & mwås 
M tingswallar raͤknas wanligen tolf flenar i krets, på hwilka 
ſutto tolf Sannas mån, fom, tiflifa med lagmannen, ſkulle 
fitta till doms. Mildhet utmärkte de förfta lagar; ty, om fer 
faͤlde, oh fer waͤrjade den anklagade, få frifades han. Lån 
ge betydde Sanna⸗man en för fanning nitiſt o6 altid 
det råtta tillftyrfande man; men fnart började naͤmden wir 
fa fig ſomnig och kraftlos och tåt allt bero på domaren: då 
ſik Sanna⸗man en. annan betydetfe oh nyttjades för 
fom ett fmådeord om den, fom fannade mer, eller fade 
ja till allt, både rått och oraͤtt. Både naͤmden, domaren och 
allmoga gingo till tings i full hårbonad. Når Konungen es 
lr Lagmannen affunnade en ny lag eller en råttrvis dem, ſlog 
foifet med fina ſwaͤrd & ſkoͤldarna, fåfom teten till bifall: 
Med gny och wapenbrak gåfmo de oc tillkaͤnna fitt mifhag: 
Enligt tag måfte hwarje fri man wid aderton år wara bewåpt 
nad med Håggsmwackn (anfallswapen) och Lif-wackn 
(ifyddsmwapen); få fåger lagen: Lru Mall hwar wigher man; 
fm atertan åra gammal år, hafwa fem Folkwackn, 
Swaͤrd eller Öre, Jaͤrnhatt, Skoͤld, Brynja, oh Bugbu 
med treni tolftum arfwaͤ. Af ordet Wackn eller Wockn 
hafwa wi aͤnnu qwar i landsorterna namnet Woeknhus 


"på det rum, der folket, wid intraͤdet i Hertans hus, ſtaͤllde 


fina wapen, emedan ingen fick bewaͤpnad inttaͤda i fridsbonins 
gm. Böter betalades med boſkap, hwarefter allt waruwaͤrde 
mpſtattades. Deraf kommer, att: i gammal ſtrift penningar 
a lbsegendom kallas Få, och det ånnu i dag brukliga ordet 
Inlagessfå betyder: hos en annan infarta waror efler pen⸗ 
Ringar. Det år ide långe, fedan boftap upphörde att wara 
m mfdetwarn, med hwilkten andra waror jemſordes. Ännu 
fågeg ofta: det år Ko⸗wärde, om waror, fom ide hafwa 
bejftåmdr penningewaͤrde. Så ſwaras wanligen, då man frås 
gar om waͤrdet af en biſwaͤrm, att det År lifa med en fo. 
SNinga ordalig och ſedwaͤnjor kunde uppgifwas, fom från de 
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gamla lagarna aͤro haͤrledda; men Hår må alenaſt det nidmånr. 
digafte fom fan bidraga till ett baͤttre förftånd om Swenſta 
folkets hiſtoria, i korthet anföras: 

Den blodiga haͤmd, en ſon utkraͤfde på faders, eller em 
mån på fin ſtallbroders baneman, hade ide, fom mången 
ffulle funna tro, fin grund i folkets benaͤgenhet till grymhet, 
utan i en lag, fom kallades Wigsarfsslagen. Deus 
na lag gaf fonen, efter Hans fader, och waͤnnen, efter Hans 
mån, det tunga arfwet af dennes i lifsriden burna Hat och 
fiendffaper. 

Grid, eller frid. war ſtraͤngt anbefalld, för tinget, hewrs 
met oh qwinnan, oh kallades i lagen Ting sf rid, Hem⸗ 
frid och Qwinnofrid. 

Aer i ſtrid ädagalaͤgga feghet, eller fly får en fiende, 
svar ide blott ſtamligt, utan belagdt med ſtraff, ofta med dde 
den; ty, att fålunda ſwika Drott och faͤdernesland, war emat 
den ed och förfåkran, fom gifwen war, och fallades deraf Ed ss 
drebrott, hwilket med böter ide kunde förfonag, utan med 
wanaͤra och kroppsplikt. Blef friboren man beffylld för feghet 
eller att hafwa flytt för en, få utmanade han åreffåndaren på 
enwigeskamp, och den, fom föll, låg ogill, det år, ohaͤm⸗ 
nad af lagen. Kom den utmanade ej till Kållet, få utropade 
hans motpart tre gånger: Nid ing! oh blef Han då, hwad 
wi falla aͤrelbs. Hwarje friboren war Konung i fitt Hus, kal⸗ 
lades aͤfwen, efter gamla ſpräket, Huſets Drott, oh dens 





va frihet wårdades dmt af lagen. Annu i dag waͤrderas hoͤgt 


ef Swenſt man den frid och det oͤfwerherrſtap, han eger i fin 
bydda, och Han fallar fig med frolthet fri Swenflk och 
Herre i ſitt Hus. Men om de minnen af lagmån och 
lagſtiftning, fom från forntiden ånnu flå qwar, ſtall framde⸗ 
les i denna bok widare handlas. 


Sednare Tabitiet. Heden tid och Boͤgaider under Aware 
och Sigurd Rings Konunga⸗ütter. 


1. Inledning. 
Landet hade nu, fedan de fleſta fjelfrådiga Smä⸗Konun⸗ 


på 


some blifivit merotade, antagit ett faſtare vch ordentligare ſtick. 
Landtmannen, ſtyddad af lag och en kraftfull regering, ſtoͤtte i 
god ro fin jord, hwilken bar alla de fådesflag, fom nu finnas, 
få ymnigt, att, wid ſlutet af detta tidhwarf, aͤfwen något ders 
af funde till utlåndningen aflätas. På god boffap war lans 
det rift, oh de Swenffa haͤſtarne waͤrderades ganffa hoͤgt, få 
att, då Konungen i Swerige ffånkre en annan Konung en 
haͤſt, anſägs der för en dyrbar oh waͤrderad gäfwa. Guld 
fanns i oͤfwerfloͤd, ty, medan bonden fförre fin åker oh fin 
boffapshjord, foro hans föner med frepp i Wikingafaͤrd och 
Mis ofta foftbrödrasforbund med Konungaſoner och aͤterwaͤnde 
hem till hus och by med åra och rikedom. Öfwer: Konungen 
hade meråndels en Sam⸗Konung, fom tillika med Jarlarne 
oh Lagmaͤnnen ſorjde för landets inre förfofran, medan Of⸗ 
pefonungarne foro i haͤrnad, och ſtriderna meft fördes på fraͤm⸗ 
mande kuſter. Tignarmaͤnnens, eller adelns, foner oh nås 
gon gång utmärkta bondeſoͤner tjenade i Konungens hird, eller 
hol, oh kallades Hirdarman. I de affraffade Småtons 
| ungarnes ſtaͤlle tillſattes Jarlar i landffaperna af Kung Is 
mar. De infördes i fitt ämbete på der fått, att Konungen 
rådre dem fin Högra hand och ledde dem till Jarlasfåter. Der 
mottego de ſwaͤrdet af Konungen, till ett tecken af underdånigs 
het. J Konungens fränwaro förde de kunglig ftåt, och fram⸗ 
fir dem bars deras Jarlabanér. En Jarl fik, enligt den ed 





han egde att afgifwa, fåfom det heter, «i Konungens fröter, 
ide refa från fitt Jarladoͤme till Konungen, utan att wara kal⸗ 
lad, ide heller, då han war kallad, lemna honom utan orlof. 
| Under Jarlarne woro Herſar, eller Grefwar, i haͤraderna. 
De tillſattes på ſamma fått af Konungen och foͤreſtaͤllde Hans 
perſon i deg och Jarlens frånmwaro. Lagmannen war folkets 
| narmaſte man och ffulle af bönderna fjelfrva dertill waͤljas ſamt 
alltid wara en bondeſon. Odalboͤnder gäfwo ffatt af fin jords 
men de meſt utmaͤrkta bland dem, fom i ſticklighet och feder 
finde anſes lika med Tignarmaͤn, kunde frålfa fin jord från 
ſtattſtyldighet, om de i krigstid tillifa med en ſwentjenare wil⸗ 
le ſtiga till Håft och waͤrna landet. Så uppkom Skatte⸗ 
oh Fraͤlſejord, Odalboͤnder oh Odal⸗fralſemaͤn, 


| » 
. 
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fom ſedan blefwo rikets Adel. Ännu funnos doc Lydfonuns 
gar i Goͤta land, och på tlipporna och nåfen wid hafsſtraͤn⸗ 
derna Hade ſſoͤroͤware fina Wikinga-bol. Wiſer i det gamia 
Mordſpräket betyder Hoͤfding oh Konung. Naͤs-Konungarne, 
ellet Nass⸗⸗æWiſarne, trotſade i fina borgar och på fina ffepp 
ofta både Konungarnes och lagens magt. Deraf fom fedan, att en 
tilltagfen, ſjelfrädig menniſka kallas någ mig. Under Konung 
Iwars refor till fitt moͤdernerike Northumberland i England fås 
ges den foͤrſta myntmaͤſtaren kommit derifrån till Swerige, 06 
en penning, fom blifwit funnen i jorden, praͤglad med runbok⸗ 
ſtafwen NY, tros wara flagen i denna tid. Andra Herårtelfer till⸗ 
ſtrifwa Olof Traͤtaͤlja detta förfta mynt; men troligaft betyder 

detta U blott Uppfala, oh owißt år, i hwad Konungs reges 
ringstid myntet blifwit flaget. 


2 Sweriges och Danmarks förening. 


Iwar, af den Danſta Skoͤldunga⸗aͤtten, haͤmnades waͤl 
på Ingjald Itilråda fin faders och farbroders dåd, men utro⸗ 
tade ſjelf, med lika froeffullhet oc mera liſt ån han, Konuns 
garne i Skäne oh Danmark, tilldef han förenade båda deßa 
nordiſta rifen under en ſpira. Han har fått namnet VB ids 
fed me, eller den midt omfamnande, af de många lånder, Han 
lagt under ſitt waͤlde. Hang dod wittnar om det foͤrakt, de 
ådlare i landet buro för hang oredliga handlingsſaͤtt och åretås 
fa årelyftnad. Hans egen fofterfader, fom med ogillande fett, 
huru blodsband, eder oh förfåfringar blifwit brutna af denna 
infråftare, beflåt en gång, då de lägo med fina frigeftepp i 
Finffa Wiken, att fåga fin fofterfon, huru hatad han gjorde 
fig både af menniffor och gudar. Men, då han för mål fåns 
de Konungens hetſiga lynne, ſteg Han upp på en klippa få 
långt från hans ſkepp, att han derifrån funde tilltala honom. 
Foſterfadern flår ſitt tal dermed, att Iwar för gudarne i Wal— 
ball war forkaſtelig, fåfom det odjuret Midgärdsormen, hroit. 
ben ligger kring alla land och till ſlut ffall flrida mot dem. 
DÅ blef Konungen få förbittrad, att Han manade den gamt 
sill are moͤta fig, oh han ſprang dermid mor honom i hafmwer. 
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Ort war flridande mor den tidens taͤnkeſaͤtt om aͤra att fibi 
fa en utmaning eller wiſa någon fruftan för döden; den utr 
manade faftade fig i boͤljorna od) dog med fin fofterfon. 

J gamla hiſtorieboͤcker och chroͤnikor framtraͤder å de Swen⸗ 
frå fida en ſtor owillja mot Danmark, derfoͤre att detta land, 
fom, enligt ſitt naturliga laͤge oc mänga flutna förbund, der: 
jemte bordt wara Swerige undergifwet, dot få ofta ſwekfullt 
yckt fig loͤſt från fitt moderland och tillfogat det ſkadu och ſtor 
frid. Denna owillja framiyfer och mot Konung Iver. Hus 
m wida detta år förrjent, frall följande forta beraͤttelſe wiſa, 
em den liſt, hwarmed Han tyckades att till ſlut förena idt 
Mott de rifen, fom woro i Swea och Goͤta land, utan oc 
Hanmark under ett enda oͤfwerhufwud. : 

Oda war Konung Iwars enda dotter. Denna olhckliga 
Princefa, hwars hela lefnad, för en grym faders åregirighers 
Mull, blef få gtaͤdjelds och ſtormig, kallades Djup audga, det 
iden Bottenrika. Twaͤnne bröder woro Konungar åfe 
ber land i Danmark oh Skäne. Deras namn woro Rdref 
6 Helge. Mellan deßa bröder war en trofaft waͤnſkap; 
men Helge war meſt utmaͤrkt och aͤlſtad af folket. De frias 
de båda till den rika Konungadottern, hwilken, owanligt nog, 
hede ett hjerta, på hwilket ſmicker od rikedom icke haft någor 
frderfligt inflytande. Det fåges, att många wackra fedefpråf 
frr henne långe warit gångfe i landet... Hon twårderades 
berföre af Konungarne mer för fina dygder ån för fina rikedo⸗ 
Mar; men Helge war den, fom meſt blef Henne får. Met 
hemlig glådje fåg Konung Iwar detta tillfålle att genom liſt 
giva fig af med deßa twaͤnne meſt anſedda Konungar och ut 
firde fin anlaͤggning på följande fått: Han twingade fin dots 
ter att taga den hon ide wille hafwa till man, men fade Hele 
ft, att det war mor hang willja, fom Helge blef foͤraktad. 
Ci utfådde han ſmäningom hatets och afundens ogrås i brds 
knas hjertan. Dä Rdoreks oc) Odas aͤktenſkap ſlutligen måls 
ſnades med en fon, hwilken fick namnet Haraud, kallade: 

kn grymme ſwaͤrfadern RNoͤrek till fig och fade Honom, huru 
bm med mycken fmårta fett Odas otrohet mot hennes åfra 
fn, men nu ide funde dölja for Honom, att Helge mid Hen 
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ne plågade oloffig kaͤrlet. De, fom: fjelfwa åro brgåfsvade med 
mindre wett och dygd, bringas laͤtt till mißtaͤnkſamhet och af 
und mot de dygdiga. Iwar intalade och ſnart Roͤrek till bros 
dermord. Nu förjdes den aͤlſtade Helge af alla, brodermoͤrda⸗ 
ren deremot hatades af alla. DÅ upptrådde Iwar fåfom haͤm⸗ 
nare och lofwade folket att ſtraffa en få grof mißgerning. Så 
bragte han ſnart Roͤrek om lifwet, oh de twaͤnne brödernas 
riten lade han under fitt wålde. Oda, fom ſälunda förlorat 
fitt enda ſtoͤd, flyftade nu omkring från ort till ort, för att 
undgå den grymma faderns förföljelfer, emedan hon waͤl kaͤn⸗ 
de hans affigter, att aͤfwen undanrdja den lilla fonen Has 
Aald, efter det hans fader och farbroder fallit for den herrſtlyſt⸗ 
na eroͤfraren. Men, lika beklagad fom ålffad af alla, fann 
den olyckliga modern oͤfwer allt en tillfiykt och biſtänd mor 
Konungen. Under fin flyft wiſtades Öda åfroen på Oland, 
hwarom ånnu en fågen finnes der i landet. Ösby Odas 
by) år den ort, der hon frall hafwa bott oh undangoͤmt de 
dyrbara klenoder, hon fört med fig från Danmark. För icke 
många år fedan fanns i jorden wid denna by ett dyrbart 
ſmycke af guld, om 15 lods wigt. 

På Ofterfjöns andra ſtrand, i Gardarike, nu Ryßland, 
hade den förut omtalade fonen af Yngwar Harra, Skira, 
doͤdt, oh dennes fon, Radbart, uppſtigit på fin faders 
thron. Hit war det, Oda flutligen tog fin tillflykt med fin 
fon. Snart lårde Gardarikes Konung fånna hennes waͤrde 
oh bjöd henne dela fin thron. Så blef hon åter en mågtig 
Konungs Drottning och moder åt aͤunu en Pring, Ran ds 
wer, fom uppwexte der i frid med fin halfbroder Harald, 
den tid, då deras förföljare drunknade i Finffa Wiken, fåfom 
förut år beraͤttadt. | 

Efterlångtad af fina underfåter, äterwaͤnde Öda till fina 
nordiſta rifen, och den hoppfulle Harald antogs till Konung i 
fin morfaders ala laͤnder. Han egde alla den tidens hjelte— 
dygder, war fitt folk får, fåfom Helge, och af fina fiender fruk⸗ 
tad, fåfom Iwar. Sin Halfbroder, Randwer, åljfade han 
mycket och tog honom till medregent i Swerige. Under måns 
ga wikingafaͤrder och fårdeles i de krig, Harald förde i Eng⸗ 
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land, att förfrodra” fitt derſtaͤdes årfda rife, Northumberland, 
frmårfiwade han fig tillnamnet Hildetand, fom betyder 
ſtridernas tand oh urmaͤrkte Hans ſtora hjeltesåra. Han 
firjmådde att båra lif-⸗wockn, eller ſtyddswapen, ty han 
ffötee fitt ſwaͤrd få waͤl, att ingen förmådde någonfin fåra hos 
nom, Denna egenffap, att icke funna ſäras, trodde de wid⸗ 
fepliga Honom hafwa erhållit genom trolldomstunor. Att låta 
fig med fådana beſwaͤrjas, kallades att gåra fig Hård, ett 
nd, fom aͤnnu ſtod qwar bland olofliga fonfter i Swebilii 
ſiſt afſtaffade Kateches. Harald den Stridsgode war 
en aͤdelſinnad menniſkowaͤn och förde ide krig långre, aͤn 
fom behoͤfdes för uppraͤtthaͤllandet af ſitt namns åra och till 
landets trygghet. I en af defa förfta ſtrider ſtupade Hans 
medregent, Rand wer. Harald förjde honom mycket och fars 
& fdan hans fon med en Norſk Konungadotter, Sigurd 
Ring, till Konung i Swerige; men ſſelf fart Han med frid 
uti Danmark I femtio år. En fågen år, art wid denna tid 
Harald, till minne af fina fåders dygder och beroͤmliga gernin⸗ 
gar, lår rifta den ſtoͤrſta runeffrife, fom funnits I Norden. 
Det berg, hwari runorna riftades, låg Då uti en dde trakt af 
Blekinge, i numwarande Hob y ſocken. Staͤllet kallas nu Rus 
namo, der Runhaͤllen wiſas; men ſtriften derpå år långe ſe⸗ 
ben olaͤslig worden genom tidens aͤwerkan. En ftor offerhåll, 
fom kallas Hoby Altare, oh många andra forntida mins 
nesmaͤrken finnas i denna nejd, och tyckes allt gifwa tillkaͤnna, 
utt denna ort warit helig Hållen. 


3. Om Slaget på Braͤwalla zzed. 


Mu ſktall handlas om der mårkwårdigafte flag, fom ſtätt 
i Nordlanden. Långe gingo derom flera beråttelfer, ty måns 
M beroͤmda Konungar och hjeltar aflade der fina ſtoͤrſta mans 
i lméprof. Men den förnåmfta bland deßa beraͤttelſer år dock 
A gammal ſaga om deßa haͤndelſer, fom kommit till wår tid, 
4 ur denſamma willja mi foͤrtaͤlja hwad fig maͤrkwaͤrdigaſt & 
Bråwalla flag tilldragit. 

Når Konung Harald Hade lefwat få långe, art Han war 
130 år gannmal, haͤrjades, i denna Hans wanmaͤgtiga Ålder, 
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riket från alla fidor af Wikingar, oh git det hans waͤnner 
till ſinnes, att ett fordom få mågtigt rife ffulle jå bli till rofs 
och förddag, Mången, fom ide war med Konuugen tillfreds, 
tydte oc, att han hade fett fina baͤſta dagar och wore nu 
gammal nog. Det förmåles, att en gång några myndiga 
mån dä tagit fig det råd före att bringa Konungen om lifvet, 
då han war I farbad gången, få att de buro trån och ſtora 
ſtenar deruppä, att roͤk oh hetta ſtkulle foͤrgwaͤfwa honom. 
«Men, då han maͤrkte detta, bad han dem föra fig derifrän, 
fågande: «Jag wet wål, att jag nu tyckes eder gammal till 
loft, det oc ſannt år; dot må jag få en ddd, fom en Kons 
ung båttre anfrår ån denna.» Så war Konungen aftad, att 
han aͤfwen denna gång blef Åtlydd, och hans waͤnner förde 
honom hem. Då fånde Konungen, en tid derefter, bud till 
fin frånde, Konung Sigurd Ring i Swaa rike, att Han 
ffulle ſamla folk af allt det land, Han ſtyrde, och komma att 
firida mot honom, ſamt låt Honom weta, hwad haͤndt war, 
och han nu hade i finnet att foretaga. Thy famlar Konung 
Ring folk utaf hela Swea rife oc Weſtergoͤtland. Hade 
ban oc mycket manſkap af Norrige. Det fåged, att, når 
Swear och Norrmaͤn foro ut med ſjoͤmagten genom Stockſund, 
woro der 25300 ſtepp. Konung Ring red med fina mån och 
Weſtgoͤtarne landwaͤgen igenom den frog, fom Kolmoͤrker. 
(nu Kolmorden) beter, hwilken ſtiljer Swea rike oh Oſtgoͤta 
land, oh, når han war kommen utur ffogen, weſter ut, på 
den ort, fom kallas B rä mik, mörte Honom der hans friges 
magt, fom på ffeppen war. Då uppflog Konung Ring fina 
tålt hart under ffogen wid Bräwik, få art på andra fidan 
honom låg wiken. 

Konung Harald Hildetand drog aͤfwen ſin haͤr till⸗ 
ſamman utaf Danmark och Oſtgoͤta tand. Till honom ankom 
oc en myckenhet folk från de dfterut belågna riten, allt ifrån 
Sachsland till Koͤnugärd. Så ftor war denna krigsmagt, att, 
då den låg famlad mid Seeland, funde man på ffeppen gå, 
lifafom på en brygga, från Seeland till Skandr, ty all ſjoͤn 
war betaͤckt af hang ſtepp. DÅ fånde han en man af Sachs 
ſiſta håren, Hjor lejf benaͤmd, till Konung Ring, att utmas 
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— ne till ſtrid, oftyfa friden och utſtaka walplats. Konung Ha⸗ 


SV 


. 


rald blef i ſu dagar ſtormdrifwen ute på fjön och nåra att 
ſorgäſs, inan han fom in till Bräwiken. Men, då han kom 
dis, uppftållde han genaſt fin hår i flagordning. Den fålts 
herre, fom war fatt oͤfwer hang folk, het Brune, en uts 
maͤrkt och foͤrſtändig man, och indelade han folket och hoͤfdin⸗ 
garne, hwar under fler ſaͤrſktilda maͤrke, eller banér. Men 
Konungens lifbanoͤr flod midt på bhårlinien, och under det 
ſtodo hans hofmaͤn oh många ſtalder. Till Honom hade 
kommit den Skoͤldmoͤn Urfina af Wenden, med fitt fort: 
de woro åfånda utaf fina långa ſwaͤrd, fina panſar och jmå 
fföldar. Twaͤnne andra Skoͤldmoͤr, Webiorg oh Heidi, 
famt många kaͤmpar och Konungar af Friesland, Irland och 
Engeland, hade oc kommit att forſtaͤrka Danſka håren. Siſt 
ſtaͤlde fig Konung Harald fjelf på fin ſtridswagn, emedan 
ban ide mer war få mwapenför, att han funde gå i ſtriden. 
Han fånde Brune och Heidi art beſpeja, huru fienden hade 
Rålt fin ſlagordning. Naͤr Brune återkom, fade han Kon⸗ 
ung Harald: «Som mig nu tydes finna, år Konung Ring 
fårdig att flåg med Dig; hans anftalt år underlig oh mycket 
behaͤndig, ty hela fin flagordning har han ftållt få ſpetſtg 
framåt, fom ett ſwintryne, oh ſynes det mig fåret att flåg 
med honom.» — «Jag hade förmodat,» ſwarade Harald, «att 
Odin blott och jag foͤrſtatt den krigskonſten, oh år nu mån, 
att Ödin wil goͤra mig fegern twifwelaktig: fordom har det 
aldrig haͤndt, och beder jag Honom aͤnnu det ide tillftådjas 
nen, dereft nu honom tådes gåra mig ſegerloͤſan, att han då 
låter mig falla i dette flaget med all min hår; men mig oh 
efla dem, fom falla i ſtriden, gifwer jag nu Odin.> Brune 
bade rått, oh Kung Rings hår utbredde fig få längt, att den 


ma armen flrådte fig attt ifrån den ä, fom Vara heter, och 
den andra allt intill Br åswit. 





Ned Konung Sigurd Ring woro många mågtriga kaͤm⸗ 
par och Konungar, bland hwilka mar kommen Ale den Ras 
ffe med en ſtor krigshaͤr of Norrige, ſam Starkather, den 
ide gamles ſagor meſt berdmda fåmpe. Men Konungens 
fåltferre, Ragwald den Raͤdkloke, ſtod i fjelfwa trynet, 
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| eller ſpetſen, för den fivin-fylfade Håren. Mår ſlagordningar⸗ 





ne fålunda woro fårdiga, anblaͤſtes ſtrideludrarne, och upphefå 
ett ſtort faͤltſtri, hwarwid Hårarne gingo emot Hivarandra. 
Alla fornfagor beftyrka, det aldrig någon tid i Mordlanden 
blifwit hållen en ftrid, der få många tappra Konungar och 
utmaͤrkta bjeltar eller få mydet utwaldt folk ſammantraäͤffat. 
Mår friden hade något framlidit, ſokte den frimodige kaͤmpen 
Ubbe af Friesland, ur Konung Haralds haͤr, art trånga fram 
mot fjelfiva fpetfen af Konung Rings flagerdning, faͤltherren 
Ragwald till moͤtes. Deras tåflande war der aldra haͤrdaſte, 
oc fåg man förfårliga hugg uppbaͤras, ehwart deßa ſtorhug⸗ 
gande mån framgingo uti håren. Deras enwig ſloͤts få, art 
Ragwald wardt flagen. Sedan haͤrjade Ubbe, hwar Han 
framgid i Swenſka håren, högg med båda haͤnder, och de, 
fom ide kunde draga fig undan, ſtupade för Hans Hugg: :då 
war han helt blodbeſtaͤnkt. Kung Ning fåg detta och fråga 
be: Hwar år nu Starkather, art Han få låter wärt folk ddas 
af denne mannen? — Starkather fom och flridde med Frisdr 
låndaren; det war en hård frid och warade, tilldeß act folks 
traͤngſeln ſtiljde dem Åt: de woro då båda mycket fårade; men 
Ubbe fortfor att rafa och ddelågga folket. I Rings hår wer 
ro oc Telemarksboar från Norrige, fom af den oͤfriga haͤren 
föraftades för fin fånda tröghet oc owaͤrdſamhet, och fade man 
om dem: Ringa biſtänd tyckes: des blifwa, fom mi af defa 
hafwa att foͤrwaͤnta. — Nu fågo deja Ubbes Årfård och fade 
fig imellan, der de ſtodo afſides: Nog åra kunde nu Teleboare 
ne inlågga, om wåra pilar fålla denna fåmpe til jorden, och, 
fom de woro goda ffyttar, ſtoͤts de två tolfter pilar. uti Hans 
bröft: han kaͤmpade waͤl aͤnnu frimodigt mor doͤden; men dete 
ta blef dock hans bane. Skoͤldmoͤn Webiorg intraͤngde Deref⸗ 
ter tappert i Sweo⸗Goͤtiſta haͤren. Mången god ftridshdfding 
fegnade till jord för hennes hugg. Slutligen gjordes något 
uppehåll i hennes wåg; Starkather git Henne till moͤtes; haͤfe 
tig blef den ftriden: ect af hennes hugg träffade honom i kind⸗ 
benet och fönderffar fåften och Hakan; men Han ſtoppade ſtäge 
get i munnen och Håll dermed hakan uppe; flutligen flupade- 
Hon dock för en af Sigurd Rings kaͤmpar, ſedan Hon svunnis 





3 


ire geto. och Osdlnr: för moi od) tappergur: Oerdde derefter, 


figer ſagan, ſſora föråndringar, och waͤgde ſegern ån på den 
ena, dit på den andra födan. Blef def då mången ſtridoman 
snart, och mången: glömde hemreſan. Sedan boͤrjade Sturka⸗ 
jer gå fram oh åter mellan de Danſkes leder, med blottadt 
wind, och fållde den ena efter den Andra. Till ſtut mörie 
Jan: SktaAbmoͤn Urfina, fom bar Konung Haralds banér. Då 
ade Urſina: Wißt tydes du rafa i fejden; men din doͤdeſtund 
Je nu för Handen. Han ſwatar: Förr ſtall du, Skoͤldmoͤ, fåls 
Rung Haralbs danér! — och dermed hoͤgg han henne af 
öm wenſtra handen. En: hjelte, fom Brahe kallades, fram⸗ 
nådde att haͤmnas hennes ofård, men blef af Starkathers 
ſpjut genomſtungen. Men fent wore att förrålja alla de hiel⸗ 


— seprof och berbmfiga gerningar, fom utmiårfte denna ſtrid. Ses 


gern började till flut waͤnda fig på de Swenſtes; men neder: 
Aget på de Danſkes ſida. Når Konung Harald Hildetand 
såg blond fina kaͤmpar detta flora nederlag, ſtaͤllde Han fig upp 
A fina. vån od fattade twaͤnne ſwaͤrd, dem man kallar € ins 


64kar, förde härdt fram håftarna, fom droga Hans frida: 


wagn, . högg och ſtack på alla fidor omkring fig och fållde få 
mången god ſtridsinan, tilldeß en Hubba tråffade på Haus hjelm, 


vid hwilket flag hans hufrond: remnade, och ſjonk han få till 


jorden. Och det fåges, att detta Hans banefår tillffyndades 


— henoch af Odin, fom. iklådrt fig Hans egen faͤlrherres, Brunes, 


ſtepnad. Hå ny Konung Ring fåg Haralds wagn wara dde 
så fom, kunde han fårftå, art Konungen war flagen. Han 
lår fordenffull med ludrarna gifta. teten till uppehåll med 
ſtriden och tillbjoͤd all Danſka haͤren frid, hwilken de och ens 


Qvigtetiga begaͤrde och emottogo. 


20 Andra dagen derefter, emot morgonen, laͤt Kennng Ming 


ita på walplatſen efter fin fraͤndes, Konung Haralde, lik, oh, 
mm vå war en ſtor hög af froppar fallen, der Konungen tåg, 
Hö det fram till midt. på dagen, inan de funde finna liket. 
Kung Ring låt upptaga hang döda kropp, aftmå bloden och 
MWnom eftet gammal fed hederligen fföta. Sedan lår han 
— liket på den wagn, Konungen hade brutar utt ſtriden, 


Sageo⸗aſder. 10. 
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vpptaftede äv flor stfög oh 1de få öm MinA jan dn 
in i hoͤgen efter den Håft, Konung Wing wit, flagat. 
Denna haͤſt blef flogtad, eller offrad, och lår Kung Ring åf 
sven taga den fadel, Konung Hareld meſt nyttjat, gaf den 
vill Honom in i högen, med de ordalag: Rid un, min Från: 
de, Konung Harald, till Walhall! — Derefter dracks Konung 
Haralds grafsdl, och; inan gåftabuder war ſlutadt, befallde 
Konung Ring, att till högen. ffulle gå alla kaͤmpar och förs 
nåmliga mån, fom der killſtaͤdes woro, oh kaſta derin flora, 
wigtiga gyldene armringar, dyrbarheter och wapen, dermed att 


hedra Feren och blef få högen granatligen tiliſluten och 
förwarad. 









4. Om Bråwalla Båniparne. 


Många bland de krigehoͤſdingar, ſom ſegrat eller fue 
i Bråmallasflagert, hafwa ſedan tånge blifvit: omtalade, och 
minnesmårfen wiſas ånnu eftér dem, på den ort i der ryftba: 
ra Waͤrend ust Smaland, der, enligt: de aͤidſtas mening, vets 
sa flag flått. Så fåger Rimchroͤnikan: 





Jag hafwer haͤmnots min faders död I: 
Af Dånom och gjorde dem: ftoran noͤd— 
Jag trap oc Harald Hildetand 
OM Kung Ebbe af Frifen med tretio Kungar oh 

| flera man: 
På Bräwalla hed i Waͤrend, mid Skatelef, 
Starkather med mig den mandom bedref. 


Der wiſas ånnu Konung Haralds graf, af folket tallad 
Haralds Hög. Äfven Ub bes Graf, hoͤſdingens of Fries⸗ 
land, jemte grafhoͤgar efter Poſe, Hane, Hake och Toke 
med flera wifas der. Men en bjelte fåges ock hafwa ſtaid 
der, om hwilken följande wackra faga år eftermeriden dfurer 
Temnad: 

Öerappd, en Konungaſon från Öftergåtland, förftrådejig 
i ſtrid, men ådelfinnad och redlig i waͤnſtap, lefde på famn 
tid fom Bofe, en rik bondefon i famma, land, fom Hörjgd. 
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«mör Jamehkrdig: Std ör tågpraftr —E— 
— sund Mitte Bofe en gäng ned find ſtepp, pebfwade Honom 


iſtrid, men ingte ſedan med Honom i foftbrådralag, och tro⸗ 
here wan ån Heraud wißte formriden icke att omtala. Så: 
den wäͤnſtap får alltid afundemaͤn. Konung Ring af Ov 
fiörgårtand, Herauds fader, hade en oaͤkta fon wir fit lof och 


— ute fått Honom till fin ſtattzͤmmare; Han war girig, liſtiz 


2& sfanvsfull; hans namn war Giod. Att wåda ocnigha 
atellan' defa ſtallbroͤder, goͤra dem mißtaͤnkta af Konungen och 
dnffilja dem, derpå gick all hans traftan ut. Många woro de 
fasror, ban för dem utlade. En gång, wid en anfålld fåne 
palef, hade har med några bland Konungens hofnrån aftalat, 
aer de ftulle flå den hatade Boſe thjäl. Men Boſe war ide 
får låte fångad; han drog ſitt ſwaͤrd, och för detſamma föll der 
aning ucaf Konungens bdåfta maͤn. Konungen, fom: ide kaͤu⸗ 
M, harn haͤrmed tillgåst Hade, blef af: denna gerning mycken 
uppretad mer Bofe fame doͤmde honom fridiös oh biltog på 
ungt. Men Heraud uppbådade i derfanma lefung, eller krige⸗ 
folf, oc fötjde få fin wån, hwars tandefingr blef en wifingar 
fård, i hwiltken ſtallbroderna wunno åra och rifedontar. Efter 
deras dortreſa för Siod omfring oh utrog ffaréen i lander 
Kom få aͤfwen till Bofes fader och fordrade bor för de Kon 
ung Rings hofmaͤn, Boſe fragit. Men, då bonden nekade 
härtill, drbe fig Siod tu i förrådskammaren, tag der mycker 
snid oc fifwer bort oc lade det till Konungens ſtatter. TIK 
Bofe fik fåbant wäld ſporja, werte deraf ſiendſtapen til Sisd 
i hans bråft. Det tilldrog fig en gång,' att en ſtorm ffingnar 
de ſtallbroͤdernas flotta. Heraud dref mor Oftergbriands rig 
oc fom till fin fader; men Boſe blef waͤderdrifwen mot Finns 
ſta Botten. Der låg Siod med Kung Rings handelsſkepp. 
Boſe tyckte då håmdens tid' wara inne, och den fega ſtatmmä 
Mren föll der för. Hans ſwaͤrd. Bofe, fom fruftade ingenting, 
der hans ſtallbroder Mar, for efter denna gerning Hem till Kung 
Nings hof, men dief genaſt faftad i fångelfe. Då Heraud is 
fe funde blidfa den uppretade Konungen, fom förjde fin fom 
Died, förklarade han, att han wille ſorſwara Boſe med fir 
+if oh tinkte med honem dela fångelfet oc doͤden, om KUP 
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muggen ide funde fatth Gienv väd. Må ef åftonn. fen Mad 
à fångelfe, 06 dagen .biscf nsfatt silk bådas afråttande, fåfom 
mordare och förrådare mot Konungen och landets tag. . 

Men Konungaſonen war för mycker afhaͤllen af falfet, ah 
ö fia flunden faun Konungen baͤſt wara det råd, en af He⸗ 
muds waͤnner gifwit henom, att ſaͤtta Bofs ert fådant måg 
fvdte före, hwarwid han ſtulle ectdera ſaͤtta tif till, eler årg 
fomme till. Konungen med omårliga fkatter, Honom ålades 
då, : att dostråfiva några owaͤrderliga ſmycken ur Jom alas 
uf aidatempel i Bjarmaland. Men Bjarmerna woro: ect 
wildt vch, fom det ſades på den tiden, der. meſt trollkunniga 
fall; de bodde i Ryßland, norr ut mot Ishafipet.. Hed 
späle ide lemna fin ſtallbroder enxfam i detta farliga aͤfwen⸗ 
9. Genom myden ſlughet och oforffrådt mod lyckades der 
vas företag få, att de uppbrånde templet och -råfwade defi dapue 
darheter med fig hem. Men Heraud fann en den fagrafte 
må, inneftångd i ett afffiljbr rum mid detta tempel. Han mar 
Konungens i Blåfiewall unga ſyſter, oh met fin willja ſtulle 
Hen hafwa blifroit en Jomalas preftinna, om Heraud ide mu 
femmit. 068 frålfat heune. Hon tadade Honom. mysget. for fin 
befrielje, och flutadeg denna Kefa får. arts heidur, få mar 
heunes namn, wid. hemkomſten blef Herauds brud. . Mid den⸗ 
na tid war det, fom Kounng Harald Hildetaud nppbådake 
alla. Konungar . och Jarlar, ſom lydde under hans waͤlde, silk 
föråwalla flag. Kung; Ning i Oftergåtlanp war der hans 
Dart och pligtig att kommn med ledungsfolk. Men, allden⸗ 
finnd Ning nu war gammal, gingo. Heraud och Bofe i. ens 
fålle med 1000 gada firidsmån. Huru ofåfra defa. tider was 
ro, erfor Heraud, då Han, illa ſärad, äterwaͤnde till fist hene. 
Mår han for borr, war hans rife lugnt och fållt,. och i rg 
hem bade, Hhau en mycket ålffelig Drottning och fåra anhoͤriga. 
Pår han fom tillbaka, war landet foͤrhaͤtjadt, Hans gamla. far 
der flagen, oh Hleidur bortråfiwad. Af all fin rikedom. hade 
dan nu blott qwar fin åra och fina får. Men Han Hade och 
en trofaſt ſtallbroder, och det år alltid flor rifedom, och war 
det ſaͤrdeles den tiden, I em bondehydda hos Boſes fadär 
fåt an fallbrölerna fisa får. . De förnunmo, då af. folkeaj 
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ne Koaucgen⸗ Drnuciand nd mwaͤme fira ſoͤner oh aw 
fivt Hår Gade ? deras frånrökto fommit att Hånmas på He⸗ 
sand, för den dortroͤfwade preflukan, flagit den gamla Kung 
Ning och bortfoͤrt Herauds maka. Bonden Th uar, Boſes 
fader, gaf Heraud der råder, om Han tånfrte ñterwinna fin 
VBrottning, att ſtyndſammeligen oh med klokhet, ide med Hårde 
magt, beföfd' Bjarmaland. BÅ foro nu de båda ſtallbroͤderna 
ägnar; lade fina ffepp wid ſtranden oh begäfivo fig, blott leds 
fagade af Boſes broder, en ſlug och förflagen man, Töntigek 
ill borgen, der då Bjarma⸗Konungens fon, Siggeör, il 
nilvopp med Hleidur, imot hennes wilja. Foͤrklaͤdda fingo de 
duWråtte att fåryga ſig in i brblloppdfalet, då folket war-fom 
meſt ruſigt under broͤlloppsglaͤdjen. DÅ bruden rid ſtut fåve 
des in i fingkammaren, Hid Hon ur genom windoͤgat, en glugg; 
fult fauns på tafer den tiden, i ſtaͤllet för fenſter. Der envow 
tog "Hok af fina langwaͤga winner, och, inan Hon blef fate 
mö, war hon tångt ute på hufwet. Heraud Have ſorut täsie 


boblra KÅT fölarne på Bjarma⸗Konungens ſtepp, få avr de 


AMe frde denna gång förfölja Honom. Men långe utedlef is 
ff Bjarnis: håren, fom fom art utkraͤfwa haͤmden. Hetaud, 
fn nu war en mågtig Konung efter fin fader, war tillreda 
VR fafwet att morraga fienden. DÅ blefwo Bjarnterna flags 
ar med fin Konung och hans föner. Men Heraud foͤljde fin 
förkdrovder' Bofe till Bjarmaland, der Konungadottern blef Hans 
muta, oh Bjarmerna togo honorti rilk'finr Konung, Mean 
Hitund 06 Boſe war trofaft waͤnſtap, oh i deras tand war 
fydfalighet vch frid i deras dagar. = . 

" Bland de friga Braͤwalla⸗kaͤmparne woro maͤrkwaͤrdiga: 
Starta rher, (Fö den gamle, fom gåt med kolſaͤcken, an 
Särda Kung Ingel I Danmark, utan en yngre, fom fåges wa: 


— mefWwv't Deffingland och der hafva några minnesmaͤrken och 


| 


filker rhect fig; — widare, Hatun, af' hwilken Haͤruna få 
rö fålt förr nanin; Fale of Gdta tand, af hwilken Fate 


bygden? Gren of Wenern, af hroiften Stewsholmen, 


Oreksgåtd och flera Mållen wid Kinnakitidvitfwit naͤmdo. 
Galigen' hå kåmnåd Konmg H'å kan Ring of Alen⸗dn 
std den gåva" Wfdredn i Måldkew På denna d fade 








pen tiden uppflått ere 'sitet Hof af din gemtfa Ynglingwkrtears 
fork öen ådetfinnede Humls Hildetand inkallat oc deftgidaksy 
Gäfan war den fördrifna Konungafonen Otef Erdéviljon 
ſonuſen. Bland de många, fom woro Heraude winter,  födÉ 
Häkan Ring hafwa warit Honom mycket tillgifwen och eftes 
hans doͤd uppreſt på Alsnuson den runeſten tik hans änmäve 
neiſe, ſom aͤnnu der ſinnes, med denna riftting: Ned Ch 
runriſtning; Gakon Bad riſta, då de bruto (dfrorrrounswi 
Drod (Heraud) Konungen. Tole och Iule, åkta —* 
Nto vifta, Grane högg maͤrke. 

Öften Beli, Haratd Hifetands fon, War oc —* 
mnde i Bråmwalla flag, drack arfrtl wid fin faders grafhoͤg dh 
bief ef Sigurd Ring tagen til Sam: Kanung. Mellam dem 
mar en fådan månffap, att de dmſom woro hos fibarannams 
oc denna foͤrtrolighet mellan hofwen i Danmark och Bwerige 
fördes ide i deras tid, och efter Sigurds död fortfor Mſten i 
famma förtrolighet med Ragnar, Gigurds fon och efrevtråvarra. 
Men om Sigurds älderdom oh död berårnas fohjunder Må 
Han en höft wiſtades i Weſtergotland och red fring fina laͤu⸗ 
der, aft efterſe, det allt efter lag vch rått ſtickltgza villgit: Com 
Han till Alfhem och fif der, af en twiſt mellan —— 
gar i Norrige, anledning att reſa upp i Wiken, nu warawWde 
Dohus lån, der på ect heligt rum, fom hette STiris: G ut, 
ett frort blotande, eler offer, ſtulle Håtfas. Bland den: fakir 
mångd, fom dir war ſamlad, utmaͤrkte fig Konung A tf & i 
Mendſyoſel unga dotter, fom för fin fågring ſtull fallowvps 
Alf:Sol, Konungen blef of Henne Få intagen, att Bom, 
vattade fin aͤlderdom, begårde Henne äf hennes waͤnne tårrvas 
rande bröder. Ehuru deja Prinfar ſäge fig fbr ſwaga ade 
motſtaͤ fin mågtiga Ofwer⸗Konung, afftogo de dock em få open: 
fande forening. Det dröjde ide: tånge, inan Konungen med 
bårsmagt fom att affordra dem fin Alf⸗Sol. Bröderna bantd: 

att ſtrida; men, fom de mål fåge, att de ide ſtulle fegra, 
* de fin ſyſter förgift, inan de gingo till friden, heidre 
ån att hon ffulle falla i gubbens hånder. Den unga Neguar 
fåftade då wid fin faders, Konung Sigurds, fia och Fåtede 
Af, Princefano broder, hwilken drdrift gaf hanom silluygyg: 















. dl 
se Atfedanr. Uld dem år Horrbyttes detta mot ect ans 
| nat sinamn, Lodörof. Mår Konung Sigurd wunnit fla⸗ 

art, befallde Han, att Atf⸗Sol flute föras till Honom. Det 
Ande; men huru ſtor blef ide hans forg! Det war hennes 
fil,- man förde till honom. Da fade Konungen till fina mån, 
om han heldre au wille dd med Alf. Sol, ån lefwa en wan⸗ 
waͤgtig, glådjdds ålderdom. Sedan laͤt Han lågga alla de flags 

— sa. på ett ſtepp, lade Aif⸗Sols bleka Hamn i bakſtaͤfwen och 
folte ſig fjölf der bredwid, lår winden fylla ſeglen, itaͤnde ders 

| se fagta från ſtranden fiytande bäl och ſlutade få fin årofulla 
daua. På ſtranden uppkaſtade hans mån en anfenlig håg, 

— fom, till minne af deras haͤnfarna Konung, kallades Kung 
Rings Hdg. En fådan död Hade i upplyft Chriſten tid 
mario ſynd och ſtor daͤraktighet; men i heden tid war det åros 
ml, ott icke dfmwertefiwa fin ſtyrkas och werkſamhets Ålder, 

| oqh dur mer karlawulet, art icke kaͤnnas mid några hinder för 
fins begår. Det wittnar och om en ſtark tro på ett baͤttre lif 

eu ſtor laͤngtan till de goda gudar. 

oo” Mfter kamparne i Bråvalla flag åro minnesmaͤrken och 
faner -.om hackor, eller fullar, der de blifvit begrafna: fåluns 
dir ifatt Hates, Boss, Hanes, Ubbes oh Tolkes grafs 

— bögar. Men efter "Ub e, kaͤmpen af Friesland, år wid States 
Af i Waͤrend ett mårkeligare minne: på ſtranden af ſſoͤn Åsö 

men år en filmfårming i bifnelfe utaf ett ſtepp. Det fåged 
ef fettet i bygden wara Ubbe Frieslaͤndarens ſtepp, med fram⸗ 
påf wiſande mer. hjeltens hemland. 

3I. Frykdalaun i Waͤrmland år en gård, Stens rud, enligt 
flgen- få benåmd af Braͤwallakaͤmpen Sten af Wenern. Han 
Sallad i folfjåguen Jaͤtten på Stensryd, oh en bautaſten, 
fon ſtar der på weſtra firanden af fjön Rott nen, fåges af 
en Naͤttequoiuna blifwit faftad från Jårtefårns landet, fes 

Me Jarten i Stensryd kaſtat en dylik, fom wiſas der på öftra 

hHiſtrauden. oa | 

| 5. Om Thora Sindsiborg. 


Hår begynna ſagerna om Konung Ragnar, Sigurds 
fon, od haus tids mivkivårdigafte tiljdragelfer. Medan den 





unga Kynungen fråfashg. eostivg alla af o4.lonr str sn 
dens benk, oh gjorde landet aryggt for melåndes fiender, Am 
des i det inre en god od wis ſtyreiſe, dels af Kuug Oſun 
Beli, dels af den förenåmda Konung. Håkan på Björkd, big 
trådd af många foͤrſtändiga Jarlar, Konunget oh Lagmårr:å 
Goͤta land. Men antedningen til RNagnars muͤrkwaͤrdigaße 
ungdomsbedrift war följande. En fågen gick wida fring i More 
den om Konung Herauds i Gota land unga dotter, TH ocas 
hwilken fallades Borgar⸗hjort, fom i wirt faråt varar 
mor namnet Hind⸗ipborg. Hon falladed.-få' dexaf. act 
bon ide lifnade den tidens frimodiga Gföldmår, utan war 
mera lit en fpåd, fruktande hind, och, fom hen war of hage 
fa fågring och behag, undangamde hennes fader fin unga dam 
ger i eu faſt borg, i ſtaͤllet för jungfrubur. Somliga kevåttag 
att hennes borg bewakades af en fåmpe, fom het Orm; men 
få beråttar ſagan: Heraud gaf fin unga dotter, den han mye⸗ 
tet ålffade, en gång en lindsorm uti en Jiven aft, .drod han 
låg ringflagen, och under honem låg guld. Qom ſtoͤtta ag 
nom waͤl, och ſnart werte han få, att han måftediggas utam 
borgen. Sluttigen blef af honom ett förffråckigt odjur. fam 
flog fig i ring fring hela borgen, och. ingen kunde fomma. dens 
in, utan den, fom gaf honom mar.> Då höll Konungen ting 
och utlofmade, att den, fom dödade odjuret, ſtulle få Hana 
dotter. Nu fom der en wiking. från fina flepp uppri andan 
Han hade en oſtdwanlig klaͤhnad, fom. gaf honom em. grymg 
ntfeende, oh af hans ſjoͤmans⸗byror, fom woro af mwildbdbjurd 
ſtinn, kallades han Lod hrok, eller. mannensured de. ludna 
byrorna. Han ſtridde med lindorwen,.sKer,. fåfam det ovh 
blifvit beraͤttadt, med:björnen, fom; låg .omfring fråm Öindaig 
borgs boning, och wann feger efser ftor farlighet och möda; 
Lodbrot låt ſpjutet flå qwar i findownens rygg, men og fpjugs 


ſtaftet i hand oh git upp i borgen till .den fagra Thora 
DÅ qwad han: s ; i 















rv bk. 


” Mitt unga tif jag wågat arsa TU 
Och mina feinton år; ” - boden 
a Den ieda orm: jag :dbdar, = co non 


Fer dig,: du fagra Må. 


⸗ Meraſur·gie Ha tät jer, ſecancae of Mogen Hy 
fplnndas:.af tdfört .omn hand dotter: havars hefriare Han bemis 
fade fig: smara, derigengm, att det ſtaft, han bar i fin homby 
deder sill" fpjurges, fam fatt i lindormens rygg. Då upptådred, 
art: degsn: war öen unge Konung Ragnar, Sigurds fon, fon 
— ſedan kallades Lod brok. Heraud tillagade nu en 

„ſom kunde anflå fådana Konungar. Thora Hindei⸗ 

| * blef fir Konnug wmydet får och förde honom tvånng 
finsr,. rök och Agnar. Men långe fit Ragnar Lodbrad 
ide njure fin nde Thore dog, och ſedan trifbes hon ich 
ur i fin borg, utan lemmade riket åt fina ſoͤner och ANDEN 

— ms win, fåfom fornt år nåmdt;. men Feif ſwaͤſfwade han är 

| msomfring på hafwen/ fåfom. förr, att bland fina wiinox 
gina forgenm. .- FW 

J 6 6. Zeimers Sarpa 
sag 0 Mader Konmung Sigurd Rings. fifta regeringsaͤr blef i Now 
| Me jedtnen gammal man, ' den. ingen. fånde, emedan han war 
fon eit a aammonde lands Han. hade en reslig, fåmpalif went 
så fardromar. fig, dfwer atv: en: harpa af owenlig ſterlek. Heu⸗ 

Hives irfwatadeifla vit Hans dfriga utfernde, emedan de utwi⸗ 

fe en fufrman,. eller tiggare, dö deremot hans ftick och tljufr 

liga harpotoner atuſade mãgot Helt annat. I harpan bar 
bonnest litet barn, ſoem han. för. alla noga: undangomde. Når 
hag fom på endliga ftållen, i fog sker mark, flåppte fan am 
harnet, fom war. en. ffön. frida, ato leka; men, om barnet gråt 
inus uti harpan, mivuhan.:war Olond menniffor, eller i naget 
ne, . där. .fpelade.. han. på harpan och ſjoͤng, tilldeß den tila 
saf.fig sill freds och tyfRnade. En gång fom Heimer med 
fr harpa fens om. .aftowen fill em gård i Norrige, fom bee 

Grappa or hed, oͤſtan wid Vindesnåsp. En gammal gumma 

ſan iune: ſtugen. och funde med moͤda förmås att gora nyp 

mm på fpisbållen, hwarwid Heimer oͤnſtade få mwårma fig. 

Gummaus ågon wore ſtadigt fåfta på harpan, emedan em 

fiyde af någor dysbart mg: ferk ut i em dppning. Än mer 

migtåntjam blef hon, hi, undat fenfarua på harpfpelarend 

6 naͤt hau firåder. mt ammearua mar «iden, hon ſaͤg frame 


a ——” — — — — 
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sminta on dyNene URI. Ode. Hitarr”föj BiRifad 
en fluga, der Han, erdet of fn' våg, unge MfonArada Que 
näten hemfom bonden, font fet Åke. Deon of Vagens arde⸗ 
oe, War Han -mifnbjd, att icke finna fin aufrendard tillagad, och 
detlagade den fattiges lott. Gumman fade vå, an Han i dens 
MM natt funde för heta fir lefnad förbåtsra fina wilifor, om6 
fan wille flå ihjäl den frånnnande mannen, fom hon fen Går 
da mycket guld och dyrbarheter i fin harpa. Sudben willt kv 
ös degã ſadan nidingsbragd, men Ifmertralades ſlutligen och 
mbrdade Heimer i ſomnen. Mer, når de uu Ippnade Havs 
på, och den lilla A$ldg framtom, blefwwo de helt fbrföråvis 
m 66 hade wiperligen moͤrdat Henne, om ide der wackta Huv 
mete intagande · åfgn waͤckt deras fammeren. Men, att undgå 
mißtankar, klaͤdde de henne fom fin dotter i groſwa flåder och 
fallade henne Kraka. Så framtedo åren, att Kraka werer 
upp och blef utmaͤrkt af förftånd och fågring. Hon tillbragee 
An mefta tid ute i fösgarna, der Hon wallade fin foſterfaders 
wa. Oin haͤrkomſt mindes Hon ganſta waͤl, efter Heimers 
deraͤtteiſer; men hos fina fofterfbråförar ſtaͤude Hon för, focu 
jade hon warit ſtum, vch ratade. intet: Hår willja wi afbrys 
mm deråttetfew om Krata och Åtestomma till Konung Nagrar 
Csoporofs Underbara åfiventyr. | | | 
BSedan Konungen någon tid med fina wikingae farkt om⸗ 
Ming länge borra från ſina arflånder, gjorde nägra of hund 
Sauſta Jarlar tillifa med allmogen i Ståne en resning me 
honom oh famlade hår Ahopa, att undandragd fig Hung 

wie. DÅ Ragnar fit tidning haͤrom från fina hemmawa⸗ 
mande wånner, ſtyndade Han med ſtor haͤremagt och moͤtte fö 
enden, förrån denne waͤntat. DÅ flod ert blodigt Rag, Hrvdvi 
NMonimgen fegrade. J Otane, wid Hwiraby I Albo Häås 
ov, der denna ſtrid flod. finnas derefter många Minnrämåde 
Om af grafhoͤgar och firnrås. Rv Oſten fortfor trofaft wün⸗ 
förp, och Ragnar gåftade attrid hos honom med trygghet oc) 
mådje; men på något ſtaͤlle i Swea land fast en Borg⸗RTon⸗ 
mg, wid namm Frey, af gamla zudaſtammen, oc mycker folk 
du. fig sill.. fjonom. Han swar'Nagnars met fruttader ficnat 
04 fö md honom str fölrn-fieg. Dnme'ienm Hade, Mee 


























ömt foto mifat Auate får. ayinnoflaet och men modet lätia 
—*2278— mo, fom: 


afttade åren. mer Ån lifvet. Der⸗ 
dam till Nagnar, fom alltid wifade alming för snfåndige 
Irev bagar: oc qwinnans omtaliga raͤttigheter, om flor hån 
Gtibmiv. De ſtridde denna, gång. med utflager hår. fong 
fring deras fluldror, och den ſeger, Regnar denng gåvg 


— wnny. tillffrifsers deros tapperhet. Pet år troligt, ant Denua 
nn, fun Då miſte lif och rike, bott i Frveyestunda i 
 Inlond, der vå om bergehöjd maͤrkwaͤrdiga lewningar eftet 
mm korg och förffansningar åro att fer En runſten mid EM 


derga i depna stnefet äterkallar minnet af måne MÅNA 
Cwenfbe hjeltar, Giſe och Sigmund, fom i runferiften 
falleg djerfiva ſtridemaͤn oh hafwa uppreſt minnes⸗ſtenen Åt 
fn feder Halfdan och moder Audiſa. På några andra 


— fmar.i denna mårtwårdiga ort låfag namnen Burn, Arn⸗ 


| 


wid: Buge och And wir, hwilka troligen åro ämnade att 
för eferweriden omtala ſagan om ſtrider, fom blifwit förda i 


denna nejd. Ett waßenſtifte med upproriffa Swenſkar Har 


Ragnar åfrocm hållit Brarfwa⸗ſkfAe, en wit of Målas 
NR, fom ånnu i dag bibehåller namnet Skarfwen. Derefter 
företog fig Konungen en fård uppefter Morriges firånder, då 
fljande mårfeliga håndelfe fig tilldrog. 

En afton kom ˖ Ragnar i hamn wid Spangarhed. Han 
finde fina mån upp i gården, att bafa bråd; men, då de 
bumoe åter, fanns brödet wara, brånde och ſtadadt. Då ur⸗ 
fåksade de fig hos Konungen dermed, att de blifvit alldeles 
frwillade af en bondedatter, wid namn Krata, fom war få 
ön, ost de ide tunnar hålla fina ågon från henne, och mens 


 & W, att hon war fullkomligt få ffön fom Thora Hindsis 


berg. Äfven beråttade de. mycket om Hennes fora forſtänd 
1 wettiga umgångesfåre. Kanungen wille nu erfara båda 
belerna och fånde bud, med befallning, est Kraka ffulle kom⸗ 
ma till honom. på feppen, ide enfam, och ide i fållftap med 
någon; icke klaͤdd, ide Heller oflådd, ſamt hwarken hafwa fpis 
nt siter. ide ſpiſat. Detta werkſtaͤlde bon, ſedon hon fåörft för 
fia 00. fit. följe :beringet fig Grid, ellm Konungens forfålts 
va, au fript få lomue och äterwaͤnda, på följade får: Hen 
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kom, Mådd i ätt rät, 64 hennet vill, föndlra HA stt bona | 
get fåfom en kappa runder omfring Henne; hon ÄNÖKdA LW 
af en Hund och Hade bitit i en wäͤlluktande tåf, få'art död 
funde maͤrkas af hennes andedrågt, men hade intet åtle. Koi 
ingen blef ide mindre förundrad oͤfwer Hennes: werriga Upp? 
firande ån ofwer Hennes behag. Han gjorde en bin til ÖL 
bin, det hon måtte fatta en fådan kaͤrlek till Honom, art How 
genaſt lemnade fig i Hans famn. Men Kraka aͤlſtade fin åvå 
66 fin ſedeſamhet högre, ån att Hon föulle welat bifalla det⸗ 
ta. Konungen mille locka henne med en guldwirkad kjoͤrtel, 
fom Drottningen burit. DÅ qwad Konungen: 


Forftår du dig Hårpå? 
Wille du waͤl ega 
Silf⸗ſtickad fjortel? — 
Waͤl ſtulle dig anſtä 

Den klaͤdnaden, fordom 
Skoͤn Hind⸗i⸗borg egde. 
Hennes haͤnder hwita 
Den konſtwaͤfnad gjorde. stäm 
Mig, Hjeltarnes Hoͤſding, * vt 
Huld war hon til doͤden. | : ” 


a. 


Kraka ſwarar: 


Ej toͤrs jag taga 
Gilf⸗ſtickad fjortel, 
Som Hind⸗i⸗borg egde, 

Ej pafar mig den klaͤdnad; 
Jag år Kraka fallad, 


år . 


Kolfwart i wadmal, NN ve 
Att jag meſt å ſtenar gångar W 
Och getterna wallh 
Å Hafeftranden. - 


Forwänad af hwad Han Hörde och fåg, wille nu Kourinr: 
” gen, med löfte om broͤllopp, åfiwertafa henne att blifiba Hö 
Honom dfwer natten; men, då bon foͤrblef odeiveflig, war ban 


| au 


fr im Munna ker bryta den Seid, hav cp gåpg lofryng. 
Shꝛtigen. hifou dot Krata, att, am Konnngen kom tillbaka 
mod life. tånfefått och uppſät, ast taga henne sill fin Drott: 
ning, ſtulle hon wara beredd att följa Honom. Derpå åters 
ninde hon bem till fin koja. Efter en tid tom Konungen 
tilbefg. DÅ tog hon afſked af fina fofterföråldrar och följde 
hen⸗m till hans borg, der broͤlloppet firades med all fon 
 mgelig prat. oh fåt. Sagan talar aͤnnu mere om Krakas 
 fajambet oM dygd. Bröolloppånatten qwad hon för ſin 
bendgum.· a a 


J nåtter tre wi ffolom 


Kyffe fammanligga, 
| Sedan ät de Helga gudar blota. 


Med allt detta wann Hon fi fin n Konungs ſtadigwarande till 
gimenhet och aktning. 
Ex gång beſoͤkte Ragnar fin wån, Konung Öften i Upps 
fela. Öftens unga dotter git om aftonen omkring i falen 
fawst ſtaͤnkte mjöd och min för Ragnar oh Hans mån. Då 
mindes hang hug till den unga Konungadottern, och Haug 
min fade Honom, att det båstre kunde anfå honom ega dens 
na ſtoͤna Konungadotter, ån Kraka, fom war en torparedotter. 
De båda Konungarne afgjorde det få, att Ragnar ſtulle refa 
kn, filja fig från Kraka oh komma tillbaka att dricka broͤllopp 
and Oſtens dotter. DÅ Kraka haͤrom blef underråttad, yppade 
hon för Konungen ſitt råtta namn, Asldg, och att hon war 
imung Sigurd Swens oh Brynhildas dotter, den 
Ffa aͤttlingen af det ryktbara Wolſunga⸗huſet, famt Hue 
Mm hennes fofterfader, Konung Heimer, efter foͤraͤldrarnes olyck⸗ 
liga dåd, flytt bort med henne för deras fiender och foͤrdolt 
hane i fin harpa, tilldeß han af "Äte i Spangarhed blef ihjaͤl⸗ 
Jagen, hwarefter hon tagit namnet Kraka. Ragnar, bewekt 
ef ollt detta och rörd af Hennes wiſade oͤmhet, for icke mer till 
lppfala. Waͤnſkapen med Kung Often war nu bruten. As⸗ 
lig bif från denna tid grym och haͤmdgirig, fåfom alla af 
le åt. Don J— fina ſtzufſener Agnar och Erik med 





mm 
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Aeiden AUgnar, och Erik ted Mia fina mån blef tdgen vält flis: 
ga. Oſten bjöd Erik (FH och fin dotters men Han wille hewet 
"hö, dn taga frid of fin broders bane. Han begaͤrde och vå 
Pen grymma dåd, att ſpetſas på fpjut, fom blifwit nedfatta 
wallen. Då han låg på defa fpjut, kaſtade Hat en rig HU 
We foff, fon alla fätt frid, bad dem föra ringen jemte Hetde 
ming till: hans ſtjufmoder och dog utan minſta tecken vill fmrårra. 
Mijukare bådO+, fade Han, «får ingen Ronungaſon, fafbr 
ån ſnart friande korpar mig fönderflita.> — Mår Av 
fog ſick deßa tidender, gråt hon, och ingen har förr eller fes 
dan någonfin fett henne fälla tårar. Derefter utruſtade hon 
fina egna ſoͤner, att haͤmnas Orbdernas båd; ſſelf följde Hon 
landthaͤren fåförn' anfbrare och kalkade fig Randalin. Den 
om Kung Öften Beli beraͤttas en widunderlig faga, att Han 
förde med fig i friden én "Wild Éo, forh Het Sebelſa. I 
henne war trollad den grymhet, att bon fot fram Bland foå 
Fet, frångade många ifhjåt med fina Horn oh upphof ett bd 
lande, hwarwid alla fiender förffrådra togo till flyften. M 
betta wilddjur fåges Öfter flitigt hafwa anftättt offer. Pen 
en annan ſannolikare beraͤtteſſe år, att Öften, Tom war: en flis 
tig offerman, fört med ſig' en Horgasbrud, fom med fina 6 
Maͤrjelſe⸗ſaͤnger uppaͤggat folket till ſtrid och foͤrſtraͤckt flendeWi 
Het war nu de fyra Konungaſoͤnernas foͤrſta bemoͤdande, dm 
itted pilar ſtjuta denna Sebelſa titt dods; fedan flydde Srörde 
ſeurne, 06 Kung Hftenw fretf ſtupade. Ragnar war unber 
atff detta Horta i wikingafaͤrb och war itla tillfreds med Ne 
väns, Kamg Oſtens, dod. Han war ſedan ike mycket i file 
Per, tittdef han i England ſlutade ſitt beroͤmda hjeltelif. Eks 
jen fåger, art han der bief kaſtad i ent ormagård. Efcke 
Konung Ragnar Lodbrok finnes eri minnessfång, font Wie 
Neif fåges fjungit, nredan ormarne Honom föriigo. Den ſe⸗ 
gen kallas Ragnars Bfarkamal; men: nammer Bis 
mal gafs alla goda minnes:fånger, font blifwit dectade till 
itinne' of frora hjeltars bedrifter, efter Bjarke, där ſtaau 
ſſalden I Rotf Krakes hof. Trowaͤrdigare år dock, att nåmkvir 
ſang dfroer Lodbroks bedrifter blef dä Hans BrocWhige GÄUNS 














ning Aler det other: au firugen, op I OUR Muifter Alb 
fet Hau Krafamaelk Många ſtalder, blend hwäfa fir 
nåmliget war Brage den Gamtke, ſannes och i Kratas 
Jef, fom kunnat med denna ſäng tråga den farjande Mit: 
fungasdarsern. dAScwer hennes hjeltes Hårda oͤde. Siſßta verfen 
af Kung Ragnars Bjarkamal må anföras fom ett fur vå 


dans foga. 


Mig månd gudarne hem bjuda, Å | 
Ej år ſoͤrjandes doͤden: 
Skyndom fort of haͤdan! 
Mig re'n de Diſor kalla, 
Som från Hjeltars Walhall 
Odin fånde mig hafwer. 
Glad ffall jag med Aſar 
Mjöd i de hoͤga fåren dricka; 
Liggande att dåd jag ffall mig luta, 
Framlidna lifmecskftunder nu fig ſſluta. 


Huriu maͤgtigt oh ſtort Konung Ragnars waͤlde warit, 
Rifor delningen, af hans lånder efter hang död. Soner 
Björn Jernfida fit Swear eller Uppſala⸗waͤlde. Sir 
gurd, med tilluainnet Ormsisdga, af fina flarpa, genom 
traͤngande oͤgon eller, fom ſagan fåger, af en ormaliknelſe fring 


Igonftengu, fik Dana⸗waͤl dez — Iwar blef Konung i 


England; — oh Hweit⸗ferk erhoͤll Öftessvite, des år, 
Nyland och Windland, eller Wenden. 

. Mu blef Ragnars ſoners enda tanke, ast smårbigs Himnas 
fu beremliga faders. död, hmartill Astog ide underlaͤt act upgs 
Jona dem, Konung Etla i England wißte ide, att den 








— fånge, fom, kaſtades i ormogård, war Kanuug Ragnar ſſeit, 


2 denne kunde ide farmäg att tala ect enba ord. Meri 





Amagarden hoͤrdea, af honom demmwa utlätelſe: eSoymda fm 
de mål. erifanne hemma, om, de nu wifte, bed dan 
amsie lider. Deja och och några endra omſtaͤndigheter 
sapada ſart förhållanden. DÅ fruktade Konung Ella för don 
vinge Jon bostder bpnow, och hand :landr,. vår Nagnars måg 
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såja kw flute Krama: ar Fklinås för fatiwe wid. Doft 
fånde harr påtidiga fåndebud, act bebaäda dem, huru derkil 
fader doͤdt, och djuda dan all Fen bot, de Fegårde; om de 
wille tofwa frid. Men till hufwudmannen för fåndedudek 
fade han: «Gif nega aft på Konungarne, når du baͤdat deck 
Faderns . dodsfårt och ſiſta ocd!s — Når fåndemånnen kommo 
tillbaka efter förråttadt årende, frågade Konung Ella noga ef 
ter, huru Konung Ragnars ſoners ätboͤrder warit wid deras 
budſtap. — De förtåtjde honom då, att wid deras intråde i 
ſalen alla fyra Konungarne der warit naͤrwarande. Kung Is 
war fatt i hoͤgſaͤtet och mortog dem waͤnligen. Sigurd och 
Hwitſerk ſutto wid tafetfpel, och Björn lekte med ſitt ſpjut 
"på ſalsgolfwet. Når: ſaͤndemaͤnnen hade ſagt, det de kommit 
att bebåda dem den mågtiga Konung Ragnars fall, ſtadnade 
de i fpelet och blefvo uppmaͤrkſamma; men Iwar fporde gran⸗ 
neliga efter alla omftåndigheter wid faderns aflidande. «Och 
nu», fåger ſagan, «når beråttaren war dir kommen, att Kon⸗ 
ungen dettä talat: Grymta månde Sriſarne, fattade Björn 
med hand fin få faft om fpjutet, att handſtaden ſyntes efter; 
26, når ſaͤndemaͤnnen ſlutat, riſte han få fpjutet, art det föll 
Tu lotter; men Hwirferk Håll en tafelbricka, den Han flagit, 
oh fryfte den få mellan fingrarna, att blod ſprang ir under 
"naglarna. Sigurd Ormsisdga, fom då fatt med en knif oh 
ſtof dermed fina naglar, hörde med den ähoga på denna tids 
ming, att han icke fånde, förrån knifwen ftod i benet, och tår 
få fitta honom. Men Iwar fporde girigt efter allt. Hank | 
fårg werlade ån röd, ån blå och ån blef, oh aͤdrorna t Hans 
panna fwållde upp af den grymma fmårta, fom war i hans 
Hråft.> — Sedan Konung Etta detta allt afhoͤrt, fade Hard: 
Det år wän, att ettdera hafwa wi att frukta för Iwar, ef 
Hr der I foͤrtaͤhjen om Honom, eller och får ingen. Och, aͤm⸗ 
ſtoͤnt inter gode månde rifwit de andra inwaͤrtes, få tåra mi: 
waͤl för dem få behålla wärt rife.> Han Hd fig nu alletd 
ål beredd med. wärdhällare oh manſtap och waͤutade fä 
Mordmånnernas anfall. De tre broͤderna toͤfwade icke långe, 
nan de med fin Hår ſtodo i England, sill att utkraͤſwa blodig 
DNiind. Men Iwar följde dem ide i friden; Han fade, anv 
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fat wille tåga bot för fin” fadet; dolde för alla, hwad Han 
Jade i”finnet, och git flugt och längſamt till wåga med haͤm⸗ 
den. Der mifade fig fnart, att hetſighet icke år god rädgif⸗ 
mte. 'BOriderna' blefwo flagna oc måfte med ofeger och ſtor 
manfgltfan fi på fina ſtepp. Meh Ivar gaf Ella foͤrſaͤkran, 
et aldrig gå t firid mot honom, om han i bot mille gifwa 
henom den del af Engeland, han begaͤrde. DÅ fit Iwar 
till rite det land, fom nu heter Lincoln. Der byggde Han 
fin borg, hemtadé fedan från fitt Hem allt fitt fådernecarf, 
fade många de tappraſte Engelemån i fitt Hof, war gifmild 
o$ god mot hwar man, filldef han war mer aftad i det laks 
det, ån Konang Ella ſjelf. DÅ fånde han | hemligher bud 
oi fina brdder, att nu wore haͤmdens tid inne, om de kom⸗ 
| me till England med der mefta folk, de kunde ſamla. Det 
uſwade ide, art Nordmannasfreppen kommo. DÅ fade Iwar 
tä Konung Ella, att Ragnars föner kommo till haͤmden. El⸗ 
la funde ide fordra, fade han, att Han ſtulle ſtrida mot fina 
bröder och landsmaͤn; men han'tmäte Hålla fin lofwen, att ie⸗ 
of gå i ſtrid mot Konungen. De båfta ſtridsmaͤnnen woro 
då Hos Omar, och Konung Ella blef flagen 06 tillfångatas 
gen. DÅ 'tommo Ragnars föner ihog den grymma dåd, de⸗ 
ras fader libit, och ſick nu Kung Ella umgaͤlla den med ſwaͤ⸗ 
. plagor.“ På hans rygg riſtades med ſpjutsudd, hwad mun. 
då wdaltade Hb bodd rn, det mill fåga, Han $irf korshuggen, ref⸗ 
benn loßades oc tillbafabdjdes; hwarefter lungorna ſaͤlunda 
anoges genom ryggen. 
icMDdenſtiigheten tyſer wid all denna tibens grymhet och 
akte feder. od mwålfighar: Chriſti milda laͤra, fom firplantat 
änder: dygder; förfonlighet och menniſkokaͤrlet. Men wi böra 
o urfatta hedningen, fom i ſitt moͤrket anfåg Wig⸗arfsla⸗ 
sew den der i gudarnes nämn bjdd utkraͤfwa den grymmaſte 
him på en fråndes och i ſynnerhet en faders baneman, fås 
fom'un Helig retiglonepligt. Der war denna grymma lag, fom 
gaf: heta den Hedniffå' hjeltetiden def blodiga rigtning; och, 
ect -firifiwa: de bfriga Konungarnes hiſtoria utaf denna aͤtt, Wo⸗ 
re an upprepa ſamma haͤrnader och ſtrider. De hette Björn 
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- Fesufida, Erik, Emund, Refil, af britter fear 
Frfileſtad oM flera oster fått namn. Bland depp år Er 
sil, mad tillnamnet Ärfåtl, waͤtkmaͤrdig, emedan: under hans 
sid i landet more goda år. Folket tillſtref, Hå form nu, fina 
—Gonungar både lyda och olhcka. De anſaͤgs den hoͤſding RÅ 
- wål hos Fred och gudarne, under hwars tid landet wålfigs 
nades. Deraf blef namnet Ars fålt och Arsgoder ect åme 
Nnamn. Vid Metby gård i Uppland år uppreft en minwets 
fen oͤfwer en fådan Iycdofarm Hofding, hwars namn want 
Mesgeder, Den fredliga landtmannen woͤrdade fisa Hun 
mawarande fredliga ſtyresmaͤn, Åfven denna tiden. "Når en 
.gÄNg på tinget det föredrogs, att. Chriſti dyrkan fulle:antegas 
4 landet, flod an man Upp och yttrade, det han får ſin de 
icke kunde fe, ast flera gudar behåfdess men, ſtulle någon: ny 
-Bidmwåndigt Wwåljas, mile han hafwa en infidd Swenft, od 
DÅ wore, enligt hans. tanke, ingen dertill waͤrdigade ån Eril 
Veſaͤl. Och få fåret war hos folket Het namnet, att de i fu 
Alindbet biföllo detta, oh tempel, altaren och prefer biefam 
honom helgade. oo , | LÄ 
: Efter deßa Konungar finnas minnesmaͤrken: wid byn Hä 
a naͤra Uppfala, efter den Konung Bjodrn, fom tegerade- 
Awerige wid Ansgarii förfta ankomſt att predtka Chriſten 
domen. Hans grafhåg wifas der, oh en ſaͤgen går, att Han 
Wwarit en Mild och god Konung fame benaͤgen art fråmja. den 
MR läran. Han kallas gemenligen af fin gård, der Han ad 
flera Konungar bodde, Björn på Håga. Efter Ragnami 

ach Asloͤgs fon, Bjdrn Jernſida, finnes och på Muns 

dn i Målaren, icke långt ifrån kyrkan, en anfentig åttehdgi 
fom tefer fig högt åfmer en Hop andra mindre tullar; den fad 

lag mt af folket BjörnYIgen. | a 


9. Ake Bondes Gaͤſtabud i Waͤrmland. | 


: Met år förut naͤmdt, huru en Konungaſon of Prostinga 
huſßet, Olof Trårålja, fleffade fig fſelf ett liver' rike genva 
odling i de Waͤrmlaͤndſta föogarna. Den gamke kaͤtleken vä 
detta altid waͤnſaͤlla Konungahas mwarnade i många Swen 
ſtars btoͤſt, och, då faͤderneslandet Under det nya bonungahr 


5) 

* sar minkive hyätärt, kommo Swearn ſtora hepar till Kung 
dte f. "Det war doc ide allt godt fort, fem" tom på dera 
mid, utan ſtoͤrſta deten beſtod af tndföfare och laͤttingar. Haͤr⸗ 
af haͤnde, att, nuͤr några mißwextär kommo, och Konungen 
röde kunde foͤrſorja alla, fåfom de oͤnſkade, btef han i ett upp⸗ 
Jågp. bokad och. fåfom Domalder offrad åt gudarne. De. goda 
band folket ogillade denna otackſamhet och watde hans ſon, 
Iäglaid, du fin Konung: riter utwidgades allt mer inåt 
MWorfta fidan, oc) efter många dden blef en af Otof Traͤtaͤlzas 
Mewmiingar, wid name Herald Hårfager, Rommg fs 
seen Heba Morrige. 

MDet hånde fig en gång, att, når denna beroͤmda Konung 
hareaid laeſotte alla ſina laͤnder, för att ſtadfaͤſta firt mwålag, 
dam han och till Waͤrmland, fom Erik Emundsſon i Swerige 
$g tillegrrat, men Harald anfåg fåfom fin lagliga tillhoͤrighet, 
tuben honom tycktes ingen wara naͤrmare dertill ån. en aͤu⸗ 
Äng af Konung Olef, fom der Waͤrmlaͤndſka riter ſſielf ſtiftat. 
Erit, Uppſala⸗Konung, war på den tiden aͤſwen kommen till 
Winslard från Weſterghtland, der han en. tid fig uppehållit. 
HÅ det nu fnordedg, art bäͤda Konungarne mero.i Waͤcmland, 
Feetog fig en rif bonde, wid namn Äke, att en och Ffamma 
fs. bjuda dem till :fin gård på gaͤſtabud. För Norriges Kon⸗ 

ſom aͤnnu War ganſta ung, hade han byggt en:vy. fal, 
Så all def inredning war och nys men för den gamla Swaa 
Anungen, Grif, war gaͤſtabudet tillredde.l-den gamla falert, 
her och alla husgeråd woro gamla: dock tillgick nit hos båda 
—— gonffa hederligt, få sill waͤlfaͤgnad fom betjening. 

Ates tillgifwenhet likwaͤl uågot waͤgde åt Konung Haraids 
fra, waͤrkte waͤl Konung Erik ned någon foͤrtrytſamhet, i 
fynnerhet då, wid ſlutet af gaͤſtabudet, bonden tog fin fon 
06 anbefalde honom Konung Haratd t haͤnder, ett Han ſtulle 
deũ hof i Norrige blifva haus tjenare. Når Konung Erik, 
undfaͤgnad, moͤjligen ockſͤ alltför: nål, tog. affted och red 
gården, följde honom Üke boende ect fihcke till waͤgs. Kon⸗ 
tif svar fåotdig och tycktes illa tillfreds med fin fård. 
weligen: fade. han till bouden: «Mig undrar hoͤgligen, act 
On, fom år min man, wiſat Norriges Konung mera Heder ån 
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mig.> Bonden, fom förmodligen ide heller gloͤmt fig ſſeif vå 
gåftabudet, ſwarade något haftigt och oforftåndigt, att Han & 
funde finna, det någonting felats i deras waͤlfaͤgnad, och at 
Konung Erik fnarare nu wore hans man. Dä forgick tåla 
modet Konungen, att Han drog ut ſitt ſwaͤrd och hoͤgg År 
bonde ihjäl. Saͤllan lyckas det någon wål, att wara tel 
herrars tjenare. 

Konung Erik hade genom widſtraͤckta fjötäg gjort fin flod 
ta och fina wapen fruftade af alla fraͤmmande magter, o 
Hemma war han woͤrdad fåfom en god och råtnvis Konung 
Han hade påfunnit någon ny inråttning, att tackla och fryn 
ett ffepp, få att Han kunde fegla med alla windar; detta om 
fåge på den tiden för en trollkonſt, oh i gamla Griniter få 
ges om honom: «Han war uti ſwartkonſten få oͤfwad, arr ut 
hans tid fanns ingen hans life; Hade och med the onde an 
dar, them han ſtorligen dyrfade, ett fådant umgånge, att vi 
Han månde fin hatt, thådan blaͤſte och waͤdrtet; therutaf 4 
kommet, att han kallas WBWåderhatt.> 

Kungshatt, en hoͤg klippa, en mil från Stodbols 
uti Målaren, der, från urminnes tid, en hatt of jern år up 
fatt på en i klippan nedflagen påle, ſaͤges wara ett minnesmå 
fe efter Konung Erik Waͤderhatt. Men den Håndelfe, ot 
hwilken detta minnesmaͤrke ſtulle tala, år från få fjerran ot 
att intet med wißhet mera derom fan ſaͤgas. En beraͤttet 
fåger, att der år en åminnelfe af Konung Olof den Het 
ge i Norrige, fom, under det han ſtoͤflade i Maͤlaren, w 
på waͤgen att faſttagas af Smwenflarne efter ett flag, fom Ha 
- förlorat på Ladugårdssgårdet wid Stocholm, Naͤr nåmtig 
fienden trodde honom frångd på flippan, red han med fin g 
da Håft utför branta berget, fam oͤfwer wiken och fom anda 
blott hatten hade han trappat på berget. Men det år ej a 
ligt, art Swenfkarne gjort fig befwaͤr att uppråtta ett min 
är en fiende, om ide fåfom till est tecken, att Kanung Oi 
och hans ſtolta Norrmaͤn af de Swenfta ni detta flag fåre. rd 
fig att wara hoͤfliga, ſamt fäfom.en ſtadig aͤminnelſe får frå 
mande fjöfarande, når de löpa in i Målaren, att taga bat 


- 
F fig, inan de nalkas Bjoͤrkod, Sigtuna eler Fyris 


jeatt. 
| 8 Vorrige foͤrtryckt. Sweriges tillwexrt. 


En Konung i de Norſta Upplanden, wid namn Dften, 
fin för fin grymhet full blef kalldd Öften Jilräda, has 
de underkufwat Throndhjem och fatt fin forn der till Konung. 
Rn, då Öften war ſränwarande, gjorde Thronderna upps 
n oh togo hans fon af daga. Foͤrgrymmad wid denna tids 
vin, fom Konung Often tillbaka med fin Hår, flog Throns 
dema och ffufle alldeles hafwa utrotat dem, om de ide boͤnfal⸗ 
lit om fred och lofwat antaga hwad willkor fom helſt, Kon⸗ 
* wille dem foͤrelaͤgga. Då förelade Konungen dem twaͤn⸗ 

willkor, ettdera att taga hands trål till Konung dfroer fig, 
dir hans Hund; — «men de walde hunden,» fåger fagan, 
ä de tydte fig då båttre få råda fjelfmwa.> Hunden Hette 
Cir, och hade han fitt hof och fina hofmån, der fom heter 
Sers Högar. Då flydde många Thronder in åt Swen⸗ 
Ma fidan. Afwen för Konung Harald Härfagers mälds 
hlme framfört fredde ftora utflyttningar ur Norrige. En 
edalman, wid namn Kettil Jamte, hwilken ide kunde 
detta foͤrtryck, war den förfta, fom begaf fig dftan dfmer 
t med mycket folk och i ffogarna uppodlade det land, fom 
efter Honom kallas Jämtland. Hans fonfon het Th os 
Helſing. Han flydde för ett mandräp ffulk ur Jaͤmt⸗ 
långre in åt landet och bebyggde förft den ort, fom naͤm⸗ 
Helſingland och ſtraͤckte fig oͤſterut allt intill hafwet. 
folk lefde långe i fullkomlig frihet och hoͤll fig ån till 
ige, ån fill Swerige, men underlades till flut Helt oh 

Swea wålde. | | 














4 Om Gånge Rolf och Sedna Tidens annalkande ſlut. 


"Under den längwariga fred, fom allt från Bräwalla Stas 
warit] bibehållen mellan Swerige oc Danmart, tillwexte 
deßa riken i ſtyrka och ſtridbarhet få mycker, att deras 
a⸗ſegel, på hwarje fuft, der de wiſade fig, injagade förs 








100. . 

Kijſar Carl den Store, den maͤgtigaſte monrrd Hå 
fin tid, för hwilken eljeft hela den fånda werlden måfte bdje. 
fig, fruftade dot Nordens Wikingar. En gång ftod hav i 
ett fenſter i Frankrike oh fåg ut åt hafwet, der några fartyg 
ſyntes närma fig. Det mar Wikingar, anförde af Ragnar 
Lodbroks ſoͤner. Kejſaren frågade fina mån, hwad ſegel det 
war. De menade dem wara koͤpmansfartyg, med waror lar 
ſtade. Men Kejfaren fånde igen den egna byggnaden på dest 
” fa. fartyg famt den låtta rörelfen i derag fart och waͤndningar 
och. ſwarade: «Annat hafwa defa ſkeyy om bord ån koͤpmanas 
waror; de fora faſtmer fwård oh mån.> Den milde Kejfar 
ren, fom ålffade friden och ſitt folk och war dm om hela menfts 
lighetens lyckſalighet, aftorkade några tårar ur fina oͤgon, fås 
gande: Naͤr deßa milda Nordmån måga hota landet i min 
lifftid, hwad olycka flola de Dä ite föra dfiwer der en gång 
efter. min död!> — Defa hans ocd ſannades och alltför wåly 
ty efter hans död blef det arma Frankrike i långliga tider. ca: 
blodig oh förhårjad tummelplarg för Nordmaͤnnens Wikinga⸗ 

bårar, J 
Rolf het en Jarla⸗ſon från Norrige, fom haͤrſſammad⸗ 
från. en gammal Swenſt Konunga⸗aͤtt. Han war få anſentig 
till. werten, att fållan någon Håft fanns få frack, att han funrs: 
de baͤra hoͤfdingen. Derfoͤre noͤdgades han för det meſta på 
och. fick deraf namnet Gänge⸗Rolf. För någon förbrytele. 
fe mor Konung Harald Hårfager hade han blifwit biltog doͤmd 
och for med en wikingahaͤr till Frankrike. Under ſtaͤndiga fear 
rar oh framgångar utbredde han der oͤfwer allt oro och förs 
ſtraͤckelſe, tildeß Konung Carl den Enfald ige måfte fju⸗ 
ta fred med honom ſamt år honom och hans folk afftå dee 
hertigdöme i fitt land, fom ſedan kallades Normandie, dep 
—aͤr Nordmanna land, Det war fed i det landet, att Den, 
fom tog fån att flyra under Konungen, wid inbigningen ders 
till, eller den få kallade helaͤningen, ffulle fyfa Konungens fot. 
RoJf kunde ide förmåg till denna oͤdmjukhet, men befall⸗ 
de ſlutligen en af fina hofmaͤn, att goͤra der i hans frålle, 
Denne Nordiffe hofman war icke wan att fria fin rygA, ute 
an lyfte få hoͤgt upp oh tog få owaͤrdſamt i den kungliga fo⸗ 
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tir, att Bun: svar på: måg ait taflt Sonungen åföber Mda. 
Da utItafö-cto Högt ſernet dfiver hela fålen. Ale dercå- möte 
| den enfblbig4 Konnngen tåla - och dertikk gifwa Gänge⸗Rof 
fil dotter till geni. Men Rolf antog derefter Ehriſtendom 
och blef i dopet PbUkd: Robert. Han war den ftſtu Hertig 
ef Rormundie, och från hondm harftäamntade ſedan Många 
Hertigut · och Konungar, få mål på Englurtdd font Franktfkes 
thron. En förre winſt gordt Notden bot af behu Fårfårddes.: 
de Hemfommande Wikingarne hade låre kaͤnna Chriſtendomen 
96 bidrogo fedan frråningvnt att BYTET def himmelffa ljus 
i wärt hedniffa moͤrker. 


10. Den Gamle Sedningen. 


Så år beråttadt om en gammal man i Björed, om Hwils 
ken ſagan fåger, att han war Biotmadr mifil, der år 
om ftor offerman: En dag, då han Hade blotat åt fina gudar 
i den ſtora, offerfalen i Bjoͤrkd och wille återmånda till fin 
gaͤrd på Munsd, der Öfiverftesofferpreften Hade fin boſtad, blef 
| han alldeles blind, oh alla Hang böner och offer till Thor, 
Odin och Frey kunde ide hjelpa. DÅ upperibarades Honom 
i famnen Fraͤlſarens Moder och bad honom månda fig med 
| fina dåner til Chriſtus, den allena ſanna Guden, hjelpens och 
troͤſtens fålla. Han blef då uppmådt till Chriften tro och fick 
fin ſyn igen. Sedan blefwo genom honom många hedningar 
ommwånda til Chriſtendom. Denna fågen tyckes of böra ſaͤlun⸗ 
da tydas: Den gamla blinda mannen i Björkd betyder Hela 
| hedendomen; denna blef allt mer oh mer blind och fom allt 
mer på willoſtigar; (fe heller kunde Afastlåran långe gifva 
jus och toͤſt. Då fom Frålfarens Ord oh Heliga Evangeli⸗ 
sm och anwiſade den råtta hjelpens och troͤſtens waͤg, Tro 
på Chriſtum, oh dppnade den blindes ågon. Så börjades 
hedningarnes ommåndelfe i Norden. — Det fåged i en gammal 
grinifa, att Erik Segerfåll war den foͤrſta Chriſtna Konung. 
J hans tid tilldrog fig Håndelfen med den gamla hedningens 
emwaͤnd elſe. Nir Konungen fik kunſkap om detta underverk, 
fom ſtyrkte Chriſti laͤras fanning, tog han doper oh blef 
Chriſten. 
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Wi fiuta hår, hwad fom blifwit ſagdt och ſtrifwet om 
Swenſta folket i Heden tima. Många hafwa ej welat raͤkna 
Chriſten tid förr, ån från Olof Skoͤtkonungs doͤpelſe, 
emedan full Chriſtlig dag ife fan antagas förr; men, faſtaͤn 
gryningen år blandad med moͤrker, få hör Hon dock dagen tilf 
oh ide natten. Wi willja derföre boͤrja den uppgående Chriſt⸗ 
na dagen med att betrakta def ſtoͤna och Hårliga morgonrodniads 
OM derom fall handlas i nåfta Bot. 


sne 


'OM KÄLLORNA 


TILL 
SVENSKA FoLkets SAGo-Härner, Dei. I. 


Då Författaren i sina yngre år kringvandrade i Sveriges 
landsbygder, för att lära känna folklifvet och samla dess sägner 
och sånger samt skåda de fornlemningar, som på något sätt till- 
körde Sången och Sagan, var han visserligen minst betänkt på att 
en dag framlägga dessa samlingar för stränga granskares ögon. 
Deraf hände, att, vid läsning af Skrifter och Handlingar, som 
styrkte dessa sägner och förlade dem inom Historiens område, väl 
sjelfva innehållet antecknades, dock utan att Boken, eller Hand- 
lingen, hvarifrån underrättelsen blifvit hemtad, tillika upptogs. 
4fven när det beslut fattades, att framlägga mina i barndomen 
och ungdomen samlade skatter för dem, som älskade nog sitt Land 
och sitt Folk, att kunna njuta utaf en blick in i dess själ, var 
dock närmaste ändamålet att hos det egentliga folket väcka kärlek 
till och gifva betydelse åt dess forntidsminnen. Men, som Sägnen 
ä källan för all Historia, har det händt, och måste nödvändigt 
så hända, att efter Tidhvarfven ordnade Sago-Häfder blifva ffi- 
storia, och Författaren således ställd inför allmänna gransknin- 
ben: domstol. Han har derföre ansett sig pligtig att, enligt flera 
käfde-forskares uppmaning, så vidt möjligt är, erinra sig de Käl- 
lor, ur kvilka han hemtat sina uppgifter, och derigenom söka giſe 
va sägnerna större vigt för den historiska sanningen. 

1, Sveriges. indelning i Jättekem och Manhem se Floræi Ant. 
Scan., sid. 8, m, fl. — Man har gjort anmärkning vid Författarens 
ord, att Manhem är ett Sveriges namn, som dess forntida in- 
vånare ”förvärf?” åt sitt fådernesland; men vid erinringen 
om detta arbetes egentliga bestämmelse, att hos Folket väcka kär. 
lek och aktning för, sitt Land, ingalunda att lemna en lärd af. 
handling, måste denna anmärkning förfalla. Äldre Historie- 

ifvare hafva häruti varit föregångare. 

3. Berättelsen om den lek, Författaren anser föreställa eller va- 
ra ett minne från midvinters-offret, är från hans barndom och 
hembygd, Satuna (Sigtuna?) i Gudhems -bärad i Vestergöt- 
land, der den lektes i slutet af förra århundradet, Drängarne 
i byn, som anställde leken, hade visst icke aning om dess upp- 
hof, och tycktes den största munterhbeten väckas deraf, att den 
utklädde, med halmborsten i munnen, och i hvars öra de kring- 
stående skulle ropa några ord, emedan han ställde sig döf, Kun- 
dejllmed en hastig vändning på hufvudet sticka den, som kom- 
mit] honom nära, med hvassa halmen, En i ansigtet sotad och 
styggt. utstyrd qvinna (Horgabrud?), som var den andra spelap- 


Sid. 
de personen i leken, verkställde offrandet, hvars omständtgheter 
Författaren, som då var barn, icke minses, och blef hon sedan 
i den derpå följande dansen den slagtades maka, Aldrig sedan 
har Författaren sett eller kunnat få någon upplysning om den- 
na lek, Den slöts med en grof åtbörd, som kunde gifva an- 
ledning att tra, det Horgabruden och Afgudapresternasslöto si- 
na offerfester på samma sätt som i de Gamles Orgier. Öf- 
ver de oanständiga kroppsrörelserna vid offerdansen i Uppsala 


" beklagade sig den gamle StarkatHer,. Se Saxo, Hist. Dan,, Ed, 


Stephan,, Sorie, 1644, sid. 104, 


4, Om Odins graf, Helvetesbacken kallad, se Loc 


" Lip, I, sid, 33, 


= Sägnerna om Ovitr och Odinsängar i Sätuna äro upp- 


' tecknade efter allmänna sägner der i orten. De äro äfven uppe 


« tagna i HofiIlatendent. P, Tha m's bref, införda i Skara Stiftss : 
. Tidningar, vid slutet af förra årbuadradet, Bekräftas äfven af . 


mer vidare 1 Magnus Ladulås Hist, 

Sagan om presten Peur Dacsot och Odin, likasom flera i det- 
ta stycke förekomurande Småländska berätteter, är meddelad 
af den förtjente Sumlaren, Hr. K. Secret Hyltén-Caåvabk 


. lias, samt återfinnes i Sv. Brings Dissertationer och flera . 


beskrifningar om denna landsort, Om Odins stall m. m., 30 
" Rogb., Smål, B., s. 303. 


Lindskog, Skara Stifts Beskr. Om Kertu RunskeE förekome , 


5, Om Odins Svala, Ardea nigra, eller svarta Hägern, &e | 


vy, Linné's Fauna Suec. 


Men hvad som säges om Glömskans Häger, se 14 str, ' 
: Havamal i Samunds Edda (Stockh 1818); — kaltas der . 


Ominnis Hägr. 
0—12 är allt ur Sturlesöons Edda. 


12 Om Lyfkestenen did Linnargf d är berättelsen medde- 
lad af Prof. Sjöborg, och skall sägnen vara allmänt känd i orten, 


13, Skgaen om Thorbag gen är allmänt känd" bland lendtfol< 
. ket. Om ordet Bagge, se Ihre, Gi. Sv., p 122: Thorbag- 
- gen (Scarabeus stercorarius) har hos många folksleg varit he- 

bg len, Se Jac, Grimm's Mychol: - 


[18 Berättelsen om Fhorsby och Glosskeds attaro och 
" den Gamla Jätten ifrån Bohuslän, se Ö d m a vn n's Böskr. om Bo- 
""husl,, p. 1355. 

.45. Om Baldersten och Rans-sten är berättelsen af För 
” öpptecknad i orten; derom finnes äfven något antecknadt a 
» Etndskog, i dess Skara Stifts Beskrifning, AY Häft., sid. 191. 
" En Baldersten i Albo härad omtalas i F lo tri JA Scan., sid. 55. 


16, Sagan om Diss finnes i äldre chrömikor och derefter beräft- 
. tad 1 Boken; Sv. Folkets Åreminne. (Stockholm; 1733), sid. 35, 
.L Salvii Upl, Bs, s 151, , 


20 Valbundet betyder med konst elter, rättare, med trotldöm 
" bundet, Kallas ock PUBRGdet. Ordet Kali tandtfolkers 
' epråk tyckes hafva bemörkelsen af trotidom eller något Ff- 
"vennataritigt, såvom i ordet Padl- knyt Tords- Hela 


Cr 


É 





"4 Del. sid. 450; samt hos Loccen,, sid, 278, 
3, Om Göras graf och Götjebacke är sagan änpu allmän i 


syn. 


der ey spökbild, som, bärmande och liknande den verkli- 


- ga menniskan, alltid kommer några minuter före sjelfva perso- 


nen till gårda, — öppnar dörren, — höres gå o, & V, alldeles i 


. likhet med den verkliga menniskan, som kommer efler, När 


arbetet i verkstaden är slutadt om aftonen, — eller timmer- 


: mannen gått ifrån timringen, höres haus vålnad natten derpå 
» arbeta och slamra med yaa eller hammare, Folktrop och säg- 


nen bärom äro allmänna, 


ud Frän Sturlesons Edda är herättelsen om Thors räddning 
"genom Ränn-telningen; hvad om Rönnens troll-kraft vi. 


dare är berättadt, grundar sig på änna rådande, tämligen all- 


män folktro. Detta gäller ock hvad här om Älfvorna anfördt är, 


29. Om Turkeriet läses i Brings Diss. de Gothungia, der 
de sägner, som här blifvit upptagna, finnas samlade, 


- Om Fianarnes (i Värmlandsbergen) seder är berättelsen af 


Medic, Candidat. S wedér, som under jagttiderna mycket vi- 


stats bland dem och umgåtts förtroligt med en gammal Finnv' 


stam, der han ofta hört omtalas, huru de anse sig utträngda, då 
de dock äro ida Herrar till vårt land, m. m. d, Se vidare 


': em Finnarne, :såsonr urinvånare, S v. Brin:g's Disa de Ottin- 
? a. 


&ia-Berga, pas. 15, 


PN, Saan om Jutteparet Herre och Kna är efter berättelsen 


upptecknad på stället, Dessa sägner anföras äfven i Lindsk, 


ej 


Skara Stifts Beskr,, II Häft, s, 15—23, ocl i Tunelds Geo 


2 


orten vid Enköping, En gammal Corporal Sten har fullstän= 
digast vetat förtålja, hvad här blifvit anfördt. Om stället är 
och nämdt uti Enebom's Disp. de Enecapia, V, I, pag, 43, 


' Not. p. Hvad vidare om Gores och Nosrs färd förtäljek, se Pug» - 


din Noregur, 


30, Visan om Srterre, som uppletade sin syster, år af Herr Secret. 


"Vid Norrska Canztiet Kamsterup meddelad' med en :rmes 
lodi, lika märkvärdig som sjelfva visan, hvilken väl: kan'räk- 


nas till de aldra äldsta folk minnen, UnaAMmar, saom 1 visan Dänmy 


nes, torde vara Urdar-man: en, som allt visste, — af samma 
stam som vishetskällan Urd arbrunnem Se Eddan, 


38 Visan om Göta Konungen Ear är af hög ålder och så väl 


för språket som den historiska tilldragelse, hon uppgifver, 
en ljuspunkt för fornforskaren och häfdatecknaren uti en mörk 
"tid, särdeles som uppgiften styrkes af de ännu på orten qvara- 


"rande fornlenmingarna efter staden, hvaraf hjertat, nämligen . 
torget, ännu finnes uti den by, sam der på heden är belägen . 


och heter torget Vidare om dessa sägner finnes i og- 


. amma betydelse som' ordet Kali Valhall Qrdet V Ål 
. nad, eller Vålne, torde med detta atåi förbindelse; det bety- 


LJ 


berg's Boskr, om Smàt., sid, 748, Att ärdj; öfversättes med 


plöjde, är icke alldeles rätt, ty är ja sker med krok, et 
ler trädstock, men plöja med plog. ts 


(0, Om Järten i Himmelsberget år sägnen af Förf. på stället 


upptecknad efter folkets berättelser, 


e a- 
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Sid, = 

41, Till Österland vill jag fåra” — Denna folklek 

- har Förf, blott i sin barndom hört och vet icke, om den tinnes 

- i Herr A. J. Arwidssons Samling af Forn-Sånger. ”Till 

" Österland vill jag fara, Der bor aldra kär a- 
sten min”: — så börjas leken, med en vacker lãugtansfull 
melodi. Detta är ett uttryck af de äldsta Nordfolkens dunkla 
minnen från det land i Östern, der deras folkstams vagga stod, 
och uttryckes dennz längtan dithän i beskrifningen om det 
heliga trädet (Yggdrasil), 4sgård och Tempel- 
byggnaden, som utgör utgångspunkten i'de flesta våra äl- 
dre chrönikor. - Den, som läser Voluspa i den äldsta, och 
Gylfa ginning i den yngre, Edda, får grund nog för hvad 
Förf, här anfört om Onis och GYLFE, 


&. Om Gullspång (Gylfes-spång), fordom Agnebro, och 
bvad här fiones om detta ryktbara ställe berättadt, är i Förf. 
" barndom hördt der 1 orten och bekräftas af Lin dsk., Sk. Se. 

Beskr., IV Häftet, sid. 65, Tun elds Geogr. och Fernows 
Beskr. om Värmt.,, sid. 15. - 


42, 43, Hvad anfördt är om Asarnes Gudalära och Odins 
lagstifening, är allmänt kändt och grundar sig på Ed- 
dorna, särdeles Moluspa. Utförligt kan' härom läsas i La- 

erbr., Sv. R. Hist, 1 Del, Cap, 15. — v. Dalin, Del I, 


p. 7. — . 
« Allmän är i Sverige så väl som i Norrige och Finuland den 
. folktro, att Vargar, då de i myckenhet visa sig, bebåda krig. 
— Om ekorrar är samma sägen; året före utbrottet af sista 
Finska kriget berättas hundradetals ekorrar hafva från sko- 
arna kommit in i Helsingfors stad och på Sveaborgs fästning, 
varaf de gamla spådde, att orten skulle snart blifva utaf fien- 
der öfversvämmad, Om förvandlingar i djurshamn, se Lo c- 
"cen, sid, 180, 


5, Om arföl och minnesskålen, se Verelius, in not, ad Cap, 
16 Hist, Got, & Rolf., p. 83—84, — Huru qrinnorna följt sina 
män i döden, läses i Edda-Sångerna om Sigurd och Brynhil- 
da, Så Hist, Ol. Tryggv, Ed, Rehuh, c. 2, — v. Dalin, I Del,, 
LÄSA . 


46. Om Nzono och Scivi, Tbjasses dotter, talas utförligast i Sturle- 
- sons Edda, De flonas, som anse denna saga vara blott en na- 
turbild: landets gamla Skogs- och Bergboar (Jättarne?) trifdes 
icke vid hafsstranden och på slättlandetz; men Asa-folket, samt 
med Vanerna, som älskade odling, sjöfart och samhällighet, ic- 
ke uppe i skogarnas enslighet. få Alg, Scarius Diss, de 
gentis Vanorum in Vestrogothia sedibus, Aboe MDECCXIVII. 


47. Sagan om Gerrios och Grirz, se Sturles., Tom, I, Cap, 5, — 
v. Dalin, Tom, I, sid. 110, 


48, Visan om Sämungen unge och Djuramor är ett 
minne från Författarens barndom, då den såsom Saga berätta- 
des. Herr Secret, Kamsterup (Norrman) egde en uppteck- 
ning af nära samma innehåll från Norrige. 1 Sagan om Hv i- 
ta Björnen, den Förf. sökt, ehuru förgäfrves, förekomma tre- 
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Sid. . 
systrar Djära-mödrar, eller rådande, den ena öfver fyr- 
fotadjuren, den andra öfver fiskarna, den tredje öfver foglar- 
va, De sutto i spiseln och rörde med näsan i askan och glöden, 
Sådant förekommer ofta i Sagorna, 


48, Om den gyllenetiden, se Sturles Edda (Stockholm 
1819), sid, 132, 


30, Om Grotta qvarn, Mrsiwcs och Faooes strid, ibid, 
& 4 | 


53, Trolidomen, att i vatten framskaffa en menniskas bild genom 
besvärjning och på sätt som här, enligt sägen, skedde med den 
trolösa älskaren, är allmän i Finnland, och berättelsen är der 
upptecknad. Spår till sådan trolldomskonst finnes i Edda-Sån- 
gen ”Odins Runartal”, Str. 14, der det heter: ”Om nå- 
&gon vill mig såra, På råa träns rötter, (å rotum 
räs vidar). Detta ställe hafva Öfversättarne icke förstått, àme- 
dan de icke kände den ännu, fastän sållsynt, i bygderna mö- 
tande trolldomskonsten, att med besvärjelse rita på ett vexande 
träd en menniskoliknelse och med hugg af knif eller annat ägg- 
jern såra den lem, man vill, på den tänkta menniskan., Såluvn- 
da brukades slå ut ögat på en tjuf, den man icke kände, och 
har Förf, i sin barndom antecknat denna vidskepelse efter en 
i Vestergötland bosatt Dalkarl, som var enögd och sade sig gen- 
om slik trolldom hafva mist sitt öga. Af alla de trolldoms- 
konster, i ”Runtalen” omtalas, finnas minnen i våra aflägs- 
nare landsbygder bland så kallade ”kloku”, af hvilka, särdeles 
af Lapparne, de ännu, enligt sägen, utöfvas, 


54, Alla våra Häfdatecknare berätta om Småkonungarne, och de 
sägner, här anföras, grunda sig dels på folkets berättelser i åt- 
slilliga orter, dels på Loccenii ofvannämda arbete och 
Messen ii: Svea Rikes Skådetorn, Ö d m a n n's B. om Bohusl., 
Lindsk, Sk. Se B. och Brings m, fl, akademiska Disser- 
tationer, I landsorterna äro sägnerna om Småkonungar oräk- 
neliga; de allmännaste upptagas här. Den om Thorups-Kon- 
ungen, Thkorups-bålet och Stoby-bålet är hemtad 
ur en Sv. Brings Diss. de Gothungia, der dessa sägner från 
den orten utförligare kunna läsas, 


55, Om Brattingsborgs-konungarnes banérförare Kon- 
ung Sicfrio förekommer I Rogberg's Smål. Beskr. och Ny e- 
ru p's Danske Viser, I Del., sid, 18. 


6, ”Huldra-folket”. — Om dessa kommer vidare att hand- 
las framdeles, då sägnen om Älfvorna förekommer. Af all- 
mogen i Norrige och Bohuslän har jag hört namnet uttalas ”Ur- 
-dror” (Huldror), Det är angeläget för Sügen-forskaren, att 
gifva akt på denna förvandling af I till 5, som eljest ofta är 
förvillande. Ordet Uraman i Srteffes visa har må hända 
samma härledning och skulle heta Huldra-man — 


57. Om Ståndens uppkomst, se Eddusången Rigsmal och G ei- 
jers Sv. R. Häfder, I Del. 


$8, 59. Dacs och Acnes historia är allmänt känd af Vnglinga- 
Sagan. 


3 vil 
Sid, 7 


60, Sagan om Kohung Gram och den sköna Oras, = uld 


[g v — . Pr r LJ er 


arligare än jern”, är efter Swh m's Hist. af Danm., 
Del, I, sid, 98—100. — Joh: Magni Chrönafka, H Bok, Cap, 
V, VI, — Att Gram varit son af Konung Halfdan Gamlte i Nor- 
rige, se T orfxi Ser. reg. Dan.; pi 250. s 


61, Tid egren, V. Göt. Hist., sid, 66, har visat nänineh Samt 


och . SwWARIN vara samma namn; ovisst om af missläsning at k 
istället för iw, eller för välljudets skull. Ätt denna grundlagga- 
re till Skara bott på Ara näs, är en förmodad, byggd på 
sannolikheter och en noggrann jemförelse mellan orternas be£s 
geuhet och sagorna om hjeltarnes strider, Aranäsoch Dags- 
näs voro goda hamnar för de äldsta sjöhjeltärne i ”de mans 

a söta vattnenrns land”, så kallas Vestergötlands mest 
tolkrika och skönaste bygds 


63, Hanitcs och Hunrnincs vänskap, se Joh, Magn. Hist., 1 D., 


2 Bok,, sämt Suhm på ofvan anfördt ställe. Tidegr. -. 68, 
visar, att Hunding var Vestgöta-Konung. Visan finnes särskildt 
tryckt på åtskilliga orter; 


66. Utaf Edda-Sången ”Qvädet om Wölund” är Sagan om Va- 


FrvioER hemtach, På samma sätt, som MHuldra uttalas Ur- 
-dr'a, har af Ulfdala blifvit Ord ala, eller Ort ala, hv:'s 
ket, sammanlagdt med andra sannolikheter, kän såsom grund 
för denna ortbestümning antagas, Lu gerbr. är af simma taukh-, 

Den ryktbara smeden och hjeltefadern Vertist, eller Virraxn, 

i alla landsorter varit ihoflommen med sång och söee & 
I häradet Kinnevald i Småland är en gård, dlletarp, der 


en Kung Arux säges hafva haft sitt slott, om hvilkens dotter uu 


förmäles af landtfolket, hvad i den gamla sagan förtäljes om 
Konung Nioads dotter; och på en holme i sjön derstädes utvisa 
gas nu af landtfolket, hvar Velints smedja stått, likasom 
spår efter slotiet omtalas dér i trädgården; men det får ej för- 
gätas, att de flesta gamla konungasäter varit tunrade af trä; 
och att således man svårligen kan vänta någon synlig fornlem- 
ning äf dem quar efter så många ärhundraden. På stället, der 
smedjan skall hafva stäti, år en sten, som kallas Marin & se 
hall. Se Wal Imans Anteckn. öfv. Wärend, sid 60. 


67, Bergasmeden, med sin blå storbrämiga hatt och öfriga ut= 


styrsel, omtalas ofta; men sagan är här anförd efter Ö d m a h n'g 
berättelser i Boh. Läns Beskr., sid. 79, 


25, I Villands (Väthlands) Häral vid Blekingska gränsen, å stran- 


den af Sisabäck, visas Viortk Vervannssons graf. Se Tunelds 
Geogr. Men Öd mann, Bohusl: Beskr., sid, 175, säger: ”På In- 
”land,v.omUgglums kyrka, är en by, Grossbyen kallad, på hvars 
”egor den starke och frimodige kämpen Vidrik Verlandsson, en 
”smedsson, är född och der begrafven. Vid denna Vidrik 
”Verlandssons hög stå ännu till syna a:ne höga stenar, fc yra 
”alnar höga äfver jorden?” Häraf synes, att Sagans och Folk- 
visans Geographi är lika vansklig att bestämma som sjelfva hän« 
delsernas historiska sanning, Men en sanning af mera hetydel- 
se för foroforskaren och bäfdatecknaren är uti den folktro, so vat 
sålunda helgat sin forntids minnesmärken och gifvit lif åt sina 


än 
t 


Sid. e 4 
-bygder. äfven i Halland, på Toetorpe egar, visas denna hjeltes 
hautsten och grafhög, Bexell, Beskr. om Halland, 3 Del. 
AU E . 

76. Om Konungarne Rinc och Götes kan läsas Tidegrens 
Vester götlands Hist. och Beskr., sid. 71 och 90. Den förres 
grafställe finnes aftecknadt i Gr. Dahlbergs Sv. Ant. et hod., 

om, III, N, 61, 


N . . , a 
' 76, 77. Huruledes Rorr öfvervänti princessan Tworsörc, anföres i 


Ynglinga-Sagan. Borgborg vid Billerstena i häradet Simtu- 
ha i Uppland kallas af folket Th orborgs Slott och säges va- 
rit den borg, der hon sig försvarade. Hennes stad Ulleråker är 
nu en by i Simtuna (fordom Cimbertuna kalladt), och synas än- 
Da lemningar efter staden. Tungelds Geogr., I Del, p.-257, 


7 Om Husman och Incäoonc: Henvara Saga, V Gap. co ock 


80, Singen om Hasor och Stoxiun är allmän, och Sagan Hsesi Joh, 
Magni CArönika, VII Bok. Cap. 3, följ. FIoræ us, s 88, ytt- 
rar, att Sivar, eller Sicar, Könutig bott vid Sigtuna; ”men efter- 
”vérlden lärer sedermera upprättat de minningsmärken i H- 
”kinge till åminnelse af det kärleks- och trohetsband, sög va- 
”pit mellan Habor och hans Signild”. — Ett bevis för folkets 


bildning är visserligen, att trogen kärlek och hjeltesdygd af ung- 


domen firades med sånger, och att de ungas samlingsställén pryd- 
des med minnesmärken och fingo sina namn efter dem. Sålug- 
da visas vid VSona by i Blekinge en stenhög, som kallas $i g- 
nilde bur, och Habors Ek, — I Halland, på Asige slätt, 
Signilds bur och Signilds Källa; förmodligen af landt- 
folket uppkallade minnen. I Nerike, vid Segersö (Sigarsö) 
i Lännäs Socken, finnes en Signilds Källa. Genom denna 
utplantering af kärlekensoch hjelteärans minnesmärken kring Sve- 
riges bygder blir alltid bestimmandet af Sagans och Folkvisans 
verkliga Geographi ganska svårt. 


2 Om Avser hin Gamle äro visan och åtföljande sägner ef 
gammalt folks minne upptecknade. Under en vandring eéftér 
fornlemningar hår i orlen ledzagades Författaren i sina yngre år 
af Magister Hwartner, hvilken sedan uti en Diss. de domict- 
lio Begis Aune, utg. i Greifswald, anfört en del af hvad bär 
berältadt är. Om Anestad jemf, Lindsk., Sk. &. 8. V B., 
sidd, 140, 148, 


86. Kasre betyder i gamla Nordspråket on stor Örligsman, 
— stridslysten hjelte. Deraf ordet Krakel (Krakleki'), 
strid, slagsmål. Orrtass fader Egil bade ock namnet Vendil- 
Krakl, förmodligen efter den del af Uppland, som kallades Ve n- 
deln, der dessa Konungar kade slott och sig mest uppehöllo 
mellan sina härtåg. J. Wild. ad Puffend., C. TX, pag. 167. 


dB Sagan om Helges och Sigrun'v kärlek är, hvad det histo- 
riska angår, hemtad från Tidegren, Kestergötlands Hist., och 
det öfriga af berättelsen ur Sä munds Edda och Sången om Hel- 
ge (Helga Qvida). Om Svarins-berg (Skaraborg), Hod- 
brodd och Hö gne förekommer hos Tidegren, sid. 60- 60. 
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Sid. 

99, I sednaré tider, och utförligast aft K. Secret. Hyltén-Cas 
vallius i Läsning för' Folket, Sjunde Årg., 3 Häft, har blif- 
vit skrifvet om Värends-qvinnornas mod och tapperhet; och kan 
om Bråsna och de minnesmärken, som finnas e ter sjelfva slaget, 
samt gissningar om tiden, då det stod, läsas 1 de flesta gamla 
chrönikor och Landsk. Beskrifningar. Se Rogb., Beskr. om Smål., 
sid. 372, 373, samt Stjernhök: Jus. Svion, Vet. 


101, Starlesons Konungasagor, Yngl. Sag., 32 och 33 Capitlet, 
innehålla, hvad om Herce, Yasa och Konung Åvirs anfördt är, - 
Om guldet, som såddes på Fyrisvall, läses i 33 Cap, Adils Dansk- 
hat och Kung Rackas tillsättande omtalas i Joh. Magni 
Chrön,, Bok, 7, Cap. VIL 


— Konung Horsrs strid i Skåne och minnesmärken efter honom 
omtalar Florzalus, s 91; Joh. Magnus, Bok II, Cap, XXII. 


202, Avis” strid med Norska Konungen Are på Venerns is är väl 
sägen nu bland folket, men troligen hemtad ur böcker; berättel- 
oem grundar sig på de äldsta häfder. Se Dalin, 1 Del, sid: 


104, Om Ssöcer, Sjögers valstad (mu Sjögersta) se Lindsk,, 
Skara St. B., äftet, sid. 90, 
Om Haaxx, samma häfte, sid. 102. Men berättelserna om Hai» 
fe, Scure och SjöceR äro upptecknade efter sägner i den bygd, 
der byar och gårdar af dessa händelser sägas fått sina namn. 


105, Rolf Krakes Saga förtäljer om bonden Svirer, som, efter 
manlig lefnad i vikingafärder, satt sig i ro på landetien skogs 
bygd. Icke långt från Uppsala ligger i bygden, som nämdt är, 
pörden Svipenäs. Förfaltaren har ansett den sägen, somi den 

ygden finnes, att en mägtig man, vid namn Sviren, der haft 
sin boning, vara sannolikhet nog, att här antaga denna ortbe- 
stämning, som är Sagans Hf, Äfven hvad härefter om Rorr 
Knaares, d. ä Rolf, hjeltens, färd till Adils" hof anföres, är 
hemtadt ifrån Rolf Krakes Saga. 


106. De skäl, nyare Fornforskare anfört, till att bevisa, det runor 
denna tiden icke ännu ristades i Norden, hafva långt ifrån öf= 
vertygat Förf., fastmer styrkt honom i den mening, som mån- 
ga, särdeles de äldre, lärde antagit om deras ålder. Edda-S&n- 

en Havamal kan icke, tull innehåll åtminstone, vara yngre 
än den tid, här omtalas, och der hänvisas tydligen på seden 
att rista runor till fäidrens minne. Så lyda orden: ”Sällan 
stode vid vägen Bautasten, reste den icke son åt fa- 
der”. Havamal, str. 73, — Det påstås i Liljegrens Runlära, 
att runorna först i Olof Skötkonungs tid begynt ristas; men då 
började just runornas bruk att aftaga och utrotas, emedan de an- 
sågos underhålla hednisk vantro, hvarföre då äfven Svrvtsten, St. 
Siorntd och Konung Öror sökte utrota hednisk skrift, Loccemn., 
sid. 183. Säkerligen begrafdes då icke mer så ofta, på hedniskt 
vis, någon å hed, i Uppland eller Vestergötlaud, der allt lan- 
det redan antagit Christendom, och de flesta runstenar finnas, 
Stor vigt lades dervid att få hvila uti vigd jord. I gamla Vest- 
göta Lagen säges, att LumseR begrofski en! ättehög, ”fyrithA ry 
ätt han var heden”. 


vw 
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18. Om Amundshkyttan m. fl, minnen från Konung Amur, el- 
ler Baaur-Anusb, anföres af Hälphers i dess Resa i Dalarna, 
Hvad ytterligare om Konung Anwuno, Hevin och Sus anfördt 
är, läses i Grans och il. Beskr. om Vestmanland samt hos Da- 
lin, 1 Del, sid. 304, efter de äldre chrönikor. Sägnersuknas ic- 
ke heller i bygden, der händelsernas minnesmärken finnas. I 

adelund visas runstenen och Konung Anunds vackra grafhög. 
Stället, der Konung Anund fann sin död, kallas i Ynglinga- 
Sagan Himinheid (Himlahed?), en kungsgård. Kan eftersökas, 
hvar den varit belägen! — 


> "Nu sitter Ingjald på högsätes pall.” — Så var sed, 
att förstfödd: son satt, när han drack sin Faders minne, förrän 
han steg i högsätet och blef husets drott. Se Sturl., Yngl. 
Sag., Cap. 40. 


0 ”Konungen i Fjerdhundra, Ingvar. — Fornlemnin- 
pr efter ett gammalt konungahus, kalladt Husbergs Slott, 
Dnnas vid fordna Stora Ena (nu Enköping), och berget, der 
det varit heläget, kallas deraf Hu sberget. Der hafva tvifvels- 
utan Fjerdhundra-Konungarne haft sitt säte. Se vidare härom 
| neboms Diss. de Enecopia. Den tiden gick Haga viken in- 
till Husberget, och ännu lefva män, som sett en grof jernring 
der i berget, till skeppsfäste, 


it, Sagan” oin' Konung Ingevalls Dotter är upptecknad efter 
| purättelse af egaren till gården Ingvaldstorp i Vestergöt- 


18 Floræus, sid. 77, säger, att borgen, der Hervor åskådade 

| Ssinden, låg icke långt ifrån Cimbritshamn i Skåne, och att 
Borge Kyrka blifvit af sten ifrån borgen bygd, — och rum= ' 
met, der hon blef slagen, heter nu Herresta, som är från 
Hervorstad förvandladt, Enligt Hervara-Sagan blef hon förd 
till Lund, en urgammal begrafningsort i Skåne, oeh der be- 
grafven, sid. 103. 


0, Om Huna-Konungen MHanmtr, och hvad mera om Hunerna 
bir förekommer, finnas muntliga sägner att tillgåi orterna, som 
| nämnas, och kan ytterligare härom läsas i Lindsk., Sk. Se. 
| Beskr. Det mesta härom har Författaren antecknat i trakten 
| kring Hunneberg. Särdeles rik på sådana folkminnen, som kun- 
| de föranleda antagandet af en Hunahärs fordna framtågande 
| och härjande i landet, var en lärd och aktad man, Doctor 
| Björndahl i Thunbem, på Hunneberg. En gammal hand- 
skrifven bok af en Kyrkob. Harald Ullenius: om Hun- 
neberg, benäget mig meddelad af Kongl. Secret. Philos. Mag, 
Ur. få P. Theorell, är icke utan sin märkvärdighet i dessa 
| ämnen. Om Hunnebergs namn skrifver han: ”En gammal 
sägen är, att tvänne Konungar, hvilkas namn varit Hus och 
Hur, skolat i thenna orten stridt mot hvarannan, och bergen 
utaf them namn bekommit; men man hafver icke något skrif- 
teliget bevis häruppå. Troligt och säkrast är, att Hunneberg, 
eller, som några skrifva, Huneber g, hafver sitt namn utaf. Hun» 
| Mö (the Hunner), eller Hunerna; ty 4. C, 42 var en Konung i 


Sage-Häfc der, I, 12, 








Sverige, vid namn Wilmer. I hans tid kom en hop Ryssar hit . 
in i Sverige, hvilka af them Svenskom blifvit kallade Hunner. 
The hafva någon tid uppehallit sig på thetta berg och emot 
landsens invånare sig här försvarat. Af them hafva flera or- 


ter i Sverige sina namn undfått, såsom Hunnekulla i Vads- 


> bo, Hunnerydet i Redväg, — Hunared i Sandhem, — 


Hunnansauri (Hunnorum insula), en å 2 mil ifrån Viborg 
belägen.” — MS af Harald Ullenius, 3 stycket. Utförliga- 
re se Lagerbr., 1 Del., 7 Cap., 16 $. 


422. Hvad anfördt är om Konung Srtarno, Svanin, Fircar och den 
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sköna ÅGanoexa, är hemtadt ur Ossians Skaldestycken samt den. 
jemförelse och utveckling af dessa händelsers bistoriska sanning, ' 
P. of. Tidegreuwv i dess värderika Vestergötlands Historia gif- 

vit, sid. 65-638. Alt blott 1:sta Delen af hans arbete utkom- 

mit, och att den lärda häfdatecknarens samlingar och handskrif- 

ter hafva förkommit, är en stor förlust. Må hända konna de 

ännu igenfiunas! — — - 


Minnen af Skottarne i Hagedal, Tanum och Kuserö äro 
antecknade på dessa orter och nämnas af Ödmann, Bohusläns 


. Beskr., sid. 332. 
124, Om Sta- (Starkatnens?) Stern och denna kämpes strid med 


HenrGrim BenserRk finnes utförlig berättelse hos Suhm, Danm. 
Hist., och om de här anförda minnesmärken hos Lin dsk., Sk. Se. 


. Beskr. Sügner finnas äfven bland de boksyntare af folket 


i landsorten, dock troligen hemtade ur Johannes Magni 
Chrönika; om Starkathers grafvård vid Broby-ån, som faller ut 
i kullaviken, se Sjöborg, Beskr. om Malmöh. L., sid. 45. 


133, Om Konung Gesrris grafhög i Gesta Socken, se Hessel- 


grens Diss, de Dalia, jag. 58. äfven hvad som anfördt är om 
Lagman Lumses och dess grafhög finnes bos Lindsk., Sk. Se. 


. B., vid beskrifningen om Vånga socken; vidare se Tidegren, 


—-— 


- sid. 100—128, — 


. LumserR, den första Lagman i Vestergötland, ”gvad lag” 
i Qvisle-hed vid algustorp, — troligen ock på Ickorna 
vallen. Den lag, han qvad, eller messade, efter de gamlas 
sed, på versvis författad och af folket gillad, blef sedan grun- 
den för Vestgötalagen. Hans grafhög är stor och synes lång 
väg vid stora Vanga, Lindsk., Sk. St. Beskr., ij Häft., & 
153. Ett misstag synes den lärda fornforskaren Loccenius, 
sid. 276, och efter honom uågra andra, hafva gjort vid läsningen 
af orden till Vestgötalaren: ”Lumber ligger i enom källä, 
förety att han var keden”, då ban af ordet källä, som 
är Vestg, uttalet af ordet kulle, tagit sig anledning anmärka, 
att detta visar, huru äfven betydande män ibland lades i ”Zä- 
43 högar”. — Men ordet källe har ingalunda bety- 

else af lag jordhög, utan betecknar bergets afrundade form 
mot böjden; Kinne-Kulle är ock kallad Källe och benämnes 


, der i bygden endast Käln (Kullen), men är dock ett bland 
de högsta berg, tastän mot spetsen kulligt. Lumbers grafhög 
. är större än kungshögarne vid gamla Uppsala. 


vå ." «a 
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' 434, Vicer Spa, eller Vicen den Vise, Peringsk. Monumenta Upl. 
sid. 30). Hembringe sten, sid. 227. — Viger kallas Lagyr- 
kir (Lagstiftare) och qvad lag 1 Hembringe lund,v. Dalin 
I -bel., 14 Cap., 24 §., pot. 2. — Lands-sed var Lag. Hvad Lao- 
man diktade, qvad han å thinget, och, om folket gillade det 
så blef det Lag, ”Hvad Konungen med skätom ville, 
det var Lag”. Ett gammalt Svenskt ordspråk är: ”Dyrt 
är Drottens ord.” (Olai Petvi Chrön., vid Amuno Kor- 
BRÅNSA.) LOCC., 8 öö. — Lagerbr., Del. I, Cap. II 


138 Ivan Vivoramses saga är berättad efter Suhm och Lagerbr. 


| Hl, Om Runamo hällristning säges väl, att den är den för- 
sta runristning; men ovisst deito. Om denna fornlemving 
är mycket skriſvet af både äldre och sednare fornforskare; men 
blott ett ord säges med visshet hafva blifvit läset; det är ordet 
Lund. Der förmenas den fallne Konungen Hararo hafva funnit 
sin, död, eller att han der hatt sin hofhålluing. Icke långt der- 
ifrån vid Dagstorp visas hans graf. Se Lagerbr., I Del. 
4 Cap. 12 $. J | 


— Bråvalla-slag beskrifves i de flesta Svenska chrönikor, och 
dess minuesmärken äro utförligast upptagna i Rogb. Smål. Be-:' 
skr., sid. 371, samt Iduna, 10 Häft., p. 292. — . 


146. Om Hezauo och Bose är den utförliga sagan allmänt känd, ' 


149. Berättelsen om: ”3ten af Venern” läses hos Fernow, Värml. 
Beskr., sid. 96, . i - 


tl. Om SicurRo Rise och Aursot, Raownar och Hinn-1-Boc, äro 
sagorna allmänt kända. 


154. Sagan .om Furr är anförd af Joh. Mago. i dess Sv. Chrön., 
17 Bok.,, IV Cap. Hans härkomst af Uppsala Konungarne och 
sägner hafva föranledt ortbestämningen i hans saga. Se vida- 
re Lagerbr., I Del., s. 151. 


162 Om kullen, der Björn på Håca är högsatt, och Björn Jernsivas 
hög Få Munsön i- Mälaren läses i Salvii Beskr. om Uppland 
och Tunelds Geogr. 


— Åxe Bondes gästabud förtäljes i alla våra chrönikor, och 
hvad här vidare anfördt är, läses hos Fernow, sid, 99. — 


465. Om Konung ”Östen och hunden Sör” läses hos Sturleson, 
i Suhms D. H. samt hos flera äldre och nyare häfdatecknare, 


167, Berättelsen om den gamla hedningens omvändelse finnes i de 
flesta äldsta chrönikorna. Se Erik Olai Sv, och, G. Hist. 
(Stockh. 1678), sid. 53. — | 

Att Christendomen redan före dess införande varit känd och 
baft inflytelse på seder och tänkesätt "hos folket, särdeles i högre 
kretsar, blir af många omständigheter styrkt. 


” 
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Raͤttelſer. 
Sid. rad. får: lås: 
2 — 11 ofre. o. fl. ſ. — Norge — Norrige. 
3 — & — — moͤdorna och — moͤdorna, och 
7 — UU — — ſpſar — ſpar, 
111 — 6 — — fwar — Iwar 
184 — & — — = Aignstorpsshed — Algustorps⸗hed. 
1240 — 185 nfr. — doͤdt — doͤtt 
160 — 8 ofr. — doͤdt — doͤtt. 


Swenska Folkets 


Sase- äafder, 


eller 


fäderneslandets Hiftoria, 


ſadan hon leſwat och till en del ånnu lefwer 
i 


Gögner, Solkfånger och andra Minnesmärken, 
-HHjNO— 


— 


Gill Läsuwiug för Solket 
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Katholſta Tiden 


Säding! 


Cres tus, werldens Fråffare, bår i den Heliga Skrift ett 
för all werlden hugneligt nämn: «ett ljus til hedningarnes 
upplpening.: Nordens inbyggare tunna nu wißerligen fåga 
med Hertans Apoſtel: «Wi woro fördom mårker; genom 
nåden åro wi frålfte.> Sedan Odins wackrta låra om Ull: 
fader, åran och dygden till ſtoͤrſta delen blifwit glömd och mwans 
ſtaͤld ſamt, i ſtaͤllet fͤr hang Diar, fom woro kloka och för 
fin tid upplyſta rädgifware för folket, galna Offer⸗preſter 
och Trollkonor, eller Horga⸗brudar, med den blinda heds 


naſkaran diefwo flit onda ſpel Tä, att ide blott mången ens 
ſtild, oſtyldig menniſka, utan aͤfwen ſjelfwa Konungarne, på 


deras anſtiftan, af det förivillade folket blefwo gripna, och gu⸗ 
dahorgen med deras blod beſtrukna, frambroͤto flutligen, efter 
Hertans nädeloͤften, de förfta frålärne of den ewiga fannins 


gens fol, få att Propheten Eſaice ord hår råtteligen uppfylls 
des: «Det folk, fom I mårkEret wandrar, fer ett ſtort 


lus; — Sfwer dem, föni bo I gråfeliga moͤrko lande, 
fin det klarliga. 
Maͤr Chriftendomen infoͤdesi Siverige, war den dock 
ice få ren och 'enfaldig, fom Frålfaren och hans heliga Laͤr⸗ 
jungar denſamma ſörkunnat. Werlden war ivål ånnu ide waͤr⸗ 
dig och redo att fe det rena ijuſet; derfoͤre tillåt Forſynen Paf⸗ 
en i Rom 7 pinem : firm: urfåhdå, der FromerffsKatholffa 
erſtapet, aͤnnu ſprida likaſom en dimma ef mwidffepelfe, 
it o& menniffofunder dfiver all land. Mångfälbiga minnes: 
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maͤrken och maͤrkeliga ſagor hafwa fitt urſprung från denna rid, 
fom begynner med Chriſtendomens förfta uppgående ljus, är 
829, då Ansgarius predifade på Bjoͤrkd, och gär till den 
forfta Lutherffts Reformerta predikan i Swerige, wid paß fjus 
hundrade år derefter, då, genom den ftora och ofoͤrgaͤtliga Kon⸗ 
ungens, Guſtaf Erikſon Waſasc, foͤrſorg, den renade Lu⸗ 
therſkt⸗ Evangeliſta Laͤran haͤrſtaͤdes infördes. Denna Päfwe⸗ 
doͤmets tid kallas gemenligen Medeltid, fåfom den der lig⸗ 
ger imellan den moͤrka hedendomens och den renade Chriſten⸗ 
domens tidhwarf. 

På wåra faͤlt moͤta of från denna Medeltid följande mins 
nesmårten: 1) Attehdgaroceh Bautaftenar, fom wits 
na, att hedniffa Hoͤgäld ern fortfor i början af benſamma. 
Stenfåttningar, fom utwifa de gamla Wikinga⸗bor⸗ 
garna med portar och gator, på höjder, någ och uddar, "der 
ftorre watten fordom gått fram; Tolfmanna⸗rör, eller 
Domaresringar, allt ånnu fortfarande minnen från bes 
dendomen, hwilka alla utmårfa det Foͤrſta Tid hwarf— 
mer, dä Chriſtendom och hedendom woro i ſtrid med hwar⸗ 
andra. 2) Lemningar efter Kloſter och Kyrkor, bilder af 
Helgon, widfeepelfer wid Offerkallor, Tråd oh Ste⸗ 
nar, utwiſande Medeltiders Andra Tidhwarf, då Swen⸗ 
ffa folket, foͤblindadt af Påfwen och hans anhang, Hade förs 
lorat fin frihet i andeliga mål. 3) Lemningar efter 6 e fås 
fra Biſtops⸗ oh andra mågtiga Herre⸗ſaͤten, Kyr: 
fogårdar med grafftenar, riftade med gammal IM unit 
förift, Aflatss oh andra Parmebref, meg horande 
till der Tredje Tidhwarfwet, då Smwerige under Dan: 
» ffa Konungar, aͤfwen hwad werldsliga ſaker angick, war fig 

frihet berdfwadt, intill befrielſens tid, då Guſtaf Waſa från 
båda deja of frålfte det Swenſta folket ſamt både i andeliga 
och werldsliga mål aͤterſtaͤnkte det friheten. | - 





Förfta Tidhwarfwet. 
Det förfta af de tidhwarf, wi nu omnaͤmt, börjar medi 
Chriſtendomens förfta dagbraͤckning, då hedendomen ånnu Har 


> 


de Hwerhand, och rider till deb futifomlige morgon, då ſe⸗ 
gern war vunnen, och natten förjagad, eller innefattar tiden 
från den förfta Chriſtna kyrkas anläggande, wid paj år 829, 
till tempelbranden i Uppſala och Stenkilſta Konungahuſets 
utgång, wid paß JO00 år derefter. Efter forſtoͤringen af detta 
ffa flora afgudahus hade Chriſtendomen fullkomligt ſtadgat 
fig i landet. Då war, genom de till wår Nord fånda Chriſt⸗ 
na lårare, aͤfwen oͤſwer Swea land fullkomnadt Herrans nås 
deloͤte, det ſtrifwet år genom Propheten Zacharias i 6 Cap. 
8v.: Gi, de fom Vorr åt fara, de låta min Ande Yvofe 
kas öfwer Vordlandena. 





förfta Capittet. Sägner och Minnesmärken från 
Cheiftendomens begynnelfe. Fortfättning af fed. 
us Tidens Pögålder, Wikingatid vch KRonun 
sar af Unglinga⸗huſet. 


+ Om Cbriftendomens begynnelfe i Swerige. 


Saͤſom i dagbraͤckningen tjus och moͤrker blandas med 
hwatandra, få svar Chriſtendomen, i fin förfta ſtrid med he⸗ 
dendomen, blandad med widſtkepelſe och moͤrker. Många bland 
| dem, fom i Norden antagit dop och Chriſten tro, behoͤllo doc 
den gamla woͤrdnaden för ſina Afasgudar. Det beråttag, att, 
Å "når Danſka Konungen Swen Tjufwufkaͤgg dra? arföl 
"eter fin fader, Harald Gormſon, woro der meſt Hednins 
gar oh half⸗Chriſtna tillftådes. Naͤr Konungen. drucit, fin 
ſaders minne ur Bragebaͤgaren, dracks oͤfwer lag Chriſti frå 
8 flora dryckeshorn, derefter aͤngeln Michgels frå, och ſiſt 
| gjordes, på gammalt hedniſkt wis, loͤften wid Afa gudar. 
Hwad fom mycket bidrog till Chriſtendomens utbredande 
I Norden, war, att många af Nordens Wikingar, fåfom re: 
dan formaͤldt blifvit, drogo till Miklagärd, eler Conſtantino⸗ 
pl (nu Stambul, Turkiffa rikets hufwudſtad), och qwarſtad⸗ 
nade der, under namnet Waͤringar, fåfom lifwakt hos de 
då regerande Grekiſka Kejſarne. Derifrån kommo de ofta Hem 
40 fora rifedomar, em ott i Veſtergiland heter Warins— 





6 
der fådarss demkomna VWärihgör byggt oh boet rikfammans. 
Mänga runſtenar tala och om ſaͤdana Grektanderfarare. Men 
icke diott deßa Waͤringar, utan och de kaͤmpar från Norden, 
fom tjenade der Romerſtka rikets Kejfare, Hade redan antagit 


Cdriſtendom och aͤfwen wid fina beſot i hembygden gjort ben 


"nya tron der bekant, inan de foͤrſta Chriſtna lårare beſokte wä: 
ra laͤnder. Det år en ſaͤgen, att Chriſtendomens ljus foͤrſt 
uppgått i Weſtergoͤtland, ſamt att de från England och Nor⸗ 
rige ankomna laͤrare, fom förft maͤſt genomwandra Goͤta land, 
der begynt ſiet omwaͤndelſewerk. Af deßa haͤndelſer finnas 
ganſka få minnesmårfen; men i några landsorter ſes haͤtlar 
och flora ſtenar, fom af folket kallas Kyrk⸗ſtenar oh Pr es 
difosftenar, oh hwarmed man menar fådana fienar och 
hallar, på: beoitfa de förfta tårarne uppſtigit, till att predifa 
för den omtringflående menigheten. J Waͤrmland, Gunnars: 
någ foͤrſamting, finnes en rund ftenfåtening (troligen fordom 
ett ſamlingsrum att hora predikan, inan fyrfor byggdes); i 
midten flår en ſtor flen, 2 alnar hoͤg: den har tjent till alta⸗ 
re och fallas nu af landtfolket Munkaltare. På det ftåls 
le inom Hofwa Forfamling i Weſtergoͤtland, der från en ffoggs 
bhojd dppnar fig en wacker dåld, fom deraf kallas Fager 
Lid, finnes en ftenfåttning, der predikningar i forntiden blifs 
wit hållna, oh år i midten of ftenfåttningen en ſtor ften, 
tallad Sanct Pehrs ſten. I den ftenen år en få kallad 
Tifgryta, och har ſtenen, inan den blef wald till predifoften, 
warit ett, famlingeftålle för folk, fom offrat åt Aifiworna. Off: 
ren till Alfworna af widſkepligt folk fortfara der ånnu. Der 
byggdes fedan en fyrfa i dalen, oh ſynas aͤnnu lemningar 
derefter; men hon ddeladesg, når i fednare tid Hofwa kyrka 
byggdes, dir folket nu ſamlas från Fagerlid. — Folket, fom 
tyckte fig med Chriſtendomen hafma fårt ftor troͤſt oh IvEfas 
lighet, ihogkom långe med tackſamhet deßa ftållen, der Guds 
Ord förft blifmit predifadr, Deraf togo fig fedan Munkarne 
. enledning att förmwilla de enfaldiga till den wantro, art uns 
derwert med fjufa ffedde wid deßa ftenar. I alla lands orter 
funnos fådana, faftån de nu till ſtoͤrre delen aͤro foͤrglͤmda. 
Gaͤber-⸗hall (Gautberts hall) i Weſtergoͤtland wid byn 


1 
] 


Cd 


Druihem dr, enligt de garnted fågen, ett minne af en Chri⸗ 
fen preſt, fom der predikat för hedningarne. Den kallas nu 
Skaber hall, fom i landets ſpräk år ſammandraget af St. 
Gautberts hall — Vid firanden af Sjön Gfan i Kole—⸗ 
heds hage ligger en ſten, der gudstjenſt enligt fågen blifwit 
hållen, och kallas denna ſten Altarſtenen. En dylikt ryktbar 
fen, wid hwilken widfrepelfe ånnu för ett hundrade är ſedan 
bedrefé och kraͤfde ett förbud af domeapitlet i Uppſala, år Wa ps 
på Sten i Tillingé och Ekeby Kyrkoſten i Wärfrukhr⸗ 
fa foden. Om denna fiftnåmda hafwa de gamle i foͤrſamlin⸗ 
äm af fina fåder hört en fågen, att en man i Ekeby, fom lef⸗ 
de för långliga tider fedan, fåraftat Lutherſka gudstjenſten oh 
derföre aldrig gått i fyrfan, utan med Katholſka athaͤfwor 
wi fyrfoftenen haͤllit ſina andaftsdfningar. Dä hän ſedan 
deg, war folket willrädigt, om de funde begrafiva Honom i 
tyrfogärd. Act utroͤna Allmagtens utflag i detta mål, fpåndes 
waͤnne aldrig förda fålar för likwagnen, och, der de ſtadnade, 
ſtulle liket jordas. Haͤſtarne gingo, fom Hade någon fört dem, 


adigt upp till fyrfogården, oh, hade kyrkodoͤrrarne warit öpps 


na, få hade de gått derin. Det anfågs då wara Foͤrſynens 
billje, att den doͤde ſkulle få fin graf i wigd jord. Det år 
åfmen' beråttadt, att en Biffop Will bert, hwilket raͤtteligen 
torde wara Wil lebrod, predikar Chriſtendom i Gåta land 
len Kenung Håkans tid, hwilken ſomlige kaͤllat Hukan 
Ring. Men, medan deßa ljusftrålar lyſte för några få, råds 
de ånnu ett djupt moͤrker dfwer allt der åfriga landet. Ofwer 
allt annorſtaͤdes fåg man de foͤrblindade hedningarne ſamlas 
mid fina tempel, horg och lundar, kring wilda prefter 
od Horgabrudar, fom: med: fina difter, ſpäͤdomar, troll⸗ 
Map och befwårjetfesfånger båge foͤrwillat och forwtidat joltets 
finnen. GÅ långt hade wantron gått i grymhet, att menni⸗ 
ffesoffer framför allt föfte8, och mången gång bihöfde blott 
preften eller Horgabruden wWtptfa en menniſta, war det oc 
Konungen fjetf, få greps denſamma genaſt, ſlagtades, och med 
hans blod beſtroͤrs afguda⸗altaret. Wid hwarje Horz eller 
Vi, ty bada deßa itamfi beteckna en hednift helgedoöm, 
var metåhdät: oh hing& 04 en kaͤla. Den offrades lerarnat 


nedfån bsev fvt i.fållen. 4 uppbåoghet Sedan 4 dad Hehiga 
lunden. Defa heliga ſtaͤllen, Horg, Vi od Lander, haſe 
wa alt intill denna dag bidehållit namnen af de gudar, är 
hwilka de warit helgade, fåjom: Thors: Wi Odin 
Bi, Thors⸗harg (nu Thorsshålla), Frey sslundas 
Thors⸗lunda med flera. De urfinniga danfar, fom anſtaͤll⸗ 
des mid fådana Wi, omtalas ånnu i flera landsorter, och bes 
raͤttas derom, att alla, fom åffådat denna dans, flutligen fjelfs 
wa blifwit fattade af raferiet och danſat med, tilldeß de ſtoͤrtat 
fig utföre berg och branta haͤllar. Att aͤſkäda denna dans, 
enfågs långt in i Chriſtna tiden farligt for Chriſtna mån, ås 
wenſom Horgabrudar och forföriffa trollqwinnor långe fmnog 
djupt inne i de wilda ffogsbygderna, der de ſoͤngo för be will 
ſefarande, fåfom det få ofta heter i wifan och ſagan: <Momny 
kom, unger fwen, och tvåd danſen med mig!“ OM dans 
fen ſlutas i deßa fånger gemenligen dermed, att de danfa fig 

ned i flippdjupet, eller <in i berga⸗ſalen). Haͤraf uppkom⸗ 
mo fedan fagorna om KAifwornas dans, hwilken för den i ffor 
gen willſekomna jågaren war lika farlig act äffåda. Hurules 
des det Romerſkt⸗Katholſka preſterſtapet, längt ifrån att upply⸗ 
fa folfet om deßa foͤrwillelſer, dfade och flyrkte dem, på deg 
att den blinda hopen, i fin fruktan för afgudarnes magt och 
trollwåfendets faror, ffulle fly till dem och koͤpa deras helgo⸗ 
naben, fåfom ſtyddsmedel, derom fall i denna bok framdeleg 
utförligare handlas. 


2. fOm Uppſala Afgudas Tempel och uppſala⸗Ronungarne. 


I heta Norden, aͤfwen i Norrige och Danmark, anſagos 
Uppjala gudar fåfom de ypperfta bland gudamagter. Deras 
tempel, hwaraf ånnu några murar frå qwar I den Chriſtua 
tyrka, fom år: uppförd på ſamma ftålle wid Gamla Uppfala, 
beſtrifwes i denna tid fåfom ganffa haͤrligt: «Båtherna tili: 
ga med de Swenſte och alla. andra naͤrliggande landſta⸗ 

per hafwa dyrkat ett hårligt tempel, hwilket ifrån ling: 
liga tider med pråktig omkoſtnad warit bygdt uti Upp⸗ 
fela, få att ella def waͤggar, hwalf och pelare glinnar. 
de utaf guld. Derjemte war Hela takes med klart guld 


fwa warit omgjordade. Bwarutaf ſtedde, att 
templet, fom låg på en wid och flåt plate, gaf 

tom, ſom fölte det, med fitt klara frem tillkaͤnna, att 
gudarne hade deruti fin boning. Wid def dörr flod ett 
t, obekant tråd, med widt wtbredda grenar, fom gråns 
både winter och fommar. . Uti detta tempel way 
gud, fom hålla för den mågtigafte och ſtoͤrſta is 

Nend gudarne, fittande midt i ſtolen på ett hyende. 

På fidorna om honom woro Odin och Frigga. Inwid 

kmpelgården låg Konungahuſet, likaledes haͤrligt oh guldbe⸗ 

prydde, få att folk från fjerran orter kommo att beſe deg Kon⸗ 

mete praft och rikedom. Uti handlingar från andra lånder 
beſtrifwes Swenfka folket från denna tid ſtundom fåfom wildt 

så trolöft, ſtundom fåfom mildt, raͤttwiſt och ådelmodigt. Bä 

de delarne åro ſanning; ty Swerige war ett tvåfaldigt rike: 
det ena ſwäfwade omfring på mattnen, anfdrder af Uppfala 
Konungarne, roͤfwade och plundrade åfrver allt, ſtonade ej åk 
ber, för eller helgedom, gaf löften i nådens ſtund, fom bråtog 
sena, når faran war oͤfwer, och waͤnde hem med atla låns 
bs guld och rifedomar till fina Wikingaborgar. Det andra, 
bet råtta Swerige, war landet hår hemma, hwars odalmaͤn, 
ſtyrda of aͤdla och upplyſta lagftiftare, njoto en lagbunden fris 
het under AlsndsKonungarnes fredliga regering. Defa 
woro mål blott ett flagg Unders Konungar, eller medregenter, 
men hade dot den råtta faderliga wärden om rike och lands 
Det War i det under dem tydliga Swerige, fom Chriſtendeo⸗ 
mens milda feder bårjade antagas. Wi lemna derfore Uppſa⸗ 
la Lerungarne och Wikingarne på deras haf. Minnesmaͤrken 
oh fögner efter dem finnas villvådtligt på fraͤmmande kuſter, 
men hemma i landet blott några ſtenhopar, tecken till wallar, 
hwilta ligga på fådana hoͤjder och Flipper, der fordom fegelsled 
gått frem, oh fundom i flipporna jeruringar, eller maͤrken 
oc, fågner efter fådana, wid. hwilka ſteppen faſtbundits. Ofs 
Mm ſques och om flenlagd gata gå ned från ſelfwa borgen till 
der flålle, der Hamnen warit. I alla landsorer finnas fåda 
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na, vch wWahdraren figer, VÄ Hah gåd vem fördt” sår fer 
fetdom tima warit ect rofwarevaſe en Willngaborg. 


3. Om fladen Bjärkå. 


En find, Birka, eler Bjdred talad, vik på folk och 
gods ſamt mot ftråfsvande Wikingar förfiwarad af firivgoda 
mån oc waͤl bemannade ftepp, hade i heden tid. uppwurit, ej 
R långt från det gamla Gigtuna. På Björkön i Maͤlaren 
faͤges ſtaden hafwa legat. Ännu fyras der fornlennungar efs 
ter byggnader, gator, portar och faͤſmingswerk. Graden kun⸗ 
de, få beraͤttas i fagorna, utan att någon folkminſtning ſyn⸗ 
teg, till ſitt fårfmar uppfaͤtta <famton tufen krigsmaͤn⸗, och 
borgrarne i Björkd woro få rika, att Danſkarne, fom belågras 
de fladen, anfågo hwar och en funna i brandffatt betala ett 
undrade mark ſilfwer, utan ſtor afſaknad. Emedan, wid dens 
na tid, landet fring Maͤlaren, fåfom der ånnu år, war det 
rikaſte i anfeende till fruktbarhet, folkmaͤngd och rdrelfe, tar 
oc Björkd en wigtig ſtad, fom waͤl tarfwade kloka mån och 
tappra förfivarare, ty han war likaſom nyckeln till landet och 
måfte förft emottaga de fiendtliga Wikingars anfall, fom aͤm⸗ 
nade fig in från hafwet i Målaren, art Hårja oh plundra. 
"Många hafwa trott, att Gamta Sigtunag menas med: ftaden 
Björfd; men det råtta Björfö's belaͤgenhet år tillraͤckligt ner 
maͤrkt of fågner från heden tima ſamt af ganffa många mårts 
waͤrdiga fornlemningar och minnesmaͤrken, och dertill med wet 
landefolket i den orten waͤl att utwiſa, hwar den gamia, rykt⸗ 
bara och) rifa handelsſtaden Bjoͤrkd warit belaͤgen. Utmed 
ſtranden har legat en wacker begrafningsplats, der en maͤngd 
ättefuflar aͤnnu tala om den hedniſka Hoͤgaͤldern. En bördig 
fifer med alldeles kolſwart mylla år utaf folket med ett flagg 
woͤrdnad aͤnnu utmaͤrkt, och den fågen allmaͤn, att jorden: af: 
de derfrådes "från urminnes tid begrafna froppar fått både 
den ſwarta fårgen och den ſtora fruktbarheten. Twänmil uv 
å fjöm ligger midt emot Bjorko det ryktbara Eſtberot e⸗, ol 
ler, fom det ochjå ſtrifwes, Eſtſproöte⸗berg, få fattade dar⸗ 
of, att Eftlåndningarne en gång, DÅ de fört oͤrlig mor Björkd 
och hårjar landet, der legat Mmed fina förpp oc, culigt fågen; 


⸗ 








— Säforit fivgnn: of mm fin af Folkangnsåne. Nar fruukga 
— fettor från hafwet lupo in i Målaren, taͤndes wirdfafar forſt 


i Diockhusfund, ſedan på Brunkeberg i Stocholm, få på 
Kungshatt, och ſiſt på Wardby⸗berg, hwarlgenom borgrarne i 
Bjortd funde i haft warnas för fara oh auſtalta om fitt förs 
ſwar. Medeiſt en bro fammanhångde med ſtaden en utmaͤrkt 
wacker, liten d, kallad Atsnd; der war Konungsgård och hof. 
Bådan war den ftad, hwilfen blef likaſom Sweriges Bethle⸗ 
gem, der ſanningens himmelſka ljus forſt tåndes. Det wear 


i derta lila Hof på Aisnd, de förfta Chriſtna lårare hördes. 


Men om Alsnd:Konungarne, hwilka Swenſta ſeltet 
mn waͤlfigneiſe bör ihogkomma för der ſtydd, de gifmit Ehri⸗ 
fitn tro oc Chriftna feder, år följande beraͤttelſe. 


4. Om Alonô⸗Konungarne. Ansgarii anfomft. 


3 Waͤrmlands fogar hade Olof, den olyckliga Konung 
Yngjatd Illråvas. fon, grundet ett liter rike. Konung 
Ingjald, fom af folket kallades Ingewall, war ˖ ide hatad 
af alla, oh många af hans waͤnner, fom ſoͤrjde dfwer. hans 
död, begäfwo fig till Hans fon, i det nya Waͤrmlaͤndſka riket. 
Men Oiof Hade, ancingen, fåfom der eråttas, till: följe af nås 
gon nårmäre bekantſtap med. Chriſtna fåran, eller af minute 
föeeråftan sill fina. fåderg gudar, wanmårdoe offren, Mvarfire 


"ben: ochfå fjetf, på afgudaproſternas anfriftan, wid inttaͤffande 


mißwextar od hungersnid af der oroliga ſolket offrades, fåfom 


fordom Domalder, till üra⸗bot. Dotta ffedde wid Werners i 


"SVårmland, der Konungens grafhöog wiſas i By ſocken. Hans 
"fon, Ingewall, otef -fedan tagen till Kanung-af Woaͤrmlaͤnd⸗ 
ningarne; men de med Olofs dråp mifndjda Swenſtarne drogo 
med den andra ſonen, Half dan Hwitben, in i Morrige 
och erdfrade der år Honom rike och land, och haͤrſtammabe 
fån honom i femer led Harald Hårfager, Norriges Konung. 
Når Waͤrmlands Koming, Ingervall, war dåd, ſatte Halfdan 


en Sari oͤfwer hans rike. Detta år auledningen til det ans 


fyråt, Harald Hårfageri Norrige fedan gjorde på Waͤrm⸗ 
tand. Oqh år det en gammal fågen, att från detta Waͤtm⸗ 
tåndffa: Konungahus. sf Ynglingasåoren Håvftamnsade. Alen 








Kennugarne. Htkan Rimg Fall hafwa warit ſtamfabder 
för detta fonungahus; men, hwilka Hans efterkommande war 
rit, oh om de af Uppſala⸗Konungarne endaft haft Björkd i 
förlåning, eller om de alla fåfom medregenter deltagit i Hela 
rikets ſtyrelſe, derom finnes ingen tillforlittig upplysning. Så 
fåges aof många, att i denna Konung Håkans tid de forfta 
Chriſtna laͤrare kommit till Swerige. På gamla taflor och 
predifftolar med bildwerk foͤreſtaͤlles en Konung, ſittande i ſitt 

hoͤgſaͤte, med frona på Hufwudet; omkring flå Konungens mån 
i fin gammaldags drågt, och wid hans wenſtra fida fitter eu 
preſt med en uppflagen bok, likaſom laͤſte Han för Konungen. 
Enligt gamla beråttelfer fåges detta wara Konung Håkan; men 
wißare ſynes deras uttydning, fom fåga, att bilden med Eros 
nan foͤreſtaͤler Kung Bjoͤrn, och preften den Chriſtna låraren 
Ansgarius, hwilken wi med fåferhet weta, år 829, hafwa pres 
dikat I Björrsd. Utom Kung Björn, fom kallas Björn på 
Håga, omtalas Konungarne Ring oh Olof i Alsnd fås 
fom Chriſtendomens förfta befordrare. 


5. Raͤdsherren Sergeir, den fårfta Chriſtne i Swerige. 


Redan Hade Chriſti låra oͤfwer ſtoͤrſta delen af den dfriga 
werlden ſpridt ſitt wålgdrande ljus; Norden allenaſt ſtod ännu 
qwar i ſitt moͤrker. Derifrän utſtroͤmmade gråsliga hopar af 
-roflyftna krigare, fom ſtoͤrde all werldens frid och oͤfwer allt 
utbredde foͤrſkraͤckelife. DÅ fattade der Romerſta rikets Kejſa⸗ 
te, Carolus Magnus, det befiut, art till Norden fånda Chriſt⸗ 
na lårare och på detta fått göra deßa wilda folkſlags ſeder mils 
dare och gifva dem hog for waͤrdigare oh menffligare lefnads⸗ 
fått, ån att fara med mord och foͤroͤdelſe kring werlden. Män 
om fitt eget. lands och om andras lugn, utſaͤnde han derföre 
de Nordens Apoftlar, fom, redan före Ansgarius, aͤfwen i 
Swerige gjort Chriſtna religionen af många fånd och efter: 
långtad. I Bjoͤrkd woro många fångar, fom med de ſtroͤf⸗ 
wande Wikingaſkeppen blifwit från Chriſtna laͤnder hirforda. 
Sådana fångar woro trålar, eler tjenſtehjon, uti de fleſta Hus 
i fladen. De kunde wål någon gång komma tilljammans till 
don oh inbördes uppmuntra hwarqudra til ftändakrighet i 





i3 


frön på Herran; men meft af allt, hwad de förlorat, ſaknade 
dot deßa olyckliga Evangelii troͤſtefulla predikan och den He⸗ 
liga Nattwardens Hhugfmatelje. Bland dem, fom i Björtå 
får srade efter ſanningens ord, war och en Konungens Sår 
hällare eller Räbsherre, wid namn Hergeir. Hwilken ins 
nerliz glådje frulle icke fåledes Ansgarii ankomſt till Björtå 
uppwåda bland denna lilla Chriſtna hop! Efter Kejfar Caris 
död hade hans fon, Ludwig den Fromme, wiſat ſamma 
nit för Nordens omwaͤndelſe. Konung Björn, en af de 
Under Konungar på Alsno, fom, under Uppſala⸗Konungarnes 
frånvaro i hårnad, beförjde rikets inre angelaͤgenheter, hade 
af honom begaͤrt, att Chriſtna laͤrare frulle hitſaͤndas, oh 
emottog nu med all waͤrdighet Ansgarius, fom friwilligt åtas 
git fig den farliga fården, fame gaf Honom tillårelfe art pres 
difa i Björfö och bland hedningarne utbreda Chriſti ſanna 
kunſkap. Den ådla Rädsherren Hergeir war den förfta, fom 
ffyndade att antaga dop oc Chriſtendom. Han låt och, får 
den nya förfamlingeng behof, bygga en fyrfa på fin egen gård. 
Denna war den förfta Chriſtna kyrka i Norden. 


6. Foͤrſta får åtjelfen mor de Chriftna I Bpoͤrks. 
i Sergeirs underwerk. 


Ansgarius hade lemnat Swerige och åter begifwit fig til 
fitt fådernesland. En ny tårare, Gautbert, i dopet kallad 
Simon, anlaͤnde derefter till Bjortd, aͤtfoͤljd af en fin flågs 
ting, benåmd Nithard. Med glaͤdje mottogo dem de Chriſt⸗ 
na, och Konungen, hwilken redan förut war den. nys laͤrau 
bdervågen, gaf dem en plats att bygga en kyrka till allmaͤn 
Chriſtlig gudstjenſt oh en gård till preſtens boning och uns 
derhaͤll. Dot måfte Konung och folk ånnu woͤrda Aſa⸗laͤran, 
ſaͤſom lands lag, och, faftån hedningarne tillåto de Chriſtua 
fårarne att predika och oͤfwertyga ſamt lemnade i hwars och 
ens fria wal, att fålja fin tro, få kunde de dock aldrig foͤrdra⸗ 
gå minſta fammerstwång. I Björkö och hela Swerige funde 
man, utan att behoͤſwa rådag någon förfoljelfe, dyrka den Alls⸗ 
mågtige efter fist hiertas kraf, på de Chriſtnas eller på bede 
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ningernes wis, ty ſammetefehet anfågs af de feknare får hwar 
mans heligaſte rått. Når derföre Gautbert oh i ſynnerhet 
den Fyngre laͤraren, Nithard, med owiſt nit oͤfwerſtredo gråns 
fen för denna frihet och med twång föfte utbreda fin tro, haͤn⸗ 
de fig en gång, att ect upplopp ffedde bland folket. Hednin⸗ 
garne omhwaͤrfde huſet, der de Chriſtna lårarne bodde. Nit⸗ 
hard blef med ſwaͤrd afdagatagen; men Gautbert och de oͤfrie⸗ 
ga faͤngflades och drefwos ur landet. Denna foͤrfoͤljelſe finnes 
ſoͤreſtaͤlld i bildwerk på gamla predifftolar och dylika kyrkopryd⸗ 
nader. Nithard ſynes liggande på fnå, med hopknaͤppta haͤn⸗ 
der, dfmer honom flår en man med upplyft fmård, och oms 
fring Rå mån med fida ſtaͤgg och hotande utſeende. 

Hergeir 06 de fredliga Chriſtna i Björkd ledo denna gång 
intet ondt af hedningarne. Men ſommaren derefter fammane 
ballades ett måte, der i ſynnerhet handlades om religionens 
angelaͤgenheter. DÅ tom myser folk tillſammans wid Boͤrtoͤ. 
Bbfrjåll uppſlogos weanför fladen ät folket, och rädplaͤgningar⸗ 
ne hoͤlos under bar himmel. En Hedning af fort auſeende 
talade mot nya gudars antagande. Swerige, menade han, 
hade nog många gupar förut; men, ſtulle en tilldfning noͤd⸗ 
waͤndigt ſke, oͤnſtade han, att en infödd Swenſk upptoges bland 
gudarnes antal, oh nåmde en Konung Erik, under hwars 
regering Swerige njutit fålla och lyckoſamma år. Hergeir fick 
be nn uppbaͤra fårebråelfer, för der han oͤfwergifwit fina fås 
dess tro. Men han ſwarade frimodigg, att Han:ej kunde pes 
gripa, Huru förftåndiga mån mille wånta hjelp och biſtaͤnd af 
dießa med haͤnder gjorda afgudabilder, hwaremot de dagligen 
fägo naverwerl af de Chriſtnas Gud, den Allsmaͤgtige i him⸗ 
meten. Under dersa famtal Hade digra regnmoln ſtockat fig 
åjer dem, och man waͤntade i hwarje oͤgonblick, att en ffur 
ſtule flörta ned. Hergeir, underligen fattad af Herrans aus 
ba, fade då til hedningarne: <Bedjen nu I till edra gudar, 
en de afhålla regnet från der: jag will bedja til min oh 
all werldens fame Gud oh år wiß, att ingen droppa ſtall 
falla på mig eller dettg barn, fom följer mig.) Detta förfleg 
tycktes godt och billigt. Hebningarne anropade fina afgudap, 
och Hergelr. bad sik den Allsmaͤgtige i hanmelen; — 06, Ml 


ect företa fom oc åfurmeftåtjbe Hekwingarse: ack mint ans 
bem ſod Hergeir och cn liten goße wid Hans fida, och på 
dem följ ide en enda droppe af regnet. Då förundrade fig 
fedwingarne, 06 monga trodde på Chrifsnn och Hötlo fig sill 
den lilla ſorſamimgen i Bjoͤrkd, fom dyrkade Honom. Her 
goiv blef allmång mirdad, och ſamwetsfriheten fluvfåRes i 


2. Den andra fårfåljelfen. Bjoͤrksô belågras. 


Emund, Uppfala Konung, war mindre wis och tåtmo: 
big ån den fromma medregenten, Konung Björn. Af vi 
om Chriſtendomen hade Han gloͤmt den fryldiga aktningen för 
folfets farmsvetsfrihet och bröt Friggs⸗friden. Så kalla⸗ 
des dm frid, hedningar och Chriſtna lofwat hwarandta, Fem 


| fit med dmfefidig ed wid Frigga. En hedning, fom fbe 
— ört fig mor en Chriſten helgedom, kallades Warge i Be 

der år, helgedomse⸗ränare, och en Chriſten, fom 

fig mot Hedniffa tempeltjenften, fif fanrma namn 04 
emedan båda ſades hafwa brutit Friggeftiden. SÅ 
af Ålder warit med Swenſkarne, art de behoͤſwa betaͤnke⸗ 
inan de oͤſwergifwa fina fåders tro och ſeder, och witha 
öfmertygas om det baͤttre med foͤrnuft, ice med frin oh 
nväsng. Derföre fördde mot Emund och de Chriſtna ert upp⸗ 
topp bland fedningarne, fom drefwo Konungen i banzoflykt. 
öm tillföref Han de Chriſtna den olytfa, fans eget swifa föri 
— farande Honom ådragit, föll af ifrån Chriſtendemen om förfötjs 
de def bekaͤnnare. I Danmark faͤllade Han fig rik om fop 
Bilingar ctfer, rånare, ſjſoͤrͤſware och for med dem ring haß 
vn. Slumigen wille han utkraͤfwa haͤmd af egna flamdamån 
och lofwade fina frellbråder vift byte, om de wille följa Honom 
fir Bioͤrko oh intaga ſtaden. 

En dag flammade wårdelden på Blockhusberget; på Bruns 
Sveg, Kungehatt och Mirvögsberger upprepudes vofeidotecknet, 
så borgrarne i Djdetb fågo, att fiender woro i favwattnim 
De 28 fha.porsar och laggde fig vill forſwar. Der mar 

Gunid, ſom nwtvev: men fir Banff: fridytnve och :brlågvar 
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de finden, Gimden hotade art utptandrå oh ddsrågga flad 
ach land. Folket offrade år fina gudar; men faran blef mtr 
ſtoͤrre. Konungen war frånmwarande, och inter biftånd annor⸗ 
ſtaͤdes ifrån forſpordes. DÅ ſamlade de belaͤgrade ett Hundras 
de mark ſilfwer att loͤſa fladen från brand och plundring. Fi 
enden emottog waͤl filfret;. men <fummanr, fade Danffarne; 
«war för liten; hwarje borgare i Bioͤrko woro mwål i.flårnd ate 
bwar för fig betala få mycter.> Nu blef oron i ſtaden ſtor. 
Till gudarne blotades ån ſtarkare, allt utan framgång. DÅ 
erinrade fig folket den aͤdla och förftåndiga Raͤdeherren Here 
geit, oh hedningarne fade: «Chriſtus år ju en maͤgtig Guds 
dedjom de Chriſtna, att de åfalla Hans Hjelp i denna nådiv 
Hergeir föreftållde dem då, Huru fäfaͤngt de Hade forfpillt fira 
offer och boͤner till gudar, fom. intet hjelpa kunde. <Låtom of 
sw allas, fade han, <oedja Chriſtus, Allsmaͤgtig Gud i him⸗ 
welen, om hjelp od) undfårrningt> Detta goda råd dif med 
glådje mottaget. Hergeir började en underhandling med CE 
mund, och Serren, fom leder menniſtohjertan fåfora was—⸗ 
tubaͤckar, bewekte of nu Emunds finne, få att Han foͤrlikte fig 
med men fina landsmaͤn och oͤfwergaf forbundet med ſitt faͤdernes⸗ 

tends fiender. Han ingaf fjöfolket, fom war hedniſkt, att Dej 
inan fladen anfölls och oͤdelades, borde offra till gudarne oc 
genom lottkaſtning utforffe, om der de förehade dfiwerensftåvns 
de med gudarnes beſlut och willja. Lotten blef faftad och uts 
föll få, art all fiendtlighet mot Swenffarne denna gång wore 
Odin 06 Mja gudar alla hoͤgeligen emot; Hwarpå flenderman, 
fom, i fivid med detta gudaſwar, ide mwågade fig något före 
taga mot Björkö, foro derifrån för art plundra på andra ſtraͤn⸗ 
der; men Emund qwarſtadnade och förfonade fig med ſut foll. 
Hergeir woͤrdades fraͤn denna dag aͤnnu mer, och den fanna 
Srem habe bland Hedningarne wunnit en ny feger. 

















8, Ansgarius befåker Bjoͤrko aͤnnu en gång. 


. Kenung Björn, Chriſtendomens förfta ſtoͤd i Swerige, 

bade, maͤtt af lefwande och är, blifwit ſamlad tik fina fåder 
ot, efter de ras fed, infart i hoͤg på den ore, der hans bitar 
ad ännu i dag utwifas, fåfom förut omfårmåldet år. Gant 
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Olof, lita wis oh ån mer berdmlig, fart efter Honom Kow 
ung i Alénd. Under OfweriKonungens fränwaro beförjde Han 
ej blott ritets angelågenheter, utan förde och lyckliga krig, uns 
deriade Kurland Sweriges frona och äterwann från Danmart 
Halland, Blekinge Tod Ståne, de lånder, fom allt fedan dels 
ningen mellan Ragnar Lodbroks föner warit ſoͤndrade från raͤt⸗ 
8 moderlandet. 

Efter Gautberts oh Nithards olycksdde i den förfta förs 
filjetfen mot de Chriſtna, hade de utlaͤndſta Biſkoparne ingen 
luft att predita Evangelium för Nordens hedningar. Ansgari⸗ 
us hade mål, tid efter annan, fåndt några laͤrare med hele⸗ 
ning oh troͤſt sill forſamlingen i Bjoͤrtd; dock intraͤffade hår 

erdens ord i Hans rikes begynnelſe: Saͤden år mycken, 
men arbetarena få. I nye uppmanad af Kejſaren, kunde 
 UAnsgarius ide motftå fin laͤngtan att äterſe fina mwånner i 
| Norden oh der omhågna den plantering i Herrans wingaͤrd, 
fem war en fruft af hans ungdoms aͤdlaſte frafter. Fem och 
tjuge år woro förfluma fedan den tid, då han för förfta gåns 
och fåg MDioͤrkoͤns blomſtrande ſtad. Såfom fullmyndigt fåns 
debub från Kejſaren till hofwet i Alsnd, funde Han denna 
sång faͤrdas med all trygghet. Men, huru föråndradt fann 
han ide allt! Ett nytt, okaͤndt ſlaͤgte hwimlade omkring hes 
nom. Mangen får waͤn, fom med honom delat ſtriden får 
| forfet mot hedendom och willfarelſe, Hade redan gätt art ins 
| fir den Hoͤgſtes thron mottaga haͤrtighetens owanſtliga krona. 
Han mille beſoka den aͤdla Hergeir; men grafhoͤgen, en graͤs⸗ 
wuren fulle, war nu den boning, dit han långe ſedan ingätt, 
ſaknad af fin Konung, af Chriſten och Hedning lika woͤrdad 
26 wålfignad. 
Aunusgarius bjöd nu Konung Olof oh Hans foͤrnaͤmligaſte 
mån till ett waͤl anråtrade gåftabud, föredrog få fin. Herre 
badſtaop, beledſagadt af dyrbara ffånter från Kejſaren, och fc 
på fitt årende oͤnſteligt beſted. Konungen frulle, inan Chris 
fendom fit offentligen predikas, åfiverlågga med ſitt tolfman⸗ 
narãd, gudarnes willja utforſtas genom lottning, oh Thing 
allra Swia ſamlas; ty, utan beflut wid ect ſadant ring, 
SegosSåfder, Hy. oo Ro: 
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Wwågade Konungen ingenting beftånnna i få wigtigt' mål 
Forſynen friade och Få, att allt detta ſyckades mål. IR 
tinget talade några med ifwer om wädan att fortörna och 
ofwergifwa de gamla gudar. Men en man af frort anfeende 
bland folket höjde fin roͤſt rit Chriſtendomens forſwar. Oord⸗ 
ningen och ſorlet btand de twiſtande ſtadnade; alla Hyfnade 
till den gamles ord. Hoͤrer mig,» fade han, «Konung vch 
eRikſens Aumoga, oh gifwer granneliga aft på hwad råd oh 
«beftut I tagen! Chriſtus år en maͤgtig Gud, ſtark att Hjels 
epa dem, fom honom åfalla, det wi ju ofta tillförene uti fjös 
«ndd och annan farlighet rdne hafwa. Of kunde ju wara 
«godt, att, når wi af wåra gudar ingen hjelp hafwa, roi då 
«måge hafwa denna Gudens näd. Och finnas många land 
«of, fom tillfdrene 'måft fara med ſtor koſtnad och farlighet till 
'€Dorftadtr oc) andra utrikes orter, att döpas oh undervis 
«ſas i den nya laͤran. Så borde man nu ingatunda förmer 
«na deßa fråmmande mån att underwiſa folfer; ty därafrigt 
"«tvore det, att med farlighet föra utomlands det, fom nu till: 
ebjudes of Hemma.> — Detta tal wann allas bifall, och de 
Chriſtna laͤrarne fingo frihet att predika, bygga kyrkor och räl 
'fin tro omwaͤnda, få många de funde. Sedan Ansgarius fås 
lunda i Swerige wål utraͤttat ſitt waͤrf, frållt de Chriſtnae 
angelaͤgenheter i ordning och tillſatt preſter i forſamlingen, re— 
"fle han tillbaka och fåg Morden aldrig mer. Han ſlutade, Åt 
865, i Bremen fin aͤrofulla lefnad. Chriſtendomen rear den: 
na tiden enfaldig och ren ſamt ånnu icke uppblandad må 
menniſko⸗dikt och helgonadyrkan. Klart wittnar haͤrom Anv 
garii ſiſta tillitsfulla döm, hwarmed han befallde fin ſjaͤl t Her 
rang hand: «Serre, war mig nådelig efter Din barmher 
tighet!  Setre, war mig, arma fyndare, nådig! Ut 

Dina hånder befaller jag min anda. Du hafwer frå-k 
mig, dGerte, Sanningenes Guds — ” 

Han kallas Nordens Apoftel oc upptogs af Paͤſwen blem 
Helgonens antal. I Morden firades, under Hela-påfroedbrrsen 
tid, hwarje år den 4 Februari, till Hans Aminnetfe en dgen 
då mega hoͤlls, en fort beruͤtteiſe om den Heliga Ansgarii ve 
roͤmliga gerningar i kyrkorna upplaͤſtee, och en. pfam ſjoͤng 
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sil Hans åra. Till minne deraf bår ånna den 4 Fehrnati mej 
mår almanach Hans namn. 


9. Om de fifta Alendå:Bonungarnes rid. 


Det lilla hofwer i Alsnd tillika med den rika ſtaden Bjoͤrkd 
fortforo att wara likaſom hjertat i den Swenffa rikskroppen. 
Hit ſamlades för handelns ſtkull folk från alla orter, och der 
Höllo8 och de wigtigaſte ting och ſtaͤmmer. Derifrån ſtull⸗ 


fåkedes ocffå Chriſtna låran funna laͤttaſt utbreda fig i landet. 


Ännu någon tid efter Ansgarii ddd kommo Bremiſta Biftopgr 
till Björkö; men bland deßa hafiwa blott twånne hos Swen⸗ 
ſtarne wunnit förre ryktbarhet. Den foͤrſta war Rimber⸗ 
tas, om hwilken många underliga ſaͤgner gingo, att han med 
fina böner kunnat frilla haf och. windar, förmått bota de-frans 
de, oM ast han en gång gifwit en blind hans ſyn igen. Den 
andra war Unne, eler, fom han oc fallades, Wine. I 
nit om foͤrſamlingens sillwert liknade denne Anggarius, aͤfwen⸗ 
fom i oͤmhet om fjufa och lidande, för hwilkas mård få talles 
de Helge⸗Ands⸗hus, hoſpitaler, inraͤttades, der till ha 
mefs och gudstjenſt Hållog. Unne har blifwit råknad blaud 
Slata Biffopar, w hon wiſtades myser i Weſtexrgoͤtland, vus 
Her det han wandrade kring landet, för att predika och beſota 
firſanlingarna. J bygden kring Stengärdshult i Småland 
ſaͤgas följande -minnen finnas efter denna laͤrare, fom der pre⸗ 
dikat Chriſtendom oh dåpt: — Kyrkan, Unnaryd har efter hos 
mm fårt fört namn. Wid Heſtra Gedſaͤtra) fann han 
endet wara beboddt af hedniſkt foll. och. började der laͤra gå 
döpa. I Walshult fåges han oc haßwa predikat, ach har 
den kyrkan deraf allt intill denna dag warit en offerkyrka. 
Uti ett maͤrkwaͤrdigt berg, kalladt Iſaberget, ſaͤgas jättar 
den tiden hafwa bott, och wiſas aͤnnu porten, eller ingaͤngen, 
till derag boning, den de för Unnes infdrande af Chriſtendo⸗ 
* småfke afwergjifwa. Afwen på Gottland fågeg. han haf⸗ 

Aa pucditot vch der bebott den gård [Klinte förfamting. fem 
nm beter Winecsshus efser Hans gagn. 

J Biffop Unnes tid war Bjdrn IV, Erit Waͤderh otts 
fan, üAledſals⸗Kenung, och Kanung Ming Obtofslon. ål 








mv Hof f Alend. Denne War, i likhet med fina förfåder, Ert 
ſtendomens befordrare, och ſamwetsfrihet rädde i hans dagar 
Den fromme laͤraren Unne dog i Björkö, år IIG, oc blef 
derſtaͤdes begrafwen. 


10. Om rågång mellan Swerige od) Danmark. 


Når Erik Segerſaͤll tilltvåde Uppfala Ode, oh Es 
mund, Rings fon, fatt i Alsnoͤ, ſammantraͤdde Nordens tee 
Konungar till ert moͤte på Danaholmen, fom tigger vid 
Göta Eifs utlopp i hafwet, två mil från Goͤteborg. En sid 
aufags denna Holme ſäſom graͤnsſtilnad mellan Swerige, Dan⸗ 
mark och Norrige, och der beraͤttas, att alla tre deßa Konun⸗ 
gar en gång derſtaͤdes ſpiſat wid ett och ſamma bord och dot 
futtit en hwar i fitt rike. Till detta moͤte begaf fig, under 
Uppſala⸗Konungen Eriks frånmwaro, Emund från Alsnd med 
utwald tolfmanna⸗naͤmd från alla landflaperna, för att afgoͤ⸗ 
ra om rått rågång mellan Swerige och Danmark. Råmårs 
fen blefwo då fatta fålunda, att förfta ſtenen, eller ffiljerbret, 
ſtulle ſtaͤllas i Soͤderwaſe, den andra i Danabaͤck, den tredje 
wara Kinnaſten, den fjerde i Uraksmäſa, den femte Hwit a⸗ 
ſten vch den fjette Broͤmſeſten mellan Blekinge och Möre. 
Haͤrigenom ffiljdes Halland, Blekinge oh Skäne ifrån Swe⸗ 
rige oh Gottaland. Då Emund ſtulle fara från moͤcet och 
fieg till Håft, fåges det, att, enligt gammal fed, Konungen af 
Danmark haͤllit i betſlet, och Konungen af Norrige i ſtegbo⸗ 
gel. Men de Swenſte, hwilka anfågo de aftraͤdda landffas 
perna, få waͤl till följe af gammal rått, fom af fifta wapen⸗ 
fliftet med de Danſte, för Sweriges tillhoͤrighet, mifhagade 
denna foͤrraͤttning få hoͤgeligen, art de från den tiden fallande 
Konungen — Emund Slemme. 


år. Erik Segerfåll. Olof Tryggwafous barndom. 


Det fåges, att Uppſala⸗Konungen Erie antagit dop och 
Chriſtendom; men, om och få år, hade Han likwaͤ ide antas 
git Chriſtlig fed oh finne. Han for i mwifingafård, under⸗ 
låggande fig och förhårjande många laͤnder. Blod och oͤrtig 
war Hans luſt, alldeles på hedniſtt wis. På fin flotta och: i 
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fin har war Erik Segerſaäll mägtig; men hemma i len⸗ 
det ſutto icke allenaſt tignarmaͤn, uran ock odalmån och boͤn⸗ 
der, fom trotſade Konungens magt. Om det friſinnade Swen⸗ 
fla folfets hemſeder oc odalbondens oberoende af all annen 
mogt ån lagens upplyſer baͤſt följande beraͤttelſe: 

I Norrige herrſtade en ond qwinna, Drottning Suns 
bild. Hon: war enfa efter Harald Hårfagers fon Erit, och, 
fir att fraffa fina ſoͤner herrawaͤldet, föfte How att med mord 
och lift utrota alle, fom woro med Henne lika beraͤttigade till 
Nerriges rike. Konung Tryggwe, en af dem, fatt Kom 
nng i Wiken, fom nu kallas Bohuslaͤn, och tefde lyckligt med 
fn Drottning, Aſtrid, då Gunhilds föner en dag med Lig 
fodade Honom till fina ſtepp och laͤto der ſitt folk dråpa ho⸗ 
nem. Den Holme i Aſtims foten af Bohuslaͤn, der dera 
mord ſtedde, heter aannu i dag Tryggåd, ef Konung Trygg 
wes namn, oh Hans grafhög wiſas af folket. Aſtrid, fom 
MN war hafwande, maͤrkte waͤl, att hon uu ingen frid hade 
att waͤnta af fina förföljare, utan flyfrade undan med twaͤnne 
gjenſtegwinnor, fin fofterfader, Thoralf, oh några få af fi 
na mån, fom tycktes henne meft trogna. Hon dolde fig på 
ex holme, tilldeß hon föder fin fon, fom wattenoͤſtes och kalla⸗ 
des Olof. Mår der led på höften, dagarne blefwo forsare, 
nåtterna laͤngre och ärstiden kallare, mäſte hon begifwa fig 
från ſitt goͤmſtaͤlle och for loͤnligen till fin fader, hwilken dock 
ide långe kunde ffydda henne. Når Konungarne, Gunhilbs 
finer, fporde, att Aſtrid föder en fon, fågo de waͤl, att i hes 
ROM uppwerte dem en farlig fiende, fom en dag kunde utkraͤf⸗ 
ma både arf och haͤmd efter fin fader, Helft denne warit mye⸗ 
bet ofhållen af folfet, och Aſtrid anuu hade många oh trogna 
waͤnner. En afton fom ett bud till Erik, Aſtrids fader; att 
Gunhild, Konungamodern, utſpanat hennes tillhåll, oh att 
Drottningens utſaͤnde ſamma ratt ffulle komma att bortroͤſwa 
darnet. Erik wißte då ingen annan tillfiykt för fin olyckliga 
dotter och hennes lilla fom, ån fin ungdomswaͤn, Häten 
Gamle, en mågtig odalman i Swerige. De Hade båda får 
fem ynglingar farit tillſamman i wilingafaͤrd och derunder, 
fifom gallbrider, delas form och lugn, nid och luft; NN ſtod 
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att pråfiva, om gammal waͤnſkap något gaͤllde. Beledſagad 
af goda föåljeftagare, mäſte nu i natten Aſtrid taga afibed af 
fin gamta fader och på obanade waͤgar bbrja flykten med fir 
barn, och woro de alla flådda i ufla flåder. Mor aftonen 
föfte de fig fram till en gård, arr få hwila och haͤrberge. E⸗ 
garen till gården hette Björn Etterqweſa, en rik man, 
men elf, fom hans namn tyckes utwiſa. Han dref dem borr, 
Icke få tångt derifrån blefwo de waͤnligare Mottagna i en an⸗ 
nan by. Bonden, en hedercig man, wid namn THorften, 
wiſade dem mycken waͤlwillja. Drottning Gunhilds utſaͤnda 
bade då utſpanat deras waͤg od togo haͤrberge denſamma nat 
cen Hos Björn Etterqweſa. Men Thorſtens huskarl, forn fom 
em: från ſtogen, Hade fin waͤg der fördi och fik meta de ut: 
fånbag aͤrende, hwilket han genaſt uppenbarade fin husbonde. 
Den gode mannen låt dem hwila, tilldeß tredjedelen war qwat 
af natten. DÅ waͤckte han dem och förde dem få, att ingen 
1 gården kunde weta deraf, ut på en holme, fom mar tått dfr 
werwurxren med waß. Der bad han dem dölja fig, tilldeß fas 
tan war oͤfwer. Det drijde ide långe, att fåndemånnen kom⸗ 
mo och frågade efter Aſtrids faͤrd. Thorſten fade, act Hon rer 
dan begiſwit fig vill waͤgs. Håfan Jarl, fom war huf⸗ 
wudman för Gunhilbs utfånda, bad Thorſten fdija fig, att 
nppföfa Aſtrid. Han gjorde det, men förde dem fä, att de ej 
funno henne. Derefter foro de hem och fade Drotining Guns 
Hild, Huru deras årende lyckats. Sedan fom Aſfſlrid, utan tvi 
dare förföljelfe, till Håkan Gamle i Swerige, fom, wid hels⸗ 
ningen från Erik, fin ungdomswaͤn, tog henne med glådje es 
mot och lofwade henne, fitt beſtydd. Der tipprverte Konun⸗ 
gafonen Olof Tryggwaſon hos den Swenſta odalbon⸗ 
den Haäkan och war honom mycket får. Når Drottning 
Gunhild fif det ſporja, fånde hon åter Håkan Jarl med godt 
filje till Konung Erik Segerfåll i Swerige oh laͤt fåga bo: 
nom, ' att Hon tycte illa haſwa tillgått med Konung Tyggwes 
död, och taͤnkte hon nu godtgoͤra det på Hans ſon, den Hen 
fjetf wille uppfoftra och wiſa all omwärdnad. Konungen Iofs 
wade ſitt bitråde haͤrtill och lemnade Jarlen ſolk, men fade 
honom derjemte, att deita foga ſkulle bäta, få framt Hätan 
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Gamle ide mils tilläm, att barnet äffljantades, ty han, Lou⸗ 
ungen ſaeif, Hade ide långe ſedan maͤſt få sikdbafa för deuna 
bonde uti en wigtig twiſt med. honom. De utfånda redo ders 
M til Häkan Bondes gärd oc) blefwo af honom hoͤßigt e⸗ 


mniatagno.  IJarten talade waͤnligt med Prins Olof och Had 
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honom följa fig till Norrige; men Håkan Gamle fade fig rins 
ga lir funue fåtea till Konungamoderns löften, och wille Han 


hos fig ſtydda både moder och barn Mot deras fiender. Med, 


ſadant beſted refte de Åter tillbafa till Konung Erik i Uppfas 
la. Ru tagade fig Jarlen till fin hemreſa; men, inan den 
ſtedde, begårde Han åunu en gång folk af Konungen, att fas 
ta till Häkan, och årnade han, ehwad der ſtedde med dennes 
willja eller ife, taga barnet med fig hem. Konungen bewill⸗ 
jade det, och foro de få, manftarfare ån förut, till Haͤkans 
gård. Håfan' Gamle ffod ute med fitt folk, fom arbetade i 
gården. Goda anftalter att moͤta wåld med måld tycktes mar 
ta widtagna, ty Håkan ſtod alldeles obekymrad och mar den⸗ 
na gången föga hoͤflig mot Jarlen. Det hånde fig då, att, 
naͤr fåndemånnen började tala hoͤgt oh med hotande ord, 
ſprang Bursli, en af Håfans trålar, fram med en dyngs 
grep i hoͤgſta bugg åfwer Jarlen och bad honom wara minder 
ſtorlaͤtig, eller ffulle han drifwa till Honom med dynggrepen, 
ech ſtulle det för alltid fråmpla Honom med wanheder. IJars 
len oh hans folk maͤſte haftigt draga fig undan och fluppd 
med möda oflagna från trålen. Denna Håndelfe betog faͤnde⸗ 
månnen allt mod, få att de lemnade Håkan Gamle och de 
gåfter, fom den hederlige bonden beffyddade, i fred och forn 
få hem sill Drottning Gunhild med deßa tidender. Twaͤnne 
år derefter, Då Olof war tre år gammal, wille Aſtrid reſa täl 
fin broder Sigurd, fom war i ftort anſeende Hos Konungen 
i Gardarike, eller Ryßland. Håkan Gamle utruftade dem då 
till denna fård på der hederligafte och med godt följe. DÅ 
hade han wiſat fin ſtalbroder Erik i Morrige, huru mycket 
zammal waͤnſkap den tiden aktades i Swerige. 
Detta har blifwit hår anfordt, art wiſa dels Swenſta 
odalboͤndernas ſeder, magt oc) anſeende på den tiden, dels Hus 
m den Gudomliga Foͤrſynen underbarligen mårdade bg om 


Otofé barudom, fåfom Hon alltid mwakar, i ſynnerhet dwer 
de mån, fom åro åmnade att i Hennes haͤnder blifwa redſkap 
till menniffornag upplysning och foͤraͤdling; ty wi ſtola fram⸗ 
deles beråtta, Huru denne Olof Tryggwaſon blef ett medel sill 
Chriſtendomens utbredande, ide blott i Norrige, utan och i 
wårt Götaland. 

Konung Olof, Erik Segerfålls broder och medregent, dog, 
oc hans fon, Styrbjörn, uppfoftrades i Uppſala Konungss 
gård. Men Erik tog ide mer någon medregent, eller Sam⸗ 
KNonung, utan ſtyrdes landet i Konungens frånvaro af Uf, 
Sar! i Weſtergoͤtland, der Skara då war Jarlaſaͤte; oh fåges 
gården Jaͤrla qwiſt haͤraf fåre fitt namn. 


12. Om Styrbjörn Starke oc Slaget på Fyriswall. 


Styrbjörn war tolf år gammal, då han mar fullwu⸗ 
fen och ſtarkare ån de flefta mån, hwarfoͤre Han och erhöll we⸗ 
dernamnet Starke; men Han war hoͤgmodig, anfög folfer 
med föraft och war foga waͤnſaͤll. Om wåren, då Wikingar⸗ 
ue fyndade till ſtraͤnderna, att utrufta fina ffepp, fatt Styr: 
björn på fin faders grafhoͤg. Hwar dag fatt han der ſoͤrjau⸗ 
de, oc folket fik medlidande för Konungafonen. Då famlar 
des i Uppfala Allshåradssting, der han, bitrådd af fin 
morbroder och fofterfader, Uf Jarl från Norrige, talade med 
hoͤgmodiga, trotfande ord om fin arfsraͤtt til Konungadoͤmet i 
Swerige. Men många wille den tiden ide weta af någon 
annan arfsrått till riket, ån folkets kaͤrlek och goda willja; oh 
blefvo fåledes båda, fofterfon och fofterfader, drifna från tin⸗ 
get med ftort gny oh owillja. Sedan gaf Konung Erik Åt 
broderfonen waͤl bemannade ffepp och fånde honom i wikinga⸗ 
faͤrd. Mänget fån af åra oh mandom intade då Styrbjörn 
derefter, intog och haͤrjade månger land. Han kufwade och 
den ryktbara fladen Jomsborg i Pommerffa landet, om hwars 
hjeltar år en gammal faga, Jomswikinga⸗Sagan fals 
lad. Derefter fom Han ofdrwarandes till Danmark med fin 
ftora flotta, tog Konung Harald Gormsfon sill fånga och 
flöt med Honom fred på de willkor, art Konungen ſtulle gifs 
"sva Honom fin dotter THyra till gemål och fjetf följa Honom 
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med - två funtrade Dauſka ſtepp mit Konung Erit Gegerfått 
i Cwerige. Sa ſeglade de in i Målaren och uppför Fyris & 
sill Uppfala. Der brånde Styrbjörn upp fina egna ſtepp, ty 
ban bade fattat det uppſät, att winna rifet eller dd. Kons 
ung Erik mötte fienden på Fyriswall. I tre dagar ſtod flas 


get. Många fagor oh qwaͤden hafwa blifvit diktade om hjels 


torned mandomoroͤn i båda haͤrarna. Mycket beprifas Upp⸗ 
lands⸗Lagmennen Thorgny, fom ftod på Konungens fida 


06 Hade uppfunnit ſtridswagnar, hwilka rundt omkring woro 


med utftående ſwaͤrd och fördes in bland fienden af 


| till döden dömda förbrytare. Danſtarne flydde med det förfta . 
— till fina flepp och foro hem. Då började Styrbjörns flagerds 


ning mycket att glesna. Mot aftonen blotades i båda lågren. 
Erif offrade I Uppfala tempel åt Odin, men Styrbjörn i fist 
låger åt Thor. J fångerna omtalas, Huru båda deja gudar 
följande dagen låto fe fig i lederna bland de firidande. Thor, 
guden med ſträlande råde hår och ſtaͤgg, gick fram med en uns 
derlig fång i Styrdjörns hår och forutſade hjeltens fall. Oc 


din lofwade Erik feger; men Konungen Hade deremot lofwat . 
— fig fjddf åt honom efter tio år. Tredje dagen föll Konunga⸗ 


fonen och de fiefta af hans foͤljeſſagare. Erik red då upp på 


den fulle wid Uppfala, från hibilken man fer oͤfwer hela wal⸗ 


ben; verifrån fåg Han fin feger och ſtyndade fedan att bland 
de flagna på fåltet uppfdfa fin tappra broderfon. Bland de 
ferdna Vnglinga⸗Konungarnes laͤgerſtaͤllen uppkaſtades dfwer 
honom en anſenlig hoͤg, och en Bautaſten reſtes derpå. Ett 
fyde af denna minneswaͤrd hafwa de, fom byggt Uppfala 
Domtyrka, anwaͤndt bland andra ſtenar, och en fågen år, 
att på denſamma funnits en runriſtning, af hwilken likwaͤl 
ingenting annat ån namnet Styrbjörn tydligen kunnat laͤſas. 


13. Om Konung Eriks dråm. 
Om Konung Erik war laͤnge den tro bland folket, att 


ban war en ſtor trollkarl och kaͤnde Hemlig wisdom ſamt of⸗ 
ta fif af Odin weta fådant, fom för andra menniſkor mar 
ſforborgadt. Efter ſegern på Fyriewall Hade han ingen fiende 
mer, fom ſtoͤrde hans roliga beſitining af fina lånder. Då 





fåg han Chriſtendamen allt mer och mer utöreva fly och märk: 
te wål, att han war den ſiſta hedna Konung i Norden. Han 
offrade derfoͤre åt Odin, för att få weta, huru många Chriſt⸗ 
na Konungar efter honom fbulle fitta på Sweriges thron. 
Uti en droͤm fid han det far, att han ffulle ſpraͤnga Kouc 
ung Swerkers Håll, och ſtulle han der finna eu tafla, 
den upptyfa funde allt, hwad han om fina eftertrådare ånffas 
de weta. Det fledde. Men, hwilken denna Swerker war; 
och hwareſt hans Håll warit, derom talas ite i wåra chroͤni⸗ 
ler. Då nåmde Håll ſpraͤngdes, fanns derinne en ſtentafla 
med guldſtifwor och aͤdla ſtenar omkring. På den ena ſidan 
And afblldadt ett aftångt fyrkantigt bord, med tre gånger nio 
kronor deromkring, betecknade med Konungarnes namn; på 
den andrta ett trefamtigt bord eller ſtifwa, med tre gånger ſju 
krouor, oc woro alla defa kronor belagda med färger, ſom 
utmårfte furſtarnes haͤrkomſt, blå för de Swenſta, grön för 
de MNorffa, roͤd för de Danffa och gul för de Tyſta. Sjelf 
wa taflan ſaͤges långe hafva funnits bland rikſens klenodier 
ſtatikammaren, tilldeß Archebiſtop Guftaf Trolle i krigs— 
tiderna förde henne med fig till Danmark och, ſedan de aͤdla 
ſtenarne blifwit borttagna, lemnade henne act försvaras är en 
preft i Roesſtilde. Denne tog henne med fig till Sdfde i Sta— 
ne och låt infora henne på tyrfong inveutarium. Haͤr fanns 
taflan af SBiffopen i Lund, Nils Hwide, fom ftal henne 
bort. En preft i Ståne, Maͤſter Jakob fallad, ffref en 
nidswije om Biſkopen och beſtyllde honom för denna ſtoͤld, 
men funde ej bewiſa fin bestyllning, hwarfoͤre han blef dömd 
och efrårtad i Köpenhamn. Hans fifta ord på afråtteplarfen, 
broäfa ocf flå på hans litſten, ſtola haſwa warit: 


40kaͤll nu Maͤſter Safob miſte ſitt lif, 
For hanen gal, 
Saa er dog Dispen en tyff, 
For Stenen han fal.» 


Uti en bok, tillhoͤrig Freͤſunda förfo i Roslagen, fiune 
denna dikt om Kurg Erils trim cd) saflov i Ewerkers Då 
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'4. Cm Thorguy den Gamles Cagffipning 


Allwarſamt blef tag ſtipad uti Swerige denna tiden. Till 
ent bewis derpå willja mi beråtta följande, fom tillbragit fig 


vid Thorgny Lagmans Fomfrot. En fammar fom upp i Mås 


laren ett ſtepp, laſtadt med foftbara föpmannasrsvarar. Ega⸗ 
Ra mar en Danſt man och her Hroe. Trenne tiltagsua 
Cwenfla mån, fom warit mycket iwiking och ſtodo hos Kon⸗ 


ungen i vunnet, Hade ſammanſatt fig, att beroͤſwa utlaͤndnin⸗ 


gem hans gods och fedan med måldfambhet och Hhotelfer förmå . 


denn att afreſa. Den förfte, fom moͤtte honom, hes Het 


ge. Denne förde Honom hem till fitt hus och wiſade honom ' 
der en hop dyrbara waror, sik jemngodt waͤrde med förppss 
laddningen, och blef få dem imellan afhandladt, art Helge 
flutte gifwa allt det i haſet war, för allt hwad å ſteppet 
war. Helge afhemtade genaft fina waror; men Hroe dröjde 
något. Mellertid hade allt, hwad i huſet war, blifwit bort⸗ 
ſordt, och, då Hroe fom, för att afhemta fin egendom, fann 
ban fig bedragen och huſet fomt. I Konung Erit Segerſaͤlls 
sid war ſtor fåferbet i landet; tjufnad och bedrågeri firaffodes 
firångt; men aͤfwen mar den lag fatt, art den, ſom betråddes 
med wmwärdslåghet om fitt gods och dermed gaf anledning til 
ſtold, ſtulle ſtraffas. Helge hotade nu Hroe med denna lag, 


att ban ide blott flulle blifva fitt gods förluftig, utan dertill 
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med ſtaͤllas till anſwar för uraftlåren waͤrd om fin egendom. 
Då Hroe mifndojd git bort, efterfinnande, hwad för Honom 
Pſom fråmling flod att göra, möter honem en annam af dess 
fa ſtallbroͤder, benaͤnd Thorkil. Hroe bar wid fidan et 
dyrdart ſwaͤrd i ett guldbeſlaget bålte. Detta fade Thorkil 
Hroe hafwa sogit från honem i Frankrike ch tog det nu bort 
med mäld. Litet långre fram mötte henem den tredje bres 
dan, Thore, fom war enoͤgd. DÅ denne hos fraͤmlingen 
maͤrkte det owanliga, art han Hade ett blått och ett ſwart ds 
oå, anföll Han honom och fade: «Det war. du, fem genem 
relldom tog mitt ena dga, då wi kåda woro på Hirfå, hwil⸗ 
fer laͤtt bewiſes af dina omaka ågon.> Detta war en farlig 
deffpäning på den tiden och gaf Hroe nog bekymmer. Men 





oden Danſtke mannen war ej ofunnig om, art rårtwis Konung 
och omåldig Lagman war i landet, och fnart blef målet ans 
haͤngigt wid domſtol. Thorgny fatt å domare⸗ſtenen, och oms 
Tring fatt tolfmanna⸗naͤmd. Waldswerkarne wore djerfiva, ty 
” Konungen fjelf war naͤrwarande och hoͤrde— på. Men detta 
foͤrwillade ej den flrånga domaren, fom ſnart infåg flården af 
ffålmarnes anklagelſer. Han gaf gerraft det utflag, att Haoe 
ſtulle fjelf fålla domen. Den blef, att Thorkil och Thore 
Mulle hångas, oh deras gärdar falla till Konungen, men tåds 
- dresgodfet till Hroe; Helge åter ffulle gå i landsflykt, och al 
hans egendom gifwas i ffadeftånd åt den plundrade. Denna 
dom ſattes genaſt i werkſtaͤllighet, oh Hroe fann fig få belår 
een med Sverige, att han blef der qwar, fit til flut Tha 
gny Lagmans dotter, Sigurdborg, till huſtru oh war får 
ledes ſwäger med den Thorgny, fom fedan få waͤldigt talade 
på Uppfala ting till Konung Olof. . 


15. Skoglar Toſte oc) hans barn. 


Skoglar Tofte het en rik oh mycket anfedd odal⸗ 
bonde, fom i Weſtergoͤtland och Waͤrmland egde ftora gårdar. 
- Om honom fåges i fagorna: «Han bar ej Tignarnanmn, 
war dock theira jafninge.> — Hans dotter war Sigrid 
Storräda, Erit Segerfålls Drottning... Deras fon war 
Olof, fom, efter Fyriswalls flag, blef Hyllad af folket. DÅ 
gefs henom Konunganamn i i fpådafte åldern, och deraf blef 
ban fedan fallad Störkonung. Men Drottning Sigrid 
war lika hoͤgſint och fjelfrådig fom Konungen fjelf. Deraf 
blef fåmjan mindre dem imellan, få att Konungen flutligen 
friljde fig från Henne oh gaf Henne födan förlåning, att bes 
och hennes frånder dermed årnöjdes. Derefter bodde Sigrid 
på fina arfimegode i Weſtergoͤtland. J hennes faders gård 
uppivecte, då hon ånnu mar i fin foͤrſta blomſtraude älder, 
en ung Norſt Pring, wid namn Harald Grånfte. Ges 
dan hon nu flyttar tillbafa till Weſtergoͤtland, fom han med 
fina wikingaſkepp och beföfte henne, ty han hade allt från 
barndomen hållit Henne mycket får, ſamt friade nu till henne. 
Hon war ånnu i fin fulla fågring ech dertill rit ſamt af ftolt 
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+” majeſtaͤtiſft ſtick. Det fåges, act flera Konungar denna 
sång fommir till Henne i ſamma årende. Drottningen unds 
fignade fina friare, Konungarne, få wål, att de wordo druck⸗ 
na 0$ tungt infomnade fram på narren. DÅ lår hon taͤnda 
0 på ſalen och brånde dem alfa inne. Så fade hon fig 
nilja ewaͤnja Sma⸗Ronungar ifrån att fria till fig». 
Om den prakt och rikedom, fom rådde i Gigrids gård, deråvs 
Md, att i hennes gaͤſtrum funnos de dyrbaraſte ſaker: ſaͤngklaͤ⸗ 
"Nena af der finafte tyg och fiden, ſamt ſparrlakan, friade 
md åfta perlor. 

Skoglar Toſtes fon war Ulf, Jarl i Weſtergotland. Han 
blallag i gamla handlingar Utf hin Gamle. Glogtar Eos 
fe hade i fin ungdom forwaͤrfwat fina rikedomar och fitt ons 

| fmde på wikingafaͤrder. UWtf liknade haͤruti fin fader. Han 
ler fonunganamn och hade fin borg i den wackra nejden kring 
Billingen. Der gå ånnu fågner om Konnng Ulf den 
Gamle, fåfom den der warit en wis och waͤlgoͤrande hoͤf⸗ 
ding. Af hans förftånd och raͤttwiſa domar fåges det ordfpråk 
| hefoa uppkommit: <Så Pånnom wi Ulf.> Detta år och 
 naqvidet i en allmaͤnt fånd folkſang om Konung Ulfs andra 
sifomnål, då Han fit en elak ſtjufmoder åt fina fmå barn. 
> gingo daä till fin råtta moders graf, heter det: <Den e⸗ 
Mm gråt watten, den andra gråt blod, den tredje gråt 
upp fin moder af jord.> — Warnad af den döda, blef fes 
lan ſtzuſmodern mer huld mot fina fmå. Det fan ite wara 
troligt, att Ehriſtendomen warit fånd i Konung UWtfé hus; 
| be fan ide folkſaͤngens uttryck af Chriſtlig fromhet någons 
| sing bewiſa; ty alla folkwiſor, fom hafwa fin rot i hedendo⸗ 
mm, hafwa dock fätt många tillfarfer och undergätt många 
firindringar, inan de hunnit till wår sid. Inwånarne i byn 
daftena mid Billingen meta aͤnnu att omtala Uf den Gam⸗ 
les dygder och utwiſa Hans grafhåg, der Han ffall ligga bes 
pafaen i en filfwerfifta. Den lund af ekar, fom derintill År 
telågen, fattas U ifs Eke, oh forwaras i detta namn den 
nivdade Håfdingens minne. Ulfs fon, Ragwald, Jar i 
BVeftergåtland, blef fader till Stenkil, Swea Konung. 
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"46. Om Chriſtendomens ntbredande-i Båra rike. 


Likaſom wi uti den Heliga Strift låfa, Huru unterkligen 
Herrans Foͤrſyn mårdade fig om den dygdiga IJofepb, fora blef 
fåld träl flaf utt Eghoti land, få war oc Allmageeus haud gå 
ett beſynnerligt fått malande ofwer den unga D lof Trygg 
mWafons däm. Då Han med fin moder Aſtrid tnnet Gö 
fan Gamles hus, för act fara till Gardarike, dfaverflil bem 
en hop fjördfroare och tog dem till fånga. En Eſtlaͤndare, 
Klerkon wid namn, fik dem på fin lott. . Den gamla fos 
ſterfadern blef af Klerkon ihjälfragen, ty han tycktes Honom 
för gammal till. arbete; men Olof fålde Han till-fiaf år en ans 
Kan man, "fem hoͤll henom ganffa waͤl. Olofs morbroder, 
Sigurd, war den :tiden i ſtort anſeende Hos det landets Kon. 
"ung. Han fom, af Forfynens ſkickelſe, en dag med frort föl 
je tefande förbi den gård, der: Olof wiftades. Då Han fick fi 
pilten, och emedan denne. behagade honem, frågade Han eften 

"Hans namn. Sigurd blef ganjfa glad, når Han fik.hdra 
-att den wackra nio-åriga goßen svar Hans fyfterfon, koͤpte be 
nom fri och tog honom med fig till Konungsgården, men för 
teg, att Han war en Konungajon. En dag git Olof på tor 
get med en liten Hra i handen. Der fick han fe Klerkon 
forn Hade flagit hans gamta fofterfader Thoralf idjål, oh hoͤg 
honom .genaft, uten betaͤnkande, ſin yra i hufwudet, få :as 
"Hon ſtadnade i mannens hierna, hwarpů han fprang till fö 
morbroder oh beråtrade denna haͤndelſe. Efter landets ta 
ſtulle nu Olof dd. Men då uppenbarade Sigurd barnets 
haͤrkowſt för Konungen, och denne fråtfade hans lif. Dere 
"ger blef Olof uppfoftrad, ſäſom det hoͤfdes en Konungafen 
EHan war,» Föger fagan, «den ſtoͤnaſte, ſtoͤrſta och ftarbag 
af alla mån och åfrvevgick uti idrotter alla de Mordmaͤn, . av 
-"Fwitfa:man oger några efterraͤttelfer.⸗ 
- Otof Teyggwaſon blef. med tiden en fror Wiking oh: man 
geods :o6 tand. J Gugland“ſick han: begrapp om: CHriftermdj 
merts gudomliga ſanningar och -anstog' det Heliga -dopet. IFE 
Nortige ſtade nu hans Hug. Brist föhesnsrikeswuille Han år 
ſoka oh, om möjligt; winna der undan fina fiender. Au 
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tpdudes honom mål, och, ſrdan den Mågrige LHÅFAn.:Jart roar 
bfwerwunnen och dödad, oc hans. föner flyct till Brvorige, 
bef Otof -fnurt EnwåldssKomung dfroer Hrla landet. DÅ bjöd 
"fun, att alla flute antaga dop och Chriſtendom, oh en how, 
fom ”nefadd are Iyda, ſttaffades utan foͤrſtoning. 

Ragwald Ulſeſon, Weſtgoͤta Jarl, friade till den föbvn 
Ingeborg, Olof Tryggwaſons ſyſter. Med:willkor, avrHan 
ſtulle antaga Ghriſtendom, gaf Hon Honom :fin "Hand. . DÅ 
qhriſtaades Jarlen och de mån, fom med honom woeo Font 
us till britleppes. Sfrån iden tiden blefwo niånga i Weſtter⸗ 
goͤtland ommånva från hedendom, och Ehriſtna låram börjar 
de derſtaͤdes winna mer och mer ſtadga. Erik Sogerfkll war 
nu did, fåfom förmrfagde mar af Odins prefter, på rivade året 


efter flaget -på Fyriswall. Der, wid Gamla Uppfeta, blöf 


Han fatt i håg, den fifta bland hedniſta Konungar. De :hes 
be, medan de lefde, meraͤndels ofåmja och ſtrid med hwaran⸗ 
dra, nu fofiva de fredligt tillſamman. Ditra år fluter af bes 
dendomens Hoͤgalder. De Konungar, fom följa härefter, 


uhden Wig-jordo⸗tiden och begrofwos med hemne· 


cerenonier i fyrfor och kloſter. 
— 000000 
WurraiCapitret. Thoriftrabomen degyemer Mu 
ſegera Gwerige. De trrunc-fifta Romingarwe af 
VMauèaglingarnes ftam. .Pinalingabufet utfioknar, . 


1. Ronung Olof Skötkonung oͤfwergifwer afgudatjenſten. 
Ronangaſatet ſlyttas till Weſtergoͤrland 


Hu wero nåva lidua-scts tuſende är:efter Chriſti födetfe. 


DÅ His -i-lippfala Thing ratira Swtra om religionens 
— sangelågeniboter. Norriges Konungs, Olof Tryggwaſons, somija : 


— att mod blod .owW waͤldſamhet twinga ſitt folk till 
Om nga tron, hwari? någon eillraͤcklig underwisnatg ej gafs, 


eds "wit farhoga i Gwetige, der: frider: af ålder war Hand 


»aila zerdiſta : förmåner baͤr aſt. Swrarne och deras Lagman, 
———— och ftadfåfte Friggs 64f vi⸗ 


Kol 
den famt den lag, act AKfagudarnes dyrkan, fåfom Hirilld; 
ſtulle wara i landet rådande, oh ingen, mot fin fria willja 
och oͤfwertygelſe, tvingas till den nya låran. Dot woro de 
mot deuna ide oraͤttwiſa. Konungen och de Swenſtar, fom 
det med Honom få oͤnſtade, lemnades derjemte frihet att dycka 
det Gud, dem bhelft behagade. Konungen, fom blifwit fullt 
dfvwertygad om Chriſtendomens gudomliga fanningar, afffydde 
en ort, der en få wederfiygglig afgudatjenſt hoͤlls, fom dee 
blotande, hwilket den tiden bedrefs i Uppfala afgudahus. Sjetfs 
wa namnet Uppſala⸗Konung wille han ide mer båra, utan 
” antog det af Swea Konung och kallades derefter Otof 
den Swenſte, och ſitt Konungafåte tog Han i Weſtergoͤt⸗ 
land, der Chriſtna låran war t full tillwert. Wid Stara, på 
fin fungsgård Huſaby, i den haͤrliga bygden wid Kinnakulle, 
bade Konungen ſedan fin hofhaͤllning. 


2 St. Sigfride fård till Konung Olof. 


Mellan Konung Ethelred i England, fom i wåra far 
gor kallas Adalråd, oh Olof, Swea Konung, war ſtor 
frid och waͤnſtap. Saͤndemaͤn foro dem ofta imellan. Bland 
, andra angelaͤgenheter framförde de Swenffa en gång fin Kon⸗ 
ungs begåran, det ſtickliga Chriſtendoms⸗laͤrare ſtulle ſaͤndas 
honom, på det den ſanna tron måtte utbredas i hane laͤnder. 
Adalrãd war denna Konung Olofs lofliga aͤſtundan myckert bes 
naͤgen och anbefallde fina biffopar och prefter att bland fig 
utfe några, fom kunde wara dugliga till detta wigtiga waͤrf. 
Men kring den Chriſtna werlden war wida fpordt der olycks⸗ 
dde, fom oͤfwergätt låraren Nithard i Björkd och många ans 
dra laͤrare i både Swea och Goͤta land af Nordens hednin⸗ 
gar; derföre fruktade alla för denna wädliga fård. DÅ uppe 
ſtod flutligen Sigfrid Biftop, den foͤrnaͤmſta bland Eug⸗ 
lands prefter, och Åtog fig denna wigtiga beſtickning. Det 
- fåges, att Konungen haͤrwid blef både glad och bedroͤfwad, es 
medan Sigfrid war hans wån och fraͤnde. Huru med denna 
ſtyldſtap fig förhöll, år waͤl owißt; men wißt år, att Sigfrid 
i höga och aͤdla taͤnkeſaͤtt tycktes wara Konungars fraͤnde; ty 
ſaͤſom Chriſti Heliga Apoſtlar forſalade Han waͤnner, Hem och 
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bita, trotfade beſwaͤrligheter, död och faror; för ofånda brås 
ders upplysning och frålsning från fynd och mörker. Bland 
de Chriſtna lårare, fom med honom delade reſans faror, läge 
i iynnerhet trenne unga mån, hans nåra anhöriga, honom 
meft om biertak De hette Winaman, Unaman oh 
Sunaman. Wid Smålåndfra ſtranden landade deras fars 
198 förft, och på den ort i Waͤrend, fom då tallades Ö ftras 
bo, nu Wexid, flogo de förfta-natcen upp fina tjäll. Der, 
få beraͤttas i gamla hiſtoriebocker, inſomnade den fromme mans 
nen roligt, efter loffång och bön till Herran, oh hade i ſoͤm⸗ 
nen, fåfom fordom Jakob, då han fof på ftenen i Bethel, en 
ſyn af himmelſta ångtar, fom gaͤfwo honom ſtor tråft och upps 
muntran. Det rummet war honom och från denna fund 
eit heligt rum, oh lofwade han att der framdeles, om Förs 
ſynen fråmjade hans arbete, bygga ett Hus åt Herran. Dets 
ta töfte ſaͤges han fålunda hafwa uppfyllt, att han lade grunds 
ſtenen till nuwarande domfyrfan i VWerio. Efter en annan 
ſaͤgen hade deßa lårare foͤrſt landſtigit i Soͤder⸗Moͤre, twå mil 
ſeder om Kalmarne, der, wid Hagby, hwareſt de landſtego, 
byggdes ett capell af ften; och wittnar ånnu den cirfelrunda 
byggnaden om denna kyrkas höga ålder framför andra kyr⸗ 
fer i den landsorten. Mänga andra fågner och minnesmårs 
fen finnas der i orten om deßa forntida Håndelfer. Konung 
Olof, fom högeligen långtade efter laͤrarnes ankomſt, hade tills 
ſagt befallningsmannen derſtaͤdes att gifwa fig underråttelfe, 
når de anlaͤnde. Medan Sigfrid någon tid hwilade efter den 
beſwaͤrliga reſan, ſtyndade befallningsmannen till Huſaby, fas 
de Koriungen, att fraͤmlingarne hade anlaͤndt til Oſtrabo, och 
efgaf om dem följande beraͤttelſe: De woro ſpakfaͤrdige, frids 
eſamme mån, intet förfåt ſtaͤmplande. De hade en förman, 
«om hade ftort anfeende och myndighet med fig, flådd i en 
chwit, fid fjortel, allt ned till fots, för hwilken de andre upps 
ctode och bugade fig, allt ned till Hans foͤtter. Jag fåg och 
ccttt bord,> fade Han, etaͤckt med ſnoͤhwitaſte duk, på hwilket 
clades ett bröd, fom mar ganffa hwitt och tunnt, ſamt ett 
edryckeskaͤril, der en of dem gjoͤt naͤgot dricka uti. Då Han 
| Saso⸗sSaͤfder, U, 32 
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«nu fåledes ſtaͤllt allting uti ſtick, hwiffade han under tiden 
e«fagta, under tiden ropade han oͤfwerljuddt. Imellertid tog 
emannen, fom få underligen war klaͤdd, det tunna broͤdet, och, 
efedan han derdfwer någonting mumlat hade, upphöjde Han 
«det, oh tycktes mig ife annorlunda, ån att han med det 
«famma upplyfte en liten pilt, fom fog mot den gamle mannen.» 
Konungen förftod af denna beraͤttelſe, att de mwåntade, från 
England utfånda, lårarne nu ankommit, och) ſtickade några af 
fina fornaͤmſta mån med woͤrdnad och helsning dem till moͤtes. 

Sanct - Sigfrid antraͤdde nu fin faͤrd till Konungen oh 
med det ſamma fitt wigtiga åmbete fåfom Göta lands Apoftel. 
Landets inwänare förundrade fig mycket oͤfwer deßa fråmtins 
gars fållfamma ſkick och ſeder. De hade hittills blott ſett 
qwinnor och barn gå utan wapen, emedan de woro ffyddade 
af aftningen för deras Ålder och koͤn; nu fågo de mån wan—⸗ 
dra helt trygga, obewaͤpnade, i forlitande på beffydd af den 
Gud, hwars fåndebud de woro. St. Sigfrid Hade i fire frid 
något majeſtaͤtiſtt och woͤrdnadsbjudande, fom gjorde Honom 
afhällen af folket och ſtyddade Honom i alla den tidens upp 
topp och foͤrfoljelſer mor Chriſtendomen. Under fin wandring 
från Oſtrabo till Skara, der Konungens hufwudſtad nu mar, 
predikade Sigfrid Epangelium oͤfwer alle, der Han framgick 
oc döpte många. Mår Han fom in oͤfwer Weſtgoͤta⸗graͤnſen 
mottogs han af folfet med ſtor glådje, emedan de der redar 
woro befanta med Chriſtendomen, men långtade nu blott ej 
ter det heliga dopets delaktighet. Han predifade oh döp! 
foͤrſt på den ort, fom Han fallade Ustwågnestorp, od 
hwilken ånnu beter få; der år: de Otwagnas, eller oddy 
tag, bygd. Ännu går bland folfet der en fågen, Huru Su 
få waͤckt deras faͤders hjertan, art de med fina böner Lång 
bland fig qwarhoͤllo den heliga marmen, långrande att af He 
nom få hoͤra omtalas den gode Fraͤlſarens under oh ſter 
barmhertighet. Da han till flut måfte lemna dem för Be 
lika få långtande Konungens feull, följde de honom alla we 
tadfamhetstårar till waͤgs och bådo honom wid afffedet giſw 
dem någonting, fom Hos dem kunde blifwa ett minne af Ben 
na deras upplysnings forfta tid oh af honom, deras fjåla: 


mån. <I fen det wål,a fade den rörde laͤraren, ewaͤnner, att 
ciag ide hafwer ſilfwer eller guld, eler eljeſt några dyrbar⸗ 
cheter; men denna wandringsſtaf fan jag umbåra; tagen den 
coch forwaren honom, om få eder fyneg, till en äͤminnelſe af 
«mig!» OM få winkade han farväl och git, följd af deras 
waͤlſignelſer. Ännu, når wandraren kommer till Utwaͤgnstorp 
ocdh frågar efter ortens maͤrkwaͤrdigheter, wiſas Honom St. 
Sigfrids Wandringsſtaf, ert gammalt rår, fom förs 
waras i kyrkan bakom altaret. Der inwid byn ligger oc en 
St. Sigfrids fålla, i hwilken de foͤrſta Chriſtna döptes i den 
bygden. Under Hela påfrvetiden war hon en offerfålla, der 
fjufa föfte fin helſa. Konungen, underråttad om St. Sig 
frids fård, fom fjelf Honom till mötes och förde honom med 
for årebetygelfe till Kungsgården i Hufaby. Sedan Konun⸗ 
gen oh hans Hof en tid hört Evangelii predikan och helſoſam⸗ 
ma underwisning, låt Olof döpa fig uti den fålla, fom der 
ånnu bår St. Sigfrids namn od egentligen år den råtta 
St. Sigfrids fålla, der fedan många underwerk och 
järteden troddes hafwa ffett. En åfer inwid kaͤllan kallas 
Sigfrids-äkernz; en backe och en hagmark derinwid båra 
Afwen Sigfrids namn. Wid kaͤllan byggdes en liten traͤkyr⸗ 
fa, der de förfta Chriſtna i Goͤta landet famlades till guds⸗ 
tzenſt. Konungens Gemål, Drottning Eſtrid, ſamt Hans 
minne ſoͤner off eftertraͤdare i regeringen blefwo tillika med 
andta Konungen tillgifna mån oc tjenare döpta i Huſaby. 
Gå blef Konung Olof Skötkonung den förta Chriſtna 
Konung i Swerige. ” . 
Efter de gamles fågner frall mycket wara mißtaget, om 
dwilfen den råtta Sanct Sigfrids-⸗kaͤllan aͤr wid Huſaby, 
ↄch beſtrifwes hon hafwa warit en helt liten, mycker olik dep 
pe fröna kaͤllan, fom derför blifwit hållen. Oſter ut från 
däprfan, wid paß 300 feg, år den råtta kaͤllan belågen, der Kon⸗ 
Avgen fom den efterlångtade låraren till mötes. Den helige 
spuen, full af glådje att fe Konungen och hafwa hunnit mår 


a för fin moͤdoſamma wandring, började haͤrligen tala om 





Buds, Werlds⸗Gkaparens, kaͤrlek, uppenbarad i Isiu förfoniug, 
'bwargi Konungen rörd genaſt föll på knaͤ wid den lilla kaͤlau, 
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begårande dopet, då Han ſſelf, tillika med alla de hofmaͤn, fom 
med honom woro, doͤptes, inan de aͤterwaͤnde till Konungés 
gärden. | 


3, De Chriſtna får(åljas i Göra land. St. Sigfrids 
widare predikande och dåd. 


Under en mågtig hedning, Gunnar Groͤpe wid namn, 
anſtaͤlldes denna tid en får förföljelfe mot de Chriſtna i Waͤ⸗ 
rend och deras lårare, fom Sigfrid der lemnat qwar wid fin 
refa till Konungen. Hans trenne olyckliga följeflagare och fåra 
anfoͤrwandter, Winaman, Unaman oh Sunaman, blefwo i 
detta upplopp af hedningarne gripna och doͤdade, och deras afs 
huggna hufmuden lades i ett fåril och nedſaͤnktes i fjön. Når 
tidender Hårom kommo till Hufaby, blef Konungen mycket bes 
droͤfwad, och Sigfrid återwånde forjande till det rum, der Han, 
fåfom det nu tycktes Honom, i en olycklig. fiund förfta gången 
fatt fin fot på Swenſk jord. Som deßa trenne unga mån, 
nåft Herrans Förfamling, woro honom dyrbaraft af allt, fom 
honom widkom 'på jorden, tycktes honom detta wara den bites 
rafte forg oh den haͤrdaſte proͤfning, Förfynen kunnat tårta 
hans fråndafrigher undergå. Derfoͤre tog han, fåfom ett fråds 
fe för dgonen naͤrwarande minne af denna forg, till ſitt mårs 
ke, eller inſegel, ett aͤmbare, eller fåril, med tre affuggna hufwu⸗ 
den, oͤfwer hwilka brunno ljus, till act utmaͤrka den Heliga 
Andas ämbete, hwars ljus fåfom eldstungor fyntes ofwer Chris 
fi Apoſtlar Pingeſtdagen. I bildwerk och målning igenfåns 
nes alltid St. Sigfrid af detta utmaͤrkelſetecken, åmbaret med 
fre hufwuden och ere brinnande ljus dfwer dem. En fådan 
målning finnes ånnu i Huſaby kyrka. Med anledning af dens 
na tafla Har fedan följande fågen af munkarne blifvit utfpridd 
bland folket; Når St. Sigfrid återkom till det rum, der hans 
fåra anhoͤriga få mycket Hade lidit och för fin tro utgjutit fire 
blod, git Han hela natten förjande utmed ſtranden, ſuckade 
och bad. Si, då fåg han tre ljus likaſom friga ur djupet och 
naͤrma fig landet, der Han ſtod. DÅ fördes till Honom åms 
baret, hwaruti Han igenfånde fina waͤnners trenne hufwuden, 
med de brinnande ljuſen oͤwer. Uppmuntrad af denna for, 
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fom åöfwertygade honom, att Han war ſtyddad af en högre 
magt, haͤnſtoͤt Han haͤmden till Domaren i himmelen. Då 


— talade det ena hufwudet deßa ord: «Det ffall warda haͤmnadt 
— Det andra fade; <Når?> — och det tredje ſwarade: «På 


barn 06 barnabarn.> Derefter kommo Konungens utfånde, 
fom fafttogo, och ranfafade dfwer, Gunnar och Hans medbrotts⸗ 
liga, hwilka dot på St. Sigfrids förbön fingo nåd; men, 
fåfom ſtraff och böter, aͤlades dem att bygga Wexio Domftyrs 


Na, fom ånnu, till minne af denna håndelfe, förer tre afhugg⸗ 
na hufwuden i ſitt ſigill. Men från Gunnar Groͤpe och de 


dfriga moͤrdarne hafwa alla de gods och gårdar blifwit tagna, 
fom fordom tillhoͤrt eller ånnu lyda under domkyrkan i Wexiod, 
och en fågen år, att ett oblidt öde allt intill denna tid hwilat 
oͤſwer deras efterkommande. St. Sigfrid afbildas aͤfwen frås 
ende på ryggen af en omkull liggande man, fom ffal föreftåls 


la Gunnar Groͤpe, den han trampar under fötterna. 


J Weſtergoͤtland ftråder fig en. ffön och fruktbar flaͤtt 


mellan Moͤße⸗ (fordom Myrſe⸗) berg, Brunhemsberg och 


Alleberg. Der war i heden tima en bygd, tidigare odlad och 
foltrif och deraf förr ſtogsloͤs ån andra bygder. Gudhem, 
fom fåges haft ett tempel med etthundrade gudar, Bald ureéss 
torp (Båldtorp) och Friggeräker lågo ide långt ifrån 
hwarandra på denna flått; orter, helgade ät Aſa⸗gudar, hwil⸗ 
kas namn de Åånnu i dag båra. Till denna bygd begaf fig nu 
St. Sigfrid att fortfåtra fitt arbete, hedningarnes omwaͤndel⸗ 
fe oh rening, genom doͤpelſens bad, från afguderiets ſtyggelſer. 
Då fom han förft fill den ort, wid foten af Älleberg, fom 
han af ſitt Heliga åndamål kallade Luttra, der år rena. 
Forſynen fråmjade hang menniſko⸗aͤlſtande afſigter, och folket 
tog wid den Chrifteliga tron. DÅ byggde han på den orten 
de twaͤnne foͤrſta fyrfor i landet, Agneſtad, der folket aͤu⸗ 
nu utwiſar ſtaͤllet, hwareſt kyrkan ſtätt, wid den gård, fom 
nu kallas Angerſtad, oh Friggeräker, fom aͤnnu fins 
ned qwar. I den gamla Redwaͤgsbygden, icke längt 
från denna ort, weta de gamle att omtala, huruledes, då deßa 
fyrfor byggdes, en myndig hedning, wid namn Kettil, 
hwilken bodde på den gård, fom nu kallas Stomsäker, 
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uppreft fig mot Konung Olof och anfört en hår of Hedningar, 
att ſtraffa Konungen för Hans affall från de gamla gudarne. 
Men i Berthilsdal mid Blidsberg oͤfwergäfwo de fleftå 
hedningarne Kettils parti och blefwo omwaͤnda till Chriſtendo⸗ 
men. Det ſaͤges, att en Chriſten laͤrare, wid namn Berts 
Hild, äſtadkommit denna waͤckelſe bland hedningarne och der⸗ 
foͤre af Kettils medhaͤllare blifwit doͤdad ſamt begrafwen under 
den ſten, ſom aͤnnu der i dalen kallas St. Berthilds 
Grafſten. Den en annan ſaͤgen år, art St. Berthild 
warit den förfta lårare, fom predikat Chriſten tro i Göta land, 
oc långt förut af hedningarne blifwit ihjaͤlſſagen famt med 
fin död gifwit dalen fitt namn. Når Kettil fåg fig mot Kon: 
ungen intet mera funna utråtta, waͤnde han åter hem till fin 
bygd, der han fnart mar den enda wederſakaren af nådens als 
lom erbjudna Evangelium och deraf fick namnet Kettil O: 
ehriften. Så harmades denne Kettil öfwer fina ſamtidas 
effall från deras faͤders tro, att Han ide mer wille trampa 
ſamma jord eller lyſas af ſamma fol fom de, utan git lef⸗ 
wande in i fin grafhoͤg, der han foͤrblef i moͤrker till både fjäl 
och fropp, intill fin död. Denna grafhdg år ånnu en anfens 
lig, groͤnſtande fulle wid Liareds fyrfa, der folfet wet att 
fortaͤja deßa fågner om Kettil Ochriſtens dde. I chroͤnikorna 
finnes dot en annan beråttelje om Kettil Ochriſten, att Han 
nämligen warit Konung Håkan Roͤdes Jarl och bott i Öfter: 
gotland ſamt haͤrſtammat från Brokinds Jarlaſlaͤgten, fom 
ſtall hafwa wid Kaga kyrka haft fin aͤttehͤg. St. Sigfrid 
predikade ide blott ſunnanſkogs, utan war aͤfwen nordan ſto—⸗ 
garna, i Nerike och Sddermantänd. Många källor, i hwilka 
han döpt både i Goͤta och Swea rike, hafwa blifwit uppfals 
lade efter hang namn. Efter wida wandringar ſtadnade han 
långe i Hufaby hos Konungen och arbetade för den Chriſtna 
laͤrans ſtadfaͤſtande i landet. Då byggdes af det fordna Kungs— 
huſet den nu warande ſtenkyrkan i Hufaby, der många mins 
nesmårfen från denna tid finnas. Denna fyrfa war Stara 
Stifts förfta domkyrka. Wid denna tid fåges grunden hafva 
blifwit lagd till Skara domfyrfa utaf Sanct Sigfrid, och Ge⸗ 
rums kyrka, en bland de åldfta fyrfor i Swerige, fåges och 


då hafwa blifwit byggd. Enligt anteckning wid gamla Weſt⸗ 
goͤta Lagen låg denna Gerums kyrka wid ett berg, och år ders 
ef ſannolikt, att det år Gerum i Haͤngsdala. — Folkets ſaͤgen 
om Jaͤttar och Jaͤtteqwinnor i Hängsdala bergen har troligen 
gifwit orten der namnet Gygerhem (Gerum), eller I åt tes 
boning. Gloͤdheta jernftånger ſaͤgas Jaͤttarne från bergen 
hafwa då kaſtat efter de förfta Chriſtna mån, fom byggde kyr⸗ 
fan, oh togs det jernet fedan till gångjern oh hatar i Ges 
rums kyrkodoͤrrar. Sedan Sigfrid ſlutligen i Huſahy ſtiftat 
en ſchola foͤr Swenſka ynglingars inoͤfwande till foͤrſamlingens 
tjenft oh der inwigt en biffop, äterwaͤnde han till Waͤrend, 
der han wiftades till fin död och ligger begrafwen i VVerid 
domfyrfa. 

Hår, i det få waͤl på Hedniffa fom Chriſtna aälderdoms⸗ 
minnen rifa Waͤrend, blandas underligen fågner om Odin och 
St. Sigfrid. Likaſom de ſtoͤrſta afguda⸗offren hoͤllos i Uppſa⸗ 
la, wid Stara oh Gudhem, få war i Småland och Waͤrend 
Helgd det ryktbaraſte ſamlingsſtaͤllet for Syd⸗Goͤta landets 
inbyggare. Defa ftållen och den ſtora tingsplatfen på Kung 
Ingels grafhoͤg walde St. Sigfrid för fina predikningar, oh 
i nårmaft liggande fållor döpte han. Det fåges, att han un⸗ 
der fina wandringar en gång, fedan han hwilat åfwer natten 


på ett flålle, der honom tycktes wara mycket kallt, gaf ſtaͤllet 


namnet Källerſtad; der byggdes. på hans och Käller⸗ 
ſtad kyrka. Når nu Sigfrids werk hade få lyfars, och 
Hocfornas ljud fedan hördes från Chriſtna fyrforna, flydde Or 
din foͤrtoͤrnad från fin gård på håften Sleipner bort dfiwer fjös 


ar ech berg. I WVerid domkyrka foͤrwaras en Håftffo, owan— 


ligt ftor, den Odins haͤſt fåges hafwa flagit undan fig på ec 
berg, och ſpär efter Honom wiſas i en Hippa. Mån tråffas 
ånnu, fom fåga fig fett Odin i måntjufa nåtter flå ſorgſen 
wid ſtenhoͤgen, fin graf, ſtoͤdjande fig på fitt ſpjut. 

Bland St. Sigfridg många goda gerningar bör aͤfwen 
råfnas det foͤrſta ſteg, fom i Norden blifwit gjorde till traͤldo⸗ 
mens afffaffande. Allt, hwad han kunde ſamla, anwaͤnde han 
att friföpa de olydliga traͤlarne, fom Hittills warit uteſſutna 
från alla lagliga rättigheter. De twaͤnne dyrbara gyllene arm⸗ 
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band, fom han hade fårt af Konung Olof, anwaͤnde Han att 
utlåfa fådana fångar. Waͤl förtjenade hans minne den Hogs 
tid, fallad Stffermesfan, eller Sigfridsmesfan, fom 
årligen till hang åra firades den 15 Februari. På runftafs 
wen utmaͤrkes St. Sigfrids dag med en biffopsfpira, ty han 
har blifwit anfedd fom den förfta Biffop i Swerige. 

Det år troligt, att runftenarne, de gamla hedningars 
grafminnen, fållan riſtades eller uppreſtes efter denna tid, e⸗ 
medan Sanet Sigfrid uppmuntrade de Chriſtna att it uppreſa 
fors wid fi na aflidna waͤnners grafwar. 


4. RAtterligare om Sweriges ſoͤrſta enur 


Det raͤknades i forntiden Swenſk man till ſtam, om han 
foͤrhetſade ſig, och till mannens aͤra hoͤrde, att hafwa ett jemnt 
och frilla finne i de ſtoͤrſta faror och freſtelſet. Ännu i dag 
laͤnder det til heder, DÅ det om någon fåges: «det år en tyft 
Mman>. Det år fäledes icke att flandra, om hedningarne- af 
de Chriſtna fordrade ſamma tåtamod och jemnhet t finnet wid 
alla foͤrraͤtrningar oc) alla förhandlingar. Deraf ftedde, att, 
når de Chriftna laͤrarne, under ſina predikningar, kommo i 
allt för ſtor ifwer oh hetta, blefwo de af det lugna folket ans 
ſedda med åtlöje eller förakt, fåfom de der ide kunde ſtyra firt 
finne. Anfoͤllo de tillika deras fåders gudar, få foftade det 
ſtundom laͤrarne lifwet. SÅ gick det laäͤraren Walfrid, en 
af St. Sigfrids medarbetare i Goͤta landet. DÅ han en gång 
predifade mot afgudarne, hörde folket frilla på Honom, tilldeß 
Han fom i för mycken ifwer, få att han fprang upp od flog 
neder Thorsbilden. Då anföllo honom hedningarne oh doͤ⸗ 
dade honom med tufende ſtygn. Den, fom ofredade ett tem⸗ 
pel eller en gudabild, kallades, fåfom naͤmdt år, IV a rgr i Ve: 
um, det år, ulf i helgedomar, eller Helgerånare, och en hwar 
Wille gerna helga udden på fitt ſwaͤrd i en fådan waͤldswerka⸗ 
res blod. 

St. Ef fil, of hwilken ſtaden Eftilstuna fätt fitt namn, 
war aͤfwen en af de lårare, fom hitkommit med Sigfrid etter 
af honom blifwit uppfoftrade. Han predikade i Ofwanſkog, 
det år Soͤdermanland och Nerike, men bodde i Foré wid E⸗ 
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ſtilztuna. Han fåges hafwa lefwat aͤnda till den foͤrfoͤljelſe, 
de Chriſtna ledo under Konung Blotſwens tid. Sedan 
denne affålling från Chriſtendomen ſtoͤrtat den fromma Kons 
ung Inge, for han fring landet att utrota den nya låran 
och anſtaͤllde dfroer allt hedniſkt offer, eller blotande. Så tom 
han till ett Soͤdermanlaͤndningarnes afgudatempel, fom ftod, 
der nu ſtaden Straͤngnaͤs år belågen. Der anftålldes ett fort 
offer. Eſtil ffyndade dir, predifade deremot och bad Gud, act 
ban wille wiſa ett tefen af fin allmagt. Då uppfom ett 
ſtarkt owaͤder, ſtorm och regn, få att offerelden utſlaͤcktes, och 
folfet blef förffråder. Af wrede haͤroͤfwer flog en bland afguda⸗ 
prefterna Eſkil i hufwudet med. en ſten, få att den helige mans 
nen föll blodig till marken. Han blef dok af Hedningarne 
upptagen och frambhafd till Konungen, fom dömde honom till 
boden. DÅ blef den helige Effil ftenad på det rum, der fes 
dan floftret byggdes. Med mycken forg förde de Chriſtna fin 
lårareg lif till Fors, "att begrafwas; men, då de kommo till 
Eſtilstuna, begrofwo de honom der. Munfarne diktade fedan, 
att orſaken haͤrtill war den, att lifet blef få tungt, att det 
icke kunde foͤras långre, och utſpriddes många fågner om un⸗ 
derwerk och jaͤrtecken, ſom ſkola hafwa ffett wid hang graf. 
PE St. Eſkils dodsdag, d. 12 Juni, firades hans åminnelje. 
Henna dag utmärkes på runftafwen med en biffopsftaf och bår 
i wår almanach ånnu hang namn. ' 

St. David blef Weſtmanlaͤndningarnes Apoſtel. Från 
England fom denna fromma lårare hit i St. Sigfrids är 
derdom. I en wik af Målaren uppflog Han förft fitt tjäll, 
på den d, fom aͤnnu kallas Davids⸗d, eter Davsd, och tillhör 
Munktorps ſocken. I ſamma trakt ligger och Santeſtad, eler 
St. Davids ſtad, oh St. Davids fålla, i hwilken han döpte 
hedningarne. Om wi ofta hoͤgt waͤrdera den torfiva, der wi 
föddes, år det ide heller underligt, om de, fom mer ån för 
alla andra waͤlgerningar priſade Herran för den ſtund, då de 
pånyttfoddes till ewinnerligt lif, med helig woͤrdnad betraftade 
den fålla, i hwars klara bölja de helfart fin ſalighets morgon. 
De foͤrſta Chriſtna laͤrarne ålffade folket ganſta oͤmt och wär—⸗ 
bade fig om de fattiga och ſjuka; haͤraf haͤnde, att, längt efter 
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laͤrarens dåd, hans lårjungar kommo till fällan, att ſoka trögt 
i hans minne. De trodde i fin enfaldighet, att den gode ans 
den, fom i tiden war dem få huld, ſtulle kringſwaͤfwa dem 
på detta frålle och med fin förbön hos Gud hjelpa dem, dä 
de drucko af wattnet eller twädde deri fina fjufa lemmar: dets 
ta falla wi nu widſkepelſe; men mången gång har dot Gud 
låtit ett ringa medel blifwa werkſamt till mycket godt, når 
man med tro och tillit wåndt fig till Fonom. Så långe mens 
niffen har rått att tro på. ett ſamband mellan fin och anders 
nes werld, ſkall minnet bjuda helgd och woͤrdnad för fådana 
ſtaͤllen. St. David lår bygga Munktorps fyrfa och derwid 
en kloſterſchola, der munkar underwifade ynglingar, beſtaͤmda 
till det heliga laͤrarekallet. Deraf erhöll orten, fom förut tal: 
lades Snewinge, namnet Munktorp. Men, hwad St. Das 
vids lårjungar och funna hafwa laͤrt i bok, war likwaͤl intet 
mot det, de laͤrde af Hans foͤredoͤme och ſamwetsgranna lefwer⸗ 
ne. Han kunde hafwa ſamlat ffatter; men allt anwaͤnde han 
till fattiga traͤlars loͤſande ur ſlafweriet. Han funde hafwa 
lefwat i wålluft oh maklighet; men han förfatade friwilligt 
detta förderf för det andeliga lifwet och ſpaͤkte fin kropp under 
bön och faſta. Hans aftonboͤn beſtod uti fjelfpråfning; han 
efterſinnade, hwad han under den- flydda dagen kunde hafwa 
fyndat mot Guds eller ſamwetets bud. Ja, få grannt hade 
ban aft på fina tankar, ord och gerningar, att han förebrådde 
fig, ja, fållde och bittra tårar oͤwer det, fom af andra hoͤlls 
för ringa, waͤl wetande, att der dot war fynd. En afton 
fånde han fitt Hierta tungt och kunde ide genaft upptaͤcka eller 
minnas någon under dagens lopp begängen förfeelfe, fom funs 
de orjafa denna ſamwetsoro; men till flut erinrade han fig, 
att han gått förbi en fådesåfer och) der nedertrampat några fås 
desax; att han få wårdelöft förferit med aͤfwen ett enda litet 
torn, fom dock war den fattiga arbetarens bröd och Guds gor 
da gäfwa, förebrädde fig nu den fromme mannen med oro 
och ſuckan. Af detta Hans: firåfmande till fullkomlighet inför 
den Helige Domaren utfpriddes efter St. Davids död och går 
ånnu om honom följande beråttelfe: Ofwer hedningarnes Hård: 
het och förföljelfer Hade St. David förjt högeligen, och af myt: 
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tm gråt i enfliga boͤneſtunder hade hans oͤgons fyn blifwit 
firmirfad på ålderdomen. En Bag, då han tnetrådde i fin 
lita fammare, fåg han genom den djupa fenſtergluggen i mus 
ren en inträngande folftråle och tyckte, att det war någonting, 
fwarpå han kunde hånga fina handſkar. Utan att widare 
tånfa derpå, haͤngde han dem der, och, fi! få mycket wärda⸗ 
de fig en hoͤgre magt om honom, att folftråten uppbar hands 
ſtarna. En gång, då den helige mannen war ute på fåltet, 
fånde han den laͤrjunge, fom tjenade Honom, in att hemta 
handſtarna; når denne fom i kammaren, fann han dem tet 
fin förmåning hångande på folftrålen; detta berättade tjenaren 
fir den gamle, fom innerligen tackade Herran, ty detta anfåg 
fan för ett tecken, att hang fynder wißerligen woro honom 
förlåtna. Men en dag fom han fjelf in och fåg, att Hands 
; fen, fom han wille upphånga på firålen, föll ned på jorden. 
Med mycken ängeſt påminte han fig dä; hwad han brutit; 
det war den dagen, fom han hade nedtrampat fådesoren. Hus 
m med allt detta ån må wara, tyckes dock denna beråttetfe 
 åfyfta att fåra of, huru Guds oſynliga magt uppehåller: och 
bår menniſkans froppsliga hydda, få att ide ett hufwudhaͤr 
| faller af hennes hufwud, utan Sans tillftådjelfe, om hon 
förtröftar på Honom, håller Hang ordning och bud heliga och 
forwarar fin tro i ett rent ſamwete. 
St. David dog mycket gammal i Konung Inges tid och 
| ligger begrafwen i Munftorps kyrka, dit pilgrimer wida ifrän 
i långliga tider wandrade till hans graf. Från England, hans 
— fådernegtand, kommo fåndemån, hwilka för några ben, fom 
ſades wara den helige laͤrarens qwarlefwor, betalade en ſtor 
ſumma penningar, foͤr hwilka kyrkan pryddes och anſenligen 
uwidgades. St. Davids falk ffall aͤnnu wiſas i Munktorps 
fyrfa med hang finnebild, twaͤnne handſkar. På runftafroen 
utmaͤrkes Davids dag med en handſte, och hans meßa ſſoͤngs 
d. 25 Juni. ”Om tecken och under med ſuka, blinda och förs 
made fom ſoͤrefallit wid hang graf, få mwål fom: mid de ans 
dra heliga maͤnnens, woro i Påfriffa tiden oråfneliga beraͤt⸗ 
telſer gångfe bland folket. I fen, Chriſtlige Dannemaͤn, för 
hwilka jag i fynnerhet ſamlat deja minnen, huruledes menni⸗ 
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ſtodikter 06 ſanningar blifwit blandade om hwarandra, fåfom 
pgråfet bland hwetet, och mången torde tyda tid nu wara, 
att upprycka det förra, att utwiſa och borttaga det uppdiktade; 
men det år icke få lått att ſaͤga, hwad den Allsmaͤgtige i fin 
wishet behagat göra för trons fradfåftelfe ſtull. Derfoͤre fys 
nes of rådligaft att, juft ſaͤſom den ſtore Låraren befallde, 
fåta båda wera till frårdetiden, proͤfwa allt och behålla 
bwad godt år. 

Efter St. David omtalas en lårare i Weſtmanland, As 
mund benåmd. Om honom förtåljes, att han lätit båra fram 
för fig ett: guldkors, hwart Han gick, ſamt att Han warit ſtolt 
oc hoͤgmodig. Wid en reſa från Straͤngnaͤs till Weſteras förs 
gicks han med hela ſitt fållffap i Målaren nåra ſiſtnaͤmda ſtad, 
wid en holme, fom blef af denna laͤrares dåd kallad Amunds— 
grund. Detta år ett bland de få minnen, fom af Honom 
kommit till efterwerlden. 

Till de foͤrſta laͤrare i Swerige, fom med ſitt offyldiga 
blod befeglat fin tro och rvunnit martyrkronan, hörde den he⸗ 
lige Stephanus. Han fallas gemenligen St. Staffan 
och år Helſinglands Apoſtel. Knappaſt har, hos Swenſta 
folket intill denna dag, nägon bland de heliga martyrer blif⸗ 
wit få ryfibar i både fång och ſaga fom denne Staffan. 
Efter honom aͤro följande minnesmaͤrken oc beraͤttelſer. St. 
Staffan war en modig och oforffrådt man, fom ite fruktade 
fig för moͤrkrets wålde och hedningarnes flora magt. Ung och 
raff, war han i råtta bemårfeljen en Chriſti ſtrideman, fom 
ide, i liffjet med mången lårare både då och fedan, låt fig af: 
ffråda af Nithards, Berthilds, Eſkils och Walfrids ode. J 
Gamla Uppfala, der afguderiet Herrffade i all fin wederſtygg— 
lighet, midt ibland der guldprydda templets Blotmaͤn och Ofs 
ferpreſter, framträdde Staffan och predifade frimodigt mot des 
rag hedniffa tro och ſkaͤndliga bedrågerier. Många bland fols 
fet blefvo däwäckta till ſanningen; men Odins Blotmån tor 
go fatt på. predikaren, gißlade och faftade Honom i haͤktelſe. 
Genom en fficelfe of Förfynen, fom aͤmnat honom till wigti⸗ 
gare waͤrf, blef han dock loͤegjord om en natt och kom undan 
fina fienders förföljeljer på flykten till Heiſingland. I detta, 


” 
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af många naturens hårfiga förmåner utmaͤrkta, land war St. 
Staffan den förfta, fom med framgäng predikade Evangelium, 
wann odddlig åra och till flut martyrfronan. I Troͤne pre⸗ 
difade Han förft. Der war ect fort afgudahus, helgadt är 
Thor. St. Staffan war juſt den man, fom paßade för de 
raffa Helfingarne. Kraftfull och outtroͤttlig i ſitt arbete, upps 
rättade han ſnart foͤrſamlingar oͤfwer allt i landet. En fågen 
sår ånnu bland folfet, att han en gång i hwarje wecka for 
omfring till dem alla och förfunnade Herrans Ord. I deßa 
förrättningar följde han ſolens lopp, få att han om morgonen 
md från Norrala oh hwilade oͤfwer natten i Arbrå. Deraf 
har denna ſocken ånnu i dag en Hhåft i ſitt ſigill. Derifrån 
| fortſatte Staffan widare fin fård till Jårfsd, Ljusdal, Sunds 
dede, Nordanſtigen, och ſlutligen åkerfom Han till Norrala wid 
veckans ſlut. Helfingland war, den tiden och, kaͤndt för ſina 
| goda håftar. St. Staffan ålffade deßa djur mycket, förftod 
vil deras ſkoͤtſel och Hade fjelf fem raſka fålar med fig, hwart 
han for. Når en troͤttnade, ſatte Han fig upp på en friſt 
06 ilade på detta fått allt widare genom landet. Helſingarne, 
ett forftåndigt folk, blefwo ſnart till frörfta delen omwaͤnda 
från fin afgudadyrkan. Men de hedningar, fom ånnu more 
qwar och hade landets lag på fin fida, woro nog mågtiga att 
uppreſa en förföljelfe mot Staffan, då han för tidigt driftade 
fig nedbryta afgudarnes tempel och bilder. DÅ måfte Han ås 
ter fly; men utfånda mån mötte Honom på Ödmordg ffog, 
bid Tynnebro ä, der. han ſtenades till doͤds. Att utforffa O⸗ 
dins willja, hwar den doͤda kroppen ffulle begrafwas, fatte de 
liket på en otamd fåle, fom ide ſtadnade förr ån wid Norra⸗ 
la, 'Der blef St; Staffan af fina waͤnner begrafwen, och, 
enligt hang uttryckliga willja, ty han hade fagt dem förut allt 
detta, byggdes på det rummet en fyrfa. Ännu i dag unders 
| hålles ett litet upptimradt capell dfmwer grafwen, fom kallas af 





folket Hilles Bror: Staffans: Stupa, det år den 
helige brodern Staffans graf. Länge ſamlades ſedan 
hang waͤnner och de Chriftna t landet på detta, dem heliga, 
tum, hoͤllo boͤn och ſtyrkte Hwarandra i tron och hoppet, tills 
def munkarne långre fram, wid den foͤrſta enfaldiga Chriſten⸗ 
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domens förfall, begagnade denna woͤrdnad för frållet, att med 
uppdiktade mirgkel och jaͤrtecken förleda folket till widſteplig 
wantro, att derſtaͤdes offra, föfa bot för fjufa creatur, i ſyn⸗ 
nerhet för håftar, oh att dyrka Staffan fåfom ſitt ſtyddshel⸗ 
gon. Sådan år anledningen till Arbrå ſocken⸗ſigill oh der⸗ 
jemte urſprunget till den fed, fom ånnu år kaͤnd i Hela Swe⸗ 
rige, att Annandag Jul, då Evangelium handlar om den förs 
fta martyr, fom för Chriſti befånnelfe i Jeruſalem ſtenades, 
för likheten ffull i namn och doͤdsſaͤtt, wärt folk firar minnet 
af denne St, Staffan. Alla drängar i bygden willja den das 
gen ſtryta med fina haͤſtar och wiſa, att de åro waͤl haͤllna 
och muntra. De anſtaͤlla då en fård, fom ſtall likna St. 
Staffans, hwilken red få fort oͤfwer hela Helſingland. De ris 
dande kallas Staffans⸗m an, och deras lek fallag att rida 
Staffans⸗ſkede. Säſom Staffan tidigt före dager red 
ut från Norrala, få måfte Staffanssftedet börja wid ſtjernor⸗ 
nas ljus; deraf ſiutas Staffans⸗wiſan i hwarje vers 
med deßa ord: Ingen dager ſynes Ån; Men ſtjernorna på 
himmelen, De blaͤnka. Utanför grannarnes fenfter eller doͤr⸗ 
rar fjunga Staffans⸗maͤnnen fin wiſa och waͤnta foͤrplaͤgning 
"derför, når de ſlutat. Wiſan år i ſamma friffa nordiſta ans 
ba, ſom utmaͤrkte Helſinglands Apoſtel. 


Staffan war en ſtalledraͤng, — 

Håll dig waͤl, fålan min! — 
Han wattnade fina fålar fem. — 
Hjelp Gud oh Sancte Staffan! 


Den fifta raden fjunges oͤfwer alt olika, ån ſaͤlunda: 
Ingen dager ſyn's åndå, 
Men den ljuſa ftjernan, fom för dagen månde gå; — 
Eller, fåfom ofwan år anförde: 


Ingen dager fyneg ån; 
Men ſtjernorna på himmelen, 
De blånka. 


— — — — — 
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Hafwa Siaffans⸗riddarne långe ſjungit, utan att få nås 
gon förplågning, få fjunga de till ſlut: 


Sitta wi långre utför er waͤgg, — 
Håll dig mwål, fålan min! — 
Wexer det is uti wärt ſtaͤgg. — 
Ingen dager ſyn's åndå, 
Men den ljuſa ſtjernan, fom för dagen månde gå. 


En annan Helig Bror Staffan lefde i fednare tik 
der i Dalarna, der Huſaby kloſter, „Gudsberg i Du 
loms falladt, blef utaf honom namnkunnigt. Tjocka grunds 
murar efter det ſtora och waͤlbelaͤgna kloſtret wiſas ånnu wid 
Kloſters krutbruk, och en gråftenshåll ide långt derifrän, of 
naturen formad fom ett beqwaͤmligt fåte, kallas Helge Bror 
Staffans Stol»; der har den wife Gudsmannen ſuttit 
oh förutfagt många tillfommande ting. En fpådom, fom åvs 
nu efter Honom finnes antecknad och troligen år en bland de 
forutfågelfer, fom gjort honom meſt ryftbar fåfom ſpäman, 
war, att en rik ſilfwergrufwa ffulle efter en wiß, aͤfwenledes 
frutfagd, tid blifwa upptagen på Ldfåfen (dhwilket gid .i 
fullbordan); men att hungersnoͤd och dyr tid flulle tillika blifs 
wa i landet, få att mera penningar för bröd ffulle utgifwas 
ån för det från grufwan förfålda ſilfret funde inflyta. — € g is 
no, en af de förfta Chriſtna lårare, må hållas i aͤlſtadt mins 
ne; han kallades Blekingsboarnes Apoſtel, och aͤro efter honom 


ſaͤgner och minnesmaͤrken i den landsorten famt i Weſtergoͤt⸗ 


land. Under ett ſtort roͤnnträd, få år en fågen, hafwa 
fordom hedningarne i Blekingen offrat åt afgudarne, oh der⸗ 
af ffall kͤpingen Roͤnneby fätt ſitt namn. Afgudaoffer till 
Afa gudar hoͤls i Aſarum, Thorup oh Frorup (Frejes 
rup), hwilka orter af Hedua gudar fårt namn. Till defa ors 


» ter, der alltid ſtor folkſamling ffedde, begaf fig Egino till Heds 


ningarnes omwaͤndelſe. Eu ſtor, ofwanpå flåt, Håll ligger 
der djupt inne i mörka ffogen, oh wexer aldrig någon moßa 
på denfamma, «emedan>, fåger folket, «den ſtenen år Helig, 
ſedan den foͤrſta Chriſtna laͤraren derftådes predifars. Wid 


Hoby, nåra en Håjd, fom lallas Kalmare Kulle, ſtodo 
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tre heliga efar i Heden tid. Dit fom Egtno och predifade för 
de foͤrſamlade hedningarne om Herrans foͤrſoningsdoͤd få, att de 
med glådjetårar begårde dopets waͤlſignelſe. Ifrån den tiden 
år fed, att bygdens inwänare ſamlas till en folkfeſt på det 
rummet hwar midſommarsnatt, wakande med fånger, let och 
danſar. Den hoͤgtiden war i begynnelfen ſtiftad Egino til 
minne och åra. Utaf de gåfmwor, folket förde till Egino med 
ſtor tackſamhet, byggdes de förfta fyrfor i Blekingen. Till dens 
na Chriſtendomens förfta tid må waͤl aͤfwen raͤknas det hårlis 
ga bofirådet wid Stafshult i Gynge haͤrad, gemenligen falladt 
Altare⸗Boken deraf, att det uppwext oͤfwer det ſtaͤlle, der 
i urminnes tid ett altare warit, och gudstjenſt blifwit hällen. 
Så litet taͤnkte den fromma Egino på famlande af jordife ris 
kedom, att allt, hwad det tackſamma Swenſta folket gaf Hos 
noni, det anwaͤnde han till fattiga fängars friföpande och ans 
dra i nöd ſtadda menniffors hjelp och råddning. 


5. Stenen i Groͤnan Dal. 


På famma fått fom med den beryktade fogel Phoenir, 
hwilken blott finnes i fagor och inbildningens werld, lårer det 
och förhålla fig med runffriften på Stenen i Groͤnan 
Dal; den har aldrig blifvit funnen af dem, fom farit till det 
uppgifna frållet, för att underråtta fig om def innehåll; men 
öfwer hela Swerige upprepas ſtriften, fåfom ett ordfpråk, och 
de åldre weta att derom förtålja följande beråttelfe: En gång 
hade St. Staffan ridit till Jämtland, långft upp mot fjellen, 
och fom i en gröm dal, wid grånsgffilnaden mot Norrige; der 
låt han upprefa en anſenlig runften, på hwilken följande pros 
phetia ſtod att låfa om Sweriges blifwande oͤde: 


Naͤr Swenſke annamma Rysfta feder, 
Och landet miſter ſin gamla heder: 
An ſtär Stenen i Groͤnan Dal. 


Naͤr kyrkor warda fängahus, 
Gudstjenſten miſter ſitt fågna ljus: 
Än frår Stenen i Groͤnan Dal. 


Och årlige mån foͤrdrifwas: 


| Naͤr ffaltar och bofwar trifwas, 
än ſtär Stenen i Gronan Dal. 


Når Prefter warda Binder, 
| Och Bönder blifva widunder: 
| Diligger Stenen omkulliGronandDal. 


En wiſa har i fednare tider blifwit tryckt om denna ſten, 


med uppmuntran till de Swenſte, att i helgd Hålla fina fås 
ders enfaldiga och årliga ſeder, fåfom en vers tyder: 





En dygd år ibland andra: 
Landſens ſeder ide foͤrandra, 
Som hafwa ſitt raͤtta frid. 
Det år få en ſtor åra, 
Att följa de gambles låra, 
Som år förutan ſwik. 
| 


De lagade waͤl, 

Med låmpa och ſkaͤl, 
| Boda feder de månde foͤrſwara. 
Alt nytt då låto de fara; 

Det tan ej werden befinna, 
| Det få wi med tiden förnimma. 
| 


& Om Sjöflager wid Bwolder:d och Olof Tryggwaſons flut. 


| Wida beryktadt i Norden war fordom tid det flag, fom 
hoͤls mid en liten d, nåra Pomerffa mallen, kallad S wo ls 
der:d, mellan Norriges Konung, Olof Tryggwaſon, & ena fi 
dan, ſamt Sweriges och Danmarks hela fjömagt, fom förenat 
ſig till Hans undergång, å den andra. Såfom det wanligen 
tillgår med ſtora mån, dem Foͤrſynen utruſtar och leder till 
markliga bedrifter, få Hade och denna ſtora hjelte dfwer allt 
inner i Norden, och i den minſta koja talade man gerna om 
honom och Hans gerningar. Den Allsmaͤgtiges Hand hade wi⸗ 


Sago⸗haͤfder, H, oo 4. 
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fat fig få underbarligen oͤwer Honom i hang barndom; Han 
hade ſedan utråttat få mycket för ſitt lands upphoͤjelſe och åra 
famt för Chriſtendomens utbredande i Nordens riten, att Han 
woͤrdades både af Chriften od ledning. Deraf uppkommo 
om honom få många ſinsimellan olika beråttetfer. Men en 
allmån fågen år, att Enkedrottningen Sigrid Storråda i Wes 
ftergdtland war upphofiver till hans fall. Den Norſta Kon: 
ungen hade genom fåndemån begårt hennes hand och dertill 
fått hennes ja och bifall, och ett moͤte utſattes, dä der ffulle 
goras wiſst, hwad mellan dem afſtutadt war. J gamla 
chroͤnikor beråttag, att Konung Swen Tjufwuſkägg i Dans 
mark fruktade denna förening och, för att hindra denſamma, 

utfånde vå Danffa mån, ſom i Norrige ſtulle foͤregifwa fig 
wara mycket mißhandlade af Konung Swen, hwilken de bor 
de på wårfta fått omtala; men deremot ſtulle de tala allt gode 
om Konungens dotter, Thyra. Detta utförde de få ffictligt 
och utbredde fig få långe och mål oͤfwer hennes fågring och 
fortråffliga egenffaper, att Konung Diof blef intagen af kaͤrlek 
och laͤngtan att få ega henne. Imellertid ſkulle mötet med 
Swenſta Enkedrottningen gå för fig om bord på ett af Kon⸗ 
ung Olofs ffepp. Då Hade Konungen få aftatat med fina 
ffeppsmån, att, når Drottningen ſteg på trappan, fom förde 
upp till ffeppet, ſtulle ſteget briſſa ſonder. Så ffedde, och 
Drottningen foͤll i wattnet, hwarur hennes tjenare med moͤda 
kunde raͤdda henne. En annan beraͤttelſe aͤr, att moͤtet ſkedde 
i Kunghaͤlla (Kungelf), då för tiden graͤnſeſtad mellan Sweri—⸗ 
ge och Norrige. Allt affopp . wål, tilldeß Konungen företade 
det willfor, att Hon ffulle antaga dop och Chriſtendom, men 
hwartill hon gaf ett waͤgrande ſwar; då ffall Konungen, fors 
bittrad, hafwa flagit henne i anfigtet med fin handſtke oh 
yttrat: «Hwi ſtulle jag taga dig till huftru, gamla hunds 
hedning!> — Dermed äterwaͤnde den foͤrolaͤmpade Drottnin⸗ 
gen hem, full af hat och haͤmdetankar. Hon hade ock foͤrut⸗ 
fagt Olof, att denna obetaͤnkſamhet ffulle fofta Honom Nors 
riges rike. Sedan ingick Sigrid åktenffap med Konung Swen 
i Danmark, hwilken hon fnart uppåggade till bitter fiendſtap 
mot Norriges Konung. Hennes fon, Konung D iof Swen⸗ 


M 


ſte, hade blifwit berdfiwad den del af Norrige, fom Erik Ses 
gerſaͤll egt, och indrogs låtteligen i forbundet mot Olof Trygg⸗ 
waſon. En gång bade denne blifwit dfwertalad af fin Drotes 
ning, att beföfa hennes anhoͤriga i Wenden. En Danſtk man, 
en foͤrraͤdare, fånd af Drottning Sigrid, hade långe wiſtats 
hos Konung Olof Tryggwaſon och twunnit hans förtroende. 
Han war och med på denna fård och förfåfrade Konungen; 
att ingen fiendtlighet foͤrehades å de Danſkes fida. Många 
så. flora ffepp hade dot Olof I ſitt fåljes men fjelf for han på 
Ormen Långe, det ftörfta ffepp, fom någon tid warit ſeddt 
i Norden, och tillifa det ſtoͤnaſte. Sagorna tala mycket om 
detta ſtepps byggnad, guldbelåggning och många härliga pryds 
nader. Medan Konungen mar t Wenden, ſamlade fig Hans 
fienders förenade ſjoͤmagt, fåfom förut omfoͤrmaͤldt år, wid den 
lila d, efter Holme, fom het Swolder, hwilken Konungen 
I MÅ hemwaͤgen måfte fara förbi. Konung Olof Swenſtke oh 
Swen Tjufwuſkaͤgg anförde hwar fina flottor; men farligaſte fis 
enden för den Norſta Konungen war Erik Jarl, den rykt 
bara Hatan Jarls fon, fom, foͤrdrifwen från Norrige, upper 
hållit fig i Swenſta Konungens Hof och långe hade waͤntat på 
denna ſtund, för att haͤmnas. 
Den Norſta Konungsliga bjelten går till ſegels får ſiſta 
gången. Foͤrraͤdaren ledſagar honom in i foͤrſatet. Bakom 
holmen tigga fienderna foͤrdolda. Konungen laͤt ſtoͤrſta delen 
ef fin flotta fegla utåt hafwet förut; men fjelf med några få 
ſtepp ſeglade han längſamt efter. Konung Olof Swenſke, 
Konung Swen och Erik Jarl ſtodo på Holmen och ſägo de 
fora wackra ffeppen fegla förbi. Ofta trodde Konungarne, ate 
be ſtepp, fom feglade fram, war Ormen Länge, Konungas 
ſteppet; men Erik Jarl ſwarade alltjemnt, att haͤrligare till 
Mfjeende månde Konung Olofs ſkepp wara. Slutligen kom 
Kenungen, och då twiflade ingen, hwem der war. DÅ oͤfwer⸗ 
gef Honom foͤrraͤdaren med fina ffepp, och de fiendtliga feglas 
be fram till oraͤtneligt antal. Konungens waͤnner gäfrvo-Hhos 
nom der rådet, att fegla undan dem denna gången oc unde 
pifa firiden; men han refte fig upp i flåf, lyſande I fina was 
Mn, ban hade en gyldene ſkoͤld, hjelmen med guld belagd, 
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och war dkaͤnd bland andra mån. Ofwer brynjan bar Han 
en fort, rdd lifrock. Han ropade hoͤgt: «Läten falla feglen! 
«I ſtrid hafwer jag aldrig flytt: 1åde Gud för mitt lif; men 
«aldrig ſfall jag taga flykten.» 

Längt blefwe att omtala alla de fora rön of mandom och 
trohet, fom Olofs Norrmaͤn wiſade i denna frid. Det otros 
liga tilldrog fig hår, att Hela Danmarks och Sweriges magt 
hade fått gaͤſtillbaka med cfeger mot deßa få flepp, om icke 
Erik Jarl med fina Norrmaͤn ſlutligen tilfåmpatr fig ſegern. 
Ett må fortåljas om den ſtarke bågfjfytten Einar Tamb a: 
ſtjelfwer: Han flod på Ormen Långe och ſtoͤt med fin bås 
ge waͤldiga baneffott in på Erik Jarls ſtepp. Då hånde fig, 
att en ſtarkt ſtjuten pil från en waͤldig bägſkytt bland Eriks 
mån tråffade mot Einars bågftrång, juft i detſamma han fpåns 
de den, få att bågen derwid braft midt itu. DÅ månde fig 
Konungen om oc) frågade: «Hwad war det, fom der braft med 
få ftort gny?> — Einar ſwarade:“ «VNorriges rike ur din 
hand, KRonung!> — Slutligen, då Konung Olofs folk jå 
mycket glesnade, att de ide mer kunde göra motftånd, ſprang 
Konungen i fjon, hoͤll fin ſkoͤld oͤfwer fig och blef derefter icke 
mer funnen. Men en fågen war, att en Wendiſt ſnaͤcka, uts 
fånd af hang waͤnner, waͤntat på ftrideng utgång. Då ffall 
Konungen hafiwa under wattnet afklaͤdt fitt panſar och ſummit 
till dem, fom woro på fnådan, ſamt af dem blifroit förd till 
Wenden. Somliga fade, att han fedan, en helig pilgrim, 
wandrat af till det Heliga Landet oc Chriſti graf, der Han 

blifwit fedd af några, fom igenfånt honom. Andra åter namne 

gäfwo trowaͤrdiga Norſka mån, fom för ſanning beråttat, att 
de fett honom i ett kloſter, der Han i frilla andaktsoͤfningar 
wille tillbringa flutet af fin förut ſtormiga lefnad; att han med 
ſynbar roͤrelſe frågat dem, huru det ſtod till i Norrige den tis 
den, famt att, då han nu ide wille, icke kunde annat, Hen 
nu bad till Gud för fitt fåra faͤdernesland. Haͤrmed flutas 
Konung Olof Tryggwaſons hiftoria. Efter hans fall delades 
Norrige mellan fegerwinnarne. Denna gång wunno Swerige 
och Danmark mycket land, men inlade ringa åra. 


På en runften i wapenhuſet till Holms kyrka uti Halland 
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mnſes: Haͤr ligger Einar Arnbjörnsfon>. Om hos 
nom fågeg af ofånd Författare: <Arnbjörn af Fjorden 


ehet en man i Norrige. Han war famtidig med Haͤkan Adal⸗ 
cften, Heden, dot af ſtor årt och en ypperlig fjäfåmpe. Han 
eftyrde Konung Harald Gräfelds ftora ffepp och war hoͤf⸗ 


<ding oͤfwer det folket mot Harald Gormsfon i Danmark, 


c— oc fedan mot Gull⸗Harald i Norrige. Blef flagen 
coh död mot denna fednare 973. — EinarafHardalom 
avar denna Arnbjoͤrns fon. Icke Einar Tambafkjelfs 
«mer, men lifa berdmlig fom han. — Denne hade följe fin 
efader oh oͤfwat wikingaſed, helſt han hade luft dertill oh 
«war tillifa den frörfta till were i fin tid, & I fot lång. Båls 
etet war fring honom jemnt 8 for. Han fom till Chriſten 
etro och blef döpt på famma gång fom Olof Tryggwa—⸗ 
don. Honom tjente Han oc kallades gemenligen Elephan⸗ 
eten. Sedan hans Konung fallit, blef Einar af Iof 
«Swenſke och Swen i Danmark tagen till nåde (fik grud af 


edem) och bodde rill fin dod i Halland på Holm, fin gård, 
— €der han St. Nicolao till åra låt uppbygga en kyrka och fal: 


| 
| 


«lade den Holmftad>, hwaraf fedan blef Halmſtad, då 
fladen flyttades något från Holm till den ort, der han nu 


"år belaͤgen. Efter en annan fågen haͤrleder fig namnet Hal m⸗ 


ftad deraf, att, en gång under en belågring, inmånarne kaſtat 
i tjära doppade och itånda halmkaͤrfwar på fienden och dermed 


i briſt of andra wapen ſig foͤrſwarat. Till ett minne deraf 


har fladen ånnu i dag uti ſitt fignet en halmkaͤrfwe. 


7. Olof Saraldsfon den Seliges Begynnelſe. Oſrid på Swerige. 


Tillforene år beraͤttadt, huru Norſta Konungen Harald 
Groͤnlaͤndſke' blef, tillifa med andra Drottning Sigrid 
Storraͤdas friare, i Weſtergoͤtland ſwiken oc) afdagatagen. En 
gång tillforene, då Konungen talat med henne om detta gifs 


termaͤlsforſlag, ſaͤges det, att Hon ſwarat honom, det han för 


ut egde en Drottning, fom ide war waͤrd att få foͤrſtjutae, 
o$, tillade Hon, «med den fon lår hon nu gå, att 
Konungen borde ſkatta fig lycklig, art Waara 
hang fader.» Det år en fågen, att Drottning Sigrid 
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unde fe många ting förut och på förhand fåga många haͤn⸗ 
delſer, inan de ffedde, hwaraf hon fif namnet Storräda. 
Det ffedde oc, fåfom Drottning Sigrid hade ſagt: Aſta, 
Konung Haralds efterlemnade enka, födde en fon, fom blef 
kallad Olof. Naͤr han fom till manlig Ålder, for han i wi⸗ 
ting, efter fådreng fed, och ſnart blef han för fin ſtyrka, mod 
och wishet ryftbar mer ån någon man på den tiden. Han 
fom i ſtor waͤnſtap med Konung Ethelred i England, fom 
i wåra gamla chroͤnikor fallas Adelrtäd oh Mildred, emedan 
ban wiſat fig ådel oh mild mot Nordens folk, då han fåns 
de Chriſtna laͤrare till deras upplysning oh omwaͤndelſe. Når 
Olof ſedan foͤrwaͤrfwat nog rifedom oc ſtyrka dertill, fom han 
till Swerige, att på mwifingafed utkraͤfwa haͤmd för fin fader. 
Han haͤrjade och brånde på ftrandlandet wid Oſterſjoͤn och 
fring alla ſtraͤnderna af Målaren, DÅ fit det arma landt⸗ 
folfet umgaͤlla, hwad den hoͤgmodiga Drottning Sigrid med 
fin grymhet oftraffad fig forbrutit. Många grushoͤgar på Maͤ⸗ 
larſtranden efter fråder, fåfom det gamla Sigtuna och Björkd, 
ſamt efter afbrånda kungsgärdar och byar wittna ännu om 
bang haͤmdetäg. Når Konung Olof Smwenffe” detta fporde, 
uppbådade han tillraͤckligt krigsfolk och låt ſtarkt beſaͤtta Ag 
nafit ſamt nedfiå frarfa pålar tmårt dfwer Norr⸗ſtroͤm, hwar⸗ 
af det frållet foͤrmenas hafwa fått namnet Stockſund, och fras 
den, fom ſedan derſtaͤdes byggdes, fitt namn Stockholm. Nu 
tyckte fig den Swenſka Konungen hafwa fin fiende i ſnaran, 
ty annan måg ut i hafwet ur Målaren fanns den tiden ide. 
Men den muntra Wikinga⸗Kungen förfof fig ite, utan kom 
tyſt om nattetid på andra fidan om holmen, der inga Swen⸗ 
ffar woro, och graͤfde fig det utlopp, fom nu år wid Soͤder⸗ 
fluf; ett owanligt ymnigt regn och uppfjöd bjelpte till, och, mes 
dan Swenſtarne waͤntade wid fina nedflagna flockar, flapp 
fienden ut i hafwet, fri fom en fogel. Nu tyckte fig Olof 
Skoͤtkonung hafwa både ffam och ffada af detta Olof He⸗ 
raldsſons beföf; men haͤmden måfte han till annen tid upp⸗ 


ſtjuta. 


. 00 
8 Konung Olof den Zelige tar Bonungadsmer i Vrorrige 


och införer Chriſtendom. 


Icke många år derefter fom Olof Haraldsſon med hårgs 
majt från England till Norrige, att Ätertaga fin ſtamfaders, 


Harald Härfagers, rike. Med bitraͤde af fin moder och fina 
fraͤnder, men aͤnnu mer med Foͤrſynens biftånd, lyckades honom 
elit wål, oh ſnart bragte han hela Norrige med alla def ſmä 
iken och Konungar under fin lydnad. Då lår han påbjuda 


— —— 





Chriſten lag oͤfwer allt riket, for ſjelf omkring, foͤrſtoͤrde afguda⸗ 
templen ſamt byggde kyrkor och kloſter, till utbredande af den 
ſanna Gudens dyrkan. Öfwer allt, der det ſanna ljufet tån: 
deg, blir ſtort uppror bland moͤrktets magter. Likaſom, under 
Fraͤlſarens wandring på jorden, de onda andarne hårdt plågas 
de mennifforna, få fpordes och i Norrige en oerhörd werkſam⸗ 
bet af allt ondt räddande oc) en ftor roͤrelſe bland hedniffa 
ſpekelſer och troll, når de af St. Olof ſkulle foͤrdrifwas. An⸗ 
nu förråljag många fålljamma haͤndelſer, fom ſtola fig tilldras 
git, då St. Olof förföljde de arma trollen. I en bygd ſaͤgas 

de få hafwa plågat folfet, att de hwarken dag eller natt fins 
go någon ro. Då fom Olof, och find:trollen foro bort med 


pipande och gny för hang korstecken och fromma böner. Med 


defa wapen befallde han och ett ftort bergtroll att få i ſten 
till domedag. DÅ ffall en djefwul hafwa ſagt: 


Noͤdigt jag hådan fore, 
Om icke Olof Tjocke wore. 


Stora enſamma ſtenar förekomma både i Norrige oh 


| Swerige, om hwilka fågner gå, att de fordom warit troll, dem 


beiga mån på detta fårt forwandlat i ſten. Men hårom år 
ife nu att tala. Troll finnas ide, der ingen tro på troll fins 


ues, och, der menniſkan med ſaun gudsfruktan gifwit rum ät 


Herrans magt, hafwa de onda magter mäſt wika, och heliga 
buds Anglar framtraͤdt, att tjena och beſtydda henne. En 
ſadan helig -Angel eller Skydds-⸗aͤngel troddes St. Olof efter 
döden hafwa blifwit för Nordfolken, efterſom han i lifstiden 
för dem ſtridt mot moͤrkrets magter. Derfoͤre finnas oͤfwer allt 
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i de tre Nordens riten St. Olofsskyrkor oh St. Olofe⸗capell, 
helgade åt hans minne, och under hela Katholſka tiden firades; 
hår dfiwer alt, d. 29 Juli, Olsmesfedag, ſaͤſom en ſtor 
högtid, då fång och bön ſtaͤlldes til St. Olof. En gång, då 
krigsfolk nedtrampat en landtmans Hela ſtkoͤrd, och bonden, 
hwars bergning för året låg förförd, war deroͤfwer illa till: 
freds, gif Konung Olof omfring hans åfrar oh ångar med 
ſtilla boͤn, och efter några dagar refte fig fåden upp och gaf. 
den haͤrligaſte ſtͤrd. Deraf fom, att hans Helgona⸗forbon 
hos Gud anlitades wid ffördetiden, och hans dag på runftafs 
wen utmärktes med en fådesffåra, eller krok. Den brift:på 
fåd och födoämnen, fom denna tid af året ofta intråffar i bon⸗ 
dens wiſthus, Har gifwit anledning att på ffåmt falla denſam⸗ 
ma Olsmeſs⸗kroken. En bila finnes och för d. 29 Juli 
& runſtafwen, hwartill anledningen ffall omtalas, då långre 
fram kommer att beraͤttas om den helige mannens did. 


9 Om Sweriges od) Vorriges oͤmſeſidiga behof af hwarandra. 


Sådant år aͤnnu och war, foͤrnaͤmligaſt i fordna tider, 
Sweriges och Norriges inbördes förhållande, att de icke funna 
vara i ofrid med hwarandra eller föndrade, utan till hwaran⸗ 
drag ftora ffada och afſaknad: Sweriges ſofwel, fill oh fift, 
går i Norriges fiſtwatten; Norriges bröd wexer i Swenſt jord. 
Swenſt och Norrman bo hvarandra få nåra, Hela den långa 
grånfen utefter; år ofrid dem imellan, få hafwa de ingendera 
trygghet. Kunna de med mwånffap och ſaͤkerhet waͤnda hwar⸗ 
andra ryggen, och den ena med trohet mot fitt faͤdernesland 
foͤrſwarar den oͤſtra fuften, medan den andre waͤrnar den Wes 
fira, få behöfmwa de lifa litet nu, fom fordom tima, frukta för 
någon fiende. Olyckan, att wara fondrade i fiendffap mot 


hwarandra, fåndes å båda fidor ganffa tung den tid. då Os 


Iof den Helige i Bohus lån, eller Wiken, låt oͤfwerfalla och doͤ⸗ 
da Swenffa Konungens Hoͤfwidsmaͤn oc Jarlar, når Kon⸗ 
ungarne låto plundra hwarandras underſäter på grånforna och 
förbjödo all Handel och umgaͤngelſe mellan folken. Skatten af 
Bohus lån, Waͤrmland, Jämtland och Helſingland wille bär 
da Konungarne tillegna fig. Många minnesmaͤrken oh ſaͤg⸗ 


— — * 
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ner finnas aͤnnu i Bohus lån oh ben trakt wid Bullare⸗ſjoͤn, 
der Konung Olof den Helige hade fin hofhållning, på D1 ss 
borg, hwaraf lemningar ſynas på ett högt berg. Icke tångt 
fån borgen ligger en höjd, fom nu kallas Galga⸗berget, 
der Konungen fåges haft ſitt Rårtaresting, hwarmed.menas 
afraͤtts⸗⸗ plats. Ben och menniffoffallar fågag i manna minne 
der blifwit ſedda. Kan bhånda war det der, Konung Olof, 
under fitt wiſtande i Wiken, låt dråpa Eilif den Goͤtiſke 
så andra redliga Smwenffa mån, fom wille blifwa fin Kon⸗ 
ung och fådernesland trogna. I denna bygd finnas och måns 
ge fållor, benåmda St. Olofs, aͤfwenſom en remna i ett berg 
beter St. Olofs hugg. Så finnas och St. Olofs mallar 
oh flera minnesmaͤrken och fågner efter Konungens wiſtande 
derſtaͤdes. Sedan den Norſta Konungen få begynt framfara, 
hörde aldrig Konung Olof Swenſte hans namn, utan att man 
ſporde harm och wrede i hang eljeft blida anlete. Stor tta: 
gån hördes nu bland folket oͤfwer ofrid och briſtande lifsmedel. 
Sill, fiſt oh andra fornoͤdenheter ſaknades i Swerige, bröd i 
Norrige. 


10. Konung Olof Swenſte od) hans gof. 


Swenffa folkets gamla, trogna kaͤrlek för ſitt Konunga: 
bus förnefade fig ide heller denna tiden mot den unga Kon⸗ 
ung Olof Skoͤtkonung. Maͤnga ihogkommo aͤnnu hans fore 
fader, fegraren på Fyriswall, oh mindes ånnu, huru hans 
Kungliga moder. i fitt ffåte bar det fåra barnet ut till dem på 


flagfåltet. Om de gamla hedningarne nu wredgades, då de . 
Ago fin Konungs nit för den nya låran, glömde de det igen, 


då de wid det fåra namnet Skötkonung påmindes om fin 


> froltherg tid, ålffade honom derfoͤre och foͤrdrogo Hane affall 


— — — 
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från fådreng tro. Men för det Hedniffa waͤſendets ſkull och 
myckna blotandet i Gamla Uppſala afgndahus mille ide Kon⸗ 
ungen laͤngre dwaͤljas der, utan flyttade fin hofhaͤllning till 
Weſtergoͤtland, och i def lugna bygd framlefde han fina gladas 
fe och meſt forgfria dagar. På det wackra Huſaby, på Kins 
nafulle, Hade han derefter fitt Hofs i Skara bodde Ragwald, 
Weſtgota Satt, Hans ſyſtonebarn, och i Billingerraften, der 
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nåra intill, wiſtades Ulf den Gamle, hans moderbroder, 
och tillifa många andra fåra anfoͤrwandter. Den ſtoͤna In⸗ 
geborg, Olof Tryggwaſons fyfter, Ragwald Jarls husfru, 
war kronan och lifvet i denna lyckliga ſlaͤgtkrets. Genom hen⸗ 
ne hade fållan till all ſtor glådje oh frid, naͤmligen kaͤrlek 
til Gud oh hans heliga Ord, blifwit dppnad för dem alla. 
Intet inre finnestillftånd fan i lyckſalighet jemfoͤras med den 
nywaͤckta, warma kaͤrleken till Herran och det, fom Hans Ans 
de werkar hos dem, Han får föda på nyrt till ewinnerligt If. 
Den inboͤrdes waͤnſkap, fom förenar de fjälar, hwilka få börs 
ja nitålffa för utbredandet af Guds åra och Hans ſanna dyr: 
fan, liknar icke werldens. Sådant war tillftåndet i Konuns 
gens hjerta och i alla derag, hwilka hår omgåfmo honom i 
hela den krets, fom utgjorde hans hof. Med fin Drottning, 
Edla, hwilfen han fåfom hedning och wikingahoͤfding tagit 
till huſtru, på hednifft och wikinga⸗wis uti hårnad, och hwil⸗ 
fen derfoͤre ſedan icke blef anſedd fåfom rått. Drottning, egde 
Han fonen Emund famt döttrarna Holmfrid oh Aſtrid, 
alla utmaͤrkta genom hoͤfwiſka feder, wett och fågring. Kon: 
ungens och hofwets nya födelfe år hela landets nya foͤdelſe, 
och landets feder blefvo nu helt förändrade. Hedningarnes 
tidéfoͤrdrif woro grofwa och blandade med grymheter och mwålds 
ſamhet. Deras aftnar tillbragtes i dryckenſtap och ſlutades 
ofta med mord och flaggmål. I Konung Olofs hof i Weſter⸗ 
goͤtland infördes med Chriſtendomen ådlare tidsfordrif och nås 
jen. De gamle drudo wår, på faͤdrens wis, om qwaͤllen fire 
mjöd och win wid ffaldernas fånger om fordna tider; men 
från denna tid börja lekar omtalas, od år icke otroligt, att 
ungdomen i glada danfar utfört de haͤndelſer, ſkalderna beffrif: 
wit i fina qwaͤden. Så fynas många af de folktefar hafwa 
uppkommit, fom ånnu utgoͤra ungdomens kaͤraſte tidsfoͤrdrif i 
deß ſamqwaͤm om winterqwaͤllarna. Med ſin ſednare Drottning, 
Eſtrid, hade oc Konungen twaͤnne aͤlſtwaͤrda barn, Anund 
och den ſtoͤna Ingegerd. Den redlige Ragwald Fart i 

Skara oh hans husfru woro Drottningens och de Kongliga 
vbarnens ſtaͤndiga oc) kaͤraſte umgånge. På Jarlens knaͤ fatt 
waͤl då mången winterqwaͤll den unga Ingegerd; omfring ſto⸗ 


dy 


do de åldre Konungabarnen och hörde de forwänande fagorna 
om Nordens bjeltar, derag bragder och deras trofaſta kaͤrlek. 
Segorna om Olof den Heliges bedrifter woro då alldeles 
nya och grundlade utan twifwel den kaͤrlek, fom Ingegerd fes 
dan bar Hela fin lifetid för denna Nordens hjelteprydnad. Det 
blir fålunda laͤtt att förflara, huru Ragwald fom att blifiva 
Konungadoͤttrarnas, Aſtrids och Ingegerds, trogna ſtoͤd od) 
rådgifivare hela deras lefnad igenom. 
Wille någon utleta grunden till de lekar, fom aͤnnu, förs 
nåmligaft i Wefters och Hjtergåtland, Småland oc Waͤrm⸗ 
land, fyfeljåtta både unga oh gamla om Julen, få frulle han 
finna de flefta af dem haͤrleda fig af minnen från aflågsna tis 
der och flå i famband med fagorna och ſkaldernas fånger. Om 
Konung Olofs foͤrſta wikingafaͤrder och hans kaͤrlekshaͤndelſer, 
MN han fit den fröna Edla, hafva utan twifwel fånger blif: 
nit diktade; ſaſom ett minne af defa torde ännu qwarſtä en 
Jullek, fom år af alla waͤl kaͤnd; den ſjunges af Weſtgoͤtabyg⸗ 
| dag gamle, fom rått minnas den, fålunda: 


Fram fommer Offer, fram kommer Edla, 

Fram kommer Simon fålle, 

Fram fommer redeliger Herre, 

Fram komma Nordmaͤn och Soͤnnermaͤnner alla. 


edra verſen: Hwad wil Offer? Hwad will Edla? Hwad will 
Simon ſaͤlle? o. ſ. w. 


Fria will Offer o. ſ. w. 
Hwad bjuder Offer? m. m. 
| Kung bjuder Offer, m. m. 


Den nåmda leken Handlar om Olof Skoͤtkonungs frieri till 
Edla, en Jarls dotter i Soͤderlaͤnderna. Det war i den ti 
den, då Olof, den unga Konungen, ſwaͤfwade omfring på haf— 
pen ſaſom Wiking, wann fegrar och rykte. For fin ſtora bes 
gifwenhet på den tidens fjoråg, kallades han i Eugland La c⸗ 
man, det år Sjömannen, Således betyder Offer i wi⸗ 
fan Olof; Otlafer i gamla ſpraäket blir, fammandraget, Of— 
in, Simon fålle år foͤrwaͤndt från Sjoͤmans Edla, 


Konungens aͤlſtarinna, hwars beroͤm för den trogna Fårlet, 
hwarmed Hon följde fin bjelte bland farorna fring hafwen, 
ffalderna kunnat willja förmara i fången. Eller och betyder 
Simon fålle fan haͤnda detſamma fom Sjoͤmannenſälle. 
Med Redeliger Herre menas Konungens redliga tån: 
keſaͤtt mot Edla, fom tyckes wittna, att Hon warit Hans årli 
ga, åfta mata, hwilket wi tro utan grund betwiflas af ſomli⸗ 
ga, fom ſkrifwit denna tidens hiſtoria. Soͤnnermaͤnner, 
eller Soͤdermaͤnner, påminner om det föder från Swerige bes 
lågna land, hwarifrän Edla blef haͤrtagen. En folklek omta⸗ 
lag aͤfwen i gamla handlingar om Erik den Rike, hwar—⸗ 
med menats Erik Segerſaͤll; men han aͤr waͤl nu, tillika med 
många andra, foͤrgaͤten. 

| Når Konungen blef åldre och Hade återflyttat till Uppſa⸗ 
fa, war mwåt hans hof mer lyſande af praft och rikedom; men 
han fjetf war ide mer få wånfåll oh glad, och hans barn och 
husfolk ide mer få lyctiga fom fordom. Ragwald Jarl, bewekt 
af fina fattiga boͤnders flagan, hade utan Konungens rverfrap 
ingått förbund med Olof Helige i Norrige och ſtaffat folfet 
på bågge fidor om Göta Alf frid och ſaͤkerhet till gods och Lif. 
Detta fteg bröt waͤnſtapen mellan Konungen och Jarlen; men 
Drottningen oc) barnen blefwo med fina tankar oh hjertan 
fåfta wid Weſtergoͤtland. Konungen funde aldrig glömma Di 
lof den Heliges mord på Eilif oh hans andra trogna tje 
nare i Wiken; men Ingegerd aͤlſkade of allt hjerta denna fir 
faders fiende, och der med bifall af fin mor och waͤnnen i Ska 
ra. Så uppfom oenighet och mifförfånd inom Konungen: 
bus. Slutligen kommo fåndemån från Konungen i Norrige 
fom anhoͤllo om Princeßans hand för fin Herre. Ragwalt 
Jarl underſtoͤdde denna begåran, och folket gladde fig redas 
år den waraktiga frid och Inca, fom med denna förening ful 
te winnas. Men Konung Olof fade nej och bjöd, att ingen 
wid hans onåd, ſkulle mer wäga att komma för hang droi 
med ett enda ord om Olof Digre i Norrige. Ingeger 
teg, men ſoͤrjde, oh Princeßan Aſtrid trifdes ide mer i Upp 
land, utan for bort till fina waͤnner i Weſtergoͤtland. 


v 


11. Om Ölcf den Zelige och hans FZof. 


Sedan Olof Haraldsfon i Norrige kommit någors 
lunda till frid med fina fiender, fatt Han med ro i Nidaros, 
der Han war omgifwen af en talrik ffara hjeltar, ffalder och 
andra för) wisdom utmaͤrkta mån; men framför alla war af 
honom aͤlſtad den aͤdle Biſtop Srimkell. Från aflågsna 
lånder kommo utmaͤrkta mån till honom, att höra hans wiss 
het oh fe haͤrligheten i Hans hof. De blefvo alla gåftfritt 
mottagna, . oh många lemnade honom ice, utan att undfå 
dyrbara ſkaͤnker, hwilket ingalunda minffade antalet af hans 
giſter. Det war Konungens fed, art frå bitrida upp, kåda 
fig, två fina haͤnder och ſedan gå i meßan och Hålla otta med 

. loffång och boͤn. Derefter gif han i rådfalen med fina mån, 
aſdoͤmde twiſter, ſtiftade lagar eller talade om riksgagneliga 
mil med fina rädgifware. En ffön och from Drottning war 
det enda, fom ånnu felades i Drottens lyckſalighet. Den tid, 
; HR Ragwald Jarl flör fred med Konungen, fom han och till 
uls med Honom i denna fak, och blef få dfwerenskommet, att 
han ſtulle begåra Ingegerd, fåfom förut beraͤttadt år. Förs 
: kåmft bland Konungens mån war Björn Stallare, eller 
foreſtandaren för hans hof. Han war oc förman för Konun⸗ 
gens ſtoͤldborg, eller lifwakt. Denna, genom fitt hjelte⸗utſeen⸗ 
:be, fin waͤltalighet och klokhet mycket gållande, man anförtrods 
des beſtickningen sill Konungen i Swerige, ſaͤſom haͤrefter be⸗ 
» såttas ſtall. 


| 12 Om Tborgny, Tiunda Lagman, od) Alehårjarstinger 
| 1Uppſala. 


Med” Hederligt följe af många anfedda Norffa mån ans 
| Ridde Björn Stallare om en Hoft refan till Uppſala. Sig⸗ 
Water, Konungens ffald, war med i denna fård. De kom⸗ 
"mo förft till Ragwald Jarl i Weſtergoͤtland. Så qwad Sigs 
"Water om qwaͤllen, DÅ de kommo till Skara, en då för tiden 
Mä ſtor ſtad: 


NMu⸗paä qwaͤllen ſpringe 





6? 


Haͤſten å de långa 

Skara gator; — 

Litet qwar af dagen Ha wi. — 
Ut månd" haſtigt titta 

De prydligt flådda qwinnor, 
DÅ de dammet jie, 

Der fram wi faͤrdas, 
Ragwalds ſtad igenom. 
Drifwom haͤſtarna haͤrdt fram, 
Att hugfulla Ingeborg 

Långt bort från fin fal 
Haͤſthofwars gny må höra! — 


Jarlen od Ingeborg togo mål emot fåndemånnen, då 
Björn Stallare, i ſtaͤllet för bref, uppwiſade till wärdtecken, 
att han fom i Konungens aͤrende, ect guldbelagdt ſwaͤrd och 
en guldring, dem Konungen ſommaren förut hade fätt af 
Ragwald. Mycket famråddes de nu om Konung Olofs fores 
hafwande, ty owißt fynteg, om Swea Konung ffulle med 
lifwet ſlaͤppa fin owaͤns ſaͤndemaͤn, når de framförde fin her⸗ 
reg helsning. Ingeborg oͤfwertalade Jarlen att lofwa dem ſitt 
biſtaͤnd. Hon aͤlſtade Swea Konung ganffa litet, ſedan denne 
waͤllat hennes broders, Olof Tryggwaſons, död. De funno 
till ſiut det råd båft wara, att afbida Diſartings⸗tiden och då 
inför all menigheten framföra ſitt aͤrende. Om Julen fora 
de äſtad, fåndemånnen, och Jarlen med fina hofmaͤn. Prins 
ceßan Ingegerd hade fätt Hemliga bud om deras fård och res 
fte ut till fin gård, Ulleråfer, dem till moͤtes. Der undfågnas 
de hon fin fåra frånde och hans följe med ect ftort gåftabud. 
Hon fade fig wißt willja underftådja, hwad Hon funde, deras 
foͤrehafwande, men mißtroͤſtade alldeles om fin faders, Konun⸗ 
gens, bifall. - 

En man war den tiden mågtig framför andra mån i 
Swerige och förmådde i många mål mera ån fjelfwa Konun⸗ 
gen; det war Tiunda Lagman Thorgny. Han war den 
wiſaſte man i landet på den tiden och förde, efter gammal fed, 
Boͤndernas talan på Allshaͤrjartinget. Till Honom begaf fig 
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från Ulleråker, med allt ſitt följe, Ragwald Jarl, waͤntande 
räd och biftånd af Honom, ty han wear hans frånde och ders 
till hang fåre fofterfader. Om qwaͤllen kommo de till Lagman⸗ 
nens gård. Saleſtaborg wid Salefta fjön i Uppland. 
Han fåges oc haft en gård ife långt från Litslena, der en 
runſten med drakar och fådana prydnader, fom den tiden ut⸗ 
maͤrkte minnesſtenar efter foͤrnaͤma mån, oͤfwer honom ſtall 
wara uppreſt. Når Jarlen och hang mån redo in på gårs 
den, ſtodo tretio tjenare tillreds, fom emottogo deras håftar 
oh ridtyg. Thorgny Håll ett ſtort hof och hoͤgmodades oͤfwer 
| att fallag Bonde och dot wara mågtigare ån Tignarmån. 
Når de inträdde i falen, fatt den gamle Lagmannen I fitt hoͤg⸗ 
fåte. Ingen man af fådan ſtorlek Hade Bioͤrn och hans följes 
| flagare någonfm fett. Skaͤgget war få fidr, att det utbredde 
fig oͤfwer bringan och läg ned i hans knaͤ; han war en från 
oh woͤrdig man. Der woro dd hos Honom många gåfter. 
I tre dagar drucko de i Thorgnys fal, utan att tala om fitt 
| Åtiggande, ty få war den tidens fed; men på den fjerde bad 
Jarlen honom gå med fig in i ſamtalsrummet. Thorgny 
teg långe, men gaf flutligen ett godt far. De blefwo få 
hos Thorgny, tilldef de redo med honom till Uppfala ting. 
Konungen fatt förfta dagen på tinget, och omkring ſtodo 
hans hofmaͤn. Midt emot fatt Lagmannen, och bafom Honom 
ſtodo hans huskarlar, och rundtomkring utbredde fig oͤfwer flåts 
en Sweriges Allmoga. Når Konungen talat om landets ans 
gelågenbeter, ſtod Björn Stallare upp och framförde fin Kon⸗ 
| img8 årende. Knappt foͤrmaͤrkte Konungen, att ord föllo om 
fred med Olof Digre, få forang han upp från fin ftot, ropas 
de högt, att den mannen borde tiga, emedan det ice ffulle 
honom lyckas, att få hafwa talar. Naͤr det fork och gny, fom 
harwid uppkommit bland folket, fagtat fig, uppſtod Ragwald 
Jarl oh talade om folkets allmaͤnna behof af fred med Mors 
| rige, famt om deras oͤnſtan, att Konungen wille fradfåfta waͤn⸗ 
bn mellan bäda Nordens riken och gifva fin dotter Ingegerd 
| åt Norriges Konung. DÅ utfor Konungen i hårda beſtyllnin⸗ 














ser mot Jarlen och kallade Honom en förrådare mot Konung 
st faͤdernesland, fom ſkuͤlle drifwas ur landet, Når Konun⸗ 
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gen ſlutat, war mycket tyft én ſtund. Då refte fig Thorguy 
Lagman från fin ſtol; men, når han uppſtod, då ſtodo och als 
la bönder, fom förut futtit, upp med honom, och de, fom ſtätt 
långre bort, trångde nu alla fram, att lyßna till hwad Thor: 
gny fade. Når bullret oh wapengnyet tyftnat, talade ſaͤlun⸗ 
da Thorgny: 

«Annorlunda åro nu Swea Konungar till finnes, ån forr 
«warit hafwer. Thorgny, min farfader, mindes Uppſala Kon⸗ 
«ungen Erik Emundsſon och fade det om honom, att, medan 
«han war i fin laͤttaſte ålder, Hade han hwar ſommar krigs⸗ 
«hår ute och underlade fig Finnland, Kyrialand, Eftland, Kurs 
«land och många land i dfter; och fan man ånnu fe de jords 
«borgar och andra ſtora werk, fom han gjorde; dot mar han 
«ej få ſtormodig, att han icke hörde på folk, fom hade något 
«angelåget att med honom tala. Thorgny, fader min, war 
«långan tid med Konung Björn, och ftod Björns rike i ſtor 
«mwålmagt, i all hang tid; dock war Han blid med fina måns 
«ner. Sjelf minnes jag Erik den Segerfålle och war 

«med honom i många hårfårder; Han foͤroͤade Swea rife och 
«wårjde det manneliga; dock war det of lått, att med Honom 
«fomma i famråd. Men den Konung, wi nu hafwe, tål ice 

«fe, att någon man wägar tala med honom annat, ån det 

«allena, fom Honom behagar, och drifwer Han det med all flit, 
«men låter fina ffattlånder gå fig ut Händerna, af hogloͤshet 
coch wanmagt. Han enwiſas att Hålla under fig Norriges 
«mwålde, fom: ingen Swenſk Konung före honom någon tid 
Lefterſtraͤfwat, oh går det mången man oro. Nu willja wi, 

- «Binder, att du, Konung, goͤr fred med Olof Digre, Norris 
gges Konung, och gifter honom med din dotter Ingegerd. 
«06, om du will återwinna de lånder dfter ut, fom dis 
«na fåder egt, få willja wi alla följa dig. Den, mwill-du ie⸗ 
«be göra det, fom wi fåga, få willja wi dfmwerfalla dig och 
<dråpa dig och tåla ingalunda ofrid oh olag. Så Hafiva mås 
«ra förfåder fordom gjort; de ſtoͤrtade fem Konungar i en brunn 

«på Mula ting, hwilka då woro uppfyllde af ofwermod, fås 
«fom du nu år emot of. Saͤg fnart, hwilket willkor du måls 
sjerld — Naͤr detta sal war ſlutadt, fingo boͤnderna på fina 


Mbar, och wardt ett ſtort wapengnh. BE Rod Konungen 
upp, lofwade fred och att gifva Konungen i Norrige fin dos 
Nr, Ingegerd, och ſtiljdes de få ifrån tinget. 

Men Konung Olof Stötfonung Höll ide det löfte, Han 
afzifwit Å tinget. Holmgårdffa Konungen Jaros law frias 
de till Ingegerd, och hon måfte lyda fin obewekliga fader, men 
biföll Blott med det willkor, att Hon ffulle få taga med fig till 
fMijeflagare och rädgifware en ypperlig Swenſk man, hwilken 
ben helſt wille, och att han ſkulle hafwa lika ftor mage i 
Ayßland, fom han förut haft i Swerige. Detta lofwade 
Konungarne. Derpå följde Ingegerd med fin gemål till Holms : 
+ gård. Men Ragwald Jarl, Hennes tillgifna mån, blef den 
mperliga man, hon walde, och fålunda undgick han den fås 
ra haͤmd, Konungen oͤfwer Honom beſlutit. Imellertid Hade 
Jarlen, för att bibehålla freden med Ölof den Helige, utan 
Korung Olof Skoͤtkonungs wetffap, fört hans andra dotter, 
Princeßan Aſtrid, fom då wiſtades it Skara, till Norrige 
oh oͤwerwarit hennes bröllopp med MNorffa Konungen i fas 
ken Sarpsborg, Hon blef mycket aͤlſtäd af Konungen 
oh delade ſedan trofaſt med honom många både glada och 
ſorgliga dden. | 


13. Sigwater Skalds Wiſor om bang fård till Weſtergotland. 


For det giftermål ſkull, fom uppgjordes af Ragwald Jarl 
mellan Konung Olof i Norrige och Smwenffa Princeßan Afts 
rid, gjorde Sigwater Stad en refa från Sarpsborg, oͤfwer 
Viärmland och Dalsland, till Skara. Då diftade Han, efter 
fit wana, wiſor om fin fård. Aj deßa finnas några aͤnnu 
ftwarade i gamla ffrifter. Af naͤmda refebeftrifning fan ins 
hemtas, act Chriſten Lag i Markerna, Waͤrmland och Dal, 
| innu ide war antagen. Sederna woro wilda; gåftfrihet och 
hederſamt beinoͤtande mot waͤgfarande och fråmlingar war åns 
m ide der, fåfom i Norrige och Weſtergoͤtland, deßa Markers 
gannlaͤnder, en dygd och landsprydnad. Denna refa, genom 
fegar och på obanade mågar, war mycket beſwaͤrlig. Når 
ſindemaͤnnen kommo till Älfwen, inan de Hunnit in på Eda 


Sago-gåfder, My d. 
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tog, måfte öe faͤrdas åfioer på en öfel ekſtock: dä awad Sj 
water: 


Mig fora laͤt jag | 

N rankiga dkan 

Till Eds, ty äter 

Att komma dit 

War mig befkaͤrdt; 

Waͤter jag ſtod der 

Å giftna båten. 

Alla Troll tage 

Det löjliga ffeppet! 

Waͤrre jag aldrig fåg: 

Farlig taͤnkte jag faͤrden 
ſſoͤgumſen; 

Baͤttre dock gick, aͤn jag taͤnkte. 


Sedan foro de dfwer Eda frog: Sigwater qwad: 


Fdzoͤga muntert war det, då jag lopp 
Ofwer ſtogen hurtigt, ifrån Ed, 
Tolf mit och en. 

Hwad mehn mig moͤtte då, 

Wet mången man. 
Stora får, jag minns, 

I fot oh fotblad kommo; 

Dock hwaßt framåt, den dagen, 
Wi Kungsmån gingom. 


De kommo nu in i Goͤta land od) om qwaͤllen till en by, 
fom het Hof. Doͤrrarne woro ſtaͤngda. Hjonen fade, att de 
hoͤlls offertid. Derom qwad Sigwater: 


Till Hof Jag red att gaͤſta. 

Staͤngd var dörren; men derute | 
Efter ſwar jag tyddes; ” | 
Lutad nedät, in jag fatte nåfan. | 
- Orden ſnaͤfwa fingo wi af folfer: 

” De fade, helgdag hoͤlls. 


a 
Hin mette otd Heb depå 
Hedniſka fåkår! — 


De begårde hus ien annan gård; men Ber blotades för 
uſworna: 


Gad icke in få långt, 
Du, arme Drång! ſad' qwinnan; 
Jag rådes Odins wrede; 
Wi aͤro hedna wi. 
Alfa⸗blot, fade Hon, hålls hår inne. 
Den otaͤckan, fom bort mig dref, 2 
Likſom en ulf från by! — 
Andra qwaͤllen ſoͤkte han haͤrberge ho⸗ trenna bönder, form 
alla hette Ölwer, och alla förde honom ut. Han qwad: 


Nu långt bort mig wiſat 

Tre liknaͤmda maͤn. 

Fdga hederfamt de fig betedde, 
Nacken de mig waͤnde. . 
Nu, med namnet Olwer 

Om en man jag fpörjer, 

Tror jag, han på dörren 
Troͤtta gåften drifwer. 


Denſamma qwaͤll bädo de få lana hus bee en annan 
bonde, fom folket kallade den båfta, men fingo ide heller der 
bårberge, DÅ qwad Sigwater: 


For jag att ſoka 2 
Frikoſtiga mannen, vå 
Den, fom folket 
Kallade den båfta. 
Hwlla vWintideé jag då. J | 
: Smappt fåg Han på mig, —— 
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Knappt den wårfte man år ond, 
Om denne Heta ffall den baͤſta. 


Jag fafnade dig mycket, 

Konung, fon af Afta, 

DÅ oͤſtan Eda ffogen 

Hedningarnes falar 

Jag befdtte. 

Gaͤſtfria Jarlen fann jag ide; 

Den ena ide baͤttre ån den andra. 
— Svra gånger på en enda qwåll 

Man mig drifmwit ifrån fina dörrar. 


Når de kommo till Ragwald Jarl, beklagade Han hoͤge⸗ 
ligen deras moͤdoſamma fård. Dä qwad Sigwater: 


Swaͤr och långan faͤrd wi hade, 
Saͤndemaͤn, ſom buden foͤrde 

Och Soͤgne⸗Furſtens ord. 

Sena ſig att ſpara 

Woro Saͤndemaͤnnen, 

Som Beherrſtkaren af Norrige, 

Den tappre, ſaͤnde Nordan. 

Of gjordes moͤdan ſtor af långa leden; 
Oryg att wandra Eda ffogen - 

War foͤr Konungsmånnen, 

Dſterleds till Kunga⸗Räpdar'n; 

Men god tjenare ſin Herre priſar. 

Ej hoͤfdes, att, då jag dig, milda 
Drott, att finna kommit, 

Dina underfåter dppen dörr 

Mig nekade och gåftfri bånk i falen. 


Sarlen fade åter, att moͤdoſam månde deras faͤrd hafwa 
warit, och gaf Skalden en guldring, ſom wog en half mark. 
En qwinna fatt i falen och fåg denna gaͤfwa. Hon fade tid 


Sigwater: Du har ej gått fåfångt, med de der ſwarta Ocgonen. 
Sigwater qwad: J 


— — — ee - 
— — — — —— —— — —— ——— — — 
— — — — —— — 


Mig hafwa deßa ſwarta 
Zelaͤndſta dgon, Qwinna! 

De branta waͤgar wiſat 

Till gullring bjertan. 
Full⸗karlawulet Har 

Min for — Mjoͤdbaͤrarinna! — 
A willande fig I de gamla 
Ode marker gängit. 


Huru Sigwaters aͤrende till Soͤta land menades, och huru 
Regwald förde Aſtrid titt hennes brudgum, Konung Olof i 
Sarpsborg, år förut beraͤttadt. i 


14. Emund, Weſtgoͤra Lagman. Uppror i landet mor 
” Konung Olof. : 


Efter Ragwald Jarls bortrefa fruftade fig Weſtgoͤtarne 
det för Konungens wrede och månde fig i detta bekymmer 
till den man, fom naͤſt Jarlen Hade magt och anfeehde att 
dem beffydda, Emund den Rike i Skara, Weſtgdta Lags 
man, ånffont Han af mången tycktes mindre god man, Ån flug 
oh mågtig. I boͤrjan undanbad han fig ett få waͤdligt fdrs 
troende, men åtog fig dock flutligen att blifva deras fåndeman 
till Konungen. Han tog waͤgen genom Oſtergoͤtland, och oͤf⸗ 
ver allt i bygderna, der han förfporde något knot eller miß⸗ 
nöje bland folket mot Konungen, gjorde Han det med mycken 
finghet Håtften waͤrre. Orygglig, i det han lofwat, boͤr Swenſk 
man wara, fom af folket will njuta hylleſt oh nägot aktad 
Para. Aldra meft fordra Swear det af fina Konungar. Deraf 
har uppkommit det gamla ordfpråfet: det år icke K ung s⸗ 
ord, d. w. f. icke ett loͤfte, ſom aldrig kan brytas. Jarlar och 
andra waͤrdiga Odalmaͤn kaͤnde ganffa mål detta ſinnelag Hos 


Almogen och raͤttade fig få derefter, att, om de lofwade något 


ſichaſtadt, war det ån daͤraktigt och dem till ſtor ffada, de 
bot hoͤlo der. Så Hånde fig en gång, då Sorle och Att: 
Ile flogo8 på enwig, att de hade faftat fina ſwaͤrd och brottas 
des. Detta lyckades få för Sorle, att Han fit Atle på rygg 
ech flod öfwer Hans broͤſt: «Hade jag nu min goda flinga,» 
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fade Sorle, «få dödade jag dig.” — <Atart efter Hennes — 
fade Attle. — «Iag lofwar att liggg fom tag ligger.> — Sor⸗ 
le gick, och Attle hoͤll ord. Det tyckte Fiore priewaͤrdt gjorde 
och ingick med Attle ſtallbroͤdralag; och blef Hetta ſedan mycket 
omtaladt. En fådan ordhållen mar blef mycket aktad af fol⸗ 
fet. Men Swea Konung hade glömt detta. Ett löfte hade 
ban gifwit, och det på Allshaͤrjarting, till Konung Olof i Nors 
rige, att denne ffulle erhålla Ingegerd. och uu mar der ſtam⸗ 
ligen brutet. Lågt finne hos hög man waͤker ſtort foͤrakt. 
Hwekfullt och wankelmodigt uppfdrande ſlaͤcker Drottfaͤriek. 
Plof Skoͤtkonung war ife aͤlſtad mer. Sielfwa de gamle hjels 
tar, fom burit honom på fina ſfoldar i Fyriswalls Mag, wille 
ide forſpara honom mer. Emund fommer till Uppſala, trås 
der in. för Konungen i rådfaten och blir tillſpord, hwad nytt 
han Hade att bringa från Goͤtarne. Emund aftade fig wål 
att omtale, hwad i hans hug tåg, pch började berårga om 
Atte Dolſke, en Waͤrmlaͤndſk man, fom foͤrde ett dyrbart 
faf med pelswerk genom Markerna, men AE fe i ſtogen em 
ekorre, den han få enwiſt jagade, att han fom willſe och förs 
forade fin dyrbara egendom. «<Af litet mårde tyckas de tiden: 
der wara, du nu förtåljers, — fade Konungen. DÅ beråtsgs 
de Emund om Gaute, en Goͤtiſk man, fom for med fem ſtepy 
ut år Goͤt⸗aͤlfwen, men, når han fom till Eker⸗darna, ft fe 
fem ſtora Danſka koͤpmansſkepp. Gaute oh hang folk toga 
fora af dem, wunno mycket gods och förlorade ingen man; 
men det femte hißade fina fegel oh fom undan. Gaute ſatte 
med ſitt ffepp efter det, men förlifte ſjelf wid Hiefå ſamt förs 
lorade både ſkepp och folk, Imellertid kommo Danſtarne och 
oͤfwerfoͤllo Gautes foͤljeſlagare, fom bidade honom wid Eferdara - 
na, ſlogo dem och togo allt godſet. SÅ lyckades dem deras 
girighet. — Konungen började mißtaͤnka, art deßa gåtor torde 
fyfta på honom, fom emot fina underfåters willja kifwades 
om Norrige, medan alla hans rifa arflånder i Oſter förlorades, 
men fade, att detta mål more en ſtor nyhet; dock formodade 
han, act något ån wigtigare årende foranledt Emunds ditkomſt. 
Då började Emund: <jag kommer, Herrel att ſoka utflag i 
sn wanſkelig faf, hwari mår lag ſtiljer fig från. Upplanda⸗ 
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hymn.» — Kenungen ſporde: Hwad år det, du will, kaͤrrko 
— Emund ſwarade: <Det war må adelborna mån, IMa vill 
eltt, men olika Hl rifedom och finnelag; de lågo i delo om 
gndagods oc tillfogade hwarandra ffada, den meft, fom meſt 
efirmådde. Twiſten dem imellan blef å Håradsting afddmd, 
cc ſtulle då den rife gålda ſtadan. Wid förfta betalnings⸗ 
«tiden gaf. han gåfling för gås, gris för gammalt ſwin, får 
ur mark rent guld en Half mark oh andra Hälften i lev oh 
ormlighet; deßutom bemoͤtte han med hor och trug Honom, 
dom måfte fådan betalning emottaga. Hwad dom willjer 
«3 fålla i detta mål, Herre — Konungen ſwarar: «Han gaͤl⸗ 
ee der till fullo, fom ädoͤmdt mar, och fin Konung tre gåns 
eger få mycket; Men, år der ide inom År guldet, gånge han 
då i lendefiykt, och falle allt gode hans til Konungen och 
ten fbrorårsade till twaͤſtiftes — Emund tog alla dem, ſom 
tilſtaͤdes woro, till wittne, att få war doͤmdt af Konungen, 
oh gif få fina faͤrde. Foͤljande dagen wille Konungen tala 
md Emund; men han war redan borta och utfånde budkaflar 
i ella landsorter till uppresning, ſtaͤmmande allmogen till råfs 
fetivg wid Ulleraͤter. Konungen fik fnart genom en frimo⸗ 
big rådsherre weta, att Han fållt fin egen dom, ty illa Hade 
hen betalt Olof Digre, mot hwad Han dief aͤdoͤmd på Allss 
hatjartinget. Konungen maͤrkte ſnart, att Hans mån dragit 
boet utan orlof, den ena efter den andra; blott treune Obrbder, 
fom more anfedda för de wifafte af alla hans mån och tillifa 
weto de trognafte, hade ånnu ſtadnat qwar. De fade till 
Lenungen: «Hela landet Har fallit Eder ifrå, Herre, Konung 
Men wi åro inga Drottfwifare, ty det war icke wår fader.» 
En af dem, vid namn Freywid Ddfwe, tog då Konun— 
sens unga fom, An und, den folket meſt aͤlſtade, och fördolde 
honom . wid Ulleråker, under det Han. fjelf deltog i almmogens 
så dindernag dfiwerlåggringar på tinget. Thorgny hade mwin⸗ 
| get Konungen till ett loͤfte; Emund wille nu dfwertråffa Thor: 
om och ſtraffa Konungen weed förluften af hans rike, för der 
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dan bruſtit uti hwad han utlofwat. Men trohet går i Swe⸗ 
rige oſwer all djerfhet och lift; Freywid war fingare ån båda, 
9 han hade godt. uppfät att flifta frid mellan Konung od 
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fat. Han ſteg fram en dag & tinget och fraͤgade: Owen 
wil du nu hafiva: till Konung, Emund, i ſtaͤllet för Konung 
Olofe — «Den dugligafte dertill, ehwad han år af hoͤfd inga⸗ 
ått, eller ife>, fade Emund. Då ſwarade dertill Freywid: 
«Men wi Upp⸗Swear willjom ite, act Konungadoͤmet fkall 
gå ur den gamla Konungasftammen i wåra dagar, medan till 
gång finnes på god thronföljare, fåfom nu, då wi hafwa em 
Konungaſon Anund, fom år af god Swenſt aͤtt på faͤderne 
och miderne.> Tillj detta tal hördes ett ſtort bifallsrop och 
wapengny ef allmogen. Då framleddes Anund, fom i dopet 
war Jakob kallad. Den gamla kaͤrleken till Konungahufer 
waknade, och han blef Hyllad till Konung, doc få, att fadern 
fif behålla Konunganamn och rådde i der mefta under fin 
lifstid. Men Anund ſtulle warda folkets man mor alt olag 
oh foͤrtryck. Så ſloͤts tinget mid > Mileräter, oh hwar drog 
hem till ſitt igen. 


15. Konungamoͤtet i Runghaͤlla. 


Swea Konung hade nu troͤttnat att laͤngre ſtraͤfwa det 
allmaͤnna taͤnkeſaͤttet emot och laͤngtade med allwar efter frid 
med fin måg, Olof Helige i Norrige. De moͤttes med god 
fåmja i Kungelf oh afflutade der fina twiſtigheter. Det år 
en fågen, att Konungarne då faftat terning derom, hwilken 
ffulle behålla dn Hiſingen, fom oͤmſom lydt till Swerige, dms 
fom till Norrige. I förfta kaſtet fick Konungen i Swerige 
twå feror. Konungen i Norrige kaſtade och fick likaledes. Au⸗ 
dra gången war Olof Skoͤtkonung lika lycklig, och tyckte då 
ella, att Olof Haraldsſon Hade förlorat fpelet; men han fade: 
<forfynen fan waͤl haͤruti aͤnnu beffåra mig någon lyckas, 
oc faftade, — då, til allas förundran, ena terningen braft 
im oh uppwiſade fju dgon, få act han fick winſten. Kom 
ungarne ffiljbes derefter åt med ſtor mwånffap, till både de 
Swenſkes oh Norſtes ſtora glådje och båtnad. 

Från den tiden lefde Konung Olof Swenſte, fbr det mer 
fa ſtiljd från werldsliga' omforger, i det nya Sigtuna, fom 
han anlagt midt emot dec foͤrſtoͤrda Forn⸗Sigtuna, på andre 
dan fjärden; men meſt wiſtades Han pf Huſaby i Weſter⸗ 
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 nidend, der, enligt allmaͤn fågen, både Han och hans Drott⸗ 
ung affidit och hafwa fin lågerftad. På weſtra fidan i kyr⸗ 
kegürden wiſas deras grafſtenar, med runda lod: Konungens 
mod många finnebilder utfirad, Drottning Eſtrids utan rifts 
Ring eller prydnader. Af det gamla Konungshuſet, etfer flots 
set, byggdes fedan den wackra domkyrkan i Hufaby, der åns 
um mårfen finnas efter trappor och igenmurade fenfter. Så 
hüſdes der och, att det hus, der den förfta Chriſtna Swea 
Kenungs hjerta ofta ſuckat till Gud för folk oc) land, blef ett 
Örrrans tempel. Der fåges oc wara bygdt det förfta Klo⸗ 
fter i landet. Kloſter betyder ett goͤmſtaͤlle, eller tillflykts⸗ 
ort, der heliga menniſkor, gömda undan werlden, tillbragte ſitt 
Kf i flåndig boͤn oc) andeliga betraktelſer. Men detta och kan⸗ 
fe många andra af de förfta kloſtren i landet war ide ans 
rat ån en ſchola, der af lårda och Heliga mån ynglingar under⸗ 
wifades i goda, Chriſteliga feder och fådan laͤrdom, art de fer 
dan kunde utſaͤndas fåfom herdar i Chriſti hjord. Efter bis 
ffopehujer, fom låg nåra inwid floftret, finnes ånnu qwar en. 
bög mur; der hade biſtopen ſitt ſaͤte, inan det flyttades nårs 
mare Okara, till det ſtaͤlle, fom fallades Mild essled; ere 
wafert namn, för förfamlingeng herdar mål waͤrdt att tårte 
ka på, | 


16. Om Konung Anund Jakob, Olofs fon. 
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Den unga Konungen hade waͤl i dopet fått namnet Ja⸗ 
kob; men folket Åålffade mer namnet Anund, fom påminte om 
den gamla, goda Konung Anund, landets uppodlare. De gos 
da bland hedningarne fallade honom derföre helſt med detta 
namn; men de onda, fom illa funde lida det allwar, hwar⸗ 
med han bjöd lag och rått hållas i landet, kallade honom 
Kolbraänna. Detta fom deraf, att Konungen friftar den 
lag, att ingen, fom före ffett, haͤdanefter ſtulle tillaͤtas att 
med boͤter förfona mordbrand, utan ſtulle, dereft Han kunde 
antraͤffas med eldfaͤnget i Handen, Han fjelf braͤnnas, och Hans 
mendom tillfalla Konungen, mälsmannen och hårader. Chris 
ſtendemen njöt Hans ſaͤrdeles omwärbnad, och tårarne hoͤllos i 
firfta aktning. Deraf fik Han af dem det hedrande tillnam⸗ 


— — — —— 
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net den aldra Chriftligaſte. Han war trofaft i fw 

bund och waͤnſtap, och många förnåma mån oh Kongs 

föner, fom foͤrfoͤljdes ef fiender och olycksoͤden, hade god ffydder 

ort i Swerige uti hans dager, fåjom haͤrefter kommer att 
faͤrtaͤljas. 


17. Slaget i Selgeså. 


Det mar om höften, är 1030, fom Konung Anund wed 
ſtort antal ffepp feglade utefter Stånffa ſtranden, fin fmåger, 
Olof den Helige, till hjelp mor Knut den Rike, Konung t 
England oh Danmark. Icke långt från Åhus lade fig 
Sweriges oh Norriges förenade flottor. Sunnan ifrån fom 
emor aftonen Konung Knuts wida frårre fjömagt och tade fig 
i den hamn, fom utgoͤres af Helgesåns utlopp, eller mynning. 
Det war för fent att börja flaget, utan lågo flottorna frilla & 
hwarandras åfyn oͤfwer netten. Då gif Konung Olof med 
mycket folk upp i land, på .ena fidan af ån, allt till det ſtaͤl⸗ 
le, der nu fladen Chriſtianſtad år belaͤgen, och gjorde en ftor 
fördämning i ån,” få att mycket watten ſamlades derofwanfoͤ⸗ 
ve i dammen. På andra åsftranden, men nårmare intill haf⸗ 
wet, hade en ftor del. af. Konung Knuts folk, Engelsmaͤn, Dans 
ffar och Norrmaͤn, gått i tand, att hwila eller leka. Tidigt 
på morgonen lade Anund och Olof ut till ſjos och beredde fig 
till drabbning. Då refs haſtigt dammen upp, och det wäld⸗ 
fomma wettuflåder med grus och ſtockar ſtoͤrtade fram oͤfwer 
alla ång bråddar, foͤrdraͤnkte allt folfet, fom woro i land, och 
kaſtade de flora Engelſta ſkeppen in på hwarandra eler dref 
det ena hit, det andra dit, ut åt hafwet och fpolade många 
mån af ſkeppen i fin... Sjelfwa Konung Kuuts eget ſtepp 
dref in bland fiendernas fartyg, oh hade han då blifmir deras 
fånge, om ide i detfamma hans fivåger, Ulf Jarl från 
Danmark, anfommit med ftar raſthet och hulpit Honom. ur 
faran. Men jå fort antal af ffåna ſtepp hade Knut den Riv 
ke ånnu i bebåll, att Konungarne icke wågade å nyo anfall« 
houom, .och få förfagda hade Engelsmaͤnnen blifwit af Swen 
ffarnes oh Norrmaͤnnend tapperhet och Holge: aͤns raferi, an 
Knut icke Heller wägade antafta dem, utan ſtiljdes de Hårma 


9” 

åt den: dagen. Bedan drog Knär sill Danmark, och Kouwr 
ugerne åfier ut till Barefund mid Oſtgota randen. Ef—⸗ 
ts Conung Olofe håd, då Hans helighet och jaͤrtecken blefwo 
mebilunniga, fomme Oſtgoͤtarne ihog det ftålle, der Han: les 
mt med fin flotta, och kallade der Olofs hamn, och i Gryts 
yta uppfattes hang bild, ffuren af trå oh under fötrerna 
trenpande ett grinande troll. Haͤr fteg Konung Anund i 
land oh fråmde husting med: fina frigshåfdingar. Då yppa⸗ 
deg, art de Swenſte Hade ſtor obenaͤgenhet, att widare gå emot 
om få oͤſwerlaͤgſen magt, fom Danſta Konungens war. De 
todte allt ſent wara lidet på höften, att långre ligga ute i 
ledang. Flere af Norrmaͤnnen oͤfwergäfwo och nu fin Kon— 
ung; det ſades Knut den Rikes guld och ſtora loͤften Hafma 
råkat. Anund lofwade fin fmåger framdeles waͤnſtap och bis 
find, och drog han få Hem, Men Otof for landwaͤgen gens 
om Weſtergoͤtland och Waͤrmland till Norrige tillbaka. 


18. Om Walgoͤte z3undhedens omwaͤndelſe och död i 
såwita Wadum. 


Efter Helgesåsflaget haͤnde fig en natt, att en Islaͤndſt 
| Men, wid namn Egil, oh Tofwe, Weſtgoͤta⸗Jarlen Wa le 
zoͤtes fon, Konung Olofs trogna fåtjeflagare och waͤnner, hoͤl⸗ 
4 woft på Konungens ſtepp. DÅ hörde de ſtor gråt och fas 
gen från de Danfta fångar, font bundna foͤrwarades på. ſtran⸗ 
ku. Denna oͤmkeliga olår fade Tofwe fig ide funna lida, 
"Man bad Ggil följa fig till ſtranden och loͤſa dem, hwilket de 
08 genoft gjorde. Denna gerning beroͤmdes mycket af folket; 
ven Konungen blef deråfiver få wred, att deras egna lif ſtodo 
i fam, Det war allmån fågen bland Konungens mån, att; 
Mår någon blef fjuf, och Konungen lade fin Hand på det. tis 
hende ſtaͤllet, blef det båttre med Honom. En fort tid efter 
fingarnes bortlåpande blef Egil fjuk, oh Konungen wille ide 
kama till honom. Då talade Egils waͤnner för Konungen, 
juu han ångrade fin obetaͤnkta gerning oc bad om tillgife. 
Orref bewektes Konungen att beſota honom, och lade han då 
Mm hand på Egils fida, der waͤrken war, och ſjoͤng derjemte 
fu böner, få att den ſſuke genaſt blef helbregda. Men Tof 
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we kunde blott på der willkor återvinna Konungens winföap, 
att han ſtulle föra fin fader, Walgdte Jarl, fom kallades 
Hundheden, til honom. Swenſtarne Hafwa en dygd; 
fom år att högt priſa: de åro ej ſnare att laͤttſinnigt antaga 
der nda och lemna det gamla beproͤfwade. Men detta blir och 
ſtundom ett ſtort fel, då de med enwishet fortfara i fina fås 
ders willfarelfer. SÅ gjorde den gamle Jarlen. Han faftas 
de fin fon i ett Hårde fångelfe, för det han under fina ung⸗ 
demsrefor antagit Chriſten tro. Men Tofwe war fråndakrig 
och led tåligt, tilldef hans waͤnner, de många Chriftna i Wes 
ſtergoͤtland, blidfade den gamla hedningen. Han bewektes och 
ſlutligen att följa fin fon till Konungen i Sarpsborg. Det 
mar Konung Olof hoͤgſt om hjertat, att winna ſädana fannins 
gens motftåndare, fom Walgoͤte; men denne för fina fåders 
tro nitaͤlſtande Jarl wille ide hdra ſanningens roͤſt, utan äs 
terwaͤnde lika hedniſkt finnad, fom Han kommit. Men de 
fanningar, Han hoͤrt, och den fromma Konungens böner till 
himmelen för den olyckliges omwaͤndelſe woro ite foͤrgaͤfwes. 
Walgoͤte inſjuknade under hemwaͤgen på Eda ffog. Det war 
hans hel⸗ſot, och han maͤrkte grannt fjelf, art Han flod grafs 
wen nåra. Nu år det få med alla föremål: wi fe dem ljus— 
ligare, då wi åro dem naͤrmare; få år och med ewigheten, når 
menniffan ſtär på detta lifwets ſtrand: wi fe tydligare Dit in, 
då wi komma henne nårmare. GÅ git der nu Walgoͤte. Sos 
nen hoͤrde med glådjetårar fin fader ddende äfalla Jefu namn 
och fyndade till Sarpsborg, att bedja Konungen beſoͤka den 
ommånde, fom war i ſtort ſamwetsqwal ftadd, förr ån han 
fit den frålfande doͤpelſens delafrighet. Glad, fom hade Han 
wunnit ett rike, fyndade Konungen till den ſjukes troͤſt och 
fåt iklaͤdd honom den hwita dopfkruden, hwarefter han doͤptes 
af bdiffopen "oh afſomnade ſedan roligt. Doͤpelſe⸗ſtruden blef 
hans ſwepning. Detta kallades att dd i hwita wadum, 
det år, i hwita wäder, eller kläder. Många emmånda 
hedningar brukade på den tiden ice firar låta fig döpa, utan 
blefvo primſignade, det år, af preften fåfom en förberes 
delſe med haͤnders pålåggning waͤlſignade; men med doͤpelſen 
laͤto de anftå till ſitt ytterſta (likaſom mången nu gör med 
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den ſiſta nattwardsgänugen), på det de ide ffulle flaͤcka fin hwi⸗ 
ta ſtrud, inan de framtrådde för Herran. Det war en ſtor 
bögtidlighet i det Hus, der fålunda en får waͤn, hoͤgtidsklaͤdd 
så) renad, gid in i ewigheten, och ofta ſattes, fåfom der wig⸗ 
tigofte af den döda hjeltens oͤden, på runriftad ſten: Han 
bog i hwita wadum. På många orter, fåfom i Upps 
land, wid Jaͤderſtad i Skeptuna, wid Moͤlnby i Wallentung, 
wid Thorfåtra i Bro, wid Hoga i Bondkyrka, wid kyrkodoͤr⸗ 
nn i Tenſta, wid Amund i Wedholm och på flera andra ftåls 
len finnas fådana bautaſtenar, der runor åro riftade af de efs 
terlefwmande, till minne af deras lyckliga anhöriga, fom dåre 
ihbwita wadum. 


19. Olof den Seliges flykt och återfomft. 


Gådan efterråttelfe om de MNordiffa folken år i gamla 
dtoͤnikor, att de Swenſke warit mindre laͤttwunna och mer 
' wefafta ån de Danſte, men ide få Hårdfinnade och fjelfrådir 
| om fom de Norſte. . Ett ſtort Iyte hade de alla gemenſamt, 
ett de gerna togo fråmmande guld, når det dem bjöds af fås 
dana Furftar, fom tyda ringa magt ligga derpå, om de ſtyra 

ex falt, af penningar foͤrderfwadt, folk, eller ett, fom har fin 
bygd och fin åra i behåll. Så war Konung Knut den Rike 
 finnad. Mången firut årlig Norrman blef Drottſwikare, då 
han fåg Knuts guldringar blånfa. De Norſta Herrar och ris 

| fe Bondeſoener word, når de gingo i wifing, wana wid att 
få hårja, råfiva och dråpa, få inom fom utom lande, och 
unde nu ide gerna lida, att Konungen utan nåd ſtraffade li⸗ 
fa både rik oh fattig, fom bråt lag och landsfrid. Derfoͤre 
gingo nu de mefta Konung Knut till handa. Då flydde den 

a Konung Olof från ſitt fådernesland, och med Hans flyke 
fill der Heliga forfet; mången Norrman trampade det och äter⸗ 
Nit till fist Hedniffa mörker. Många underliga fågner gingo 
frdan om denna fård och de jaͤrtecken, ſom Konungen gjorde. 
Det beraͤttas, att på firånderna funnos troll, fom wille ſtada 
henom och hang mån, då de rodde förbi. En gång, få förs 
tiljes det, fom ert sroll rytande: 
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«Kung Olof, med dirt pipuga ffågg, a 
ODu ſeglar för når min badſtugu⸗ waͤggn 


Konungen ſwarade: 


Du troll, med din rock oh ten, 
«Stall bli i ſten 
«OM aldrig mer gåta ffeppare mehn.> 


Till minne af denna Håndelfe ſtall Konung Olof hafwa 
uppfatt ett fors i Dalby fyrfa i Etfdals hårad. Maͤnga fär 
dana. fagor och fänger diktades ſedan och utfprivdes wida omr 
Konungen. — Olof for nu med ide många tillgifna mån gens 
om Eda ffog, Waͤrmland och Wadsbo i Weſtergoͤtland, tilldeß 
han kom till Nerike. Det aͤr dock mer ſannolikt af en gam⸗ 
mel fågen i Dalarne, att Olof den Helige denna gängen ur 
Norrige kommit waͤgen genom Dalarna, der Han hwilade If 
wer en natt på gården Kungsnås i Husby. Den gaͤrden 
kallas nu Naͤsgärd och ligger wid Dalelfwen oh Hedemota 
waͤgen. Att ſaͤgnen om en få hög och Helig guͤſt forn denns 
Lonung Olof bibehållit fig der i orten från flågte eill ſlaͤgte, 
år icke underligt, emedan en gärd, af ect Helgons hwila de 
ſtaͤdes helgad, alltid Hog der fromma foltes ſtulle få ect mats 
eftigt minne, Kan och Hånda war det under en annan fård 
sill Swerige fom Konung. Olof hwilade i Kungsnås. I Ne⸗ 
vite war wid Konung Olofs ankomſt en Jari, fom Her Big 
trug. Han war den flyftande Konungens gamte wår från 
wikingstiden. Han hade byggt en borg, fom kallades Bi 
zrugsborg, oc of hwilken ſtenhögar finnas wid Okyberga 
& Hardemo. Der blef Konungen waͤl emottagen, och Mef den 
såren Chriſtendomen i Nerike flrkunnad. Der fågev, att 
NMAenungen ſſetf doͤpt folket i Hardemo. råtta, ſom bevaf ånknid 
kellas St. Olofs fålla. Af når oh ſjerran boende bif 
denna Sällan fedan långe wordad och befbft med enfuldig NO, 
ert öen, fom plaͤgades af någon krankhet och Brad af ört nutils 
ner under from bön till Hetran på det heliga vanner, frnid 
få någon hjelp och lifa, för St. Olefs ſtull. CN avnan 5 to 
Olofs Kålta, lifa talrift af folk beſokt ånnu i fednare tis 
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det hwar Olofsmeße⸗afton, finnes i Ref tlanda ſocken i . 
Bohuslaͤn told gården Kaͤllſered, uti en ſandbacke. Maͤn⸗ 
za beråttad de ivara, fom der för tro och bön till helig Dief 
fått bot för ſſukdom. Det år enfördt fåfom anmaͤrkningswaͤrde 
om den fållan, att, når hon ofta eljeſt om ſommaren war 
uttorfad, blef hon dot alltid wid Olemeßan full med friſtt 
watten. 

Foͤljande wär for Konungen, waͤl utruſtad af Sigtrug 
Jarl, oͤfwer sill Holmgärb; men hans gemåt; Aſtrid, blef qwar 
i Smwea Konung Anunds, fin halfbtoders, wärd. Naͤr han 
fom till Holmgård, blef han af Konungen och Drottning Inget 
gerd, fom aldrig i fin wånffap för Honom foͤraͤndrats, med all 
heder och waͤlwillja emottagen. Omkrting ett år lefde han det 
i frihet. Sin dag delade han mellan bön och ſſelfproͤfning 
ſamt beſok hos noͤdlidande och ſuka. Wida omkring git en 
fågen om hans boͤners kraft art bota de ſſuka, då han lade 
fina haͤnder på dem. Sädant kalla många i mår tid wid⸗ 
fleplig tro, och det år wißerligen ide godr art tro allt, fork 
ſaͤges, ty mänga bedragare finnas; men det år ide heller wiſt, 
att tro på ingenting, lifafom wore nu ingen Gud i werlden, 
ſom något förmådde genom fina redffap uträtta. Han har 
Heif fagt i fitt Ord, att Hans arm år ide förkortad att 
bjelpa. Så nograͤknab war Olof med fire ſamwete, att han 
icke wille I det aldra minſta bryta met de bud och Chriſtliga 
ſedwaͤnjor, fom den tiden anſaͤgos för heliga. En gäng fate 
ban om en Göndag i fina djupaſte tankar och tåljde med fin 
knif of ett ſtycke trå den ena nedfallande ſpaͤnen efter den an 
dra; fåbaht anfågg den tiden fyndigt. Konungens tjenare, ebs 
ler ffosfiven, fade då: «Herre! I morgon år der Måndag 
Då mårkte Olof, art det wår. ſabbathsdag, och ſtyndade att 
'firaffa fig för fin obetaͤnkta gerning, plokade noga upp fränets 
na, labe dem i handen och fåt dem der brännas upp, huru 
fior ſweda det och Honom foͤrotſakade. Men på derra fåcs fil 
han ofte in i djupa kankar och ſwärmodighet; hans Hirem 
war i Norrige, Her fåra fåderneslander, fork nu Hade hwartin 
Sud eller Konung. Der år waͤl troligt, art många. werideſi⸗ 
ja omſotger och fryfivifer under Kohutgins orstiga regeringe⸗ 








80 
tid afledt Honom från det råtta målet, och det war fåledeg 
uppenbarligen en Foͤrſynens ſtickelſe, art han blef ryckt ur dets 
ta tillſtand och fick lida någon föorddmjufelfe. Så blef Kon⸗ 
ungens wiſtande i Holmgård honom en nyttig beredelfe till 
hans föreftående bortgång från denna werlden. 

Kallad af fina wånner i Norrige, fom trodde nu tid war 
ra för honom att ätertaga fitt rike, men mer, fom wi tro, 
ledd af en högre ffifelfe, tog Olof afffed af fin fordna faͤſtmoͤ 
och den goda Konungen, hennes gemål, ſamt antrådde, he⸗ 
derligen utruſtad med folk och ſkepp, fin äterfaͤrd; men fin 
unga fon, Magnus, lemnade han qwar hos Konungen i 
Gardarike. Han feglade derefter till Swerige och lade in i 
Målaren, tilldeß Han kom till Aros, fom nu heter Weſter 
ås. Saͤnde fedan bud till Konung Anund, fom ſtyndade dit, 
der Olof war. Med Honom fom oc Drottning Aftrid rit 
Konung Olof, med de mån, fom warit henne följaktiga; det 
blef aäſoͤmſe fidor ett glådjemdte. Swea Konungen tog mål 
emot honom och gladdes mycket, då de räkades. 


20. Ronung Olof famlar hår i Swerige. 


Konung Anund hade nogſamt maͤrkt, att hans mån ide 
haͤllit fig obeſmittade af Knut Rikes Engelfta guld. Hans 
tådgifware afſtyrkte oc fredobrott med Norrige, fåfom ſtridan⸗ 
de mot folkets taͤnkeſaͤt. Men, då Konung Olof begårde Hjelp, 
att ätertaga ſitt fonungadöme, hwarwid meft war act hoppas 
af qwarlemnade waͤnner och anhöriga i landet, wille Han. ej 
alldeles afflå fin gamla bundsfoͤrwandt denna billiga begåran, 
utan lemnade honom. frihet att bland de Swenffa utwaͤlja fig 
400 goda ſtridsmaͤn till följeflagare på denna hemfågd. Defs 
utom blef honom tillåtet, att under fin fård genom Swenſta 
landet ſamla till fig få ftor Hår, fom friwilligt Honom följa 
wille. Så tog Konung Olof åter farwål af fin gemål ſamt 
den trogna waͤnnen Anund och fatte fig med fin lila Hår i 
roͤrelſe till Norrige. Att aterſe fin fåra fofterjord, att der åter 
uppmåda tron på den fanne Guden, fom efter hans bortrefa 
blifvit af de flefta foͤrkaſtad, ſamt frålja fina fattigare och ſwa⸗ 
gare landsmaͤn undan de rikas wåld och fortryck, war målst 
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fr ella hans tankar och fromma boͤner till fimmeten. ' VWås 

gen togs genom Dalarna, fom då kallades Jern båralan bd, 
emedan det mefta goda jern den tiden derſtaͤdes tillwerkades. 
ätt Konung Olof den Heliges fård börjades på denna måg, 

| oh att Han, mid ankomſten från Ryßland, foͤrſt anlaͤnde till 
ärod, eller det vu warande Weſteraͤs, fan hafwa följande ans 
ledning. 

Icke långt från det gamla Aros låg ett ſtogbewuxet någ, 
fom enligt fågen fått fitt namn efter en fordom tima der rås 
dande fåmpe, wid namn RN amer, oh blifwit kalladt Ra nw 
någ. Det war på twå fidor fringflutet af fegelsleden, fom 
MM git der fram. Ptterſt på nåfet tåg en borg, fom wid 
Chriſtna tidens begynnelfe egdes af en hedniſt ſtogshoͤfding, 
bid namn Sure, eller Thure, och kallas ån i dag Sura 
borg. Bygden haͤromkring har i hedentid warit fallad Thus 
ta⸗marken. Ännu frå, murar qwar af borgen, och Sure 
forfa ſaͤges wara byggd på grunden af ett gammalt afgudahus, 
fom legat derintill. En Konung Olof hade intagit borgen, 
forſtoͤrt afgudahuſet och lätit bygga kyrkan, fom långe warit 
en offerkyrka. Det ſaͤges, att denna Konung war Olof Skoͤt⸗ 
konung, oc borgen från den tiden en Konungarnes tillhoͤrig⸗ 
het. Somliga mena, att Olof den Helige, den tiden han 
mar med fin flotta in i Målaren, oͤfwerwunnit den hedniſte 
kaͤmpen, förftårt afgudahuſet, och art derefter offerkyrkan blif⸗ 
wit byggd till hang äminnelſe, emedan alla fyrfor, fom ins 
Wigdes med St. Olofs helighet, woro offerkyrkor, der långe 
| wiga folk offrade och låto bedja för fina fjuta. Om Konung 
Anund ſſelf ellev Hans fyfter, Drottning Aſtrid, den tiden, 
P Konung Olof fom från Ryßland, wiſtats på Suraborg, 
Mir den beraͤttelſe ſtyrkt, fom år allmaͤn, att han ej feglade 
förft in til Uppfala, utan genaſt till Weſteräs, och moͤttes dep 
sf Swenſta Konungen och fin Drottning. I ſamma ort, ſom 
denna gamla borg, och ite långt från offerfyrfan, finnes ett 
Rille, benåmdt Olofsberg, och fågen år bland folket, ats 
konung Olof der en gång raftat eller moͤnſtrat fin frigshår, 
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fan haͤnda hwilade Han Hår, då han med det fot, Han fdr 
I Swea land, tågade upp åt Dalarne. Alt fom han fran 
sydte, dkades hans lilla hår, och i Dalarne, eller Jernbaͤra⸗ 
tand, ſtoͤtte till Honom det folf, fom med hans fljufbroder, 
Harald Sigurdsſon, kommit från Rorrige. Dä war 
Harald femton. år gammal, och kaͤrt war broͤdramoͤtet. Dag 
Ringsſon, en mycket manlig och frimodig hårförare från 
Sdta land, men eljeſt åttad ifrån Norrige, förde Hår. Konun⸗ 
gen tolfhundta goda ſtridsmaͤn till handa. I tre hopar för: 
pelade Konungen ſitt folk och drog genom Jaͤmtland på rer 
olika waͤgar in uti Norrige, tilldeß Han fom till den ort, fom 
Heter Stiklarſtad. Der uppflog han på heden fitt låger 
oc afbidade bondehåren, fom, lift en waͤldig ſtroͤm, git fram: 
Ät och, ju laͤngre den fom, alltjemne dfades af tillſtdͤtande lande 
folk, fom anfördes och mot Konungen uppretades af laͤnshoͤſ⸗ 
dingarne och de mågtiga odalmaͤn, hwilka tagit gods och guld af 
Konung Knut den Rike. Olof hade nu många fiender; de 
fdfrådiga Norrmaͤn, fom helſt onåpfta begingo dråp och rån, 
wille icke långre lida Konunga⸗waͤlde. 


ar. Om Skogs / ʒoͤldingar och Stigmaͤn. 


De gamla Jaͤttars och Berg: Konungars aͤtt fortlefde aͤn⸗ 
nu, in åt bergen och i de ſtora ſtogarna. De hade ingen tro 
på ett gudomligt Ofwerwaͤſende och fånde ide Aſalaͤran, eme⸗ 
dan de hårframmade från denna lårag urgamla fiender. Lika⸗ 
fom wikingarne och SjösKonungarne tefde af rof på fjön, få 
woro defa ett ſlags Skogs⸗Konungar, fom ingen tag oc inr 
sen oͤfwerherre erkaͤnde. Med jättelik wert och ſtyrka, woro 
de fruktanswaͤrda och ſamlade ofta fring fig flora våfrearebarid. 
'Gtogshåfdingarne lefde ſtundom alldeles enfamma, ſtundem 
förenade, två eller tre, i ſamma bergehåla. Dit war ej gobt 
för den willſefarande jägaren eller wandraren att fomma, 
Stundom hade de under fig ect Helt band af waͤldewerkare, 
fom fallades Stigman; dem fånde de ut i ffogarna, på 
vågar och ſtigar, att lura upp tof af mwågfarande och koͤpman⸗ 
kasferor. Strandfolket och folfer 1 de odlade bygderna Toda 
af dem ftort intrång. Wallhjonen iſtogarna blefito ofta al 


. u 
Nm. iwerfalina, och boftapen borrråfmad. Fiherbarar rara 
frjedda wed flora Indrar, i hwilfa: de ropade, oc kunde på 
ana långt afftävd tala med hemfolfet och kalla dem sill 
bielp, dä någon fara på fårde mar. Haͤraf uppkommo de 
| wadra: waliwiſorna, fom fedan långe hoͤdo i wåra ffagar, och 
no hwilka några aͤnuu åro i folfers minne, men fjungas nu 
meſt jåjom waggwiſor för fina milda melodiers ſtull. I Gö 
F land och Waͤrmband Har fordom en fådan frogshåfding wa⸗ 
dit mida deryktad, wid namn Thor i fjellet. Om honem 
funges ånnu i deßa tlandgorter följande wallſäng. Foͤrſt bio 
aͤttes, huru wallhjonen i ſtogen en dag blefimo ofwerfalln⸗ 
of ſtigmaͤnnen. Då ſtoͤtte ett wallhjon i ludern, att wåda 
bofolkeie uppmaͤrkſamhet, fom troͤſkade på en ioge: Tu — 
au — i logen, tyckes betyda: tyſt, — lyßnen, I på 
inget 
Tu — ul i logen! 
i - Tolf man i ffogen! : 
: Tolf Man aͤro de; 
” Tolf ſwaͤrd dåra der 
Stora oxen flinga de; 
.WWallbarven ffråma de, - 
Mef will de locka 
So Tilt Thori fjälls 


Bjelfiva namnen på de ſtogshoͤſdingar, fomstefde i bårs 
DK af Chriſtendomen, tyda på derag urgamla fam. Af der, 
fom år om dem antednadt i gamla hiſtorieboͤcker, ſynes, att 
de ſtattat ganffa hoͤgt bHhjeltesåran och wiſat ſtort foͤrakt för 
döden, Många fådana, ätfdljde af fina ſtigmaͤn, kommo up 
Swea od Gdia lands ſamt Waͤrmlands ſkogar till Konung 
Diof och erbjoͤdo honom ſitt ditraͤde i ſtriden. Bland deßa 
ſrmaͤrkte fig hoͤfdingarne Aſar⸗Faſte oh Gauka⸗Thor. 
Da: Jaͤmtlaͤndſta feogshåfdingen Arntiot Gellina fyntes 

ypperligaft af dem alla: han war af fmårt och reslig 
est; Ingen man i håren rådre Honom långre ån. till aklarna. 
n war koſtbart flådd i em nin liſfrock, otägjordad Med etc 
zoraͤtugt baͤlte, och bar i Handen ese fpl, pä hwilket ſtaftet 
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war infagdt med guld.” Konungen fade vill deßa hedningar? 
cIJ funnen wål fe, att jag & denna frid mot en få mång: 
«dubbelt ſtarkare fiende, ej fan drifta på min lilla haͤrsmagt, 
cutan måfte jag nu försrdfta på Gud; ty genom Hans mage 
«och miffund allena månde wi erhålla ſeger. Derfoͤre maͤſte 
ejemmål alla de, fom med mig willja gå i firiden, tro på 
«Honom och antgga dopet.> — Till Arnliot fade Han: <Hwent 
«tror du på? — Skogshoͤfdingen fwarade: «På mig ſelf oh 
«min ſtarka arm har jag trott hittilldags och funnit mig mål 
«deraf; men nu will jag, på dina ord, tro på hwita Chriſt, 
«efter du finner det få hogeligen af nåden.> — Der war då 
ide lång tid till underwisning i Chriſtendomen; men Konuw 
gen fade dem både fort och waͤl innehället af fin och atla 
soda Chriſtnas tro: «Du ffall tro,» — fade Han, «att Jeſus 
Chriſtus ſkapat hafwer himmel och jord och alt folk, och ati 
«till Honom komma ffota efter döden alla menniſtor, fom åro 
«goda och råttrogna.> — Då antogo ffogémånnen dop och 
Chriſtendom. Så ftor war deras aktning for Konungens waͤl⸗ 
diga gerningar och widt beryktade Hhjeltesåra, att de heldre med 
honom gingo en oͤgonſkenlig undergång till moͤtes, ån följbe 
med hans fiender, att winna gods och feger. 


22. Slaget wid Stiklarſtad (1032). 


Det war den natten, fom forregick det blodiga flaget; då 
fåg Konungen midt island fina mån, fom fofwo under fina 
ftoͤldar, fringfpridda på heden. Konungen wakade långe, bed⸗ 
zande Gud för fig och fitt folk, oh ſof ganſka litet. Mot 
dagningen föll en blund oͤfwer Honom, och, når han wakna⸗ 
be, rann dagen upp. Naͤra intill Konungen låg Thorme⸗ 
Ber Kolbrunasfbalds til honom fade Konungen: «Sjung 
för oß ett gwådel> — Thormoder fatte fig upp och qwad gan⸗ 
ffa högt, få att det hoͤrdes oͤfwer hela håren, en fång, fom 
dallades Blarkamal det Gamla, hwars början år får 
bunda: | 

Dagen upprinner, 
Hanen gal 


= Det år tid, 
Det år tid, 
Waͤrt arbete goͤra. 
Waker upp! — Waker upp? 
Waͤnſaͤlle Kung, 4 
Alle I ådle 
Konunga⸗tjenare! 


Har, den haͤrdhaͤndte, 

Rolfer, flotten, 

Attgode mån, 

Som aldrig. flyn! 

Jag waͤcker Er, 

Ej till win, 

Ej till qwinno⸗glam; 

Upp! — Jag waͤcker er 

Til Hårda barda⸗lekar. 


Då waknade folket. Konungen tackade ſtalden för den 
Auntrande fången och gaf Honom en guldring, fom wog en 
Half mark. Thormoder tackade Konungen, ſaͤgande: God 

EKonung hafwa wis dock år nu ſwaͤrt att fe Hans lifslaͤngd; 

F «men det år min bön, Konung! att du aldrig låter of ſtil⸗ 

> «jag Åt, hwarken i Vlifwet eller i dåden.> — Derefter går 
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Konungen med fin hår till Stiklarſtad, der boͤnderna ſnart 
mötte honom, och war deras ſtyrka, fom det beraͤttas, tio tu⸗ 
ſende. Konungen driftade waͤl på råttmårig fak oh himme⸗ 
lens hjelp; men få wißte Han och, art ide altid raͤttwiſan ſeg⸗ 
sar på jorden. OM af mycket, fom både inom och utom 
dhonom tilldrog fig denna maͤrkliga dag, fynes det, atv Han 
gid till ſtriden, mer eldad af Hopp om Årofull doͤd och ett 
Mart intråde i den himmelffa glådjen, ån om jordiſk feger. 
Konungsfolket bar till faͤlttecken ect hwitt kors & Hjelm 

om ſtoͤld. Konungen fjelf bar gyldene Hjelm oh hwit ſloͤld; 
men i ffölden war det heliga forfet med guld inlagdt, och i 
banden Har han det guldbelagda ſpjut, fom nu frår sid alta⸗ 
ret i Chriſtkyrkans chor i Trondhjem. Omkring Konungen 
ſtedo Hans huskarlar, utwalda bland ypperliga, ſtridgoda mån; 








de kallades hans frdidborg, oh derom flobd wid hans fida 
ffalderna, «på det att de,> fade Kenungen, eſtulle ſjelfwa fe, 
«hwad fom foregick af mandomérön, an derom funna framde⸗ 
«les föorrålja och i ſanger Veprifa då fallna Hjeltarne.d En: af. 
ffalderna qwad då i ſtoͤldborgem 


Glad ſtall i fina ſalar — 
Den fribornes dotter 
Hoͤra ſtkatdens fång, 

Hur' oforſkraͤckt hjeltarne gingo 
Hårdan frid till moͤtes, | 

Och dot trofaͤſt wi 

Uti ſtälregnet 

Oſter⸗Konungen fdljde. 


Fler fådana wiſor diktades. Dem tårde fig folket ges 
naſt. Midt i håren bars af trofaft hand Konungens banér, 
och framför banéret gingo de förut omtalade ſtogshoͤfdingarne, 
fråmft Mand dem Arnliot Gellina. Bondehaͤren anfördes af 
de laͤushoſdingar, fom tagit gods och guld af Konung Kun. 
Då flager dörjades, upphofwo de fire haͤrſtri: «Fram, fram. 
WBondemån!> — Men Konungsfolkets anfallsropwar: «Fram, 
fram, Chriſtmoaͤn, Korsmaͤn, Konungsmån!> — Men bondes 
Håren ſwigtade, når Konungen gick fram ur ſin ſtoͤldborg oc 
Rridde fraͤmſt Framför fitt banér, och en uͤnderlig foͤrſtraͤckelſe 
intog mången, da de trådde Honom inför ågonen. I foͤrſta 
Anfallet gjorde ſkogsmaͤnnen ett flort nederlag blend bönderna, 
men ſtupade fedan alla, emedan de gingo fråmft oh ofoͤrſtroͤckt 
fram. Då föll och den aͤdle Arnliot, hoͤljd af får. Så ſtär 
- $ ſagan årofullt denna ſtogsmans namn, fom föll i ſtrid får 
Det Heliga korſet oh för den Konung, han framför andra mån 
åtffat, Sedan git Konungen waͤldigt fram med fitt goda 
ſwaͤrd, oh fid deraf mången baneſaͤr. Till otyfa för Kon⸗ 
ungen Hade Dag Ringsſon med ſut folk gått will i ſtogen. 
Ru fom Han fom en hungeld oͤfwer fienden; — men det war 
för ſent; Konungen mar redan fallen, Brand fienderna woro 
"många, fom för dräp och wåldsgerningar fordom blifwit härde 
ſtraffade af Konungen, Bland dem war en ſteppebyggare, 


är 


fom för ett dråp föull Hade blifwit fälld sill böter, men långe. 
undandragit fig att erlågga dem. Då hade Konungen tagit. 


' ifrån honom ett nybygdt, ganſta förträffligt ſtepp. Att haͤm⸗ 
naas denna ſtraͤnghet, war Thorſten Skeppéebyggare. 
tommen och ſokte, bland de fraͤmſte, att ſtada Konungen. 


Forjätligt fördg han fram och högg fin yra in ofwan Konun⸗ 
gens knaͤ. Detta war der förfta får, Konungen fit: han 
ſegnade då ned, bad Gud fig hjelpa och fit ſnart flera bane⸗ 
får. Når Konungen war -fallen, git en baͤfwan genom. 
bondehåren för denna gerning, oh många fågas hafwa ångs 
rat ſitt deltagande i detta Drottſwek. Men de rika, fjelfrås 


diga Norrmaͤnnen tycktes nu finna fig wål i lander, emedan 


de på den tiden ſtaͤdſe Oefunnics, ovilliga ast undergifwa "fs 
Guds eller Konungens lagar. 


23. Slutet af Konung Olof den Zeliges Saga. 


Når ftriden begyntes wid Stiklarſtad, få förråljes i ſagor⸗ 
sa, fom ett ftort moͤrker dfver fonder, feftån intet moln war 
på himmelen. Dagen tydtes farmaudlad till natt, och moͤrk⸗ 
ret warade, tilldeß Konungen war fallen. DÅ framſtraͤlade 
folen åter klart. Mänga under och haͤrtecken, fom ſtola tills 
dragit fig med St. Otofé qwarlefwor, forsåljag aͤwen; men” 
der more för långt, att dem haͤr befbrifma. Det hånde nu, 
hwad oftaſt händer, att den gode Kanungen forſt blef rått 
waͤrderad efter fin doͤd. Ett år efacr Haget:war förlidet, och 
Konung Smwen, Knut den Rikes fon, hade börjat förtryckta 
folfet, då detta med allwar började föla efter det frålle, der 
Konung Olofs kropp blifvit lagd. Då. unpenbarades af de 
winner, fom dittills, for hans fienders ſkull, det foͤrdolt, hwar 
de gömt de fåra qwarlefworna, och det Kenattas, att, dä bis 


ſcopen ſtulle uppgraͤfwa liket, kam: det af Fe Helft ſagteliga ſkri⸗ 


dande upp ur jorden. Konungen låg wafoörwandlad, likaſom 
hade han endaft flumrat, och chaus amete svar mildt och bes 
bagligt att fe uppå. Der fom fett hoven wid Stiklarſtad, 
funde weta, att hans Hår, Flaͤgg ad naglar mycket wuxrit fes 
dan den tiden. Biſkopen flippte derfime med en far Hans 
hår och naglar. i Konung :Smens syirmend. Det år en fås 
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gen, att Konungarne fedan i långliga tider, en gäng om äs 
ret, tillifa med biffopen, gingo upp i choret, der St. Olofs 
ffrin ſtod, foͤrfaͤrdigadt af guld och ſilfwer, med ådla ſtenar 
rikt infattadt, oͤppnade det inför allt folket oh klippte det hes 
liga likets naglar och hår, fom aͤnnu wexte. Men ur fands 
baden, der Konungen warit jordad, ſprang upp en far fålla, 
der många funno bot För fot och krankhet. Ofwer den ford⸗ 
na grafwen ſattes altaret i den kyrka, fom helgad war Kon: 
ung Olofs minne, och der byggdes ſedan Trondhjems Hårliga 
tempel af huggen tålgften. Om deßa haͤndelſer ſſoͤng T hos 
rarin Loftunga foͤljande: 


Nu Har i TrondHjem 

Ofwer⸗Konungen 

Sig ſaͤte beredt. 

Der will för allan 

Aldet fin 

Guldrings⸗brytaren 

Sitt hof hålla, 


Der, fom Otof 
Fordom byggde, 
Inan Han for 
Till himmelrike, 
Och der wardt, 
Som alla weta, 
J Kyrkan fate 
Af Konungsmannen. 


Dade fig 

Fullwaͤl beredt 

Haralds Son 

Till himmelen, 

Foͤrr'n ifrån jorden 
Den milde Konung for, 
Som ſitter nu 

Med Herrans Son, 





Der helig ligger 

Lofſaͤll Konung, 

Sig få lit 

Och ofoͤrwandlad. 

Der mågta aͤn, 

Som på lefwande man, 
Konungens hår 

Och naglar wexa. 


Der kring den trånga 
Brådfång hans 

Klockor ringde 

Af fig fjelfwa; 

Och hwarje dag 

Hoͤrer folket 
Klock⸗huden 

Kring Konungsmannen. 


Men derofwan 


DPå altaret 
Brinna ljufen, 
Till Chriſti behag; 
Så hafwer Olof, 
Medan han lefde, 
Syndaloͤs 

Sin ſſaͤl bewarat. 


Mången kommer 
Krypande dit, 

Der den Helige ligger, 
Bot att winna; 

Dit ſoͤka fig 

De blinde oh dumbar, 
Och helbregda gå 

De alla daͤdan. 


Bed helig Olof, Du, 
Dig wara huld; 





Han år hos Sud 
Sitt lande beſtydd; 
Han waͤl formår 
Hos Gud utwerka 
Arswext och frid 

At menniftor alla, 
Dereſt du frambaͤr 
Foͤr maͤgtig Helgedom, 
Säfom böderna ſaͤga, 
Dina böner. 


Wi hafwa beråttar, Huru mycket Konung Olof, medan 
han Iefde, war i Swerige afhällen. Sedan han dörr, och 
bang helighet blef kaͤnd, helgade man aͤfwen hår fyrfor åt 
bang minne och anropade om hans förböner hos Herran, fås 
fom i de tider dfligt war, för goda år och waͤlſignelſe. Och 
juft på ſamma dag, de 29 Iuli, på Hwiken, året 1032, Kon: 
ungen föll, och foten förmörfades från ti. 10 till 3, firades 
ſedan Olsmesſe dag, hans haͤgeid i Hela Norden; den 
utmaͤrkes på runſtafwen med en bila, eler yra, emedan Thors 
fin Skeppobyggare med en yra gaf Honom det forſta få: 
ret, oh med en ſaͤdeskrok, ella fåra, fårom wi redan förut 
omnaͤmt. 

Saͤſom prof af Nordens Noftersandatt må anföras föl 
jande boͤner, fom tillhörde Olemeho honid: 


Boͤn till St. Olof. 


O, helige Guds Martyr, Sancte Olæve, bed foͤr oß till 
Herranom Gud, att Han mille forlaͤna of, nåder för mwåra 
fonder och gifva of ewaͤrdelig glådje! Amen, 


Collecta. 


O, Du, Herre Gud, fom år on: Mona För alla Konungar 
och eu feger för alla Martyrer, Forlaͤna of, for St. Olofs bång 
ſtull och för hans martyr:död, att wi måge få den ewaͤrdeliga 
fronan! Amen. 


24, Om Throndernas fåndebud till Swerige oc) Trotts 
ning Aſtrid. 


| Om Knytlingarnes, det år, Konung Knut den Ni 
kes oh hans föners, bedrifter och widſtraͤckta waͤlde år ſtrif⸗ 
wen den bef, fom kallas NnytlingasSagan. Men 
| Knut den Rike war. wida berdmd; Han war Sigrid Stors 
rådag fon och ſtjufbroder med Konung Def Skoͤtkonung ſamt 
egde i Swerige och Weſtergotland alla fin moders faͤdernegods. 
Hang fon, Swen Knutsſon, forde ofwer Norrige en tung 
fria, I Hans tid woro Norrmaͤnnen föga annat ån traͤlar 
mer Dauſka hoͤfdingar, fom föreryckte landet. I alla mål 
bode Danſka mån företråde, och war då i Norrige den tag 
fatt, att en Danſt mans mitmesmål ſtulle gålla för mer ån 
tiv Norrmaͤns. Nu Hade de Norffe gerna welat wåra Kon⸗ 
ung Olof upp ur hang graf, om de der kunnat. Bland der 
betryckia folket gick det tal, att Thronderna warit upphofwet 
dertill, att Konung Olof den Helige förlorar tif oh krona; 
20 komme det nu dem till, fom meſt wållat, art Norriges 
" mån blifwit lagda under detta of, hwilket lifa mycket tryckte 
ſattiga fom rifa, att goͤra uppresning och ffaffa bot för denna 
Bed. Det war oc landtfolkets mening, att ſtoͤrſta ſtyrkan wore 
i Throndhjem. Throndhiemsboarne erkaͤnde och, att få i fans 
Bing war, att de meſt warit wällande till denna olycksgerniug. 
De hoͤllo en tid ſammankomſter och rådplågningar om detta 
mål oh ſtadnade wid der beftur, art fånda till Swerige oc 
begaͤra Magnus, Olof Heliges fon, till Konung, Twaͤnne 
de ppperfta mån bland Thronderna, Einar Tambaffjelfs 
Wer, fom långe med ſtort anfeende wiſtats förut i Swerige, 
"oh Ralf Akneſon, fom gaf Konung Olof det fifta banes 
fåret wid Stiklarſtad, foro då dftan ut till: Swerige, art föta 
Konung Anund och Enkedrottning Aſtrid, fom wiſtades Has 
fina bråder i Sigtuna. Saͤndemaͤnnens årende behagade Kon⸗ 
ungen waͤl. Sedan fårdades de widare till Holmgäed, der 
bn unga Konungaſonen wiſtades. Den aͤdla Drotening Ia: 
gegerd Hade aldrig glömt fin ungdomsmånffap för Konung 
Olof och war derföre alltid ett ſaͤkert ſtoͤd och tillflyft for hans 
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olyckliga anhöriga. Genom hennes bemedling hos fin Gemål 
Konungen blef Magnus waͤl utruftad med ſtepp och folk ech 
fom få med de Throndiffa fåndemånnen till Swerige, till fin 
ftjufmoder, fom war myiycket glad wid derta måte. Konung 
Anund wille icke uppbåda landtfolket till ledung, men bewill⸗ 
jade Drottning Aftrid, att hon fjelf ſkulle få tala med folfit 
på tinget om denna angelågenher. Det år beraͤttadt, att 
Drottning Aftrid war mycket afhållen i Weſtergoͤtland, der Hon 
blifwit uppfoftrad, och der hon och meftadels, då Hon ej wiſta⸗ 
des i Norrige, uppehöll fig hos fin fofterfader Eigil, en ans 
fentig oh rik odalman. Denne man hade wål tillhoͤrt Kon: 
ungahuſets waͤnner, den tid Hof Hålls i Huſaby, efterfom den 
unga Konungadottern Åt Hans wärd anförtroddes. I Fråme 
ſta ſocken år troligt, att han Hade fin boſtad, och det fåges, 
att Drottning Aſtrid, fedan hon miſt alla de fina, i denna 
fin barndoms fåra bygd tillbragt fina fifta dagar. Der, wid 
Roglanda, utwiſar folfet ånnu en liten Hojd med fem uppre⸗ 
fia ftenar fåfom Drottning Aftride Graf. Troligt år, 
att Drottningen i denna bygd fråmde ting med landtfolket; 
men ſomliga fåga, att wid Håtuna, ite långt från Sigtuna, 
det ting hoͤlls, der Drottningen i ett bewekligt tal bad Swen⸗ 
ffarne biftå Konung Olof den Heliges fon, att återtaga fina 
faͤders thron. Men i chroͤnikorna ſtät, att det ſtedde a t Hang 
rum, det år wid Hänger i Weſtergoͤtland, der Konung 
Inge ligger begrafwen, och fom i aͤldſta tider warit konunga⸗ 
eller jarlafåte. Folket, fom alltid wårdat mwånffapen med Nors 
rige, nekade dertill. Men Drottningen ftod då upp och tafas 
de bäde wål och långe, påminnande de Smwenfee, hwad de af 

Knytlingarne lidit uti flagen wid Helge⸗a och Stångepellebro, 
och att för deras anhörigas oh landsmaͤns blod, fom der och 
wid Stiklarſtad flutit, ånnu ingen haͤmd war utkraͤfd. Detta 
tal wann ſtort bifall bland menigheten, och gjorde Swenſtar⸗ 
ne fedan Konung Magnus godt biftånd, att fordrifwa Swen. 
Derefter fik Magnus det fonungadime, Hans fader egt. Han 
blef en waͤnſaͤll och mycket lycklig Konung, förde dfwer Norris 
ge en raͤttwis och mild ſtyrelſe och fit af fitt folk det Hedraw 
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de nammet Magnus hin Gode. Säa Fges om bonom i 
Diof den Heliges ſaga: 


Thy blef han kallad Magnus Gode, 
Att allmogen honom waͤl foͤrſtode. 


| Einar Tambaffjelfiver blef fedan den mågtigafte man i 
| Norrige, war Konungen huld och kallade Honom fin Foſtre, 
| «ler foſterſon. Konung Swens död gaf ſuart Magnus eu 
; rolig befittning af hang rike. Icke långt derefter dog I ård.as 
Knut, den fifte of Knytlingarne, oh med Honom utſlockna⸗ 

de ocf den gamla Skoͤldunga⸗aͤtten på Danmarks thron. 


25, Sagan om den Swenffa Björnen, fom blef ftamfader 
för ett nytt Bonungahus i Danmark. 


Allmaͤnt fånd i landsbygden år aͤnnu en forntida fågen 

Mm den bHedniffa trolldomskonſt, genom hwilken man kunde 

| förvandla menniffor i wilddjurs, ulfwars eller bjoͤrnars ſkep⸗ 

| nad. Om de fölunda foͤrwandlade ſaͤges, att de wid midnatt 

| återfå fin fordna, råtta ſtapnad; men wid hanegaͤllet, före 

dasbraͤckningen, måfte de åter påtaga fig djurshamnen och loͤ⸗ 
MM ut i ffog och mark. " 

Ern gång, få låfes en beråttelfe i gamla chroͤnikor om 
Danſta Konungasåtter, bodde i Swerige en rik man, fom has 
de en ung dotter, af ſtoͤrſta ſtoͤnhet och behag. Wid byen 

| War em grön och ljuflig plats, dit ungdomen ofta fom att an 

| fRåtla fina lekar. Det tilldrog fig der en dag, att, Då den 
vackra bondedottern war ute med fina lekſyſtrar, framkom has 
frigt ur ſtogen en björn, rufade midt in i de förffrådra bars 
nens lek och tog flickan i fina framtaßar, ſtyndande med Hen 
| ue sill fin fula, djupt in i ffogen. Han wiſade Henne der 
| den föörfta wånlighet, ſtaffade Henne alla dagar willebräd och 
ſrukter och låt henne ingenting briſta. Men, når björnen, 
fir fin egen föda, fållde mycken boffap i bygden, ſamlade fig 
| Sendefoftet till ffallgång, och blef Då björnen dödad. Nu blef 
dende⸗dottern Återfunnen, men födde en tid derefter en ſon, 
fom Mef kallad Bjorn, Han werte. upp, blef ſtarkare ån 





andra mån oh hade mycket förkäånd. Haͤruti tyckes Han dräg 
på fitt faͤderne, ty af offegammalt fåger man: björnens bar 
tolfmanna wett och ſexmanna ſtyrka. Denne Björns fos 
nefon war U Lf Jori i Skåne, fom, mot broderns willja, fit 
Eſtrid, Konung Knut den Rites i Danmark ſyſter, till aͤkta. 
Denne Uif war det, fom. biftod Konung Knut, då hans flocta 
war på mågen att med oſeger falla i fiendens Hånder wid Hets 
ge:å. Men aldrig funde Ulf, detta biftånd oaktadt, winna 
Konungens waͤnſtap oc) blef och till ſtut illa loͤnt, fåfom nu 
ſtall beraͤttas. 

Konung Knut och Uif Jarl futto en gång, efter fager 
wid BHetgeså, glada i Roeskilde och lekte ſchacktaffel. Knut 
drog en bricka, men wille taga om igen; det foͤrtroͤt Uif, få 
att han ſtoͤtte ſpelet omkull oh git derifrån. Konungen mar 
då mycket wred oc fade: «Ldper du nu din måg, Uf Raͤd⸗ 
bea — Uf ſwarar: «fångre bade du lupit i Helgeså flag, 
om jag icke kommitz då hette jag ife Ulf Raͤdde, når de 
Swenſta ſlogo eder ſom hundar, och jag fom till undfårrhingar 
— Snart wifade fig, art det ide år ſaa wiſt för ringate man, 
"att leka för djerft med de höga: Konungen. fit fdljande mors 
gon fpårja, att Utf tagit fin etfiftyte till Lucius⸗kyrkan; men 
af Konungen ſaͤndes dit en man, fom drap Honom inför ak: 
taret. Konung Knut war mål en maͤgtig herre och: kunde 
vftraffad begå den fynden; men maͤgtigare war hbåmnaren + 
Himmelen. Det tånka fållan jordens herrar uppå, huru frön 
tidens boͤrjon ond gerning alltid blifwit forge 
arf. Af hoͤgre ſeickelſe haͤnde det ny, att lyckan och folfers 
kaͤrlek månde fig från Konung Knurs ſoͤner, fom förde ex fore 
vd) orolig regering, få i Morrige fom Danmark, oh utfloknas 
$e med dem den ganska Stoldunga⸗aͤtten på Danmarks throw 
Men US fon, Swen, hwilken för fin moders ſoͤrnaͤm are 
Gaͤrkomſt och arféraͤtt til Danmark kallas Swen Eftrip as 
fon, tog efter fin faders mord fin tillflykt till fina suhdriga i 
Bwerige, Hans moder Eſtrid war Sigrid Storrådag dotter 
och Konung Anunds ſyſtonbarn. Slutligen, efter Kuytlinga⸗ 
ättens utgång, blef Swen med de Swenſtes biſtaͤnd fatt på 
Danmarke thron. Det bar af ſomliga blifwit ſagdt, att den 


filitensa bjoͤrnen, ſtamfader för detta Konungsfus, warit en 
frogshöfding, eller ſtigman, fom klaͤdt fig i björnfiinn oh 
dertförrt den "Swenffa jungfrun till fin ſtogekula. Men de, 
fom i forntiden befattat fig med att förrålja deßa Konungas 
fegor, fallade .der fållfamt oh beroͤmligt för wärt faͤdernesland, 
art, fedan Swenſka Konungar blifwit ſtamfaͤder för den förs 
ſta Danſka Konungasått, ſtulle en Swenſt forfotad björn blif 
we ftamfader för den andra. Ulf Jarl hade tillnamnet 
Sprakeleg, eller den fråknige (fpråcklige), och Kon 


angarne, hans efterkommande, hafwa blifwit benåmda S pr as 
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felåggar. De woro beroͤmliga mån och beflågrade med 
många flora Konunga⸗aͤtter. Det fan wara anledning att 
aro, det Ulf Jarls olyckliga enka, Danffa Konunga⸗dottern 
€Arid, följt fin fon till Swerige och der, på gården Lindd i 
Uppland, tillbragt fina fifta dagar ſamt, ſäſom ett minne af 
fina ſtaͤndiga tankar på fin mate och fin fon Swen, lätit res 
fa Sullbro ftenen i Wallentuna, på hwilkfen följande ins 
ſtrift laͤſes: Eſtrid lår reſa denna ſten efter fon fin, 
Swen, och efter. Gusbonden fin, Ulf. 


26. Zaͤrtag till Åjterlånderna. Slutet a' Ronung Anund 
Jakobs hiſtoria. 


Den ſtoͤrſta enighet oh ſyſkonkaͤrlet rådde bland alla O⸗ 
tef Skoͤrkonungs barn. De woro waͤnſaͤlla och oͤfwade fjetf 
We, allt ifrån barndomen, den gamla Nordiſta trofaſtheten 
$ mwånfrap. Emund war aͤldſt oh blef i Konungawatet får: 
bigången för fin yngre broder. Aſtrid fik fin yngre ſyſter 


 "Sngegerdg trolofwade; och Emund blef ice, fom fedan få ofs 


sa har haͤndt bland Konunga⸗ſoͤner, de der wanſlaͤgtats från 


 fma aͤdla fåder, broders och drott⸗ſwikare; den Hulda Inges 


gerd war alltid en tillflykt för fin ſyſters olyckliga anförmands 
4er; den trognt Ragwaid Jarl mwiftades hos henne till fin did; 
4 hans fon, Sten kit, uppfoftrades Hos Emund ſamt blef 
sm. fvt dennes Jarl. Når ſedan Ragwald dog, tog Emund 
guns anta till fin Drottning och blef få fljuffader åt Steu⸗ 
ex. Det fåges, art Kouung Anund aldrig kunde njuta glåde 


je mer, fedan Hans win, Olof den Helige, fallit wid Svit 


” 06 aͤfwentyr, fin koſa. Swenſka wapnen woro då, fom all⸗ 
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larſtad, få att den forgen till flut fade Bonom i graf. Men 
denna waͤnſkap förledde Honom doc aldrig att bryta freden 
med Danmark eller Norrige, mot fitt folks och faͤderneslan⸗ 
dets fanna nytta, utan följde han troget de råd, Thorgny 
Lagman gifwit Konung Olof på Uppfala ting. Till Hårnad 
mot de arflånder i dfter, fom affallit från Sweriges lydno, 
fåt han deremot ofta uppbåda lands⸗ledung. Men de år, då 
ledungen ide bädades, hwilket fallades Ledungs⸗Lama, 
tog han i ſtaͤllet en gård af landet; oc) denna ſtatt blef, til⸗ 
lika med de förflor oh dagswerken, allmogen war pligtig ue 
gåra wid Konungens eller Hans tjenares refor famt mid kungs⸗ 
gårdarna, grunden till Ordinaries ellev Jordboks 
rentan. Skatten utgick meft i perfedlar, utaf hwilka ånnu 
i dag, wid foͤrwandlingen till penningar, uppraͤknas kungs⸗ 
haͤſtar, oͤrligs⸗haͤſtar, dagswerken m. m. dylikt. Anund, 
Konung Anund Jakobs fon, anförde det folk, fom ſaͤndes 
att frida mot de affålliga hoͤfdingarne i oͤſter. Dität ſtaͤllde 
oc de Swenſta wikingar, fom denna tiden foro efter guld. 
tid; ſegerſamma. Hoͤfdingarne oͤdmjukade fig, men fråmplade 
forfåt. ſterfolket war fåndt för arga trollkarlar, beſwaͤrjare 
och giftblandare. Det fåges en gång hafwa tilldragit fig, 
att, medan den ſegrande Swenſka haͤren uti en ſtad froerlems 
nat fig år. hwila oh glådje ofwer den nya trohetsed, de afs 
fålliga Jarlarne ſwurit, deja fednare om natten förgiftade allt 
watten i kaͤllor och brunnar, hwaraf Konungaſonen oc allt 
hans folk följande dag tog döden. 
Konung Anund liknade fin fader i nit för Chriftendos 
mens tillwext. Pafwen och biffoparne i Bremen wißte gan⸗ 
ſta waͤl draga foͤrdel af denna Konungens benaͤgenhet, inſat⸗ 
te biffopar, utan att tillfråga honom, och började ett åfroer 
waͤlde, fom med tiden Hade olyckliga följder för land och folf,' 


Konungamagten mifte ſitt baͤſta ſtod, då hon ide mer ſtraͤck 


te fig till Kyrkan och def aͤmbeten. Men Konungen fick af 
de fraͤmmande prefterna en Ååretitel mer; de kallade honom 
den Aldra⸗Chriſtligaſte. Om Konung Anunds did 
vch laͤgerſtad hafwa wi ej funnit nägen beråttelfe. nd 
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od 


> Preſtewaͤlde. Sjerresforg. Der foͤrſta Sunne: :Flofter 
iSwerige. 


J.Weſtergoͤtland ligger en gård, benåmd Tofmwastorp, 
hwillen, ſaͤſom folket beråttar, har fitt namn af Kung Tof⸗ 
we. Möjligt år mål, att denna ort bibehåller minnet af 
Tofwe Jarl, Walgoͤtes fon, fom med trogen waͤnſkap och 
tappra Weſtgoͤtar bidrog att fåtta Swen Eſtridsſon på 
Danmarks thron. På den tid. då denna unga Konung tagit 
kn tillflykt till fina anhoͤriga t Smerige, fedan Hans fader, 
Ulf Sprakeleg, blifwit moͤrdad, uppmwerte aͤfwen i Kons 
ng Anunds Hof den unga Gjutha, aͤfwen Guda fallad, 
biter of Swen Jarl i Norrige med Holmfrid, Konungens 
hier, Hon hade med fin fader, på famma fått fom Swen 
ffridåfon, lefwat hår landsflyktig för fina fiender och) blef 
Emm mycket huld alt ifrån unga dagar. Då nu Swen 
bom till fonungadomet i Danmark, tog han Henne till fin 
Hrottning. Men hon war Hane ſyſkonebarn, oh det Ros 
fft:Katholffa preſterſkapet wille nu wiſa fin magt oͤfwer 
Sonungarne och förbjöd Honom ega få nårffyld perſon till 
gimål, Konungen fjelf oh hang waͤn, Konung Anund i Smwes 
lige, ſokte med guld och goda ord nedtyfta de andligas nit; 
" alltför ſtor war den magt, Konungarne redan hade gifs 
it dem, och kunde ide mer motſtäs, få att till flut de trogs 
| mafarne måfte med mycken ſorg ffiljag åt. Detta war 
4 förta gång i Norden, god kaͤrlek loͤſtes upp af faljfa mens 
iftor, fom kallade fig himla⸗laͤrans tjenare. 

Vid ſtranden af fjän Lonen i Weſtergoͤtland år en behag⸗ 
traft, der, i heden tid, det gamla templet med Hundrade 
ar fåges hafwa warit belaͤget. Deraf och af de många 
a minnesmaͤrken, fom der finnas efter den hedniſta offers 
en, kallades haͤradet Gudhem. Det beraͤttas och, att 
Jarl i Norrige, Swen Jarls fader, en gång med eld 
mård farit genom Weſtergoͤtland: då brånde han templet 
halla gudarne. Icke taͤnkte då Jarlen, att Han Hårjade 
jord, fom ſtulle blifva hang landsflyktiga ſons tillflyktsort 
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och Hans fonedotters tillhörighet. Likaſom Odius naͤrmaſte 
afkomlingar utwalt Loͤgarens ſtrand till fin Hofhållning, få fp: 
nas i denna tid hans fifta åttlingar, Olof Skoͤtkonungs barn, 
hafwa funnit ſtoͤrſta behag i den wackra nejden kring Wenerns 
oc) Lonens ftrånder. Hår bodde Emund, Konungaſonen, dew 
tid hans yngre broder ſtyrde Swea land. Hår uppwexte Swen 
Eftridsfon, den tid Han med Tofwe Jarl ingick trofaſt ſtall 
broͤdraſkap, och hår war det wål oc, fom han Mann den un 
ga Gjuthas, Jarladotterns, kaͤtlek. Hörde Gudhem till d 
gärdar, Skoglar Tofte egt, få war det en naturlig tillflyfrsor 
för barnen af Hang dotter, Sigrid; der tefde de i kretſen al 
fåra anhöriga oh waͤnner ſamt ffyddades af fin broder, des 
ädla Swea Konungen, mot all foͤrfoͤhjelſe. Dir, fåfom fil 
ett kaͤrt barndomshem, äterwaͤnde nu Konung Smens otydti 
åa gemål, Gjutha, att ſoka en friftad för fin hjerteſorg. Di 
byggde Hon, der fordom det gamla afgudahuſet ſtätt, ect fo 
fter. Murar och grushoͤgar ſynas ånnu derefter på wallen in 
wid Gudhems kyrka. Men ordet Elofter, eler, fom dec Pe 
ter i gammal ſtrift, Eld fter (claufter), betyder på waͤrt fprd 
en för werlden tillftångd ort. J begynnelfen, ing 
mißbruken oh laͤttjefulla munkar waͤckte afffy för Eloftren, w 
ro de en god och waͤlgoͤrande inraͤttning. I få oroliga tide 
då annu qwinnorof anfågs för hederligt hjeltedåd, och ma 
gen ung jungfru af ådel fram i en haft af waͤpnade ridba 
roͤfwades bort ur ſſelfwa fin faders armar, war der wål, a 
en friftad fanns, der hwar och en, fom dit wille ingå, föl 
under Guds beffydd, och der ingen wägade bryta friden, ur 
att afſtys fom gudloͤs waldewerkare. Dog en moder för : 
"digt bort från fin dotter, få kunde barnet i ett kloſter få 200 
foftran och njör då den oͤmmaſte moders waͤrd af gudfrufri 
qwinnor, fom woro foͤreſtaͤnderſtor, eller, fom Het talladi 
Abbedisſor. Tidigt om ottan ringdes till bön och od 
fång: laͤnge ſofwa anſags för ſkadlig waͤlluſt: laͤnge låda 
för fyndig bögfård. I muntefloftren underwiſades yngttril 
+ låsning, fång och andra nyttiga kunſtaper. J nunnefiofil 
dfwades Tonftrif fruntimmersflöjd, ſaͤrdeles att fy med fRLgi 
och guld på flinn, ſammet och ſindal. I drög fofelfåren 
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ger. ſtoͤrdes kloſterfolket blott af boͤneklockans ljud, fom kallade 
je vm till bön i capellet, flera gånger om dagen, oh till afton⸗ 
fång nåra midnatt. I begynnelſen gjorde nunnorna icke hel⸗ 
ler låften att ſty werlden oh aͤktenſtapet; de kunde, når deras 
anhöriga eller de fjelfiva få oͤnſkade, lemna fin barndoms fris 
ſtad oc blifva lyckliga makar och husmodrar. Så git der 
de sill uti Gudhems nunneflofter; mången enfa och moderids 
del jungfru, ofta af Konungaſtam, fick hos den fromma Gjus 
tha en friftad, mången ſjuk wärdades, mången hungrig måt: 
udes der, och mången foftelig prydnad rill Hertans hus oh 
auiare arbetades der af hennes egna haͤnder. I fynnerhet oms 
talas ſäſom mycket hårlig en kyrkoſtrud för Roeskildes fyrfa i 
Danmark, den ort, der hon med fin förjda waͤn och mate 
ſtamlefwat blott ett enda år. Ofwer den ſoͤmmen, fom råde 
Fflera år, fållde Hon waͤl mången tår wid minnet af fin förs 
aa jordiſta fröjd oh bad mången from bön till Buda Moder, 
"fär den make, henne aldrig mar tillåtet att äterſe. Hon år 
drafwen i kloſterkyrkan, der hon oc till kroppsſtorlek ånny 
—* afbildad i hwit marmorſten. Der finnes och aͤnnu en 
ridacker bild af hwit marmor, föreftållande Jungfru Marta | 
|fktande ſtaͤllning, med Fraͤlſarens döda kropp hwilande på hen⸗ 
Ies fnån, oh hufwudet underſtoͤddt af hennes hoͤgra arms. 
darias anfigte uttrycter den djupaſte ſmaͤrta. Bilden år af 
maͤſtares hand oc) boͤr mål waͤrdas af förfamlingen. 











Bonung Emunds regering, Der gamla NYnglinga⸗huſets ſint. 


Konung Emund fallades Hin Gamle, efterfom han åf 
Wweriefde fin yngre broder och långe hade warit Hans rädgif⸗ 
here och ſtoͤd, förrån han fjelf fif Konunganamn. Den tis 
mm anſägo Konungaſoͤner aͤdlare den åra, de ſſelfwa kunde 
fena, ån den, fom lånades af thronens glans. Regerings⸗ 
blaͤndat ide en werkuigt ſtor fjäl och hade ide nog magt 

gpaͤfwa naturens och) fyffon: kaͤrlekeng råft. Emund ofuns 
bes cke ſin yngre hroder, fom föredrogg honom i konungawa⸗ 
J mid Ulléråter, utan bjelpte honom ast båra ſitt Kouungas 
ngn med åra. Deraf blef Han felf årad. och hans minne 
af Ewenſta mån emårdeligen. hedradt. I daga Ordderg, 
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tid war landet lyckligt oh maͤgtigt. Danmark och Norrige 
erfånde det fåfom ett moderland, hwilket gifwit dem aͤdla 
Konungat oh fråmjat deras fred och rolighet. Så mar förs 
hållandet wid Onglinga⸗aͤttens början, få nu wid def fiut. 
Emund fåg, att Päfwen och hans prefter fått för ſtort waͤlde 
i landet, få att Anund ide mer war Kyrkans dfiwerhufivud, 
utan Påfwen, med dryg koſtnad för landet, tillfatte def biffos 
par. Han fåg fin ſyſterdotters, Gjuthas, ſtora forg och fin 
mån, Konung Swen Eſtridsſon, förtryckt af deras widffepfis 
ga kyrkolag. Owaͤrdigt oh mot den gode Gudens willja fir 
dande tycktes honom wara, att få dygdiga och trogna matar 
ſtulle ſtiljas Åt, och han befldt att afffudda fig och fitt land 
Påfmwens och de utlåndffa preſternas waͤlde. Han wille fjetf, 
fåfom hans fader före honom, wara Kyrkans dfwerhufroud. 
Derfore tillſatte han i Skara den forfta infodda aͤrchebiſkop. 
Denne het Asmunder, en Goͤtiſt man, med ett fritt, Gi 
tifft finne, mod utan oͤfwerdäd, laͤrdom utan högmod, oh 
gudefruftan utan widſkepelſe. Långe drijde ide, inan ett myn⸗ 
digt fåndedud från Rom, aͤtfoͤljdt af några andliga från Bre⸗ 
men oh Danmark, fom till Swerige. Deras årende war, 
att affåtta den nya aͤrchebiſkopen och uppwigla folket mor def 
. Konung: Menigheten ſamlades till Allshårjarting, utan Kons 
ungens hoͤrande. Men folket fånde baͤttre fin Konung, och 
Konungen fitt folk, Med lifsfara kommo de andliga herrar⸗ 
ne från tinget undan till Weſtergoͤtland. Der war Stentis 
Jarl. Han war fon af den med Konungadottern Ingegerd 
bortflyttade Ragwald och Hade årfe fina föräldrars kaͤrlek till 
Chriſtendomen oh deg bekaͤnnare. Hans moder, enka efter 
Ragwald, war Konung Emunds Drottning. Han beſtyddade 
de andliga herrarne och fraffade dem i fåferhet hos fin frånta, 
oden fromma Gjutha, i Gudhems kloſter. De woro henne 
kaͤrkomna såfter; de. kommo från Danmark, och fårt år alltid 
sal om ſoͤrjd waͤn. Hon funde nu få en helsning till Honom 
och fånde åfmen med dem den koſtliga, guldwirkade Horsfäpard 
till: Roeskildes domkyrka. 
Små flofter woro wid alla biffopsgårdar, och i dem bod⸗ 
de de munfar och prefter, fom naͤmaſt omgåfwo biffoparne, 
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J dem war oc ſchola för goßar, fom dfiwades att underhålla 
— i meßorna fler woro aͤmnade att blifwa preſter. 
J hwarje kloſter War ett capell, der biffopen biwiſtade boͤne⸗ 
ſtunderna. En wacker ort oh konungsgärd het Mil des⸗ 
hed, men kallades oc Walleshed, och har fan hånda det 
wackra Walle hårad deraf fått ſitt namn; denna gård 


ſtaͤnkte Konung Emund till Swea rikes aͤrchebiſkops fåte och 


hof. Till minne håraf heter ånnu en gård, fom lyder under 
Skara biſkopsbol, i gamla fordeboken Mildesnadesgårds. 
J Wildesheds kloſter⸗capell hade biſkoparne ſitt begrafnings⸗ 
chor; der hwilar ock nu ſtoftet af den gode fader Aemund, 
den forſta årdebiffop i Swea och Goͤta land. 

Konung Emund dog år 1056 och blef begrafwen, ſaͤſom 

en fågen år, i Linkoͤping; men ingen lår funna utmwife hans 
lögerftåtte. Af de Påfwiffa fallades Han 'Hin Stemme, 
fr det han ej wille tåla deras dfwermwålde; men Swear och 
Goͤtar kallade honom hin Gode och förjoe mycket hans 
död. 


29. Om Wikingen Ingwar Widtbereſte. 


På Målarftranden, i den behagliga nejd, der Mariefred 
och Gripsholm nu ligga, war ſannolikt den ort, der den rifa 
och maͤgtiga odalbonden bodde, ſom, ifrån hennes brudgum, 
en utlåndfe Konung, med waͤld tog Erik Segerfålls dotter till 
fn huſtru. Denna djerfwa gerning blef mycket namnkunnig 
od) omtalades wida i Norden. SÅ fruktad war denna odal⸗ 
bende, att Han fedan fatt i fred på fina gårdar för de twaͤnne 
Konungarne, Han få foörnårmat. En fon föddes honom oh 
blef kalladd Ingmwar. Han bräddes på fådernet i ſtyrka oh 
oforſtraͤcft mod, på mödernet kaͤrlek till ſjoͤwaͤſende och wi⸗ 
kingafaͤrder, och fi, af fina widſtraͤckta ſtroͤftäg kring alla fåns 


da haf, namnet In gwar Widtbereſte. Hans widſtraͤck⸗ 


ta refor och aͤwentyr, ſamt huruledes Han i Oſterlanden fat⸗ 


"sade behag till en mågtig Drottning, blef Chriſten och ſlutli⸗ 
sen dog en årofull did i Saͤrkland (Saracenernas land), 


i frid mot Chriſtendomens fiender, år uti en egen ſaga af nås 


gon forntidens ſtald beſkrifwet. Ett wigtigt minnesmaͤrke, ſom 
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bewittnar déßa haͤndelſers fannfaͤrdighet, år för ide få långe 
födan funnet I Ben ort, der Ingwars föråldrar bott, uti Gripes 
holms flott. En wacker tunriftad minnegften, uppreft af harte 
moöder etter, fannolifare, af hans ſtjufmoder oͤfwer en hennes 
egen fon, fom följt Ingwar och doͤtt med honom, år der ins 
lagd I ett "golf, med följande inffrift: «Tula (Tolla) låt res 
fa ften denna åt ſon ſin, gaward, Ingwars broder; 
de foro draͤngliga (fram) långft åt Kuli och ån mer ås 
ſterut till hafwet; de dogo föderut, i Saͤrkland.» 

'Om denna Ingwar gingo många och maͤrkliga fågner 
i Norden. På många runftenar i Swerige ſtär ånnu att 
laͤſa om de tappra hån, fom dragit <dfterut med In gs 
war, 
30, Om ftriden mellan twaͤnne Bonungafdner, båda kallade Erik. 


En fågen år, att Konungarne Anund och Emund Haft 
dwar fin fön, med namnet Erik. De 'woro' långt borta i wir 
fingafård uti fraͤmmande land, når Konungarne, deras fåder, 
dogo. Hemfömna flutligen, påftodo de dåda arfsrått till Upp⸗ 
ſala Ove, fåfom aͤttlingar af Ynglinga⸗ſtammen. Twaͤnne 
krigshaͤrar ſamlades. Blomman af landets ungdom, få mwål 
af tignatmån, fom af odalboͤndernas föner, deltog i Konun⸗ 
gaſonernas ſtrid. J Oſtergoͤtland, ide långt från Linköping, 
war den tiden en ryktbar ort och jarlaborg, benåmnd VV år d ss 
'berg, af hwilken, då Wärd sbergs kyrka fifta gången. 
"ombyggdes, ånnu funnos qwarſtäende murar och ett torn af 
owanlig form och byggnad. Hår hoͤllo Konungafonerna ett 
blodigt flag om faͤderneriket. Faͤktningen warade i flera das 
sår och drog fig flutligen till det frålle, der Kimfta kyrka 
nu frår; der mötte ſjelfwa anförarne hwarandra. Af denna 
ſtrid kallades orten forſt Kampeſtad, fom fedan i haftigare 
uttal blifwit foͤrrwandladt till Kimſtad. På en tafla i Warde⸗ 
bergs kyrka har detta flag funnits afmaͤladt, och buro Konunga⸗ 
ſonerna tre kronor i ſitt wapen. De ſtridde långe enwiges oå 
tillfatte båda lifwet. Ett minnesmaͤrke af denna ſtrids olyckli⸗ 
ga utgång år aͤnnu att'fe på Kimſta kyrkotat. Twaͤnne rye⸗ 
"tare foͤreſtaͤllas, i ect bilderwerk af jern, fittande baffram på 
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för haſtar, fåfom en finnebild af det mål, hwartill de firåfs. 
wade, men hwarifran de mot fin willja fördes af ddet till ett 
annat, till dåden. På en fulle i Landfjö gårde finnes en 
' fyfantig ſtenſaͤttning: den kallas Kung Erits Graf, of 
 fåger folket, att en of Konungaſoͤnerna der ligger begrafwen. 
Unodt war nu i Norden der gamla Konungehus, ſem | 
|  birkammade från Aſa⸗Odin. 


Tredje Tapitlet. Om Eweriges Ronungér 
af aeftgåtarParlarnes ött.. 


1. Om Ronung Stenki. 


Omkring twåhundrade år före och mer ån ett tuſende 4 
ter Chriſti fådelje Hade, under Drottar och Konungar af Yngs 
lingasått, Swerige warit lyckligt, rikt, fritt och af fina fiender 
fnftade. Wi hafwa förut naͤmt, huru Stoglar Toftes fon; 
Uf Hin Gamle, bland Goͤtarne bar Konunganamn och anfes 
mde. Når nu Ynglingahuſet utfloknade, fatt hans fonfon, 
Stenkil Ragwaldsſon, Jarl i Skara. Han war af ſaͤttelit 
ert, anſenlig och ſtark, mer ån andra mån, och derhos bes 
tyftad fåfom den båfta bågffyrt i Norden. Han war oc af 
m frilla ſinnesart, jemn och karlawulen. Saͤſom Konung && 
mne ſtjufſon, waͤnſaͤll och afhaͤllen af folket, waldes han af 
de Chriſtna och hedningar till eftertrådare i regeringen. Ännu 
fn afgudafufet.i Uppfala, hvarifrån Odins Preſter och Hor⸗ 
pudar herrſkade med for magt dfwer det Hedniffa Norden. 
De hriſtna laͤrarne wille mål ofwertala Konungen till wåld 
or det gamla templet och deß tjenare; men Stenkil Hade för 
uyfen wishet, att få blottſtaͤlla den unga Chriſtendomen för 
haningarnes raſeri och haͤmd, och för mycken Åra, att bryta 
deiggas Frid; derföre Hade landet lugn, och inbördes förs 
nomde och enighet rådde i hans dagar. 


2. gåtan Råde. Slaget wid Nißa⸗A i.sokand. 
An vit man Het Iwar, Han Hede fora. gode och går 
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dar i Norrige, Waͤrmland oh Weſtergoͤtland. Men met sid 
ban frejdad genom fin for Häkan, hwars mandom och aͤde 
fa bedrifter på den tiden uppfyllde Hela Norden med beunt 
dran. Honom gaf Iwar gården Håkantorp i Beftergåté 
land, nåra det gamla konungaſaͤtet Lewene i Wiſte haͤrad 
der Konung Stenkil mycket wiſtades, för den goda jagt, fom 
der war, ty hår började den ffog, fom ftod i förening mil 
bergsſtogarna. Björnar, elgar, wildſwin, hjortar och rådjur 
funnos der i ymnighet, och ånnu fer man i defa trakter kring 
Hunneberg nägon gång en uppffråmd hind ſpringa oͤfwer fåls 
tet. Iwar kallades Hwite, ty han war nägot blek och ljuss 
lett. Häkan war friſt och blomſtrande och kallades Roͤde. 
Hå hemma war frid, begåfroo fig gerna den tidens ynglingar 
ut, att tjena i fraͤmmande Konungars hof eller haͤr; men ins 
gen wille båra ſkoͤld mot egen Drott eller faͤdernesland. Att 
Weſtergoͤtland eller Waͤrmland war Håfans födelfeort, mwifas 
af minnesmaͤrken och fågner; — att han war Swenſt, fynes 
deraf, att han burit wapen mor både Norrige och Danmark, 
men aldrig mot Swerige. Forft tog han tjenft Hos Konung 
Swen €Eftridsfon i Danmark och aͤlſtade Honom mycket; men 
Konungen Hade i ſitt land en fyfterfon, fom war en fror wåldés 
man, oh hwilken Håkan allena ſlutligen lyckades ofwerwinna 
vch ſtraffa. Då nu Häfan tyckte fig hafwa gjort Konungen 
en god tjenft, tog han den ſlagnes hufwud oc) bar inför Kon: 
ungen. Men få ålffade Swen den wildfinta ynglingen, att 


ban ide från den dagen funde fe Håkan. Då mårkte denne, 


att han ingen trefnad mer funde hafwa i Danmark, och gaf 
fig till Konung Harald Hårdråde i Norrige, der Han blef 
bang Jarl. Den ådelmodiga waͤnſtap, Håkan dock ſtaͤdſe bi⸗ 
behåll för Konung Swen, fif han ſunart tillfaͤlle wiſa i det 
ſtora fjöflag, fom hoͤlls mellan Danſkar och Norrmaͤn utan⸗ 
för Halmſtad. De Norſta ffeppen woro få oh lade in'i 
Mißa⸗Ans mynning, att ej kringraͤnnas af Danfkarnes ftora 
dfwermagt, fom låg fpridd i Lagaholms fjärden. Hela dagen 
och natten påftod flaget; men mot morgonen gäfwo Danffar: 
ne wika. Denna ſeger tillffrifrves Häkan Jarls tapperhet. 
Harald förföljde dre ſlyende ut Åt haſwet; men bland de Dan 


| 


| 
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fa flepp, fam ide funde komma undan, war oc Konungens. 
Hå fom inemot morgonen en båt roende sill Håkan Roͤdes 


ſtepp, och i båten fart en man med en ſlokig Hatt, nedtryckt 


oͤfwer anfigtet; Håkan frågade, hwem han war, oh han tals 
lede fig VWändråde. Då fåg Jarlen honom i anfigtet, 
igenfånde Konung Swen Eſtridsſon och maͤrkte wål, att han 
war både i wånda och rådlås. DÅ befallde han två af 
fina mån föra Wändräde till Karl Bonde, fom bodde nås 
ra inwid ſtranden, och tillfåga Honom, att lemna den ofånde 
mannen den håften, fom Håkan några dagar förut hade ſtaͤnkt 
Karl. Den olyhckliga forklaͤdda Konungen blef waͤl emottagen 


— ef bonden; men Karls huſtru war wid dåligt lynne för det 


myckna oljudet ffull af de ſtridande, fom gjort henne en ſoͤmn⸗ 
låg natt. Hon frågade Wändräde om utgången af flaget, 
oh, då hon fit höra, att de Danſte förlorar, blef gumman 
ån mer wrefig och fade: «Oſaͤlla åro wi med Konung 
Swen; han år b'de halt och rvådd.> — «Bry dig du 


| om dina egna ſaker, bhuftru!s fade Wåndråde, «gIcke år 


Konungen rådd, faſt han ite år ſegerſaͤll.d Imellertid 
hade Wåndråde twaͤttat fina haͤnder och torkade fig midt på . 
handklaͤdet. Då rycte huſtrun förtretad handduken ifrån Hos 
nom och fade: «Litet godt har du lårt, fom wåter ned 
bela handklaͤdet på en gång.» — Wandrade fade: «Ännu 
en gång Pan Gud gifwa mig den lyckan, att jag blif: 
wer wårdig att få torfa mig midt på handduken.> — 
Derefter fteg Konungen till Haft oh fom lyckligen genom Stås 
ne hem till fitt land igen, — Det hånde fig en gång, att 


Hatald Hårdrådes hofmaͤn hade druckit nog mycket och oͤfwer 
måttan priſade Häkan Roͤdes bedrifter i Nißa⸗ſlaget. Kon⸗ 


ungen förtroͤt detta och tyckte fig hafwa någon del i hang åra, 


Men ån mer upplågade' hans wrede mot Håfan, då en af 


-- nn —— — 


bofmånnen förrådde, att Jarlen hade flåppt Konung Swen 


Eſtridsſon och befordrat hans flyft. Når Haͤkan genom fina 


wånner fporde, att Konungen hade Hhåmd i finnet för allt 
detta, infåg Han, huru wanffeligt det år, att tjena fraͤmman⸗ 
de herrar: båft år tjena egen Drott. Han tog nu ſin rillflykt 
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till Konung Stenkit i Swerige och blef Jarl i "Blrviten 
och Weſtergdtland. 


3. Minnen af Bonung Stenkils och Zaran Roͤres jagt. 


J Lewene, den ort, der Konung Stenkil vch Håfan Rb⸗ 
de tillbragte ſina meſta och gladaſte dagar, finnas aͤnnu min⸗ 
nesmaͤtken och många ſaͤgner om deras och deras hofmaͤns 
letar, jagt od krigsoͤfningar. Chriſtna oh hedningar njoͤto 
Nlika tilltråde till Konung Stenkils hof oh förtroende. Den 
ſtickligaſte i tornetfpelet eller act ffjuta med pil eller ſtaͤckta 
wann alltid Konungens ynneſt. J ſtyrka att ſpaͤnna fin bä⸗ 
ge och ſtjuta fin pil både långt och waͤl oͤfwergick dot ingen 
honom fjelf. Som Hatan Röde hår uppwext på fin gård, 
Håkanstorp, år intet twifwel, art han ju deltagit i de ridders 
liga åfningarna på Lewene och genom fin fritlighet tillwun⸗ 
nit fig Stenkils förtroende. Så grundlades den trofafta måns 
ſtap, fom fortwarade ide blott till Konungens död, utan och 
derefter bewiſtes på Stenkils foner, då de efter faderns doͤd, 
genom Häkans trogna biſtänd, waldes till ſitt faͤdernerike. 
Men i de fågner, fom aͤro gaͤngſe bland folket i orten, om 
lekarna och Konungssjagten, urſkiljes ide alltid få noga, Hvad 
fom roͤr hwardera enffildt, utan förenar dem nu minnet, jäs 
fom en minneswaͤrd och beroͤmlig wånffap gjorde dem till ett, 
medan de lefde. <En gång på Jagten», få år en fågen, «af⸗ 
fföt Konungen (Stenkil eter Håkan) en pil, fom flög långt 
fram och fluttligen genomborrade en gammal gumma, fom ftod 
på det ſtaͤlle, hwilket nu deraf kallas Kungsted. Farligt 
håller landtmannen, att nattetid fårdag der förbi, emedan den 
ofdrfonliga gummans wälnad ſpoͤkar och ffråmer foͤrbireſandes 
båftar.> Adelsåfen i Lewene war det ftålle, der Hofmåns 
nen hållo ſina lekar, od ffall deraf fåte fitt namn. Konuns 
gen (owißt, hwilkendera) fåges haft ſitt förfta ffottmål 
wid Skaͤckte Sten (of flådta, eller pil) på Kungskullen, 
det andra wid Konunga⸗ledſtolpen och 'det tredje wid Stänge⸗ 
berget, nåra Baljered. 

3 famma ort, mellan I un g oh Ottum, år Rdd årg es 
backen ett minne utaf Håkan Roͤde. Derofwanpaä år 
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en flenfårrning oh nedanför ert tolfftena domarefuͤte. «Kon: 
ung Råder, (Håfan), få år fågen bland folket, chade på 
fulten ett jagtſlott och "höll ting wid domarerdret med landets 
atlmoga.> Naͤra intill Roͤdebacken år en ſtjernformig ſtenſaͤtt⸗ 
ning med utffjutande hoͤrn på en hoͤjd, fallad Brudebac— 
fen. Allt detta wifar, art rummet fordomtima warit en mår: 
kelig ſamlingsplats får landtfolket. Men om ſtenſaͤttningen 
på Brubebacken år den ſaͤgen, act en brudfaͤrd derſtaͤdes blif⸗ 
wit i ſten forwandlad. Sådan fågen finnes på mängfaldiga 
orter i Hela Goͤta landet oh Bohuslaͤn. Det fan waͤl haͤn⸗ 
da, att fådana ſtaͤllen åro minnesmaͤrken efter broͤllopps firande 
i bedentima, eller att wigſel inom deßa ſtenſaͤttningar ſten 
i Chriſtendomens begynnelfe, inan ånnu kyrkor funnos. 


4. Slaget wid Bjåldy oc) SPofteby. 


En ort, rik på forntidsminnen, begrafningskullar och 
Bautaftenar, med och utan runriſtning, år belågen på We⸗ 
nerns firand i Weſtergoͤtland, mellan elfwen Lidan och Kinnas 
wiken. Allt utwiſar, att hår, wid de få kallade Kjäll dy 
Haͤlltar, utmed hwilfa en liten daͤld kallas Drottnings 
grafwen, fordom warit ett tingsftålle oh, nåra derinwid, 
tonungas eller jarlafåte. Men om de mån, fom från heden 
tid ihugkommas på defa runriftningar, wet nu mer ingen man 
och ingen bok att något beråtta. Af namnen kunde ſlutas, 
ett Kjale, fom, med fina fyra bröder, till fin faders mins 
ne låtit uppreſa runſtenen wid Haͤrenhed, hår warit mågtig i 
heden tid, oh art Kjållby betyder Kjales dy, eller gård. 
Af de krigshaͤndelſer, wi nu ffola beråtra, år och troligt, att 
Beſtgoͤta⸗Lagmannen hår haft ſitt fåte under Stenkilſta åts 

tens regeringstid. i 

Konung Harald i Norrige tänkte på, huru Han ſtulle 
haͤmnas på Häkan och Weſtgoͤtarne, fom ſtyddade Jarlen. 
Sent om en höft fom haſtigt haͤrbud, alt fiendtlig flotta war 
inlupen i Kinnawiken och landſatt mycket krigsfolk i denna 
ort, fom war wan att emottaga anfall från Wener⸗ſidan. 
By⸗namnet Haͤrenhed, det år, Haͤrarnas hed, der ofs 
ta talrika frigshårar dråbbat tillfamman, bår utom andra Minns 
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nesmårfen wittne haͤrom. Budkafle ffars nu oh git framåt. 
Sijom den tiden brufligt war, bars gård imellan en pil, eb 
ler budkafle, brånd i ena åndan och med en fnara i den an: 
dra. Denna frrånga budbårare mille fåga, att den, fom laͤt 
falla Konungens bud och ej ffyndfamligen fortffaffade det, 
eller den, fom forſummade att fomma till landets waͤrn, ffuls 
le blifwa i ſnara hångd, och hans gård brånd. Beftgåtarne 
ſweko ej. Inan morgonen ſtod ſamlad hår fienden till moͤ⸗ 
tes, och deras Lagman, Thorwider—, Hade oc infunnit fig. 
Slagordningarne woro uppſtaͤllda på hwar fin Höjd, och mel: 
lan dem låg en ſank mark. Ingen wille lemna en god frålk 
ning; men Goͤtarne aͤro ide wana art frå långe och fe på fi 
enden. Lagmannen ffulle börja ett tal, att uppmuntra landt⸗ 
folfet till tapper ſtrid, på det de måtte winna pris af Kon: 
ung Stenkil; men bönderna, fom till ftor del blifwit waͤckta 
ur fin ſoͤmm och fommit ut regnwaͤder, illa flådda och bes 
waͤpnade, hade ej tid att höra tal, utan uppgäfwo ſitt Hår: 
ſtri. Deraf blef Lagmannens haͤſt ffråmd, ryckte upp den på: 
ke, hwarwid han ſtod bunden, och, då denna flog talaren i 
ryggen, trodde han, att det war ett ffott från fienden. «Det 
år ock ett fördömde ffjutande,> brummade han förffrådr och 
for hem ifrån det wädliga flagfåltet. Men Goͤtarne anfoͤllo 
modigt fienden och waͤrmde upp fina frusna lemmar med taps 
pert fåftande. Norrmaͤnnen, fom woro baͤttre flådda och bes 
waͤpnade, ſtoͤrtade ned mot dem från den höjd, der de afbidat 
anfallet, och ſnart förlorade landtfolket fåltet och drog fig tills 
baka. Men Håkan Jarl war nu naͤrwarande, och han faͤllde 
ide få laͤt modet. Hang banérforare war fallen, och banéret 
taget af fienden; det funde han ide lida. Norrmaͤnnen Hade 
waͤl wunnit feger, men dock gjort få mycken befantffap med 
Gotiffa armar och ſwaͤrd, att de gerna oͤnſtade fig hemma 
igen. Derfoͤre ſoͤkte de fig i ſtoͤrſta ſtyndſamhet waͤg genom 
ſkogarna tillbaka till ſtranden och fina ſtepp. Men Håkan 
hade ſamlat de raffafte af fina mån och förföljde fienden. På 
waͤlkaͤnda ſmäwaͤgar i ffogen genfföt Han Norrmaͤnnen, rufas 
de fram och nedgjorde den ena hopen efter-den andra, tilldeß 
Han fann den man, fom bar Hans banér. Honom flog Han 
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manligt till jord, tog ſitt banér igen och tyckte ſig "nu hafva 
wunnit ſeger. Skofte het en Hpperlig man i Norrige den 
tiden, Han war nårffyld med Konung Harald och i fort ans 
ſtende. Om nu denne tappre ſtridsman anfört något af alla 
| deja flag, tagit eller förlorar Håkans banér, kan ſtaͤllet moͤjli⸗ 
| gen of en fådan maͤrkelig tilldragelſe fått namnet Skofteby, 
od den omtalade folkſaͤgnen om gården Skofteby ega fin 
fannfårdiga grund. Naͤr Konung Herald fik underraͤtteiſe om 
banerets återtagande, fade Han: «än lefwer Häkan Jarl.» 
Deraf har det ordſpräk uppkommit, att den, fom tånter med 
alo magt förnya ett miflycfadt. företag, ſaͤger: <Än leſwer 
| GåPan.a 








5. Bonung Stenkils doͤd. Konungawal. 


Konung Stenkil war en man af ſtor wishet och redligt 
finne. Han Håll Friggssfrid i fina dagar och blef derfoͤre lika 
nirdad af Chriſten fom hedning. Om honom år ſagdt, «att 
han meſt aͤlſkade Weſtgoͤtarne af alla de mån, i Hans 
rike woro,> oh att «Weftgåtarne alltid gladdes åt hos 
nom, medan hans lifsdagar warade.> Men råttwifare 
& att fåga om honom, det han war alla fina underfåter en 
hud Konung. Han dog 1066 och fåges ligga begrafwen i 
famene kyrkogärd. En annan fågen bland folket år, att den 
få tallade Kungskullen der inwid år hans råtta graf. 
Efter Konungens död blef nytt konungawal. Alt fedan 
Veſtgoͤta⸗ agmannen Emund foͤrebrädde Upp: Swearne, att de 
fÅ troget hoͤllo fig wid Gamla Uppfalasåtten, hade folket allt 
mer od) mer begrundat hang ord mid Anunds mat: «I Upps 
tömwear hafwen wåld, att denna gången råda; men det 
efåger jag eder, fom haͤrefter komma månde, att fömlis 
ge, fom nu ej willja håra annat, ån att RKonungadoͤ⸗ 
tmet i Swithjod ſtall gå i den gamla åtten, de ſtola 
tjelfwa lefwa och ſamtycka, att Konungadoͤmet går i 
Aen annan aͤtt, och dermed baͤttre noͤjas.) Weſtgdta—aͤt⸗ 
An, fom började med Stenkil, fom nu åter wid detta konun⸗ 
gamal i åtanfa, dock få, art Häkan Roͤde waldes foͤrſt, tills 
dj Inge Stenkilsſon, fom uppfoftrades i Ryßland hos 
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fina avhdriga, Hänn äterkomma, då han, med. fin broder 
Hallftan, ſtulle taga omſorgen om. rife och land. Sådan 
mar Konung Håkans waͤnſtad för Stenkil, att den i heta Nors 
den omtalades fåfom ett efterdåme af trofafthet. Efter Stens 
filé död war han de unga ſoͤnernas trogna ſtoͤd, intilldeß han 
fielf, några år fednare, dog och jordades i Lewene. Der, i den 
ång, fom kallas Haßelbacken, uti en liten med ſtenar kringlagd 
fulle, fåges den gode Konung Håkan hafwa fin graf. Andra 
fågner gå dock, att båda Konungarnes graf år under Kyrkos 
dalens oͤſtra hörn. 


6. Om Konung Inge, eller Ingemunder bin Bode. 


Ute i fjön Lonen, nu Hornborgaſjoͤ kallad, ffall fordom 
hafwa ſtätt en haͤrlig fonungaborg, och underliga ſagor Hafs 
ma blifwit beråttade om ſpoͤkelſer och fållfamma foͤreteelſer på 
wattnet, der borgen ſtätt. Under wattnet, få fåges det, får 
borgen nu; men i ljufa mänffensnåtter fynes han ſtundom 
ofwan wattnet med fölfbelagdt tak, och ortens gamla fiſkare, 
fom nattetid warit ute, weta beråtta mycket om de riddare 
och granna fruar, fom hwimla fring den fpåfande konunga⸗ 
borgen. Denna ſtall hafwa warit Konung Ingemunds borg. 
Denne Konung war mycket begifwen på jagt, fåfom Hans 
förfåder, och wiſtades meſt på de gårdar i Weftergåtland, fom 
lågo på foten af Moͤßeberg och ſtranden af naͤmda fjd, i bås 
rader Gudhem. Der år en gård, Ingatorp fallad, af 
Konung Ingemunds namn. En fågen år, att Konungen i 
begynnelſen der Haft blott en liten jagtfoja, då han aktat på 
fogeklef; men med tiden blef deraf en ftor fungsgård, omgifs 
wen med graf och mall, hwarefter aͤnnu fpår ſynas. Der åts 
ſtade Konungen meſt att bo, i fina fednafte är, och blef ban 
der doͤd. Hans griftſtaͤlle år på Hangers kyrkogård; men arafs 
maͤrden. har -wmarit en fupig ſten af manslångd, mellan trvåns 
ne ſteukors. Sjelfwa ſtenen, fom liknar ett lot på em tif 
kiſta, ligger ånnu qwar der på fyrfogården, Sedan Warn⸗ 
hems flofter i något ſednare tid uppbyggdes, blef der mänga 
Swea Konungars lågerfad; åfroen Konung. Inges qwarlefwor 
fördes dis från Haͤnger. 


i 


7. Tempelsbpanden + Bale tlypfala . 


J Konung Stenkils tid fom till Sigtuna en tårare, fom 
predifade Chriſten tro med ſtor waͤltalighet, få art de, fom är 
hört hang förfta predikan, inſamlade åt honom en gäfwa af 
fjutio marker filfroer. Hans namn war Adalward; men af 
folket kallades han Halward oh Halwor. Han mwandras 
de omfring i Goͤtalandet, Bohuslaͤn oh Norrige, predikande 
alletådeg Chriſten Tro, och blef af de Chriſtna mycket aͤlſkad, 
emedan han ſtaͤdſe troͤſtade de förföljda och anwaͤnde de flora 
penningeſummor, han fick af Konungarne och de rita i lans 
det, till noͤdlidandes hjelp och fattiga fängars foͤrloßning ur 
tråldom, Ptterby fyrfa i Bohuslaͤn år af honom bekoſtad 
oh fallades «Sanct Halwors kyrkas; der foͤrwarades 
långe, oh må haͤnda finnes der ånnu, hang bild. På Dals⸗ 
land, nåra Botilſaͤter på Nåfet, år i en klippa ett rum, Sa net 
Halwors ſtinga benaͤmdt, ett minne of honom. De enfaldis 
gå Chriſtna på den tiden hade till Honom fin lit, förmenandeg, 
att allt hwad han bad beffårdes Honom af himmelen. War 
långvarig torfa, oh han bad, få fom regn; behoͤfde boͤnder⸗ 
va ſolſten och torr waͤderlek, få trodde de. fig få det för Sanet 
Halwors ſkull. Men Stara Viſtopschroͤnika talar ide mycket 
till hans beroͤm: 


Halwar gamle fora thernåft; 

Han fler fin id fom Han kunde baͤſt. 
Intet fan man om honom ffrifree, 

Hwad han tår i fin tid bebrifmo. 

Honom mar på ther fifta doͤden i månen, 
Thy blef han did, fom flere fåre honem.> 


En biffop, fom uppoffrade allt för folket oh inga ffatter 
ſaulade under biftopeftelen, kunde af fina eftertrådare I 
ſednare förderfwade tider ide priſas. Nu fåga de foͤrſtändige, 
fom detta om honom låfa: pris ware Halwor får ocgennysta 
06 menniftokaͤnet: Til hans Aminneiſe har Halmwardsemefan 
blifvit firad i Norden, och kaͤllor, i hwilka han döpt hednin⸗ 
sine, bång dnnu Hans nann. För Chrißendomens utbredauw 
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de nitaͤlſtade Han mycker, dom ida wieliga. Hedniugarne ha⸗ 
de ftort allwar smed fina gudars dyrfan. Det war ide nog, 
att .de ånnu, efter faͤdrens fed, kommo till det ſtora afgnudafus 
fet .i Uppfala; de hoͤllo deßutom i hwarje wecka, fårdeleg 
på Thorsdag, ſitt Thora⸗blot hemma i huſen. Deraf kom⸗ 
mer, att de mwidffepliga aͤnnu anſe Thorsdagen fom råtta das 
gen för all trolldomsbragd. Wid ſina äterfålt, i fina heliga 
lundar och utefter allmaͤnna landswaͤgarna hade de ſmä bones 
hus, med någon gudabild uti. Der ingingo dagligen ortens. 
folk och waͤgfarande, att förråtta fin andakt på ſitt wis. Alla 
deßa ftållen woro å flora tinget oh i Konungaseden fridlyſta 
med Friggs⸗frid. Den åra, fom aldrig ſwiker ord och afſked, 
war den tiden Swenſka folkets rotfaͤſta dygd, och den wishet 
war och deras, att ingen borde för trosmäl förföljag. Derfoͤ⸗ 
re ålffade de fina Konungar och hoͤfdingar, få långe de oͤfwa⸗ 
de deßa dygder, faftån de oͤfwergifwit fina faͤders tro oh dfs 
wergätt till Chriſtum. Från denna årlighet i fina loͤftens oh 
foͤrbindelſers Hållande wille Halward, fom ej war Swenſt född, 
foͤrleda Stenkil och låg honom ſtaͤndigt i dronen med fitt förs. 
flag, att uppbrånna Uppſala⸗templet, tillifa med alla de fmå 
bildhuſen wid waͤgarna, och ſälunda på en gång fårftåra hes. 
dendomen. Men Stenkil Hol freden, lefde trygg. och dog. 
årlig Konung. Halward war nu i Weſtergoͤtland oh oͤfwer⸗ 
enskom med Biffop Egino i Dalby uti Skåne, der biſtops⸗ 
fåte war, inan domen flyttades till Lund, att på eget bevåg. 
utföra, hwad den: gamle Konungens wishet afhällit dem att 
före hans död werkſtaͤlla. De ſtormade fram och nedflogo i. 
hela Weſtergoͤtland afguda⸗templen tillifa med Skurdgue. 
darne (få kallades bilderna i de fmå boͤnehuſen wid wågars | 
na). DÅ Hånde, hwad Stenkil Hade foͤrutſagt: Hedningass. 
ne, med förakt för en religion, hwars prefter ide hoͤlo ordf 
och afſked, refte fig upp mot de Chriſtna oh ihjålftogo eller 
fordrefwo alla deras prefter, få att hedendomen åter fi nytt 
lif. Men folkets kaͤrlek och förtroende för den malda Konuing.. 
Hakan ftållde ſnart åter allt i dej fordna ſtick igen. 9 
Konung Ingemund fåg med oro hedningarnes werande 
magt ocj den undergång, fom hotade Chriſtendemen. DÅ 
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bitjade Han fofna till de Chriſtaa laͤrarnes råd, att fleffings 
ou aſgudatjenſtens ſtora MNåd t Uppſala och uppbrånna det. 
umpel, der den afgudiſta ſtyggelſen Hade fire hufwudſaͤte. Den 
samla Difarfalen, med alla fina gudar och all forntida prufs, 
fit då upp i lågor. Detta kallades att rena templet, oh 
inymdes fedan inom de gamla murar Chriſtna helgedomar; 
få blef nu warande Gamla Uppfala fyrfa byggd. Hedende⸗ 
men reſte waͤl aͤnnu en gång fitt hufwud under en treårig 
td; men fåfångt war, att lifwa Honom Åter; lilaſom den 
heliza offerlundens nakna, forbraͤnda ſtammar, war han och 
ſutkelad och groͤnſtade aldrig mer. 


8 edendonens Doͤdokamp. 


Trygg ſtod üñ Uppſala ting Konung Inge. Men, då 
ban ite wille förråda himmelens ſak och återgå till forfaͤdrens 
willfarelfer, raſade Hedningarne mot Honom. Då hånde, hwad 
fm oftaft haͤnder, når en Konungs wålde tutar till fall: 
ſedna waͤnner och ſmickrare aflågga foͤrſtaͤllningen och blifwa 
wyenbara Drottſwikare. Swen het en man af en rit Oſt⸗ 
om Han war Konungens fwåger och hade naͤrmaſt af 
ste Mutit Hans huldhet och förtroende. Men åra och fame 
neie tyftna, når hoͤgmodig regeringssåtrå waͤckes i en falft 
muniffag broͤſt: då rafar for mor fader, waͤn mor mån, och 
rar mor broder. Swen ſteg fram, uppaͤggade ån mer det 
fablindade folfet, lofwade att ärer uppråtta faͤdrens gudstjenſt, 
ch, om de wille taga Honom till Konung, förband Han fig 
M genaſt anflålla ect hoͤgtidligt forſonings⸗offer åt de glͤmda 
mar. Detta behagade Upp⸗Swearne, fom woro de argafte 
Srningarne, waͤl. Menigheten dref den goda Konung Inge 
ud ſienar från tinget, oh Swen utropades till Konung. 
Drpå framleddes en haͤſt för den nya Konungen, fom nu 
tf förbe offerknifwen och flagtade djuret, hwars fört fedan 
Writades till wanlig offermaltid. Detta kallades att blot a, 
fr offra, oh Konungen fit namner Dlot⸗Swen. 
Sam for Han till Soöͤdermanland, hyllades der och anſtaͤllde 
sår, hwarwid, fåfom redan omfoͤrmaͤldt år, den helige laͤra⸗ 
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ven Eſfil doͤdades och blef martyr får Chriſti namns frimrodbis 
98 bekaͤunande. so ooh , 
Bland Weſtgoͤtarue fann Inge ännu trohet och fåfer tills 
flpft. BlotsSwen for imellertid omkring i Uppland, blotade 
och hoͤll gågabud oͤfwer allt, tilldeß hans. och hedendomens os 
Ipdsdag war inne. På Broby gård i Uppland gåftade Han 
med fina ypperſta mån och gi, efter ſtarkt drickaude, en afs 
ton till fiwila i ell fåferhet. DÅ hade Konung Inge kom— 
mit dit med nägra få af fing trofaſta kaͤmpar, tånde eld på 
huſet oh braͤnde få de ſofwande hedningarne inne, Men Blets 
Swen ſtoͤrtade ut ur lågorva och blef vå Broby gårde Nsad4 
huggen. Der, på firanden af Sagån, fom fritjev Upp: 
land från Weſtmanland, fer; nåra Nyqwarn, den waͤgfaran⸗ 
de bland äkertegarna en wacker gren kulle Höja fig till wen⸗ 
fer om landswaͤgen; der, fåger folket, hwilar Konung Bloc 
Swen. 


9. Zelſtngarne i Årefund. 


Wid den sid. då Konung Inge och hans fon Raqg— 
wald i Gjåta landet hade ſtrid med hedningarne, eler oc mvg 
der det att Blot⸗Swen anförde der inbördes krig, fo ſtoͤr⸗ 
be landsfriden, utruſtade Helſingarne ſkepp oh gjorde, ewliga 
samla fågner, en utflyttning under anforande af en maͤgtig 
man, mid namn Ibjoͤrn. De kommo til Örefund oh Mo 
de ofrid på Seeland. Konung Ewen Eſtridsſon war då Hbl 
och hans fon Harald hade ingen magt ast göra  Oelängemn 
ne motſtaͤnd. De intogo då och byggde laudet på dåre ſide 
om Sundet och kallade, efter fits namn, den ſtaden, ſom anm 
på Danffa ſidan, Helſingoͤr, och den på Swenſta ſidan Hei 
ſingborg. Staͤllet talades fordom Ore⸗krok. Ibjoͤrn blef Hål 

i Oreſund; men bautaeſten reſtes i hang hembygd af dauw 
moder, till minne af denna fård. Wid Walbo i Geftriktpuwj 
ſtaͤr ſtenen med denna inſkrift: Ichilora låt rifta föras Hem 
na aptir Ibjörn fom fin, fom war Håfbinge. Gelfnges 
nes och wans Seeland allt. Gwen och Arnfefter od 
Ainwiter, defa havs följelagare, gjorde grafhoͤg år 
björn, fom blef dåd I Örefund. Bud Hjelp; kbans 
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' och Guds TRA Rupgrey' riande Buvsr. — Icke 

långt derefter dog. Romwg Marald, Dwen Wfsfons fon och 

eftertraͤdare i Danmark. Många oroliga och ſtridslyſtna Herrar 
brynte sfäroffäde Ana fån i hake tand: deraf tallnder ban 
Harald Hen, eller brynſten. Hen fåges hafwa fn lågerftad i 
Delby t Ståne, der hans grofſten ligger, litnande Konung 
Inges på Hangers tyrfogård. 


. 
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to. Om Kållande[d' 04) Norrmaͤnneno inbrott J Weftergåtland, 


KÄllandsåd Oektac fördom hafwa hetat Quwaldinges⸗b. 
Hen år belaͤgen wid Kinnavifen, midt ernot didkoͤping. Man⸗ 
ga minnesmårfen. efter forntida ˖ ſtrider finnas der aͤnnu i ſto⸗ 
garna. En gammal' ſaͤgen år ibiand folket, att den förfta, ſom 
nedfast fig. på denna "db; wurit' en man, gemenligen Sigge 
Fiffare benuͤmd. Hans sräfften wiſas un oh hoͤgt uppreft 
bantaſten. Hanu Myrtgde. från Kinnakulle hit, dels för der gor 
da fiſtket, dels för biſtopra⸗ grannſtaps ſtull i Hufaby, eme⸗ 
dan all fiſt, fom Sigge tog, wille biſtopen hafwa på ſitt bord. 
Meita påminna om tilltåndet i deja tider. Biſtopar och 
meſter wille gerna haſwa teaoligheter, och, enligt ſagorna, 
gare i ſynnerhet bondhuſtrurna benaͤgna att båra Mit til pret 
NMa; men deras maͤnner Hade gerna litet fiſt på eget bords 
Misse war slav, då Han uppflagit fitt rjätl I friher på KA 
sandesd. En a föga berattas om den förfta fiffatefoja, fond 
bysgdes : då Aaneschås, dor nu år Stoholm, och fall fins 
oe i ån firrå landsorur :om- hoimars bebyggande. Om 
208 fiſtate fråg BGidermanland, fom forſt upoſlog ſitt tjaͤlt 
I. Stodhokw;. Ar voraͤtiolſen alld eles denfamma; ſom den ont 
AMſtaren på Kallande⸗d. Han fars it fn: fifrarefåt och talade 
sin en ſtor lar, den han fångar. . 
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Det får jag wid Beepens hatt, 2 
Du: flall: fofiva & tovuet i- natt.> ) 


Giffaren förftod då, att båg war flys: han ſwarade: 


«Mitt walmarsſegel oh ekebaͤt 
De ſtkilja mig och Bispen åt.> 


Derpå hißade han fegel och ſtadnade ej förr ån i Wilerss 
wif på Kållands; der fatte Han fig ned, och blefwo Siggeg 
efterkommande den ortens förfta inmwmänare. Meſt ryktbar blef 

fedan, i Påfwedömets tid, på tolfhundratalet, den ytterſta 

udden af ån, fedan Biffop Brynolf i Skara der byggde. 
det ſtora, fafta ſlottet Laͤ ek d. Detta namn fåges udden Förs 

ut haft af den myckenhet late, fom der: fångadet, oh derag- 
blifwit kallad Lak⸗d. Huru de flora ſtenroͤren, årtehdgarner 
och andra. nu. på ån befintliga minnesmårfen tillkommit, ber 
råttar ingen fågen; men i Konung Ingemunds tid. tilldrog 
fig der följande maͤrkwaͤrdiga haͤndelſer: + 
En ſtridlyſten och orolig, Konung i Morrige hette M ac, 
znus Barfot. Han påftod, art Waͤrmland oh eftgårag 
Dal, till Goͤta elf oh Wenern, ſtulle Höra Morrige till, ocdp 
fom med en ſtor frigshår att twinga naͤmda landſtaper undert 
fin lydnad. Baͤſt trodde Han fig tunna behålla landet, . owe 
ban lemnade krigsfolk qwar på Qualdings⸗d och der byggde 
en fåftning mot Gottarne. Sigurd Uliſtraͤng oh Finwi 
Skofteſon woro hoͤfdingar ofwer Norffa krigefolket på dura 
Konung Inge hördes ide af, Hau lemnade fienderna i fredys 
och de trodde, att Han af fruktan git få långfamt till wågaa 
En fmådewifa fjöngsé då om honom af Norrmaͤnnen: 


«fånge drdjer Konung Inge a 
Med fin ftora nederreſa. 


Men, når hoͤſten fom, oh Wenern frås, fom Konung 
Inge ned med fire trigsfolk, wål ruftad till anfoll. På tfeu 
gif han utan Hinder till befåftningen & Qwaldings⸗d oh be 
. tågrade Norrmaͤnnen. Men förft bjöd Han dem frint 
Hem till Norrige igen, mad attt hwad de på ån egde. 8 
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| ſwarade då frost: Icke åvo Tlorumrån wama. ape 
| låta wiſa fig bort, fom boſtap ar hage.» — Derpå börs 
Jade Swenflarne anfallet på forſtansningen med den fram⸗ 
sång, att fienden nogfamt kunde fe, att allt forſwar war oc 
 Mmijligt. Konung Inge, fom gerna ſtonat blod, bjöd dem & 
on frid. om de wille aftäga, dot utan att få föra med fig 
| wepen eller egendom; men, då Norrmaͤnnen ånnu framhårdas 
de € fire motſtaͤnd, anföllo Swenſtarne dem utan widare ffonss 
"mål. Suart blefwo de nu glade, att få taga finn tillfiytt titt 
Swea Komingens nåd. Han gaf dem frids men de måfte, 
a firaff för fitt owiſa motſtänd, draga fin wåg i bara unc 
vertiaderna och låta fig behaga, att de Swenſte gåftvo hwar 
och em sid utgårndet ett flag af ett fd åftver ryggen. Så 
flutades Norrmaͤnnens herrawaͤlde på Qwaldingssd. Konung 
Magnus blef ita tillfrede med denna foͤrraͤttning och drdide 
ide långe att å nyo hemſota Gdta landet med ofrid. Från 
Wifen, eller Bohus lån, fom Han infråftar, fom han med: 
frigsfolf upp i Goͤta elf wid Fors och Forerna i Flundre Hår 
mm. Konung Inge moͤtte Honom med hår, och, efter ombyt⸗ 
lig tyda i fiera flag, togo fluttigen Norrmaͤnnen flykten. Kon: 
4 Magnus war drånd af en råd tappa, fom Hångde Honom: 
öfwer axlarna. Denna fågo Gdtarne oh förföljde Honom med 
«& ifwer. Ögmund Skofteſon forang bredwid Konuns 
om oh fåg Honom i fara. WByt Pappa med mig, Kon: 
ung!> ſade han. Det ffedde. Sedan började Ögmund fiy 
of: ell magt åt ett annat Håll ån Konungen. Då temnade 
e Magnus i fed och efterfatte Ogmund, menande Hos 

nom wara Konungen. Men Ogmund war få lårt och mig, 
ett ingen funde hinna honom. Gå råd fig båda till ſtep⸗ 
ma oh kommo lyckligt Hem i fitt land igen. | 


2. Minnesmaͤrken oc) Saͤgner från Konung Inges rid. 


rDexreſter hade Konung Inge frid oh waͤrdade fig mycket 
den förfallna Chriſtfendomen. Han wiftades i Weſtergoͤt⸗ 
> för det meſta på Arewall, ett wackert flott, mid em 
fb i Walle Hårab, oh på Ingatorp. : På båda defa 
wiſas grushögar och wallar efter ſorntida faͤſten om 
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bergor« . En. He i hans . heß Het Maorrus. Af Hans:mwin 
ſande härftaͤdes her Marvendsbårkers fom från Maͤße⸗ 
berg fallen ned wid de sfåna, blomfterrifa & tår sslids er, fen 
namn. Det tyckes, fom, ſkulbe Kungssffalben, i den flora 
briſt på prefter, fam egbe rum efter hedningarnes uppror,. förs 
raͤttat någen preſtetjenſte ty bland de gamla I bygden år em 
fågen, att Evarigeliken Marcus predikar oh döpt i Mercerdr 
baͤcken. Nåra inrikt Ingaccep ligger Situma, eler SG åt va 
na, fem ſaͤges fordom hafwa warit den ſtad, der den förfta; 
inflyttningen af Goͤter börjar nedſaͤtta fig. Der wid. tanhönr 
waͤgen, midt emot de få fnilade DO dinsångarnae, ligger 
en flor fen, fom af byfolkes kallas Marcus Sten. Om 
denna wackra hdjd myser behagat Konungens flalv. Marcudy. 
få ant Han wid ſtruen fjnugit fina fåhger för foftet,. eler ont: 
ban mä bhånde derifrån predikar, blir åfrvem: detta frålle etn 
mint? från Kommg Inge den Godes dagar. Eljeſt fabdj, 
nas ide heller i denna: bygd den gamla fåga, fom förråtjeg: 
om alla ſaͤdana friſtäende ſtenar, att de blifwit faftade af Jaͤtt 
tar, fom welat nedftå vågon nårbelågen kyrka. Haͤr ſaͤges, 
att en JFörte, fom bodde i Himmelsberg, kaſtat Marcus⸗ ſtenen, 
då Han oroades af Elockljudai. från Saͤtuna kyrka, och derwid 
urapat sr 
«Jag gitter ide hoͤra 
Pinglornas ölåt i Saͤtuna by.⸗ 
En. anttan Marcus Sten, aͤfwenledes bland de dv 
ſta friliggende ſtenar, ligger wid mågen mellan fåterievua 
Stacketorp oh Diſaräs i Wånga ſocken. Och, alt 
denſtund idenna bog allenoſt fådana minnen finnas, blir de 
troligt, att Chriſteñdomen derſtaͤdes af. den naͤmda lårareg 
Marcus blifwit wärdad, och att han med det namnet, Han 
dopet antagit, utvalt Evangeliſten Marcus till ſitt ſtyddshel 
gon. Util denna ſamma Weſtgoͤtabygd här den riden jemwaͤ 
warit bygder ett capell, hwarefter gruchoͤgar ännu wiſas wt 
en aͤng wid Mobotorp I Ma foden, oh af: landtfolket Ha 
nåmör den. Heliga Marcus Capell. En ång der bred 
win falldd Martus⸗Kaͤrren och en chi, fom der mpg 


Hy 
joller; naͤmnes Marcus: Kåtlan. Hon anfes ännu fås 
fm hetig, och, når om ſommaren fål och) jordfrufter börja 
win, heintar foftet watten Ur denna fålfan, att dermed watt⸗ 
nå plantorna, hwaraf de ſtola ffyddas för maft famt mycket 

ſeodas. 

Til den tiden; då Konung Ingemunds regering ſtakades 
hedningarnes upplopp, ſynes aͤfwen den wackra beraͤttelſe 
Fn ſom förtåljeg om Liwerts Kaͤhla på Klefwa hed. 
OM en wandrare fordom, då fållan, talrikare ån nu, hwarje 
| Midſommarsdag befokres af landtfolket, frågade anledningen 
till denna folkfeſt, fit han fötjande upplysning: <DÅ den hes 
— fige riddaren Liwert, eller Liward, fom från firiden mor Heds 
ningarne tillika med fin unga fon, red han Hår oͤfwer bergs⸗ 
heben. Af mattighet och toͤrſt dignade de båda ned från fina 
haſtar och förmådde ite fly undan laͤngre. DÅ föll riddaren 
bir på fnå, oh ett litet flyde ifrån honom den unge. Då 
bio en from bin till Guds Moder; genaſt uppſprungo troåns 
He Hara fällor, i hwilta de ſlaͤckte ſin toͤrſt, och de priſade nu 
Herran för detta under.> En annan beraͤttelſe ſaͤger, att rid⸗ 
baren wille raͤdda fin kaͤreſta ur ſtriden, men blef hår med 
henne nedffjuten af hebningarnes pilar. Af deras hjertblod 
ippwålfde de klara fållorna, fom genaſt med fina watten flös 
te tillfamman till den lilla båt, fom nu från dem rinner uts 
för heden. Allt fedan har bygdens ungdom hwarjſe är Mids 
ſemmarsqwaͤllen ſamlats wid Liwerts Källa, att dricka af det 
Nara wattnet och tillbringa natten med ſamtal, fång och lekar. 


12. Frids⸗Jungfrun. 


I Konung Ingemunds gaͤrdar sverte intet blomſter fagrare 
dn den unga Konunga⸗dottern Mar garetd. Om hon tills 
bregte fin barndom på Ingatorp, wid Lonens wackra ſtrand, 
på Arervall, eler bland jungfrurna i Gubhems tyfta kloſter, 
år ide beråttadt; men behaglig och får war hon folket. År 1106 
fed ert ryftbart Konunga⸗moͤte och fredeftut i Kunghaͤlla, nus 
ferande Kungelf. Efter flaget wid Fors oc) Forerna måride 
Kenung Magnus all fin hog från inkraͤtming och ſegerwinning 
fer Swenſtarne och dnffate' få lefwa'i frid. Det dnſta⸗ 
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de och Inge alltid, faftån han icke fruktade frid. DÅ berenrabe 
ella tre Nordens Konungar ett moͤte, hwarwid Konung Erif 
i Danmark war medlare. Dit ſamlade fig många Höofdingar 
och mycket folk, och alla gladde fig, art hafwa ffådas tillſam⸗ 
mans tre af ſtora och ypperliga egenffaper få utmaͤrkta Koi 
ungar. Konung Inge war den ſtoͤrſta och meſt fartarvulne 
gill wert och ätboͤrder; Magnus den lifligafte, lyſande af hur: 
tighet och glådje;s Erik Ejegod den fagraſte, utmaͤrkt af 
fföna och intagande anletsdrag. Freden ſloͤts utan långa trois 
fer oh rådplågningar. Konungarne gingo affides för fig ſſelſ 
wa ifrån fiva mån oh kommo få oͤfwerens, art fred frule 
wara, och ingen ffulle fordra andra grånfor för ſitt rike, år 
fom af ålder warit Hade; derpå gafé ett Handflag, och det 
handſlaget ſwek fedan ingen af dem. På futer befeglades 
freden dermed, arr Magnus begårde Konung Inges ſtoͤna dot⸗ 
ger, Margareta, till gemål, och fördes hon fnart till Morrige 
fsåfom Kunglig brud. Då fallade folket Henne Fridkulla, 
eller Frids⸗Jungfrun, oh detta aͤrenamn tillhoͤr för e 
waͤrdeliga tider Hennes i Norden ålffade minne; ty hon fik 
tade fred, ide blott mellan folfen, utan och mellan de ſoͤndra⸗ 
de bhöfdingarnes åtter. Men Konung Magnus for i weftar 
wiking, få tallades fjöråg till de lånder, fom ligga mor We 
ſterhafwet. Der fiupade Han, och hans enta, Margarem, 
blef en tid derefter gift med Konung Nils i Danmark, Erikt 
broder och eftertrådare. DÅ war fred i de tre Nordiffa riken. 


13. Om Konung Gallftan oc) hans Såner. 


Konung Ingemund hade en for, wid namn Ragwald. 
Om hans Iefnadslopp finnes ingenting i de gamla hiſtorte⸗ 
böder beſtrifwet. Doc fåges, att Han warit Konung och fin 
faderé medregent. I den nejd af Weſtergoͤtland, der Konung 
Inge oh hans barn uppfoͤddes, lefde och dogo, omtalas em 
bdfding, wid namn Ragwald, hwars graf, en ſtor Håll, hwl⸗ 
ande på underlagda ftenar, wifas i ffilnaden mellan Kyrk 
torps och Dala egor och kallas Kung Ragwalds Graf, 
Hår fan waͤl wara den unga Konunga⸗ſonens hwiloſtad, hwil 
ken troligen fallit wid hedningarnes upplopp, den tid Biffoj 


⸗ 


flog ned gudahuſen och bilderna i Weſtergoͤtland, el⸗ 

unket BlotsSwensé regering. Ragwalds efterlemnade 

doster blef gift med Konung Henrik i Danmark och moder 
til Magnus Henriksſon, fom fedan blef Erif den 
Heliges baneman. Men Konung Inge Hade en broder, 
Hallſtan. Han war Konungens medregent och) wann, uns 
der fir regementstid, både fin broders och folkets kaͤrlek ſamt 
blef mycer förjd, då Han för tidigt dog. Twaͤnne ſoner lem⸗ 
nade Haliftan, Philip, fom blef Konung Ingemunds efter⸗ 

| srådare, men leſde fort, och Inge, fom kallas Inge den 
Pngre, hwilken ſedan blef Swea och Gota Konung. För 
— bara laͤſa, få ſaͤges det, glömde han folk och land. Hwem 
ſem behagade, kunde haͤrja och plundra i hang rife, och ſtor 
efåterhet war i hang dagar. De många herrar af Konunga⸗ 
blod, fom funnos t både Danmark och Swerige, öͤfwerſwaͤm⸗ 
made landet, och alla wille de wara Konungar. Om de föres 
gående frora Konungarne af Weftgdrtasåtten heter det, 
ett de waͤrjde landet drångeliga och bråto aldrig lande: 
feg, utan hoͤllo hwar wid fin rått. Nu war denna ſyckliga 
tid förbi, oh wål fora wald⸗Konungar på en gång plågade 
pottet och ſtoͤrde friden, utan att Konung Inge drog ſwaͤrd 
till. fitt lands firfwar. Han Hade byggt Wreta kloſter och) tår 
ut antågga många fyrfor i Oſtergotiand. Der fart han, hoͤr⸗ 
| be mefor och hoͤll faſta och boͤner, under det hans arflånder 
| ſetlo honom ifrån och walde eller ihjaͤlſiogo nykorade Konun⸗ 
| ger. Men Konung Inge tefde för utbredandet af fridens tås 


Mm 
* 





ra och afffydde blodsutgjutelſer. Deraf ſades om honom, att 
"an wanflågtades från fina fåders mandom och åra. 


4. Om den geliga Ragnbifd. 


Vid ſtaden Soͤbertelge år en frön fålla, fom kallas den 
"Heliga Ragnhilde Kålla. I orten går en fågen om 
lenningarna efter en forntida borg, fallad Ragnhilds 
Borg. Der ffall Drottning Nagn Hild, Konung Inge 
d. Dugres gemål, en tid hafwa Hållit ſitt Hof, och år i Teh⸗ 
og0-tyrka. hennes graf. På ena fidan om naͤmda ſtad Ijuser 
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en wit af fatifjön In i landet, på den: andra Wgarén. — 
bar folfet i minne en gammal vers: 


t 


Imellan Loͤgare⸗watten och det falta af, 
Der har Drottning Ragnhild fir graf. ' 


Många hålla få före, att detta allt handlar om den Drott 
ning Ragnhild, fom war Konung Ingemund den Godes går 
mål, men att den Drottning Ragnhild, ſom kallas en Her 
liga, warit Sonung Inge d. Yngres Drottning. Om Henne 
fortaͤljes från forntiden följande Helgonasfaga: Den heli⸗ 
ga' Ragnhild war en ros utan tdrne. Wibd andaktsdfning,: 
bön och faſta uppwerte hon, af den namnkunniga Fotkunga⸗ 
åtten, i det hårliga landet wid Roxens ſtrand. Der blef How 
Konungen får, och wiſtades han der mycket för hennes frall.: 
OM för hennes ffull låt han mången kyrka bygga, font aͤnnu 
i Öftergdtland bår hang åminnelfe. Det fåges af några, att 
hon alltid förblef en ren och obeflåddd jungfru, och att Soͤ⸗ 
derfdpingg hetfobrunn, henne till åminnetfe, kallas St. Nagu: 
hilde Kålla. Dä Konung Inge wiſtades an tid på fir 
gärd wid Wreta kloſter, blef han genom fina fienders tillſthn⸗ 
dan foͤrgifwen, och blef Han der i fioftergården begrafwen. 
Af ſorg oͤfwer denna ſwära ſkuld, fom betungade fådernedtans 
der, wille nu Ragnhild faͤrdas till Heliga Landet oh Chriſti 
graf. Denna fåra och aͤfwentyrliga pilgrimsfård företog hon 
oc för fin och den döda Konungens ſſaͤlaliſa. Underligen ups 
pehoͤll henne Herren på den långa, mwådliga faͤrben. En gång 
ofiwerföllo Henne roͤfware på en frog, plundrade henne och ienu 
nade henne naken i ffogen. Då fommo, få förråtjes i Hel⸗ 
gonafagan, Guds Änglar ned till henne och iklaͤdde Henne 
en fjortel, fom war ſtoͤn och underbaͤrt wirkad. Då rom Hon 
hem till fitt faͤdernesland, lefde fedan i fin hembygd och: Wri 
ta kloſter under Heliga andaktsoͤfningar, ſokte de fjuta, bi 
fattiga och faderldfa och omwaͤnde de ogubafriga till € 
ſten tro. 


På denna tid fefde en Jarl oͤfwer VReftarydrtand och M 
rike, benåmd Gödte; han war nitiſt Chriſten och kallades 
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deyet Ertl. Gotlamda kyrkani Nerike tår Han bygga, och 
her hon af honem fitt namn. En annan Gotlanda KH ri 
te år capell till Fliftad i Weſtergoͤtland. Owißt år, om det 
år detta Goͤtlanda, fom Goͤte byggt, eller bdaͤra. En fer 
mwitingsfård företog denne Jarl mos hedningarne vet Itland 
nh i Spanden, rik de Thrifmas hjelp och troͤt. I hans ſoͤl⸗ 


je woro då många mån från både Swea och Gåta land. 


Rawterrar finnas ånnu, fom tala om denna faͤrd. I Gaͤſin⸗ 

ze fyrtodörr -i Soͤbermanland flår em af deßa ſtenar, ſom Rag⸗ 
deſte åt bonden (man) fin, Swen; han wat weſter 
ut med Möte, 06 I Londeryds fyrfomur i Oftergotland en, 
om Widrik reſte åt fin broder Tjalfe, ſoim war med 
Göte. I Föro fyrfomågg i Uppland flår afwen em fÅdare 
mänegften, uppreſt & Aſur 4kansſon, fom tva4rt i wir 
kingsfaͤrd med Gôte. Denna namnkunniga mans dotter 
kodela war gift med Konung Erik den Heliges ſatfadet, 
ords Bonde i Weſtergoͤtland. 





Fierde Cavpittet. Sweriges Konungar af 
Hſtgõta⸗ Jarlarnes aͤtt. 


1. Om Syd⸗Gota Ronungarne och Swerkerfg. åttens 
uppkomſt. 


3 Sider⸗Goͤtland, få kallades nedra belen af Oftergåts 
hand med Smaland, hade, allt fedan Blot⸗Swenes tid, den⸗ 
nes aͤtt bibehällit fig med Konunganamn och waͤrdighet. Svs 
nen Kol ſtyrde detta lilla rike lyckligen oh fick, af de goda 


Ånn i hang tid och efter der han tagit dop och Chriſten⸗ 


— — —— —— —  — 


dm, namnet Erik Ärfåtl. Ett krig till hedningarnes om⸗ 
dandelſe fördes af: Konung Sigurd af Morrige mot detia' 
lender. Wid Kalmar. borjades detta krig och kallas deraf Kals: 
Were ledung. DÅ antog Konung Kol Chriſtendom och allt: 
hang föll, hwarefter fienderna drogo han med frort byte, fes: 
ban de plundrat landet. Så förfwann ur det lander, hwad 
Vifiugarue fastar, och R vift iom: fordom blef vet ehrig: 
HJ . 





184 | 


Swerkee Lolsfon blef, efter fin fadet, Kounug i Sås 
dergoͤtland, men efser Konung Juges did åfrorn Swea Konung. 
Då blef hans fon, Cart Swerkersſon, Sydgåta Kung, 
od, når denne blifwit wald til Swea Konung, blef haus 
fon Swerker IL Konung i Soͤdergoͤtland. Alla defa Bloc 
Swens affomlingar hafwa dött waͤldſam dåd af moͤrdare etjes 
får fiende⸗ſwaͤrd. 

Oſtergoͤtland år ett land, rikt på fågner, fånger 06 mise 
nesmårfen, fom witma om forntida ſtorhet, åra och rifederse 
CSampsidigt med Weftergdtland, oh inan Aſa⸗folket tom cäk 
mårt land, war der beboddt af en gammal Goͤtiſt folkſtam. 
Meſen Ramunder, hwars gamla borgſtad ånnu wiſas uns 
der namn of Ramundaborg pänbergehojden RNamund as 
Hårt wid Soͤderkoͤping, oh Jaͤtten i Amberg, hwars dot⸗ 
ser Ramunder bortfoͤrde, aͤro åmnen för de ſiſta ſagorua från 
den tiden. Sedan hade Öftergåtland fina egna Konungar och 
Jarlar, och ofta fåger folfet om en ſtenhoͤg eller jordupphoͤjning 
på berg eller wid infjäftrand: Hår ſtod fordom en Konunga⸗ 
borg. Allgdta ting ſtod waͤl i Weſtergoͤtland wid Skara, 
oc dit fommo aͤfwen Oſtgotarne; men det af naturen mer 
gynnade oh fruktbara Öftergåtland hade oc en ryktbar ort, 
der Allhaͤradsſting i urminnes tid blifwit Hållna, och fom fes 
dan deraf fallades Lynkaupung (Linfbping), det betyder 
Doms ellev Tingéſtaden. Dit ſamlades de mågtiga or 
dalboͤnderna oh Wikingarne från fina på flrånderna af haͤrli⸗ 
ga fidar och ſtroͤmmar belaͤgna boftåder, fring fina Jarlar och. 
Konungar. Hår hoͤllo oc Oſtgoͤta Lagmaͤn fina ting. Men 
der war i deßa Konungars tid af Oftgåtasåtten, for. 
landet ſtaͤlldes nåft Folklanden, eller Uppland, och framför We⸗ 
ſtergoͤtland, hwilket detta företråde bland Swea landffap etc. 
jeft af ålder tillhoͤrde. Linkoͤpings ſtift blef det förfta naͤft 
Ärcheſtiftet; domkyrkan den haͤrligaſte, och Öftgåtaskloftren de. 
rifafte. Det beraͤttas, att de ryktbara floftren Alwaftra 
oh Nydala anlades på det fått, att Konung Swerker lodre . 
grundstenen till Alwaſtra på förmiddagen, och Biffop Gistoa. 
till Nydala, ſamma deg på eftermiddagen. . Men Alwaſtra, 
fom i gammal ſtrift Heter Aluftrum, fåges hafwa fått RAMEN . 
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sf Swerfero" gemål, Drottning Al fH id, och fordom hetat 
älfhildsfrad. Dock år möjligen råttare, art det faͤtt fire 
mm of den förbifiytande ån, fom fordom hetat Oluſtroͤm. 
Der ligga de nåmda Konungarne af Öftgåtasåtten begrafna; 
m alla goͤmda under en glömd grushoͤg. Der har oh Swe⸗ 
Heed förfta Ärchebiſtop i Uppfala, Stephanus, en munt 
från kloſtret, ſin lågerftad. Detta kloſters belågenhet, wid 
' frimnen och nåra det wackra Ämberg, har warit fårdeles bes 
hazlig. De åldfta kyrkor i Linkdpings frife åro från denna 
tid oh båra ånuu i fitt gamla byggnadsſaͤtt wittne om fin 
bga aͤlder. De fyra Konungarne of BlotGwens åter, eller: 
Öfshasbufet, Swerker I, Carl, Swerker II oc) Ios 
I han, hade nog inflytande, att blifwa walda till Swea Kon: 
ungar, hwar efter annan, i fyra thronledigheter, fåfom fram⸗ 
deles fonmmer act nåmnag. Mycken orolighet och många Kon: 
mgamordð föranleddes af denna maͤgtiga ått i Norden. : 


2 Konunga⸗wal och Allriks⸗gata (Ärifsgara). 


Frän Uppfala, wid en mil, år Mora ång oh Mora 
Gtenar, Ber i fordom tima AUhåradstingen hoͤllos, då Kon⸗ 
my waͤtjas ffulle. Men 'fålunda ſtadgas i gammal lag om 
Kenmgawal: <Nu tarfwar land Konung waͤlja: då ſtola de 
ene folfland förft Konung taga: Tiundaland, Attundaland och 
Cerdhundraland. Upplands Lagman ege Honom wid Uppfar 
ta förft till Konung döma. Dernaͤſt Hvar Lagman efter ans 
din: - Sidermanna, ' Öftgåta, Tiohårads (Smålands), Weſt⸗ 
qita, Nerikes och Weſtmanna. De ega honom till frong 
44 Konungadoͤme wålja, til act land råda och rife ſtyra, 
| 3. flyrfa oh frid hålla. Då år han doͤmder till Uppſala 
i >» " s , 

Mu ege han att Allrikes⸗gata rida; de ega art honom 
följa, gißlan ſaͤtta och ed ſwaͤrſa: och Han ege dem tag gifs 
tva oh frid ſwaͤrja. Af Uppfala ega de art honom följa oh 
till Straͤngianaͤss. Der ega Sdͤdermaͤn att wedertaga och 
tjonom med grud och gißlan till Swintuna följa. Der ſtola 

åtar honom med fin gißlan moͤta och följa genom land 
tft o& få nd mide på ſtogen Holawid. Der ſtola Smaͤ⸗ 
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elåndningar fagom mdta och. följa till Jun⸗ebaͤck. Der ega 
Weſtgoͤtar honom moͤta med grud och gißlau och följa riff 
WRamundaboda. Der ſtola Honom Naͤrikiar möta och. genm 
«land fiet. följa till Uppboga bro. Der ſtola Weſtuqͤn men 
egrud oh frid Honom möta och följa till Oſtanbro. Der mir 
«ta Uppfåndpiggas och beledfaga Honom till Uppſala. DÅ åg 
eden Konung til land och rike lagligen kommen och hafwar 
«rätter Allrikes⸗gata ridit. Då må han i Uppisle- fyw 
4fa ef biffoparne. till kronan wigas. Sedan år han ſtoi dig 
«frona båra oh Konung wara. Dä eger han Uppfala Doe 
eDulgasdråp och Dana⸗arf. Dä må han mån ſſua lån gif 
eva. Warder han god Konung, då läre honom Gud långs 
emalꝝ — | W 
Wid Moja Stenar ſtulle Konungen fört gifpa Uppe 
Swearne grud och ed, att ſtyra och döma dem efter Uppg 
lands Lag, HÅ i alla landffapen, fom woro af beppructörn 
lifa många rifen, att ſtyra och döma ett hwart efter landeas 
ſaͤrſkilda dag. Tre frididſa mån egde han att gifva frid, 4 
hwart land, dock ej någon, fom hegåte nidings⸗ eller ededres 
bra. Då Konung hyllning tagit och trohetsed of folket poip 
Morg Ang, upplyftes Han på en ftop ſten, fom nu år fårfpry 
men; men af de fmårre ſtenar, med Konungens namn eligg 
maͤrke, fom 4pes ofwanpä den ſtoͤrre, åro aͤnnu några fö dj 
behåll. Ofmer deßa ſtenar aͤr ect liser hus uppbygdt, hwan 
de formgraes till en aͤminnelſe af forntida konungawal. + 
Aſac⸗attens afkomlingar, fom bodde i Folklanden, had— 
tilpållag. fig foͤrnaͤmſta walraͤttigheten, och Upplands⸗Lagman⸗ 
nen mar. det, fom på fin allmögas waͤgnar förft utropade ad 
ofta neg utfåg Konungen. Detta hade få kemmit att gås 
utan Goͤtarnes fria begifwande. Deraf blef oc ſnart en ftyip 
mellan Upp Swear och Goͤta folket om walraͤttigheten. Sås 
unde haͤnde, art, når af den fårg Stenkilſka aͤtien icke sme 
' påÅgon manlig thronarfwinge fanns, uppftod wid konungawq⸗ 
bet, for willerwalla. Afund ph twaͤdraͤgt ſondrade landen, 
Et, kaͤrt minug af ſaͤllare tider och af den waͤna Fridejunar 
Fun uppwerte i Göta land den ſtarke och ftimodige Magen ng 
beunsé fon. Margaresa, Konung Ingt dotter, blef eipge 
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Ruffa Konungens doͤd foͤrmaͤld med Konung Nits i Dans 
marf och fade med honom denna fon Magnus. Men 
Meguus mer en ond man, till ftor forg oh olycka buren, för 
håde fist eget och fin moders faͤdernesland. Mänga fina fråns 


ks oftyldiga lif Hade han förräde; och det fåges, att han 
Mer den, fom anfliftat Kung Inges forgiftning i Vreta klo⸗ 





fler, Hau blef wald af Weſtgoͤtarne till Konung. Men Upp⸗ 


Gmwearne fade fig ide åmna nedlågga fin ſtams foͤretraͤden och 
— tittigheter för Weſtgoͤtarnes afund feull, utan forklarade deras 
mul olagligt oh utforade en höofding, wid namn Ragwald, 


till Konung. Han mar owis, hoͤg och ftorfint, och kallades 
jen Ragwald Knapphöfde (Knapphoͤfdade), der ' 
år, Ragwald fort om hufwudet. Nu bade Swerige 
mål fyra Konungar på en gång: Swerker Kolfon fart i Sic 
der Goͤlland, Magnus war Weſtgoͤta oh Nord:Dftgdta Kon⸗ 
ung, Ragwald Swea, och Jaͤmtland med Hetfingland hade 
sifwit fig under Konung Öften i Norrige. Men Ragwalds 
hkuungsliga magt warade fort; han föraftade lagen om Allri⸗ 


| kögaten och wille wiſa Weſtgoͤtarne, huru ringe han attedg 
dem. Utan att gifwa eller taga gißlan, fom hen. till tinget, 


ſen holls wid Karleby, I mil från Falkoͤping, wid Alleberg. 
Earl af Edsmwåri, Weſtgoͤta Lagman, war en frång ach 
Awatſam man. Honom fortroͤt denna ſidowoͤrdnad för ken; 
Mid lag, och Swea Konungen blef drifwen från tivge oh of 
Amegen förföljb ned i en moße nedan om bys, der boͤnderne 
flego honom ihjaͤl. De begrofwo honom insvid en forutjds 
RBättsgrof, fom beftod af ſtora ſandſtenshaͤllar, wfie på kant 
Må deråfrver lagda gråftenshållar, med ingång mot oͤſter. Dem 
fa ijt wid Kerlebylånga utwiſas af folket, med fågen 
an deg år Rawars (Ragwakds) Hos. Imellertid mar 
Konung Magnus, fom mål må heta Magnus hin nde 
$ Panmerk uppehåller af frig mot fin faders egna underfårer, 
ty, fedan foder och fon beflaͤckat fig med ett afſtywaͤrdt Mord 
HÅ den gode Hertig Knut den Helige, kraft: underſäter⸗ 
w. förakt ut i uppenbart uppror. SÅ woro nu både Swa— 
så Peftsdte viken utan Konung; men Carl of Edewaͤri UT 
gped. Dan af Edewaͤra, ſin födelfeky i Möångor ide läng 
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från Skara) ſtyrde Weſtzoͤtarne en lång tid med konungelig 
myndighet. Om honom fåges i gammal ffrift, det Han få 
ſtraͤngt ſtipade lag, att i hang tid intet brott eller waͤldeger⸗ 
ing ſtedde. Hans minne har fätt ect berdm, fåfom goda 
Konungars, att Han war Landſens Fader. Lagmansdömer i 
Weſtergoͤtland gjordes, af tackſamhet för Hans dygder, af lans 
dets inmånare till aͤrftligt, och ſlaͤgten blef naͤſt Folkungarne 
den mågtigafte i Norden och kallas Edswaͤra⸗ſtaͤgten. Den 
dfwer måttan rife oh mågtige Bo Jonsſon Grip, fom 
blef namnkunnig i Konung Albrechts tid, haͤrſtammade 
från denna ått. | 

Omfider förenade fig få waͤl Swear fom Goͤtar, att waͤl⸗ 
ja Syd⸗Goͤta Konungen Swerker I Kolfon sil Konung i allt: 
Smwea oh Goͤta rike, . 


3 Om Asbjörn Blacke, laͤndninga⸗Jarl, oc Bonuungafonen , 
garald Swensfon i Danmark, 


Icke långt från Smålåndffa ſtranden, på en wacker och 
fruktbar d, hade några Hushåll från Soͤder⸗ Moͤre i Småland 
fatt fig ned att bygga oc) bo, och blef den dn fallad Oland, 
oh den orten på Öland kallad Mdrby, der år Moͤrebo—⸗ 
ernas by. Men ortens förmåner och behaglighet lockade fes 
dan mången Wiking oh Sjöfonung, att på Oland taga ſitt 
fåte. Stora oh mårfliga fornlemningar finnas der efter faͤlt⸗ 
flag, hedna grafſtaͤllen och jarlasborgar. Meſt utmaͤrkt bland 
deßa forntida minnesmaͤrken år en borg, från grunden aͤnnu 
flera alnar i hoͤjden mål bidehållen med fina tjocka murar. 
Den kallas ISmanstorps Borg. I anfeende till Åider 
och byggnadsſaͤtt ſtulle denna borg funna haͤnforas till den 
tid, då Asbjörn war Jarl på Öland. Örter torde och fors 
bom hafwa hetat Asbjörns Torp; ty IJsman år ide nås 
got i Norden fånde namn. Dock år fåret att för wißo we⸗ 
fa, hwilken af de gamla borgarna Asbjörn bebott. 

Men för de gamla qwaͤden, fom åro ånnu i folkets mine 
ne, plår ofta ligga en grund i de mårfliga haͤndelſer, fom till⸗ 
dragit fig uti den ort, der fången fjunges. Enligt en wacker 
fornfång, fom annu år i folfetg minne på denna ort kring 
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| Jämntörp och Laugloͤte, far der. en. gång fordom tima bott 
am firnåmlig men, fom hade till dotter en fager ungmå, ſtolts 
Larin. Hon git en gång ut, fjäf femtonde, med fina tår: 
uner, fjorton fagra jungfrur; men fjelf war Hon bland dem den 
ſegtaſte. De foͤrluſtade fig med fång och lekar, fåfom i wiſan 
fed, under lindar och ekar i lunden och det gråna. 
bett fom från hafwet˖ dit sill flranden ett ſtepp och en 
Konungaſon från Danmark. Han ſteg i land och lyßnade till 
fots Karins fång. Då trodde han fig höra flag på en 
smhharpa; men, når Han fommir i lunden, blef Han ån mer 
intagen of Hennes fågring. Han bjöd Henne dricka en dryck 
mv fig (der war ect ſaͤtt att fria den tiden) och wann hen⸗ 
nes ja oh goda willja. Sedan tog han Henne t fir famn, 
kar henne på ſitt feepp, feglade få borr oh gaf Henne guld⸗ 
kona och Drottningenamn. Men i orten ſſoͤngs från denna 
td, om Konungaſonen från Danmark och ſtolts Karin, fol⸗ 
nde wiſa: 


3 Langloͤte der år den fagrafte by, 
Oh femton ſtolta moͤjor bo deruti. 
Foͤr lindar och för ekar i lunden och det groͤna. 








Sa fom den Danſka Konungen feglande fram, 
Fick hoͤra, liten Karin i ekelunden ſang. 
Foͤr lindar och foͤr elar ꝛe. 


06 Konungen frågade fmåftvennerna få: 
cOch hwem år det, fom få uppå guldharpa fåra 
For lindar och för ekar ꝛc. 


Och ingen år, fom. nu på guldharpa flår, 
Det år liten Karin, i lindelunden går. 
Foͤr lindar och för efar 266 


04 bet war Danſta Kungen, ſteg på ſnoͤhwitan fands 
Så gif han uti lindelund för liten Karin fram. 
Fir lindar och för efar 26. 


Gagosgåfder, I, . J 9 
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- «06 för du, foks Kariw. lif, qwåd wiſan för mint 
AMiu vidafte gutabtona dar will jag. sina a dig.» so 
Fhr imvar:.och) får ekat 30. 


ofte: Karin bon qwaͤder en wiſa få flar, 
Att findel$fren danſade i Iunden der war. 
För lindar och for akar 20. . 


Så qwaͤder hon de wiſorna, hon qwåder de fem, 
Au Danſta Kungen danfade och alla hans mån. 
För lindar och för efar ꝛc. 


«06 hoͤr du, ſtolis Karin, allt hwad jag fåger dig: 
«Utaf din goda willja du. drid en dryg med migla — 
i For lindar och för efar 2. 


1 

«58 waͤl jag wille drida den brycken med digs = od 

- «Men jag har få många, fom afta uppå mig.⸗ | 
För lindar. och för ekar 16 


På mig aftar fader, på, mig aftar mor, — 
<På mig aktar fyfter, på mig aftar bror.» 
Fr Undar och foͤr ekat 26... 


Och Danffa Kungen tog liten Karin i fin famn, 
Så bar han den jungfrun i ftora ſkeppet fram. 
Foͤr Mdar och. för ehar 20. 


Och Danſta Kungen feglade från fängldte hamn, 
Der offrad Han en gryta af den blantafte malm. | 
Foͤr findav och för ckar ww. 


Stolts Karin Hon waknade oh kammar upp fire bår 
«Gud nåde mig arma, för ord, jag talt i går! 
'Fdr lindar 06 får obar 0. 


Ihielpen mig Han till mitt faͤdernesland, 
«Der alla mina döttrar få olaͤſta wid ſttandtz 
For lindar och för efar ꝛtc. : 


LÅ 

Och grant fer jag der på din fnåfupita orm, 

«Att aldrig du har burit några nycklar I band.» 
For lindar och för ekar ꝛc. 


«Od aldrig ſtall du komma till fåderneftrand, 
| «Forraͤn du har en fon, fom feepper ſtyra fan.> 
För lindar och för efar ꝛc. 


xcOch aldrig ffall du komma till din fåderneby, 
| «Fdrrån du Har en dotter, fom fan ſilkesfoͤmmen fy.>: 
| For lindar och för efar i lunden och det gråna.» 


Het war Asbjörn Jarlé dotter, fom fid Danfea Konnn⸗ 
gafonen Haratd, Swen Eſtridsſons fon, hwilken mor fin 
faders fifta willja, genom fin ſwaͤrfaders, Asbjdens, flughet 
od magt, uteftångde fin broder Knut från riket. Då flydde 
Knut till Swenſka Konungen Hallſtans Hof i Swerige och 
Uef der i frid, tilldef Han mid fin broder Haralds dåd, 1080, 
fallades til rifet. Kos den fromma feu Guda: och bland 
andra fin faders anhoͤriga Weſtergotland hade Knut laͤrt 
gudefruftan och Chriſtſiga dygder, deraf Han ſedan wardt raͤke 
ned bland helgonen. | 


















& Om Aobjåen Jarls förrvådert mor Ronung Bnur den 
sgeline och Meri Ejegods haͤnd. 


Så deraͤttas om Knut Swensfon, att han war waͤnſaͤll 
Swerige oh Skåne, men af Jutarne ide fårdeles afhållen. 
Rår han fom till Danſka regementet, befordrade Han Chri⸗ 
fandomen med berdmliig omtanka; men den werldsliga höghet 
6 utmårfelfe, han tilldelade de andliga, dä Hau ſatte dem 
fn Råd framför IJarlar och Tignarmaͤn, ja, framför ſſelfwa 
ugaſonerna, waͤckte mor honom ſtor fiendſtap bland de 
asfe i landet. Detta hade doc nog gått honom mål 

> mm folket kunde redan foͤrſonas med den fdreſtaͤlnin⸗ 
J an Gups tjenare och de, fom wardade fjåleng mål, åfe 
i det pitre borde woͤrdas mer ån Konungens tjenare och 
pm, for handhafwa landets werldsliga angelägen peter men, 
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Då Han påbjöd tionden och med ſtraͤnghet denſamma indref, 
gjorde Han aͤfwenledes bonden fig till fiende, och Heta lande 
råtade i uppror. Asbjörn Jarl fom då från Öland med mål 
bemannade ſkepp, de upproriſka till hjelp, och landfatte fits 
folk på Jutland. Boͤnderna hade ihjaͤlſlagit uppboͤrdsmaͤnnen, 
och Konungen dragit ſig undan till Odensee, dit Asbjörn Jarl 
enſam begaf fig och förfåfrade Konungen om fin waͤnſtap, få 
gande fig fommen i den affigt, att han wille nu med fit foll 
gåra Konungen kraftigt biftånd. Knut mißtaͤnkte ide någon 
lift Härunder, och blef få dem imellan afſlutadt, att Jarlen 
ffulle refa till de upproriffa och Handla med dem om fred; 
men Konungen ſtulle afbida hans äterkomſt. Når Asbjörn 
fom till Jutarne, fade han dem, art de hade intet godt att 
wånta, få långe Knut lefde; Konungen hade nu liten magt 
når fig, och wille han, Asbjörn, förft anfalla och föra deras 
hår emot Honom. Gå ffedde, oh, då Konungen flydde in i 
St. Albani kyrka, blef Han genomſtungen med ett fpjut, der 
han låg i bön knaͤbojande wid altaret. Detta mord anfågs 
fedan för det waͤrſta nidingsdäd, och, når följande året blef 
hungersnoͤd och ſtort elånde i Hela Danmark, fade många; att 
det war himmelens haͤmd för nrordet på Konung Knut. För 
den ſwaära tiden ſkull kallades Knuts broder Olof, fom efter 
honom fom till riket, Olof Hunger. Asbjörn kallas t gams 
la chroͤnikor aͤwen Blacke, det år, den tjufe, elerrdåd Hå 
rige, och har deraf kommit, att män tror roͤdt hår illa Hår 
i Norden, och tilltalas ånnu I dag en ſwekfull Menniffa, met 
hans namn, «du falſka Blactas. Detta Drottſwek fe: 
de år 1086, d. 10 Juli. Den dagen blef fedan Hår i Smk 
rige kallad heligdag och firades bland helgonadagar. I g 
la almanachor fallades dagen Bonde⸗Knut, emedan Kr 
blef moͤrdad af bönderna, och på runſtafwarna ftår för d. Mi 
Juli ett fpjut oh en krona, till påminnelje om Knuts tok 
ungsliga wårdighet oh Hang doͤdsſaͤtt. Hans minne år ån 
mycket woͤrdadt i Skåne, der han byggde den Hårliga domföl 
fan i fund och till gudstjenſtens underhåll gaf många gärdé 
Derfoͤre inraͤttades oc der den Helige Knuts Sir 
fom ånnu fortfar och har fitt eget Hus i Malmo, der ärli 
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hans äminnelfe begås i Knats⸗Salen. De, fom blefwo 
intagna i Gillet, bade i forntiden många och flora förmåner. 
Ännu, når en Knutsésbroder dör, hålles ſjaͤlaringning 
med Knutsklockan, Honom till Heder. Asbjörn ſaͤges det 
firaff oͤfwergätt, att han, på fin hemfaͤrd från Jutland sit 
Diand, blef uppåten af råttor på ſitt ſtepp. 

Olof Hunger lefde icke långe, och efter Hans did blef den fjers 
de af Swen Ulfsſons foner, Erik Ejeg od, Konung i Dans 
wart. För att ſtraffa Ölåndningarne för deras deltagande i 

upproret och haͤmnas Knut den Heliges doͤd, tom han med en 

flotta för ön. På ing utmarker beteckna bautaſtenar, uppreſta 
| många på ett enda ſtaͤlle, ofta ånda till hundrade, hwar forntida 
ſtrider ſtätt; men rummet, der den hår naͤmda ſtriden förfigs 
ait, wet nu ingen att utwiſa; dot år troligt, att det warie 
wvid Wickelby, der en of Konungs Eriks mån, fom warit 
med i ſlaget, fåges hafwa blifvit hoͤgſatt od hans lågerftad 
'utmårft med en bautaſten, hwarpå laͤſes denna inffrift: Den 
krönte ur Konungariket i Danmark, Thotils åttling, 
wredgas på en ryggſtark raͤnsman, hwilkens trötta hamen 
traͤkar troͤg i denna håg och år waͤgwiſare får många 
ſagna fiender. De flefta i Splkingarna följde hans lik. 
Stenen år fatt efter Sibe Udfon, jordad i denna Håg. 
RKrigsfolket fatte honom på denna oͤ. 
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5 Om Konung Magnus Starke och Slaget wid Fotewig (1135). 


Konung Swen Eſtridsſons fifta for, Nils, fom egde 
Margareta Fridkulla, blef fedan Konung i Danmark. Deras 
jon, Magnus den Statte, wiſtades meft i Weſtergoͤt⸗ 
Jand, i fin morfaders, Konung Inges, hembygd, der denna 
läg war mydet i folkets kaͤrlek. Men i Danmark war få 
Jeffaffadt, att Nils oh hans fon Magnus woro hatade of 
folfet, och deremot Erik Ejegod famt Hans fon Knut mycket 
ta. Magnus den Starke war for, waͤltalig och ofårs 

aͤckt i ſtrid; men, att han war en ond man, det ups 

enbarade han ofta i låga och ſwekfulla gerningar. Han 

—* fitt fyffonabarn, Hertig Knut, för Hans folke⸗kaͤrleks ſtull. 
långe den fromma och fridfriftande Margareta lefde, af - 
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ſtyrde hon waͤl hatets "utbrott mellan hoͤſdingarne; men "efter 

ennes bod hade Danmark för dem ingen frid art waͤnta. 
ER ommg Nils oh fans fon Magnus ſtaͤmplade på Knuts uns 
bergång, och, då denne eh gång, under ffen af waͤnſkap od 
forlifning, war bjuden of Magnus till gaͤſtabud, blef Han på 
hemwaͤgen oͤfwerfallen af mördare på en fog oth ihjaͤtſtagen, 
b. 13. Januari, 1131. Den dagen blef ſedan Hållen Helig 
jår i Norden och uütmärkes på wåra runſtafwar med ett kroͤm 
N utter emedan Knut hade Konunganamn. Denna illbragv, 
jemte "minnet af flera andra, fororfdfade, att Danfla folket, 
vh i fnnehet Skäningarne, under anförande: af Knut BAR 
Heliges fon Eritk, ſamlade én hår mot Konungatne Nils oh 
Magnus. Defa hade dot maͤgtiga-waͤnner, i ſynnerhet biuud 
Igrefferna i Swea och 'Gdta land, hwilka de wumnit med gås 
wor och "löften. Ett fort flag Hills wid Fotewig, Ber Byn 
Hammar wid Malmd nu år belågen. Der git vlodige till. 
VBlſkop Henrik i Weſteräs med många preſter Hade kommit 
Magnus till hjelp och ſtupade i ſtriden; Skäningarnes tapper—⸗ 
het den dagen blef ſedan "mycket berömd. Når Magnus fäg 
fin fäder fly och ſegern futa är fiendens fida, ſiog han omkring 
fig fom ett lejon, oh ån grymmare gick Hang banérförart, 

'Bigurd Grarte, fram; "men, fedan de fleſte af deras folk 
"> antingen lågo flagna eller flytt, bad Sigurd Konungen : draga 
fig undan. på fina ffepp; men Magnus borde ej fådana ord, 
der ban firidde, omringad af fiender. Slutligen hoͤgg Si 
gürd fig måg till Konungen, fattade Honom om lifwet oc 
"mille få båra honom bort till ſteppeu; men de flodo daäenſam 
ma vd måte falla för fiendernas fwård. Fem-biffdopar dj 
ſextiv prefter tågo på' Wwalptarfen, Den tappre oh trogne Si 
gurds graf Met ingen; men Magnus blef af fina waͤnner 
"Göra land förd rill fin moderfaders, Konung Inges, laͤgerſtal 
"i Wreta kloſter, der på hans grafften befinnes en Latinfe in 
ffrift of följande innehåll: Går hwilar Magnu's, fon a 
"Bbatsfla Ronungen YTile, med Margareta, Swea och Så 
ta Konung Inges Dotter, wald af Soͤtarne till Kon 
ung möt Ragwald, hwilken Swearne hade walt; feddi 
doͤdad och haͤr jordad. 


| & Om Ronung Swerker och nagra minnen (rån haus rid. 
| . 

J beraͤttelſen om Konung Fris Segerfålls droͤm talas om 
Swerkers Hål, oh har, i gamla qhroͤnikor, denne Swerker 
blifwit fallad den foͤrſte, och Konung Swerker Kolsfon den ans 
dre, af der namnet. Sedan UppsSmearne fågo landets olycs 


fa of ſtriden om konungawalen och förenat fig med Goͤtarne 
m Swerkers antagande vil fula landess Konung, flyttade 
hen fin hofhällning till rikets då svarande hufwudſtad, Stas 
| ts, och Hade fin gård måra. Mremall, mid ten fjö, fom nu fals 
las Skaͤrfwa⸗Längen. Mellan Pehrskbo od Stjelkebo har 
Sperkestorp warit belaͤget. En ång derſtaͤdes kallas 
inn Swerkes Qage, oc en liten höjd, er backe, kal⸗ 
ok Swerkes Backe; der, Bee folter, bodde Konung 
GSwerker. 

J fin foͤdelſebygd lår Konung Ennta, år 1137, upps 
Mage ett wackert Herrans hus, fom nu år Kaga kyrka. Då 
leſde ånnu hauß fader, Konung Kol, och antog på fin ålders 
dem dop och Chriſtendom wid kyrkans inwigning ſamt afled 





— fort derefter och frveptes i Hwira wadum, der år i fin 





hwita Chriſtningsſtrud. Han hade i dopet fått namnet Erik, 


oh för de goda år, fom woro i hans regeringstid, kallades 
han både Erik Kornrik oh Erik Ärfåll. Om han blef 
jordſatt i Kaga Fyrka eller i fina faͤders aͤttehoͤg, wet ingen nu 
att förtålja, Men af Konung Swerkers fådernesarf naͤmnas 
gårdarne Alguwed oh Såtuna; dem gaf Konungen fin 


Drottning WFHid..i morgengåfwa. . På Håjdorva haͤromkring 


åre många ftenar, fom utwiſa gamla damareſaͤten; på dem 


dhollo GydsGödta Konungarne af denna Ått na ting med alls 


mogen, 

Vid ſamma tid. fom Kaga ehrta, byggdes och Kaͤrna, 
ef en otydlig man, Peher Ty rfon i Waͤnge, om hwilken 
ånnu fjunges följande wiſa: 


Pehr Tyrſons döttrar i Waͤnge, 
Kaller. war deras, (kag. —. 


De ſufwo en ſomn for långe. = 
Medan ffogen Han loͤfwas. 


Foͤrſt waknade den yngſta, 
Kaller war ꝛc. 
Så waͤckte hon upp de andra. 


Medan ffogen 20. 
ei fatte de fig på fångeftoct; 


Kaller war 20. 


Så flåta” de hwarandras kock. 


Medan ſtogen ꝛc. 


Så gogo de på fina ſilkestlarr, 


Kaller war ꝛc. 
Så gingo de fig åt kyrkan. 
Medan ffogen 2c. 


Når fom de kommo på Wångelidp 
Kaller war ꝛc. 

Der möra. dem tre Wallare. 
Medan ffogen 20. 


«Anten will I bli? Wallare wif, 


Kaller war 2c. 
Eller will I mifta Ert unga tif?» 
Medan ſtogen 2. : 


«Inte willa wi bli Wallare wif, 
Kaller war ꝛc. 

Heldre wi miſte wårt unga lif.» 
Medan ſtogen ꝛc. 


De hoͤggo deras hufwu'n på. björfeftod, 
Kaller War ꝛc. 

Så rann der ſtrax tre kaͤllor opp. 
Medan ffogen ꝛc. 


Kroppen grofwo de ned i dy; 


Kaller War 2. | 
Klaͤderna buro de fram sill by. 
Medan flogen ꝛc. 


Rår fom de kommo till Waͤnge gård, 
Kaller war 2c. 

Ute för dem Fru Karin hon fär. 
Medan ſtogen 20. 


«06 will I köpa tre filkes fårfar, 


Kaller war ꝛc. 
Com nio jungfrur Ha” ſtickat och wirkat? 
Medan ffogen 20. 


cEds upp edra fådar och låten mig fe! 
Kaller war 20. 

Kan hånda jag tor kaͤnna dem alla tre.> 
Medan ſtogen 20. 


Fru Karin flog fig för fite broͤſt, 
Kaller war c. 

Hon gångar för Pehr Tyreſon opp. 
Medan flogen 20. | 


€Det håller tre Wallare uppå wår gård, 
Kaller war 20. 

De hafwa gjort af med dörrarna wår.» 
Medan ffogen 20. 


Pehr Tyrfon tar firt ſwaͤrd i hand, 
Kaller war ꝛc. 


Han hoͤgg ihjäl de aͤldſta twaͤ. 


Medan ſtogen ꝛc. 


Den tredje låt Han lefwa, 
Kaller war ꝛc. 

Tilld han fick Honom fråga: 
Medan Mogen ic. 





«Hwad heter eder fada? 
Kaller war :2e. 

Hwad heter eder nIsderkp 
Medan ffogen ꝛc. 


<Wår fader Pehr Tyrfon i Winge; 
Katter war ac. 

Wär moder Fru Karin i Gtvånge.> 
Medan ſkogen 20. N 


Pehr Tyrfon går fig år fmedjan, 

Kaller ˖war 20. 

Han låt fmida fig jern om: medjan. 
Medan ffogen ꝛc. 


«Hwad ffa wi nu goͤre får fyndamehn?> 
Kaller war 20. 

«Wi ffa” bygga upp en kyrka af Falk oh ſten. 
Medan ſkogen ꝛc. 


Den kyrkan ſtall Heta Kårna, 
Kaller war deras ſtog — 

Den frall wi bygga upp få gerna. 
Medan ffogen han loͤfwas. 


På Malmffogen, fåges det, svar Waͤnge belåget, och en 
fålla, fom foͤrſt kallades Iun g$rus källan, ſedan Waänge 
brunn, ſtall hafwa uppſprungit, der: de: sffytdiga jungfrurna: 
blod flutit för broͤdrachand. Folket talar aͤnnu om ſpoͤkelſe 
på den traft If ſtogen, der denna: haͤndelſe timar, och de måg 
farande figna fig och laͤſa fitt Foder wår, når de noͤdigt får 
dag der förbi wid ˖ midnattstider. 


7. Om den helige mannen Anſelmos fyn och Warnhems 
- Blofterbyggund. 


= I heden tid raͤknades det -alléna för Heder, att wara ri 

och mågtig, gå i glaͤnſande ruſtiring och koſtelig klaͤdebonad, 
haͤrnads sid funna hungra oc tödfta, men hemma i frid leſ 
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wa i gaͤſtabud och frånfa ymnigt fbr: fig oc gaͤſt of dl och 
mjöd. Annortunda blef det efter Chriſten fed. Dent, fom dä 
båt Tunde hungra och förfta, bar tagelſtjorta på mager kropp 
od gick flådd i ufel grå mantel, omgjordad Med ett rep, kal⸗ 
lades ſnart en Helig man och woͤrdades mycket af folket. GÅ 
framſtredo nu på waͤg och ſtig en maͤngd munkar frän kloſtren, 
ofta blott till utſeendet heliga, elaͤndiga till art åre, fom tigs 
gare, men aͤregiriga och lyſtna efter waͤlde fåfom Konungar. Dotk 
må ide alla af dem kallas ſtrymtare. J ett utlaͤndes kloſter, 
fattade Clarawalls Kloſter, lefde den helige Bernward, 
fom meſt kallas Bernhard. Han lefde ſaͤſom han laͤrde, förfas 
fande werldens flaͤrd och fäfaͤngliga pral, ren i hjerta och ſeder, 
uti 'bån och wakſamhet mot fynd och all koͤttslig willa. Hans val 
od predikan woro få fulla med anda och tif, att de waͤckte till 
gudefruktan alla deras Hjertan, fom kommo att dem Höra. - 
Gå talar det flora Guds wittne, Doctor Maͤrten Luther, 
om den Helige Bernward: «dar det någonfin funnits en 
«drom, gudfruktig och fann Chriften bland munkar, få 
war det St, Bernhard; den mannen enfam fattar jag 
choͤgre ån alla munkar och alla påfwar på hela jordklo⸗ 
«tet, och har jag ſannerligen efjeft aldrig hwarken hört 
teller Tåfit Hans like.) Denne Bernhard ſtiftade en Munt⸗ 
Orden, och ſkulle alla Be, fom upptogos i detta broͤdraſtap, 
firdinda fig till ſtraͤng renlefnad och gudsfruftan. Konungar 


06 furftar ſokte hans råd och wånfrap och begårde laͤrare från 


hang kloſter Clarawall. Wida fpriddes en ſaͤgen om den Guds 


"Wenneng helighet, . och på fin dodsdag, förkunnar fagan, w⸗ 
'Wnbarade han fig åfiven för en eremit, det år, ensligt boende 


helig man, i de Stänffa ffogarna, om hwilken uppenbarelſe 
Hard de trogna foͤrtaͤljes foͤjande helgona⸗ſaga: J 

Är 1022 tefde:uti en ſtor ſtog, wid 12 mil från ſtaden 
fund .i Skåne, enslingen Anſelmo uti fråndiga böner oh ans 
daftedfningar. En gång, då han få låg i fin bön, fom Han 


andanom, och fyntes Honom himmelen Oppen med ett ſtort 
fen; det war på den famma ftunden, fom Sudemannens 
Gernhards) fjåt hoͤſde "fig upp I de himmelſta rymdet, och 
"jan förde på de faliga andars tjuftiga rirtbdi verma ſang· af 
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aͤnglarne flera reſor upprepad: O, du fålle Bernhards ande, 
hwad godt du oͤfwat på jorden, år aͤnnu menniffomen förs 
doldt, men Gudi och of waͤl kunnigt och uppenbart.> — Naͤr 
den gudelige mannen ſedan en gång, fom han ofta plågade 
gåra, aͤterkallade denna himmelſta uppenbarelfe i oͤdmjukt oh 
andaͤktigt minne; fi, då ftod framför Honom en wirdig, hög 
geftalt, med mildt anfeende, nedhångande gråa Här och klaͤdd 
i prefterlig ſtrud, tilltalande Honom fålunda: «Jag år Berns 
«mward, den ſamme, du trenne refor fett i andeſynena och hoͤrt 
«ånglafånger bepriſa. Jag har byggt aͤnglarna ett tempel I 
«Hildesheim oh gifwit menniffonesg Son min arfwedel och Har 
«förfafat all denna werldens luſt och fröjd; nu år jag iflådd 
«ånglaffepnad och har fätt hundrafaldt igen, för allt hwad 
chag förfafat, och i jubel, fåfom du har fett, njuter jag nu det 
cewiga lifwet.) — Så talade anden och foͤrſwann med ftor 
klarhet; men enslingen uppenbarade ſedan, hwad han fett oh 
hoͤrt, för de trogna. Nordens Konung Swerker wille ide 
ſakna mån af få helig Iefnad i fitt land oh infallade Berns 
hardiner⸗broͤder oh byggde ät dem wid foten af bergffogen 
Billingen och nåra fina gårdar Swerkerstorp och Arewall det 
kloſter, hwarefter ånnu grushoͤgar wiſas, och kloſterkyrkan, fafts 
aͤn ombyggd, aͤr den gamla, med Konunga⸗grifterna aͤnnu bi⸗ 
behaͤllna. Kyrkan och byn kallas nu Kloſtret. Det urgamla 
Skarins, eller Swarins, Konungarike, hwilket om⸗ 
talas i gamla chroͤnikor, ſaͤges hafwa ſtraͤckt ſig haͤromkring 
från Skara, och år def minne bibehållet i en by, fom ligger 
firar inwid kloſtret och heter Starke, men ånnu af de gam⸗ 
le kallas Skarka⸗rike. Wida beryktade blef fedan detta 
kloſter, och, fåfom Konungarne af Oftgåtasåtten utwalt Alwa⸗ 
fira till ſitt hwilorum, få Hade Swea Konungar af Erik den 
Heliges åte fina griftſtaͤlen i Warnhem 


8. Konung Swerkers Barn. Olika feder i Swerige 
och Danmark. 


Qwinnofrid och årligt aͤktenſtap aktades denna tid i Swe⸗ 
rige, och det allwarſamma Swenſta folket kunde ingalunda li; 
da laͤttfaͤrdiga feber, minft af Konungabarn. Woro defa dyg⸗ 
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ga och hedrade landet, få git folket för dens i döden; woro 
de Beaftiga, fö anfågos de för landets wanheder, oh under 
men haͤnde och, att bönderna flogo dem ihjål eller drefwo 
dem af landet. 'Konung Swerkers fon, Johan, war wål 
m hurtig Prins, men beflaͤckade fin ungdom och fir hoͤga börd 
sö framlig lefnad. Så bortråfmade Han en Hallaͤndſk hoͤf⸗ 
dings fru och dotter, och, når Danffarne, för att haͤmnas dets 
mn qwinnorof, föllo in i landet, wille Han ſamla hår och gå 
fienden till mötes. Allmogen Håll då ring om denna ofrid, 
00, når Konungaſonen flod upp på tinget och wille tala tik 
felket, flogo de Honom ihjäl, och ſedan drogo de aͤſtad och ſlo⸗ 
de Danſke. 
3 Danmark oh de laͤnder af Swerige, ſom den tiden 
derunder Idde, rådde mycken ldsaktighet, och folket kunde waͤl 
tåla, att Konungafonerna förde ſſelfswäldig och laͤttfaͤrdig lef⸗ 
md, och ſſungas ånnu många lofqwaͤden dfwer Konungasfrils 
bernas dågeligher. En gammal ſtad och konungaborg het Loͤ⸗ 
| doͤſe, och derefter finnas nu endaft några grushoͤgar wid en 
I Hi le haͤrad, ned mor Hallåndffa grånfen. Der hoͤll en 
| fanmar Konung Swerker fitt Hof för ätſkilliga angelaͤgenheter 
ad Danmark. Dit kommo Konungafdnerna Knut och IV als 
demar från Danmark och friade till Konungens döttrar, fom 
woro fagra och ſedeſamma jungfrur. DÅ fit Waldemar GS os 
hia, Swerkers dotter, till gemål, och blef hon fedan Dan: 
marks Drottning. Med henne följde Hennes broder, Buris; 
men mycken forg och wanlott tycktes ſedan Konungabarnen 
hamna fård hafwa wallat. Den fromma Sophia blef det tungt 
att Iefiva i ett land, der de höga hade nedriga ſeder; fårdeleg 
Br hennes gemål, Konungen, broͤt fin aͤkta tro och waͤnde fin 
bog till owaͤrdiga frillor. Da Hånde, hwad ofta plår haͤnda 
i fåden qwinnoſorg, att af gode finne warder onde, oh So⸗ 
Mia ſyntes frillorna ſtundom en Hård Drottning och kallades 
ef det låttfinniga folket en ond qwinna. 

J Konung Waldemars Hof war en froͤken, gemenligen 
kallad liten Kerſtin. Hon troddes wara Konungens dot⸗ 
ör, faftån Slagfreds⸗barn. Till henne fattade Buris behag, 
0) Konungabarnen hade god willja för hwarandra. Men 
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Waldemar, fom wißte, at Kauung Smeter i GCrorrige uu: 
war did, och att en aunan aͤtt kammit till riter, bemoͤtte de 
Smwenffa Lonungabarnen med härdhet och foͤralt, Håll Burik 
ej båttre ån andra låga tjenare i fin gård och kallade honom 
en ringa haͤſteſwpen, ide mårdig en Konungadotter, ſͤſem li⸗ 
ten Kerſtin. Deraf förbittrades Drottningen få, att hon fas. 
de Buris wara en wanboͤrding, om han ej wißte råd att tas 
ga liten. Kerftin mot Konungens willja. Denne war då 
berta i ledung. För trohet och bjeltedåd t detta krig hade 
Konungen till ex foͤrnaͤmlig man i Danmark tofsar fin dot⸗ 
ter, liten Kerſtin, til fegertdn. Maͤr han fånde fin dotter 
bud, att hon ffulle komma inför honom, waͤntade hon fig 
intet godt af detta måte. Af ſina tjenare oh ſitt nyfoͤdda 
barn tar Hon affked, fom I henues qwaͤde ſuungese 


«I tagen liten bind, ſweper Henne i lin. 
Slaͤtt aldrig mer fer hau får moderen fin.> 


«I hlelper min dotter till Chriſtendom; 
Wißt lår hennes lycka blifma henne tung.» 


Han gaf fina tjenare bad' ſilfwer och gull, 
Men fin trogna tårna goͤpnarna full. 


Hon gaf fin trogna tårna det råda guld: 
«Du war' min lilla dotter för en moder Hudia 


Men, då Hon fallades inför Konungen, att mettaga detz 
ta budſkap, yppade Drottningen de ungas lånliga aͤlſtog, ad 
att liten Kerſtin fdde Buris en dotter. DÅ ſwaͤllde Konun⸗ 
gens broͤſt af harm, fåfom fjunges I wiſan: 


Konungen talte sisk liten fmådrång: 
Den lilla gråa lind — 

Du hemta :mig in de ſtaͤlpifſtar fem!“ — 
Den lilla grön Huden hon ſaͤrjer. 


OM Sonwnges Dade 4 ſatt talt de ords ov 





r. Mar Liffa. grön; find — eo 
.Es fall lien Kerſtin dödar till jand. — 
Den lilla grön linden hon förjes.. 


| 

| 3 Weſterwiks kloſter låt Konungen begrafwa liten Kers 
ſtin; men på Konungaſonen Buris, hennes waͤn, utſtungos ds 
genen, och han framlefde der tolf år, blind och flagen i bo⸗. 
jon, Hwar dag gif Han till hennes graf: — och 





— HGwar dag han månde af Konungen tinga, 
Han mände begrafwas i floftrer hos henne. 


Denna Iman wann Buris för alla fina gårdar, dem. 
af. Konungen, mot art få tlåggag t famma graf med fin 
„ 06 långe wifades ſedan Konungabarnens gemenſamma 
i Hoftergården. Det foͤrmaͤles och i wiſorna, att liter 
ne. doter, Inga Vilka, mwerte upp oc blef Konungen 
fir. Di Drottning Sophia wille förråda Hennes Hf, 
de hon Waldemar, art gifva fin Drottning ſamma dåd, 
hennes moder, liten Kerſtin, libdit. SÅ fåges derom + 
pp 


1 


[] 
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Och Konungen tatar till liten fmådrång: 
«Du hemta mig in de frålpiftor femla 


<Du hemta mig in de ſtalpiſkor fem, 
Sophia ſkall flita alla dem.» 


Konungen tår Henne. få tånge fä, 
Till's hon i ſtrida blodſtrͤmmar tåg. 


Nu ligger Drottning Sophia under ſwartan milk - 
Mu råder Inga Lilla för allt Hennes gull. 


Konung Swerter ſjelf hade bliſwit thjälffagen af fin tje⸗ 
nave på mågen till Tollſta kyrka, Julettan. Hans fon, EC art, 
h hans fonfon,..Guwevtor, fölto för fina ſienders ſwaͤrd 
Står ſadana olywer Ihvergingo Kong Swectere barn och 

barnabarn, mindes folket derwid Bloiſwens fynd och afguderi 
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och fade, att den gudomliga Foͤrfgnen hemſokte Hans hus oh 


ſtraffade faͤdrens mißgerningar inpå barnen, allt intill 
tredje och fjerde led. . 


9. Om Folkets Tillſtaͤnd, Seder och Lefnadsfåre. 


J Heden tid war fond ffam och afſkyddes fåfom mehnlig 
får det dyrbarafte mannen Hade, nåmligen mannens Heder. 
Men, fedan Pafwens utſaͤnde munkar låret, att all fynd kun⸗ 
de utplånag med affatsbref, fom erhoͤllos för penningar, att 
eder och löften kunde brytas, om de andlige för god betalning 
tillftadde det, blef deraf ſtort fedeförderf, och i landet ſpordes 
ſwek, bedrågeri, lönmord, qwinnorof oh oͤfwerwäld. Måns 
ner, grannar och anhöriga ſamlades ide mer i huſen till gaͤſt⸗ 
fri glådje, utan Gilleſtugor, fom ife mycket båttre woro 
ån wära waͤrdshus och kaͤllare, blefwo oͤfwer allt inraͤttade, 
och der tillbragtes baͤde naͤtter och dagar med ſpel, dobbel och 
påldridning. Men, fom allt frulle hafwa ſten Af helighet, 

bade hwar gilleftuga ett Helgon till ſtyddspatron och kallades 
efter deg namn: fåfom St. Pehrs, St. Lars, St. Knuts, 
St. Örjans (Görans), Jungfru Marias eller Warfru⸗gille, 
o. ſ. w. Deraf kommo ſedan ſocknar och förfamlingar att bes 

hålla de i dem inraͤttade gillens namn allt intill wår tid, fås 
fom St. Pehrs, St. Lars', St. Ilians, St. Olofs och Wär⸗ 
fru Foͤrſamling. Paͤldrickningen beftod deri, att i remmarens 
botten eller på def ſidor fattes pinnar, eller pålar, och war 
den kaͤmpen dryckesgod, fom kunde i ett andetag dricka till dju⸗ 
paſte pälen. Drinkarne tycktes hafwa gjort allting waͤl, når 
de drucko gillets helgons ſkäl få långe, tilldeß de ſjelfwa lägo 
i baͤnk. Spel oc) dobbel war en laſt, fom nu ſtigit till den 
hdjd, art qwinnorna måfte förbjudas tilltraͤde wid gillena, der⸗ 
före att «mången ungerſwen började med att fpela bort arme 
«guld och fingerguld, men klaͤdde fedan af fig både rot och . 
«underflåder och fpelte allt bort, tilldeß han ſtod nafen: det 
kunde', få heter det i en gammal ſtadga, anſtaͤndiga jumge:, 
frur icke fe uppå.» — Sådana woro federna i denna Chriſt⸗ 
hedniſta tiden. Säfom hedningarne i dryckesſtaͤmma helgade! 
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ffålar till fina gudar, Thor, Odin oh Frey, och fjöngo fina 
dryckesſanger, fåfom det fåges I Brynhildas qwådes — 


<Olrunor fall du funnar, — 


få drudo nu de Chriſtna fina helgons frålär I gillen och ſam⸗ 
ogvåm, oc olifa fånger fjöngos wid helgonens högtider i gil⸗ 
leſtugan. En af dem, fom ſſoͤngos wid Julgillet, war af fol⸗ 
 jande innehåll: 


Jeſus Chriſtus, wår Herre, 

Han war fodder i Bethlehem, 

Och alla Guds änglar 
De fungo Honom lof igen... 
. Sången fungo de alla Jula⸗otta få: 
Lofwad Ware Jeſus, Marie Son! 
Hwem ffall haͤrbergera en waͤgfaren man? 
Sjelfwer Jeſus Chriftus, fom alla waͤgar fan! 
Solen under himmelen och månen under ſty, 
| Sjelfwer Jeſus Chriſtus ledfagar of till by. 
Drickjom wi det forfta finne, . 

Wars Drotting minne! 


Runfrid bjuder lag for fig, 
Lag och Raͤtt, fom tingsmaͤn de doͤma. 
Gud gifwe Honom lycka och frid! 
s Danneſwenna dricka Guds minne: 
OM alle måga glådja fig, fom hår åre innel 
Johan hafwer Chriſti ſtäl på fin hand, 
Gud låte Honom lefwa och trifwas; 
Synder och forger foͤrdrifwas, 
Genom den helige And'! 


Hwart gille hade fin egen Lag, fom kallades Gillee⸗ 
Strå, eter Gillets förbundslag, och förbundo ſig de ins 
ſteifna bröder och fyftrar ätt trofaft biftå hwarandra t farlig⸗ 
het oh noͤd, oh, om någon af bröderna blef draͤpen, äläg 
gillets mån, att haͤmnas broderns dåd. Så war och uns 


Sago⸗Haͤfder, Il, 10. 
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der Belina 'tidg oſaͤterhet något nyttigt och godt i fådana för 
hund. Gillesſtugor byggdes wid fyrforna, oh aͤrd några a 
dem mycket gamla vch grunden för länders Indelning i foͤrſam 
lingar. Uti en gammal beſkrifning om Wiken, eller Bg 
hus, fåges om det aͤldſta der omtalade Gille: Sanet 
Ha hade och förordnat Gilles-Lag fåledes: «I navn Fadero 
Sons ög den Gölige Andes: Broͤdre og Soͤſtre! De 
må wåre eder weterligt, att denne lag år ite inſtifte 
för dricks ſtuld, men att den ene brodren Mall Hjelp 
och undfåtte den andre, o. ſ. w. 

Wi må doc (fe tro de gamta chroͤnikor, då de beſkrifw 
denna tidens feder fåfom idel ofeder. De tala ide mycket on 
ſſjelfwa folket; men i ſſelfwa den tidens laͤra och bland folket 
laͤrare famt inom de hoͤgas hof och borgar rädde förderfiver 
Ännu war folket redligt och trofaſt, oh den urgamla frihete 
kaͤrleken låg djupt i folkets finnen. I den förfra tidens Gille 
oͤfwades allwarlig gudaktighet. Folket famtades i Faſtan u 
Gillesſtugan i tre: dagar, och alla dagar hoͤrde Förbunds e 
ter Stråsbrdderna och fyftrarne meßan och började me 
bön oc pſalm. Der förliktes twiſter, och, förde någon e 
ſtamlig lefnad, få beftraffades han och formanades fame döm 
des och till böter. J landet wißte man ice af någon jaͤmm 
eller fattigdom. 'Ddalbönden, eller husdrotten, war rik, ty å 
nu förde hans ſoͤner hwar ſommar hans ffepp till wikings 
ler och i koͤpmanna⸗waͤrf kring hafwen. En ringare folftt 
fanns wålt; dock mar den ide fattig; den beſtod af de rif 
. drångar och tjenare och foͤrſoͤjdes waͤl. Stor ffam Hade; 
warit för en odalman, fom wille något hedras, om ' en 
mal tjenare, fom hoͤrde hans hus till, ſtulle på aͤlderdo 
eller i ohelſa, behoͤft gå efter bråd i annans gård. Utlaͤ 
ifrån inkomne munkar Woro de förfta tiggare i landet. 
beraͤttas om en rif qwinna i Uppland, fom af preſterna 
laͤrt det godt wara till ſyndabot, att gifwa de fattiga alm 
Hon gjorde på fin doͤdsbaͤdd teſtamente af all fin egendo 
de fattiga. Men, når gåfwan ffulle utdelas, war i beta 
och Goͤta land ingen fattig till finnandes, utan maͤſte a 
ſtickas utomlands, der tiggare funnos. 


LJ 
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De Chriſtliga feder, folket lärt, Hoͤllos med trofaſthet och 
enfaldigt hjerta. Oh, om. de någgn gång ſdrfordes till fynd 
oh ſtamlig lefnad, war det fögloldfa, fringdrifwande munkar, 
fom införde fådant offif. Huruledes deßa, under hela påfwes 
mildets tid, naͤſtlade fig in i huſen, i bondens frånmwaro ſmoͤgo 
fig in till hans huftru, blefvo af de låttrogna qwinnorna undfågs 
nade med allt der båfta, bonden hade i wiſthus och fållare, och 
lofade dem till oloflig ålffogshandet, derom åro mängfaldiga 
ftåmtfamma ſagor och wiſor diftade, ſom ånny fefwa i menis 
de ſannſaga: En bonde på gården Eßgaͤrdet i Huſaby hade 
om ung huſtru, fom gjort för nåra bekantſtad Med en munk 
Eder gamla kloſtret derſtaͤdes. En natt fom bonden omwåntadt 
bem och mißtaͤnkte beſolet. Utanför porten uppfpånde han ett 
wargnaͤt, och, når munfen i moͤrka natten ffulle fly undan 
vid bondens intråde i rummet, faftnade han i warg⸗garnet. 
Slutligen fom munken waͤl lde8; men fåpan blef qwar i nås 
"fet. Det fåges, att det år den fåpan, fom aͤnnu wiſas i Hus 
ſaby kyrka. Denna tilldragelfe omtalades ofra fom ett bewis 
"på de Päfwiſkes ofeder, når Luthers religionsfoͤrbaͤttring ars 
betades igenom hår i landet; oc) år det antecknadt, att Hertig 
Carl, på det flora mötet i Uppſala, fom hölls 1593, till den 
therffa laͤrans betryggande mot Konung Sigismund oh 
de Påfwiffe, frågat då warande, Kyrkoherden i Hufaby, «om 
han war från det flora Kungliga Hufaby, der bonden fåns 
Gade muntn i wargsgarnets. — Konung Cart XL war 
i Huſaby en gång oc frägade då aͤfwen efter käpan qch 
gnaͤtet, ſtaͤmtande mycket derdfmer. Om denna eller når 
annan födan kaͤrlekshiſtoria år en wiſa der i orten alls 
n, fom fjunges mid waggan. Munken fom en afton, då 
den war hemma; huſtrun fåg honom ffymta förbi glygs 
Mm, eller windoͤgat, fom då mar i. frålfet för fenſter, och 
marna honom, under det. hon fjöng för barnet på 










Och ſtymtar du för gluggen, 
Kaͤr' waͤnnen min! 
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Oh figne Sud din ffugge, 
Men fom nu inte in! 

Jag tror, att den karl'n 
Ar båd willer och gal'n, 
Som inte fan hoͤra, att far år hemmal 
Wyß! Wyß! Far år hemma, 
Sate wånnen min! 


Bonden blir uppmaͤrkſam och frågar: «Hwad år der v 
fjunger?> — 


Den, fom barn ffall gåte ), — 
Kaͤr' waͤnnen min! — 

Får ha få mänget låte; — 
Kom nu inte in! 


Och fom till mig I morgen, 
Kår waͤnnen min! 
Efter otteſaͤngen, 
Men kom nu inte in! 
Jag tror, att den karl'n 
Ar båd willer oh gal'n, 
Som inte fån hora, att far år hemma! 
Wyß! Wyß! Far år Hemma, 
Gåte waͤnnen min! 


GSäadana ofeder woro doc i förr förakt hos mångden! 
folket, fom menade enfaldigt och upprigtigt med fin Chri 
dom och hoͤgt aktade redlighet, tuft och åra. Men en 
föråndring i Swenſka folkets wålftånd, feder och lefnad 
ſtedde i Konung Swerkers tid, hwarom i det följande 
omfråndligare handlas. 

Meraͤndels boende långt ifrän Hwarandra I de ſtora 
bygderna, kunde folfet under den långa wintertiden ſaͤll 
ſtoͤrre antal ſamlas till lekar, ting ellev andra allmaͤnn 
foͤrluſtelſer. Deraf fom, att huſets hjon, de långa winterg' 












2) Gammalt ord, betyder föda, ſtoͤla. 
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| larna ſamlade kring braſan, tillbragte tiden med förftåndsåfs 
ningar, gåtor och) ſpoͤrsmaͤl, hwaraf wi uti der föregående res 
dan anfört något, ſamt med ſagors diktande och förråtjande. 
Saͤng oh danslekar woro of ungdomens fåra tidsfordrif, då 
»« något talrikare kommo tillſammans. Runſtafwen och las 
gens balkar gloͤmdes ide Heller. Haͤraf fom, att wåra Nord⸗ 
mån, i den ſtora ſtillheten, Hade ſtora begrundningar oh tyck⸗ 
tå likaſom födda med hoͤgre foͤrſtänd i ſinnet ſamt mera mod 
oh kaͤrlek i hjertat, ån de flefta andra folf, oh att ännu i 
| dag mången wis och djupt taͤnkande man finnes bland folket, 
fom fnappaft fan laͤſa i bof, men fårt af de gamles tal och 
tgna tyſta betraktelſer foͤrſtänd och wishet. Såfom tillågg till 
defa anmaͤrkningar willja wi Hår omftåndligare anföra något 
ef de dikter och foreftållningsfårtt om den ofynliga werldens 
werkningar i den ſynliga, af hwilka denna tiden lemnat nå 
gra minnen till wåra dagar. 


10. €briftshednifa Saͤgner om Troll och Spoͤkelſer. 


Saſom förut omnåmde år, borttog ide Chriſtendomens 
forfta ljus allt Hednifft mörker, utan hoͤllo de Katholffa tårars 
ue folfet i ſtor okunnighet och widſkeplig wantro. Skurd 
kallades, fåjom wi och i det föregående ſagt, ſmä boͤnehus, 
Rid allmaͤnna waͤgarna och på fålten uppbyggda dfwer någon 
hedniſt gudabild, till beqwaͤmlighet för wågfarande oh dem, 
jom woro ſyßelſatta ute på fålten, att ingå och goͤra fin bön 
il den gudamagt, de wille fin waͤg eller fitt arbete betro. Ur 
fa Skurd borttogog mål de hedniſka gudabelåten; men hel⸗ 
aabilder uppſattes i ſtaͤllet, oh mången primfignad Chriſten 
d, ån till Jungfru Maria, St. Pehr och andra helgon, 
till Thor och Freya. Derfore arbetade nu de Chriftna lås 
tare med all magt att betaga folfet all tro på def hedniſka 
Madamagter, i det deßa fördomdes fåfom till afgrundens måls 
hörande andar, de der ſoͤkte menniffornas foͤrderf. Hedens 
ens ſpoͤkelſer, troll och aͤlfwor, och dertill med de i Heden 
affomnade, i fina kumbel och aͤttehoͤgar, framſtaͤlldes får 
en ffråd för Chriſtna mån, få att de frådfe hoͤllos i frufs 
un och baͤfwan på fin waͤg, ſaͤrdeles nattetid, för on dr mot, 


















iso 
Det betydde: owåfade troll⸗ eller Ålfsmåre. Haͤraf ſades 'mjö 
fen ohelſa, pläga od ſjukdom tråffa de doͤdlige, och war egen 
nyttan icke ſen att erbjuda bot för all ſädan fot. De enfaldi 
e betalade dyrt till munkar, trollkonor oc) fignerffor för f&d ara 
— beftående i widſkepliga upptåg med roͤkningar ch 
ſignerier, anſtaͤllda wid waͤgſkilnader, kyrkor oh aͤlfſtenar. Då 
laͤſtee ock underliga böner, med inblandad ärallan och mißbrut 
af. FTrålfarens namn och helgonens. Deßa böner woro ftunds 
om rimmade od ſtoͤrſta delen diftade af rmunfar i kloſtren. 
Wi kunde anfoͤra några jådana, aͤnnu i vär rid brukade; men, 
fårande för Cpriftens ora, må de heiſt gloͤmmas. 

Hwad ånnu af deßa widſtepelſens dikter, om aͤtfwor, trol 
och ſpoͤkelſer, i ſaͤgner etter folftro finnes qwar, ffall Hår 
torihét fortåljag, på det att menige man, med: fånnedom a 
den ſwekfulla grunden, måtte, fåfom taͤnkande Chriſtne an 
får, från ſadana wantrons band fig fri goͤra. 


Alfworna. 


Alfworina intaga det foͤrnaͤmſta rummet få mål i de 
hedna fom Chriſtna ſpoͤkwerlden. Hwad wi uti Foͤrſta Dete 
handlät om heden tro på Aiferha, fortplantades genom ſaͤgnen 
tidhwarfwen igenom, allt intill wåra dagar, med tillågg I 
mycken Chriſten dist, tillhoͤrande den Romerſkt-Kathoiſtann 
rang widſkepelſer. Annu finnas åtfsaltaren, der offer anſtaͤllt 
för fula. Så fallade kloka qwinnor, Wår tids horgabrisda 
fmörja med ſwinfett, hwilket hörde till de hedna offren, ov 
laͤſa böner, forn åf dem haͤllas hemliga; derefter lågges någ 
metallifft, fom den ſſüke burit på fig, — ett rundſtycke et 
en knappnäl fan. wara nog, — od fift ett fore dofwer fjetfi 
alfqwarnen, eller, fom der och kallas, aͤlfgrytan, ſaͤſom ett t 
fen, att Fraͤlſarens magt aͤfwen hår widſtepligen ånropa 
Hela denna forraͤttning år en fyndig ſammanblandning af | 
ligt oh oheligt, ett äfallande af hedniffa afgudamagter jer 
helgonadyrkan och mißbruk of Herrans namn. Alfworners h 
gabrudar, då de kallas till den ſjuka, börja gemenligen Hi 
att ſtoͤpa bly i watten, och af de ffapnader, der fmålra Oj 
antager, döma de wanligen, att aͤlfwor wäͤllat lidandet, d 


| . 
| vå 
ſedan de gjort fig betalda, anftålla de ett nytt gyckel, fom fal 
lag flå ner, ellev fmårja de för åtfworna, i folk 
| * naͤſtfoͤjande Thorsdag. Enfaldigt landtfolk finnes och, 
om fmödrja i aͤlfqwarnen, utan att antita kloka qwinnor, och 
låfa inga båner, utan i frållet allenaſt ſucka derwid: «Server 
hjelpe mig!> — Sådant år fåmitfer, men mindre att råkng 
be enfaldige willfarande till fynd. : | 
Bland de åldfta folkfågner om Alfworna år den, fom lår 
ſes på runhållen wid Lagnd på Afpd i Soͤdermanland. J 
helfwa runſlingan ſitter uthuggen i klippan en Alf med uts 
ſpaͤnda ben, gripande med haͤnderna i två ormars Hufs 
mwuden. Runorna fåga, att Wisloͤg låt gåra detta mår: 
Pe efter Thord; och Slodi låt gåra ſanningswittnet om 
Alfworna, fom han fåg, och annat fom — hwad war 
det?a — Defa runor ſynas wara huggna i der åndamäl, att 
wittna fåfom ett minne om Alfwor oh andra troll, dem Slas 
di Hade fett omkring haͤllen. | i 
De bland folket gångfe fågner om aͤlfworna foͤrdelg Hem 
i trenne flag: dem, fom tillhdra jorden, luften och 
wattnet. 























Huld⸗Alfwor, eller Huldror. 


J mår Nords éͤldſta ſtriffer omnåmnes Quldu⸗folk. 
Men ordet huld berypde ide då annot aͤn hoͤlsd, foͤrdold, 
- oh med huldusfolfet mentes warelſer, dem mennifforna 
ide kunde utforffa, icke weta, hwar de Hade hem, eller hwar 
de blefwo af, hwadan de kommo, eller. hwart de. ſoro. De 
woro gomla qwinnor, de woro ſtoͤna jungfrur, allt fom de 
det mille, hade ſwanehamn, då de funno få för godt, och bes 
futto defutom andra dfwermenfflige foͤrmogenheter. J heden 
tima och ånnu långt in i Chriſtendomen trodde folfet på dem 
fåfom ffyddsandar, waͤlgoͤrande och kaͤrleksrika. Deraf fick or⸗ 
det huld ſedan bemaͤrkelſen god oh trogen. J faͤdernes⸗ 
andets meſt odlade orter naͤmnes yu fållan huld⸗aͤlfworna; 
men i Norrige och dertill grånfauds kygd. höras under tiden 
ånnu fågner om hägon Urdra, då utalas wi Huldra af 
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landtfolket. Begynnelſen till ſagorna om huld ror går tills 
baka laͤngſt in i Heden tid, fåfom hår fortaͤljas ſtall. 

Wid 300 år efter Chrifti börd lefde i Norrige en Kon⸗ 
ung Hjormard. Honom födde hans gemål, Sigurtin, 
en fon, fom wexte upp, blef manlig och ffon, men fatt mers 
andels ſtum, når hans mån talade honom till, oc kaͤndes ins 
tet wid af de namn, man honom gaf. Likaſom nu, wid ett 
barns foͤdelſe, det ffall utmaͤrka foͤraͤlddrarnes woͤrdnad, då nås 
son bjudes frambåra deras barn till dopet, få oͤfwerlaͤts i de 
Hedniffa tider åt någon mågtig anforwandt eller of annan 
maͤgtig beffyddare att gifwa den nyfödde namn. Men den, 
fom gaf namn, måfte oc gifwa barnet en gäfwa: den kalla⸗ 
des namnfaͤſte. Som fagdt år, widkaͤndes Hjorwards fon 
intet namn. Han fatt en dag, efter fin wana, enflig och ſtum 
på en groͤnſtande kulle. DÅ ljöd en roͤſt i luften: «Helge ! 
Den] unga bjelten fåg app och fåg bland nio Huldror en 
meſt lyſande oh ſtoͤn framför de andra; Hon war ſwanhwit 
voch Hade ſwanwingar; Hon qwad: 


«Helge! Sent ſtall du, 
Maͤgtig hårfdrare, 

Guld winna, 

Om ewigt ſtum du blifwer, 
Faſtaͤn du hjertat modfullt 
Com en Furfte eger.> 


Helge ſwarade: 


«Hwad låter du följa 

Helge⸗namnet, 

Hwita Md, 

Att jag det af dig 

Mottaga månde? — 
Waͤl nu betånk 

Hwad du mig ſwarar: 

Aldrig jag tar det, 

Får jag dig fjelf ej ega.> 
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Hon qmad: 


«Swaͤrden wet jag, 
J Cigars holme, - 
— Fyra mindre 
Ligga ån femtio; = - 
Men ett af dem 
Baͤſt år af alla, 
Skoͤlders olycka 
Och guldomfattadt. 
Ring aͤr i faͤſtet, 
Mod i midten, 
Foͤrſkraͤckelſe i udden 
För den, det ernär. 
Blodfaͤrgad orm 
Utmed åggen ligger; 
Men kring faͤſtet 
Stjerten han flingrar.> 


Detta ſwaͤrd blef då den unga Helges namnfaͤſte; men 
till det dfriga gaf Honom oc Swawa, få Het den fagra lufts 
farande moͤn, fin goda willja. Hon blef fedan hans huldra 
och ſtyddade Honom i ſtridernas faror. Men förfta gången, 
fom ordet Huldra nåmnes i denna gamla fång om Helge, 
war, då Swawa med fina tårnor, en natt medan Helge fof, 
bade ffuddat hans ffepp under en frorm, i hwilken IH rim: 
gerd, en fiendelig trollqwinna, wille lära omkomma Hans 
folt. 


Trollqwinnan qwad: 


EHelſt egde din waͤl, Helge, 

Den, i flydda natten, 

Ditt folk och hamnen aktat. 

Haͤr landſteg hon ur hafwet, 

DÅ dina ſtepp hon faͤſte; 
Odh hon allena waͤller, 


Art jag ej Kungens mån 
Har magt att dråpa.> 


Helge: 


«Hoͤr du nu, Hrimgerd! 

- Öm jag det waͤl dig lånar, 
Mig nogare föorrålj: | 
War den Hutdran enfam, 
Eller woro flera famman?» 


Hrimgerd: 


«Woro trenne niosal; 
Men en md red före, 
Hwit hon under hjelmen lyfte. 
Sig deras Håftar ſtakade; 
Då flög af deras mahnar 
Dagg i dalar djupa. 

Deraf komma 

Goda år på jorden.» 


Detta år den åldfta ſkrift, fom handlar om Huldsfols 
fet. Men ånnu i wåra winterqwaͤllars fegar minnas de 
. gamle på, huru de fommit, ån fåfom gamla godlynta qwin: 
nor, till gårdar, der nyfödda barn warit, fjungit for dem hul 
derſäng, gifwit dem namn och till namnfaͤſte underliga gåf 
wor, Ät flifor ffönhet och dygd. åt piltar mod, ſtyrka på 
förftånd, och ån fåfom unga jungfrur, hwilket i den föreg | 
ende beråttelfen om Helge år wiſadt. I folktron bafiva d 
mydet gemenfamt med följande aͤlfwaſlaͤgte. 

Bland de jorden tillhoͤrande, eller raͤttare underjordiffa 
aͤlfworna intager HO ög folket i dikterna det fraͤmſta rumm 
Det år ſannolikt, act ett Chriſteligt medlidnupe för der f 
fom doͤdt i heden tima, utan delaktighet i forioningens Eva 
gelium, och på hedniſkt wis plifwit Hågferta i owigd jord, 
grunden till den ſorgliga fåreftållning, att Defa, waͤntande 
den allmänna foͤrloßningens flors deg, i fins groͤnſkande 
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far, berg och aͤttehoͤgar fortlefwa under fruftan och baͤfwan, — 
ſſunga om fin förlofmingg hopp, — plågas af ſinnliga begår, 
fom ferdonr i lifvet, — laͤngta efter Chriſtna måne kaͤrlek 
ich omgångelje, — men, når de widroͤre dem, orfafa deras 
ſerderf, och, om ej haſtig räddning kommer, ſſelfwa döden. 
Deras wert ſaͤges wara hoͤg fom menniffors, men mera fpåd 
0 fin, oh ålfjungfrun af ofågelig fågring, fmårt fom litja, 
hwit fom fnå, och roͤſten lockande och tjuflig. Deras tid avs 
eka oh anſtaͤlla fina danſar år ifrån folnedgången till h ar 
negallet; men, når hanen gal, hafwa de icke lof att långs 
 mwifas ofwan jord. Om alla fpotelfer ſaͤges, att, om de 
ide gå till ro, hwar i fin lågerftad, når hanen tredje refan 
gal, blifva de dagftånd, det år, blifwa de ſtäende ſäͤſom 
faftgjorda på det rum, der tredje hanegaͤllet nädde deras dra. 
Det fåges wädligt för menniſkan, att fråta på ett ſadant os 
fynligt dagftånd t fin wåg, och tros mången deraf fått waͤrk 
ech fjufddom. Om wandraren i fommargmållen laͤgger fig wid 
ilfwehög att hwila, får han fnart höra harpoſlag och ljufs 
lig fång. Då må han lofwa dem forloßning och får höra 
dm hårligafte fröjd ljuda från mångfaldiga ſtraͤngaſpel; — 
men, fåger han: «I hafwen ingen Förlofare!> få flå de med 
flagan och jaͤmmer fina harpor fonder, hwarefter allt blir tyft 
»j.hogen. I groͤnſkande lunder och dalar, på ångar och fullar, 
hålla om nattetid aͤlfworna ſitt ſtimm, der år, lek eller dans. 
Dereſter wexer gråfet frodigt oh moͤrkgroͤnt i rundlar, fom 
lallas af folket aͤlfdanſar; dem må man ide trampa ud. 
J nåftan alla wåra foͤrnaͤmligaſte åtter finnas klenodier, 
eller ſmycken, förenade med fågner om Troll eller Alfwor: 
Ci fortaͤſjes om Riksrädet Harald Stakes husfru på 
Hinfåter, huruledes en gång ſent en ſommarafton kommit 
till Henne en Alfqwinna, fom begårt få låna hennes brud⸗ 
fådning, att nyttja på Alf⸗-broͤllopp. Efter något beſinnande 
fann Frun för båft att göra Henne till willjes och lemnade 
. denne flådningen. Några dagar derefter aͤrerlemnades den, 
"Men war då i hwarje föm befatt med guld och perlor ſamt 
hade widhaͤngande en fingerring af det finaſte guld och med 




















de dyrdarafte åfta ſtenor infattad, fom fedan gick tillika med 
fagan i flera hundrade år fåfom ett arf i Stake⸗aͤtten. 

Bland enfaldigt landtfolk fruktar Ånnu en brudgumme 
ålfrvornasg afund, och har långe warit ett bruf, att deremot 
båra wißa ſtarka oͤrter, fåfom hwitlok, wånderot (Couvallaria 
polygonatum), fom ſaͤrdeles tros gagna mot trollen, inlagda 
i flåderna på brålloppsdagen. Wid grindar och i forsmågar 
förmodas alltid ſtoͤrſta faran. Frägar någon då en brudgum, 
hwartill defa förfi gtighetsmätt, fwarar han: eſoͤr afund ſkulls. 
— Så ufel år ingen brudgum, att ju hans brud tror fig af 
undad på brålloppsdagen, om ide af andra, ätminſtone af 
aͤlfworna; oh innehållet i de fleſta ålffagor blir följande: 

Bruden fitter alla redan i brudfal waͤntande, och omkring 
henne broͤlloppets tårnor. Brudgummen ſadlar fin gångare 
grå, flådd i ridderlig bonad, och hans hoͤk fitter ſtolt på hans 
ſtuldra. Så rider han af fin moders gärd, att hemfoͤra fin 
brud; Men i de lunder, der han jagat, med fin Hund, med 
fin falf, Har ålfjungfrun bemaͤrkt den fagra ungerſwen och lus 

rar nu på att få, om ån aldrig få liten ſtund, fluta Honom 

i fin famn i rofendelund, — eller åtminftone wid de tjufliga 
ſtraͤngaſpelets toner få ſwaͤfwa omfring laͤtt oͤfwer graͤſet wid 
hans hand i danſen. Naͤr han nalkas aͤlfwehoͤgen eller will 
rida genom borgaled, foͤrnimmer hang dra den underbara 
muſiken, och bland de ſtoͤnaſte aͤlfmoͤer, fom der utföra en loc⸗ 
kande ringdans, framtråder ſjelfwa aͤlfkonungens dotter, fågre 
ån de alla, och, fom det Heter i qwaͤdet: 


Alfbruden råder ſnoͤhwitan hand ifrån fig: 
«Kom, fom, ungerfwen, och tråd danfen med mig!» 


Låter då riddaren tjuſa fig och widroͤr den förtrollande 
banden, få föreg han in i Alflandet. Der, i ofågligt ffåna fas 
lar och aldrig förr ſedda blomftergårdar, fores han omkring, 
mid aͤlfbrudens arm, bland rofor och liljor. Rinner Honom 
flutligen i hugen Hans förjande brud, och aͤlfworna, fom ice 
. egentligen ffola willja mennifforna något ondt, bewekas att 
fora honom ut på hans ftråt, få fer han waͤl åter fitt fordna 
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hem Igen; men — då Hade han warit borta i 40 år, faſt 
ydted det Honom warit en timma blott. Wid hemkomſten 
tinner honom ingen; han år en fråmling, fom höres af alla 
md förundran. De gamle i dygden minnas en ung riddare, 
fom forſwunnit, få der wid paß för 40 år fedan, då Han 
ffulle rida till ſitt broͤllopp, — och hans brud, — hon hade 
bört utaf ſorg. | 

Med en annan wåndning of dikten, ſwarar riddaren på 
| åfförudeng uppbjudning till danfen: 











ecMch intet få tråder jag danſen med dig; 
J hoͤgan loft wåntar min brud uppå mig.⸗ 


Då måfte waͤl aͤlfworna lemna Honom; men blek och 
— waͤnder Han hem till fin moder, fom med ångflan 
frågar: 


«Och hdrer du, kaͤre ſonen min, 
Hur år du nu morden få blek om find? — 


«Oh waͤl må jag hafwa find få blef; 
Jag ute har warit i aͤlfwornas lek.d — 


cOch hwad ffall jag ſwara, — du fåg der för mig, = 
Når unga bruden din hon frågar efter dig?> — 


eJ ſwaren, jag år riden i roſendelund, 
Att jaga wilda djur med hoͤk och med Hund.> 
Han kommer waͤl igen, 

| Medan ſtogen ſtandar loͤfgroͤn. 


Och bruden hon waͤntade i dagar waͤl två, 

| - Gå red hon med brudfraran i brudgummens gård. 
Han kommer wål igen, 
Medan ſtogen fråndar loͤfgroͤn. 


OM der ſtaͤnktes mjoͤd, och der ſkaͤnktes win: 
«06 hwar år min brudgum, får ſonen din? — 


Han kommer wål igen, oe "| 
Medan ſkogen ſtaͤndar lofgroͤn. 


«Din brudgum han red ſig i roſendelund, 

Han jagar milda djur, med hoͤk och med hund.» 
Han kommer mål igen, 
Medan ffogen fråndar loͤfgroͤn. 


Men bruden förftod waͤl, att Han aldrig ffulle fomma 
mer, gid till hans fång och drog ſparlakanet ifrån och fåg hor 
nom ligga der, fall och blef. Wid den ſynen braft Hennes 

: hjerta, — oh, når morgonen fom, <buro8 tre Lif> ur 
brudehuſet. Hans moder Hade och dött af ſorgen. 


Aiftradgärdar. 


J de flefta landsorter gå fågner om förtrollade trådgårdar. 
De åro redan omnåmda i der föregäende. Staͤllen, der fås 
dana ſtola finnas, utwiſas waͤl af landtfolket, och alltid naͤm⸗ 
nes någon, fom warit införd i dem, wandrat omkring under 
tråd ef en haͤrligare groͤnſta ån de naͤgonſin förut fett, fmar 
fat frufter, hwilkas life ej funnits på andra ſtaͤllen af jorden, 
fett blommor af underbar ffönhet; men, når de ſedan ſokt dem 
-på femma ort, finnas de ide mer igen, Der år då, ſäſom 
manligt, wild ffogsmart eller ſlaͤtt fålt. Bland de meft oms 
talade fådana frållen må naͤmnas ert i Bergs förfamting i 
Weſtergoͤtland och en liten ſtogspark i Altuna i Weſtmanland, 
benaͤmd Fruſtigen. Sedan ſpoͤktimmarne aͤro inne, will 
ide gerna landtmannen gå genom en ſädan part. Der fåges 
en fru wara rådande, fom fordom ofta inlockat Hen omar: 
ſamme wandraren i den förtrollade parten; och har ſkogen af 
denna ålfgmwinna, eller ſkogsfru, färt namnet Fruſtig. Om 
bergtagning år ſamma widfeepliga tro. I gamla handlin⸗ 
gar och ſtrifter omtalas befynnerliga .fagor om perſoner, fom 
blifwit bergtagna. Då de kommit bland, menniftor igen, haf⸗ 
wa de omtalat, hur. mycket haͤrligt de fett, och willja ſedan 
juft anſe hela den wanliga werlden för ingenting. Ranſak— 
ningar wid domftol och hos prefterffapet Hafa i svår tid fås 
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rwirit oͤfwer bergtagna, ſom meraͤndels af widſtepiig förffråcs 
kelſe eller i feberyrſel trott fig fe aͤlfwor och ffogefruar, och its 


Nke ſaͤllan har doͤden följe fådan fiufdom. 


Aifſalar, elev Alfſtugor, åro grottor elfer under⸗ 
jerdiſta hus i berg och fullar, der någon gång wandraren kom⸗ 
mer in och) hwilar; men, då han en annan gång föfer ſamma 
nim, finner Han det ide mer. På gården Estorp på Möss 
feberg bodde en foͤrſtändig man, fom för fanning förtåljde, hus 
mledeg han, en gång wandrande från Fahlkoͤping till fitt Hem 
in wacker ſommarafton, tagits miſte om gångfligen och bland 
ma ofoͤrmodligen funnit en fådan Äiffal, der han ingick 

oh fatte fig att hwila på en mofbånk I en behaglig ſwalka. 
Nir han utgick derifrån, gaf Han noga aft på ſtaͤllet, att en 
annan gång uppſoͤka detta maͤrkwaͤrdiga rum, men kunde als 
big upptåda det fedan. 

Trenne ſyſtrar (få forråljer en of dem aͤnnu lefwan⸗ 
db) gingo ut en wacker fommardag i en ång wid gården 
Boda i Romeled af Bohuslån. Wid aͤngen aͤr ett berg. 
De Hade ofta left deromfring och fånde traften noga. Men 
till fin flora förundran ftodo de nu wid ingången af en den 
wecraſte grotta. Det war en Miffal, trekantig med moßtaͤckta 
ſiten omkring, och i midten ftod en liten gran fåfom golfpryd⸗ 
nad. De gingo in, hwilade i en behaglig ſwalka och tago 
nega wara på ftållet, men funno det aldrig mer. | 


Det flygande Alf⸗folket 


omtalag i ſagorna ſaͤllan. Det beſkrifwes fåfom dfwermåttan 
ſtnt, likt hoͤgfolket, men med fmå wingar på ſnoͤhwita ſtul⸗ 
Mor. Om deßa wingar aͤro en lanad fogelhamn eller tillhoͤ⸗ 
ta den ſpaͤda warelſens kropp, år ide noga beſtaͤmdt; men det 
fina ſynes enligaſt med ſagorna, emedan jordiffa mån tagit 
fådana aͤlfjungfrur till huſtrur. J full fogelhamn, förwands 
lade till ſwanor, fåger folfet ſig hafwa fett dem, kommande 
gmom luften, nedflå i någor fund, för att bada, men ge⸗ 
naſt, då de fommo i wattnet, antaga den fagrafte jungfrus 
ſtapnad. J 
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En ung jägare, — få år en bland deßa fågner, — f 
en gäng tre fådana ſwanor flå ned på ftranden wid ett fund: 
Med forwäning betraktade han, huru de i gråfet bortlade få 
gelhamnen, fom då liknade ett linne, och) fåg i fråtler för frös 
norna tre juhgfrur af bländande hwithet fimma i wattnet. 
Snart fåg han dem ſtiga upp ur wattnet, draga på fig fira 
linnen, fom då foͤrwandlades i fmanhamnar, oh flyga bort, 
ſäſom de fommit. En af dem, den yngfta och fagrafte, habe 
få betagit den unga jågaren, att han ſedan ingen ro fick, ndet 
eller dag, får den ljuſa bilden. Hans foſtermoder maͤrkte fnact? 
Huru fedan hwarken jagten eller de tidsfoͤrdrif, fom fordorif 
fågnat fofterfonen, gladde hans finne, och beſloͤt utforffa o 
fen till hans ſorg. Hom upptaͤckte ſnart förhållandet, och Han 
förråljde fin underbara fyn och fade fig ettdera ffola mwinng 
den hwita må, eller ffulle Han aldrig ega någon glådje mer 
Då fiarade foftermodern: — «Bot för den forgen fan jag råd 
Gack nåfta Thorsdagsafton i folbergningen till ſamma vu 
der fift du fåg henne! De tre ſwanorna laͤra ite droͤja dk 
komma. Gif då noga aft uppå, hwar din utvalda må laͤg⸗ 
ger fitt linne, tag der och ſtynda dermed upp från ftranden?i 
Det tår fedan ide toͤfwa, att du får hoͤra de två froanorne 
fara bort med ſtort gny, men den tredje, ſokande förlågen fw 
ſwanehamn, fomma till dig. Men, faftån boͤnfallande Herswnf 
på fina fnån, lemna ej linnet ifrån dig, om du will hafwa 
moͤn i ditt mwåld!> — Den unga jaͤgaren war nu ide fen at 
ffynda till fundet. Dot jagade han ide mer vilda djur, uta 
fatt med ſtor långtan och fåg utåt hafwet. fånga tycktes Hel 
nom de dagar, tilldeß Thorsdagen fom, och ån laͤngre gjordes 
honom den dagens timmar. Stutligen fjömnt ſolen, och ded 
dröjde ide långe, att en ſusning hördes i luften, då de tre 
ſwanorna flogo ned wid ſtranden. De forwandiades' fn 
till tre de aldrafagrafte jungfrur och lade utaf fina linnen 
graͤſet famt ffyndade ut på hwita ſanden, tilldeg de fimmande 
fföljdes af wågorna. Från fitt gömfrålle hade den unga jågas 
ren noga bemaͤrkt fin fårafte, och hwareſt Hon aflagt fin froans 
hamn, fom nu mar ett finr, ſnoͤhwitt linne. Så fageelig 
ſmoͤg han fig då fram, tog det med fig bort och dolde fig I 







| AWogedbr. Gnart Hörde Han de twk ſwanorna med ſtort 
gy fara bort; men den tredje fom, fåfom foftermodern ſagt, 
fä med för Honom på fina ſnoͤhwita knaͤn, bedjandes få fir. 


i 


mm 
| åter. Nej, fade jågaren, tog henne i fin famn 
. fin kappa kring den fpåda min. Så lyfte Han hen⸗ 
fin goda gångare och förde Henne Hem. Foſtermodern 
nart till deras broͤllopp, och trifdes de båda waͤl tillſam⸗ 
och ſades det om deras barn, att aldrig lekte ſtoͤnare 
på gård. Men, når fju år Hade lidit, en Thors dags⸗ 
Mfion, ſedan de twå matarne hade gått til fånge, omtalade 
Jägaren, huru ban fått henne, den lyckliga aftonen, och på 
heanes begåran framtog han det hwita linnet, han allt hirs 
nm goͤmt. Men, knappaſt Hade hon fåre det i fin Hand, få 
blef Hon förmandlad till fivan och foͤrſwann ſom en blire gens 
ön det öppet fiående fenſtret. Långe fåges den forjande ide 
hfra lefwat efter den dagen. OM år detta den foͤrnaͤmſta 
ſengan om de flygande aͤlfworna. J 
| Det graͤs, fom i frodigare kretſar, under namn af tif⸗ 
danſar, lyſer hår oh der på aͤngarna, ſaͤges froda fålunda 
ör Kifwornas dans och kallas deraf Mi fexing y. En 

fjufdom (Frifel), fom ſtundom utan kaͤnd orfak paͤkom⸗ 
fåges af landtfolket komma utaf AÄlfwornas moͤte, och falk 
| till bot uppjölas den lavart, fom kallas Alfnaͤfwer +, 

gamla landſtapsbeſtrifningar faknas ide beraͤttelſer om 
igter, "font på mödernet förmenas haͤrſtamma från fådana 
fer. Så har i Småland en fågen warit trodd ont 

b mamngifiwen flågt, hwilkens ſtam⸗mober med folftrålarna 

it in genom ett qwifthål i råggen, en ung, ffön ålfjunge 

i och blifvit af huſets fon tagen till huſtru. Hon fåges, 

hon gifwit fin man fyra barn, hafwa en wacker dag 

nit, på ſamma fåret fom hon fom. 


Om tre ſtoͤna ålfjungfrur, fom i tre Midfommarsnåtter 
























) Cynocsurus eornleus, Alfexing. . 
295) Lichon aphocva 06 Lichen canisua kallas Bifnkfwer. + 
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fommo- flygande oq ſſogo ned ich vif bandes safe, 
blefwo til filur tagna af bendens eve föner, År en mar allmaͤn 
barnfaga. a aa i 2* ee NM 
L5fjerſter, ſem naͤmnas I wår gamba Kateches, fyr 
nas of hafwa ſamma betydelſe fom: Lundjungfrnr, at 
flag aͤlfwor, fom och kallas Lundfoltet. Hedningsernes; hes 
lige bunder, dem wär kyrkolag foͤrbjuder naikas med mid 
ſteplig dyrkan; troddes i heden tid ſtyddade: af: ofgnliga Gamba 
magter. Stod i em lund, eter oc enſtaka, ev lind eiler:an 
nat loftraͤd haͤrligare mppwuret ån anbra: tråd, få; tfalkndré 
det ett Bostråd och troddes egad af eit eget Mädande 
(R å); fom, ofyntigt, wiffades I dej fluggar beldͤnade mete: $rQ 
få od wålgång den, fom tår fig wårda om. tråder, och firaffa 
de den, fom ofeedade dets Gålunda buro hedningarne, wäte 
förfåder, llkaſem woördnad och fruktan för fådana kunder och 
sråd, emedan de fyntes dem gifna af Hlifader, att pryda haui 
haͤrliga ffapelfe och gifwa få waͤl idog arbetare fom creatvEped 
ffydd mot middagsſolens brand och Hetta. I derra 0 mån: 
ga andra. flycen fon den enfaldiga forntiden wara oß ect, GÅ 
Fedoͤme, att icke gagnloͤſt ſpilla em telnings lif, hiwasef. ert mpg 
tigt, ſtuggrikt tråd fan. blifwa, eller foͤrſtdra och ohelga en tuud 
der ingen taͤnkande Chriſten. må intråda att njuta Wederqvwåg 
felfe, utan att. tånfa på Skaparens godhet och minnas, -Hawu 
och werldens Frålfare Hade exv lund, en drragård, dit: Han 

ta plågade komma med: fina lårjungar, då han wille tala om 
dem om de himmelffa ting oc deras fjålars odödlighet. My 
war i ffuggan af tråden, fom han bad, och der troͤſte⸗anngeh 
fyntes och flyrfte. Honom. Detta akte en Chriſten uppå: 
låte fig. wårda. om all plantering till jordens prydnad och gag 
od, kaͤnner han fig freftad. der han fårdas ute på waͤg 
ſtig, att afbryta en werande telning, få taͤnke han: -<Jag 
icke ſpilla ett wexande lif, ide fföfla min moders, jorden: 
prydnad; der år min naͤſtas egendom; att ffada denna, aͤr 
rått, och all oraͤtt år fynd.> De Hedniffa lunders och tel 
helighet fom. waͤl från. begynnelſen deraf, att offrade mång 1 
ler djurs lemmar i dem upphaͤngdes, fedan de förut & + 
Helig - hållna offerfållan en tid warit nedfaͤukta. Min FöÖrm 
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ve  Epriftna: Hofma :haft an annan grund fir midäkpaljena 

Höshällande, föfom- tjenande att-afhålla wanartiga menniſtot 
från funders och loͤftraͤds otidiga mwåkdflrande Ännu nupifog 

folket mångaftådes fådana Iyudar och tråd, dem ingen må 

nnma' wid med yra. Deßa beryftade tråd Få ofta enſtaba 

så Hefwa ect ſaͤrdekes utſeende. Sågner felas ide i nägen 

landåort bland menige man om- dem, fom Melas bugga en 
| nån eller gren ur bostråder och deraf hutit dådem - En fådan 
| Mibar tell war Klinta Tall iWeſtmanland, wid Bader 
| kand. Gammal och hopktymt, på en fal flippa, ſyutes bam 

för waͤgfarande, tilldeß han för något år ſedan föll omkull af 

ålder. En hafefru, fom rådde l den nårbelågna wiken af 
| Målaren, fades bo i berget under tallen och wara trådere Rå. 
— Brifwit: boftep hade landefolket och fett drifias upp ur fån 
FÅ dngen derinunder. Stam och grenar efter tallen ligga aͤn⸗ 
mm ordrda omfrivg på hållen. J en gammal ſtrift förråljeg 
Ai en men, oh mannens namn uppgifives, fom wille huggq 
m enbufte i flögen. "Ur jorden ropade en råft: <Kåre, hugg 
» Mig: idelar Men han högg ånnu ort Hugg, och blod flår från 
teen. Foͤrſtraͤckt och ſjuk, flyndade fig mannen: hem. I wis 
fo Dh ſagor omtalas jungfrur, fårmandtade. sill, tråd och bur 
fe genom trolldom. Men om Lågerffor aͤro nu ide många 
fvrårgetfery: icke Heller År laͤtt att weta uppkomſten af ſaͤdant 
Sams. Men horgabrudarne i de hedniſka afgudarnes lunder 
Peſcagades mycket t tmifivelatsiga maͤl af folket. . Detta hor 
pl fåranledg widſtepelſen, art I fednare tider af: de sång, Fong 
spa laͤſtraͤden och kallades Loffſerſtor, ſota dietp.t fivfdem 
D annan nåd, deremot foͤrmaning ſtod i mår gamla Kateches. 
fa den onde hland hedentid⸗ gudar, Hade till moder ev qwin 
- fom. bet Ldfja (Faufejajs fan:-mål of haͤnda, att ondq 
Brolgqwinnar och loͤfjungfrur af: heune fört fin benaͤmning 
förtningarne i alla lapp hafwa haft fådan afgydadyrkan I 
oder och under. tråd. J Helgonaſagan om den Helige 
årten betaͤttas, huruledes bland; est Hednifer folk, fom mar 
fanniligt att antaga: Ehriſtendom, han: nedref ett afguda⸗ 
apel, och de ſade intet deremotz men, då-han wille nodhuot 
Öken gran, fom ſtod der når Intill, puſade forfes till .0M ris 
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le ingalunda 'förbragä, att traͤdet ſtulle afhuggas. En fann 
Ehriſten Har nu fornuftigare ſtaͤt, att ſtona traͤd och funder; 
men, mårfer han, att de ofunnigare och fwaga aͤnnu beörifs 
wa widſteplig afgudadyrkan på fådarta frållen, år baͤſt lyda 
Berrans bud i I Moſeb. XII: 2, 3. cHoͤrgoͤrer all runt, 
der hedningarne fina gudar tjent hafwa, ware fig på 
hog berg, på backar eller: under grön trå. OM bryter 
ner deras altare, och flår ſoͤnder deras ſtoder, och deras 
finder uppbrånner med eld's — Så frår och i wår LaP 
om Kyrkodalken: <Ingen ſtall & lunda eller ſtena tro⸗ 


Seogsrä. 


Af ſamma ſtam med föregående aͤlfwor ſynas Skong i 
Alfworna, eller ſtogsraäen, wara till fin begynneiſe, och aͤro 
be” i Forſta Delen omnaͤmda fåfom hedendomen tillhdrande. 
Saſom hafsfrun för fiſtare, år (fog sf run foͤr jågare råfnad 
dland olycksmot. Enligt gamla jagtſaͤgner, kebädar ſtogsfrun 
Heif fin ankomſt med en egen ſtarpt framiſmmde waͤderhwirf⸗ 
wel, fom ſtakar traͤdſtammarna, få att de tyckas braka nets 
Zaͤgaren ſpottar då” od flår eld ect tag; få år faran iigen, 
emedan detta år: allt dronwilla, oh ingen kraft år t fådarre 
waͤder. Är jågaren vått widfreplig, få wånder Han wid dyfite 
idte genaft hem. Stogsråen åro, enligt: folktron; blott cf 
ywinnliga ſlaͤgtet. Haͤraf har och den widſkepelſen kommie, 
ärt ondt förebud för jagten ffall wara, om foͤrſia moͤtet, DÄFär. 
garen lemnat ſitt Hem, år af qroinnohjor. Han ſpottar HE 
och kallar det fåringmdte. I fagorna år ſtogefrun frauc⸗ 
ſtaͤnd ſaͤſom ond, tårrfårdig och olycksbaͤdande. Dock förråkjeB 
Rundom af jågare, att de fett Henne mycket fryntlig komm 
fram till ſtockelden 06, då hon blifwit lemnad der med: freti 
' wid bortgäendet ſagt: <BHet blir wacker jagt i dags, — 
hwarefter de fållt willedråd till ofwerfloͤd. Till jågarne, GÅ 
de hwila wid midnatt och hafwa upptånde fin ſtogseld, forle 
mer hon att waͤrma ſin ganſka fagra framfiöa, liftande Fig 
ſeoͤn jungfrus; men hoͤn roͤrer fig alltid få, att ryggen ide mik 
blifwa för jågarne ſynlig. De, fom hafwa något att förråkja 
om: fådan fyn, ſluta gemenligen fin faga fålnnda; e Juſt fo 














fe find framför braſan, hoͤgmodig. wiſande fin. fagra fropp, 
tog jag en eldbvand och flog henne midt I fånget, med dosen 
sfited: Drag til ſtogs, du leda troll” — Då far Hon af 
med ett hwinande ſtri, och ett ſtarkt waͤder fom, få att tråk 
6 ſtenar tycktes uppryckas; men, når hon få waͤnde ryggen 
till war baken lif ett ihåligt tråd eller fom ett balktråg.> — 
Var en Chriſten man på waͤnligare fårt mottagit ſtogeſruns 
kff på fin moßbaͤdd eller wid ſtockelden om natten, ſtall der⸗ 
W blifwit en ondſtefull affoda, till menniſkors olycka och förs 


Mt. Om fådana gå bland folket många fågner. 


Om de fmå underjordiffa aͤlfworna år redan 


fade i Förfta Delen, der der handlas om Afalårans Alfer. 


Ren fågnerna om dem hafwa mycker i Chriſten tid foraͤndrats. 
Comliga bland dem ffola gerna bo under fyrfor oc kallas då 
lyrtfolket; de ſaͤgas waͤnta, fåfom alla ålfsfolf, forloßning, 
fråta fitt ſlägte, hålla barndop et fyrfegång, efterapande 
ühriſtet folk. Gårdsålfmwor tros bo under menniſkornas 
bringar. Enfaldigt tjenſtefolk tro mycket på dem, åro mås 
ms om renlighet och ſnygghet i hus och gård, af fruftan får 
Aernas ogunſt och ſtraff. Så ſtall en orenlig piga, ſom - 
öe dagar lemnat oſopadt ſtugans golf, af aͤlfworna hafwa 
fit en afton ett Hårde flag och warning, att, dereſt hon gjor⸗ 
de få mer, - ffulle Hon aldrig fe helſodag. Allmaͤnnaſt år fas 
om om fmåsålfworna, fom bjodo en renlig, beſkedlig torpare⸗ 
infra på barnsoͤl. Wid midnatt fördes hon ned under jors 
Him gång, fom git från fållaren till ſmaͤfolkets boning. 
fa liten, liten ålfqwinna bar fram barnet. Ett Halmfirå låg 
hennes wåg, hon fnafivade derpå och Hade ſwärt komma oͤf⸗ 
MM, Om torparehuftrun då ſtrattat, fom oforſtändigt folk 
fila wid dylif bjudning hafwa gjort, Hade Hon miſt aͤlfwor⸗ 
8 gunſt; men hon Höll fig allwarſam och fick till belåning, 
fan hen tyckte, når hon git upp, hyfwelſpaͤn i fitt foͤrklaͤde; 
am, når hon fåg det wid dagsljus, war der idel guldſtycken. 
NM blef Hon med ens em rif qwinga. 


Wattens ÅL fmwer. 
Tron på VW attensålfwor, eller wattenfolket, torde haf⸗ 
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wWå fin grund i de oraͤkneliga Herraue under, fom finnas i vb 
* hafſens djup. Underliga waretſer hafwa btifwit ſedda 

ur hafwet fångade, få liknande menniſkor, att Danſta 
Konungen, en gång då en fådan ur hafwet uppfångad man 
dief död, befallde, det hans Propp ffulle behandlas fåfom en 
doͤd menniſtas. På ſtranden wid Marſtrand och andra ſtaͤllen 
i GBohuslaͤns ſtaͤrgärd aͤro ſaͤgner om fådana Hafsmån och 
hafejungfrur. De aͤro flumma fåfom fiſtarne, men ww 
få ſorg oͤfwer fin fångenflap och laͤngtan titl hafwet medelſ 
ftora tårar, dem de tyſt gjuta ur flora, längſamt hwaͤlfwande 
ögon. Fiffare, fom - Haft dem någon dag, hafwa tyckt fynd 
wara att plåga dem, för det ſorgsna utfeendet ſtull, och fåppe 
dem ut i hafwet, deras hem, igen. - 

Sagorna om wattenaͤlfwor, eller Haofsjungfrur, fom und 
dertiden ffola wiſa fig på hafwets ſtraͤnder och nattetid beföka 
de mån, hwilka foͤrehafwa fiffe eller andra angelaͤgenheter på 
ſtranden, höra den hedniſta forntiden tills Om en Konung 
Helge i Danmark år beraͤttadt i gamla chroͤnikor, huruledes 
en gång, då Han låg om natten i ett Hus wid ſſjoͤſtranden, 
ban Horde utanför ingången ett ljud, likaſom af en menniſta, 
fom ſtakades af koͤld. Vid han oͤppnade dörren och wille fos 
hwad der waͤl kunde wara, fåg han en ung md, mer fagtv 
ån andra jungfrur, och fom tycktes wara wid fjorton &, mat 
fullwext. Hon: fatt halft i wattnet och ſtalf af natrkdidens 
«Stackars wackra barn,> fade han, «fom in och waͤrm dig hos 
«mig!> oh tog henne fagta in i fin bådd. Det war en hafs⸗ 
jungfru; men andra hafwa beraͤttat, att det mwar-en-ålfqrvvinnat 
Den ſnoͤhwita min inſomnade wid Helges ſida och i Hans: 
famn; Tidigt på morgonen ſtyndade hon med ilande:fare tie 
i fion; då ſaͤges det, att Helge fåg, det Hon: hade en ſtygs 
ttollhamn, ofwanföre en qwinnoliknelſe, medan :en:tyal: flitga 
tönde orm. Året derefter förde ſamma bafdtrall HU Helge en 
nyfodd flida, ſom blef fallad DS Fulda och war hans får 
och land till mycken forg och ofaͤrd. De, : ſom fornuftigt win 
ja: foͤrklara ſagan, ſaͤga, att med det ſtoͤna trollet förftåg en 
on frefull, ung awinna, ſom i början v wann Konungens fins 
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Linda mån, fom aktgifwit på flapelfens under, hafwa 
beffrifivit. ett watten, fom i några. infjdar ſtall finnas, bes 
våmde fpålwatten. Det har ſädan botten eller egenflap,; 
ett wid ſolwaͤrma derur ſtiger upp oͤfwer wattnet en tjock; funds 
Hvit dimma, fom. liftar ån hamnen af menniffa, ån den af: 
djur .och,. alltſom hon drifwes af winden, förändrar fleppaderi 
24. .gång. Enfaldigt folk, ſom bott wid fådana infjöar, Hafs; 
Ma, deraf foͤrwillade, för wißo beraͤttat, att de otaliga gånger. 
ſett hafsfrun fitta på fjön oh kamma ut fitt långa, lodia 
gå ..Hår, ſtiga upp på holmarna och utbreda fina. ſnoͤhmita 
Aider på buitarna eller: drifwa der framför. fig ſnoͤhwit boffap.: 
Hafefram anfes fiverfull oh bedraͤglig ſamt omtalas lika myc 
| bet af fiffere fom ſtogafrun af jägare. De weta alla att nås 
get fortaͤtja om henne och mwånta.dålig fängft, ſtorm och owaͤn 
ber," mår Hon wifat fig. Det ſaͤges wara godt och rådligt, 
når fiffaren fer en fådan fon, att ide omtala det ens för. fams 
vaser, utan tyft taga elddon fram. och flå efd.. Alt fedan Thor: 
met blistrande Äffftrålen flog efter trollen, fågad de miſta magt 
oh mod, når de fe eldgniftor: eller maͤrka flål. Haͤraf kom⸗ 
mer,. att, ånnu i. mår landtbygd, i hus, der nyfödda barn År. 
0. eld. .på haͤllen eller ljud. må. brinna natt. oc) dag, tilldeß; 
barer. år chriſtnadt; eljeſt wore att frufta, det trollen kunde. 
femma .oM borrbyta varnet och lågga ſitt i ſtaͤllet. Wanftas. 
| Pode Harv sroddes fordom, allmaͤnnare ån nu, få hafwa kom⸗ 
mit till, och kallades .fådana barn bytingar. Sådan wid⸗ 
Mlrpgife kan Hafiva den nyttan, att menniſtorna hafwa båtire. 
månd... om det fpåda. barnet de foͤrſta dagarne af def tillwarel⸗ 
ſe. Men..mer. od mer. ,må . wi nu baeppad en, båttre grund, 
ån wantro för deßa och andra aliggandens iafttagelfe. Om 
hafsfrun aͤr den" ſaͤgen, att Hon på hafwets botten, eller uti 
infjäns djup, Har borg. och gärd famt. husdjur. oc). boffap, 
fom fallag brand boffap, utaf omen brand, hwilket hes 
wer Sjusnipg på; hafvet, eller grund. bvacef ordet he aͤn⸗ 
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ning femmer. Hafefrun driſwer ſin boſtap fMenmdumr. upp: 
ur fjön, ett beta på flrånderna, då der anfes tyctofmus fån 
ſtrandfolket, om de funna fånga någon fo eller tjur, eller oc 
om de flåppa fina for bland hafsfruns och deraf erhålla aͤdla⸗ 
re flag. mm: 
Bland de många maͤrkwaͤrdiga beraͤttelferna om Hals 
fruns omgånge med forntidens riddare må följande förråljng: 
En infjb med wackra loͤftraͤderika ſtraͤnder i Weſtergoͤtlaud od 
haͤradet Bjärke heter Anten. På en d uti naͤmda få 
låg fordomtima en gammal borg, hwarefter aͤnnu lermninger 
finnas, och kallad Toholm. Der bodde.den flrånge MNiddaren 
Herr GS unnar, ſtamfader för den namnkunniga flaͤgten L ej oas 
hufwud oh Lewenhaupt. En gång, då han ute på 
Hoͤn råfat i lifafara, fom BhHaféfrun och biſtod Honom, mar 
809 loͤfte af Riddaren, att han en mig foͤrelagd dag ſtulle på 
famma rum komma till hennes måte. En ThHorsdagsqwål fatt 
bon waͤntande fin riddare; men han ſwek ſitt löfte. DÅ låt 
bon . fjöng watten fwalla upp oͤfwer Loholm, tilldeß Here 
— Gunnar måfte flytta upp i andra wåningen. Den wattnet 
ſteg aͤfwen dit, och Han flyttade fig undan upp i windster⸗ 
net. Men ſnart ſwallade boͤljorna aͤfwen derdfiwer, då Ru⸗ 
daren fåg fig ingen undanflykt, utan gaf fig ut i en Går, fom 
Hoͤnk mid en ſtor flen, ånnu i dag kallad Gunnars ſtes, 
oh år från den tiden Herr Gunnar, få år fågen, alltjemt 
hos hafefrun. Når fiffare eller landtmaͤn ro förbi denna fbe, 
iyfta de wanligen på hatten, Helfande Herr Gunnar, reda 
om de der forſummade, ffulle deras fård blifwa olycklig. Se⸗ 
dan Hodde ingen på Loholm, utan byggdes derutaf der warn. 
flottet Graͤfsnaͤs på en halfd ut ſamma fjå, med torn, 
grafwar och windbrygga, hwarefter ånnu fornlemningar wiſas. 
Men från Herr Gunnar haͤrſtammade Erik Adrahame. 
fon Lejon hufwud, Guſtaf den Foͤrſtes froårfader. 


Kålljungfrur å andra tänder kallade Undiner). 


Det år förut handladt om de hedna gudars preftinnon, 
eller horgabrudar, fom wakade wid de Heliga fällor, der off 


rens lemmat troåddes, och togo gaͤfwor af, follet får såd, anr 
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MA wil Polfan' fom andra IngelågerHeter. Dedan Nm: 
cqheiſtnadt, togo munfarke oc kloſterfotket fållorna uns 
waͤrd, fatte wid dom Helgonadilder eller ert fors och 
teer offra och fiflp ſin betfa af det helgon, fom troddes 
kaͤlan. Gå tom Chriſten wmidfrepetfe 'i ſtaͤllet fbr 
iſt oh warar ånnu i wåra dagar. Men de hedniſta hor⸗ 
ne, fom dott utan dop och ſaerament, ſtodo groar i 
fee inbildaing och Hade blifwit aͤlfwor, de der wåntade 
ſrleßniug och till domedag bo under kaͤllornas ſilfwertak. J 
finger och ſagor priſades tålljungfrurnas ſtoͤnhet, når de nås 
gon gång blifwit fedda af doͤdliga mån och då wiſat fin fag⸗ 
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HI 


mm geſtait i kaͤllans botten eller hwilande wid hennes brådd, 


mm — — vy nn nn nn nn — — — —— 


& blomflerbådd. Den, fom renfar fållan eller Planterar ett 
fnpgrift tråd dfwer henne, Honom blir kaͤljungfrun blid och 


-fusd; nen den, fom oheigar eller orenar kaͤllans heiſoſamma 


flod. Honam följa fjufdom och) ofård Hem. 
Necken ſoch Stroömkarlen. 


Om hebniſka guden Odin war en waͤldig ſoman och 
anfäge rådande åfiver hafwen. Han fåges hafwa laͤrt mennis 
fölrna runſktrift oh runfång. Han kallades och Nikur, eller 
Meckfen. De Chriſtna laͤrarne warnade folket får hans dyr⸗ 
fan och fade Honom wara Hin Onde ſſeilf. Men folket, fom 
deſtade fång och muſik, prifade Honom i fina fånger oc vits 
er. Han sroddes med fina runlaͤrda ſkalder och fångare från 
hedentima hafwa fårt fig boningar anwifade i hafsdjupen, ffös 
ber och ſtroͤmmar. Der fjunga de wid fina harpor och flråns 
gofpel tjufliga färger om foͤrſoningens ſtora dag och fin waͤn⸗ 
sade förlogning. Wille någon Höra de ljufliga tonerna, få 
torde Han gå ned till firanden och loſwa uppſtändelſe. Win 
någon fåra ſpela viol af Meen, få må han gå ned rit fjår 
etter flodfiranden, der Neck hoͤrts fpela, och offra åt floden ett 
fort lamm. Då kommer Necken, eller Stroͤmkarlen, fom 
ban och kallas, glad upp ur djupet, fitter ledigt gungande på 
mågen med fin viol och fåger, i der Han ſtaͤmmer: «Staͤm 
mott; — Då flall lårlingen flåmma efter den anflagna tes 
am vå fedan ſpela med, når Mecken Spelar. Det ſpoͤrſes fee 
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den wida, och forienannen blir gåten, det” år, Kormåtad g 
elit landet. . Sådana ſpelmaͤn bedraga: ofta. folkes med rillgjordes 
raſeri, då de med frampryddninger kaſta fig på golfwet och 
fpela ſoͤrrwifladt, tilldeß fradga f ur munnen; da ffyne 
der vägon waͤlmenande med en, Enif och afffår på en gång als 
la ſtraͤngarna på violen. Detta tros svara det enda fåst, Hwars 
på. mannen fan raͤddas från döden. Men den polſta, han 
fåre af Ned, eller Otroͤmkarl, må hen aldrig ſedan ſpela, ey 
medan, om han en gång bhegmmner den, fan Han ide ſlutq 
på . annet fått, ån hår naͤmdt aͤr. Foͤrbarmar fig, då ingen 
öfwer honom, få ſpelar Han fig til helwete. Haͤraf, få wäl 
fom ef flodoffrets. ſwarta fårg, fade preſterna, art ingen. gifs 
wer. fig i låra hos Mecken, utan i tanka att ofwerlemna fig i 
enda andars wäld; ty, fåfom' det hwita lammet war himmes 
tens. offer, få år :det ſwarta afgrumdeng. Wi må smål prifa 
Chriſtendomens uppgångna tips, att ſaäͤdan galenſtap ide treg 
eller oͤwas mer. Dåraftigt och ſyndigt wore wißerligen, att 
fålunda föfa af: onda magter 'få låra de ljufliga toner, fom hoͤ⸗ 
mm. hunniden till. Mellentid finnas aͤnnu ſpelmaͤn, fom föres 
gifva fig hafwa laͤrt af Mecken. I Småland, ide tångt från 
Wetterns ſtrand, ſtall en gård finnas, benaͤmd Neckaryd der⸗ 
af, att ſaädang laͤrda ſpelmaͤn bott der af urminnes tider. Siſt 
lefde der fyra broͤder af denna ſpelmansſlaͤgt, fom kallades 
Merkar och föftes af: laͤngwaͤga boende till broͤllopp och gillen, 
Dems farfader. fåges fört hafwa fpelat den polffa, fom nu 
allmånneljgen forlag och kallas Meckens. 

Siſom i heden :tid of ſtaldernas flågter barn och onglims 
gar, ſaͤ svål. fom åldriga, aflidit oh i håg blifwit ſatte, ſaͤgas 
ock Meckar oh Stromkatlar finnas: af- alla äldrat. De tred 
forttefsva i famma ;ålder, fom de doͤtt, till domedag. Om. fmå 
NWreckbarn beraͤttas en ſaga, huru de en gång lekte på frans 

af en flod, der de hade fin, baſtad i djupet. Små pil 
sar; tillfdrande en preſt i nårliggande by, hade fommit med, 
i deras let. Då. fom Neden. upp ur mågen med fir gulda 
barpa och ſpelade; men. preftbarnen wågade ite danfa efter 
> bang. mufik utau ropade en; af dem; 46wad år det waͤrda 
du Helara. Du får aͤndaͤ aldrig fårkofniggt. Wid deßa 
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endorjade Ve Nhå Reckbarnen bittereigen gråra, och Mecru 
med guldharpan Hoͤnk Wed klagan nd i djupet. Detta rörde 


lade, hwad fig wid floden tilddragit. Preſten fade ſynd war 
m-med Mecken och de fmå Meckbarnen, och genom den gode 





Firjötiareng blod funde och de få hoppat Porioßniug. Siada 


flyndade de ſma piltarne ned fill ſtranden och till Meckbarnen 
med detta budfbap: fedan ſutto de fmå med fina guldharpot 
ſa glada på -wågen och ſpelade om förfohing oh uppſtändeiſe, 
an fråjd war höra deruppå. Många fådana fågner, med när 
jon fſoraͤndring och med upppifna namn på fjå eller Mod, der 
handelſen timar, förråtjag i wår landtbygh. I ZJaͤmtland oms 
talad en aͤlf, der en underlig fång någon gång fåges hafiva 
biifwit hoͤrd af mån, fom upptecknat tonen; den är ljuflig och 
tro8 wara ſpelad af Necken. Då han fört fin boſtad under 
broar - efter i ſtroͤmmar, kallas han gemenligen Sterdmtartz 
henne ſpelar alltid viol; och, då någon ſpelman fpelar med wißa 


få zreſtens barn, att de ffyndade Hem ritt.fin fader oc omras 


| ferta och kraftfulla drag, Heter der: ehan ſpelar med Ströms: 


farfartag». Wid Hornborgabto i Weſtergoͤtland fåges Otroͤm⸗ 
farten en fid hafwa blifwit hörd ſſunga till én behaglig melodi 
deßa orden, tre gånger upprepade: Jag wet, — och jag wet; 
— och jag wet, — att min Foͤrloßare lefwerv. Sedd af 
himån, ſittande -på: klippor och ffår, fåges Necken hafwa en 
gammal mans -ffepnad, »wridande watten ur. fitt fida, groͤna 
fågg. Sädan ſyn fåges båda ſtorm och omwåder.. I denna 
ſteynad torde han råttare kallas Hafsmannen. Gungad, 
med guldharpa i hand, vå den frilla flodens: mågor, fynes 
| han en ung goße med eåd måga och kring ſtuldrorna gult, i 
| lodar fallande hår. Undertiden beraͤttas Han hafwa. blifwit 
ſedd på flrånderna i ſtapnad af en wacker Håft, men med 


batdr waͤnda hofwar. Så år en fågen, att en gång några 


| Ningar i Hånger i Weſtergoͤtland, der Han ingatt i em. förs 
figa, ragit fonom fatt och lags henom berfel i munnen; men 
bit gjorde :fig tåg, ehwad betſel de brukade, tilldeß de lade på 
nt, ſom kallas gaddoerfel. Derefter harfwade de med houom 
skoms Heta gårde och hade kunnat ån mer. honom begagna⸗ 
mt, vå Han förtfe wattnas, wille Han ide dricka, förnåv. dpån 





tog betflet. utaf; wen i en bliut firspandiades hen. sill q4 
Me 8* forſwann i floden. Will någon utan fara för Neckens 
ſwek bada i ſſoͤn, må han förft kaſta ſtaͤl i wattnet, nedhugga 
en fuif wid firanden eller fåtta en nål i ert. fåf. Det kallas, 
att binda Necken. Stroͤmkarlaſlagen fågas wara ellofwa. 
De tiv kunna laͤras man ifrän man och funna Bran fara ſpe⸗ 
las; men det ellofte måfte laͤras af Mecken ſſelf oh må ingalun⸗ 
da begynnas, om ej medlet act förekomma olyckan år kaͤndt. 
Den, fom will låra dem, ſtall lågga fin viol i tre Thorsbagés 
naͤtter under en dro med ſtaͤndigt rinnande watten. Då tom 
mer Necken, eller Stroͤmkarlen, den tredje Thorsdagsnatten och 
fnåpper på fin viol, oh fall då lårjungen ſtaͤmma emot oqh 
fedan ſpela med. - Når det ellofte Stroͤmkarla⸗ſlag ſpelas, bårja 
döda ting, tråd och flenar att danſa. Så fåges derom i en 
gammal fega? <Når Thors ffål bars in, bytte Sigurd (ſpel⸗ 
mannen) om flagen; begynte tå are danfa allt hwad i ſalen 
war, och allt det man ice Håll: faft.> 
J de fånger, fom forntiden diktat om Necken, föreftåtted 
ban, fåfom allt aͤlfwefolk, waͤrd medoͤmkan och deltagande, 
och landtfolket Hdr alltid med wemodigt finne den ſorgbundna 
Meckens wiſa, hwari Han beklagar fin wanlott: 





«Jag år waͤl ingen riddare, faſt Eder tydes få; 
Jag år den ſtackars Mecken, i boͤljor de blå, 
IDS forfar oh firidande ſtroͤmmar. 


«Min. boning den ftåndar allt under en bro, 
Dit ingen fan gånga, — ej heller fan ro, 
Och ingen fan få Hus dfmwer natten.> — 


Det allmånneligafte innehållet af folkſagorna och fångers 
ne om NMecken föreftållev honom fom friare, flådd fom en fin 
ungerfwen. Gemenligen år en' grefwe⸗ eller fonungsdotrter i 
bygden fånd för en hoͤgmodig och fåfånglig qwinna, fom förs 
aftar trogen erbjuden kaͤrlek, men aldrig får guld eller rifedom 
nog. En deg, dä Hon går med andra bygdens tårnor i dans 
fen, infinner fig en ung riddersman i foftelig Hofbonad. Kaͤnd 
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ät lett, träder han in U rikgen. ER työning går derwie 
men hvarje jungfrus hjerta; men dock oͤnſta de fåfta Hang 
Md, att Han ffall raͤcka hwit hand ifrån fig: fom, koͤm, 
fina jungfru, tråd danfen med mig! Men Han har uts 
vian den ſtolta, alltföraftande mån: 


Och ungerſwen drager det råda guldband, 
Res faller få wål uti Jungfruens Hands. 


Derefter följer Han fin brud i kyrkan; men, wid preſten 
låfer waͤlſignelſen, måfte Han gå ut. DÅ han åter intraͤder, 
ngar · preſten, hwar Han år foͤdd och buren, hwar han Har 
måjriga och waͤnner, fader oh moder, — Han ſwarar: 


«I hafwet aͤr jag född, och der år jag buren, 
OM der hafwer jag mina Hofflåder ffuren.> 





«Min fader och min moder åro boͤljorna blå: 
Mina waͤnner och frånder åro ſtickor och ſträ.» 


«Det år få oroligt i hafwet att bo; 
De åro få många, fom oͤfwer of ro.» 


Wid fådana ord flyr folket med faſa ur kyrkan, och em 
famnå frå den olyckliga bruden och brudgummen qwar. Bru⸗ 
den beder waͤl då, art Han må föra Henne Hem igen i Hennes 
faders gård: 


Hemma gräter: fader, och hemma gråter mor, 
Och hemma gråter fyfter, och hemma. gråter bror.» 
Men bon år nu bunden, oh brudgummen ſwarar: 
| «04 hemma gråte, hwem fom hemma gråta mås 
"Mer aldrig ſtall du mer på gröna jorden gå.> 


s Dawid far Necken af-med fin brud, fom en blixt, us 
faftvet,: och aldrig hoͤres den bruden mer: utaf, förutan der 
Mo, mda, fajansfulla rop, hon upphofe når. han ſtoͤrtade 





| 
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—— ep. i: djupen sd höred: da Brant + Janes: (ocg 


E Blend: de allmånvafte od meft uemåntande —RRX 
Mecker år ſoljande: + 

En preft red en aftonfund ofwer en —X bister då 
han fom derdfiver, toner af det ljufligafte ſtraͤngaſpel. Hau 
waͤnde fig omved fåg ca img man, till midjan Raket, oͤfwer 
flodytan, med.eu rid mija ech gula, kring ffuldroska haͤn⸗ 
gande, lockar famt en guldharpa I handen. Han mårkte, att 
bet war Mekcen, och tilltalade Honom i fre nit: Hwad de 
det, att du få gladrigen får din harpa? -' Förr ſtall denndi 
torfade roͤrſtaf, ſom jag håller i min hand; groͤnſtas och blom 
ſtra, ån du. fär foͤrloßninge — Den olyckliga dedfåfvadi 
harpoſpelaren kaſtade dä ſin harpa mot wattnet och ſatt, bit⸗ 
terligen nratande, på floden. Preſten wånde fin haͤſt oc for 
fin led; men, fl, hunnen ett ſtycke waͤg, maͤrkte Han rundt 
omfring fin gamla. mandringeftaf,. fom han hoͤll I Handen, 
groͤna ffott och blad hafva gått ut och de Hhårligafte blomſter 
derimellan. Dartycktes honom detta wara en wink från him 
melen, att annorlunda predika forſoningens troͤſteliga (åra, och 
han ffyndade tillbafa- till den Ånuny alljemt tlagande flods 
mannen, wifade honom den grånffande ſtafwen och fade: eSer 
du, nu groͤnffat och blomſtrar min gamla flaf. ſaͤſom en tel⸗ 
ning i roſengärd; få må och hoppet blomſtza i. alla. ſtaral⸗ 
wåfendens -hjertar ty deras Förlpfhare lefperlp — Låraf tår 
ftad, tog Necken äter fin harpa, och glada toner ägo fring 
ſtranden hela den långa natt. 

Af "Jordarier, fom ibland ſtum famtlas i ſtillaſtaͤende wi⸗ 
far oͤch af ſtroͤmwatten, biidas en lds, hwit, pipig ſtenart, lile 
nande pickadt bråd: det kallas Neckebroͤd, deßa kakagr fal 
las od Marlekor deraf, att maret (frillafrårnde 
watenes) leker der tilſammans. De madre bita eller 
gula ſjobblommor, ſom mera wid fjös och aͤſtraͤnder och fallas 
— or, aͤro allmaͤnt kaͤnda minnen af folkets föreftålls 

om Meden. BI betad och den giftiga roten så stig 
tet — ) för Meete⸗rot. 


" +) Cleata wirosa bb; sa re ..66.4 





sn, OM Hume derfadart bet sofiey: fon: tg dicin —8 


Sken: 24 mwattewålfsmorna:: 1* 
Bergas Etoll. 


Wibdanderliga  fagor om bergtagning och bergatroll, fr 
siljbe af trowaͤrdige min och flyrtte af ſaͤrdeles betaͤnkligat ork - 
frindigherer, kunde zifwa grumd för den förmodan; att Små 
eiges framfolf,: de wilda bergboarne, aͤnnu icke dör: in, få arr 
& de ſtota bergoſtogarna nagen fådan i fina ffrymstor kunnat 
wiſtas i ſednate sider... Minnet af den fiendſtap, deßa wiſadl 
ant alls religionsljug, faͤrdeles mot Chriſtendomens, foͤrwaras 
afaͤznetr om de enſtaka ſteaar eler klippor, fom fallas I årte 
kaſt. De wifes af folket ialla landsorter och gementigen 
$å bdelågha, art de fanna: beraͤttas blifwit kaſtade från eit berg 
till naͤrhet af någon yrka. «<Jårrens, få fåges ver, ckunde 


wilfe -Hda flocktjuden från Guds hus; derfoͤre tog han donna 


allippan och kaſtade Henne; i mening att dermed nedflå:fyrfäng 
une hen war för ſtark, oc få längt for frenex ofwer;s4 
eder ock heter. det: «Stenen war för tung, och mild för fjar 
atan,: få art den hann ide:framin — I några af deßa få 
mar, fåfom i den wis Enkoͤping, finnas intryckta maͤrken efter 
fem fingrar, fåfom af en ofantlig hand. Wid ven berykrade 

kyrka ligger: Himmelsberget. En jårse, få år får 
pm. bland foltot, Bodde deri, tilldeß kloſtrets boͤneklockor jagar 
de henom bort. Han ſtall då wid utgäenbet ur berget hafwa 
tilfport' ex draͤng, fom arbetade i naͤrheten, hwortut VAileberg 
låg, bif han ämnade frålla fin koſa. Draͤngen petade dä, diss 
år han borde ſtaͤlla fin led. Såfom t en waͤderhwirfwel for 
jätten af, och draͤngen maͤrkte till fin förundran, att hans pel 
flger, det han hoͤll i waͤdret, art utwiſa waͤgen, följde: med 
8 tipplanbs beſtrifning laͤſes och en beraͤttelſe om berger wid 
dagga kyrka, och huru en jätte, med de fina, hl uvaf får 
tiockans ſtull, hwars ljud han ide egat höras. Så Hhårmas 
jattens ord: «3ag gitter intet höra den der bjellvan $ 
utapgas. '— «Mår kommer dit igen?s frågade en hårjtående 
man, font ' åffådade affården, hwarpä bergamannen foaruk 
Wir Lagga · Faͤrd vliſcwer aͤter och Oſtetuna ſjon aͤng .2 Naͤm⸗ 
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de fjärd och få lårå nu wars åfer och årg; wan wollens åters 
fård lår waͤl utebliſpa. Om ett fådant bergafolf eller berg⸗ 
aͤlfwor foͤrtaͤjes i en gammel beffrifning om Bohjug lån föl 
jande tilldragelfe: 

Sten i Fosetktårr i Swarteborgs foten war eu gods 
ſtyti. En dag gif han på jagt och fom i nårheren af em 
berg. Der ſick han fe en ung, dågelig må, firttande på om . 
fien utanför berget; och, fom han genaſt fi i finnet att ega 
den wackra jungfrun, kaſtade han ſitt eldfråt mellan henne och 
- berget, dermed att få henne i fitt wäld. DÅ Hörde Han hoͤgt 
ffratt inne .i berget. Det war den wackra flickaus fader, bergs 
bo'n, fom nu dppnade dörren och tillſporde jågaren: «Wil du 
hafwa min dotter?» hwartill Sten ſwarade: <Ial> — ob, 
emedan hon war helt naken, tog Han fin rock och hoͤljde oͤf⸗ 
wer henne, förde henne få Hem och låt chriſtna Henne. Men, 
inan Han lemmade berget, gaf Honom flifans fader denna bes 
fallning: «Når du dricker broͤllopp med min dotter, ſtall du 
laga till :12 tunnor dl, taga dertill broͤd och före efter 4 ſtu⸗ 
tar, och båra till berget, der jag håller till, och, når brudſtaͤn⸗ 
fm ſtall gifwas, få lår min ide Heller uteblifwa.) Hederligt 
uppfyliöe bergmannen ſitt loͤfte; ty, når brudfolket fatt mid . 
brålloppsborder, oh af gåfterna inſamlades brudſtaͤnk, entigd 
gammel plågfed, lyftes haſtigt taket upp, och en ſtor penning⸗ 
påfe infaftades, hwarwid berggubbens roͤſt hoͤrdes: Haͤr år 
min brudſtaͤnk, och, når du will hafwa din hemgift, ſtall du 
föra till berget med fyra Håftar och få din del.> Detta ſted⸗ 
de, och, når Sten, enligt tillfågelfe, fom till berget med fyra 
båftar, fick han fopparfittlar, den. ena ſtoͤrre ån den andra. 
Dertill fif han brandboffap, af hwilket goda flag långe fuws 
nits i den orten ſedan. Seen blef derefter en rik oh waͤldig 
man och hade många wackra och ftarfa barn med fin fåltnda 
funna huſtru. Ännu ffola ſlaͤgter finnas i den bygden, ſom 
willja leda fin haͤrkomſt från Sten i Fogelkaͤrr och dergqwins 
nan. | 
En bondeſon i en by, benåmd Fyrun ga, hade på famma 
fått blifwit gife med jaͤttens dotter i Bratthall, ect den, 
Manga ſocken, oh Hade. med Henne färt vifedam. Men Han 
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ene illa med henne, fog oc mißhandiade Henne, åndoc hon 
ver mild oh eftdergiſwande. Når jaͤtten der förnamn, drog 
jen åter ifrån fin måg, tildeß han blef fattig. En dag feuls 
ke bonden i Fyrunga ſto fin Håft, och i briſt af annan hiel⸗ 
here befallde Han huſtrun hålla upp haͤſtens fötter. Med foͤr⸗ 
 andren fåg mannen, att Huftrun med owanlig flyrfa lyfte hår 
bad förrer, och, når haͤſtſton ide paßade, böjde hon deuſam⸗ 
Mm median fina haͤnder, ſtor eller liten, med ſamma laͤtthet, 
fom hade det warit war och ide kallt jern. Med någon fruk⸗ 
sam fade mannen: <Når du or få ſtark, hwi låter du mig flå 
digt — «Jag minnes», ſwarade hon, ehwad den ſwarta 
manuen, fom wigde of, fade, att jag ffufle wara dig under⸗ 
dinig, 06 will jag hålla mitt förbund, aͤnſtoͤnt du ofta bruti⸗ 
diet; funde eljeft fått hafwa hackat dig fmå fom fål.> Från 
| den tiden blef mannen af huſtruns foͤrſtänd få föråndrad, att 
ban alltid behandlade Henne med kaͤrlet. DÅ Jaͤtien i Bratts 
helt maͤrkte detta, drog Han åter till dem allahanda gods, få 
att de blefwo rifa oh hade god trefnad. 
| J Nås hårad, den ort i Waͤrmland, der Otof Traͤtaͤlja 
ſaͤges haft fitt förfta rike, mellan Botil ſaͤter och Ny, lige 
oc en ſtor maͤrkelig ſten, med en fördjupning inuti, liknan⸗ 
de ett rum, eller fiuga, der wallbarnen nu för tiden fitta 
06 leka, medan de walla boffapen. Rummet kallas S ty gg ess 
ften, men of fomliga Halwars fruga. Der fan wara 
ef laͤraren Adalward, och Har ſtenen då marie en kyrkoſten, 
Her gudstjenft blifvit hållen i Chriftendemens förfta riders 
<Ders, få år en fågen, «bodde i hedentid en fårde, fom med 
en bonde i naͤrmaſte gård lefde i båfta förtroende. En gång 
Som bonden, oh en man med honom, ur ffogen från ſitt 
arbete och fann jätten fittande utanför ſtenen. ”Får jag bys 
| sa med dig?, fade jätten; "Ser getter och bocken ſunde ger 
fas dig får en fo. — Jal' ſwarade bonden. Morgonen derpå, 
| når bondens huſtru fom i faͤhuſet, fåg Hon förmånad fon bors 
'sa ech getterna i ſtaͤllet, men Hade deraf for winning, ty god 
| Syda hade de fedan med det getſlaget. En gång, når bond⸗ 
foltt woro ute och rakade (råffabde) på aͤngen, ſägo de 
Cago-gåfder, I, 12. 


| 
) 
| 
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frainför fig en tfot drigtig grova: Sondhetſtrun ör vi 
om det tunga'fråfert och lindade ert yleband omtring grodws 
tif. Om aftonew kom järren till gården vch bad, att goÅ 
ſtutie femma och föfa, hwad hon Gade bundit. Huſtrun följ 
de honom titt ſtenen och famn, att grodan ide war Hägdn un 
nan ån jaͤtteqwinnan, fom antagit fådan ſtepnad, loͤſte ban 
det och förtåjte henne fåtedes. Till töm för denna tjenft ANN 
deg hon att komma Hit med en fåt, och iſtoſtadr då jaͤnch 
få myrket föfroerpenningar, fom Hon förmådde baͤra. Oh 
beraͤttäs dfrock, att en afton, når fölket arbetat på ſumma ång, 
fom från jaͤtteboningen ſaͤa mycken boffap öd getter nt: på duk 
gen, att folket maͤſte fly derifrån. En Puͤſtafton id bondea 
fPerdi, då jätten, ſittande utom ſtenſalen, fade tid Honokk 
Wil du komma in och aͤta Mmjölffvll”") med mig? if 
Mej, ſwarade bonden; har du mer aͤn da ater upp, få ghå 
wu I morgon! — "Tael; fade järeen, 'Hade fa wend 
det förut, få håde-jag warit rif nu.“ — Derefter fögs kroril 
jätten mer.» —* 
Adar trollen och jaͤttefolket af Ehriſtna menniſtor Hlefsoa 
attrångda, flyktade de ut i hafwet på obebodda ktiiſpot VÄ 
dde fltånder, der, efter allmaͤn fågen, de i ſednare tider SLVR 
ucaf fjöfaraude ſedda. De fleſta utaf depa-fagor Tima did 
ſbijande. Några Bohuslaͤnbſta ſjbmaͤn funns en gåns, då 
de worv ſtormdrifna längt bort, Hå ett dde tand, en jåktl 
fittåmde på en ſten wid en ſtockeld. Han kat zammal Al 
Htind och gladde fig art Höra Norrmaͤn, emedan han Fes vad 
derifrån. Han Had em af dem komma honorna nåtmare 24 
råda henom fin 'Hand, «att jag: må kaͤnna, fåde han, <oti 
någon fraft åänu år i Mordmanna Hånder.> — Eniedan avll 
ben war blind, fåg han ide, att de togo en grof bätshake öl 
ptddgade i elden, rådrendes Honom den. Han kramade baͤch 
haken, fåföm Hade der marir wax, tillfammans, ſtakade 
hufwubet oc fade: «Föga kraft kaͤnner jag, act Noriwån 
hafwa mot fordom i fina haͤuder.) — , 
Sagan om Hobergs⸗Gubben på GorMånd, fom: 





















+) Mioͤlk ſoll år midlk med upplåta brödbirar utt | 


mm 


Axden säl -fadder of om fortig man, Gecude i hans granuptagt 
36 gaf ſedan få hederlig faddergåfma, År. almaͤn bekant. PÅ 
ſoaͤdra udden af Gottland ligger det Höga oh på alla fidor 
| Sranta berget, Hoberg kalladt. Ett af klippor likaſom hwaͤlfdt 
omm inuti berget mot norden kallas på dn Hobergs⸗Gub⸗ 
bens ſaͤngkammare. Denna od) föregående folkſaͤgner 
fanna förnuftigt förflaråg, om nägot, af det dikten tillagt, 
| forttaged, och ſannolikt blifwer då, att nagra af de i fin hed⸗ 
 Wiffa blindhet enwiſa bergeboarne aͤngu funnits gwar:o 
| mod fina ffatter gömde fig i ensligare berg och milda ſlags⸗ 
marker. . OM "vu 
En jaͤtteqwinna wiſade fig fordomdags ofta i de til hen⸗ 
Ms boſtad Brunhemsberget i Weſtergoͤtland, naͤrmaſt 
liggande byarna Skaͤlsbo, eller Karingbodan, oh Boys 
Lom... Pon ofredade ide folket; utan war med-dem, i ett flags 
| åyteslog,' lånade bröd of dem, når. de bakade, och dricka, når 
»X brpggde, men betalte alltid Hederligen igen, mera oh bågtre 
dn hon lånar. En gång hade hon lånat drida e& fom få 
Hilf att betala det, baͤrandes ett ſtort far på hufwudet, allde⸗ 
dv ſoͤſom ortens wallkullor brukade båra fina mjölkbyttpr. Når 
den nedfatte karet, fade hon till folket: <Mår I drugit ur 
pridat, få braͤnnen upp faret! Qwinnan i Boulom kaͤnner 
& fitt far i Rolom⸗ 
. Bid wågen från Axewall till. Boulom ſpnas parwie eir⸗ 
runda fördjupningar, eller fmå traͤſt: de ſaͤgas mara maͤrken 
Fer jättegminnans mjölkbystor, dem hon: hår nedſatt, ngr 
; I. pelat hwila. DD : U 
A Huru trollen fira Julnatten, "derom aͤro ſaͤgner i Heta mår 
Bar. DÅ år ife godt för Chriſten man att fårdag ute. På 
derna rida hexor och ſmätroll hwar om annan, en på ep - 
des, en onnan på en qwaſt, grißla eller ungsſopa, till ſam⸗ 
Malatſerna, der de danfa under ſina ſtenar. Defa Hållar. 
S då upplyfta på pelare, och under dem danfa och drida 
Plen. Sädana ſtenar åro den ryftbara Ljungbyſtenen, Mage 
fm kallad, en imellan Kongelf och Caſtellgärden i Borg 
än, jemte oråfneliga andra, fom landtfolfer i alla orter mes 
RN omtala. I bergen hoͤres jubel med muſik, dans och dric: 
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gande. Faͤrden til Julodtan år meſt wädiig för. menni a 
fåfom den wackra wifan tyder: 


Jungfrun Hon ffulle fig. till Otteſangen gå. — 
Tiden goͤrs mig lång. — 

Sa gif hon den wågen, åt hoͤga berget låg. — 
Men jag wet, att forgen år tung. 


En Julnatt, år 1490, få år en allmaͤn fågen, fatt fön 
Cisſela Ulftand på fin gård Ljungby uti Skäne. Af 
svollen, fom ſamlades till Magleſten, hoͤrdes larm upp till 
gården, oh en af fru Cißelas raffafte ſwenner red ut att fé, 
hwad de der funde förehafiwa. Han fann ftenen upplyft och 
grollen i ſtimmande hwimmel danfande derunder. En fager 
trollqwinna ſteg fram och rådte den ankomna gåften ett dryc⸗ 
keshorn och eri pipa, med tillfågelfe, art dricka berga⸗konungens 
ſtäl och dlåfa i pipan. Waͤl tog han hornet och pipan, men 
gef i detfamma haͤſten ſporrarna och ſatte of dfwer äfrar och 
omågar rått fram till gården. Trollen ſamtliga följde med 
wildt ſorl af hotelſer och boͤner Honom efter; men före dem 
Hann ſwennen fram och lemnade Horner oh pipan i fin frus 
band. Trollen lofwade lycka och rikedomar åt fru Cißelas flågte, 
'om hon återgaf dem deras pipa oh Horn; men Hon behdil 
dem, och aͤnnu foͤrwaras de wid Ljungby gård, fåfom minnen 
af den underbara ſagan. Horner fåges wara af en ofånd mes 
tallblandning med mefingssjirater, och pipan år af haͤſtben. 
Swennen, fom hemtade dem från trollen, dog på tredje dm 
gen derefter, oh haͤſten andra dagen. Ljungby gård har brum 
nit twaͤnne gånger, och Uiftandffå flågten följde ingen tyda 
mer. Sagan lårer, att Chriſtna mån må handla rått, åfroen 
mot trollen. : 
Så beraͤttas om prefter, fom ridit till Julottan, föröj 
dergen, der trollen daͤllit fin lek, Huru bergafrun kommit wi 
och bjudit dem drida ur metallſtälar. De hafwa flagit drye 
fen ut bakom fig, men några droppar hafwa derwid fallit 
haͤſtens laͤnd, hwarefter håren funnits afbraͤnda. — 
deremet hafwa de fört med fig, och i aͤtſtilliga kyrkor finn 








födana; de fågas hafwa blifwit i | forntiden nyttjade i Rållet 
för kalkar. 

Om denna dryck, fom få gåftfritt bjubes Hos trollen, år 
den tre, att han. utplåner ur minnet allt det förflutna och går 
den gåft, fom ſmakar honom, beläten med allt, hwad i berget 
wankas. Gådant år gemenligen alla ſängers och ſaͤgners ins 
nehåll om Chriſtna mång aͤfwentyr i bergen: Riddaren blir 
sjufad af bergmoͤns fågring och följer Henne in. Hon frågar: 


| «Omar år du född, od) hwar år du buren, 
OM hwar hafwer du din' Hofflåder ſturent⸗ 
Han: 


«I Konungens gärd år jag foͤdder och buren, 
DÅ der hafwer jag mina hofklaͤder ſturen.v 





«Och der har jag fader, och der har jag mor, 
Och der har jag fyfter, och der har jag bror.» 


WMch der Har jag åfer, och der Har jag ång, 

. OM der har jag båddar min brudefång.» 

<D6 der hafwer jag min fåftemd, 

Med den will jag lefwa, med den will jag då.> 


Med fndhwitan hand raͤcker nu bergamoͤn honom ett gyl⸗ 
dene dryckeshorn, och han dricker. Derefter ſpoͤr hon Honom 
ån ytterligare till 


| EHwar år du nu född, oh hwar år du buren, 
Och hwar hafwer du din hofklaͤder ffuren?» . 
| Han fwarar: 
«Hår år jag född, och hår år jag buren, 
j OM hår hafwer jag mina hofklaͤder ffuren.» 
: Hon: 


Owar har du nu fader, och hwar Har du mer, 
Och hwar Har du nu din fåftemd tro?⸗ 


3 » . 
2. sg. 2 . >» . 
Han: 


efåt har jag foder, od Hår Har jag nr, 
OM hår hoſwer jag min fåfteamd tro.» 


Då eger bergjungftun honom; och, om han naͤgonſin mer 
—*— «ill de finn, år han döende eller från fina fin innen. 
8 foitdikten heter det och: 


Den foͤrſta deyck, Han drack af der Horn, 
Så plömde Han Himmel, få glåmde hun ford. 


Den andra dryck, han drack af det Horn, 
Så glömde han Gud oh Hans Heliga Dvd. 


Den tredje dryck, Han drack af det mföd, 
Gå Aoͤmde Han fin fåftamd. 


Uti en ſtor remna i berget Billingen uti Weſtergoͤtland, 
Såtteftigen denamd, fåges fordom warit en indång, ledan 
de djupt in 4 berget. En bonde ffall em :gång Ha tsågat fig 
ditin och fann, långft inne på en Håll, liggande en ſofwand 
man. Huru ban blifvit bergtagen, wet ingen; men, hwa 
gång voͤnklockan roͤres i Yglunda kyrka, waͤnder Han fig od 
Judar. Så ſtall Han ſofwa till domedag. 





Vi -Hafwva i Förr Delen handint om jåserfugans Upp 
tomft. Hår må nu anföras en fådan, med den fbråndring 
deßa folkdikter om Jaͤttarne genom Chriſtendomen undergät 

Det bodde en gång djüpt in i ffogen en fattig enka 
fin fon. Wid hans fodelſe hade der kommit vill gården 
gammal gångarsqwinne, fom. begårt Låna Hus oͤſwer nattel 
Hon hade en lång ftaf i handen, war hopkrumpen och fresfi 
och tycktes behöfma mat och waͤrme. Alla delar bewilljade 

a 0 blef hon efter Hufsts förmåga waͤl undfåguad. Om sve 
gonen ſtod hon bittida upp, ed tyſkte huſets jon ſig märt 





— 


| bon spor heſt awnerfynha ån aftonen förut. Hon wagga⸗ 
My-den nyfödda och wiſade ect wackert, blidt oh månligt us 
«ye. Sedeon Hou tillſagt pilten trefnad pch god framridg lye⸗ 
Ib ga bon-fina fårde med lått och Ipdig gång. DÅ funde 
bo märka, tt der mar eu huldra. Derefter blef modern ſnart 
tales men goßen werte upp och blef tidigt Manlig och förftåns 
Na. Då sildrog fig eu dag, når Han gi mall i ſkogen med 
pokus, getter, att den goda aͤlfgwinnan fom till Honom och 
bä an tid wara, art han började fin gång. «Annorlundad, 
av. han, claͤra haͤdanefter dina ſtickelſer falla, ån att gå mall 
Wd getterna.> — «Såg mig då,> ſwarade han, chwartut 
Ming waͤgar och ſtigar nu ligga! Om det år fom du fåger, 
6 jeg förmodar, få lår tiden hos moder min i flugan ide 
Wifwma lång. — Huldran ſwarade Hårpå: «Moͤt mig Hår nås 
fa heliga Thorsdag, få ffall jag underwiſa dig oh löna dina 
brildräts beredwillighet att waͤrma och måtta en fattig måga 
bvande qwinna, ehuruwaͤl de fjeljwa woro torfriga.> DÅ fåg 
| sen på henne och maͤrkte, att hennes aulete war hwitare 
i andra menniſkors, och hennes dgon mycket blida och måns 
liga, få art Han tyckte fig funna fåtta till henne förtroende. 
få fliljpes de åt den gängen; men han motade fina getter 
bon oh talade ide mycket den aftonen. Följande morgonen 
fv hang moder, att hon nogſamt maͤrkte förändring i hans 
fane och förhållande; oh, dä han omtalar, hwad moͤte han 
futidne gårdag haft i Mogen, fom modern, ihog det ſaͤllſamma 
kfäl, de haft den dag, fonen föddes, och den lycka, huldran 
filjagt barnet, når Hon tackade för mat och natthaͤrberge. Der⸗ 
till qeånfre modern och, Huru allt ifrån barndomen ſonens 
nicenne, ord och ärhåfmwor föga liknade andra barns. Derſo⸗ 
x ſade hon till Honom, når den utſatta dagen fom: «Nu (fall 
så till det usfatta moteeſtaͤllet i ſtogen, och waͤntar jag Hig 
di ſnatt tilbaka, emedan den ofånda nu lår willja löna dig 
fr: wånlig mastagning i wår koja, oh räder jag dig, mång 
ig eldrig ifråg pen fattige, fom mat och haͤrberge behbfwer, 
Heller från: någon, dyn.du med din hjelp fan biftå; fås 
t. År ofta, gadt för barn och barmabarn.> Gå friljdes for 
ifrån mer och hem och begaf, fig på fin mandring, att fås 
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fa fir lyda i weriden. På der utfatta frållet i ſtogen mise 
han fin Huldra, fom genaft bad Honom följa fig, i det ham 
görjade gå djupare in åt ſtogen. Han foͤtjde Henne, men 
mårkee, att det war en liten myrſtig, de gingo på, oh wek 
derfbre & ſidan allt hwad han funde, få att Han ide flulle 
trampa på myrorna. Da waͤnde fig huldran om oc log, min 
fåde den gången ingenting. Siſt kommo de fram rik en kaͤl⸗ 
la, der de ſtadnade. Dä fåg han en liten myra, fom fallit i 
wattnet och kunde ide hjelpa fig upp, utan kaͤmpade med do⸗ 
den. Det ſtackars kraͤket påminde Honom hans moders räd, 
och han tog ett litet tif, hjelpte dermed myran upp och flåpps 
ge henne fagta ned i myrſtigen. Då fade hans ledſagerſta: 
<Når jag fåg, huru du i ffogsrågen måjde myrorna och ide 
wille trampa dem, fåg jag, att dig war i ämne att blifwa 
en Konung; men denna gerning, att du råddade det Hjelplåfa 
kraͤket ur noͤd, ſtall jag loͤna dig med den gäfwan, act du ſtall 
funna forffapa dig til myra, når du finner, att det fan gag⸗ 
na dig; men nu ffall du drida ur denna kaͤllan, ty i Henne 
bar flutit helga manna blod; derefter lår din arm ide ſwika 
i någon frid, det ware fig mot trollen, eller andra dina fis 
ender.> — Derpå gaf hon Honom tre gånger art dricka ur. 
— kaͤllan, hwarefter Hon wiſade honom en liten gångftig, Han 
borde följa, och ffiljdes de ſedan år. Underligt förändrad tyck⸗ 
te han fig blifwen efter den drycken, bäde till fropp och finne. 
Många tankar uppftego i hans hug, fom han ide haft foͤrut; 
sven meſt tånfre Han pähwad fift huidran honom fpått Hades 
Naͤgra dagar wandrade han, tilldef han fom i ett annat 
konungarike. De förfta, han mötte, frågade han, hwad nya 
tidender woro der i landet. De ſwarade, det nytt wara, fom 
svar gammalt, emedan intet annat talaͤmne warit i lång tid, 
ån Konungens fwåra finnesfjukdom, för hwilken ingen bor 
funde finnas, få art han någon tid wore frift eller glad. Vb 
dare frågade han, om det wore fått att komma till tals med 
Konungen, Hhwarpå de ſwarade nej, emedan der förhindras al 
en falſt herre, fom taͤnker fomma till rifet efter hang Did, 
Hårpå ſkiljde han fig wid dem och tog waͤgen till Konungsrä 
sård; men till Konungen blef ingen inlåten, emedan den fal 
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fſtark walt wid ingången ta hans rum, 
en Uten myra, ofedd of ålla wakter, 
trappa och in genom nyckelhaͤlet i der rum, 
. DÅ flod owaͤntadt en ung man fromför 
woͤrdſamt, frågande, hwad orſaken 
g, om sillåfwentyrs Han kunde weta 
finge fåg Konungen på fraͤmlin⸗ 
<Jog må waͤl förja; min tåla år 
d dtr aldrig mer frukt, och min enda 
vå pen flora floden. — <Hwad dn 
—* ät den, fom i deßa mål nagen 
den mega princeßan ur berget? — 
gemål och dertill mist fonungarifes, ſwarade 
gen. pen lutade derpaͤ fire Huftvnt ned oh tydas 
hwarken hoͤra eller fe någor mera. Men em liten myra kroͤp 
| at genom nydrihålet oc nedfore trappan, ofedd of wakcen, 
| 4 fram på landewågen giek en ung man, fom frågade mågen 
fon silk flora floden: der war den fattiga enkaus fon i ſto⸗ 
8. Må den tredje dagen of fin wandring kom han till om 
L der en gammal man, med fidr, ſnoͤhwiet ſtaͤgg, fatt 
JE om gammal ſtubbe af ett fortorkadt tråd: der war faͤrjekar⸗ 
* * den unga wandringemannen bad Honom fårja fig fr 
sil berget. Manga⸗, fade gubben, «har jag fårjat If 
men ingen Har kommit tikbafa.> — «Huru långer, fade 
Iendringsmannen, <har du rett denna fårjan? Mycket till 
een ſones du mig fommen.> — «IJ tre hundrade år,» froas 
Be *8 coh wore dock min fynd -ån ſwärare ſtraff waͤrd, 
pre denna fårjan.> — Hwad har du dä få illa gjort, 
Fan du si få förlofning?s fade wandringsmannen. <MNej,»> 
e zubben, «jag har bannat fader och noter, oc förr 
denna fiudbe groͤnſta oh flå ut Kf igen, ån jag fan få 
> Hårefter rodde Han ſtillatigande fårjan fer. 
irt kroͤd om tieen myra på berget och fökte fig in mellan 
"Hipporna, tillveg how fom in i bergajåttens flora fat. Han 
wear ide hemma; men den ſtoͤnaſte princeßa fatt i ſalen. Då 
"hon fåg Mn unga mannen, blef hon mycket glad, och, når 
Han förironn henne fiet aͤrende, gömde Hon Honom mål, att 
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Akäen, då han fom hem, ej ſtulle genaſt doͤdah Rops 
poft. Hade hon fett fig till ſitt arbete igen, få tam jaͤtzen hem, 
och, mid hen inträdde i falen, blef han blek af wrede och Luv 
pode: «går luktar Chriſtet blod!> Konungedottern ſwarade: 
«Det flög en torp haͤrofwer oh hade ect manslår i munnen; 
sar droppar blod deraf föllo bit ned.» — Dermed tillfteds, 
"> bene fig jätten på en hwilobaͤuk, ty Han mar ſoͤmnig om trätt 
ef in wåg, och befallde princeßan att loͤſta fig. Hon Ar 
ped od började fara omfring € Hans hufwud med fira fm 
fingrar; men Snart ſtaͤllde Hon fig, fom hade Hon ſamnat, od 
mdte derwid några haͤrſtripor ur hans hjetfza, Han matnade 
Haͤrwid och frågade, hwad det kunde mara. 40h, jag; fompar 
der, fade hon, «oh drömde få upderligt,> — “Hwad dröm 
de du dårs frågade jätten, — «Jag -dråmde,> fade hon, «Akt 
dag war i min, faders gård. och den fara kaͤllan war utters 
fad, och ingen kunde der finna en brunn eller fålla mer. 
— ⸗fſwan den fållan kaſtade jog en Håll,» ſwarade jätten, 
anaͤr pin fader byggde kyakan der, och haͤllen ſoͤnk djupt, Ned 
aoch doaͤmde alla fållådspr.> — Haͤrpaͤ inſomnade jätten igen. 
andra gången ryckte princefan en härlock af, hmarwid has 
walnade, och hon urſtuldode fig Åter med en dröm. — Hwad 
rörde du däl> frågade jätten. — «Jag dromde, föde hov, 
matt jag war i min faders gård, oh min fader förjde, au 
drevs goda tråd ingen. fruft mera Har. — «Det pillade din 
aders onde rådgifimare,> fede jätten, adaͤ han Lås mörda dip 
aga broder och nedgrof houom under det råder em Natt, men 
fade, ast wilddjuren uppåtit hanem på jagten; oh ſtyrer han 
Jen enſom din faders rike och förtryder- hans folk. Om den 
dyvden blefwe haͤmnad, och der moͤrdade barnets frppp 33pptq⸗ 
seen, ſtulle traͤdet äter båra frukta — Vu inbomvade aͤtten 
sågen, men waͤcktes på ſamma ſaͤtt. „Hmad Har du ny får 
Hem igen, fom ſtoͤr min fömnap frågede han, wredgad. — 
mtd, jag dromde, ſwarade hon, gatt den gamla .fårjbarten 
mvid flora floden frågade mig, am Heng gud eihrig kunde förs 
:kåtos, ah han få förlofninga — PÅ mÅsss.:dor mist fån 
ſitter, Dårger en flaſka med, lefwande SVALA: AM den gamla 
ekſtubhen md haus koja wetinqdes Med det waunet, Hule 





: 


dek gnnele få Ffbrlofninga Betan. fof jästen en fund: då upps 

pvinceßan eit Högt rop, få att han wamade dermid, 
wie kommer nu mid dig, att du få för min em,» far 
de Han, Eellber Har sdu drömt uu igen?> — «Ia, jag drinuber 
en om man fom hit in i berget och doͤdade dig, ſwarade Hay 
od tillade, : det hon mycket frufsade ett fe fin hrm. ſannas, 
cFrukta du ej derför!> fade jätten. xAf Helgamanna. blods tåla 
le Mall den Haftva druckit, fom will föga mitt fmåsd,.omM med 
det" wioaͤrdet allena kan jag doͤdas; men um fan jag ide lida 
bina drömmar längre, utan år båft, du tigger dig an fofiva.> 
— sbirpå infomnede han tungt och fnarkade få, att fela bers 
pet ifadades. Mu git den hittilbls gåmda wandein gamaunen 
fram ur fitt goͤruſtaͤlle, der han hade Hårt aft, hwad jåte 
Na malnt, tog ned hans breda huggſwaͤrd från waͤggen och 
miséte, ätt han laͤtteligen kunde frita der. Warſamt gid han 
frack sill bånben, der den ſtora kroppen låg, hoͤgg få modig 
sill, ett hufwudet med frort brak ftiljde fig :derifrån, och måls 
nude fig få heta klumpen ned på golf i fin blod. Den 
unga tonungadotrarn foͤrſtruͤcktes waͤl wid deung oͤmkliga fys, 
men tackade alla helgon tor fin befrieiße. Den nga kefriarsn, 
fom imeilertid hade bundit der goda ſwaͤrdet med gytbene hål - 
tr wid fin ſida, behagade Henne mycket, och lofsmade bon i fur 
finne ast gifva Honom fin tro, more Han oå en torpareſon 
Sedan de sogit någon förfriffning af mar och min, -djwerfåge 
ar ala ſtatter och dyrbarheter af aͤdla förenar, guld och perianr, 
fom i berget waro, togo med fig hwad de kunde och går 
det .dfrigt war till lågligare tid. Derefter begåfmo de fig ä 
hemwaͤgen och woro mycket glada, når de femme unter bar 
Hunmed igen. Medan de nu famräddes, om hmad de haͤref⸗ 
an qmqude att firetaga, tycktes god kaͤrlek mera dem imdion. 
anna åfver floden till den gamla fårjfarlavs toja, glömde 
de "ste att med det leſwande watenet ur zaͤttens flaäffa wanna 
Den gamla sråöfubben, och genaſt beklaͤddes Hemma anod grina 
f Då i ſinad a 'ffott. Den game fam i detfanun :utradh glads 


aes mydcet, då ban kaͤnde igen den unga wandringemannen, 
far :han -ny$ Hade faͤrzat oͤͤwer floden. Denne nag honum 


wj handen ech foͤrde honom träl ſeabben, ſaͤgande: Orratei, 
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na grbnffar den gama flbben! Kan du nu tro på vin. Före 
fofjarets — Den gamle fåg på den haͤrligt groͤnſtande ſtub⸗ 
ben, fammanfnippes fina förtorfade haͤnder och tyfte fina dgon 
mot himmelen. Hans foͤrloßnings timma war inne. - Han 
mi nit aſta, fåfom hade han warit döder i två hundrade är. 
De unga twå fållde tårar af glådje, att den gamle fik fomma 
till hwila. 

Het war fent en aftonftund, de kommo fram till kon⸗ 
angegården. Princeßan klappade på hos en trogen tjenare, 
och blefwo de der med ſtor fågnad emottagna. Bud fåndes 
till många bland de trogna af Konungens mån att ſamlas till 
princeßan och hennes befriare. Då blef få befluter, arr, inan 
dag - indråt, ſtulle Hållen, fom daͤmde den klara kaͤllans Ädror, 
borttagas, den mordade prinſens fropp uppgrafwas under der 
goda traͤdets rot, och den falffa förrådaren kaſtas i fångelfe. 
Om morgonen, då der dager war, ftod en tjenare inför Keu⸗ 
ungen med en flaffa watten i fin hand, fågande: «Den lara 
kaͤllan har börjat flyta och år nu all full med watten, och frufr 
år på det goda traͤdet, fåfom i de förra tider.> Konungen, 
glad oh forwänad, wille fjelf ut och fe der under, fom flest. 
Må fann Han allt ſannt wara, fom tjenaren ſagt; men wid 
svåder waͤntade honom den mefta glådjen; hans unga dotter 
svådde fram och föll till fin faders knaͤn. DÅ framrrådde och 
omm unga befriaren, fågande: «Si nu, Herre Konung! den 
sara kaͤllan flyter, det goda traͤdet bår fruft, och eder enda 
dotter år aͤterfunnen: hwad fån gifwen I mig? — Owad 
jag utlofwat, dec ſtall du får Då dlef glaͤdje i Hela Kon: 
ungens gård, och broͤllopp drads i många dagar. 

Mellertid fart den fattiga enkan i ffogen med fina getter, 
dem hon flagtade, den ena efter den andra, och Hade flurtigen 
"intet att lefwa utaf. Haſtigt hoͤrdes buller i ſtogen af wag⸗ 
nar och haͤſtar, oh ur en förgylld farm ſteg en ung grann 
herre med fin fru. De ficgo in i flugan, och den fattiga ens 
fan war mycket brydd oͤfwer anledningen till ſaͤdant beſot. 
Andiligen frågade. ſonen, om modern ide igenkaͤnde Honom. 
Hon mar i början twifwelaktig; men ſnart omfamnade Hon 
fin förlorade fon, och efter en fort förberedeife fatt Hon i waguen 
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Brottmingen och firdes få til fonungsgården, 
i glådje och god ro still fin doͤd. Mycket afhaͤl⸗ 
feil och wida beryftad fring werlden blef den un⸗ 
en, fom i fin barndem icke en gång hade welat 
en myra och ſedan fåfom Konung ide tida kunde, act 
eller * tillftyndades den ringofte i dar heckliga land, 
of hans wiehet ſtyrdes, och den unga Drottningen Årg 
aldrig, ast Hon gifwit fin Hand År den fattiga enfand 
ji Nogen. . . 
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A Mortorps kyrkomur i Småland finnes om målning, 
ſteeſtaͤlande en riddare, Herwme Uf, Då Han en Iulorta, fås 
fem förut om Ljungby naͤmdt år, tog emot dryckeshornet af 
neliqwinnan med den ena. henden och med first ſwaͤrd hoͤgg 
haſwudet of Heune med den andra, goͤmde hornet och for sill 
kyrkan. Preſten och många af foͤrſamlingen fåljbe honom till 
m liten fulle wid waͤgen, der trollen danſat, och låg den huf⸗ 
mdtifa froppen då ånnu omar. Konungen befallde derefter 
riddaren Ulf att falla fig Trosle och taga trollet med afhug⸗ 
mt hufwud säl fire ſtodemaͤrke. Deraf har adeliga Trolle⸗ 
ånen ſitt upphof. Denna riddarg bodde på Edh i Woxtorps 
ſocen och Hade der en borg, kallad Trolleborg. Af denna 
ått hafwa fedan Trollebo oh Trollenaͤs med flera or 
er och gårdar fått namn. Det underbara Horner Hade AM 
firger och forwarades förft i Wexzid domkyrka; men, når Dans 
flame brånde Wexio, år 1570, fördes hornet vill Danmark. 

Det ſaͤges, att trollen afla mycket af fig, men att affo⸗ 
an meft dör, når Äffan går. Deraf år ordfpråket; e Wore 
4 therdoͤn till, lade troll werlden Sde.> 


Tomtarne. 


Twaͤnne bönder bo uti en by. De hafwa lila åker, lika 
ång, lika ffög och bete; men den ena blir mera rik, den andra 
mera fattig, år från år. Den ena har rådfårgad byggning, 
tjärade, brådflagna knutar och ſaͤkert torftak. Den andra moß⸗ 
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iupna whar, sfoinör, inrtm funier' oc met heat må 
dropp. Hurn kommer detta sill? — Jo, ſtall mungen geaum 
fiWara, den tike har Tomte i gården: Fdr husbonden 
fjaf wiſar har fig, och, år matmoder honom god. aͤfwen för 
henne. — Hurn fe de då ut, deja fmå trefnadens marelfak 
— Sorlek, fom års ganta barn, men antetet gaumalt ad 
Hrnuftigt, mider em "livet röd mifa. MWalmenstjacden grå, 
med »fortbysor. och .fmå beckſomſtor, fåfom wanligen boude⸗ 
barn. Han wiſar fig middagstid om ſommaren o& Hin 
och har då meråndelg ett Halmftrå eller ect ar, fom Han flås 
par långfamt, puftande wid hwartannat fteg, fåfom under den 
tyngfta börda. Ät denna fyn hade en gång den fattiga bon⸗ 
den ſkraͤttat och ſagt: «Hwad loͤnar det, om du bår till mig 
det der eller intet?> — Det foͤrtroͤt den tila traͤgna ſamlaren, 
ff att Han flyttade ur gården till den andra bondens tomt, 
fom då wear fattig nybegynnare. Från den dagen we mik 
fignetfen bort från honom, fom föraftade der lilla. Men den 
tlofa mannen, fom årade den flitiga tila Tomter och tog wa⸗ 
ra på minfta ftrå eflér ar, blef tif, och renlighet, ordning och 
frid rådde omfring alla knutar. Om en ſtalldraͤng år mån 
om haͤſtarna, talar waͤnligt till dem, ger dem nattfſoder Fi. 10 
om qwaͤllen och ottfoder ti. 4 om morgonen, behoͤſwwer Har ir 
fe frufta för Tomten. Men den waͤrdsloͤſe, fom far illa fram 
med -ereatureh, ſwaͤr 06 bannas, naͤr Han kommer t frallet, 
glömmer att ge nattfoder och ſofwer till dager, må afta fig; 
baͤſt Han med en od friger i fpikan, får Han af byn ofedda, 
men hårda, Tomtnaͤſwen en örfil, få att Han får på nåfan. 
Det & troligt; att deras andar, hwilfa i Hedendomen warit 
faftver, ſom, medan borden oc) Hans ſtner woro t wifing, 
vårdat tomten och idkat Åferbrufer, föreftållag i deßa ARå grå 
warelſer fortſaͤtta fina- fordna jordiſta yrken intill demedag. 
Chriſtna mån gifwas nog många, fom tro på fådana tomt⸗ 
andar och årligen anftåfla åt dem ett flagg offer, eller, fom 
de: nn Bendtnna det, egifwa dem lim>. Met fler på ten dar 
om, vå' all: weriden bådas glådje, och åfivev Tomtarne förr 
Jofning: :Iuimorgonen, — och beftår uti några. grå walmora⸗ 
bitar, lätet tobak ach en ſtofwel mull. — : 4 





X 


Vorksåt "ratas oc Misfar, Ft god Mrpe shufad: 
landtfolket i Blekinge och flera orter, når de åre ute i avbere på 
åkr Mer dng och firen wid ſin måltid, att lågga ett ſtycke bråd, 
sft, eller dylikt, Under en grön torfwa, dwarof de: tro fig win⸗ 


oM hans bewaägenhet. 


Ert bondſoik & Otåne brutade hwar dag ſaͤtta mat på 
men at Tomtarne, ſom ver källas Ntsfar. Detta fom 
"il. ſocknepteſtens kunſtap, fom derom ranſakade i hufet 06 
berunder -fökte åfivertyga folket, act fådana Nifar ite funnos. 
cönru frulle då maren hwar natt förfivinna?s fade husmu 
dern. we,» ſade preſten, <der wet jag att fåga eder. Bik 


fm tager all den maren och ſamlar i en kittel ihelwete, vh 


| den kitteln tånfer Han koka edra ſſaͤlar till ewig tid.) Från: 


Im dagen utſattes ingen mar åt Mißarne. 


Der byggnader vch timring foͤrehafwas, fåges, att Tom⸗ 
mare, medan rimmermånnen haͤllit middagsmål, blifwit ſed⸗ 
da gående omkting på flåkningarna oh timrande med fusk 
ner: Når tråd fFfållos i ſtogen, ſaͤges: «Draͤngen Häller waͤl 
yn; men Tomten fållerv tvådet.> — Naͤr haͤſtarne i oc 
mit dN mål ryftade och wackra, heter det: Draͤngen laͤgger 
Vil fodret i drubbanz men det år Tomten, ſom går bår 
fen feta 


Raofnar — Baltar. — Poſslingar oh Mylingar . 
(Moͤrdlingar). 


Uti "fogar och wildmarker troddes mördade ſma barn vå 
Mm wit; anwiſadt rum irtaà klagande omkring, få långe fork 
vw firad ſtulle hafwa blifwit på jorden, om de fåre frårda 
nets Till förffvådelfe för onaturliga moͤdrar, fom blifrex 
aamodtderſtor, faͤgas dera& hemſta rop wara: <Danmal 
Mamma!) — Naͤr nattetid reſande fara der svågen ftam, 
ſigas de haͤnga fig på wagnen, då de muntraſte haͤſtar ſtad⸗ 
na, ſom droge de qwarnſtenar, ſwettas och kunna till ſlut ie⸗ 
R' fås ve ſteg laͤngre. DÅ tror fig bonden weta, art en Gaſt 
vt Pysſling kaſtat fig på wagnen. Om han går fram 
NE hauena od) ipfrer på hufwudlaget och fer derigenom utåt 
nrgaen, ſtall han få fe den lila omkliga warriſen, men får 








på ön fö bar ev Gö Hju om KUR 
we gaferramad. 

| Mylingen, likafes Enter 4 Slogefrun, år ia 
utfart för wergarnes förfåljefe. Nagra jågare hade em afton 
laͤgrat fig uti on ffogsångöslada i hoͤet för art afbida morgas 
nens jagttimma. Frampä natten: waͤcktes de uraf wargåre tjut 
och ot underligt buller; men; når de fågo ut efter orſaken der⸗ 
2ill, fågo de en Skogefru flyende för en mångd wargat, ſom 
Henne förfåljbe. Når Hon fom naͤrmare ladan; hoppade hon 
upp i den dppia gluggen och gaͤckades derifrån med de nedan⸗ 
ſtäende wargarna, wiſande dem ån den ena, Ån den andra 
foten, fågande: &Taße, ta fott> — <Tafe, ta fot!> — 
«får dm boaͤgge, få tag emoti> En af jågarne, beſwaͤrad 
af hennes grannſkap, ſtoͤtte henne haͤrwid i ryggen, få ass 
Hen fbll ut ibland wargarna, fågande: <Tag allt ihop!> 
— då Skogsfrun i ev blink blef af wargarna uppaͤten. Sams 
ma ſaga beraͤttas oc om Mylingar oh Tomtar. 

Rafnen, eller Ra mmen, ffriar om nåtterna i ſtogs⸗ 
fårr, wilda traͤſt oh morag. Det fåges wara moͤrdade mång 
hamnar, fom der af oupptaͤckt mördare blifwit nedgråfda och 
ide fårt jordfåfining. Mer och mer foͤrſwinna deßa faſans⸗ 
waͤrda ſaͤgner af widſkepelſe och bedraͤgeri, och en troͤſtfull, ljus 
och lefwande funffap om den allgode Gudens kaͤrleksfulla rege⸗ 
ring underwiſar nu aͤfwen den enfaldigaſte, att Herren icke 
ſtulle funna tillftådja, art de offyldiga fmå wareiſer, fom ide 
warit fkulden till fist eget lif eller död, ſtulle få långe lidan⸗ 
de irra omkring, till ſtada och mehn för oſtyldiga wågfarans 
de. Äfooentedes ſynes, att dikten om Rafnen Haft till åndar 
mål, att waͤcka moͤrdarens ſamwete till bekaͤnnelſe, art den oc 


Iydlige moͤrdades fropp må uppfålag och befordras till Chriſte⸗ 
lig jordafaͤrd. 


Warnlfwen (Walulfwem. 


Wal betecknar det af trolldomskonſt år uppkommet, för 
fom Wal⸗nut, Wal⸗bundet traͤd, och Wal⸗ulf en mennis 
ffa, genom trolldomskonſt till ulf förffapad. Den widſkepli⸗ 
ge fågnen om Walulfwar, eller, fom det nu bland folket 








nm 
berg, fia not fa re Her fin grund i där Poduisn gugakiderm 
Der figet: om Lote Hin Önde land gadamagterna, att 
' fn md. cn jåtseqminne aflade utfmar. Daͤdan åro aua 
| lifva:åttev Pomnar, ſaͤges i det gamla qwaͤdet om der om 
4 upphof. | | 
2 et torp inne uti em frog bedde en torpare, fom het 
asſe, med fin. huſtru. - En gång gick han med för yra ind 
bk ſogen, för att fålla. wed, men. Hade waͤl glömt derwid att . 
fymna ſig dch laͤſa ſut Fader wår, emedan trollen, eller någonre 
Serzamor, fings magt med Honom och förmandlade Honony 
vi utf. Huſtrun förjbe honom några år; men en Julafråps 
hm en tiggerffa, fom fåg mågra arm och trafig ur. DBew 
kifenliga serperfufirun undfaͤgnade heime wål, fåform frå år 
Houd de Cheiftna den glade hoͤgtideaftonen. DÅ fave tigger⸗ 
| fan, når hon gif, att huſtrun mit: Ande få fe fin man en 
gång igen, efterfom ban ide war bio, utan git mwatARIf b 
Rogen. Mor. aftenen git huſtruni fir marbod,.ar man in 
ut fiyde före för morgondegen. Men, når Hon månde fig oms 
fr om gå. m ur boden, fiod der en warg, fom reſt fig upp: 
wh soferua :på badtrappan och betraktade Huftrun tifafom midi 
ingåvlla ågon . ad hungrig, fom alltid wargarue åro. Då: 
lnnw det fåg, fade bon: awißte jag, att dB wore min / 
ale, å  flulle jag gifemr dig en. nota Påter. DÅ fa 
alfwahuden af, oh hennes man ftod framför henne 4 ſamma; 
Råder, fom Han hade på fig, når Han git ut den olyckliga 
moergonen. 

Haͤraf kommer, att folket, allt intill denna dag, fåfom i 
flefla " Delen mnMårit blifwit, anſer wargarna fom-djefious 
ing anhang vch föapötfe. Gamla, inne I fogarna: boende⸗ 
Wimmer, font och fjafma ofta uigifwit fig fåfom trollkunniga, 
hofva får namn af Wargamor dd troddes hafwa ſtogar⸗ 
Mö wargar under filt ſtyod vd befaͤl. Den hedniſtka trollbe⸗ 
In, ar forſatca menniſtor i wartghamn, tros aͤnnu of måns 
bvata foͤrpdantad på onda menniſtor, allt intill måra dagar: 
ilmmr, Lappar vv Ryßat afffys iſynnerhet för fådan ſwär 
nibun, och då, ſiſta trigsårer mer Ryßland, Kakmare laͤn 
t. Gngonbdåfdus,.I, «sn. sö 13. 
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pmantigen ifmerfwårnmaded af wargkt, ske den fågen, ud 
Myparne forwandlade de Swenſta faͤngarne till wargar of 
fånde dem få hem igen, att plåga landet. Så beråttadek, 
att en ſoldat af Kalmare regimente, försvånd vill warulf, letat 
fig wågen oͤfwer Ålands Haf och fram genom fog och mark 
till ſitt torp i Småland, dit han långtade, att fe fin fordna 
boftad och fin der lemnade huſtru och barn. Men en jågaré 
tom och fföt Honom och förde Honom in i torpet. Når huden 
aftogs, ſtall huſtrun hafwa igenkaͤnt den ſtjorta, Hon åt fis 
man fytt, då han gick hemifrån. — I ſagor och fånger om⸗ 
talas, huru troll afundas mennifforna den trogna kaͤrlekens 
fröjd och en gång, wid moͤtet af en brudgum, fom red genom 
ſtogen med fina ſwenner, förvandlade honom och dem rik 
warulfwar. MDruden waͤntadez men ingen brudgum Tom. 
Gå ledo fiera är, tills en dag, då hon git i ſtogen och fom 
ett minnas fin brudgum, Hen ſuckade och Helt hoͤgt ropade 
bang namn. DÅ haͤnde, att Han war få når, art Han hoͤrde 
dee, och dem kraft fåges wara i Chriſtningsnamnet, art, M 
den förtrollade hoͤrer det, blir Han fraͤlſad. Så fprang nu 
brudgummen frålfad i fin bruds famn. Denna, ofornuftiga 
folttro år un på ſitt Ytterfta, och finnes wål- knappaſt någor 
Cheiſten man eller qwinna, fom, anfer deßa fågner annor⸗ 
da dn fåfom dikt oh en oefonnerlig lemning från moͤrk⸗ 
rets tider. 











Skialurngaren, eller rtzubben. 


En flammande eldslåga roͤrer fig på Heden fram och Äter, 
ide olikt en lyfta, buren af en, fom någor föler. Det år 
tyftmannen, och mängen enfaldig tillaͤgger efter de gamlas fås 
sen: «Det Har warit en Skjaͤlwraͤngare, fom få irrar 
med ljus i Handen.» — Skjaͤl⸗eller Skilnadswrån gar 
ee betyder en man, fom falffligen flyttat naͤſtans råmårke, 
om åfiwer hwilken den Heliga Strift uttalar en ſwär fåse 
dannelſe. Enligt gammal folkſaͤgen, får en man, fom gjork 
fis föyldig till fådan fynd, des ſtraff efter öden, att ingen. To: 
eller hwila forunnas honom i hans graf, utan maͤſte Han upp 
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| för mänett 04 med en fyfta I Handen feta fig fram I 
warken till det flålle, der det rämaͤrke ftod, fom han wraͤngt, 
dir falffeligen flyttar. Mår han går dit, brinner han af fame 
| gm begår, fom då han i tifstiden-gid äftad art förfatfta rår 
| fölnaden för fin granne, och fåger, i det Han gär, med grof, 
her rit: <Det år vått! — Det aͤr rått! — Bet år rått!» 
— Men, då han går tillbaka, fatta Honom ſamwetsqwal och 
fir angſian, oh fåger han då: «Det år orått! — Det åv 
Mått! — Det år orått!'s — Denna oh många andra får 
| bena difter wittna om wära förfåders wishet, att mid ſſelf⸗ 
Mm vaturen fåfta en waraktig påminnetfe och warning mot 
| nd oh brott. 


WadureniSetaberget. 


Orie haͤrad i Skane fåges hafwa fitt namn af de der 
helagna Oshdgarna, der en Fylkiskonung Our enitge 
lam år begrafwen. Wid Ingelftad i nåmda Hårad år en 
tie, Getaberget benåmd, der emot olyckor och lande⸗ 
Någer, fom ſtola tima, fig wifar en Waͤdur, forftraͤckelig till 
et påfe. Landtfolket der i bygden wet art foͤrtaͤlja med år 
oå dag olyckshaͤndelſer, fom fålunda blifwit förebådade. En 
gång gick en draͤng wid aftontid fram oͤfwer kullen och hins 
ar wifa om waͤduren, gaͤngſe i bygden: 


Den Getabergs⸗waͤren år grå; 
«Han börjar att baͤnga: 

«Ty, få många 

edan ſag, 

«Så wille han fånga.» > 


Men med den i otid borjade fången waͤckte han Waͤren 
typ, fom fnart rifte Honom på fina horn och hade dödat hos 
Mm, om icke en ung dågelig flicka kommit och frålft honomz 
N, når unga jungfruer komma, blir Waͤren lydig och fat 
—3 ett lamm, emedan han för ungmoar alltid wija pe 

nad. . 





bro t9lnN örnen (Hoika Örmern) : 


— 


> Till fornrideng trollwerld må och raͤknas Lin:d orm tin 
om hwilfen många ſaͤgner oh ſaͤuger finnas.. I de hednifta 
fagorna naͤmnes waͤl ide, hwad fårg Han Hade; me i ſodeia⸗ 
re ti hoͤr man henem gemruligen kallas Hwita Ormen 
Denna må: ingalunda forblondag med den Hwita tomtormen; 
fom i födra 'erterua råfigs blond goda gårdsrån och månvilk 
ligt matas-utar den gårdens HHvånare, der han behagar. tage 
Under golfen fin doſtad. Den hår menade H wita ormen 
wiſar ſig hoͤſt ſaͤzan, ſomlige mena hwart hundrade &, 14 


" blott i ſtora ddemarfer. Trollqwinnorna ſokte Honom vegån 
ligt oh fotade honom i fina fryddblandningar till erhållande 


af trolldrycker och djup. wisdom i naturtröfternag hemligheter; 
ty, ſäſom flingrande fig omfring i jordens för dagsljujet uns 
beugdmda inandoͤme, kring birgens' och ſtenarnas röeter, trås 
bend och wexrternas djupaſte fidrer, troddes han hafwa infugit 
deras förborgade "Crafter och meddela dem År den, af: hrottten 
bon låt fig finna. Om någon fann hwita ormen, ſkulle Har 
genaſt gripa midt om hans lif, hwarwid han temnade fire 
Hinn. Att blott flida på detra,' troddes öppna den menni⸗ 
ſtans inre fyn, att utan att föregående laͤrdom kaͤnna oͤrternas, 
jerdarternas oh ſtenarnas ktafter, att låta får och bota alla⸗ 
banda fjufdom och krankdet. Det fallideg «att blifwa 
flofs. — En liten fattig wallgoße — få beråttag — bade i 
oͤdebygden farit willſe från fin ted och fom flutligen -till en fis 
ten fluga i flogen, der en fädan tiot gumma oh ormfos 


kerſta bodde. Hon mar, då goßen intrådde, ide hemma; men 


en ſtor kittel ftod fjudande på elden, & haͤllen; der war orm⸗ 
kokning å faͤrde. Goßen war hungrig, och, ſeende bröd å bor⸗ 
det od) ett tjockt fett ffumma i fitteln, trodde han något flaͤſt 
fa der, fog brödet och doppade det i kitteln och aͤt. Då 
gmnnian fom: in, mårfte hon ſtrar, hwad fom ffett; men, 
ſom hon wißte, att goßen deraf mål ffulle blifwa wiſare ån 
dhröra menniffor, men ide dfivergå henne, ej heller funna tills 
föga henne nägon frada, lår Hon honom offadd gå bort od) 
följbe honom, tilldeß han fom på ;.n råtta flråt, ſanit unders 
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Yr 


fade Honom mycket under waͤgen, huin han fhille anmånda 
den undergåfma, han nu war i beſtttning af. Den namns 
funniga flofa gubben i Eneknilta i Weſtergoͤtland, hwik 
Feng fon, i förra århundradet, aͤnnu ſoktes af ſjuka och) hjelp⸗ 
fölande fjerran ifrån, ſades på detia fått hafwa fått fin kun— 
flop. Om Smwen I Bragmum, i famma landéeort, hwitten 
wer få namnkunnig, att han fit ett beſok af wår ftora naturfor⸗ 
fare Linné, går der? bygden den fågen, att han funnit lyrv i 
fa ormen oc ſlickat def afdragna hud, hwaraf han blifvit 
NAot, få att han derefter kaͤnde kraften hos allahanda krypande 


fåt och hos oͤrter, dem han flitigt ſamtade kring Moͤßeberg och 


på Boniom ångar titt ſjukdomars botande. Maͤrkeligt aͤr, art 
hen wißte förut, der fan: ſtulle miſta fin kunſkap, få ſnart 
ban gifte fig, oh emottog, från den dagen han blef gift, af 
Mmfa inga beſoͤt. En mycket aftad föpman på den tiden i 
Ofara, Lars Uindftråm, berättade; att han frågat den 
kamnfunniga Asfefor Swedenborg, hvarifrån Smen I 
Bragnum: hade fin owanliga laͤrdom om oͤrters och kraͤkande 
djurens begagnande till ſſukdomars hotande, och fått till ſwar, 
än Swens funffap wore ingifwelſer af goda andar. 

Mycket mera ffulle Hår funna anföras om wår forntids 
bitter od folftro; men detta må wara nog, att låre of, det 
ide alle år att förafta deraf, emedan en djup wiséhet och kaͤr⸗ 
lek till vått och dygd råjag uti mycket från denna tid, fom år 
ert auſe foͤr wårt flågteg barndom, och att tacka en mild Får: 
fom, fom från barndomens oreda och mangahanda foͤrblindelſe 
Utit oß komma till mandoms ſtadga, ljus oh fanning. Men 
en ranſakning i det, fom minnet fan hafwa förmarat från em 
haͤngaͤngen tid, år gagnande, till ſtyrka foͤr det troͤſtliga hopp, 
an morkrets magt ſtall wika för Chriſtendomens ljus, och att 
menniſtoſlaͤgtet ſtrider framät, allt naͤrmare fin förådling och 
den ſanna kunſkapen om Gud fame om aͤndamalet med fin 
egen ſtapelſe. | 


13. Wenderua I KRunghaͤlla (Bnngelf). 


93 Miten, eller Bohuslkaͤn, utefter ſtranden af Nordetfs 
vm, från: nuwarande ſtaden Kungelf allt intill hafwet, ſtraͤckt 
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te fig den gamla rika handelsſtaden Kunghålla. På den 
wackra, fruktbara flåte wid naͤmda nordliga gren af Goͤta elf, 
der nu Caſtellgärden år belågen, Hade Norſta Konungen S ir 
gurd Jorſalafarare byggt ett faft flott, der war der 
gamta Babhus, til waͤrn mot infallande fiender från hafwet. 
Hedningarne oroade denna riden ofta de Chriſtna med mord 
och plundring, och war ofåferheten framför allt ſtor i grånslans 
den, fom ofta ombytte herrar. Wiken, eller Bohuslaͤn, war 
ett fådant land, och dels för aflaͤgſenhet få waͤl från Norriges 
fom Sweriges konungaſaͤte, dels för deßa rikens inbördes oro⸗ 
ligheter, hwaraf Konungarne mängen gäng hindrades att med 
beſted waͤrna allt ſitt land, ſtedde å den bygden oftare infall 
ån & andra, af fiender, med ſwär ofrid, brand oh haͤrj⸗ 
ningar. 

Det war en Soͤndagsnatt, nåft före Chriſtihimmelsfaͤrda⸗ 
dag år 1135; då waͤcktes inmwånarne i Kunghålla ur fin ſomn 
ef en underlig fusning i luften, med gny oh buller, likaſom 
af mån oh haͤſtar, der en ſtor frigshår framtågar. Menni⸗ 
fforna lupo om hwarandra på gatorna om natten, men funde 
ingen warelſe upptåda, fom orfafat detta larm. . Hundarne 
tjöto och blefwo galna, och många menniffor, af dem bitna, 
blefwoo galnd fåfom de. Sädaut kallades den tiden förebud 
till drlig oh olyfa. Många borgare flyttade från den dagen 
bort till landet eller andra ſtaͤder. En af dem, fom flyttar 
till Bergen i Morrige, fånde bud, att han hört, det de hedni⸗ 
ffa Wender med ſtor haͤrsmagt oh många fartyg lupic ut 
och biifwit fedda i farwattnen. Men förebud oh warningar 
gloͤmdes ſnart, och ingen anftalt till ortens tryggande och 
forſwar förfpordes. Inpå ſommaren, Sanct Laurentii dagg 
medan folfet i Kunghålla war i hoͤgmeßan, infeglade uti etfs 
men en fjömagt af 250 Wendiſtka ſnaͤckor, oh på hvardera 
tjugofyra ſoldater oh fyra haͤſtar. De ftego i land oh råg: 
wade.i hus och kyrkor. Men en man, fom war Hemma is 
från kyrkan, bade i tid blifwit faran marfe, lopp till förfan 
och gaf tillfånna, hwad & fårde war. Borgrarne fyndade 
hwar till fitt, råddade fig med hwad dyrbaraft war in på bef 
faſta flotteborgen och fånde fina qwinnor upp. åt landet, dej 
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| be funbe finna fåterhet. Md bron tågo nio Edpitiannafepp; 
SBenderne angrepo deja aldra förft, men finge erfara, att 
| Swenſtka koͤpmaͤn i ſtrid ide gifwa gode pris. På mer ån 
| femtio Wendiſta fnådor ftupade för deras ſwaͤrd allt folket. 


Derpå drog fig ſtriden till borgen, och blef der ett ftort mans 
fall på båda fidor. Hår må naͤmnas om den fåda och fris 

| modiga Swenſta bonden Ölfwers wiſade hjeltemod i dens 
na ofrid. Han fart wid ert gåftabudsbord i gården GS fu rs 
te, på andra fidan om eifwen, då bud anlånde om Wender⸗ 
nas anfall på Kunghaͤlla. Genaſt fprang han upp från bors 

| det, ſatte fin jernhatt på, tog fin ſkoͤld iden ena och ſin ſtrids⸗ 
| Ma i den andra handen och ropade: «I gode drångar! Låter 
oß bielpa dem; nu år det båtere, att wi dråpa hedningarne 
| oh undſaͤtta wårt faͤdernesland, ån att fitta Hår och dricka di.» 
— Men, då ingen wille följa Honom, fade han: «Så will 
jag doc fara allena, och ffall jag lågga eri och annan hedning 
ud, förr ån jag flupar.> Derpå lopp han in i ſtaden och 
na emot flottet. Några af hans waͤnner, fom Hade följt hos: 
som på afftånd, att fe, huru detta kunde afidpa, fågo fnart 
dita utaf hedningarne komma honom till mötes. Deras ſtrid 
tydedes få, att, forſta gången Öiftver lyfte yxan, pafade han 
hugget på det fått, att han ffar firupen af en, fom ſtod bats' 
om honom, i det ſamma hugg, fom fållde den död till mare, 
hwiltken flod nårmaft framför honom. Andra gången, han 
lyfer gran, dråpte Han twå i ett dubbelt Hugg, men blef fjetf 
ix ſärad, under der han med yrhammaren förföljde de fyra 
gwvardlifna, fom togo flytten. TIwå af dem fprungo i foͤr⸗ 
ſtraͤckelſen ned fig i ett moras, der Oifwer fållde dem; men 
fetf goͤnk han få ned i haͤngdyn, att han ide fom loͤs förr, 
da de nåmda af hans folk kommo oh hjelpte Honom lds famt 
ſicde Honom hem till Skiurte, der hans får ſnart blefwo laͤk 
Mm. DÅ ſades allmänt, att ingen bonde i Swerige eller Nors 
tige på den tiden gjort manligare gerning ån Olfwer. | 
Bland Wenderna, fom lågo för ſlottet, maͤrktes en flytt, 
fom ſtod ſaͤlunda betaͤckt imellan twaͤnne mån, att de beſtaͤr⸗ 
made Honom med fina fföldar, och traͤffade Han, hwar gäng 
han ſtoͤt mot fåftningen, en man, Dä fade de delågraded: 
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anförare, den Norſte hoſdingen Sempad Huspryde, tik 
fin fon Asmunmd: «Wi willja bågge ſtjuta på ev gång: jag 
«will ſtjuta på den, fom håller ſtoͤlden; frjut du på flyrren!a 
Det ſtkedde få, oh träffade Asmund fälunda ffyrten midre & 
pannan, . att pilen flod ut genom naden. DÅ fåges en troll 
karl bland Wenderna hafwa gårt utan både hjeim oh ſtoͤld 
intill ſlottsporten oh ihjålflagit en man, fom der ſtod wakt, 
od hwarken jern eller ſtäl bet på Honom. Men en man från: 
ſlottet fföt en ekepil och fållde Honom dermed till jord. DÄ 
de Weuder det fågo, tjoͤto de och låto fom wargar. DÅ fade: 
deras Konung och anförare: «Detta år ett Hårde folf, 086 hac 
«de of båttre' warit, att wi aldrig kommit Hit. Foͤrſt mwårjde: 
«de fig med wapen, fedan flogo de of med ſten, och nu till 
<flut flå de of med knipplar, aͤnſtoͤnt dem ide flål och jerar 
«fattas.» — Sluteligen, ſedan Semund Huspryde fallit, och 
ingen undfåttning fom, mottogo de belaͤgrade de willtor, Wes 
dernas Konung bjöd, act få aftåga med full ruſtning och. få. 
mycket gode, hwar oh en mågtade båra. Men fjördfrarue: 
hoͤllo icke, hwad de lofwat, fåfom fordom Nordens aͤdle moie 
tingar, utan bortfoͤrde dem i flafiveri, ſedan de plundras och 

uppbrånt flott oh ſtad. Från den tiden Har Sungböle al⸗ 
deig kommit till ſitt fordna wälſtänd igen. 





12 Swenſka Odalbonden afſtaͤr fin rått art baͤra wapen. Me 


" Gå långe den Swenſtka odalbouden gif til tings med: 
full wapenbonad, följd af fina förer, fina egna och fina ſon ers 
tjenare, alla bewaͤpnade och ruftade jåfom til ſtrids, hade Ham. 
något att fåga på tinget, och, då talemannen, lagmannen, 
— ſyielf bonde och bondeſon, — foͤrſwarade folkete frå vc: 
rättigheter, underſtoͤdd af menige mans wapenklang, war ej laͤt⸗ 
teligen rum för mwåld oh förtryck. Bonden kaͤnde fitt waͤrde 
oh war mån om fitt fjelfbeftänd, fin frihet oh fin åre. Fdrr 
nårmades deßa af någon, få war han ite fen till anfall. Waͤl 
bårjade han na ſoka uppråttelfe af Lag; men, trodde han fig 
ej; hafwa fått raͤttwiſa, få tog han ofta med wåpned Hawk 
båmd på fin wederdeloman i hemwaͤgen. Deraf tom ſeden 
edelauen. «Det vaͤller lag, men icke feg. 
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Wen från Påfwen I Rom fom Hit till Norden ect fulls 
wyndigt ſaͤndebud, ſom hade till aͤrende, att gifwa Swerige 
om egen Acchebiſkop och ſtaͤlla allt, fom hoͤrde till Kyrkan och 
de andliga, i ſädant flit, fom den Helige Fadern wille der 
hafva. Då hölls ett ſtort ting i Linkdping, år 1153. Dit 
fom frän Axewall Konung Swerker, och fåges det, art Han 
då lår fig kroͤnas af det heliga fåndebudet, fom nu med Kon⸗ 
ungens och Rådets bifall lade en ny frare på landet, hwilken 
kallades St. Peters penning och ſtulle årligen utgå till 
Pafwens ſtattkammare i Rom. Der blefwo oc flera andra 
wigtiga mål afflutade, fåfom att kyrkornas och prefternas gods 
ſtulle blifwa fria från all ſtatt oh tunga, under namn af a ns 
deligt fråtfe, och att all domsraͤtt åfmer prefterna och des 
tag underhafwande ffuflle dragas under domcapitlet och Päfs 
pm; twaͤnne förordningar, hwarigenom få waͤl rikets krafter 
ſom lagens och Konungens magt foͤrſwagades; men ſorgligaſt 
war, att den Swenſtka bonden mäſte der afftå fin urgamla rått 
6 heder, att gå flådd i haͤrbonad, eller wapen, till eget och 
landets waͤrn. Deraf minffades modet oh anſeendet; ty fans 
ning år det, fom i Odins höga wiſa ſjoͤngs: 


Snart foͤrtorkas 





Tråd utan bark och grenar. 
Vapen och flåder 
Gif du mannen! 
Modloͤs år wapenloͤs man! 


— — 


Slut på Andra Delen. 


Sago⸗aſder, U, u. 








,” 
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Svenska Forkers Saco-Häironn, Der. I. 


Sid, 

5 Om Konung Svev Pjugskäggs (Tväskäggs) skålar, då han drack 
raföl efter sin fader, Hararo G or msson, samt huruledes på den 
ids gillen och gästabud, som här omtalas, näst efter Min nesbä- 
garen dracks Christi skål, Jungfru Marias och något af Helgo- 
nens, förtäljes 1 många Chrönikor och Sagor. Dessa skålar vao-. 
ro dryckesstämmans andaktsstund och vittna om våra förfä- 
ders vackra sed, att vid allplädje lyfta sinnet till blmmelen, och, 
om till slut Thors skål med stor vördnad under Strömkärla- 
slag å harpa, eller Långspel, tömdes, så fästes dock dervid in- 
gen afgudadyrkan. Från dessa tider och af lika gudaktig be- 
lydelse sker ännu i dag, att presten på ett bröllopp. ur Brage- 
bägaren alltid med ett andeligt tal föreslår att dricka brudpa- 
rets välgång: det är egentligen en bön till Herran, fastän det 
kallas en skål I Bring's akademiska afhandling om Gynge-Hä- 
rad anföras de ordalag, hvarméd karlarne derstädes dricka hvur- 
andra till, och som äro brukliga ännu på flera ställen i södra or- 
terna: sålunda på Gynge- eller Göinge-språket: ”Skaul! «mm G 4" 
ge hans hjerta så lätt, som ja ska dricka Skautina 
rätt: Go-taur på den Skaulina!”” — Utförligare härom 
se Loccen,, 3. 239. F 

VEn ort heter Väring, der sådana hemkomna Vä- 
ringar byggt.” — Denna sägen i bygden kan vara fortplan- 
lad från urminnes tid; kan också vara ny, från böcker eller lärda 
män i sednare tider hemtad. Huruledes Nordens unga krigare 
hedrades af Kejsaren i Micklagård för trohet och tapperhet. 
skull, derom är i många böcker skrifvet. Ordet Väring här- 
ledes från Var, vakt, och betyder vakthållning, I våra tider 
heter det Vargerning,hvaraf det hos oss bland folket väl- 
bekanta ordet ”Vargerningskarl”. Om ortnamnet Värin 
härledning från Väringarne, se Lindsk., Sk Se. Beskr., 
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H,, sid. 5 


& Gunnarsnäs hör till Dalsland, men Värmlands, alter Carl- 
stads, Stift. Underrättelserna och forntidens historiska minnen 
från denna församling, utmärkande vetenskaplig fornkunskap, 
äro benäget meddelade af församlingens Pastor, Herr Prosten 
Örtenblad, 

- Berättelsen om Fagerlid och Sanet Pehrs Sten är ur 
Lindsk., S. S. B. Äfven Skåberhuall finnes der nämd, V Hj, sid. 
89, men icke, såsom i sista Uppl af Tun elds Géopr. anföres, sid. 
85, — På detta sednare ställe är ock ett annat misstag, att hal- 
len kallas Skäberhallen. Sägen bland folket i orten är alle- 
nast, att en Christen Lärare der predikat Jag vet icke någon af 
Nordens Apostlar, som här kan sannolikare antagas än Sanct 
Gautbert; och mig synes otvifvelaktigt, att Skåbers-hall är 
sammandraget i folkspråket af Sanet Gautberts-hall. Dettaår 
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då ett dyrbart minne för vår Kyrkohistotia och kan tjena att 

upplysa en gammal tvist om denna, en bland de äldsta af de 

Christna Lärarne i Norden. 

7. Förbudet mot vidskepelse vid JV app a-st enär taget från, ett gam- 
malt Viditationsprotocoll, som finnes 'i Tillinge kyrkas archiv. 

— Om kyrrkostenen vid Ekeby i Vårfrukyrka i Uppland är 
berättelsen hemtad på stället af Författaren, . 


& Om Uppsala tempels härlighet och hedningarne- afgadadyr- 
kan derstädes läses i begynnelsen af alla Chrönikor, såsom Jo- 
hannes Magni, Erik Olofsons, samt i Peringsköld's Mo- 
num. Cppl. m. fl, 

« Hvad O. v. Dalin uti sin Sv. Hist. anfört om Alsnö Konun- 
arne är icke så lätt vederlagdt, soim Lagerbring det menat. 
Semföres hvad i gamla handlingar anfördt är om vårdkasarna 
ifrån hafvet in i Mälaren till Björkö, med sägner och minnes- 
märken på stället, så blir det rätta Björkö och dess belägen 
het icke mycket tvifvel underkastadt. På stället må bäfda- 
tecknaren se den utmärkta belägenheten, fornlemningarna, be- 
grafningsplatserna och den svarta åkern samt höra folkets 
sägner, så skall, hvad härtill sid. 11 är anfördt,; få sin rätta be- 
tydelse. Se vidare härom Tunelds Geogr., 1 Del, sid. 170, 
171, och Salv, Uppl. B., s. 211. 


24, Om Konung Oror Taktirrs grafbög i By socken i Värmland 
. och andra minnen från hans tid, se Fernow's Beskr. om Värm- 
tand, sid. 72— 104; 115, 


22, I bilderverk, särdeles på predikstolar, förekommer den här näm- 
da föreställning af en prest (Ansgarius?), läsande ur en bok 
för en Konang (Björn). En sålunda utsirad väl bibehållen 
predikstol finnes i Tillinge kyrka i Uppland. 

— Om rådsherren HercriR och hans kyrka samt vänskap med Ans- 
earivs finnes i alla chrönikor; men på stället tinnas om dem in- 
ga sägner bland folket. 


få. Nitnardos död i den första de Christnas förföljelse är afbildad & 
redikstolen i Tillinge och i Svinegarn m. fl, kyrkor, 
= Bland minnesmärken efter de första lärare, som med ovist nit 
ådragit sig folkets hämd, må anföras ”Blo'dmossen vid Tof- 
taholm i Småland, om hvilken sägen är bland folket, att en 
, oskyldigt dödad Christen man är der begrafven, och står derinvid 
ett eke-kors upprest, som kallas ”Fickakors”. — Lagerbring 
förmenar, att det så blifvit kalladt af Finnarne, som den tiden 
talrikt bebodde orten Finnveden; ty Finska ordet Vika betyder 
synd, skuld: således synda- eller skuldkorset, samt anmärker, 
att tiden och orten öfverensstämma med Engelska Läraren Wol- 
frids dödsomständighet, som, förbetsad efter en predikan, ned- 
slog en afgudabild, som kallades ”T horstan”, hvarefter hed- 
-  Dingarne öfverföllo och med många stygn genomborrad nedsänk- 
te honom i mossen, eller kärret; men hans vänner uppreste kor- 
set till minne af hans oskuld. 

. Se Bring's Diss. de Ottingia Berga, p. 45, — och Adam 

Brem. Hist. Ecel., Lib. 2, Cap. 44, 


30, 16. Rådeherren Henomas undervork anföras afLagerbring med 
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följande anmärkning: ”Guds: undergörande nåd är icke bun- 
den till en eller annan tid, ech en rätt Christens tro, då den 
. allvarlig är, kan efter Guds nådiga Försyn uträtta mycket.” 
— Se Lagerbr., Sv, R. Hist., 1 Del, sid, 507, 508. 


£7, 18. Ånscarir andra besök i Björkö samt huruledes en lärare, vid 
namn Faiupenr, som varit närvarande vid Hergeira döds- 
bädd, då vårdade församlingen i Björkö, och efter honom en 

" Biskop vid namn Rimbert (men efter hvilka intet minnesmär- 
ke eller sägen finnes i Sverige), derom handlas hos Leger- 
bring efter Rimbertus: Vit, 4nsg., Cap..23, 24, 25. 


Om Valshults kyrka säges i Lindsk. Sk. St. Beskr. (VM. 
sid. 291), att hon är en gammal offerkyrka, dit ännu sändas från 
aflägsna orter penningar, kalfskinn, förkläden, näsdukar m. m. 
Och om fsaberget i Hestra socken i samma ort säger Rogberg 
(Smål. Beskr., sid. 902), att ”en ingång ännu visas deruti, der- 
till vedermäle synes af en dörrgång”. — Sägnen om den Christ- 
na läraren Unres vistande i denna bygd ät antecknad efter 
de gamlas berättelser derstädes, och styrkes så väl af namnet 
Unnaryd som af de offer, hvilka sändas till Valshult. Vals- 
kult betyder offerskog och har troligen varit en ort, dit 
hedningarne samlades till blotande åt gudarne, Sådana ställen 
utvalde de första Christna lärarne att predika och omvända, 
och byggdes derstädes merändels bredvid offeraltaret en Chri- 
sten kyrka; ty en Svensk man den tiden missannade icke den 
andra att dyrka den Gud, honom behagade, och kyrkan så väl 
som afgudaaltaret- bredvid hvarandra skyddades af lag och män- 
nernas vishet. Det kan väl hända, att af denna omständighet 
munkarnes förtrytsamhet föranledt det gamla ordspråket: ”der 
Gud har sin kyrka, har Satan icke långt ifrån sitt 
Capellb.” | ' 


20-23. Berättelserna, som här förekomma, äro ur SturlesonsKon- 
ungasagor. 


M. ”Järlaqvist”, eller Jarlaqvist, heter nu Gällqvist och an- 
ses allmänneligen vara det gamla Jarlasätet i Skara, hvarefter 
ännu grafvar och vallar visas, der nu är Brobacka. Det befästa 
slottet Skaraborg ligger, med hög granskog öfvervext, en half 
mil norr ut från staden. Beskrifningen om dess märkeliga forn- 
lemningar läses i Rhyzelii Sviog. Mun., p. 164, — 


B. Af Styrssöans förmenta grafsten anför Peringskölds Mo- 
num, Uppl., p. 264, en afritning; men en annan sägen är, att ett 
stycke af en runsten, hvari blott namnet Styrbjörn qvarstått, 
blifvit funnet, då Domkyrkan byggdes Se Peringsk. Monunt. 
Ulleråk., Pe 44. — 


23 Om Konung Eriks dröm är hemtadt af en dissertation (De 
somnio Erici Vict.), och säges berättelsen vara tagen af en gam- « 
mal bok, Frösunda kyrka i Roslagen tillhörig, men som nu der- 
städes icke lär finnas mer, . 

2, Berättelsen om Throncur den Gamle och hans lagskipning är 
bemtad från historiska handlingar; men hos det egentliga folket 

finnes om honom ipgen sägen. Den här anförda räldogången är 
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tillräckligt lysande om den tidens lagski . Lagman 
Thorgny säres” hafva bott på Salesta i polind. föe Botins 
Sv, Folk, Hist., sid, 146, 


Bland de äldsta rent historiska forntidsminnena är sägnen om 
Konung Uzr mn eamicez, som haft sitt slott i den löfskog, som 
nu efter hans namn kallas ”Ulf-Eke” (Tunelds Geogr,, 8 
Uppl. IV Band,, sid, 504), — Att Ulf hin Gamle, som han all- 
tid nämnes (Dalin, 1 D., s, 594), med mera visshet kan kallas 
Sjökonung än Jarl, och att han i denna hygden burit namn af 
konung, är troligt af den tidens bruk och styrkes af sägnen, 
SkoctsaB Taostrr var hans fader. Om honom är ingen sägen i or- 
ten, och hvadan tillnamnet Taste kommit, är svårt att flona; 
om icke af gården TJTasttorp i Vestergötland, som kan hafva 


varit bans fädernegård eller, kanske enligare med den tidens 


sed att gifva tillnamn, af ordet tassta, andas häftigt, flåsa, der- 
af att han haft en häftig och flåsande andedrägt. Om Ulf 
hin Gamle och hans fader Skoglar, se Tidegr, s. 116 och 


Olaf Tryggvasonsa Saga är homtad af Sturlesons Konun- 
&gasagor. | 


Huruledes Konung Otor flyttade konungasätet och sin hofhll- 
ning till Husady i Vestergötland, och de minnesmärken, som 
derefter finnas och hafva i aednare tider funnits, läses uti Di- 
gelii Spec, Hist. de Husaby, Holmie 1760. Hvad anfördt är 
om Sancr Siarams färd till Konung Olof i Husaby igenfinnes i 
våra så äldre som nyare chrönikar; men om bans vandringar 
omkring i landet, kyrkobyggnad och berättelsen am hans van- 
dringsstaf, samt om Sanxcrt Beetwros graf och Kerr Ockristen, 
är allt antecknadt efter ännu i författarens barndom lefvande 


sägner hland folket. En del af dessa sägner finnes ock uppta” 
ur 


gen I Lindsk, Sk. St, Beskr,, der äfven fornlemningarne 
saby säck tilldragelserna vid Konungens döpelse anföras, Il H., 
u«u X1 


Om taflan 1 Husaby, som föreställer de tre lararnes hufvuden i 
ämbaret, säger Digelius ”Tabella quædam egregie sciulpta 
imagines cxsorum in Verendia Sigfridi cognatorum exhibet.“ 


”BRaldurs torp.» — Genom tryckfel står här sammandragna 
namnet Båldtarp, men heter Baldtarp. Till det anförda 
bör läggas Balderssten vid Fablköping, troligen den märkväre 
digaste offerstad åt denna Asa-gud som finnes. Berättelsen om 
Sanct Beſranos strid med Kerti är efter sägner bland folket, 
Men den meningen, att Berthildsdal och Berthildsgraf 
hafva namn af den första Christoa läraren i bygden, är méedde- 
lad af presterskapet derstädes. Om Kettil Ochristens gård 
Stomsäåker och hans grafhög anföres äfven hos Lindak. och 
i Tuneld, IV Band., sid, 183. 


Huruledes Sancr Siaeai anlagt och namngifvit Källersta kyr 
ka, nämnes hos Rogherg (Sm, B., sid, 585) såsom fornsäsgen 
bland allmogen. Så är det ock ännu i dag sägen om den sörjan- 
de Odin vid grafhöger för Sanct Sigfrids skull, men sedan upp: 
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faget I Brinpi Piss, om dena bygd och aridra tiyckia kand- 
lingar. Såsom minne af Sanct Sigferd må här ock * Sanct 


Sigfrids källa i Urshult uti Småland på Trehörna utmark, 
Rogb,, sid. 176, 


4 Huru de Christna begynte begrafvas i vigd jord och Sanct Sig- 
frids uppmuntran till deras anhöriga att uppresa kors till graf- 
minnen, se Benzel, monum Eccles., pag. å 

= Om Blodmossen, der läraren Warran säges vara hegraf- 
ven, se här framför hvad till sid. 14 anfördt är, 


41-49, Hvad här förtäljes om de första Christna lärarne, St. Da- 
vin, St, Essgir och St, Srtarras, är allmänt af chrönikorna kändt 
och finnes i Vastov. vit, Aquil. samt i Diss., hvilka om hvar 
och en af dessa helgon blifvit utgifna. Ingen ny sägen, som ic- 


ke förut i någon af dessa skrifter anföres, lär nu' vara att finna - 
bland folket. 


Den yngre Heroz Baon Starrin, som i folksägner i Dalarna med 
Helsingarnes Apostel förblandas, och som varit föreståndare för 
Husaby kloster derstädes, omtalas i Hälphers resa i Dalarna 
'gid. 51, Om hans spådom är sägnen i orten äfven antecknad i 
Rhyzelii Monasteriol, sid, 262. Munken Broder Stephani 
spidom var sålunda, att vid Vesterås ett stort och blodigt fält- 
slag komme att stå, men icke förr, än en gran hade vuxit upp 
ur det Capell, der han predikade, och en hvit skata hade byggt 
bo uti granen och i sitt näste utkläckt hvita ungar. Joh. Mev- 
senii Scond, Illustr., Tom, VIII, pag. 71. 


49, Sägnen och Visan om stenen i grön dal med upplysningar 
finnas i Hermansons Diss, De lapide in valle virente, Upse 
1733 och i Geijer och A fz. Saml. af Sv. Folkv,, 3 Del,, sid. 218. 


50.52, Slutet af Olof Tryggvasons Saga och slaget vid Svolderö 
är a laget från Sturles Konungasagor och de allmänt kända chrö- 
nikorna, 

'& Den märkeliga sägen om Einar Åanssöarssor, som här anföres, 

och staden Halmstads begynnelse och namn, se Bexells Hal- 

lands Beskr. I Del, sid, 78 följ, och II Del., sid, 363, 


56 Hvad historiskt om St, Oror anföres, är enligt Sturlesons Olof 
den Heliges Saga berättadt. Om Konungens strid med Trollen 
finnas sägner och visor, Peder Syv, sid. 173—180 och Nye- 
rups Dansk, Vis, 

47-59. Den, som i denna tidens Sagohäfder, hvarom här handlas, är 
något förfaren, inser, huru grundad den skildring är, som på 
dessa sidor anföres, Lekar voro just det yngre slägtets vanliga- 
ste tidsfördrif och bafva sin upprinnelse i hedendomen. Gossar 
för sig stadda lekte krig, såsom vi se af Ingiald Illrådas Saga, der 
det förtäljes, att han blef öfvervunnen i en goss-lek, Flickor 
och gossar tillsammans lekte kärlek, All dans var lek, och det 
är icke utan hetydelse, att alla musikanter kallades Lekare, e- 
medan de spelte till danslekar, Kringvandrande gycklare och 
skådespelare kallades Lekare, emedan det hufvudsakligaste af 
tidsfördrif var lek, Tilläfventyrs behöfva vi ej härleda ordet 
Lekman från något främmande språk, Presterna och munkarne 
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fngo icke - deltaga i fådaha dansar; alla andra, som datslek an- 
stod, kallades Lekmän. Ordet Leki Götiska språket är troligen 
lika gammalt som det Grekiska eller Latinska ord, hvaraf man 
härleder Lekman. Uti den sednast utgifna Samlingen af Sv, 
Folklekar har utgifvaren funnit alldeles orimligt, att vi säga, det 
leken om Orrt och Eos har afseende på Otor och Evra, såsom 
en ulltför aflägsen tid, att ett folk minne af denna beskaffenhet skul- 
le hafva framtrüngt till vår tid och återspeglas i våra lekar. Men 
att äldre minnen än detta uppenbara sig i våra sägner, och att 
våra folklekar, ordspråk och visor ofta hafva sin grund djupt in 
i forntidens händelser och seder, derom är icke den okunnig, 
som under samlandet af sådana minnen lärt något mera än att 
skrifva efter hvad andra samlat och räkna hokstäfrer. Vi finna 
orimligare, att icke inse lekens häntydning F detta minne; Ed- 
la är ett så ovanligt namn i förening med Öffe, — som i gamla 
språket, enligt Saxos vittnesbörd (Se Tor fæi Hist. Norv., P 
271) är detsamma som Ölof, — att man svårligen kan undgå att 
tänka sig henne vid lekens första ord. I Vestergötland sjöngs i 
Författarens barndom: ”Fria vill Offer, fria vill Edla, 
fria vill Sjöman sälle”. I Engelska Hist, finnes vid den- 
na tid omtalad en Svensk Konung, som kallades Lacman, det 
är Sjöman; och enl. Wilde (Anm, till Puffend., pag. 435, 
samt v. Dalin, Sv. R. H., I Del., sid. 610) var detta Olof Sköt- 
konungs antagna namn, och denna mening hemtar styrka af hans 
kärlek till vikingalifvet i bans ungdom, Obehörigheten af an- 
märkningen mot vårt anförande, då frågan är om fornsägner, läg- 
ges än ytterligare i dagen, då det kan styrkas, att det varit en 
folksägen af: flder; sålunda talar derom Jon, Floreus (Flor, 
Ant. Scan., p. 105). ”Till åminnelse om Konung Erik Segersäll 
synes Julleken om Erik den Rike vara inrättad; äfvensom hans 
son Olof Skötkonung lärer vara betecknad med Julleken om Qf- 
Je, Edla och Sönnerbönder alla”. — Det vore i sanning en be- 
synnerlig sak att tänka sig, det så många sammanstänmmande 
omständigheter i Visan om Olaf (Offe) och Edla tillkom mit af 
en slump, utan att skalden, som den författat, menat dermed 
Kung Olof och hans härfångna älskarinna Edla. — 


Till sid. 75 förekomma blott berättelser hemtade ur Sturlesons 


75. 


och allmänt kända chrönikor, och de minnesmärken och ortnamn, 
som förekomma, äro att uppslå i Tunelds Geograpki och Land- 
skapsbeskrifningarna. 


”Valgötes död i hvita vadum” — ger anledning att an- 
märka, huru vigtigt för foruforskaren och hüfdatecknaren är att 
grundligt studera det Nordiska Fornspråket, Lingva Norrena, som 
så origtigt blifvit kalladt Isländska. v. Dalin bade sett på fle- 
ra runstenar orden: ”död i hvita vadum” — och säger helt 
oskyldigt, att man kunde se häraf, det ett stort slag hade' stått 

någon ort, som hetat Hvita Vad, emedan så många der hade 
dött. Ihre, som var språktorsaare, såg genast, hvud nu hvar nybe- 
gynnare i fornforskning finner, att orden ”han dog i hvita 
vadum”, betyda, att han dog i hvita kläder, enligt seden 
att svepa de nychristna i deras hvita Christningsskrud, Se Ihres 
Diss. De mortuis in kuita vadum. 


M Om Sr, Otors kors i Dalby kyrka i Elfdalben, se Fer- 
nows Beskr. om Värml., sid. 223. Der anföras några verser af 
en visa om Sanct Olofs segling öfver sjö och land, Visan tillbör 
Scandinavien och har varit lika allmän hos alla de tre brödra- 
folken, Fernow yttrar om korset, att Sanct Olof uppreste det, 
sedan han förvandlat några troll till stenar, då ban for igenom 
Värmland till Nerike. I Sanct Olofs rimmade Saga förekom 
mer samma järtecken: 


”Han kom i Uthbygd, ther vore trull; 
”Med myckla ohyra the vore full; — 
”Olof ther tha korsit gjorde, 
”Trollen tha vägen thädan sporde. 
Ett troll, som drap tio män, 

| ”Han gjordi” i;stena; thet ståndar än.” — 


Hela visan finnes i Peder Syvs Samling, II P., N. XIII och 
XIV, och i Nyerups, 2 Delen, pag. 8, — 

Hvad bär vidare står om St. Olofs färd genom Dalarne och 
hans hvila i Kungsnäs, samt om de orter och källor, som här 
nämnas, tinnes i Tunelds Geogr., Hälph. Resa genom Dalar- 
ra och Öd m. hohusl. Beskr. . 

Troligt är, att Konungen vistats någon tid i Vesterås, och 
stt det förstads-capell, om hvilket sägen är, att det varit hel- 

gadt Sanct Olof och stått vid vägen från Uppland in i staden, 

| är ett minne deraf, Tvänne bautastenar på Åsen, icke långt 

fràn Badelunda kyrka, som säges vara byggd, der capellet stod, 
sägas vara tvänne Jättar, förvandlade i sten, Sådana sägner till- 
höra Sanct Olofs minne. Dessa stenar nämnas at Dybeck, 
Runa, 3:dje H., sid, 4, 


WW Thura-, eller Sura-borg, i Ramnäs uti Vestmanland, gam- 
malt skogshöfdinga- eller röfvareanförare-säte. Det är anmärk- 
ningsvärdt, att bokstafven Thor i gamla Nordmannaspråk et, som 
ännu talas på Island, ofta finnes i folkspråket förvandlad till S, 
likasom Th i Engelskan uttalas som Ts. — I Folksagan om T u- 

nae-hante, kallas han af somliga Su ne-Fante,— likaså Thura- 

eller Sura-borg. Alt' denna ort varit ett Uppsala Konungar- 
nes säte, styrkes äfven deraf, att en gård derstädes ännu heter 

Hofgården. Af Wallins Diss, Sigtuna stans et cadens, P. 

I, pag. 219, har utgifvaren af Tunelds Geogr. tagit anledning 

förmoda, det Konung Olof Skötkonung, såsom sägnerna i orten 

förmäla, med anfall både från land- och sjösidan sedan intagit bor- 
gen från hedningen, som egde och försvarade den, förstört der 
ett afguda-tempel och sedan egt densamma såsom kungsgård. 

I händelse detta kan antagas, blir Konung Olof den Heliges mot- 

tagande af Uppsala Konungen der på berget trovärdigt, Om : 

Olof den Helige under sitt härjande i Mälaren förstört detta 

afgudanäste, så måste det vid hans återfärd till Norrige hafva 

bemfallit till konungen i Uppsala. Detta sednare är sannolikare 
deraf, att kyrkan, der afgudahuset stått, varit och ännu är en 
oferkyrka, der man offrat och låtit hålla förbömer för sjuka 
ifrån fjerran orter, . Se Grau: -Beskr. om Vestmanland vid or- 
ten Ramnäs, och Tuneld, 2 Band., s 326. . 





a” 


Sid, j 

82 Om skogsköfdingarse, se Sturleson och Olof den Holi- 
es rimmade Saga. Vallsången, som sid. 83 anföres, är allmänt 
Känd och sjunges öfver bela Norden, 

—  Skogshöfdingen Aasrioog, eller Aanuviorg (Örnljud?), säges hafva 
fn Jamnet Gerums af Gella-ön i Jämtland, se Sviog. Mun., 
a . ” 

som Hvad här om Konung Oror or Hecioz, Drottning Astam och 
Maorus mn Gone i Norrige anfördt är, finnes i förenämde Kon- 
ung Olof den Heliges Sagor. Men sägnen om Drottning 4- 
strids grå 'f är antecknad under vandringar der i bygden och 
meddelad af Prosten Hvarfner i Främesta. Om Drottning A- 
strids vistande och besök hos sin fosterfader Eic, i Vestergöt- 
land nämnes i Westg. Lagen och derefter hos Prof. Tide- 
gren: Vesterg. Hist., sid. 160, 


93, Sagan om den Svenska Björnen, som blef stamfader för en 

+: — Dansk konunga-ätt, omtalas åf forntidens Danskbatare med särde- 
les förnöjelse, Det han gått långsamt, inan de trenne syskon, 
Svea, Day och Nont, lärt rätt känna och älska bvarandra, Sjelf- 
va Björnsagan finnes i alla de gamla chrönikor och anföres — 
ven i Mossonii Skädhetorn (Stockholm, 1612), sid. 164, 


97, Tofvatorp är, likasom Sverkerstorp,en obetydlig ort, men 
dock utmärkt af sägen om ett fordomdags konungasäte; sådana 
finnas många, emedan konung i fordom tid ofta icke betydde 
annat än en rik och mägtig man, Sägnen är antecknad under 
vandringar 1 orten. 


98. Gudh ems-kloster och dem minnesmärken omtalas i Lind- 
skogs Sk, Se. B. samt i Tunelds Geogn Bilderna finnas väl 
ännu gvar, men den vackra Mariebilden mycket skadad, Om 
Drottning Gopa läses i Lagerbr., 1 Del,, s, 530, 


£00, Biskop Aswuro, som ock finnes vara kallad Osuwuso, har, el 
ter sägner, kringvandrat i flera landsorter, döpt och predikat till 
hedningarnes omvändelse, Ett minne af honom är Osmund: 
källa i Halland, hvarom handlas i 3:dje Delen, der hel gona- 
källorna omtalas, Om Biskopssätet Mildesked, nu Brunsbo 
(Brynolphsbo;'), se Lindsk, Sk, St, B. 


"401, Denne Inwovar, fom kallas i Sagorna ”Vidförlet . eller vidſarae, 
har ofta blifvit förblandad med Yncvar Haras, Uppsala Konung, 
Man har ansett alla runstenar, som handla om Yngvar, tillhöra 
den till tiden sednare; men äldre häfdatecknares vittnesbörd ve- 
derlägger detta; och synes oss ett godt bevis mot denna invändning 
mot runstenarnas ålder, att de funnits inlagda i kyrkomurar, bygg. 
da långt före Ingvar Vidtberestes tid, Om Buggesrunsten, som 
är funnen under sjelfva muren i Svinnegarns kyrka, en af de 
äldsta i Uppland, innehåller, såsom Sjöborg det fäst, att han 
bodde på ”En a”, så mäste stenen vara äldre än Christendomen 
i landet, emedan, så fort Christet helighus blef bygdt vid Ena, 
kallades genast orten Enreköping. Ytterligare underrättar oss ste- 
nen, att Bugge gick ”med sina skepp” i Öster-viking med Vag. 
var”. Han var således en anförare för en skeppsllutta, förmod- 
ligen den sjömagt, Fjerdhundraland var skyldigt att ntrusta, 
när Uppsala Konung anbefallde lediug. Detta tyckes ingalunda 
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; Sid. 
+ fimpa till Ingvar Vidtherectes vida wrindre magt. Runste- 
pen om honom fanns af den förtjenstfulla Riksantiquarien Lil- 
jegren i grunden af ett tern i Gripsholms slott. Se Lilje- 
grens Rune-Urkunder, N. 927. 


'4P, 103. Uti de äldre chrönikorna, så väl som de yngre, omtalas 

- Striden mallan de två Erikarme, konungasöner. Sägnerna der 
? orten, sä väl om Värdsbergs som Kimsta kyrka, asförag 
3 Tuneids » Råde Uppl, I Band, s. 189, och v, Dalins 
S&S A. Hist., 1 D., 8 665 


108, Berättelserna om HÅxrxan Röve äro hemtade från v, Dalin, 2D. 
. 1 Cap, der det säges i 13 $,, ”att han för sin vunna stridsära och 
; ömhet för himlaläran vunnit så hedningarnes som de Christnas 
kärlek, hvilket synes hafva banat honom vägen till kouungslig 
heder”, I 14 $.; Not, n., visas uttryckligare och med bästa grun- 
der, att 'Hisaw Jarr eftertrådde Konung Stenkil. Om Ordsprå- : 
ket: ”än lefver Håkan”, nämnes der äfven, 


Vid hafsstranden, icke långt från Halmstad, i Eketånga by, lig- 
.- ger en gård, kallad Bondegården, Det säges vara samma 
| ård, der Konung Sves ”torkade sig midt på handduken”, och 
| er KarzL BoösogE bodde. Ean sägen är ännu i bygden om dena 
| gården, att ”en Konung förklädd kommit dit från ett sjöslag 
| vid Nissane utlopp i hafvet och blifvit frälsad”. Bexell, i sin 
Hallands Hist., 2 Del, s. 345, säger: ”Bondegårdens läge vid haf- 
”vet och Sturlesons berättelse, att de kämpandes härskri och 
”rop om Larsmessenatten hade stört nattron för Karl Bondes 
”hustru m. m., lemnar full anledning till den äfven af ställets 
"benämning, Bondegården, styrkta förmedan, att det är detta 
”ställe, som uti herättelsen omtalas,” 1 fortsättningen af Sturle- 
sons Saga om slaget vid Nissaå heter det: ”Vintern derefter 
”lät konung Sven kalla Karl Bonde till sig och sade, att Kon- 
”ungen för alla de dagar, han härefter lefde, hade att tacka ho- 
”nom,” Han gaf honom gårdar i Seeland; men lofvade skaffa 
i honom en bättre och förståndigare hustru, — Se Sturleson, 
| Harald Hårdrådes Saga, Cap, Öd, — 


; $06—109, v. Dalin kallar det.andra här nämda skottmärket” Kun g s- 
Lid-Stol pe men synes af honom missförståddt; skall heta 
led-stolpe, det är, efter Vestgöta munarten, ”Grind-stol- 
pe”: det var vid en griud, sem, enligt Sagan, den gamla gum- 
man blef skjuten; I id betyder lutande plan, eller backe. 
= Sägnerna från Jung, om Rödängs-backen och Brudabac- 
; ken, äro af Prostep P, Selander i bref meddelade. Obs. 
+» Rödänrga, i stället för Rödängs, gamla språket. 
I Det öfriga om Kon, Steskic och Håxan Röoe se Tidegrens 
; VG, Hist., sid. 237— äfven Lin dsk., Sk St. B,, om orterna 
Levene och Härenhed, samt 11 H., s. 160, 
= Bland äldre häfda-forskare tyckes v. Dalins mening antagen, 
att Håkan Jarl var densamma, som efterträdde Konung Sten- 
kil Fernow, i Värml, Beskr., s. 174, yttrar: ”ban hade den 
”dygden, att låta folket ega sin samvetsfrihet och drog der- 
”igenom både Christna och hedningar på sin sida, att först Vest- 














"götar och Värmländningar, och derpå hela riket, utvalde ho- 
”nom till Konung efter Stenkils död, med namn af Häxan Röor.” 


110.Om Månskensborgen i Hornborga-sjön och Konung Isces 
jagtslott ”In gator p” äro sägnerna i den orten samlade; de om- 


nämnas och i Skara Se. B, II H., sid. 144, 


211, Sanxcr Hauvon, eller Harvar, är bland folket den Christna Lä- 
racen ÅbDdaLvanDs namn, Om honom äro sägner och minnes- 
märken antecknade i de flesta af våra landskapsbeskrifningar. 
Se Ödman, Boh. B., sid. 104. Om Halvars stuga i Botil- 
säter i Värmland, en urhålkning i ett berg midt emot en stor 
sten, som kallas Stygges-sten, är nu en sägen, att en Jätte 
bott der, som hette Hälvar Sådana förblandningar äro vanli- 
a bland allmogen. (Muntligt meddelande af en Värmländning 
från samma ort.) 


413. Den gamla Disarsalen gick upp i lågor.” — Tempel- 
branden i Uppsala är mycket omtalad af de gamla och torde 
hafva sin grund. Intyget härom i den gamla handskrift, som 
nämnes i Peringskölds Monum. Uppl. per Tiundiam, pag. 161, 
instämmer väl med tidshändelserna, der det gamla afgudatemp- 
Jet säges (”ab Ingemundo igne purificatum”) af Ingemund re- 
nadt med eld, Huru vår största skald, Geijer, i sin ungdom 
tänkte sig tempelbranden i Uppsala, se Iduna, 1 Häft., sid, 49, 
”Den sista Skalden” sjunger: 


| Jag såg konung Inge, 
han kom med magt 
och lärde med svärdsägg 
Christen tro 
i min ungdoms dagar. 


Jag minnes den natt, 
då branden bröt ut, 
| utur helgedomen. : 
. Med hiskeligt brak 
| | störte de urgamla 
murar ned 
uti svalg af lågor. 


I luften hveno 
sällsamma ljud, 

och folket, som stod 
förstenadt af fasa, 
hof upp ett skri: - 
”Nu draga de hädan 
de gamle gudar.”— 


114. Konung Bror-Svenws fall på Broby gärde vid Sag-ån i Uppland, 
der nu är Nygvarn, är sägen i bygden, Peringsköld anför 
(Monum. Ulleråk., s. 344) en Svenshkö & vid ett annat Broby i 
Jumkil; men sannolikare af läge och folksägen, att en Konung 
Sven der stupat, synes ock den :'här antagna ortbestämningen, 

= Om Helsingarne i Öresund och lIssöns, se Örnhjelma 


Hist Eecl., p. 610, Frondins Diss. de Heulsingia, P. 1., pag. 18, 


115 Sagan om Sigge fiskare är antecknad under vistande der i 
bygden, En vacker bautasten på en ättehög, icke långt från Ot- 
terstads kyrka, kallas af folket Sigge fiskaressten, och skall 

| derpå stå: ”Här ligger Sigge begrafven” Hermansons 
Diss. De Leckooa, Upps., 1734. 

— Om Konung Inces strid på Kållands-ö med Norska Konungen 
Macsvs, Barfot kallad, emedan han i sin ungdom vistats mycket 
i Skottland och bar en drägt lik Skottarnes med bara ben, Se 
Eric Olofsons Sv. Hist. och v. Dalin, II Del., sid. 45—=47. 


117. Berättelsen om de minnesmärken, som i Vestergötland finnas 
från Konung Inges tid, är hemtad af sägner, samlade under 
resor i denna bygd. Att Marcus var Konung Inges hofskald, 
nämner v. Dalin. 'Om Marcus-stenen mellan Stacketorp 
och Disarås har Prosten Selander lemnat underrättelse, och 
Marcus-kärret, källan och Capellet, se Tunelds 8:de 
UppL, 4 Band., sid. 512, i 


119. Offerkällorna härleda gemenligen sitt namn och sägen fråm nå- 
got Helgon eller någon Martyr. Hertig Knut Lavano var gift 
med Konung Inges dotterdotter och kan väl hafva haft en strid 
med sina fiender på denna ort. Liverts, eler Leverts,käl- 
fa, båda delarna får man höra, är sannolikt Lavards källa 

:" och ett minne af denna olyckliga Hertig. 


119.Om Marcareta Fridsjungfrun läses i alla Sveriges äldre och 
nyare chrönikor. — n 
Konung Racvaro Isceson är knappast nämd af våra häfdateck- 
nare. Hans grafhäll är af Hof-Intendenten P. Tham mig visad, 
och sägnen vid detta tillfälle af folkets mun hemtad: ”en Kon- 
ung Ragvald (eller, som det mest heter, Ravar) har hållit slag 
och stupat här på heden.“ — | 


21 Om den Henica Racreimo "äro åtskilliga berättelser i Östergöt- 

land, der Ragnhilds källa är vid Söderköping, och i Söderman- 

- land, der hennes graf säges vara i Södertelge, och här äro 

flera sådana berättelser lagda till grund för Sagan, Det histo- 
riska läses hos Lagerbr., 2 Del., s. 70. 


13. Gõtlanda kyrka är tryckfel; läs Götlunda. Om Jarlen 
" Görr, eller Gaurx, Se Tidegr. & 122. Om kyrkorna nämnes i 
Tunelds Geogr. — 


P4 Allgöta-tinget hölls, enligt de äldsta underrättelser, vid G öt- 
ala (Göt alla?) vid Skara, och äfven var för syd-Götalahdet 
Lynkaupung (Linköping) en allmän rådplägningsort, så= 
som af dessa landskaps beskrifningar efter gamla handlingar, säg- 
ner och minnesmärken inbemtas kan. . 

— Jätten RaAmunoess dor g och dess fornlemningar beskrifvas i Eb= 
be Sam, Brings Diss. Descriptio ruinarum Ramundabor g. 
Jättens vext och storlek tyckas något öfverdrifvet beskrifvas 
i Folkvisan: 







t 
Femton alnar i byxetyg, 
Och femton i byzeremmar. 


Jeg är rädder, det blir för trångt, sade Ramund. = — 
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Jag får int' snör' ut min gång, 
sid Sade Ramunder den unga, . . 
£5.Om Allrikesgata, eller den färd, om Konung egde alt rida 
genom alla landekaperna, för att byllus, och de äldsta plägseder 
vid konungaval på Mora äng, vid Mora stenar, se Geijer: Om 
den gemla Svenska förbundslagen, Iduna, 9 H., 8. 189. 
rdet ä, som ock skrifves , betyder evig. ”Nu och ä” 
betyder: nu och evigt. Ordet & i vårt gamla språk har ock he- 
tydelsen af allhket: Äsrikes-gata, allt-rikets väg, den en kon- 
ting skulle rida, det är fara. Vidare om konungaval och Äzriks-. 
gata, som ock skrifves ”Eriksgata”, se Ihres Diss. De initia- 
tione regum Sviog., Upps. 1754 


427. Ericus Olai, sid. 118, säger uttryckligen, om Raicvato Kappa 
nörves död: ”han blef vid Skara stad uti Carleby ikjäbsla- 
gen, 1130”. Från Skara: är Carleby vid pass 3 mil, men blott 
&n balf mil ifrån Fahlköping, Folket visar oftast ett jättekum- 
mel på samma ort, sågade: ”Det är Ravara graf” — Mona 
en förtjenstfull fornforskare i denna bygd, Prosten Sallander 
i Åsled, hade af de gamla 1 hans ungdorstid fått utvisad en 
obetydlig hög ett stycke ifrån kumlet, der Ragvald, sedan han 
i mossen blifvit ibjälslagem, fått sin lägerstad. 


428. Om Asmöan Bricks, se Kaytlinga-Sagan; Cap. 25. Ötands Hist. 
och Beskr. af Ahlqvist, £ Del, s. 39, . 

ee Den märkvärdiga fsmanstorps borgen, som kyrkoherde 
Ahlqvist beskrifver (Olands B., 2 Del., s, 240), är äfvenafteck=, 
pad i Sjöborgs Saml., 1 Del, 8. 128, Fig. 90. Den vackra Vis 
san, som i samma Del, s. 242—245, hel och hållen finnes införd, 
är en perla bland våra Fornsånger. Prof: Zetterström i Up 
sala egde tiågra få' verser blott af densamma, honom lemnade 
af en student från Öland. Skada, att melodien saknas; det vack- 
ra omqvädet lofvar mycket. Visan saknar icke heller värdö 
för fornforskaren och häfdatecknaren. | 


433. Den här föregående berättelsen finnes i våra allmänna historie. 
böcker, Den mycket omtvistade runstenen vid Vickelby är af- 
tecknad och fullständigt beskrifven af den förtjenstfulle förs 
fattaren till Ölands Beskrifning, 1 Del,, s, 38, I 

am Vid Fotvig, som nu är en by, Stora Hammar benämd, 
mellan Malmö och Skanör, stod ett af forntidens märk vär⸗ 
digasle slag, Pingestdagen 1135. Biskop Henrix Paurson i Ve 
sterås stupade der med svärd i hand, stridande på Danska sida; 
emedan han var till börden en Dansk man, Se Botin, Sy 
Folk. Hist.; 2 Band, 8. 272. — Bisk, Chrönik, . 245. 246. 

Af det, som här är anfördt, blir än mer sannolikt, att Knui 
Lavard vistats, likasom Magnus, i sim moderfaders, Konung Inse 
ges, hembygd, Vestergötland, der ban hade möderne arfgods, oc 
att Leverts källa bör rätteligen kallas Lavards källa, 
den är belägen en half mil från Gudhem och Ingatorp 


435. De sägner och minnésmärken i Vestergötland efter Konung 
Svenxer, som här anföras, äro under vandringar der i orten an: 
tecknade. De anföras ock i Lindsk., Sk, $t. Beskrifning. 

—- Pehr Tyrsons Döttrar.. — En dylik Viss mad tillhörand( 


— — — 
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ägner är antecknad från Småland: ”På gården Än ga, en fjerde- - 
deb mil från Hinneryds kyrka, bodde en a man, Frours 
& Ånga kallad, som hade 3 söner och 3 döttrar. Sönerna öf- 
vergåfvo i unga åren fadershaset och blefvo stigmän, eller sk ogs- 
röfvare. En Julmorgon gingo de 3 systrarne till Sunnerbor gs 
slott i Torpa Socken, då bröderna mötte dem på skogen, pltn- 
drade dem och kastadé deras kroppar i tre små sjöar, som der- 
af ännu kallas Syster-gölarna. Då sönerna derefter koms 
mo hem till sin faders gård och uppvisade jungfrurnas kläder och 
klenodier, slog fadörn i första sorgen ihjäl de två röfrarne, men 
fick af den tredje veta förhållandet. Då lät ban slå sig i jern 
och störtade sig sedan sjelf i en sjö, som kallas Stafs jön, Rog 
berg, Smål, B., & 408, , 

n lika ömkelig saga förtäljes från Malmöhus Län, Norr: 
hvediuge socken. En rik man bodde på Än ga (nu Bosgården), 
och han het Taurs. Hun hade tre söner och tre döttrar. Men 
sönerna blefvo spådda att de skulle blifva sina systrars förderf, 
Derföre, att sådant förhindra, förde fadern sina söner långt bort 
från sitt hem, De blefvo sedan våldsmån, och, när de en gång 
begåfvo sig på hemvägen, mötte dem deras tre systrar på skogen, 
änmande sig till Ottesången i Norrhvedinge kyrka; men hrö- 
derna kände dem icke, utan våldförde dem och mördade dem, 
Af de tre oskyldigas blod uppsprungo tre små källor, som äns 
nu flyta ej långt från gfirden invid Gisleberga-ån och kallas' 
Jungfrukällorna. Till ännu flera ställen i både Danemark 
ech Sverige förlägges den sorgliga händelsen, med sången och 
sägnen, Iduna, 7:de Häft., s. 191. 


139, Berättelsen om Enslingen Ansetmo och Sarcrt Bentnand, so La- 
gerbr., 2 Del, s. 68. — Om Varnhems klosterär utförlig be- 
rättelse i Lindsk., Sk. Se. B., och Rhyzelii Klosterb., sid. 177, 


40, Skarkarike, såsom sammandraget af Skarins konungarike, 
är en förmodan, som underställes häfdatecknarens pröfning. 
Den Ossianska Konungen Svarins, som, enligt Johannes Ma- 
gni, Tidegrens och flera fornforskares mening, är detsamma 
som Sxaxins, konungarike, bör enligt den sednares anvisning sö- 
kas i denna bygd, Derom är redan taladt i 1:sta Delen af 
denna bok; 


440—143, Visan om ”liten Kerstin” anses af Danmarks häfdas 

. tecknare innehålla mycken sanning (Suhms Danm. Hist., VII 
Del, pag. 225); ”men någon Dunkelhet hviler der over den he- 
le Sag”. — ”Vi have (säger Prof. Nyerup) Sven Ågesons Vid- 
nesbyrd, at Valdemar var grum mod sine Egne. Rygte oc Sagt 
komme ogsaa, som Subhm anmärker, Visen till Hjelp, thi paa 
Westervig Kirkegard paa Thye vises endnu deres Grav, og 
Gram, som ellers icke gerne troer paa Eventyr, havde fraa sin 
Barndom bört det Sagn.” — Sjelfva visan finnes i P, Sy vs och 
Nyerups Samlingar; men liten Kerstin kallas der konung Wal- 
demars syster, och Inga lilla bans systerdotter, Se Nyerup, 
Dansk. Viser, 2 Del. s, 31 och 56; «= 343 och 347. 


Öfver folketa seder, tänke- och lefnadssätt sprida Gilleslagarne. 
—— | och fylla hvad i afseende på bristande iur- 
kunder kan fattar, Men des, sont. mod Sverige» Historie moepar- 





246. 
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icke en konungalängd med en krigshistoria, utan landets, fol- 
kets Historia, får här källor till upplysningar nog. Ett gille bör- 
jades med messa och slutades med fylleri och dryckenskap, spel 
och dobbel, sedan först Den Hel. Trefaldighets skål, dernäst Jun g- 
fru Marias och sist det Helgons skål, som Gillet sig utvalt, var 
drucken. Så blandades heligt och oheligt, lolligt och skamligt. 
Vår tids Jesuitism med sitt läseri och sina conventicler sträfvar 
omisskänneligen till samma mål: sedernas förderf under sken- 
helighets mantel och aflats utdelande. En god sida bade dock 
gillena: Upplifvandet och stärkandet af vänskapsbanden; den e- 
na brodern var pligtig att hjelpa och bistå den andra i all nöd 
och farlighet. Våra ordnar och sällskaper hafva tillegnat sig 
denna goda sida. Mycket godt kan genom dem verkas, De go- 
das närmare förening och gemensamma bemödanden behöfvas 
väl mot den egoism, som ligger i tidsundan, Om forntidens Gil- 
len, se Messenii Skådhet. Stockh. 1612), sid. 168 — Loccen. 
(Stockh. 1723), sid. 245. Minnen efter dessa Gillen finnas; så- 
som i Södermanland vid Lehrbo kyrka är en bro, kallad G i l- 
besbron och derinvid Gillesstugan. Namn på gårdar och 
jordegor, som hört Gillen till, finnas i alla landsorter. — Om 
Gilleslagen, se Öd m.,.Boh, B., 3. 72. . 


447, Berättelsen om munken i vargnätet är hemtad af kyrkovakta- 


ren i Husaby och Yinnes äfven anförd i Lindsk., Sk. Se. B., 2 
Häft., s. 61 55, | 


— Visan om Munken och Bondbustrun är efter uppteckningar i 


Värmland och Vestergötland, 


I154. Runstenen på Aspön, om synen af Älfvorna, finnes med 


3 


Älfbilden aftecknad i Bautil, N:o 722. 

Folktron på Ålfvorna är lika gammal med Asafolkets 
gudalära. All kraft, som var fördold för yttre sinnenas fattning,, 
men uppenbarade sina verkningar i naturen till menniskornas 
nytta eller skada, tillskrifves Alfvorna (Alferna). — Denna folk- 
tro är den mest fortplantade bland alla folkslag, som tillhöra 
samma stam som vi. Få äro de bland vår allmoge, som icke 
ännu tro på Älfvorna, och många prester och lärda träffas än- 
nu, som kunna omtala någon sällsam företeelse af dessa natur- 
andar såsom egen syn eller erfarenhet; men alltid slutas en så- 
dan berättelse med samma ord, som synen på Aspö-stenen; — 
”Hyad var det?”— Af Jamiesons, Walter Scotts med fl. 
Samlingar af Skotska Folksånger, samt af bröderna Grim ms 
skrifter, styrkes, att i Tyskland, England och Skottland folktron 
om Älfvorna är lika utspridd och allmän som hos oss. Hvad 
Dybeck (Runa, III Häft., s. 3) anför, att, såsom botemedel för 
”grollbett”, i Vestmanland brukas Alfnäfver (Marchantia po- 
lymorpha), hvilken torkas och brännes under såret, gäller i sö- 

ra orterna om botemedel för Alfbläst "), ett slags nässelfeber, 
som tros förorsakas af Älfvamot, Hvad om ÄM-slägtet ytterli- 
pare bär anfördt är, lefver ännu i sägner bland folket öfver he- 
a Norden, | 


154 Var den Huldranensam”,« Detta ställe ur Sången om Hel 


2) Sjukdomen upptages under detta namn i Hartmans Läkarehok. 
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ge i Sämunds Elda är förmodligen det första, der något 
om Huldrafolket, elles huld-älfvor, nämnes, Härledningen 
från hölja, som uti Nordspråkets ätdsta skick förmodligen varit 
hula, hvaraf huld, fördold, öfverlemnas åt språkforskare att an- 
taga eller förkasta, 


155. Älfdansar: vinglar af frodvuxet gräs, som kallas Ålfexing (C 
nosurus ceruleus, Linn); så uppfriskande troddes de goda Älf- 
voruas dans för gräsvexlen. 

— Saguen om Hararn Staxes husfru och Älfqvinnan är upp- 
— I rosten, P. Selander, eſter berättelse af en Fröken, 

ouise gla. En sådan sägen om guldkedjan på Ängsö slo 
se Dybect, Runa, UL Häft. : på P 8 it 


158 ”Älfträdgårdarne” tillhöra en af de vackraste folksägner, 
Dybeck kallar dem Vild-trädgårdar. Sügner om dem förekom- 
ma ofta bland folk af alla stånd. De, som viltja förklara före- 
teelsen, kalla den syu-villa, hägring, eller luftspegling. Van- 
draren eller en resande känner mycket väl sin väg och byg- 

den, genom hvilken han far eller går; men i ett ögonblick kom- 

mer han in i en ängd, skönare och härligare, än han någonsin 

i verkligheten sett. — Det är än en trädgård med outsägligt skö- 

na blomster och träd, —än en stad med de skönaste byggnader, 

lats och kyrkor, — och än går vägen utmed en insjö med löf- 
beruxna vikar och blomstrande stränder. Vore sådant en häg- 


Sid, 


ring, eller luftspegling, som afbildade ett verkligt landskap, så 
skulle ett sådant finnas. Vi erinra oss en berältelse, som år 
- 4817 var ett samtalsämne i Stockholm i alla kretsar. En Fa- 
briqueur F— på Lidingön hade en verkmästare, hvilkens lilla 
son, Peter, ett barn om tre å fyra år, hastigt försvann. Föräl- 
drarne, tröstlösa, sökte honom, och, som han ej fanns, bådades allt 
folk på ön, då elutligen barnet på tredje dagen fanns sittande 
helt lugnt på en tufva i marken, De nätmade sig honom med 
mycken varsamhet, fruktande, att han af hunger och förskräckel- 
se skulle finnas matt och bäfvande; men förvånade sågo de ho- 
nom stå upp, frimodig och rask, Honom bjöds mat; men han svara- 
de: ”Peter har fått mycket bättre namnam“. Man ville veta, och 
| han hade full sans, och visade honom ett guldur. Han vårdade 
sig knappt se derpå, sägande: ”Peter har sett grannare kloc- 
. ka”. — Allt syntes honom ringa och obetydligt, mot hvad han 
. borta selt; men hvar han varit, kunde Peter icke förklara, 
Om mänga sådana tilldragelser äro diktade eller förklarliga, 
återstå dock många lärda och trovärdiga mäns egna erfarenhe- 
ter och sådana, som edeligen inför domstolar och presterskap 
äro styrkta Ännu finnes mycket i Herrans vishets djup, som 
verldens vishet icke hunnit afhölja, utan är han ännu den ”Sto- 
re Fördolde Guden”, — och ännu har ingen naturkunnig fram- 
stått, som kan besvara frågan på Aspö runsten: ”hkvad var 
det?” — 
& Berättelsen om Älfgrottan vid Boda i Romeled är ur Pro- 
" aten Selanders anteckningar, met uppgifna namn. Näm- 
de anteckningar komma efter denna boks fulländande att, tilli- 
ka med flera bandskrifter och bref, förvaras i VW., H. och Ant, 


Akademiens Archiv. oe 
"  Sagohäfder, IH, - s 15, 
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159.Om Svan-AÅlfvorna, eller det fl gande Älffolket, är Sagan 
upptecknad efter barndomsminnet. Många sådana förtäljas ännu 
blund folket. De hafva sin grund i 1:sta sången af Sämundar- 
Eddans 2:dra Del, Völuuda-qvädet: ”Möar fluge sunnan 
genom Mörkved” etc. etc. 


161. Af en gammal jägare från Smålands skogar, vid namn Ek man, 
. har mången gammal suga blifvit oss berättad, och bland dessa är 
denna om ÅAlfjungfrun. En Prost i Småland (den jäga- 
ren namngaf) hade sin son till Adjunct. Denne bade sin kan - 
mare i ett nybygdt hus, der väggarnas stockar ännu lägo bara, 
En morgor, när han vaknade, såg han strålarne af den uppgåen- 
de morgonsolen intränga genom ett qvisthål i en stock midt 
emot honom, och, vid han betraktade detta ljus, kom hastigt nå- 
gonting 'i qvisthbålet, och si, en skön jungfru rann derin med 
solstrålen och stod der, fages som Eva i Paradiset, Han förvå- 
nades och intogs af hennes fägring, kastade sin kappa öfver jung- 
frun och förde henne ned till sina föräldrar. Icke hon, och icke 
någon, visste, bvadan hon kommit. Hon blef den unga prestens 
hustru. Efter att hafva skänkt sin man 4 barn, hände sig en gång, 
vid de lågo i samma rum, der bon först kommit till honom, 
att han berättade henne bändelsen och tog ur en propp, den han 
satt i det betydelseiulla qvisthålet. Knappast hade hon vändt 
sitt öga dit, så for hon bort, försvinnande genom densamma 
öppning, som hon kommit. Hennes sonson (tillade jägaren) är 
nu kyrkoherde i samma församling, — Vi hafva vid denna be- 
synnerliga saga och på några andru ställen följt nyare fornfor- 
skares antagna bruk, att namngifva Sagesmannenr, eburu litet be- 
visande för läsaren kan finnas uti nämnandet af en gammal 
mans eller qvinnas namn, om icke han genom bekantskap med 
folklifvet och dess sägner kan sjelf döma, huru vida berättelsen 
är i dess anda, Fråga kan väl här icke uppstå om någon an- 
man historisk sanning, Vi hafva samlat berättelserna, sådana de 
finnas bland folket, och äro de flesta sådana, att de ännu i alla 
landsorter förtäljas. 


263. ”Klinta Tall”, — ett af de mest ryktbara ”Boträd”, näm- 
nes hos Dybeck (Runa, HI Häft., s 5), i förening med följande 
saga: — Vid byn Tibble i Badeluridsorten af Vestmanland låg 
fordom en borg, efter hvilken inga lemningar mer kunna finnas; 
men sägen är bland landtfolket, att der invid byen, icke långt i- 
från kyrkav, bar ”Tibble-slott” varit beläget. Der bodde 
i fordomtima en fru af konungslig bärkomst, med sin unga och 
sköna jungfru-dotter. En dag kom till borgen ridande en Hertig, el- 
Jer konungason, och blef väl emottagen och undfägnad. Mellan de 
unga uppvexte snart en stark och brinnande kärlek; men den 
mötte, såsom alltid, hinder och motgångar; de måste för verlden 
dölja densamma, Dock, drifna af längtan, att en gång vara ostörda 
utaf deras ögon, som vaktade Få dem, stämde de med hvaran- 
dra ett möte till en aftonstund vid en källa söder ut, nära det 
så kallade Klinta-ber get, å hvilket den vidt omtalade frid- 
lystå tallen stod. Den utsatta aſtontimman kom, och, när al- 
Ja redan sofvo i Tibble-slott, steg Jungfrun ned till borgaporten 
bedjande portväktaren, att få en stund å ut i marken att spat- 
sera. Men han nekade dertill, sägande sig frukta för sin fru: 
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vrede, om han det tillstadde, Da strök hon af sig sina guldrin- 
gar och gaf honom dem; men han nekade ännu. Då lade hon 
dertill sjelfva guldkedjan, som hon bar om sin hals; då tillstad- 
de han henne denna begäran, med villkor, att hon skulle återkom- 
ma före dagningen, Längtande skyndar hon till det utsatta stäl- 
let och stod redan vid källan; men konungasonen, som hade långt 
att rida, var ännu icke kommen, då hastigt ur berget bergatrol- 
lets dotter kom ned till källan och tog den förskräckta jung- 
frun med sig in i berget, bärande heune i sitt förkläde; men, 
inan hon lät införa sig i berget, hade hon begärt att få hänga 
den guldkronan, hon bar på sitt hufvud, på”en gren af Klint a- 
gall. När konungasonen kom och icke fann den han sökte, gick 
han omkring å ängen och kom slutligen upp på berget, der han 
blef guldkronan varse, Di förstod han den olycka, som träffat 
hans käresta, och kastade sig af sorg mot sitt eget svärd. Imel- 
lertid hade jungfrun, utmattad af sorg och förskräckelse, insomnat 
i bergasalen gå ”det fina stjernelucket”. När jungfrun snart 
vaknade, tillsade jätteqvinnan sin dotter, att genast bära henne 
dit, der hon hade henne tagit, sägande derjemte, att hon med 
denna bergtagning hade illa handlat, emedan dermed trenne lif 
skalle spillas. I sitt förkläde bar nu jättedottern den unga jung- 
fran till källan och lade heone der varsamt ned; men si, bon 
var död. Der lågo nu de båda trolofvade vid hvarandras sida, 
Om morgonen, när detta spordes på Tibble-slott, störtade sig 
tornrväktaren utför tornet; men, när de, som förut hindrat de äl- 
skandes lycka, sågo, att deras kärlek var så trogen och stark, ångs 
rade dem hvad de gjort, så att de nu tycktes villja godtgöra det 
och förena dem i döden, På en guldvagn lades konungasonen 
och hans mö, tillika med hans svärd, samt fördes till en ”skör 
grön äng”, der nu är Grytaby, hvarest de båda, med guld- 
vagnen och svärdet, nedsattes i den graf-hög, som ännu är der 
till att skåda och kallas Gryta-hög. Men ”kring högen är 
vårtid en krans af hvitblommande häggar. Den skadade hög- 
hvälfningen är då betäckt med backsippor, och högens långslut- 
tande solsida ett kärt tillhåll för lekande barnflockar.” 

Så slutar vår för naturen och folklifvet känsliga fornforska- 
re den Saga, vi med obetydliga afvikelser hört i orten, och til- 
lägger, att guldvagnen i sinom tid tillika med svärdet skall varda 
framhafd ur högen, men till olycka för den, som först får syn 
på svärdet, emedan det skall varda hans bane. Monne icke det- 
ta sednare är ett för den berättade sagans milda anda främman- 

” de tillägg, som ur Hervara-sagans berättelse om svärdet Tirfing 
p våra folksägner blifvit inympadt? — Enligt sägen skulle guld- 
ronan allt sedan hafva hängt på tallens grenar, fastän osynlig för 
alla dem, som icke vore i syne; men, när blåsten susade i tal- 
len, kunde man lyssna till, haru hon klingade mot grenarna; och, 
när det gamla trädet för några år sedan föll ned från sin murk- 
nade rot, säges folket, som var i närheten, hafva hör! klangen, då 
uldkronan föll in i berget. 
163 Sagan om den blödande Enen är berättad i Vestergötland, 
vid Ålleberg. Om en dylik händelse skrifver Loccenius (Sv. 
och Göt. gamla Handl., Stockh., 1728, sid. 40": ”Jag vill sägar, 
hvad för sju år sedan tilldrog sig uti Södermanland och Öster- 
Hanninge So:ken på Vändelsö egor. Då gårdens dräng var : 
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begrepp att hugga ett vackert entrãd, som stod på en skön, rund 
och jemn plats, fick han höra en röst: hugg icke enen! — Han 
trodde först sin medtjenare således ropa; men, dä han säg sig 
om, blef han ingen varse; derpå ärnar han hugga enen omkull, 
då han åter hörde rösten: ”Jag säger dig, hugg icke enen!”” 
Deraf blef han förfärad, afstod att fälla enen och högg obehin- 
dradt annat enris deromkring. Detta är utaf kyrkoherden i sam- 
ma församling, Herr Andreas Arvidi, skrifteligen berättadt till 
Antiquitets-Collegium.” 


163 ”Löf jerskor”, för hvilka menniskorna varnades i gamla Ka- 
techesen, är en benämning på trollväsenden, om hvilka nu mer 
ingen sägen finnes bland folket. Vi villja härleda ordet från 
namnet på hin Ondes (Lokes) moder. Han kallas i Sämundar- 
Edda (Stockh., 1818, par. 67): Laufeyjar son. — Öfversältlaren 
af Sturlesons Edda nämner heune ”LöÖöfö”; — men att så öf- 
versätlta Edda-namnen, är vanskeligt och villande. Ihre (Gloss. 
Sviog.) härleder ordet från ”Lif”, Lef, eller Lof, som skall be- 
tyda svek, trolldom, hvaraf Gottländska ordet ”Leifkona”,troll- 
qvinna. Men obevist är, att dessa tre orden tillhöra samma stam. 
Lif och Lef torde tillhöra ordet le/va, hvilket lätteligen kan så 
ställas, att det får betydelsen-af lefva illa, svekfullt, Vi anse 
sannolikare, att ordet Löfjerska, så väl som namnet Lau fey- 
ja, bör härledas af löf, och att Löfdungarnas Natur-andar kalla- 
des Löfjerskor, af samma skäl som skuvgarna' skallades Skog sfru- 

. ar, samt att Lokes moder ansågs som deras stammoder. 

— Huruledes Sasct Måates af folket förnekades hugga ett helig- 
bållet träd, när han lät nedbugga en afgudalund, se Vita S. 
Martini Episc. | 


261. Sagor om Skogsrå, eller, som det oftast heter, ”Skogs-frumn”, 
äro bland de allmännaste och bland allt folk mest utspridda, 
En hel bok om jägares äfventyr med Skogsfrun kunde lätt skrif- 
vas. Vi villja här anföra några ord ur ett bref frånlen vän, sjelf 
philosoph och naturkunnis: ”Angående Skogsrån vill jag näm- 
na, alt sist aflidne kyrkoh. i Undenäs, Prosten V., som 1 sin uug- 
dom varit en väldig jägare och ofta med sina följeslagare till- 
bragt natten i skogarna, berättat, huruledes han en gång hade 
uppgjort eld på en liten slätt, och, då brasan flammade som 
bäst,  framsväfvar oſormodadt till dem ett fruntimmer med ett 
utseende, värdigt en drottning, Småleende stod hon och värm- 
de sig vid stockelden, hvarvid hon yttrade, under ett förnämt 
leende: ”Det blir vacker jagt i morgon.” — Litet derefter för- 
svann hon. Följande dagen sköts så mycket villebråd,fatt man 
behöfde lega en skogstorpares häst, att hemſöra det.” — 


265, Om de underjords boende Älfvorna har på denna sida gen- 
om misstag under tryckningen inkommit här; men horde stå 
näst efter berättelsen om Högfolket, sid. 154, Sägnen om det- 
ta Älf-slägte har stt ursprung från Asa-läran om Dunkel- 
alferna af Dvalins slägte. De vårdade sig om de delar af 
träd, säd och vexter, som —* under jordytan; när trãd plantan 
eller brodden af en vext ur fröet kom upp i dagen, motlogs 
den af Ljus-Alferna. (Se Säimundar Edda, första Sången.) 


167. ”Spökvattnet” — är ur Prof. P. Hernqvists föreläsningar vid 


nd 

Sid. , . 

« Skara Gymnasium och omtalas i hans boh ”Regna naturae” 

(tryckt i Skara) — Monne dessa naturföreteelser stå i före- 

ning med hägringar och luftspeglingar? - 

— Om Brandboskap äro sägner nu allmännast i Bohuslän, I 
Vestergötland och Vestmanland mer sällan förekommande. På 
sjöängen vid Klinta-berget i Badglund, icke långt från Ve- 
sterås, säges Brandboskap ofta vara sedd, tillhörande en hafsfru, 
som bor derinne i berget. Brandboskapen hafva vi mest hört 
beskrvifvas såsom hvit eller brokig. Dybeek anför den sägnen, 
att Bergtrollens boskap skall till färgen vara svart, och atl Jät- 
tefolket intaga sådana boskapscreatur, om man leuinar dem ute 
i deras grannskap öfver natten. 


468, Sägnen om herr Gunnar (Gudmar?) på Lobolm och Hafsfrun 
är antecknad i Vestergötland och äfven nämd i bref från Pro- 
sten Selander; han omnämner ock en utförlig folk visa om-hän- 
delsen, men bar ännu icke kunnat erhålla en uppteckning deraf, 

— KKälljungfrurna äro nu mer förgätna, och man hör dewm blott 
nämnas för små barn, att skräma dem från sådana källor, der 
de kunna falla uti och drunkna. Föreställningen om Helgon, 
som skydda källorna, har upptagit källjungfrurnas minnen, 


169. Alla de sägner om Nec ken och Strömkarlen, som här och i det 
följande anföras, äro allmänt kända och förut i Geijer,- Afze- 
lianska samlingen af Folkvisor till det mesta redovisade, Här 
må nämnas, att det var den härliga melodien ”Neckens pal- 
ska”, som, hörd första gången af en Småländsk flicka 1310, väck- 
te hos oss beslutet att samla Svenska Folkets sånger och melodier, 
hvaraf sedan utkommo 3 delar af Folkvisor och derefter 4 Hä£ 
ten Traditioner af Svenska Folkdansar, af oss samlade och ord- 
nade af Åhlström. Hvad inflytande på fosterländska vitterhe- 
ten dessa 'våra bemödanden haft, har icke blifvit obemärkt af dess 
vänner. 


170, Om Jättens flykt från Himmelsberget i Vestergötland är 
sagan upptecknad af Pastor And, Selander. 

-— Sagan om Jätten i Lagga-berget är antecknad i Salvii Be- 

" skrifning öfver Uppland, sid. 134. 

176, Stens i Fogelkärr bröllopp med Jättedottern, se Bohusl. Beskr. 
af Ödmann, Ett annat besynnerligt äfventyr med Jättefol- 
ket, hvari deras ovillja mot kyrkorna tecknas, berättar Öd mann, 
sid. 224, 225: I Myckleby på gården Brunnefjäll har bott en, som 
het Sven, hvilken, då han en Söndagsmorgon giek ut att skju- 
ta, råkade på ett rum, der han blef varse vid ett berg en stor 

k med en ring om halsen. Men i detsamma ropade en i ber- 
get: ”Si! mannen skjuter vår ringbock.” Hvarpå en annan sva- 
rade: ”Han lader bli ham, ty han har intet vasket sig i dag”, 
det betyder, han har intet varit i kyrkan och blifvit bestänkt 
med vigvatten. Sven sköt nu ringhocken. När ett af trollen 

tterligare hotade honom, sade en annan Jätte: Du får väl låta 
bli mannen; den hvita bocken (han mente kyrkan) friar honom 
väl. ”Dervid blef ett sådant buller och trängsel af trollen kring 
”Sven, att han nedföll till jorden och kröp under en rotfälla 
”att gömma sig samt gjorde i sin ångest det löfte, att, om Gud 
”hjelpte honom utur den faran, ville han till åminnelse och 
”tacksamhetstecken gifva ringen till Myckleby kyrka, hornen 


ver 


”till Torp, och skinnet till Langelanda kyrka. Löftet blef ock 
”fullbordadt, ty ringen har allt sedan suttit såsom handgrep i 
”Myckleby kyrkodörr, intill år 1732, då ban helt försliten togs 
”BHort och blef i Sacristian förvarad. Man vet icke af hvad me- 
”tall denna ringen är (så säges alltid om de skålar och käril, som 
”plifvit tagna ifrån trollen) Hornen af bocken förvarades i 
”Torps k rka, tills de för några år sedan bortkommo. Skinnet 
”finnes icke heller i Langelanda kyrka.” 

4176. Om bondesonen i Fyrunga it Vestergötland, som fick 
sin brud ur berget Brattehall, är berättelsen hemtad ur Prosten 
Selanders anteckningar. 

177. Sagan om Jätten vid Halvars-stugan i Värmland är be- 
rättad af en der i orten född Värmländning, vid namn Eklöf. 
Sådana sägner med ortnamnens förändring finnas i de flesta lands- 
orter, och kan en utförlig läsas på det anförda stället, sid. 133, 
134, i Salvii Beskr. om Uppland. Om sådantj byte af crea= 
tur, som i denna sägen omtalas, anföres en sägen från Vestan- 
fors Socken i Vestmanland, se Dybeck, III H., sid. 14. I Upp- 
Jand hafva vi träffat sägner om bortkomna creatur, som tros blif- 
vit af trollen intagna. Kloka finnas, som anlitas 2f allmogen, 
att mot billig betalning återskaffa sålunda förkommen boskap. 


478, Sagan om den blinda Jätten, som de Bohusländska sjömän- 
nen funno på ödelandet, se Bohusl. Beskr., sid. 134. 

— Hobergsgubbens saga är särskildt tryckt och anföres i Tu- 
nelds Geogr, samt flera ortbeskrifningar. 


4179. Jätteqvinnans i Brunkemsberget byteslag med folket i 
Bolum är något annorlunda omnämdt i Prosten Melins Beskr. 
om Hångsdala i Vestergötland, sid. 99: ” Fornsägnen innehåller, 
bland mycket annat, att bergens invånare varit i byteslag med 
folket på Hässlekärr, i gamla tider. Lånt der en gång ett kar med 
färsköl, betalt ett annat igen, men med jernband, och dervid 

ttrat: att allt var kommet från Bolum, — kunde nu brännas till 
Lolum, så igenkände ingen det, och jernet hade större värde än 
det lånta karet” — Författaren tillägger: ”Personer, ganska väl- 
kända, lefva ännu, som bedyra, att de dels såsom barn, dels så- 
som stadgade karlar, sett jerndörrar och ovanliga menniskor samt 
hört buller och många orimligheter uti bergen.” 


180, Berättelsen om Ljungby horn är särskildt tryckt och finnes 
derom i mångfaldiga skrifter nog handladt. Så är äfven sägnen 
om Trolles julresa (s 189) mycket allmän och utförligt be- 
skrifven å en tafla i Voxtorps kyrka i Småland. Se Rogb., Smål 
Beskr., sid. 619. E. Hydréns Diss. De gente Trollorum, Ups. 
1757. Hornet säges vara bortfördt till Danmark i någon fejd, 
Kullen, under hvilken trollen dansade, kallas ännu derefter T'rol- 
le-kullen. Om en sådan kulle talar Sjöb org, i Saml. till Skån. 
Hist., I Del, sid. 109. — Ellekulle är ett trollberg mellan tor- 

n Figgelsberg och Esperyd; bär utfara trollen och jaga omkri 
Berget, och högtidsaftnar har man sett berget på tre stöttor, och 
trollen derinunder dansa i eld, — 

Om kalkar, tagna ifrån trollen, må här anföras en sägen från 
Värmland: En prest i Eskilsäter, eller, efter Fernow, ”en bon- 
de, vid namn Årvid i Godas”, skulle rida till Julottan, ' Vid 
Runske-graf mötte honom ett troll med en kalk i handen, bju- 


42203 
did. . . 

dande honom dricka af sitt ”Jule-buska”. Fan tog.emot kal- 
ken, men gaf i detsamma hästen sporrarna och red bort. Dric- 
kat slog han ut bakom sig, deraf något blifvit spildt på hästens 
länd, hvarest håret fanns afbrändt. Kalken lemnade ban på al- 
taret i Eskilsäters kyrka, der den nyttjades, tilldess Öfver-cere- 
monimästaren Sparfvenfeldt tillbytte sig densamma för en 
annan större kalk utaf silfver, ”hvilken sedan skall hafva kom- 
mit till Maria Kyrka i Stockholm”. — Fernow, sid. 318, 

På gärdet nära byn Törestorp i Jung (Vestergötland) ay- 
nas spår efter Jätte-händer uti en stor gråsten, den man förgäf- 
ves sökt spränga, Likaså fjät efter Jättar vid torpet Jätte-fjät, 
deraf kalladt, i Forhems församling. Uti ett bref från en” vän 
i denna landsort yttras, med afseende på dessa märken efter 
ett Jätteslägte: ”Hvart kommer nu den berömda Doctor R. Mar- 
tin, som så knapphändigt afvisar, i JV. Acad. Handl., 1765, Pro- 
sten Tiburtius, som påstod sig hafva fonnit ofantligt stora 
menniskoben, dem Martin förklarar vara djurs. Men intet djur, 
med undantag af Ap-slägtet och de omtalade hafsmenniskorna, 

er menniskohand, och alla hafva den mindre än fullvuxna män, 
åledes blifva dessa företeelser oförklarliga, om vi ej antaga, att 
ett Jättefolk fordomtids funnits.” 


182—189. Sagan, som bär förtäljes, är ett barndomSminne och vi: 
sar, huru hedniska Jättesagan ingick i den Christna dikten. 
190. Tomt arnes,eller de goda Nissernas, saga är öfver all Norden 

enahanda. Den förekommer, blott med förändringar af ortför- 
hâällanden, så väl i tryckta handlingar som i ännu lefvande sä- 
gen. Ur ett bref från landsorterna om dessa små natur-andevä- 
senden, må följande anföras: ”En ännu lefvande Fälteommissa- 
rie L. påstår sig hafva sett i sin ladugård på Stora Almås, vid 
ex mil från Venersborg beläget, Tomt gubbar, så klädda som 
| de i Sagohäfderna beskrifvas. Jag hörde det för omkring åtta 
år sedan af mannen sjelf, som var min granne och gamla be- 





kant, mer o- än van-trogen, e 


u, 102. Till sagorna om Gastslägtet och Mylingar må läggas en sä- 
b gen om ”Skratten”, — eller ett slags Mylingar, hvilka med hö 

apskratt gäckas med folk, som nattetid är ute i skog och mar 
—* bonde i Vestmanland hade vid gräfningi Jutekärreti Ba- 
delund gjort ett jordfynd af en ring, bvilken sken som guld, 
och hade, sade han, visst blifvit egare af densamma, om icke 
Skratten, inan han väl fått tag iden, skrattat bort den. Så 
säges ofta ske vid skattgräfningar: deraf ett ordspråk uppkom- 
mil: ”Skatten och Skratten.”” Han kommer vid midnattstiden, 
helst om vintern, fram ur skogarna till vägarna och hänger sig 
på bakkälken eller åkdonet, då i hast en sådan tyngd uppstår, 
att bästarne, äro de än aldrig så goda, tröttna upp, svettas och 
till slut stadna, då oftast bänder, att ”Skratten rinner af” 
med ett hemskt skratt och försvinner, Om Gasten eller Mylingen 
förtäljes, att han kan antaga både lefvande och döda menni- 
skors hamn och dermed dårar nattvandraren, äfven att han kan 
härma menniskors tal, skratt och sång, så att man tror sig hö- 
ra sig sjelf. Detta säges i Vestmanland om Skratten. Runa, IH 
Häft,. sid. 10, 11. 


1927 ar. ulf härledes af Ihre från ordet var, eller vor, i gamla nord- 














194. 


195. 


språket, som betyder man, eller, må hända först, försvarare, af 
värja, eller värna, och sedan man. Vi lemna bäda härlednin- 
garna till språkforskares bedömande. Sagorna äro efter munt- 
lig berätlelse i Uppland och Vestergötland upptecknade. 
”Skjälvrängaren.”” — Sägnen är från Vester- och Östergöt- 
land, På det sednare stället antecknad af General-Directeur 
Livijn, enligt dess muntliga meddelande. 

Om ”väduren i Getaberget,” se Sv.Brings Diss. Territo- 
rio Oxie., Lond. Goth , 1754. 

För fullständighetens skull må följande saga här tillåggas: 
Om Horsa-göken. Denna besynnerliga fogels gväggande läte, 
liknande hästens, bar väl föranledt hans namn och den allmän- 
na sägen, alt hau fordomdags varit en bäst. En gång, så är en 
sägen i Vestmanland, egde en bonde en häst, den drängen fle- 
ra dagar red vall i en hage, der intet vatten fanns, utan att för- 
ut vattna hästev. En afton, då bonden och drängen kommo till 
hagen, för att upplaga bästen, var han försvunnen. Men, som 
bonden stod för att ”Zy ätter”, hörde han till sin förundran, 
att del gnäggade i luften. Då varseblef han i detsamma i när- 
maste hage sin häst, som stod och drack ur en källa, och skyn- 
dade dit att taga honom. Men hästen, sedan han druckit, i bon- 
dens åsyn”åter förvandlad till fogel, flög i detsamma upp i luf- 
ten, der han sedan lät höra sitt gnäggande. Runa, UI H., & 15. : 


197—200. ”Venderna i Kunghälla” — Se Sturlesons Kon- 


unga Sagor: Magnus Blindes Saga, Cap. 9, — och Ödmann 
Bohusl. Beskr., sid. 39, g P3 ” 

Slutet: ”Svenska Odalbonden afstår sin rätt att bära va- 
pen”, är historiskt. Se Lagerbr., Botin och Dalins Sv. R. 


Historia. 
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Andra Tidhwarfwet. 


Nörfta Capittet. Sägner oh Minnesmärken från 
Erik den Heliges tid. — Konungar af Weſt⸗ 
söta Zarlen Jebward Bondes: ätt. 


Inledning. 


AS tiden följer nu derom att Handla, huru Chriſtendomens 
dag går fram och foͤrdrifwer hedna moͤrkret. Den afwaͤpnade 
Swenſta bonden år waͤrnloͤs, men ſtyddas af Helgonfrid, oh 
godt waͤrwapen hade folfet i god lag. Chriſteligt finne och 
Chriſtna feder få ftarfare rot i landet, fedan en ny Balk, kal⸗ 
lad Chriſtna⸗Balken, få wål i Swea fom Goͤta Lands 
ffapslagar af Konung Erik infördes. Deri ſtadgades om guds⸗ 
tjenft och kloſterlefnad, och de Chriſtna lårare och prefter fingo 
då, ide allenaft behoͤflig trygghet för lif oh bergning, utan 
-åfoen mer ån ffåliga fris oc råttigheter, få att folk och land 
deraf mycket betungades. Derfoͤre ſades af mången, att mera 
Chrtiſten oſed, ån Chriſten fed, af den Balken infördes i lans 
det. Men Swenſta folket, ehuru många bland def andeliga 
ledare woro egennyttiga ſtrymtare, wandrade dock i ljufet, ty 
det mottog låran i rent och oſkrymtadt finnes; oh ſannades få 
det ſtrifwet år: <Dem renom år allt vent>. Paͤfwen i Rom, 
ſamt de af honom fånda biffopar och tjenare, hade mål wun⸗ 
nit ſitt aͤndamäl od) beffattade landet haͤrdt; men folfet hade 
ef-wunnit; der hade fått båttre ljug i den troͤſtfulla fåran om 
fhäleng odoͤdlighet och laͤrt fånna Honom, fom «år waͤgen, 
-fenningen och LIifwet>. Många bland de andeliga funde 
Kål tro fig bedraga folket med fina dikter; men kaͤrlek bedras 
de icke: hwad folket gaf rill dem, till kyrkor och kloſter, der 
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gaf det af waͤlwilligt hjerta, för Gerrans ſtull, oh hade 
ſamwetets winning. 

Tillforne år naͤmdt, att wåra hedniſtka forfaͤders afguda⸗ 
dyrkan ide uteſloͤt tron på Allfader. Innerligt woͤrdade den 
förftåndige Nordmannen Gud, all werldens Skapare och Dos 
mare. Når den Chriſtna Laͤraren Thaugbrand fom till 
Island och gåftade hos en bland de förnåmligafte mån i der 
landet, Thorgill Ingemundsſon, wille han förmå 
denne att, andra till efterdoͤme, antaga Chriſtendom; men Han 
ſwarade: «Icke will jag annan tro hafwa ån den, Thor: 
eſten och Thor, min fofterfader, hade, och det war på 
«Aonom, fom Solen flapat Hafmwer>. På Island lefde 
och en Lagman, wid namn Thorgill Måne, almånnelis 
gen utaf foltet woͤrdad ſaͤſom en wis och dygdig man i all 
fin wandel: når Han kaͤnde döden nalkas, låt han baͤra fig ut, 
der folen kunde fprida fring Honom fitt ljufwa ffen; der He: 
fallde Han fig uti aden Gudens hånder, fom Solen ſtapat 
hadey. Der war ingalunda wid Thora⸗blot, eller afgudamag⸗ 
ter, fom Harald Hårfager gjorde löftet att Winna Nor⸗ 
riges rike; utan war få hans ed: «Dertill förpligtar jag mig 
och fwår, wid den Gud migffapathafwer och attt 
råder, att aldrig hår fråra eller kamba, foͤrraͤn jag mig 
allt Vorriges rike tillegnat hafmwer.> Andock år mycket 
taladt om Nordfolkens hårda finnen och wilda feder, hwaraf 
den Chriſtna tron fall hafwa rönt morftånd; men fådane år 
willa, ty i tyfta djupet af Nordmaͤnnens hjertan bodde oͤmhet: 
det bewiſas af deras trohet i kaͤrlek och waͤnſkap, af deras tills 
gifwenhet för fina Konungar och haͤrforare. Så hade den 
hedna gudalaͤrans höga anda beredt folkets finnen att emotta— 
ga Chriſtendom, oh, då denna för dem predikades, blef Hav 
ſnart foͤrſtädd. Skamlig feghet fallade wära hedna förfå 
det, om någon få aͤlſtade fitt lif, att Han fparade det, n 
det gållde pligterna mot waͤn, Drott eller fådernesland. Sj 
wa tåliga och wanda wid uppoffringar, hårde de med inni 
lige bifall talet om Chriſti förfatelfer oh heliga tålamod, 
han led korſets dåd för andras frålsning. Det war urm 
nes dygd och hjelteſed bland dem, att manligt lida; de 
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fattade de låret, Huru Fraͤlſaren wardt benaͤmd: «Juda Lejon. 
06 Guds mehnloͤſa lamby. — Derfoͤre, når i de werldsliga 
ting ett flagg foͤrnedringstid ingått, under de mer och mer ins 
fråftande andligas egennytta och mißbruk af fromheten Hos 
folket, fom, fielft redligt, ide mißtaͤnkte ſwek, och då dertill 
de werldslige Herrar, under ſtaͤndiga inbördes krig och ſtrider 
om thronen, foͤrtryckte och beſkattade det, uppenbarade fig hårs 
ligen, uti frilla Chriſteligt tålamod, det ännu från hedendo⸗ 
men bibehållna aͤdla finnet, fom forafrar guld och wanſklig 
jordiſt lyda. Så hade nu de hedniſta Nordmaͤnnens trotfigs 
het oh ftolta förakt för död och oblidkelig Norna⸗dom oͤfwer⸗ 
gått i en wida ftörre kraft, den att båra lifwets mißoͤden och 
wedermoͤda, i fromhet och Chriſtelig undergifwenhet under Förs 
ſynens lagar, och i den troͤſteliga tron, att alla Gerrans waͤ⸗ 
gar åro godhet och ſanning. Säſom bi ur giftig oͤrt ſu⸗ 
ger honing, få tager rent finne god laͤrdom från falffa laͤppar. 
De Påfmwiffa preſternas formånda låra blef waͤnd till det 
råtta i folkets hjertan, od munkarnes difter på helgonaſagor 
blefwo i def beråttelfer till milda Chriſteliga ſedebilder. Om 
fådan fromhet oh mildt Chriſteligt finnelag wittna fågner och 
fånger från den tiden, fåfom hår ſtall foͤrtaͤljas. 


— VARANN RAR ga 


t. Solſaͤngen. 


Hwad inom Swenſka folkets broͤſt fig tilldrog, ffonjes båft 

i dep dikter och qwaͤden. Oh, emedan Chriſtendomens fol 

war nu uppgången, må en hårlig fång, Solfån gen fallad, 

fåfom ett wackert haͤfda⸗minne från denna eller nyß foͤrutgaͤng⸗ 

na tid, hår foͤrwaras. Huruledes wära förfåder, i de foͤrſta 
tidhwarfwen, tillegnat fig Chriſtendomens anda, det ſynes der: 

ef; deraf fed oc, huru Konungaffalden, på ſamma ſaͤtt fom 

ban fordom qwad på blodigt flagfålt om aͤrofull död, nu fjöng 

fromhetens hopp, Chriftendamens höga fedes och dygdelåror. 

Denna fång Har blifwit fallad Saͤmund hin Wiſes, an: 
tingen deraf, att Han den författat eller och efter fågner Honom 

ſammanſkrifwit, likaſom det fåges, att Konung David hops 


ſamiat de i hans tid kaͤnda andeliga fånger och af dem ſam⸗ 
manſkrifwit Pſaltaren. Icke hel, utan brottwis, har Solſan⸗ 
gen kommit till wär tid, och ſynes oß deß innehåll baͤſt i foͤl⸗ 
jande ſtycken foͤrdelas. 


— — 
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De hedniga ſtiamans feder och roflyſtnad fördömas. 
1. Gods och lif 

Af men'ffor tog han, 

Waͤldsmannen grymma? 

Ofwer den mågen, 

Som han waktade, 

Ingen man 

Med lifvet komma månde. 


2. Satt en ensling 
J gård allena, 
Och ingen man ſatt wid hans bord; 
Då fom af waͤgen 
Trotter gåft 
Så fent om qwaͤllen. 
Magtloͤs mycket 
Tycktes den wandrar'n wara. 


3. Dryck behoͤfwande 
Sade ſig wara 
Och hungrande mycket 
Andfädde mannen; 

Af fruktande hijerta 
Enslingen latſade 
Honom tro, 

Som fordom hade 
Swekfull warit. 


4. Mat och dryck 








Den tråtte gaf hau, 


.Allt of redlig hug: 


5. 


7. 


På magt oc rikedom troͤſte ingen menniſtaz all jordens 


3, 


På Gud han tänkte 


Och godt bewiſte 


Den, han dock trodde 
Swekfull wara. 


Upp ſtod den andre, 
Ondt war i hugen, 
Foga tackſam war han, 
Och af ſynden 

Upp ſwall hans broͤſt: 
Och oformarandes 
Moͤrdade han 
Sofwande mannen. 


Denne bad himlens 
Gud fig hjelpa, 

Når han waknade, 
Doͤdligt fårad. 

Men hans fynder. 
Fit den widkaͤnnas, 
Som: faftdfan Honom 
Swikit hade. 


Heliga ånglar kommo 


Ur himlen ofiwvan 


OM togo hang fjäl till fi fig. 
J det rena lifwet : 
Hon ewigt månd fröjdas 
Naͤr allsmågtigan Gud. 


— — 
nu. 


ya är ſwekfull oc förgånglig. 





For rikdom och helſa 





Sjetf väder ingen, 

Faft Honom waͤl månd" gångas 
Så wederfars mången, 

Det mint han fig waͤntar: 
Sjelf för fin frid | 

Ej råder någon. 


Icke de taͤnkte, 
Sigwald oh Unar, 
Att dem medgång eryta ſtulle. 
Nakne de wordo 
Och allt foͤrluſtige 
Och lupo till ffogé, 
Som wargen wilda. 
— 68 - 


DUE | 


Walluſt HIfwves ide en Chriſten man. Wadligt år wånda 
6n bug tid qwinnor. Ondt werkas mydet i werden 


1. 


2. 


af deras daͤglighet. 





Waͤlluſtens magt har ſorg 

Så mången gifwit; 

Ofta qwal af qwinnor kommit: 
Till mehn de wordo, 

Faſt maͤgtige Gud 

Dem ſtaͤra ſkapat. 


Sata de woro 
Swafad och Skarthedin; 
Ingen kunde undwara den andra, 


Tills de foͤr en qwinna 


Foͤrbittrade wordo: 
Hon dem war 
Till ofård ffapad. 


For hwita kaͤrnans ſtull 
De aktade intet 


kek eller tjufa dagaͤr; 
Intet annat 

De minnas månde 
Än bilden, den ljufa. 


Och forgfulla dem wordo 

De nåtter ſtumma, 

Ingen blund de ſofwo roligt; 
Men af den ſorgen 
Samkades hat imellan 

De waͤnner trogna. 


Sädant oͤfwerdäd 
Staͤdſe warder 
Grymt wedergullet: 
De holmgång gjorde 
För den fagras ffull 
Och föllo båda. 


— O — 


IV. 


Sju wiſa råd gifwer I detta ſtycke Solſaͤngens författare: War icke 
förmåten! — Koöͤrtro dig ej din omån! — Utwerka dig de hellgas förs 
böner! — Gi ife håmd på hedningars mist — Om allt godt bed 
Herrant — War trågen i bön! — Fly (fynden, fom är råtta ſorge⸗ 


— 


1. 


kaͤllan! 
Foͤrmaͤtet finne 
Ej baͤre mannen. 
Det har jag ſett i ſanning, 
Att de fleſta, 
Som det foͤlja, 
Wika från Herran. 


Maͤgtiga de woro, 

Rädni oh Wedbogi, 

Och tyckte ſig det goda werka. 
Nu de fitta 


Och månde fåren . 
Ymſom för elden. 


På fig ſjelfwa de trofte 
Och oͤfwer alla 

Gig tycktes wara; . 

Doft annorlunda 

Den allsmaͤgtige Gud 
Deras willkor ffida taͤcktes. 


Margalunda 

De oͤfwade waͤlluſt 

Och hade guld nit fröjd; 
Ru år det dem 

Gå mwederguliet, 

Att de gänga ſtola 
Mellan froft och hejta. 


. 





Owaͤnner dina 
Tro du aldrig, 
Faſt de fagert tala! 
Gif goda ord! 


Godt år andras ofånd 


Sig til warning tega. 


Så honom git 
Sorle den Godräde, 


Då i Wigolfs mård han gaf fig? 


Waͤl han trodde 

Sin broders banemaͤn; 
De dock till flut 

Hans ofård wordo. 


Frid han gaf, dem 
Af godan hug,. 
OM de lofwade 
Med guld ſorſpna't: 


i0. 


11. 


12, 
- Deh du dfwar, 
Goͤr ej bot med oͤkadt migfdåd! 


Foͤrlikte de ſtaͤllde fig, 


Medan de ſamman drucko; 


Men fram titt ſiut fom ſweket. 


OM derefter 

På andra dagen, 

Når till Rygjardal de ridit, 
Med ſwaͤrd de flogo 

Den fakldg war, 

Och få hans lif de fpillde. 


Och få hans lif de drogo 
Å loͤnligan ſtig 

Och ſtyckade i gropen neder: 
De taͤnkte doͤlja't; 
Men Herren fåg det, 
Helig, från fin himmel. 


Hem i fin glådje 

Den fanne Sud 

Hans ſjaͤl bjöd fara; 

Men moͤrdarne, 

Jag taͤnker, ſent från qwalen 


Kallade warda. 


Bed de helga qwinnor, 
Herrans förtrogna, 

Dig i hugen hulda wara! 
Weckan efter 


vå 


Dig waͤl ſkall gånga. 
Allt efter din willja. 


For din wredes gerning, 


Den du goort ſorg 


8 


1 





13. 


14. 


15, 


16, 


17. 


Få behjerta den tyſtes behof. 


Med godhet åter hugna! 
Det år ſjaͤlens båtnad. 


Gud, fom men'ſtkan 

Skapat hafwer, 

Må du åfalla, 

Godan lott att winna; 

Mycket godt 

Lagdt år för den man, 

Som fig (i Gud) en fader funnit. 





Bedas må man 

Saͤrdeles innerligt 

Om det fig man brifta tyder; 
Allt blir den utan, 

Som intet begårar. 


Sent jag fom, 

Tidigt jag kallades 

Till Domarens doͤrr; 

Dit jag trångtade, 

Ty mig war löftet gifwet. | 
Godt för den, fom det uckraͤfwer. 


Synden det wäller, 
Att wi forgsne fara 
Sfrån Agirs hem. 
Men ingen fruktar, 
Som ej illa går. 

Godt år mehnloͤs wara. 


Ulfwar lika 

De ſynas alla wara, 

Som liſt i hjertat hafwa. 
Så månd dem warda, 


48. 


Som de & glbdheta 
Stigar gånga ffola. ' 
— > 
Waͤnliga råd 
Och med wishet lagda . 
Hår jag gaf dig fju tillſamman; 
Noga må du minnas 
OM dem aldrig glömma: 
Alla gagna dig, om du dem fattar. 


Vv 


Denna werldens fåfänglighet. Doͤdsbilder. 


1. 


2, 


3. 


Uppſtandelſen $ andra lifwet. 





Det år nu att fåga, 

Hur” fåll jag war 

3 jordlifwets boning, 

Och ånnu der andra: 

Hur” till foͤrgaͤngelſe 
Ogerna men ſtoſoͤner gänga. 


Medgang och hoͤghet 


Men'ſkors barn bedraga, 

Då de efter rikdom ſtraͤfwa; 
Glimmande guldet 

Blir till långlig ſmaͤrta. 
Rikdom har få mången dårat. 


Glad år lifwet 
Mycket tyckte jag mig wara, 
Ty jag ringa wißte foͤr mig: 
Dwala⸗hem 

Fullt of hugnad 

Herren ffapar hafwer. 


Lutad långe fatt jag 


14 


OM mot jorden waͤgde; 

« Stor dot war min luft att lefwa? 
Men Han rådde, 
Som mågtig år; 

— För Handen woro doͤdſens igar. 


” 5. Hets bojor 
Kommo, haͤrdeliga 
Mig kring mina ſidor dragna. 
Slita dem jag wille; i 
Men de ftarka Word. 
Laͤtt år 108 att fara. 


6. Enfam jag det wißte, 
Hur' i lemmar alla 
Plägor i mig ſwullo: 
Hels tårnor 
Skraͤckfullt bjödo mig 
Hem till fig hwar afton. 


7. Solen fåg jag, 
 Sahtia dagens ſtjerna, 
Sorgligt uti molnen ſjunkaz 
Men Held portar 
På ett annat Hål 
' Tungt jag gnifta hörde. 


8. Solen fåg jag 
AF blodrunor omhwårfd; 
Mycket då ur werlden lurad war jag; 
Maͤgtig fyntes hon 
WMargalunda, 
Emot' hwad Hon fordom warit. 


9, Solen fåg jag: 
Så nig tydtes, 
Som jag frfådat helig Gud; 
Siſta gången 





10 


11 


. 


12 


13 


Uti tidens werld 
Jag mig: ued för Sonam böjde. 


Solen fåg jag: i 
Så def ſtraͤlar blaͤnkte, 
Att jag intet tycktes weta; 
Men å annan led 
Gilwa⸗ſtroͤmmen blodig 


Hoͤrdes bruſa. 


Solen fåg jag 
Skaͤlfwande å wågen, 


Raͤdſlofull och nedboͤjd; 


Ty mig bjertat 
Ganſta mycket war 


Uti wanmagt ſoͤnderbruſtet. 


Solen ſaͤg jag 

Saͤllan mera: ſorgſen; 

Mycket då ur werlden lutad war jag: 
Mig min tunga | 

War ſom månd i trå, 

Kallnad allt omkring. 


Solen fåg jag 

Aldrig fedan. 

Efter denna dyſtra dagen; 
Ty ſtyarne fig lyckte 

Foͤr mig ſamman, 


"Dh jag för bort, från qwalen kallad. 


14, 


⸗ 


Hoppets ſtjerna floͤg, 
DÅ jag: foͤbder wardt, 
Mig ifrån mitt broͤſt: 
Uppåt hoͤjden flög Hon, 


Ingenſtaͤdes Hon fig fåfte, 


Att Hon måtte hwila hafwa. 


15. Laͤngre mig ån alla 

J War den natten, 

Då jag ſtelnad låg & baͤdden. 
Sannt foͤrnam jag då, i 
Awad Herren talat: 

«4Men'ſtan år af mull.> 


16, Det wet Håft oh doͤmer 
Gud, fom allting werkar, 
Jord och Himmel ſtapat, 
Huru hugnadsloͤſa 

- Många fara Hådan, 
Faſt från ſlaͤgt de ſkiljas. 


17. Sina werk 
hwar men'ſtka njuter; 
Saͤll aͤr den, det goda oͤfwar. 
Ifraͤn rikedom mig war beſtaͤrd 
Af ſand en baͤbrad fång. 


18. Koͤttslig lufta 
Oja men'ffan willar; 
Maͤnga hoͤgt den fatta. 
Reningswatthet 
Af all tivg mig war i 
Winſt tissfågnade 


19, A Norn aftio len 
Nio dagar fatt jag; 
Daͤdan wardt & Hågt jag lyftad. 
Ur daggfulla, H 
Hoͤga ſtyar dunkelt. 
Jaͤtte⸗ſolen lyſte. 


20, Ut och in jag tycktes 
| Genomfara alla 
Underwerldar ſſu. 


Jag der ofwan och der nedan 
Baͤttre waͤgar ſoͤkte; 
De mig dppnaft wara månde. 


— — 
VI. 
Här dandlas om de ofallgas plågor I Owalhem, fom offå 
kallas els boning, eſlet Selweta 


——— 


1. Derom år nu att tala, 
Hwad jag foͤrſt fik ffåda, 
Når jag war i Qwalhem kommen: 
Swedda foglar, 
Hwilka ſjaͤlar woro, 
Många fåfom mygg der flågo 


2. Flyga fåg jag weſtan 
Hoppets drafar och flå ned 
På Gidd⸗ cungens waͤgar: 
De ſtakade få fina wingar, 
Att mig tycktes 
Jord och Himmel remnr. 


8. Windarne tyftnade, 
Walttnen ftadnar 3 
Då hörde jag « graͤsligt gng: 
At fina mån 
Sweklaͤrda qinny.: 
Molv mul till mat, 


4. Blodiga "enar 
Sotgligen de drogo, 
AQwinnorna de moͤrka; 
Dem bloͤdiga hjertan 
Ut om broͤſten haͤngde, 
Moͤd'de utaf mycken nga. 


Sago⸗FHuͤfder, Il) | 2. 





8. 


Mången man jag fåg, 
Å de glödande 
Vågar, fårad fara: 
Deras anleten 
Faͤrgade mig tycktes 
Utaf de foͤrfordas blod. 


Många mån jag fåg 
Till ſtoft gångna, 


Som nadetjenſt ej kunnat finna: 


7. 


Hedna ſtjernor ſtodo 
Öfver deras hufwud 
Tecknade med hårda runor. 


Mån fåg jag der, 


Som afund mycken 


" Öfwer andras lyda burit: 


Blodiga runor 
Woro dem & bröftet 


Mehnligt maͤrkta. 


10. 


Maͤn ſaͤg jag der, 

Sorgsna mänga, 
Willſefarande be woro alla? 
Det blir dens winning, 
Som till ſin ofaͤrd 

Denna werlden följer. 


Mån' fåg jag der, 

Som margalunda 

Staͤmplat efter andras goda? 
Till den giriges borg 

De hoptals foro, 

Och bördor utaf bly de drugs. 


Mån fåg jag ber, 
Som hade mångom 
Lif oh gode beroͤfwat: 


” 11, 


12 


. 


13, 


14, 


Deßa men'ffors 
Broͤſt igenom 
Runts farsa etserormar, 


Mån fåg jag der, 

Som aldrig welat 
Heligdagar hålla: 
Haͤnder deras 

Haͤrdeliga woro 

Naglade wis heta ſtenat. 


Mån fåg lag då, 

Com i ffryt och hoͤgmob 
Mycket upp: fig haͤfde: 
Klaͤder deras | 
Loͤjligt woro 
Eid⸗omſlagna. 


Mån fåg jag då, 

Som månget .otd 

På andra ljugit hade: 
Hels korpar 

Styggt ur deras huftoud 


Dgonen dem flessc 


Alla fafor 

För du icke weta, 

Som de till Hel bortgaͤngne lida: 
Ljufwva fynder 

Skola bittert wedergaͤllas; 

Staͤdſe följer forg på waͤlluſt. 


——— æçæ- 


V 


VIL . 

Om fromhetens ſiſta ſeger och faliga lån t pimmelen. ök 
jer (edan fAutet på Solſaͤngen med ett afſted af heden⸗ 
domen, fom bår kallas Odins Maka, hwarmed aͤl⸗ 
wen fan menas den fäfångliga werlden. 





. Mån fåg jag då, 
Som hade mycet 
Gifwit efter Herrans lagar: 
Skaͤra ljus 
Klarliga brunno 
Dfwer deras hufwu'n. 


Ja 


- 2. Mån fåg jag då, 
Som med allo flit 
Fråmjat armas båfta: 
Öfwer deras hufwu'n 
Guds ånglar heliga 
Boer låfe. ” 


3. Mån fåg jag då, . 
Som hade mycket 
Spaͤkt fin kropp med fafta: 
Herrans aͤnglar fig 
For dem alla nederböjde; - 
Det war ſtoͤrſta hugnad. 


4. Helga taͤrnor 
Hade twagit 
Afrån fonden. rena 
Deras ſſaͤlar, 
Som fig fjelfwa 
Spaͤkt I långa tider. 


5, Mån fåg jag då, 
Som fin moder 
Matat hade: 


8 





6, 


8, 


9. 


10. 


Deras ſtolar woro 
Uti himlens ſtraͤlar 
Haͤrligt ſtaͤllda. 


Hoͤga wagnar fåg jag 


Ofwer himlen fara, 

Och till Gud de wågen hade: 
Hem ftyrde de, 

Som utan faf 

Doͤden hade lidit. 


Maͤgtige Fader! 

Hoͤge Son! 

Hel'ge himlens Ande: 
Jag beder Dig, 

Som allting ſtickat, 
Utur elden fraͤls oß alla! 





Odins maka 

Far a jordens flepp 
Modigt fram i wålluft. 
Sent månd” hennes, 
R råen hwilande, 
Segel refwas. 


Son! din Fader blott 

OM fonerna i S olen 8 fal 
Hafwa dig beredt 

Detta horn, 

Som ur hogen bar 
Wig⸗Dwaliin den Wiſe. 


Detta qwaͤde, 

Som jag laͤrt dig, 

Skall för men'ſtorna du ſſunga. 
Solens fång, 





. 


Som i mydet 
Minſt Månd diktad fynad 


11. Hår wi ſtiljas nu, 
Men månde åter raͤkas 
På menniſtornas högtidsdag. 
Herre min, 
Sif de döda ro, 
Troft år dem, fom lefwa! 


12. Wisdom underlig 

Waardt dig i droͤmmen fungen; 
Men du fåg det fanna: 
Ingen man få wis år ffapad morden, 
Att of Solens fång Han hörde orden, 


— NN 


Detta år den fifta fång, fom på det urgamla ffaldemifet 
blifwit ſtrifwen oh kommit rill wåra dagar. Haͤrefter boͤrjade 
wittra mån i landet att författa qwaͤden rim wis, och bland 
ſtelfwa folket uppfom en egen ffaldefonft, med rim och ſtaͤf. 
Sådana qwaͤden, eller, fom de nu kallas, wiſor, aͤro wigtiga 
för oll upplysning i måra haͤfder, ty de åro enfaldiga uttryck 
ur djupet af folkets innerſta fjål, få att wi fe i dem likaſom 
återfpegladt, hwad de Nordiſta folken, wåra förfåder, ti eh 
flyftad tid lidit eller hoppats, oh huru de ålftat Sud, fina 
Konungar oh Herrar ſamt ſitt fådernestand. — Huruledes 
de Chriſteliga föreftåflningarne i Solfången, om laſtens ſtraff 
och dygdens loͤn i himmelen, blifwit uppfattade af folket, maͤr⸗ 
kes i de maͤngfaldiga wiſor, ſom warit gaͤngſe i den tiden och 
ånnu ſjungas, få bland Swea fom Goͤta lande allmoge. 
En af deßa wiſor må hår anföras: 


| — — 
1. Nu har jag fett, det jag aldrig förr fåg: 


Graͤſtenen flyter, oh mannen fitter på.” 
Sud finnes under siden. - 


23 


2. Jag år mål ingen man, faſt eder tyckes få; 
Jag år en Guds ångel under Himlen den Grå. 
Gud finnes ere. 


» 


Ar du en Guds ångel under himlen den blå, 
Gå wet du mwål oc, hur i himlen månd tillgå. 


4, «3 himmelen få år det ſtor glådje och ro, 


eOch waͤl den, fom minner i himmelen. fin ftolls 


v 


5. <Der fitta enfor och faderloͤſa barn; 
«J himmelrit᷑ de fitta oh nyſta gullgarn.» 


6, *Och der fitta de, fom matar far och mor; 
«J bimmelrif de fitta oc) hafwa hugnad ftor.> 


7. «Och der fitta de, fom uppbyggt Herrans hus; 
«De fitta på ſtolar, oh för dem brinna ljus.» 


8, «Och der fitter den, fom tåligt lidit nåd, 


«Och hafwer fior hugnad i Abrahams flöt.» 


9. OM år du en Guds ångel under himlen den blå, . 
Gå fan du oc fåga, hur i helwete tillgår. 


10. «Der ſitter fonen, fom bannat mor och fars 


«I helwete Han ſitter, oh aldrig blir Han glad.» 


+ 


11. *Och der fitter dottern, fom bannat har fin mor; 


«3 helwete hon ſitter, oh aldrig får hon ro.> 


0 


12. *Och nåd finne för fynden, om aldrig få fror; 
«Men aldrig får den nåd, fom bannat far oh mor.> 


— ⏑—O - 


Flera fånger, diktade i ſamma finne, hafwa funnits, af 
hwilka nu en och annan vers, fäfom en gammal fågen eller 
ordfpråf, någon gång traͤffas. Det år laͤtt met fe deras ur⸗ 


a 


fprung af. Solfången, oh de tjena att wifa, Huru innerligt 
och fromt Swenſla folket uppfattat den förfta Chriſtendomens 
laͤror. 


2 Duſwan på Liljeqwiſt. 


Sifom inledning till beraͤttelſen om ſaͤgner och minnes: 
mårfen från Chriſtendomens morgonljusning Hår i Norden fys 
neg oß denna wackra forntidsfång om Dufwan på Lilje 
qwift funna tjena. Det Evangeliſka ordet om Chriſto, i 
enfaldiga finnen annammadt, war den råtta dufwan på lilje 
qwiſt. Stor förändring hade bland folket foͤregätt, och ſtal⸗ 
derna fjöngo ide de hårda fångerna om blodigt flagfålt, utan 
om de milda Chrifteliga feder, trons, hoppets och tälamodets 
feger i döden, Hwad fordom tycktes högt och lyſande wara, 
blef nu ringa anſeddt, oh hwad fordom tycktes ringa och os 
frejdadt, blef nu ſtort och högt i anfeende. Hår, fom i andra 
land, der Chriſtendomen fätt iutråde, uppfylldes der ſkrifwet 
flår: «Ada hoͤjder ſtola förnedrade warda, och alla dalar 
ſtola upphåjda warda.> — Skalderna fjöngo waͤt aͤnnu 
ſina Konungars och Furſtars lofqwaͤden; men folket aktade icke 
ſtort dertill: de ſjoͤngo ſjelfwa fina waͤlgoͤrares åra och dygdiga 
Swenſtka måns tof, fåfom framdeles om en Thord Bonde oh 
Engelbrecht Engelbrechtsfon anföras ſtall. Men meſt fjöngo 
de dot om ſitt eget inre, och of alla ſaͤgner och fånger från 
detta tidhwarf maͤrkes det tydligen, att folket kaͤnde ſig tryckt 
oh olyckligt i timmeligt afſeende; derfoͤre fjöngo de helſt om 
ſorakt för lifwets hoͤghet och flaͤrd, om ſitt Hopp, och om ett 
baͤttre lif. 





Dufman på Liljeg wift. 


Dufwan hon ſitter på Liljegqwift, 
I raͤdens ide mer. — 

Hon fjunger få fagert om Jeſum Chriſt. — 
J himmelrik år en ſtor glådje. — 





Det fom en rifer bonde och tydde deruppä: — 
J raͤdens ide mer. — 

⁊Och will du mig waͤl följa till himmelrik i år?> — 
J bimmelrif år en ſtor glådje. — 


cOch inte will jag följa dig till himmelrik i år; 
Jag har få många tegar att fförda och få.» 


Det fom en fattig torpare och lyddes deruppå: 
«Och will du mig mål följa til himmelen i aär?⸗ 


eOch inte will jag följa dig till himmelen i år; 
For jag får lof att förja för många barnen fmå.» 


Det fom en fager jungfru och lyddes deruppå: 
«Och will du mig mwål följa til himmelen i år?» — 


«OM mål will jag följa dig till himmelen i år; 
Men jag år hwarken ſſuk eller lagd uppå bår.> 


Och jungfrun Hon rider oͤfwer blomſtergron aͤng: 
«OM fåra min moder, I baͤdden upp min fång!» 


«Och fåra min fyfter, du kruſa mitt Hår! 
Och fåra min fader, I reden till min bår! — 


Och fåra min dotter, du tala ide få! 
Dig år wän att blifwa en konungs⸗-brud i år.> — 


«Och waͤl år godt att båra en drottninga ſtrud; 
Men båttre år der mig, att wara Chriſti brud.> 


OM jungfrun wardt doͤder oh lagder uppå bår, 
Och jungfrur och taͤrnor de kruſa' hennes hår. 


De buro den jungfru allt ut ur ſorgehus: 
Dit kommo de Guds ånglar, buro for henne ljus. 


De lade den jungfrun i ſwartan mull; — 





J raͤbens ide mer, — 
Guds ånglat deroͤfwer reſte korſet af gull. — 
I himmeirit aͤr en ſtor glådje, — 


—> fier 
3 Bonung Brik den Seliges begynnelſe. 


Thord Het fordom en man i Goͤtalandet, mågtig oh 
rif framför andra odalmån på den tiden. Säſom fordom 
Skoglar Tofte, anfåg han hederligt att ide baͤra tignar⸗ 
namn, men dot wara tignarmaͤn jemnlik. Deraf tillegnade 
ban fig, likaſom af. högfinthet, namnet Bonde. Hans 
efterkommande hade en bår i fitt ſtoͤldemaͤrke, och fågas nu 
de adliga åtrerna Bäth oh Bonde hafwa honom till år 
fader. Deraf, att Hans fon Jedward Bonde fallag | 
gamla ffrifter Weſtgoͤta Jarl, och Hans fonefon, Konung Erik 
den Helige, enligt fågner byggt Eriksbergs kyrka fame till ge 
mål haft en Konungadotter af gamla Weſtgoͤta Konungahufet; 
år anledning, att han till den bygden Haft behag. Oh, får 
fom Konungarne af OÜſtgoͤta Jarlasåtten fig Hafwa u 
Wreta kloſter till fin lågerftad, få hafwa Konungarne af Weſt 
gåta, Bondeåtten fin laͤgerſtad i fin hembygds fornaͤmligaſt 
kloſter, Warnhem, i Weſtergoͤtland. Thord Bondi 
den Gamle hade till gemål Konung Knut den Heliges dott 
dotrer, Erik Goͤtes, Weſtgoͤta Jarlens, Hotter, oh hans fold 
Jedward blef Weſtgoͤta Jarl; hwarutaf fynes, att Thord i 
rer hafwa warii en anfedd och hederlig Bonde. 

Det haͤradet wid ån Lidan och fegelsteden frän fjön 
nern till Lonen, fom kallades Gaͤſene oh nu för tiden år 
ſides i landet, falt oh ringa anſeddt, ſedan ingen ſegel⸗led år 
fom drager landsroͤrelſen dit, war i detta tidhwarf namnkun 
nigt fåfom en ljuflig oh fruftbar ort på Lida ſtranden. Twaͤn 
ne gårdar omtalas der, fåfom Jarlars och Konungars arfrod 
gods oh wiftelfeort. Om gården Laduſa, nu Ladäs fal 
lad, och Gata, i ſocknen Eriksberg, warit Thord Bondd 
ftamort, eller om Erik Bonde, hans fonefon, fått dem me 
fin gemål, fåfom tillhoͤrande hennes arfwegods efter Konun 
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sng i Weſtergoͤtland, kan nu mer med någon wißhet ide 
nfårtad; men troligt ſynes, att Bondeaͤtten Hårifrån leder fin 
'kgynnelfe, En ſaͤgen år, att Konung Erik den Helige af 
öre? till fin födetfebygd grundlagt Eriksbergs kyrka och kloſter, 
oh att Hans fon, Konung Knut, fullbordat detta werk fame 
sifoit Eriksbergs fyrfa def klockor. Han har och fjelf, likaſom 
Kenung Inge i Hänger, oh Konung Håkan i Lewene, 
i fina fifta dagar wiftars på fitt arfwegods Gata i Eriksberg 
” derftådes aflidit. 


4. Om Jarladoͤmets delning i Goͤta rike. 


På den tiden, då Uppſwear, Weſtgoͤtar oh Oſtgoͤtar ide 
je åfåmjag om konungawalen, och Konungar uppftego på 
ronen och ſtoͤrtades derifrån, den ena efter den andra, woro 
flera Jarlar och Jarladoͤmen en följd af Konungamagtens 
bining. Konungarne utdelade waͤl Jarladoͤme och omgjorda⸗ 
dk fin Jarl med ſwaͤrd; men Jarlarne Hade ſedan baͤttre faͤſte 
—* ån fjelfwa Konungarne tycktes hafwa, få att, når 
Lenungen ſtortades fraͤn rike och land, ſatt Jarlen qwar och 
he med lagmaͤnnens bitråde landet. Gemenligen war eu 
Jarl i Swea oh en i Göta rife; men under de många hers 
Wrnes ſtrid om thronen Hade på en tid flera rifa oh myndis 
min, fom blifwit maͤgtiga bland folket, fårt Jarladoͤmen, 
att på en gång woro i Göta rife trenne Jarlar: Folke 
Mn Fjoctke i Oftergåtland, Erik Göåte i en del af Weſter⸗ 
gitland, oh Carl Sunefon i den delen, fom låg mot 
Pearrige. Afwen omtalas wid famma tid en Sune Sunes 
fon, Carls broder, fåfom innehafwande Jarla⸗waͤrdighet der 
ilandet. Troligt år, att bygderna inom ſtogarna, från Keg⸗ 
bn ett fryde in i Weſtergoͤtland till Skogen Stigen wid Haß⸗ 
fadr, utgjort ett Jarladͤme. Hasfla betyder utſtaka en 
ginsffilnad, eler fåtta rå oh rör, oh fan Hasſle⸗roͤr 
deraf hafwa fårt fitt namn, att det war graͤnsſtilnad för der 
Juladome, fom utgjorde delar af Nerike oc Weſtergoͤtlaud 
uscdan för fjöarna Wenern och Wettern. 
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5, Saguner oc) Minnesmaͤrken efter Erik Båte, Weſtgoöta 
Jarl, Jedward Bondes moderfader. 


Om denna maͤrkwaͤrdiga Wikingahoͤfding år redan, i 
raͤttelſen om Konung Galftan och hans föners, någ 
handladt; men fågnerna om Jarlens bedrifter må dock Hår 
utfoͤrligare omfoͤrmaͤlas, att göra fullftåndig Konung Erik 
Heliges ſaga. 

Gaute, eller Goͤte, en rik oh maͤgtig man i W 
goͤtland ef gammal hedniſk ſtam, war bland de fifta, fom w 
hoͤllo de gamla fjöfåmparnes feder och for i Weſterwiking, 
Skottland, Irland och de dar, fom ligga i Weſterſalt. Ham 
ungdoms bragder och lyckliga fjörtåg dfade Hans rifedomar 4 
anfeende. Han fif fedan Konung Knut den Heliges dortel 
och blef "fålunda ſwäger med Folke den Tjocke, art I 
Dſtergoͤtland wid ſamma tid. Gaute och hans måg TH ort 
Bonde woro på den tiden Konung Inges ſtoͤd mot Bloc 
Swen; men något efter Blot⸗Swens fall ingingo dennes få 
ner med Weſtgoͤta Jarlarne foͤrlikning, oh Thord Bonde 
fon Jedward fik deras fyfter Cecilia till gemål. Af derdi 
par föddes Konung Erik den Helige. Men om Gaute 
Wikingafaͤrder beraͤttas, att han Haft hår ſamlad oͤfwer all 
Sweriges land. Bland de tappra mån, fom ſaͤgas Hafa 
warit i Hans följe, nåmnas ånnu på wåra bautaftenar A fur 
Håkan Jarls fon från Bro i Uppland. Hans huftru Sig 
rid byggde, nåra Bro Kyrfa, en bro och refte ſten till aͤmin 
neffe efter fin man, «fom war Wikingawaͤrd med Götes 
Raunſtenen ſitter nu i Bro kyrkowaͤgg, och Har foͤrſamlinge 
troligtvis af denna maͤrkwaͤrdighet fått fitt namn. Från GO 
dermanland och Gaͤſinge focken war och en ſſjoͤtaͤmpe, fom lev 
nat twaͤnne doͤttrar "efter fig, Sif och Ragnborg, hwilt 
reſt minnesſten år fin fader. Stenen aͤr nu infatt i fyrfan 
wapenhus; men Wikingens namn år olåsligt. Det år ika 
att deßa minnesmårfen flyttas från den jord, fom oftaft we 
rit den ä ſtenen naͤmda hjeltens Hem i lifsriden, der tackfar 
fon eller maka welat fåfta Hans minne. Från Lunderyd i- KR 
ſtergoͤtland war boͤrdig en af Goͤres ffeppehöfdingar. Dja tf 
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mar denna Wikings namn. Owißt år mål att fåga, men dock 
fannolift, att Baute under deja Wikingatäg temnat Jarla⸗ 
limet i Weſtergoͤtland är Sune och hans broder Carl Sus 
neſon; men, enår i gamla ffrifter Jedroard Bonde nåmnes 
ſiſom⸗ Weſtgoͤta Jarl, fan mwål' wara troligt, att Erik Goͤte 
kk Honom afſtätt Sddra Jarladoͤmet till Hasſlerör, men 
heif för fig utwalt norra delen och Nerike, der hans minne 
ir bibehållet i den wackra kyrka, han byggt i bdrjan af ffös 
garna, på den ort, der en ſocken med kyrkan aͤnnu efter Hos 
Rom Har namnet Goͤtlunda. Att Jedward Bondes fwårs 
ſader Haft många och goda gårdar i Uppland, der Han fiupas - 
ik på fin gård Broby, aͤfwenſom i Weſtmanland, det år nog 
ſannolikt. Sålunda fan den fågnen, att Jedward eget Engss : 
in,” jemwaͤl hafwa fin grund; art han der wiſtats före eller 
fer fina Wikingsfaͤrder, fan wara ſannolikt; men den kaͤrlek, 
krik den Helige oh hans fon Konung Knut haft för Eriks⸗ 
berg i Gaͤſene, gör mer grundad den förmodan, att der 
vwarit Bondeaͤttens ſtamort oh Erik den Heliges foͤdelſebygd. 

Nägra hafwa förmodat Gotlunda Kyrka wid ån 
didan i Weſtergoͤtland wara den, fom Gaute Jarl byggde; 
nen fågnen i orten ſtrider haͤremot och omtalar, att en Fru, 
bid namn Goͤta, byggt denſamma, och ſtall Hon haͤrom 
hafwa ſagt: «Södra år mitt namn, och Goͤtlunda 
lr min ro.» 

Från Wener Sjön git fordom, fåfom förut omnaͤmdt 
år, genom Lidan fegelled till Lonen, fom nu kallas Hornborga ” 
Gjm, förmodligen få benåmd af den borg, fom fåges warke: 
belågen på den udde, hwilken lift ert Horn der ſtjuter fram i 
fin mot Amin. DÅ gingo Wikingaſeglen från Weſterhaf⸗ 
Bet genom Goͤta Alfwen upp i denna fjö, oh må haͤnda 
Par det denna waͤg, den widtfrejdade Fingal fom, att beſoka 
KZenung Starno. Kring denna ſegelled och fjd ſtraͤckte fig, 
mot bergen Billingen, Myrſeberg och Kinnakulle, det fruktba⸗ 
te, fjufliga land, der Sweriges Konungar aͤlſkade att wiſtas 
06 byggde fina borgar; dit fråmlingarne från hafwet ofta 
kemmo och undfågnades med jagtens nöjen på de ekwurna 
gråna kullarna, och af mjoͤd och fkaldernas fånger i de gåftfria 

















30 


falar. J denna ort tåg of Sara med Jarlaqwiſt, Weſtgoͤta 
Jarlarnes fåte, der troligen Gaute Jarl bort. Wid ſamma 
ſegelled, icke tångt från Jarla ſaͤtet, låg Gauta, nu Gata 
gård, wid Lidan. Sannolikt år, att den gården fått fist 
namn af Gaute oh fordom betar Gautes, eller GSoͤtes, 
gård. Denna gård har warit Konungarnes af Bonde—⸗atten 
ſtamgods och torde hafwa warit Jedward Bondes, Veftgåra 
Jatlens, moͤderne. Att Thord fallade fin fon Ed ivarw 
forn af Uppſwearne, efter deras munart, blifwit Jedward och 
år ett Engelſtt namn, wittnar, att Thord warit med på fin 
ſwaͤrfaders fård till Weſterhafwets dar. På fin moderfaders 
hårffepp har waͤl Jedward låret Mandom och Wikinga fes 
der. Gaute, hwars Chrifningsnamn war Erik, fåges och 
hafwa fört en bår i fitt ſtoͤldemaͤrke; detta lår waͤl den tykt 
bare fwårfonen Thord Bonde hafiva antagit och ſonen Ievå 
ward efter Honom. Och Jedwards fon Erik blef efter mås 
derfadern, den rifa oh mågtiga Weftgöta Jarlen, uppkallab. 


6. Öm Jedward Bonde. Borståg och Ridderſtap. Avels: 
och) Fraͤlſeſtaͤndets uppkomſt. 


Kring alla Chriſtna laͤnder hade bref utgätt från Påfa 
wen i Rom, med uppmaning till Konungar och Furftar, att 
famla hår af tappra och frimodiga frigare oh tåga mot trong 
fiender, Turkarne, I der Heliga Landet, för att återraga det 
och den Heliga Grafen, fom nu fallit i de Ottognas haͤn⸗ 
der. Syndernas förlåtelfe oh jemwaͤl andra, få timliga få 
endetiga, förmåner lofwades de ſtridsmaͤn, fom wille delt 
I fådan ſtrid, och ſtora hopar af nitaͤlſtande Chriſtna och ftri 
tafina krigsmaͤn tillſtrͤmmade från alla orter. Deßa får 
der fallades Korståg, emedan hwat ſtridsman, I den 
Heliga Landet afcågande håren, utmårkted med ett roͤdt 
på hwit ſtold och på fina klaͤder, alldeles fom wi beffi 
Olof den Heliges krigare wid Sticklarſtad. Att Nordens tap 
ve Wikingar från denna tiden waͤndt fina ſegel är Oſterlau⸗ 
det, derom wittna nogſamt ſaͤgner och minnesmaͤrken. Oc 
intygar ock ett bref af Paͤfwen Honorius til Konungen I 
Swerige (1222), hwaruti det fåges, att ſtam frulle wara för 
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- Gwerige, om de Swenffe mån, fom förut wane warit hade 
att i de Heliga krigen wara de fraͤmſte, nu ſtulle RÄ tillbaka. 
Nen bland de mån från Morden, fom deltogo i ſtriden för 
den Heliga Grafs återtagande, år Sigurd Jorſalafarare, 
fåjom det i gamla Nordmannafpråket kallades, der år I erus 
ſelemsfatate, förft art naͤmna. 

Det land, der Sigurd, Jorſalafaraten, rådde, War det 
samla Romarike, fom då tillhörde Norrige, men nu år 
Eweriges tillhoͤrighet och kallas Bohuslaͤn. Tillfoͤrne år hands 
lader om detta lång laͤge mot hafwet, hwaraf det war oftaſt 
atſatt för Wikingars och fjördfwares infall. Saſom ett grånss 
så twifteland mellan Swerige, Danemark och Norrige, bar 
of hår warit en tummelplats för kamp och ſtrid, få att der 
landets mån, mer ån andra, måft hålla fig ftridfårdiga och i 
bapen. Detraf faͤges der i forntiden hafwa fätt namnes 
Bardhus, der betyder waͤpnade krigares land, och kallas 
m Badhus, eller Bohus. Der byggde, wid den wackra 
bita KAlfwens ſtrand, ite långe från def utfall i hafmwer, och 
kr nu wid TCaftellgården en ringå upphöjning på marfen ut⸗ 
vifar ſtaͤllet, Konuug Sigurd der gamla Bahusborg med djus 
n grafwar och wallar omfring; och der nåra intill en haͤrlig 
forefyrfa, efter fågen bland folfet den förfta kyrka, fom reſtes 
I Bohustlån, år 1130. Hit ſtaͤnkte Han en koſtbar altartafla, 
tdetad af ſilfwer oh guld. med en myckenhet aͤdla ſtenar, 
så en fpån of det heliga korſets tråd, den han fåte af Kons 
g Balduin i Jeruſalem, hångde han deruppä. Detta ans 
es den tiden för den ypperligafte ffart och borde waͤl och få 
as af troende Chriſtna. Ett ferin af dyrt oh koſtbart 
ee, det Konung Erif Emund i Danemark Honom förårar, 
fatte han likaledes I denna kyrka, och deruti förmarades 
bok med bokſtaͤfwer af guld, en dyrbar gaͤfwa af Patriars 
i Miklagard. Aila deßa dyrbarheter, fom Konung Ste 
d förr med fig från Jeruſalem och Grekland, blefwo ett 
för de hedniſta Wender, de der uppbrånde kyrkan, fåfom 
Andra Delen omförmålde år. Men om Konung Sigard. ' 
tſalafarare, hans Korståg och många ftrider mot Turfar oh 
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hedningar gingo flerfaldiga fågner oh diktades många qwaͤ⸗ 
den, fom ſpriddes oͤfwer Hela Norden. 

Twa beroͤmda ſkalder, Halder Sqwaldriſoch Einar 
Skulaſon, fom nägon tid wiſtades Hos Konung Sigurd 
i Wiken, men meft i Weſtergoͤtland hos Konung Swerker på 
Axewall famt Hos Jarlen Carl Sunefon i Skara på Jarla 
qmwift, hafwa författat qwaͤden om IJorfalafararens aͤfwentyr 
och mandomsroͤn. Men förnåmligaft prifades hans mottagel⸗ 
fe hos Konung Balduin i fladen Aker, fom då kallades 
Akersborg, och bland fina idrotter beroͤmde fig Konungen fjetf 
meft deraf, att Han ſamm oͤfwer Jordans flod: Så qwad 
ffalden Einar: 


Den enwaͤlds⸗konung blida 
Sannt månde ffalden prifa, 
Som låt fin flotta ſwaͤfwa 
Kring Greklands falta Haf, 

Och fina ffepp derefter 

En morgon arla fåfte 

Wid hogan Akersborg 

OM wardt med fröjd undfågnad. 


Bet må jag och förrålja, 
Hur” Konungen, 'den båfta 
J werlden, wida for 

Till Jorſala, i ſtormen. 

DÅ wardt den Konung blida 
Foͤrunnadt nå fin willja, 
Når i Jordanens böljor, 

De klara, han fig twaͤdde. 


Einar Skulaſon fåges wara den forfta bland ſtalderna, 
fom brufat rim i qwaͤdet om Konung Öftens i Norrige ſege 
oͤfwer bönderna på Hiſingen wid Lekbergs by. Sålunda ſiu 
tar qwaͤdet: 


Konungen feger wann 
Mot mången kaͤcker man. 


— — 





Bönderna "månde fly 
Wid Lekbergs by. 


Om Jedward Bonde, Erik den Heliges fader, foͤrtaͤljes, 
ått han warit den foͤrſta Swenſka man, fom tagit Korfet oh 
gått att ſtrida i det Heliga Landet; troligt år icke heller, att 
han i deßa tider, utan beroͤmliga gerningar och. wiſadt Hjels 
temod, kunnat från bondefon blifwa upphöjd till jarlawaͤr⸗ 
dighet och, framför de maͤgtiga Folkungarne, utfedd till ſtam⸗ 
fader för ett nytt fonungahus. Han fåges och hafwa blifwit 
ſlagen till Riddare wid Chriſti graf. Men i den tiden fanns 
ige i Swerige annat ridderffap ån det, fom utgjordes af de 
ſornaͤmſta oh rikaſte odalmån, få waͤl fom Hofmån, hwilka 
ſtridde till Håft. De woro utmärkte af foftbar ruftning ſamt 
flådebonad, oh hade hwar aͤtt eget maͤrke & frölden, hwaraf 
de ſedan blefwo fallade mån af wapen oh adel. Med denna 
koſtbara ruſtning frålfte de oc fina gods från annan ffatt 
oh tunga, hwaraf de kallades fråljemån, och deras underhaf⸗ 
wande fraͤlſebbnder. På wåra runſtenar omtalas fådana rids 
dare, fåfom på ftenen wid Smula i Weſtergoͤtland, der wi 
låfa följande riſtning: Kuli reſte ftenen efter Asbjoͤrn och 
Juli, fin huſtrus ſoͤner, Riddare, ſtridgode maͤn, inan 
de wordo (ſlagne) doͤde i Oſterland. Men de odalmån, 
fom för mindre goda willfor icke mågtade med fådan ruſttjenſt 
aͤlſa fir jord, utan gäfwo ffatt, ledungslama och andra uts 
der ſamt utgjorde ſtjuts- och kungsſkatten, kallades ofrålfes 
ån, oh af dem uppkom flutligen det egentliga bondeſtändet. 
råmarne i föpftåderna, handtwerksmaͤn oc borgare Hade 
mål denna tid fårr fina fårfrilda ffråordningar oh burs 
p, eller borgarerått och friheter, få att de fyra ſtänden I 
a tidhwarf grundades. Men någon annan riddareorden 
r ide ånnu då fånd i Norden, ån den utmaͤrkelſe af fås 
heder, fom en oh annan hemkommande krigsman utlåns 
foͤrwaͤrfwat, men foͤrnaͤmligaſt från ſtriderna i der Heliga 
ndet med fig hemförde. Sådant ridderffap war i begynnels 
ide annat ån ett ſtort frallbrödralag, fom utwalde och 
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upptog i fitt gille waͤlproͤwade, dygdiga famt af mod och taps 
perhet utmårfta mån, hwilka med ed och frarfa förpligtelfer 
inwigdes till inbördes waͤnſkap, trons förfroar ſamt offyldiga 
fortrycktas Hjelp och beffydd. Defa woro anfbrare wid de 
blodiga ftriderna mot Korfets fiender och Hade dfwer fig en 
Hårmåftare, den de woro foͤrpligtade den djupafte woͤrdnad 
och hoͤrſamhet. Alla hedningar, fom icke wille antaga Chris 
ften tro, och ſaͤrdeles Turkarne, fom och fallades Saracener 
(Deras land heter på wåra runſtenar Saͤrkland), hade deßa, 
ridderliga ſtallbroͤdralag ſwurit att aldrig gifwa frid. Ett 
minne of fådana forntidens riddaregillen år nu Hos of Fris 
mureriet. Det hånde, art förrådare inſmugo fig i Korsrids 
darnes broͤdraſkap och ſedan förrådde mången offyldig Chriſten 
. Turkarnes haͤnder. Haͤraf hafwa orimliga fågner ſpridt ſig 
bland menige man, att Frimurarne ftå i gemenſtap med Turs 
forne, bortſtjaͤla Chriſtna menniſtor, fårdeles fmå barn, och 
ſticka dem till Hundturfen. Till fådan dårafrig fågen fårter 
waͤl nu mer ingen foͤrſtaͤndig Chriſten man någon tro, utan 
forftår, att det år ett minne från fordna tider, fom i Frimu⸗ 
rare⸗ſamfundet fortfåttes och nu, ſedan ingen ſtrid mer mot 
Korſets fiender behoͤfwes, Har allenaft den inbördes waͤnſkapen 
oc) barmhertigheten mot enfor och de faderloͤſa qwar. Anled⸗ 
ning till mißtroende Har menige man fig tagit af den Hemligs 
bet och tyftnad £ hwad fom foͤrehafwes, hwarmed Frimurarne 
alltid dolt fina arbeten får werlden; men deroͤfwer förundreg 
fig ingen, fom wet, att detta år enligt med Ofwermaͤſtarens, 
wår Fraͤlſares, bud och willja, art dfroa godt i londom, min 
nandes Hang ord: (Matthei 6: 2) Safwer akt uppå edra 
allmoſo, att I icke gifwen henne för menniſtomen, på 
det I mågen warda fedde af dem; annars hafwen I ta 
gen lön når eder Sader, fom år i himmelen! 


7. Brik Jedwards ſon Bonde wåljeo til KRonung. 


J Oſtergoͤtland dracks grafoͤl efter Konung Swerkel 
(1155). DÅ ſattes hans fon Carl i högfåtet och blef ä 
Oftgåtarne wald til Konung. Men Uppſwearne hade it 
gloͤmt Emund Lagmans råd wid konungawalet efter Konun 


8$ 
Ötef, catt målja den Man, fom fftetligafederrillk 


kunde finnad i lander>, hwilket de, till Gwenfta folkets 
ſtora ffada, förr icke aktat; de hade derföre redan 1150 ut 


walt Erik Jedwardsſon Buride rit Sweriges Konung, och 
ſedes efter Konung Eriks dåd, are hwarken före eller efter 
honom något lyckligare konungawal blifvit gjorde. Till mine 


ne af detta konungawal blef Konung Erik den Heliges did 


utriſtad Å en af Mora Stenar; Weſtgoͤtarne woro med i dec: 

ta råd, och troligt år, att den bermde Lagmannen € art of 
koswara fedt rädplågningen ben gången. Men de egens 
Mayer oh beroͤmliga gerningar, hibdarmed Crtf i fin ungdom 
forwaͤrfwat fådant ryfte af dygd och hjeltemod, fom fordtades 


oden tiden, för att winna få waͤl Jarlarnes fom folkets och 


detas lagmaͤns förtroende, hafwa blifwit gömda i tidens moͤr⸗ 
fr. Wid der Öftgåtiffa riket fatt Earl Swerkersſon, Konung 
Eifs ſyſtonabarn, qwar, likaſom hans fader före honom gjort, 
fåfom thronarfwinge, och Erik afundades honom icke; honom 
ſyntes nog att werka det goda får bet folk, fom friwilligt malt 
honom, sill Konung. Deraf ſtyrktes ån mer folkets förtroende 
"ll hang wishet och förftänd, få att han med ſtoͤrſta lof och 
bifall blef i alla landſtaderna emottagen, då han red fin alls 
rikesgata. Af den ffora kaͤrlek och benaͤgenhet, attt folket 
MM mwifade Honom, fades af ſomliga denna i lag påbjudna fård 
derefter hafwa blifwit fallad Eriksgata, lifafom ett ſaͤlun— 


de lyckoönſta Konungarne, art de warit derwid lyckliga och 


wunnit ſamma tro och huidhet fom fordom Konung Erik. I 


deßa oroliga tider, då Konungarne dels loͤnligen, dels uppen⸗ 
berligen ſtodo fina medtaͤflare efter lifwet och medelſt utgju⸗ 
unde af folkets blob fame plundring af deras land mille ber 
vdiſa fin rått till Fonungaddme, war ide underligt, att Konung 


Erit blef af fina underfåter Hyllad med allmaͤnnelig glådje och 
| Mo. Af Oftgåtarne blef han likaledes waͤl emottagen och 
hos Konung Swerker, fin fåra frånde, med heder undfågnads 
—8 mar derae fråndfåmja få ſtor, att ett tal utkom bland foft 
kt om ſädan foͤrlikning mellan Konungarne, att hwarderas 
år ftiftewis ſtulle taga konungadoͤmet, och deraf mycken frid 
4 oiycklig Oblodfpillan I en framtid ſorekemmas. 





Saͤllſamma wedermaͤlen af landtfolkets Hjersliga waͤlwill⸗ 
ja roͤnte Konungen under denna faͤrd. De erbjoͤdo honom 
gaͤfwor och wille tillågga Honom inkomſter utoͤfwer hwad före 
honom Konungarne uppburit; men han waͤgrade att emottaga 
något deraf och ſwarade med mildhet: <«Behållen I Es 
dert! Det fan komma att behoͤfwas en gång 
för edra barn; mitt år nog för mig. GSådan förs 
fafelfe af en Konung beroͤmdes mycket och år fållan eller fans 
ffe aldrig fedan ſpord. Denna killdragelſe afbildas på en af 
de minnestaflor, fom åro oͤwer Konung Erik uppråttade, fös 
reſtaͤllande bönderna, waͤnligt framraͤckande fina gåfmwor, 06 
Konungen med blidt anlete wågrande att dem emottaga. 


8. Om Carl af Edowaͤra, Weftgåta Lagman. 


Wid Vånga, ide långt från Lagman Lumbers grafhoͤg, 

År en by, Edswaͤra benåmd, berdmligad för efterwerlden 

genom en odalbondes fon, fom der uppwexte. Tidigt utmaͤrkt 

vch af folket afhållen fåfom en wis, lård oh förfåndig man, 
blef han Lagman i Weſtergoͤtland och Het Earl af Eds mår 

Ta. I bang tid ſtipades få allwarfamt lag i landet, att 
flutligen inga brott eller mißgerningar foͤrſpordes. Han fråm 

jade i allt folkets rått mot fjelfroa de ſjelfwalda Konungarne, 

oc, då Ragwald Knapphöfde uppförde fig ſtormodigt på Kar⸗ 

leby ting, föraftande boͤndernas rättigheter wid kungawalen, 

ſaͤges det, att Carl af Edswaͤra låt allmogen anfalla och draͤ⸗ 
på Honom. En lång tid erfånde Weſtgoͤtarne ingen Konung; 

då ſtyrde Carl landet och foͤrwaͤrfwade det hedrande namnet: 
«fandfens Fader. For det mydna goda, fom han uts 
råttat, ſynes han långe hafwa futtit wid lagmansdoͤmet, få 
att han troligen war den, fom emottog den goda Konung 

Erik oh med fina Weſtgoͤtar Hyllade fame korade honom, fås 
fom tillforene Uppſwearne, till Uppfala Ode. Godt ſtoͤd fis 
då C€Erif i fitt foͤrehafwande att foͤrbaͤttra och laͤmpa lagens 
balfar efter tidens kraf och tillågga den nya balk, fom kallades 
Chriſtna balke och «Konung Eriks lags. — Lags 
mansdoͤmet blef, för Carls foͤrtjenſter ffull, likaſom årfeligt i 
Edswaͤra⸗ſlaͤgten, och wid hans frånfälle walde bönderna Ai 
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zot, hans ſon, till eftertrådares Men, emedan Han war för 
ung att hålla ting, waldes Onder, en lård och forſtändig man 
ffån Grolanda, att lagmansdoͤmet foreftå, tilldeß Algot 
fom till mogen ålder. ee 
Woͤrdnad för den goda lag, fom i defa oroliga och oſaͤk⸗ 
ra tider uppehöll faͤderneslandets fjelfftåndighet oh åra, ſamt 
förtroende till de foͤrſtändiga mån, fom handhafde honom, 
gjorde folfet i Goͤtalandet fållt oh lyckligt. Medan Furftarne 
ſtridde och mördade hwarandra, och Jarlarne drogo i Wiking, 
fan ſaͤgas, att Lagen war Sweriges Konung, och Lagmåns 
nen de råtte folkets ſtyresmaͤn. Lagen år en frukt af förfås 
drens från alla tidhwarf ſamlade wishet och fjelfma kaͤrnan 
deraf, och de maͤn, ſom naͤrmare begrundat deß djup och want 
fin hug till def laͤrdom, hafwa och, fåfom. erfarenheten tyckes 
ſanna, meraͤndels fått ett ſtadigt oh foͤrſſändigt finne. Bland 
de lagmaͤn, fom lemnat minnen efter fig i den förflutna tis 
den, må hår nåmnag Tubbe, fom troligen gifwit namn 
å& gården Tubbetorp wid Skara; Han lårer derjemte Haft 
något åmbete wid Konungens Hof, ty Han fallas Tubbe 
Stallare, oh war han en oråttrådig man, likaſom Hang 
foretrådare, Lagman Alle, hwilken, för ſitt wingleri med tas 
gen, liſtighet och opålitlighet, af bönderna kallades Kring⸗ 
Alle. Björn Kjalki från Maͤdalby war den gamle 
Lumbers = eftertrådare, och wiſas hans grafhoͤg wid Mellby, 
der nu flår kyrkans klockſtapel. Onder af Erſunga, of 
hwilken det troligt år, att byn Önderskhem (nu On rum) 


fåte fitt namn. | 
9 Om 9 Bonungar i Swerige med det namnet Brik. 


Då nu fålunda Erik Jedwardsſon war af allt folket hyl⸗ 
lad od: lagwalder Konung, kallades han i Konunga⸗ſagorna 
Erif den Nionde. Om alla defa oͤfwer Hela det nuwa⸗ 
rande konungadoͤmet, -eller allenaft i ettdera, Goͤta⸗ eller Swea⸗ 
land, warit rådande, fan ide med wißhet ſaͤgas. Men, foͤrr⸗ 


ån Uppſala Öde gaf ſammanhällning åt fonungamagten, och 


aͤſwen efter den tiden, bekymrade fig Konungarne föga om fitt 
wåldes område i landet, emedan deras huſt war hafwet. Då 





Mef den berdmligaſte i landffapen Swea oc Goͤte, om han 
of aldrig flrådt fin omſorg utom det ena af dem, benaͤmt 
Konung, Deraf ſynas de räͤtteligen hafwa raͤknat, fom upps 
tagit ätta föregående Erikar, alldenſtund de omtalas i fornti⸗ 
dens fågner ſaͤſom Konungar, förnämliga och utmärkta mån. 
De hafwa mwarit följande: 

Erik den 1:fta, fom i Forfta Delen af denna bot om: 
talad år, hwilken fånde inbyggare till Danemark och war den 
forfta, ſom odlade jord i Goͤtalandet. 

Erik den 2idre, Algutsſon, ſtall hafwa lagt Eft: 
land och Kurland under ſitt waͤlde. Honom tillaͤgges ſamma 
förfafelfe oh gifmildhet fom Erik den Helige. Han hade ſitt 
hof och fåte i Weſtergotland, der han och år begrafwen. Dess 
fa bågge lefde långt före Cbrifti foͤdelſe. 

.Sagornas tredje Konung med det namnet Erik benäms 
nes «hin Wifes>. — SÅ förtåljes om honom, att han war 
en Norrman och lefde i den tid, då. Swearne, mot Gödtarnéed 
bifall och delaktighet i walet, forat Alarik, eller Alrik, till 
Konung. Detta waͤckte bland Goͤtarne foͤrtrytelſe, och walde de 
en gammal woͤrdad man, haͤrſtammande från en forden fonuns 
gaftam, benåmd Geſter Blinde. Swearne under Arif 
anfoͤllo Goͤtarne; men Erik war hoͤfwidsman för Geſter Blins 
Des krigsfolk. De moͤttes i Weſtergoͤtland, och, då haͤrarne 
ftodo i hwarandras åfyn, fteg Alrik fram, och, maͤrkandes, att 
Göta Konungen war ſwag af Ålderdom, fade han det ide 
godt wara, att folkets blod ſpilldes för deras twiſt ffull, utan 
kunde ſtriden afgdrag med enwig mellan honom och Geſter 
Blinde. Då Erik, Goͤtarnes haͤrhoͤfwidsman, maͤrkte Alriks 
uppfåt, ſteg han fram, ſaͤgande: «Olika ſtrid ſtulle detta wara 
emellan wår Konung, med arm redan ſwag af ålder och måns 
«ge manligt fåmpade ftrider, oh Alrik, fom ånnu år i fin 
«låttafte Ålder. Jag will i Geſter Blindes ſtad upptaga uts 
«maningen och beftå enwigesfampen med Alrik.) — Detta 
vann bifall, oh uthaßlades efter den tidens fed en waͤdjobana 
midt imellan haͤrarna. Der inträdde till ſtrids Alrik och Erik. 
fånge och med flyrfa oh ſticklighet ſtridde fåmparne, med os 
wiß utgång, och togo & bågge fidor blodiga får. Till flut 
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fållo de bågge utmattade till marken. Alrik mar did; men 
ſmaningom blef Erik helad af fina djupa får och från den 
tiden mycket afhaͤllen af både Konungen och folket. Han wal⸗ 
des och fedan till Konung få mwål af Swear fom Goͤtar, efter 
den gamla Geſter Blindes dod i Weſtergoͤtland. 

Den 4:de Erik war Björn Jernſidas fon, och den 5: te 
Konung Refils fon. Erik Waͤderhatt år den 6!te, och E⸗ 
rit Segerſaͤll den 7:de; alla mindre hemma i landet bes 
fanta ån beryktade ſaͤſom fribytare, farande kring hafwen. | 

Den 8:de war Erik Ärfåll, eler der Kornrite, Blot⸗ 
Swens fon, fom och blef Chriften, i hwars tid woro goda 
år, lyda och trefnad i landet, få att hedningarne wille egna 
honom gudomlig woͤrdnad. 


10. Pri TJedmwardefons Landsſtyrelſe. 


Når Konung Erik kommit till rifsftyrelfen, for Han oms 
fring i alla lagmansdoͤmena och låt lagmaͤnnen hålla ting med 
landefolfer. . Sjelf afdoͤmde han många mål och roͤjde dermwid 
både lårdom och wishet. Brott oh oͤfwerdäd ſtraffades härd; 
men flit oh gudéfruktan haͤgnades och hade frid. I obygders 
Ba uppmuntrades odling. Staͤder och byar wexte till, oh 
ſridlyſta Herrans tempel prydde dem. Många kyrkor, kloſter 
och helighus grundlades i denna Konungs tid. Domkyrkorna 
woro nu. mefta delen fårdigbyggda. Konungen, bitrådd af 
Biſtop Henrik, fullbordade på det koſtſammaſte Gamla Upgs 
fala domfyrfa oh inwigde henne. Men Han Hol ſitt Hof,i 
det nya konungshuſet wid Oftras Aros, fom nu kallqs 
Uppfala. På Wackſala⸗ſidan om Fyrisån låg konungsgärden 
oh en kyrka, kallad Mariækyrkan, famt det åldfta kloſtret, 
fom då tåg nordan om kungshoͤgen. Naͤmde kungshoͤg, fom 
då ånnu fanns, ſaͤges hafwa warit den grafhoͤg, i hwilken 
ſagorna förmåla, att Konung Domar hwilar «der inwid fs 
badenz. J den del af ſtaden, fom ligger på andra ſidan 
öyrid:å, och af de fnålla bägſkyttarne, fom i hedentid beroͤm⸗ 
ligat Ulleråfers bygd, blifwit Styttarnes Fjerding be⸗ 
naͤmd, nu Fjerdingen, fullbordade Konungen den aͤldſta kyr⸗ 
fan, fom år inwigd den heliga Trefaldighet till åra oh nu 
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kallas Bondkyrkan. I henne hoͤll Konungen fin föfta 
gudstjenft. De fleftå domkyrkorna woro och i denna tid får 


diga eller under byggnad, och inwid deßa biffopshufen, Dom⸗ 


herrarnes och Canikernas gårdar. Arbetare och byggmåftare, 
få inhemffa fom utlåndes ifrån, hwimlade kring kyrko⸗ och 
floftermurar. Att tillhandahålla allt detta, folk def lifsfornås 
denheter, nedfatte fig kring deßa ſtaͤllen kraͤmare oh handt⸗ 
werkare, aͤfwenledes ofta utlaͤndningar, ſom woro ſtickligare 
i arbeten ån wart folf, hwilket, utom gulds och wapenſmide, 
föga befattade fig med handaſloͤjder, men wißte godt att föra 
ſwaͤrd. Så uppfommo ſtaͤder fring domkyrkorna. Biſtopar⸗ 
ne hade ftora loͤnewillkor; domherrarne, fom bitraͤdde i Capit⸗ 
let, woro myndiga prelater, ſom broͤſtade ſig mycket och mer⸗ 
aͤndels födde fig waͤl. De buro röda kappor, och fom derutaf 
den fogel, fom med fitt hoͤga råda broͤſt har utfeende af dum⸗ 
bet och hoͤgfaͤrd, att kallas domherre. Canikerna hade oc 
goda inkomſter, och gaͤfwo alla deßa herrars waͤllefnad, byggs 
nader och oͤfwerfloͤd arbetsfoͤrtjenſt och roͤrelſe i ſtaͤderna, hwar—⸗ 
af de mycket foͤrkofrades och wexte till. 

Raͤttwiſan wärdades wid Fjerdings⸗ och Haͤrads⸗ 
ting. Derifrån kunde ſwärdoͤmda mäl ſtjutas till Lags 
mansting ſamt till Konungens Raͤfſt⸗ och Raͤttare⸗ 
ting. Från kallelſe till tingen woro tre tider fridlyſta: får 
ningstiden med Wärfrid, ſtoͤrdetiden med Andfrid, oh 
midwinterstiden med Julfrid. På fåltet arbetade gladt 
och lyckligt landtfolk, af utffylder föga betungadt i Konung 
Eriks tid. Wid aftonen kallades arbetarne hem af kyrkans 
eller kloſtrets boͤneklocka, fom inbjöd de trötta från foglarnas 
aftonfång till pſalm oh bin, ljufligt fjungen af heliga mån 
och qwinnor, dem folfet woͤrdade, emedan det i eufald tänkte: 
<de bedja Gud för of, medan mi arbeta; de godtgoͤra med 
<fin. renlefnad och oſtrafflighet wåra och wåra fåders blodiga 
eſkuldery. I floftren lårde unga jungfrur ſom och fromma 
feder, goßarne fång, böner och nyttig funffap för den tiden. 
"Från hedendomen hade bergiverken i Jernbaͤraland gifwit 
bergsmaͤnnen rikedom. Derom wittna de grufwors namn, 


ſom aͤnnu kallas hedengrufwor. Den maͤgtiga Folkun⸗ 
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geflaͤgten, fom från ſtergoͤtland utbredt fig ofwer landet, ins 
nehade i detta tidhwarf den rikaſte inkomſtkaͤllan, ſom war 
bergeroͤrelſen, och det hoͤgſta riks aͤmbetet, fom war Swea Jar⸗ 
ladoͤmet. Från ſſoͤſtaͤderna, ſaͤrdeles Wisby på Gottland, 
den rikaſte på denna tid, gingo rikt laftade ſtepp med jern 
och annan landets affomft till fråmmande land och kommo 
bem med ſindal, ſammet, win och andra foftliga waror. 
Fahlkoöping nere i Weſtergoͤtland war oc en ſtor handels⸗ 
flad, och uppburo Skara biffopar der i marknaden fin loͤne⸗ 
frannmål, fom fallades Fahlu ſkäppa. Så mwirmade 
frart en liflig roͤrelſe och werkſamhet oͤfwer all bygden om 
folkets trefnad; "fromhet och glådje, att gudfruktig oh dygdig 
Konung war i landet. 


— Lp — 


11. Landwinning utan ſtrid. Fable Bure oc) Guttorm. 


Wid Frdſjoͤ Sund i Jämtland ſtär en bautaften, fom 
ſaͤges båra minnet af den man, hwilken förft gaf Chriſtna 
låran ſtoͤd, efter den Heliga Staffans död, i Helſingeland. 
Hans namn war Oſtmader, Gudfaſtes fon. Ytterme⸗ 
ra blef fedan detta namn beroͤmligadt genom ſonen Gutt⸗ 
orm. Under de olycksdigra tider, då onda eller ſwaga Kon⸗ 
ungar ettdera ſjelfwa foͤrtryckte eller och ſaknade magt att ſkyd⸗ 
da fitt folk mot wäld och oraͤttwiſa, Hade Jaͤmtar och Helſin⸗ 
ger gifwit fig under Norriges Konungar. Det ffedde i den 
gode Konung Oſtens tid. Sigurd Jorſalafarares broder. 
Bland Nordens aͤdlaſte Konungar förtjenar han det årade 
minne, hwari hang namn aͤnnu lefwer i mwårt Bohuslån, 
fom tillhoͤrde hans rife den tid, Sigurd war på fina hårfårder 
till Heliga Landet, oh Oſten ſtyrde Norrige. Helſingar och 
Jåmtar gaͤfwo fig under honom, emedan Han war folkwaͤn 
oh aͤlſtad oͤfwer allt” fire rike. Efter hans dåd, fom mycket 
lifnade Konung Erik den Heliges, blef han af folket anſedd 
fåfom ett Helgon, och twaͤnne fållor wid Foſs Kyrka It 
Sunnerwiken af Bohuslaͤn hafwa blifwit fallade Helig 
Öftens Kaͤllor, och war han långe woͤrdad fåfom den or⸗ 
tens ſtyddshelgon. Men, naͤr det ſpordes, att Swerige Äter 
fått god och ſitt folk hulder Konung, war det denne Guttorm, 
fom gaf dem det råd, att äterwånda till det gamla naturliga 
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fåderneslandet. Gå blef Jämtland och Helſingeland åter 
Swenſtt och gaf fig under Konung Eriks målde, oh Guttorm 
mottog af honom jarladoͤme oͤfwer Swea⸗land. Mod tycktes 
Konung Erik denna landwinning mwara, meft dock för det taph⸗ 
ra oc ſtridgoda folf, fom dermed fom till hans banér oh 
i föreftående ſtrider hjelpte honom till feger och åra. Bland 
Helſingarne war då i hoͤgt anfeende en man, fom het Fahle. 
Han mar en of landets gamla domare, eller lagmaͤn, och hoͤll 
fina ting å den ort, fom kallades Bura, wid Bura Aiſwens 
-atlopp i hafwet ur Bura Träff, och blef han deraf fallad 
Fahle Bure. De gamla Helfingeslagar funnos då ånnu. 
Skurna i trå, forwarades de fedan långe i Selängers 
kyrka, med jernkedjor faſtbundna. Efter deßa lagar dömde 
Fable folfet, war mycket wordad och werkade, naͤſt Guttorm, 
meſt dertill, att Heiſingeland gaf fig åter under Sweriges 
Konungar. De beromliga gerningar, Fahle Bure, den 
Aldre faljad, fäfom hoͤfwidsman för Helfingehåren utfört i 
ſtriderna för Korſet, oh då han utkraͤfde Håmd af fin Kon⸗ 
ungs banemån, ſtola haͤrefter foͤrtaͤljas. 


1. Konung Eriks Raͤdplaͤgning med fina Biſtopar. 


I de gamla chroͤnikor år ſtrifwet om Konung Erik, att 
han wål war en from och fridålftande man, men och, fåfom 
hans foͤrfaͤder före honom, ſtridlyſten, ſtark oh waͤl dfroad. i 
allt det, fom fan utinaͤrka en god krigsman, få att Han ingas 
lunda fruktade gå en fiende under dgonen. Han war odm 
och bar nårmaft fin kropp en grof tagelffjorta, på det han ics 
te ſtkulle waͤnja fig wid weklighet, fof litet ſamt på härdt och 
ob eqwaͤmt låger, tålde ide kraͤslig mar och badade, få wida 

e lågenhet dertill kunde gifwas, dagligen, fommar och winter, 
uti iskallaſte wattnet. Når fåledes uti den inre riksſtyrelſen 
allt war i ſtick och ordning, waͤcktes hos honom minnet af 
- hans ungdoms bragder och årofull frid, och hans hug måns 
des åter till wapenſkifte mot trons fiender. Att gå till het 
Heliga Lander od) der frida, dertill uppmanades den tiden 
alla aͤretoͤrſtande Furftar oh Konungar, och deras bedriféer 
blefwo i folkets ſagor och ſkaldernas qwaͤden prifade kring alla 


2e i 


43 
and. Dität Hade waͤl oc mången ung Hjelte bland Konung 
Erifs fylgdarmån oͤnſtat waͤnda hans hug; men han fit af 
fina biffopar ett bårtre råd, fom wann ſtyrka af hang fårtet 
till faͤerneslandet. Konungen hade intagit biſkoparne i fitt 
Råd, waͤl wetande, att, der lårdom och andlig wishet fanns, 
der war och ett godt förftånd i werldsliga mål att förmoda, 
Biftop Henrik fart den tiden i Gamla Uppfala, der det 
fordna afgudatemplet war domkyrka. Till hans förftånd och 
trohet hade Konungen mycken tillit, och ſtod han fråmft Hos 
honom i ynneſt. Biſtop Odgrim i Stara och den, fom 
fatt honom nåft i Capitlet, Konungens ſyſkonabarn, Bengt 
hin Gode benåmd, af Bondeaͤtten, och Gislo den Gam: 
le i finföping, futto i Konungens Råd på hans högra fida. 
är deßa mån oc) andra fina rädgifware yppade Konungen 
fitt beflut att gå i hårnad mot de otrogna. Då war det 
Diſtop Henrik, fom päminte Konungen, huruledes den Helis 
ge Fadren i Rom uppmanat de Swenſka till Korståg mot 
hedningarne i Eſtland, Finnland och Karelen; oh, alldenſtund 
det Heliga Landet war långt frän Swerige aflaͤgſet, oh en 
bärfård dir med föga nytta för landet, men mycken farlighet, 
förfnippad, wore nu rådligaft att tåga mor Finnland, fom 
Bar en gammal Sweriges tillhoͤrighet, och twinga det lans 
dets hårda och ofta för wära grånfer beſwaͤrliga folk att ans 
taga dop och Chriſtendom. Konungen infåg, att detta råd 
mar wiſt och lånde få mål att befordra Evangelii framgång 
fom till faͤderneslandets bätnad och förfofran; få fattade han 
oc det beflut, att detta foͤrſlag med frörfta flit oh förfi oitghet 
utfoͤra. 


3. Konung Erik urſaͤnder haͤrbud till Korstaͤg mot hedningarne 
i Finnland (år 1156). 


Tidigt på wären utſaͤnde Konungen haͤrpil, efter gammal 
fd, och uppbådade landtfolket till haͤrnad mot hedningarne. 
Biffoparne ſtyrkte konungabudet med tillfågelfe om ſyndernas 
ſurlätelſe och aflat för alla dem, fom gingo att ſtrida för tron, 
ſamt ſtor hugnad oc lyckſalighet bland alla helgon i himme⸗ 
im for dem, fom föllo i den heliga ſtriden. Då togo hårs 
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maͤnnen korſet oh ſamlades till Konungens banér, eller hwar 
och en i fitt ſteppslag. I Kungshamn utruftades Konungens 
ſtepp, och ſteg der bijffop Henrik oh hans prefter om bord 
med honom. Detta föreftålles på Konung Eriks tapet, fom 
war en ftor målning i Gamla Uppfala kyrka, ſtiftad i rutor, 
hwari Konungens mårkligafte gerningar afbildades, der Kon⸗ 
ungen ſtär midt i ſkeppet och bredwid honom biſkopen och ba⸗ 
nérföraren. Naͤſt Konungen ſeglade Guttorm Jarl, och fås 
ges Fahle Bure hafwa warit med i denna fård fåfom hoͤf⸗ 
widsman för Helfingehåren. Wid Åbo tandade flottan, och 
gjorde Konungen der löfte att bygga ert Herrans Hus och ins 
råtta gudstjenſt, om nåd foͤrunnades till framgång och ſeger. 
Tillforene hade Konungen fåndr Finnarne bud, att Han wille 
hemjota dem med frig, få framt de ide underkaſtade fig hans 
regemente, antoge Chriſten tro ſamt bortlade afgudatjenften 
och alla hedniſka ſeder. Men Finnarne aͤro ett ſtarkt och 
härdſinnadt folk, fom ide gerna wiker från en gång fattadt 
råd eller gamla ſedwaͤnjor. De nefade till de foreflagna will⸗ 
foren, och nödgades få Konungen att taga till mapen. Der 
uppftod nu en Hård ſtrid, och wann Korshåren feger, hvars 
efter hedningarne begårde frid och gåfwo fig i Konungens 
wald, antagande fådana willfor, fom han wille foͤreſtrifwa. 
Stort manfall hade der ſtett på bågge fidor, men ſtoͤrſt på 
hedningarnes. Mår Konung Erik beſkädade ſlagfaͤltet, utgjör 
han tårar, ide oͤfwer fitt folk, ty dem mente han nu wara 
fållaft i himmelen, emedan de dödt för korſet, men oͤfwer Heds 
ningarne, fom foͤrſakat det erbjudna ljuſet och ſtätt Guds ans 
” da emot. «Jag fåller deßa tårar>, fade Konungen, «fdr den 
«ftull, att få många" ſſaͤlar hafwa hår gått till den ofaliga 
<«ewigheten, de der kunnat fråljag, om de annammat Chriſten 
«tro.> Efter denna drabbning gäfwo fig hedningarne meftas 
dels utan motſtänd och mottogo frid af Konungen. Snart 
utſpriddes ryktet om hang mildhet och frora menniſkokaͤrlek, 
hwarigenom landtfolket ſtroͤmmade mycket till honom, hörde 
predifan om Chriſto, bewektes deraf till fann tro och laͤto fig 
af Biſkopen och Hans prefter doͤpas. Så olef Finnland chriſt⸗ 
nadt. På Hemmågen landſteg och Konungen i Oſterbotten, 
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oder Han wid Kemi dref Lapparne inåt ffogarna och landſatte 
Swenſta nybyggare. DÅ ffall en by i den orten, fom ånnu 
fallag Sigtuna, blifwit nåmd deraf, att Sigtunaboerna der 


fingo laxfiſte i Kemi Alfwen. Sedan har Öfterbotten ſtadigt 
mwarit under Swenffa Konungars waͤlde. 


14. Konung Eriks bemfård. Biffop Senriks dråp. 


Haͤrefter feglar Konung Erik med fina ffepp hem igen, 
fodan Finnland blifwit med Hoͤfwidsmaͤn oc) Lårare foͤrſeddt. 
Biſtop Henrik ſtadnade och qwar, att yttermera ſtyrka den der 
I grundlagda Chriſtna förfamlingen. Wid ſtranden af Auras 
ſoden predifade han, och dit fom landtfolket att hora Ordet 
06 låta fig doͤpas. Den forfta kyrka, fom dä byggdes, war 
Rindåmåki oh kallades Waͤrfrukyrka. Kuppis fålla, St. 
Henriks Kålla kallad, ice långt från Åbo, ſamt Lapſala 
ali⸗ foͤrwara aͤnnu minnet af Biſkopens predikan, och ſtall 
i henne mycket folk hafwa blifwit döpt. Längt intill wära 
tider har denna fålla Hållits Helig, och offer derſtaͤdes blifwit 
siorda till den Helige Henrik, kaͤllans ſtyddehelgon. Sedan 
for Biffopen omkring, och finnas mångaftådes fågner om de 
mm, der Han predikat. I Nouſis ſocken finnes en bod, 
der han fåges hafwa BHållit predikningar. I Kumo foten 
wid Yilftaro år och ett fådant Hus, der Han lårt oh uns 
derwiſat folket. Men Raͤndaͤmaͤki kyrka war likaſom domkyrka, 
inan dömen flyttades till Åbo. Der foreſtods gudstjenſten 
ef en bland Sanct Henriks medhjelpare, Rotof benåmpd, 
från Weſtergoͤtland. Han blef och efter St. Henriks död Fin⸗ 
ffa och Eſtlaͤndſta Kyrkans förfta dfwerhufiwud. Många ans 
ba nitiffa laͤrare, fom medarbetat till Finulandẽ omwaͤndelſe 
fån hedendomen, hafwa derwid mycket lidit, dels af ſſelfwa 
det hårda landtfolkets, dels af de infallande och Hårjande Rys⸗ 
ſarnes forfoͤljelſer. 

I månne år for Biffop Henrik omkring och predikade 
Evangelium med god framgång, få att han införde och med 
ſtraͤnghet handhafde Chriſten lag i Finffa förfamlingen, och 
lemnades ingen mißgerningsman, rik eller fattig, oftraffad. 
Då bodde en fornaͤm och anſedd odalman, wid namn Lalli, 
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på gården Sarris. Han hade begått ett dråp och blef der: 
före af Biſkopen tvingad till ſtraff oh boͤter, hwaraf han 
fattade hat till Honom och föfte tillfålle art haͤmmas. En 
sång fom Biſkopen till Sarris gård, dd mannen war borta. 
J Chriſtna Balken mar ſtadgadt, att, då biffop fom i by et 
ler gård, ffulle gåftning Honom beredas, och alla dem, ſom 
med honom woro, gifwas deras noͤdtorft. Som Lalli igentåft 
afla dörrar, och Inga lifsmedel kunde erhällas, tår Biftopen 
uppbryta dörrarna och taga hwad fom gjorded behof, men bes 
talade wid afrefan tredubbla waͤrdet af det han tagit och foͤr⸗ 
taͤrt. Detta foͤrtroͤt dock den rifa mannen, och, då han något 
efter de objudna gåfternas affård hemkom, for han- i wrede 
efter dem och upphann Biſkopen & Kiulotråff, der Han 
flog honom ihjaͤl på ifen. Af denna blodiga död för Chri⸗ 
ſtendomens utbredande wardt Henrik fallad Helig, oh 
ſaſom Finnlands Skyddsehelgon hans namn aäkalladt. 


-. 


15. Konung Eri Shverfalen i ÅftrasMros och doͤdad af Danſta 
Priuſen Magnuis Senrikoſon. 


Naͤr Konung Erik i fyra år efter Finnlands eroͤfring ha⸗ 
de fört dfwer Swerige en lycklig regering oh haͤngt ſtoͤld oh 
fwård i ſalen, ide mer tånfande på wäld och blod, fom, fås 
fom orm fmyger i gråfet, och fåfom ulf anfaller lamm ä bes 
ter, med en haft Danffa Konung Henrik Statelår$s fon 
Magnus, fom på m'oͤdernet haͤrſtammade från Smwenffa 
konungahuſet, med krigsfolk från Danemark Helt ofoͤrwarandes 
till Uppſala och hade aͤfwen förrådiffa Swenſka Herrar med 
fig. Det år en fågen, att Oſtgoͤta Konung Carl Swerkers⸗ 
fon war oc med, faſt hemligen, i Danſkarnes följe. Der 
war på tionde året efter Konung Eriks tilltråde till Uppfala 
Ode (1160) och på Helig Thorsdag eler Chriſti Him— 
melsfårdsdag, då Konungen hoͤll fiv gudstjenſt i Heliga 
Trefaldighetskyrkan, der Henriks eftertrådare, Biftop Kops 
man, förråttade meßan, — fom fienden mifade fig på Fyris⸗ 
wall. Naͤr detta bådades Konungen, blef Han ingalunda der⸗ 
af ſtoͤrd i fin andaft, utan ſwarade med lugn: <fåten mig 
Tförft Hår fullånda detta heliga werfi> Men, når meßan war 


AT 
| filmad, tog han fina wapen od git fin åfiverfågöna fiende 
och faͤderneslandets förrådare med frimodighet till moͤtes. CESfr 
ter ett manligt fåftande blef Konungen oͤfwermannad och af 
fienden tillfängatagen ſamt ſtrax derefter wid Dombron hals⸗ 
huggen. Det fåges, att af hans blod den klara kaͤllan upp⸗ 
ſprungit, fom deraf kallas St. Eriks Kålta och långe war: 
en offerkaͤlla. Stor afſaknad tyckte fig nu Swea folk lida efs 
Nr den goda Konungens fall för mördarens hand, och upp⸗ 
rigtiga tårar faͤlldes dfwer hans ftoft. Den 18 Maj blef fer 
dan långe firad i Uppſala domkyrka, och öfwer hela landet 
böner gjorda till Sanet Erik, och toffånger ſjungna till hans 
åra. Helgonens lofſaͤnger ſjoͤngos den tiden på Latinfta tuns 
gomålet mycket hoͤgtidligt af preſterna för altaret. En af Se. 
Eriks lofpſalmer war af följande innehåll: 


Helig Erik, — Kungars prydnad, 

Stridsman god i Chriſti lydnad, 

Wara boͤners milda tolk! 

Wid Guss thron att of förlåra 

Synderna, dem wi begråta, 

O, war huld ditt Swea folfl 
Hallelujah! 


På wåra förfåders runſtafwar utmaͤrkes St. Eriks doͤde⸗ 
dag (d. 18 Maj) med en kunglig frona, af ett ſwaͤrd genom⸗ 
ſtungen, med affeende på Konungens dåd, eller med St. Ce 
riks bild och ett ar, betecknande, art då ſkulle böner till honom: 
för årets gråda anſtaͤllas, emedan rågaren den tiden wanligen 
wifa fig. Likaſom St. Olofs helighet blef anlitad får der 
mognande fådesfornet och god fförd, få trodde de gamle, att 
St. Erik ſtyddade de fpåda ar, och hårleder fig deraf ordas 
ſaͤtet: cWaͤr Brik ger ak, ger Olof kaka. 


26. Waͤldskonung Magnus ſtupar. Sable Bures dåd. 


Stor forg och haͤpnad war i landet efter den aͤdle Kon⸗ 
ung Eriks död, och många bland hang trogna underfäter waͤp⸗ 
nade fig till haͤmd. Till Helſingeland ſaͤgas de fleſta bland 
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Kenungens naͤrmaſte waͤnner hafwa tagit fin tillflykt, hos Gant⸗ 
orm och Fale Bure. Oſtgoͤta Konungen Earl Swerkersſou 
bade waͤl fett fig, i anſeende rill den hylleſt och woͤrdnad, Kon⸗ 
ung Erik ätnjoͤt af allt landtfolket, intet mot Honom funna 
werka och fatt derföre frilla i Hans dagar. Men, då en waͤlds⸗ 
werkare röjt mågen, ſtyndade fig Carl med ſamlad hår från 
Goͤtalandet till Uppſala, fågande fig willja Hämnas Konung 
Eriks mord. Den trogna Fahle Bure från Medelpad och 
Guttorm, jemte andra den ſoͤrjda Konungens waͤnner, kom⸗ 
mo med Helſingehaͤren Öſtgoͤta Konungen till Hjelp, och ett 
flag ſtod på Fyriswall; der ſtupade wäldskonungen Magnus. 
En annan ſaͤgen aͤr, att Magnus blef af Fahle Bure ſlagen 
på flyften wid Fahlebro, men måtte Oſtgoͤtahaͤren wid Ds 
rebro, fom nu kallas Orſundsbro, mellan Uppfata oh 
Enföping, der han af Konung Carl blef dråpen. Men Hels 
ſingarne ledo i den ſtriden ſtor ffada, emedan deras anförare 
Fahle Bure ſtupade wid den bro, fom många fåga hafwa 
haͤraf fårt namnet Fahlebro, men fallas nu Fabro, eller 
Farebro. Slaget Hade i fynnerhet dragit fig Åt den ſidan 
å Fyrisaͤngen, der fedan Danmarks kyrka blef uppbyggd, till 
minne af de Danſkes nederlag och deras Herres, fom i några 

" månader fallade fig Uppfala Konung. Men om Fahle Bure 
ſades, att han war Konung Eriks trognafte waͤn och foͤljeſla⸗ 
gare i de meſta ſtrider, och nåft Konungen blef Han af alfa 
meſt förjd och ſaknad. Ofta wifar det fig få i fanning wara, 
att trohet, mandom och åra gå i arf uti aͤtterna. Så förHdu 
fig oc med Fahle Bures efterkommande; aldrig Hade fåders: 
neslandet årfigare hoͤfdingar, eller Konung Eriks hus trognare 
ſtoͤd ån bland dem, fåfom framdeles ſtall forråljag. - 

Uti muren till gamla akademihuſet i Uppſala mot fyrfos 
gården år i fednare tider infatt en minnesften öfwer den frej⸗ 
dade Bureflågten. ÄÅ den ſtenen finnas och två runriſtningar, 
tagne af två Bautaſtenar, fom fågas wara refta till minne efs 
ter mån af den aͤttens hedniſka ſtamfaͤder, en i Nordby oh 
en i Silanger, i Medelpad. Många fågner oh minnes⸗ 
maͤrken efter Fahle den Gamle, få wål fom efter Fahle den 
Pngre, finnas ånnu i Skellefteå Enligt deßa fågner och mins 
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mitedningar far denne förftåndige oh emvånffantior man, 
| eden i Öekfingeland vfta år mifwert på fåd och dyr tis 
| men ftor folfökning, wid Konung Erifs korstäg etler Port der⸗ 
| efter utruſtat en utflyttning af Helſingar till de båfta och frukt⸗ 
baraſte födra lånen i Finnland, der deras efterkommande ånnu 
i deg bygga. och bo, och hafwa mänga orter af dem fina bes 
nåmningar, ſaſom Helſinge Socken oh Helſingby 
wid Helſingforé, famt Helſingemalm oh Helfing 
grån, der gamla ſtaden Helfingfors wid äns utlopp I Fine 
ffa Wiken war belågen. | 





—X Cavbpitet. Förſta ättſtiftet: Cart ot Sſtgo 
ta åtten och Knut af Bonde⸗atten. 


Rår Konung Swerker den Gamle af älder och bråcklige 
bet fånde fig oförmögen att långre ſtyra riket oh fatt på Vis 
fingéd, walde Oſtgoͤtarne, fåfom forbemaͤldt år, fonen Earl, 
i förmodan, att och Uppſwearne ffulle ätndjag att af detta mel 
låta fig ledas; men de woro oͤmtäliga om fin urgemla rått, 
ut af Tiunda ffulle konungawal beghynnas. Derföre walde 
de Erik Jedwardsſon till Konung. Medan Swerker leſde, 
fett Erik wid Swea waͤlde allena i fem. är; men efter Kon⸗ 
ung Swerkers död ſaͤges det, att han for «raͤttslekan allri⸗ 
kesgatar, eller konungsfaͤrd; der betyder: efter i lag ſtadgad 
Mdning genom alla landffapen. Men i Oftergdtland lemnada 
han Carl Swerkersſon oſtoͤrd och fatt derefter i andra fem år 
Mid det åfriga konungadoͤmet. Når Magnus, wäldskonun⸗ 
gen, i ſiſta Fyriswallaſlaget fallit, Hade wål mången Swenſt 
Inffat den friwalda Konung Eriks fon Knut till Hans efter⸗ 
trådare; men han war aͤnnu för ung att foͤrſwara fin och fols 
kets rått mot den nu mågtig blifna Carl, fom Hade underſtoͤd 
från Danemark. Inboͤrdes frig war då en tid mellan båda 
Sonungafönerna och deras waͤnner, tilldeß Knut fördes undan 
of fine waͤnner, Fadle Bure oh Guttorm, förft till Helſinge⸗ 
land och fedan till deras anhöriga i Norrige, i waͤntan på 
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piloter sider. Imctieru malörd Catl sill. Lonnag oqh folt någ: 
re. få år mid rikeftyrelfen. Då fom Kommgadimer i 1:föa 
flifger till Ögåta å aͤtten. 


Guttorm Jarl hemtar Konung Carls brud. 


| Mår Carl kommit till rolig beſittning af riket, affåndé 
han Guttorm Jarl till: Danemark att hemta fin erolofwade 
brud, Stig den Hwitlettes dotter. Hon war Danffa 
Konung Waldemars fyfterdotter, hwadan oc Jarlen, fom kal⸗ 
lades Sweriges Hertig, blef på det hederligaſte emottagen. 
Wid ſamma tid födde Konung Waldemars Drottning en fon, 
ach ſtod der Guttorm Jarl fadder. Konungen utruftade fix 
ſyſterdotiet på kungligt fått oh låt Danemarks foͤrnaͤmſta mån 
och fruntimmer beledfaga den kungliga bruden, tilldeß de från 
Swerige utfånda Herrar och fruar mottogo Henne på Swen⸗ 
ffa ſtranden. Denna ſtätliga Hemfåljd blef ſedan mycket oms 
safad,- och en wiſa derom diktad bland folfet, fom fedan, få I 
Swerige fom Danemark, allt intill wär tid forwarat minnet 
af den Danſka fråkens faͤrd till Swerige. I detta qwaͤ⸗ 
de benaͤmner henne folket konungadotter, af den prakt, hwar⸗ 
med Konung Waldemar lätit Henne affaͤrda, eller för den wan: 
Hga” ordaftåten ſkull, fom tillhoͤrer ſagan och fotffången. Att 
wifan t Swerige war diktad, fynes af det beråm, de Gwen: 
ſta fruar tillegnas för deras raffhet att fitra till Håft, få att 
de logo åt den Danſta froͤken, fom beklagade fig åfroer art få 
obeqwaͤmt fårdag, fom t Härd ſadel. Sålunda fjöngs wiſan 
- Ander en wacker melodi: 


— — 
En roͤßſt: 
| Min herre hafwer fåft en roſens blomma: 


Chriſt unne henne wål til Swerige att komma! — 
Det bjelper få litet att qwida. 











Hera fbara: 
En roſens blomma: 
Chriſt unne henne waͤn til Swerige att fomina! 
En roͤſt: 


Dertill få ſwarar den riddare få rik: 
«Min herre låte hemta den jungfruen dirt» — 
Det bjelper. få litet att qmida. 


Flera ſwara: 


Den riddare rik: 
«Min Herre låte hemta den jungfruen hit!> 


Så winda de fin ſegel i förgytfande rå 
Och ſegla till Danemark i månader två. — 
Det hjelper få litet att qwida. 


De fafta fin” ankar på ſnoͤhwitan ſand, 
De Swenſta fruer tråda uti land. 


Och mivt uti den borgagård 
De ſwepte fig uti fåbel oc) mård. 


Der axlade de Håd' ſtarlakan oh finn; 
Så gånga de fig för Dana⸗Konung in. 


«Hel; fitten, Dana⸗Konung, allt Sfwer Ert bord! 
«Och Eder fånder Swea⸗Konung fina ord.> 


«Han fånder Eder ord och Hlidat tal: 
«Han will: Eder dotter till Drottning ha. 


Det målde Dana Konung beitill: 
«Det år icke nog, att han hafwa will.⸗ 


Förrån han ſtall den jungfru winna, 
MDerem Mal Våvhing pã afweiborb rinna. 





— 


Och, forſta gulltaͤrning på tafmelbordet rann, 


Dana Konung tappa', och Swea Konung wann. 


Och der: blef ſilkeduk på marken bredd, 
Den jungfrun Hon blef till ſtranden utledd. 


De kaſtade ankar allt på den Swenſta ſtrand; 
Hen Danffa fröfen ſteg der förft uti land.” 


Så ledde de fram de fråtliga Håftar; 
De blånfte af fölf och guldet det meſta. 


«J fitten nu upp och hwilen haͤrpä, 
«Stolts jungfru! I må ide långre gå.> 


cOch, wore jag mig i min faders land, 
«Jag förefwen finge och förgyllande farm.> 


De Swenſta fruer ſwara' med akt och Heder: 
«I före of hit inga Jutſta federla 


Sadel of fölf oh förgyllande mila, 
«Dermed plåga Swenffa fruer utrida.> 


«Od få hafwer warit gammal fed; 
€Så långe wi lefwa, wi blifwa derwid.> 


DÅ blef det ftor luft och mycken gamman, 
Det ådla kungapar blef gifwet tillfamman. 


Och Konungen tog fin kaͤreſta allt uti fin famn: 
Stolts jungfru, I lefwe hos mig utan harmlia — 
Det hjelper få litet att qwida. 


Flera råfter fara: ” 
GSin kaͤreſta i famn: 
«Stolts jungfru, I lefwe hos mig utan barm!> 


Så mången Sod beg de tillfammen månd wara 


Och fefde I fråjö med tutt och åra. — 
Det djelper få litet att qwida. 


— ——————— 


*Swerige får Archebiſtop. Uppfala blir aͤrchebiſtopoſtol. 


Utf, Oſtgdͤta Jarl af Folkunga⸗atten, war meſt i anſeen⸗ 
de, naͤſt Guttorm, bland Konung Carle mån. Det beraͤttas, 
att han blifwit utſaͤnd af Konungen till Rom, att hos den 
Helige Fadren utwerka den förmån för Swerige, att få egen 
årdediffop, på der Swenſta Kyrkans angelågenheter måtte få 
en nårmare tillſyn ån hittills, då landet i andeliga mål Inde 
under utlåndfer oͤwerhufwud. Denna angelaͤgenhet afgjordes 
efter Konungens oͤnſtan, och blef då Uppfala utſeddt rik års 
chebiſtopsſaͤte. Bland de lyd⸗ſtift, fom i Paͤfwens bref naͤm⸗ 
nas, flod Skara fraͤmſt, förmodligen fåfom det aͤldſtaſtift och 


af woͤrdnad för def förfta anlaͤggare, Sanet Sigfrid, och Lins 


pinga dernåft. Men Konung Carl aͤlſtade meft fina Oſtgo⸗ 
nr. J Alwaſtra kloſter, och förmodligen af Fader Stepha⸗ 


mus, kloſterbroder derſtaͤdes, Hade Han blifwit fryddad i fin 


barndoms oroliga dagar och wid hans faders, Konung Swer⸗ 
ters, wåldfamma ddd. Således blef nu, på hans begåran, 
denne Stephanus af Alwaſtra utwald till den förfta Archebi⸗ 
ſtop i Uppſala, och blef han af Päfwen hugnad med käpan 
dch annan utmårfande aͤmbetsſtrud. Denna kapa mar ide 
då, fåfom nu, af guldwaͤf förfärdigad, utan war allenaft em 
fort hwit yllekappa, Håftad oͤfwer axlarna. Hon tillreddes 
med ftor omſorg och ſaͤrdeles hoͤgtidliga iakttagelſer; heliga klo⸗ 
Rerjungfrur i Sanct Agnes' kloſter i Rom frulle på detta hel⸗ 
gong hoͤgtid frambåra twaͤnne lamm med fnofwirafte ut. 
kammen wärdades af prefter, tilldef de kunde klippas. Ullen 
blef ſedan med, forgfållig andakt ſpunnen och waͤfd till: breda 
band, hwaraf den lilla kappan, Pallium kallad, hopfaͤſtes; ſe⸗ 
dan inwigdes och ſignades hon ſamt foͤrwarades på det altare, 
derunder den helige apoftelen Petri kropp fåges ligga begraf⸗ 
wen. En fådan kaͤpa ffulle en aͤrchebiſtop hoͤgtidligen illadas, 
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då Han i aͤmbetet invigdes, och driftade fig ide fiseraga näs 
gon forraͤttning, ſitt tall. tillhoͤraude, inan ſaͤdant tiltbårligen 
ſtett. Foͤr wigning och käpa betalte Staffan omkring 560 
mark ſilfwer. Käpan ſtulle oc fålja bmar biffop i grafwen. 
Af lika ringa aͤmne oh anfeende war biſkops⸗ſtafwen; icke, får 
fom nu, af ſilfwer oh förgylld, utan en lång, oͤfwerſt boͤjd 
hagtorns⸗ſtaf, ett tecken till den honom af Ofwerherden anfoͤr⸗ 
trodda herdawaͤrden. Så utruſtad ſamt med många andra 
gaͤfwor och många foͤrmaningar, fom Archebiſkop Stephanng 
nulbaka från Paͤfwen oc intog aͤrchebiſkopsſtolen i Uppſala. 
HOwad af hans gerningar foͤrnaͤmligaſt qwarſtär för minnet, 
år den gård Viby wid Sigtuna, der Han begynte * 
ent kloſter, men bytte Honom ſedan bort mor Saͤby gård & 
Soͤdermanland, der ett kloſter ſtiftades, fom af gårdeng name 
om der bivliffa tifljudiga namnet kallades Saba och ſedan 
—Juleta. Han dog i Konung Knut Eritsfons tid och fik 
Sn lågerfiad hos kloſterbroͤderna i Alwaſtra. 


3, Chriſtendomens utbredande till Gottland och Eſtland. 


Underligen Har ſtaͤdſe den gudomliga Foͤrſynen beredt den 
Chriſtna laͤran waͤg till hedningarne. Likaſom wattubaͤckar le⸗ 
bas, få leddes der himmeiſka ljufes floder, ofta på underlig 
led, från folk till folf, från land till land. Från Swerige 
blef, genom Erik den Heliges omſorg, Chriſtna låran predikad 
i Fiunland. Från Finnland leddes hennes ljus till Gottland, 
och från Gottland till Eſtland. Når de hedniſte Ryßar, eu 
wild roͤfwarehop från oͤſter, inföllo i Finutand, blefwo de 
Chriſtna haͤrdt förföljda, och lårarne maͤſte flybra till Gspcep 
land; men det goda fröet, fom de utfärt, hade ſlagit roͤctet 
i många fromma hijertan och utbredde fig ſmäningom mar 
och mer. VBid, ert hedniſtt Wi, eler offerſtaͤle, på Gottland 
iawigdes en kyrka, och blef deromfring fnart mycket bygds, 
och kallades den orten Wisby, och år en ſtor handelsftad i 
till denna tid. Icke långt från denna ort grundlades oc 4 
tlofter, fom fallades Bud malla, men af landefolker 3 
thingshalla⸗rum. Der blef fedan en ſtorſchola, der : mån 
46 sapsfen laͤrdom underwiſade och hade ſamlat ett Örråga «i 
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— Smälttifne O er ciil RON belii Från Gromfört-kermeinh 
firföljeljenid fyfslga larare åfsver til: du Oſel oc Fatonh 
Der inråstades då af bröder från Gudwalla på Goeciand doc 
fire HUofter, fom af modertloſtret fallndes Gud matla If 
rofiyftnad kommo hedningarne ofta till anfall på Chriftert firany. 
Se fårede och fångna, fom der lenmedeg qwar, fingo i fos 
fieen, der de wårdades, Evangelii tråft, och, når de åter kom⸗ 
mo hem, gjorde de fina anhoͤriga delaktige af Chriſtna lionme 
tio och hopp. De Chriſtna Konungar i Norden anfågo fdr 
fin pligt, hwartill de oc uppmanades af Paͤſwarne, att ugn 
tosfet och gå till ſtrid mer hedningarne ſamt ſtyada fina förs 
filjta och ſutkande trosforwandter och ſtaffa bem frid, ſäſſin 
Herrans ord fledde till Joſua. «J ſtolen gå får edra brå 
eder waͤpnade, få många waͤraktige mån åros; intill deß 
getren [åter dem få ro.» (Joſuabot, I Cap. 14, 15 vi) 
Guttorm Jarl, få fårråljes i gamla chroͤnikor, for med forsfår 
i Konung Carls fifta regeringsår till Eſtland. Mänga ſtride⸗ 
bira maͤn ur Swea och Goͤta land följde Honom, af nit får 
den heliga trons utbredande, men många af roflyſtnad, mer 
den der anſägs lofligt att gåra byte of hedningars gwtd och 
fifver. Minnesmaͤrken efter detta och ſednare torssåg väl 
Eſtiand finnas i många orters namn; och från de Swenſta, 
fan. fatte fig ned och ſtadnade qwar derſtaͤdes, leda. många 
fligtiv Eſtland fin hårktomft. — l 


4. Konung Carls död. Anne Eriksſons aͤterkomſt. 


Liten glådje och trefnad war i landet under Konung Carls 
regementstid. Mellan dem, fom oͤnſkade Konung Eriks aͤtt 
tilbaka, och Swerkerſka huſets medhällare, blef fåmjan hwaͤr 
deg mindre, tilldeß Knut Eriksſon, om wären i Carls ſſunde 
tegerings ar, fom ofdrwarandes ur Norrige och oͤfwerfoll honom 
da hans gård & Wiſingsoͤ. Der blef Carl Swerkersſon drås 
pen. Denna gerning kallades den tiden af mänga toflig och 

; tltmåtig haͤmd, efter Wigarfslag, emedan Knut mar i den 
fre, att Carl med Magnus marit i ſamräd, då denne tog hans 
fiber of daga. Om Chriſtina, Carks efterlemmade Drott 
ting, fåga fagorna, att Hon flydde till Danemart, och din 
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funnes. någa fon, des eymlelig var Huns- firhis 1å jan-t 
fn moders flödet bars ur fin faders rike. Annerlunda tydred 
Chriſtitas fort nu wara, då hon återmånde, ån då Hon fåt 
fer är. tillbaka fördes med frår wid folkets judel till Swerige 
Såjom kunglig brud. | 

Knut war, fåfom der Heter i fagorna om hans fader, cen 
Swenſt mand och blef of Erik den Heliges många waͤnner 
anod ſtor glådje tagen till Konung. Den Carl Swerkersfon 
Ffades wara mycket Danſt, tv han Hade, fåfom all Blot⸗Swens 
amentiga affomma, fitt meſta förtroende till Danemark, vch 
för för den waͤnſtapens ſtull mycket Swenſtt blod för Duns 
fra ſwaͤrd. Men Erik den Heliges aͤtt förre meſt foͤrbindeife 
md Norrmaͤn, oh, når de nödgades till firid, war der meſt 
Danſtt blod, fom flöt for Swenfta ſwaͤrd. Deraf hade den⸗ 
na aͤtt mer hylleſt af Swenffa folket. Dertill war oc Knut 
en wapengill, ſtark och orådd frigshdfding, oh hafwa fådane 
mån frådfe warit i de Swenſkas tycke. Säſom Konung Jus 
4e fordom fom oͤfwer Blot Swen på Broby, med fina waͤn⸗ 
ners i Goͤtaland biftånd, få fom och nu Knut oforwaͤntadt 
'Sfwer Carl från Norrige, genom Weſtergoͤtland, der han habe 
fina naͤrmaſte frånder, od bland dem Biffop Bet gt Bon: 
de, fom wål i detta foͤrehafwande gärt Honom med råd och 
Folf tillhanda. Knut wann nu feger oͤfwer fin aͤtto fiende; oh 
blef han fedan med ftor glådje tagen till Swea och Soͤta 
Konung. 





5 Konung Knuts Begynnelſe. Slaget wid Biaͤlbo. 


dos Guttorm Jarls och Fable Bures wånner i Norrige 
wiſtades Knut Eriksſon och hans fyfton i några år. Der 
uppehoͤll fig då en ung, af goda feder och lårdom utmaͤrkt 
man, fom tillifa war ſtark och ſticklig framför andra i wapen⸗ 
lek. Han war från Faͤr⸗darna och kallade fig Swerre, men 
förborgade fin fåderneshårfomft. Men fedan blef der uppbas 
gadt, att han war Konung Sigurd Haraldsſons fom. 
Magnus Erlingsſon war den tiden, efter många waͤlds⸗ 
serningar oh mycken blodsutgjutelſe, blifwen Norriges Kon 
MWg. Öland Hans hirdfoil, eller Hofmån. uppehoͤll fig den oc 


-. 


Nats fikrmgäfenen Gilvelve ofta, mynzkför det achcker flanö 
tandefolfet der och hwar i haͤrad erua, der han kunde få någed 
fåfer kunſtap, hwareſt Sigurd Jorſalafarates årmmån Hade n& 
sot medhäll ännu are wånen bland folket. Med Honom kom 
Knut Criksſon i wånflep, oh tycktes deßa tonungafåners wi 
fer wara i miycket lila. Denna foͤrtrolighet ſlutade fig få, act 
Swerre tog Knuts fyfter Margareta sill huſtru. Stol ov 
fåferhet war i Morrige den tiden. Konungafoner, aͤkta och es 
fa, hofwo fig upp emot hwarandra, ſamlade fring fig en 
fit ofbrffrådra, rofiyftna krigsmaͤn, dråpte eller fördrefivo 
hwarandra och drogo fring landet efter rof och byte. Hwar 
borde måte då lågga ſwaͤrd och ſtoͤld bredvid fin plog, bes 
tedd till motwaͤrn. Bland deßa Norrmån hade Knut fås 
ſtark oh wapenwan arm och lårt hjelteſeder, fåfom han oc 
bewiſade, når Han det behåfde, att foͤrſwara ſitt faͤdernerike. 
J de gamla Hrinifor fåges, att Johan Swerkersſon, den 

bonderna dräpo å tinget, för hans daͤrliga lefnads full, efs 
uriemnat twaͤnne föner, Kol oh Buris. De hofwo fig 
up met Konung Knut och ſamlade folk i Sydgoͤtaland oh 
från Danemark ſamt togo fonunganamn. Vid. Bjälbo i O⸗ 
flergåtland mätte dem Konungen med fin Hår, och foͤllo de der 
båda för Hans wapen, ſydweſt om fyrfan, der grunden säll 
samla jariaborgen i wåra tider blifwit funnen, och kallas till 
minne af detta fåltflag åfrarne, der Kol och Buris ſollo, åns 
uu i dag blodäkrarne. Det fåges der i bygden, att wid 
gården Biſttorp braſt Danſtarnes flagordning och fom i 
willerwalla på flyften; wid Snabbetorp (nu Snoppetorp) 
Befwo de bårder förföljda och togo ſnabba foͤtter; wid Sjun⸗ 
torp flupade 700. Nordan om kyrkogården fågas ett tuſende 
Danſtar, flagna i ſtriden, ligga begrafna. Många andra namn 
od fågner finnas på den orten om deßa Håndelfer. Efter dens 
us feger blef unga Konung Knut mycer beroͤmd och fruktad 
af landets fiender. 


6. Birger Jarl Broſa och Öften Konungaſon. 


Guttorm Jarl, intill fin ddd lika trogen fin Konung och 
filt fåbernedland, mar mycket förjd af allt Swea folk, och får 
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ven hans nanm ſent gilumnad > wåra -HAfdar: MDet flgrar alt 
bes fiupat i ett ſiag mot hedningarne i Efland. Fellungarne 
iunchade ſedan långe jorladöimer. Birger Brofa, en rik 
om maͤgtig Folkunge, tog ſwaͤrd och handflag af Konung Knut 
oc blef hans Jarl. Han war ſtark och frimodig, få att Han 
maͤrnade landet menneliga; men han mar derjemte wis oh 
förfögtig, och tycktes alltid de råd, han fattade, wara de bår 
fia. Honom tillraͤtnas i ſynnerhet, att fred och trefnad rådde 
& landet, den långa tid ben fatt mid jarladoͤmet. Han Hade 
sid gemål Brigitta, doster af Konung Harald Gylle i 
Morrige. 

En tid, då Jarlen wiſtades uppe i. Swerige, fom till Hos 
nam en ung man från Norrige oh blef hans gåft. Det war 
en jmal, waͤlwert man, faſt ife mycket ftor, med ett livet tjuds 
lett anfigte, behaglig till anfeende och få wid åtder, att han 
fe mar wål fullwuxen. Han uppenbarade frart för Jarlen, 
att Han her Oſten oh war Konung Oſtens fon i Morrige 
ſamt Harald Gylles ſoneſon. Hans uppfår, fade han, wore 
av att förjöka fin tyda mor Erling Jarl och dennes fon 
Konung Magnus, fom ffiljt hans fader och de dfriga af- 
Harald Ghlles ått mid lifwet och riket, oh waͤntade han fig 
nu af fin faders ſyſters man råd och biſtaͤnd i detta foͤrehaf⸗ 
wande. Birger gillade Hans beflut och gaf Honom det räv, 
att bland de unga mån, fom under denna laͤngwariga freve⸗ 
tid woro ſyßloloͤſa, ſamla fig ſtridbart folf, fårdeles i de haͤra⸗ 
der, fom ligga kring Waͤner Sjön oh till Goͤta Alfwen, 
der mycket ledigt krigsfolk nu lefde i brift, emedan de froårtis 
gen lemnade wapnen och icfe mille föda fig med tandsodling. 
Sedan funde han gripa fina fiender an, då der fnart ſtulle 
yppa fig, om hans fader hade i MNorrige några waͤnner, fem 
kunde komma Honom tik forſtaͤrkning. Till defa företag gaf 
ban Often en fumma penningar och följdes få med mwånföap 
wid honom. "a 

Sålunda utruſtad, begaf fig Öften tillbafa till Norrige, 
och ſannades, hwad Jarlen hade foͤrutſagt, art en myckenhet 
nuga. och oförffrådra mån från Wiken, Waͤrmeland och Marr 
terna, eller der wilda landet i Nornige wellan Wine Spå 


och--fivleh, ſarcades: au funs Vandet in Ner del af derra 
manflap bade frumit från der land, fom kring aͤlfwen och 
farsfalicn fallades Alf hem. Deße krigsmaͤn wors flarfang 
och mer. grymma ån endes och kallades Alfwegrimar. Jm 
on Oſften wagade något ſtoͤrre anfell på Erling och Konung 
Mogssus, förfåkte Han fin flock i fmåkttider mot deras lands 
bönder ſamt bortroͤſwade deßas boſkap och redbarheter. EN 
tid måfte han draga fig inåt Markerna med ſitt folk oh ups 
rehoͤll fig ij ſtogar oh obygder. Der blefrov de flutligen få 
nan. flåber, avt de gjorde fig benflådnad. af bjoͤrkbark och bum 
da honom med baſt tillſamman. Deraf kallades de fedan of 
bönderna Birkebenar. I begynnelfen tycktes detta namu 
frveftligt, faftån fruktadt of landtfoiket, fom, mår de ming 
måntade. det, hade deßa ohyfſade gåfter dfwer hufwudet. Uti 
tee ordentligt fylkade flag hade bönderna drabbat med dem till 
famman, men Birkebenarne haft ofwerhanden. Oſten Hade 
laͤrt bem ett omwanligt fått att ſtrida: de gjorde förft ect Håfrigt 
avfall på fienden; men, mårfte de för ſtarkt motſtaͤnd och fås 
go fienden oͤfwerlaͤgſen, ſaa woro de oͤfwade att med mycen 
wighet draga fig ur ſtriden och fly undan faran. Då flingras 
des de ofta, den ena Hit och den andre dir i ffogarna, men 
bade fina ſamlingsſtaͤllen, der anfbraren war wiß art fnart ås 
tenñnna dem. Mår Often tyckte fig ſtark nog att något wig⸗ 
tigere företaga, ſeglade han med fina ffepp i få for haft oh 
få tömligt nordan ut til Nidaros, att Konungen och Erling 
Sari, fom då woro i Bergen, ide finge derom minſta funffap, 
Nicolaus Sigurdsfon war då hodfding i Nidaros och 
| bade fin gård bredewid Jons⸗Kyrkan. En helgedag, då 
ban fem från Oeteſängen, bädade några fiffare, fom fomme 
från fjärden, att laͤngſtepp blifwit fedda i farwattnen: <fåtom 
6 -förft hoͤra meßanl⸗ fade hoͤfdingen till fin måg, fom war 
| nade honom, «od) fedan willja wi Hålla ting med wårt folk.» 
Men, medan Micolans fatt wid middagsbordet, feglade Bis: 
kebenarne in i ån, oc) med en haſt uppfyllde de gården, der 
war inne. Tappert forſwarade fig hoͤfdingen; men de 
 fito få bronft fina pilar, art de gingo igenom hans lyſaud⸗ 
ſuu. DÅ far hifringeni Myu ljuger min född. för mig 
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gen. Derifrån begaf Han fig ſoder ut, oc så 
feltet, der han framfor, med beredwillighet till . 

. Konung Magnus war i Tunsberg, når Han fporde deja 
haͤnbelſer, och toͤwade ide långe, forraͤn Han fom med fin Hår 
Dirkebenarne till moͤtes. På en ort, fom het Nee, ftod von 
penfliftet dem imellan. Mycken fnd hade fallit, och waͤdret 
war mycket fallt, få act Birkebenarne hade natten förut was 
vit ſtingrade i huſen. Magnus fylkade fitt folk tidigt, och de 
srampade fnån omkring fig, få att de ohindradt kunde utbre⸗ 
da fig. Men, når Oſtens hårrop hoͤrdes, och hans mån mes 
haſt ſamlades och wille efter fin wana Håfrigt anfalla, kommo 
blott nägra få, fom gingo på wågen, fram; men de, fom ſtat⸗ 
fe utbreda fig åt fidorna, fjönto ned i fnån, och, fedan de 
fråmfta blifwit ſlagna, dröjde ide långe, inan Oſtens fotf, fom 
ſotte komma undan fienden ur ſnoͤn, började fiy. De blefwo 
med ifwer förföljba, oh många föllo för fiendens froård; men 
de mefta kommo undan, hit och dir ſtingrade i bygden. Den 
unga Konung Oſten fom in i en bondſtuga oh dad bondem 
att han ffulle undangoͤmma Honom för Hans foͤrſotjande fiemi 
der. Men bonden, fom wåntade fig wånffap och tån derfid 
af Magnus oh Erling, flog honom ihjäl och förde honom 
död till den gård, der Konungen war. Magnus fast och wåra 
de fig wid en ſtockeld, fom war uppgjord i flugan, och ſutto 
hans mån troͤtta rundt omfring på bånfarna, och mycket felt 
war i frugan, famtalande om ſlaget. Då fom det budffap till 
Konungen, att Often war dödad, oc) Hans kropp derutanföres 
Bondens bragd fallades af många nidgerning och berdmdud 
ff mycket; men Magnus wille fe den unga Konungafenen; 
: fom fallit i fin ungdoms ſtyrka, och låt båra in i ſtugan haus 
döda kropp. Men på bånfen fatt, okaͤnd af alla, en troget 
Virkebenare, doͤljande ſwaͤra får. Når han fit fe fin hbofding; 
ſwall Hans broͤſt af ſmaͤrta och haͤmd. Han fprang fram, sf 
tande fin ſtridsyra, oh hade Magnus der fett fin ſiſta dagy 
om (fe en af Hans raffa mån mårfe der tilaͤmnade Huggdk 
oc haſtigt flört sill yra, fam war rigtad mellan uldrrabuaj 
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an Hon sw Sattode. ne de fan & fösturblakert och gjede 
ent figa farligt får. DÅ bHhöjde Dirkebenaben andra gången 
fn pre, aͤmnandes dermed afhugga en mans båda ben, forn 
låg på baͤnken; det war Orm, Konungens broder; men dens 
me. fofiade haſtigt benen undan, få att yran faſtnade djupt in 
i dånfen. Då dräptes Birkebenaren, genomſtungen af fpjut, 
få art Han ide kunde falla till marken. Berimd och prifad 
of hjeltarne, låg der den trogna Öftens man bredwid fin Kons 
mg, och Magnus infrade fig hafwa mången fådan trogen föle 
jjwen. i waͤntande ſtrider. 

Saͤſom efter en ſtorm förffingrade, ſamlades Birkebenar⸗ 
ne åter, från fina tillflyftsorter, i Waͤrmland. Sin fallna hoͤl⸗ 
ling förjde de högeligen. De woro ide nu, fom fordom, en 
sjaffod rofwareflock. Han Hade lårt dem årlig ſtrid och ins 
uſwit i deras broͤſt början till menniſkowaͤrde: kaͤrlek och trohet. 


2. Birger Brofa od) Swerre, Konungaſon af Vorrige. 


+ Mrån hedentid låg, på Göta Rlſwens ſtrand iWeſſer⸗ 
gilend, en gammal och folfrif ſtad, Lio d hus benaͤmd, må 
binda deraf, att ljudet från forsfallen ſtaͤndigt hoͤrdes der; men 
förn kallades ſtaden Loͤdoͤſe. Dir fom, på ſommaren af 
enung Knuts regerings nionde år, en ung ofånd man, håg 
ch anſenlig till wert, foͤrſtaͤndig oh behaglig till feder och um⸗ 
ginge. Han fom ofta till ſamtal med de förftåndigare i fras 
den om de ſednaſte tilldragelſerna i Norrige, ſamt om tillſtän⸗ 
bee derſtaͤdes med Konung Knut oh hans foͤrnaͤmſta mån och 
Udgifware i Swerige. Det war Swerre, Konung Sigurd 
$araidsfons fon; men han uppenbarade för ingen fin Hårfomft, 
medan Erling Jarl och Konung Magnus fparade hwarken 
angr eller lift, att utrota all Harald Gylles aͤtt. Men om 
Ewerre och hans moder Gunhild hade de ingen kunſtap, 
medan hon aldrig burit Drottninganamn och Hade, når Swer⸗ 
war fora år gammal, farit med Honom till Faͤr: Darna. 
Ber uppfoſtrades han af Biffop Hroe och fik fådan laͤrdom, 
ot han aͤmnades fill preft. Men, når han hunnit manbar 
åter, uppenbarade Gunhild för Honom hans faͤderne. DÅ 
miste. Ewers, atv hang dde waͤndes annerlunda, den fom åne 
| 
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nade ner, st ME fonati ot aröete, fRäN ont fhilsnge 
fame lemnande: heuom föga hopp om fugn och Mwia ifrån dun 
dagen. Usi Hans befymnmirr, huru Han uppbåra finde den 
birda; ſom Migarfölagen lade honom uppå, oh undgå den 
flåf på ſitt namn, der ffulle medföra, om han nu temnade 
fin aͤtts fiender i rolig befittning af Harald Gytles rike, ſtyrk⸗ 
tes Han mydet af en dröm; Honom metres ſtor ofrid i Nors 
riges land får de många Konungabytens full, fom en tång 
sid warit. Då ſyntes honom Konung Otof den Helige på est 
högt rum, och Swerre tyckte fig kaͤnna en laͤngtan att komma 
sitt honom; det tyckades, och Konung Olof tog med mycket 
Midt anlete emot. honom. J det jamma bädades, att fienders 
na Erling och Magnus med ſtor haͤrsmagt ſtodo derutanföre, 
fårdiga till anfall. Konung Olef fade: «Tag mitt banér! Det 
ftall du alltid haͤdauefter föras; och gif han då emot fienden, 
Derutanfoͤre war en lång gång, få art banéret i beghnnelſen 
ide kunde bårag högt; men, når de kommo ut i det fris, ans 
föllo fienderna med haͤftighet; då fom St. Otef oh betaͤckte 
ban alla med fin fkoͤld, hwarwid fienden wek tillbaka allt iner 
ad mer ſamt ſlutligen förfvann. Så gingo de glade from 
och uppftåflde banoͤret på ett ſtort och härligt faͤlt. — 
Swerre begaf fig haͤrefter till Morrige och wiſtades ofta 
i Kunghaͤlla, der Han ſamtalade med Erling Jarl, faſtaͤn fråds 
fe ofånd, ſamt wiſtades en tid bland Konungens Hhirdsnån. 
Der oͤfwade Han fig mycder iwapenlekar och laͤrde fånna de 
måns flyrfa och tillgångar, med hwilka han waͤntade fig fram⸗ 
deles fä mydet att dela. Men af fin faders fyfterman, Oft⸗ 
gåta Jarlen Birger Broſa, waͤntade Han fig der mega diftånd 
och begaf fig derföre om höften, fåfom wi tillſoͤrne naͤnt, åf 
mer Kifwen in i Ghtaland, der han divaldes en: tid i Lisa 
bus. Mor Julen autraͤdde Han fin fård ri Oſtergoͤtland och 
fann fina frånder & farladorgen derflådeg. Hans faders fys 
fier, Brigitta, mottog Honom med ſtorſta faͤgnad. Likate⸗ 
— des Iarlen, fom war myser gåftfri och waͤnſaͤll ſamt bad ho⸗ 
nom vlifwa fin gaͤſt dfier Julen, hwartill Han tadnåmitigen 
famtyckte. En dag yppade Han för Jarlen der åliggande, ſom 
fint Hosjom dit, och brgårde Hans difånd mar Erting och Ma⸗ 


E 





onnf;:. vist Håregtvåsna frö: fåDekrvvvifes en Vircher Arecade, der 

han icke wille draga ofrid oͤſwer ſtit eget jarladdene, fom bårt 
tunde ffe till hans eget förderf, vm han nu ölade den omwåns 
ffap, han redan torde hafwa ädragit fig af: Erling, fbr den 
undfärtning fönkl, han gifwit Swerres ſyſtonabarn, Often. Det⸗ 
a ſwar förminffade ingalunda den unga Konungaſonens bes 
tymmers dock hade Jarlen mot Honom baͤttre i finner, än or⸗ 
den föllo denna gång, hwilket och fnart fom i dagen. Birger 
| infåg waͤl, hwad nytta för Gotaland det i er framtid frulls 
medföra, om hans frånder kunde komma till rolig beſittuing af 
Norriges thron, hwarigenom och den ſtora ofrid, ſom nu en 
tid med brand och plundringar gjort laudtfolket på bågge ſider 
om Äifwen få olydligt och utarmadt, funde en. gång få om 

inda. Thy mille Han foͤrſt utgrunda Swerres finne, om det 
mere ſtadigt nog, att derpå en förhoppning för bågge deßq 
grannrikens framtida waͤlfaͤrd kunde byggas. Swerre maͤrtte, 
att Jarlen med flit drack honom oftare till ån wanligt, oh 
et Skutulſwennen (få kallades den tiden hoͤfdingarnes muns 
fåne), fom hade dryckeskaren om hand och bar dem fring fas 
ler wid dryckesſtaͤmman, oftare fom till Honom ån rik de ans 
dra foͤrnaͤma gåfter, fom der woro om Julens men han attas 
de fig alltid att drida för mydet, huru god drick ån för ho⸗ 
| kon iſtaͤnktes. Jarien maͤrkte det och fann, att Han: wål 
fon waͤnlig och blid mor alla gåfterna och laͤtt till ſamtal, dock 
alltid minſt om det, fom låg honom meſt om hjertat. Desta 
lafttog Jarlen ganffa noga och fade fig fållan hafwa fett em 
man, få bHugfaft, oh fom hade få magt oͤfwer fina begår, 


Det hade han ſtaͤnſe erfarit, art mån med ſaͤdant ſtadigt fins 


ne wero de, fom ſtickade fig baͤſt till ſtora bedrifter, oh $od 
fwilfa de båfta råd mognade ſamt med mefta ihaͤrdighet fåra 
des titt. fn fullbordan. Särſtiljdes Jarlen oh Swerre dens 


na sången åt, något efter Julen, och Hans faders fyfter wi 


mftade honom waͤl famt med hederliga begåfningar. Han äts 
nöjde fig med det råd. han af Jarlen fick, art afbida, hwad 
ſtamgang hans fyffonabarn Oſten funde hafwa i Norrige, och 
mellertid begifwa fig till fin fyfters man, Lagman THormis 


der på Sommar Marmecland. ITHorwider war en cit vch 





mågtig man, oh år rebfigt, att Han på fin gård, nitl-Ujenfikare 
der i Hammerd gamia fyrka, baft en Munkedoning, eter c⸗ 
fier, fåfom fågen år i bygden. 

BWid denna tid fom tidning om Öftens fall i flaget mid 
MNec, oh Birkebenarne, fom nu ſaknade hoͤfding, ſamlades i 
Wårmeland -rill Swerre oh uppmanade Honom til håmp, we 
lefwande fig willja blifma honom trogna, fåfom- de warit 
Hans ſyſtonabarn. Men Swerre, fjeif fattig oh utan hopp 
att, fåfom det hoͤfwes ev anförare, funna förförja oh uppklaͤ⸗ 
dm deßa trafiga, faſt ofdrffrådra, frigare, fade dem, att de 
borde waͤuda fig till Birger Broſa oh taga hans fon Philip 
till fin Konung, emedan han både war af Harald Gylles ått 
och hade medel art bereda dem ett lyckligare dde. Detta våd 
behagade Birkebenarne waͤl, oh ſaͤndemaͤn kommo af deras 
flod till Jarlen i Oſtergoͤtland. Jarlen mottog de tappra 
krigsmaͤnnen mycket waͤl, lofwandes dem alltid ſtydd och dö 
ſtand, enaͤr de togo fin tillfiykt till Gottaland, men fade dem 
derjemte, att de hade eu nårmare arfwinge till Norriges land; 
ån hans fom war, och att Swerre wore den man, fom Han 
fbynrodade beſutte de egenſtaper, hwilka kunde goͤra dem lyck⸗ 
liga och föra dem till ſeger oh åra. Han talade och med 
Konung Knut, fom den tiden wiſtades nere i Goͤtalandet, om 
deras årende, och ſtrefwo de båda, Jarlen och Konungen, oref 
med dem till Sverre, uppmuntrande Honom ast blifwa Håf 
widesman för de trogna Birkebenarne ſamt lofmande honom 
waͤnſtap och biftånd. Birger fade oc sill de utfånde, att de 
flulle noga bewafa Swerre, oh, om ide annorlunda för kun⸗ 
de, med wåld aftwinga honom bifall till deras ånffan. Med 
fådant beffed waͤnde ſaͤndemaͤnnen tillbafa til Waͤrmeland och 
aflemnade till Swerre Jarlens ſamt Konung Knuts bref och 
helsning. Men han undfrollade fig, fåfom förut, fårebårander 
fin fattigdom och offidiighet; i fitt finne Hade han beſturit att 
i frammande land ſoka trygghet och lycka, fedan Hans fard⸗ 
redan hlifwit i Norrige allmaͤnt omtalad, och han fruftade 
tingé magt och föorfår. Imellertid fåg Han fig bewakad 
Birkebenarne, ſäſom en fånge, tilldef en dag de ſtego i 
Ewerre och förelade honom twaͤnne wilikor: eitdera git blifva 
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 brvas. båfbing oh gifwa dem ed derpå, ceir SE5, fade der 
ewillja wi nu bråpa dig oh dermed winna oß koſt och klaͤder 
af Konung Magnus och tjena Honom>. Af fådent tat kunde 
Swerre -forftå, att Birkebenarne Hade allwar och ihårdighet i 
fina fotehafwanden, hwarfoͤre han walde det willkor, fom tyck 
tes honom baͤſt warn, att blifwa deras foͤrman, och beſloͤt tille⸗ 
fa inom fig, att derefter dela med⸗ och) morgång med dem, es 
hwad för ſkickelſer Han ån funde gå art mora. Så blef Swer⸗ 
fe tagen till Birkebenarnes hoͤfding på andra Söndagen i. Fas 
| flan, och följande dagen. ſwuro fjutio man, dem han utferr vill 
hufwudmaͤn hwat för fin fylking, honom tros oh hutdher. i 
Wiken, eller Bohuslaͤn, war hans egentliga fådernerikes 

Dir ſammandrog han fite folk, i den förhoppning att winna 

biſtänd oc undſaͤttning; men hans faders fordna waͤnner wors 

icke mer till, och Erlings magt war alltfoͤr ſtor, att funnd 

angripas med få ringa ftridsfrafter. DÅ hau ide Heller wille 

tillåta ſitt folk art plundra landtmaͤnnen och maͤrkte, art de 

flefta bland Hans Birkebenar fördenffull walt Honom till ans 

forare, att han ſtulle föra dem till mord och rof, men fwårs 

gen kunde hållas i lydnad, wek Han tilldafa In uti Waͤrme⸗ 

land. Der började han utgallra och bortdtifwa ur fina fyls 

tingar fådana mån; fom woro gudloͤſa mördare oh rånsmån; 

| och behåll blott fådana, fom wille antaga årliga krigemannafe⸗ 
der. Med deßa utwalda företog han en farlig och moͤdoſam 

| fård nordut åt Norrige genom Jernbaͤraland, Herjedal och Jaͤmt⸗ 
—8 Foͤrut hade han tårit bref afgå till Telemarken, der hart 

| fade. fina palitligaſte waͤnner, angående fin ankomſt, till art 

| dirja fitt moͤdoſamma arbete. Genom tolf milaf togen, fås 

fem han ånnu i dag fallag, fom Swerre in i Waͤrmeland til 

Etes harad. J Jernbaͤraland fann han folket den tidew 
alldeles wildt. De hade aldrig fett en konung förut; doc ers 
u Swerre af dem gode biſtänd och fri fård genom derad 

ind. I Swerres Saga beffrifwes hans fård, och lår mål ins 

gen krigehaͤr, mer ån Birfebenarne, nägonſin hafwa uthaͤrdat 
ſadana beſwaͤrligheter. Genom ſtogar och oͤdemarker, oſwer 
 fråft. och moras, uti isloßningstiden, git deras waͤg. I måns 
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ga dagar Hade de ej annan föda ån tallſafwa vqh bjartiake. Gå 
åfwade fig Hans folk att tåligt uthårda hunger, toͤrſt och natt⸗ 
wak, oc war alltid hoͤſwidemannen den, fom kunde meſt ut⸗ 
hårda ſamt med fin rädighet uppmuntrade dem alla i de ſtoͤr⸗ 
fia faror. Derjemte war han få dm om ſitt folk, art ingen 
war i fådan ndd, art ju Swerre wägade ſitt lif för Hans rådde 
ning, Deraf werte mycket den trohet och kaͤrlek till fin Höåfs 
ding, fom fedan gjorde Birkebenarnes namn få berbmde i hes 
la Morden. Deras ſtridsſaͤtt war fådant, att de anfölla lika 
medigt den ſtoͤrſta fiendtliga Hår fom den minſta; Men, når 
fienden boͤrjade blifva ifrig i fist forfmar, i haͤndelſe Han ej 
fom på flytten i förfta anfallet, forſpunno Birkebenarne, ſnab⸗ 
ba fom winden. De woro farliga att förfölja, ty den flyende 
Birkebenaren waͤnde fig haſtigt om, och hans pil war allsid 
den forfoͤljandes bane. Ofta, når de waͤntades i full flagordningg 
tommy de ide; men owaͤntade kommo de fin fiende oͤfwer huf⸗ 
wudet. Telemarksboerna Hade efter Swerres bref beredt fig 
ett fomma honom till måte med folf, lifsmedel och wapen mid 
hans foͤrſta intraͤde nordan i landet. Den förka ſeger, Birte 
benarne wunno, war oͤfwer Upp⸗Tronderna, fom med Konung 
Olofs banoͤr oh maängdubbel ſtyrka, mot den lilla hop, Swera 
te anförde, kommo Honom förft till moͤtes. Derwid tilldrog 
fig det maͤrkwaͤrdiga, att Upp⸗Tronderna hade fatt banérföras 
gen, fjelf owan, på en owan haͤſt, hwilken ryttaren ide kun⸗ 
de hälla, utan ruſade Håften midt in bland Birkebenarnes fyl⸗ 
fingar, få act twaͤnne mån blefwo ihjaͤlridna, men Han ſſeif 
fu of haͤſten; fif ſaͤlunda Swerre Konung Olofs banér, och 
fienden fiydde. DÅ tom Swerre ihog fin dröm, an den Hes 
lige Olof gaf Honom ſitt banér, och blef Han deraf mycket upp⸗ 
mwuntreb till frimodighet i fina ſtrider. I ftaden Trondhjem 
bief ban, wid fin anfomft dit efter den wunng fegern, med 
ell hedersbewisning emottagen famt, få wål af borgrarne fom 
det dir förfamlade landtfolket, på allshaͤrjarting till Kouung tas 
gen, dch ſwors under honom med wapnatag allt landet och 
elimogen, efter landslagen den gamla, 

. . Sfrån dentza tiden började Konung Magnus och Erfing 
Jarl Hafiva mycket folk hos fig: eburn de mål ide förmedade, 





” 
att Swerre ſtulle måga anfalla dem med jå litet Månffap, mer 
te dock att waͤnta, der Konungarne en gång ſtulle moͤtas, och 
berag twiſt flitag, Det toͤfwade ide helter långe, att Konung 
Gwerre fom, på hemliga, obanade mågar, ned € Witen och 
til Kunghaͤlla. De fpejare, Han urſaͤndt i bygden, bådade 
honom fnart, att Konung Magnus oc Orm, hans broder, 
med ſtor krigsmagt woro i antågande. Med mycken foͤrſigtig⸗ 
bet drog fig Konung Swerrte undan med fina få, men mods 
fulla Birkebenare, få att ofta Konung Magnus med fin hår 
taftade, der Konung Swerre warit nägta timmar förut. Siu⸗ 
teligen, når Swerre kommit till ert ſtaͤlle, der han fåg fig vår 
de funna ſtrida oh fiy undan, allt fom lyckan tillſtyndade, 
fade han till ſitt folk: «Nu fynes mig tid, efter få många be 
fwårligheter, att wi bida Magnus och laͤra kaͤnna, Huru hans. 
mån förftå fåra fina wapen, emedan mi ju åndå hafwa kom— 
mit hit till Narrige i alt oh mening att en gång gå Honom: 
under dgonen. Han tror fig mwål genom fin flora magt kun— 
na denna gången med eng nederlågga of; men Bud fan dod: 
gifwa den feger, fom Han ſädant åmnart.> Då Birkebenarne 
hörde detta befiur, gladdes de hoͤgeligen, ty de hade inom fig 
knortat åfwer fin hoͤfwidsmans fenfårdigher att föra dem emot 
Magni fylkingar. I deras måg war en bro oͤfwer em bred 
fråm, och der på andra fidan ert fnar etter traͤſf. Der förs 
dolde fig Birkebenarnes hår och afbidade fiendens ankomſt. 
Når Magnus och Orm med en liten det af Håren kommit dfr 
Mer bron, mottogo Birkebenarne dem foͤrſt med fina pilar, och 
fedan gjorde de det haͤftigaſte anfall med fina ſpjut. Konung: 
Magnus uppmuntrade waͤl fit folk; men Bitkebenarne voro: 
benna gången uthwilade och hade goda wapen, få att Mans 
fallet på fiendernas fida blef ganffa ſtort, oc de bårjade fly. 
Magnus oh Orm blefwo fårade och begåfroo fig jemwaͤl på 
fiyfien, få att Konung Swerte behoͤll platſen. Men att förs 
ſotjza de flyende, eller långre ſtadna qwar t Wifen, der han 
alltid råne ſtoͤſta motſtänd, wägade han denna gången ide, 
Btan. War ndjd dermed, att, den förfta gången Han drabbade 
Kilfamman med Konung Magnus, Hans folk behållit ſegern; 
fådant plår gifwa haͤlften munnes nåfta gång. Gitunda. des 
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gåfivo fig Birkebenarne, waͤl klaͤdda och bewaͤpnade ſamt myce 
ket beroͤmda, till ſina waͤnner i Waͤrmeland. 
Wiken, waͤrt nuwarande Bohusslån, war denna tiden jar⸗ 


ladoͤme under Konung Waldemar i Danemark, och Erling ha⸗ 


de med ſwaͤrdtag af Honom blifwit Jarl deroͤwer. Han has 
de i ſitt jarladoͤme fina meſta och pålitligafte waͤnner. En gång 


bade Birkebenarne få hemligen kommit ned i Wiken, att Jar⸗ 


len derom ingen funffap hade, oc aͤmnade de ſaͤlunda nattes 
tid dfwerraffa Honom; men en man i byn, der de gåftade, oh: 
fom hade undfågnat dem mål och låtfade wara deras waͤn, 
fånde loͤnligen budſkap till Erling att taga fig till wara. Gå 
blef Erling råddad, oc Birkebenarne ſjelfwa fommo i ſtor fas 
ra. Utaf denna, eller någon dylik tilldragelfe i defa oroliga 
tider, dÅ de fleſta ſtriderna om Norriges rike boͤrjades i Wis 
fen, härleder fig det fedan, intill wår tid, i hela Norden gångs: 
fe ordſpraͤket: eDet år godt att ha en wån i Wiken.» 
Wid denna tid Hade Konung Swerre plundrat och brånt: 
en gård, tillhoͤrande en rik höfding, wid namn Simon, oh 
fört 40 nåt derifrån till Waͤrmeland. Derefter drog han med 
fitt folk Goͤta⸗aͤlfwen uppefter, tilldeß han fom till ert ffogs 
wuxet någ, fom då fallades Hufwudnas, der nu ſtaden 
Waͤnersborg aͤr belaͤgen. Der hade han lagt fig till hwi⸗ 
la en natt uti en gård; men bud fom till honom från Goͤta⸗ 
landet, att Simon ſamlat hår och war i antågande med mycs 


tet folt. Då ftod konungen haſtigt upp, ſamlade Birkebenar⸗ 


ne oh uppmuntrade dem att ingalunda frukta, faſt bondehaͤren 
war ſtor. Med ftor håftighet anföll Han, aͤnſtoͤnt ännu mar 
moͤrka natten, Simons hår der ute på nåfer, oc dröjde det: 
ide långe, att boͤnderna togo till flyften. Mer ån fyratufende 


af Simons mån ſaͤgas hafwa ſtupat i det namntunniga ſlaget 


wid Hufwudnaäs. 


I Waͤrmeland dröjde denna gång Swerre ide långe. Han : 


infåg wål, att han nu, genom få mycken Ådagalagd mandom 


oc) förfigtighet, Hade blifwit få fånd, att de, fom woro miß⸗ 


ndjda med Erlings härdhet och högmod, ſkulle wäga trygga 
fig wid Honom oh komma till hang banér, når han nåfta 
sång, fomme till Norrige, Han meddelade derſoͤre ſing trogna: 


| 
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filjrflegare, 'Mbirfebenarne, att Han för andra oh ffta gångar 
åmnade företaga den beſwaͤrliga faͤrben genom Sernbåraland 
och Jaͤmtland nordut in i Norrige, der han förmodade fig nu 
fi biftånd nog af fina waͤnner att winna ſitt fådernerife, få 
främt Sud honom ſadant åmnat. De togo fålunda afffed af 
fina waͤnner och antraͤdde för andra- gången, men båttre ruſta⸗ 
de och medelſatta ån fift, den moͤdoſamma fården; Men, kom⸗ 
na till Jernbaͤraland, uppreſte fig Dalkarlarne mot dem, får 
gande fig ingalunda aͤmna läta fådana ofånda Konungar fårdas 
genom ſitt land. Konung Swerre ſteg då fram för den fame 
lade Dalallmogen, talade långe och lade få waͤl fina ord, arr 
binderna gjorde honom gåftabud och befordrade på allt fåge 
bangs reſa. I Helſingeland mörte ſwärare Hinder af Erlings 
och Konung Magni waͤnner. De hoͤllo ting wid Alfra oh 
nekade Swerre att komma på tinget. Då fylfade Konungen 
fina maͤn och ſteg frimodigt fram oh talade, påminnande deny, 
huru litet godt Erling Jarl. och Konung Magnus af dem foͤr⸗ 
fyllt, ſamt huru liten heder det ſkulle goͤra Helfingarnes gaͤſt⸗ 
frihet, om det fpordes, «att Chriſtna mån, fom kommit med 
frid och waͤnſkap till dem, måft uppehålla ſitt lif med haͤſta⸗ 
förts. Wid defa ord framleddes af Hans folk twaͤnne Håftar, 
åmnade, fom han fade, att hår ſlagtas för hungers ſtull. 
Då tyckte fig Helſingarne ringa heder hafwa af detta willkor 


oh blefwo få intagne af hang waͤltalighet, att de bjödo till. 


måltid Konungen och alla hans mån. Naͤr Jaͤmtarne ſporde, 
huru Helſingarne mottagit Konungen, ſtaͤllde de fig mycket 
waͤnligt ſinnade oc) undfaͤgnade honom mål wid hans ankomſt. 
Han lår derfoͤre ſitt folk fprida fig i bygden, att ſoͤta fig hwi⸗ 
la och foͤrftiſtning, ty waͤgen hade warit moͤdoſam. Några få 
mån woro den natten qwat hos Honom. Mellertid, då Jaͤm⸗ 
tarne fågo, att Konungen gjorde fig fåker, rådflogo de om af: 
tenen, . oh kommo der många Konung Magni waͤnner och 
lånsmån på tinget. De fattade der råd, att nattetid fylka 
ſitt folk i tre flofar famt tidigt på morgonen oͤfwerfalla Swer⸗ 
re och dråpa honom. Men wid midnatt waͤcktes han af eh 
man, fom uppenbarade för honom detta ſwek, bedjandes Hos 
nom taga fig till wara. Konungen fade fig meg bekymrad 
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gåfwo fig Birkebenarne, mål klaͤdda och bewaͤpnade famt myc 
fet beroͤmda, till fina waͤnner i Waͤrmeland. 

- Witken, wårt nuwarande Bohusslån, war denna tiden jars 
laddme under Konung Waldemar i Danemark, oc) Erling has 


de med ſwaͤrdtag af Honom blifmit Jarl derdfmer. Han har : 


de i fitt jarladoͤme fina mefta och pålitligafte waͤnner. En gång 
hade Birkebenarne få hemligen kommit ned i Wiken, att Jar: 
fen derom ingen kunſkap hade, och åmnade de fålunda nattes 
tid dfwerraffa Honom; men en man i byn, der de gåftade, oh 
fom hade undfågnat dem waͤl och lätſade wara deras waͤn, 
fånde loͤnligen budſkap till Erling att taga fig till mwara. Gå 
blef Erling råddad, och Birkebenarne ſjelfwa kommo i ftor fas 
ra. Utaf denna, eller någon dylik tilldragelſe i defa oroliga 
tider, då de fleſta ſtriderna om Norriges rite börjades i Vis 
fen, hårleder fig det ſedan, intill wår tid, i Hela Norden gångs 
fe ordſpraͤket: <Det år godt att ha en wån i Wiken.» 
Wid denna tid hade Konung Swerre plundrat och brånt 
en gård, tillhoͤrande en rik höfding, wid namn Simon, oh 
fört 40 noͤt derifrån till Waͤrmeland. Derefter drog Han med 
fitt folk Goͤta⸗aͤlfwen uppefter, tilldef han kom till ert ffog: 
wurxet någ, fom då kallades Hufmwudnås, der nu ftaden 
Wånersborg år belågen, Der hade han lagt fig tilldjöäda 
la en natt uti en gård; men bud fom till honom från GMT 
landet, att Simon ſamlat hår och war i antågande Nyed MYE 
fet folk. DÅ ftod konungen haftigt upp, famladé Birfelbe 
ne och uppmuntrade dem att ingalunda frutta, faft bot d 
war ſtor. Med ſtor haͤftighet anföll han, * 
moͤrka natten, Simons hår der utv på r 
ide långe, att bönderna togo till fiytten 
ef Simons mån fågas hafwa flupat I Be 
mid Hufmwudniås. 
J Waͤrmeland dröjde bena a 
infåg waͤl, att han nu, genom 
oc foͤrſigtighet, hade blifyol 
ndjda med Erlings härd 
fig wid honom och fo 
gång, fomme till MNör 
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— och dirtbid Wanide fun Sd vill fottew. DÅ Gegårde Gory 
varne i fladen grud af Often, och blef Han få till Konnnp om 

pen. Derifrån begaf 6 föder ut, och git henom nu 
folfer, der Han framfor, med beredwillighet till Handa. , 

Konung Magnus war i Tunsberg, når Han fporde defa 
båndelfer, och toͤſwade ide långe, förrån Han fom med fin Hår 
Dirkebenarne till moͤtes. På en ort, fom Het Ree, ftod wu 
penfliftet dem imellan. Mycken frå hade fallit, och waͤdret 
war mydet kallt, få att Birkebenarne hade natten förut war 
vit ſtingrade i huſen. Magnus fylkade fitt folk tidigt, och de 
trampade från omkring fig, få att de ohindradt kunde utbre⸗ 
da fig. Men, når Oſtens haͤrrop hoͤrdes, oh hans mån ud 
haſt ſamlades och wille efter fin wana Håfrigt anfalla, fowmse 
biott några få, fom gingo på waͤgen, fram; men de, fom föwks 
fe utbreda fig åt fidorna, fjönfo ned i fnån, och, fedan de 
feamſta blifvit flagna, dråjde ide långe, inan Oſtens folk, fom 
ſokte komma undan fienden ur ſnoͤn, började fly: De blefwo 
med ifwer förfåljba, oh många föllo får fiendens ſwaͤrd; men 
de mefta fommo undan, Hit oh dit ſtingrade i bygden. Der 
unga Konung OÖſten fom in i en bondſtuga oh bad bonden, 
att han ffulle undangoͤmma Honom för hans foͤrfoljande fien⸗ 
der. Men bonden, fom waͤntade fig waͤnſkap och loͤn derfie 
vf Magnus oh Erling, flog honom idfål oh förde Honom 
din till den gärd, der Konungen war. Magnus fatt oh wårm 
de fig wid en ſtockeld, fom war uppgjord i flugan, och furte 
hans mån trötta runder omfring på bånfarna, oh mycket folf 
war i flugan, ſamtalande om ſlaget. Då fom det budffap rik 
Konungen, att Oſten war dådad, oh hang fropp derutanfbre; 
BDondens bragd kallades af många nidgerning och beraäͤmdes 
icke mycket; men Magnus wille fe den unga Konungaſonen, 
= form fallit i fin ungdoms ſtyrka, oh låt båra in i fingan Hans 
döda kropp. Men på bånken fatt, okaͤnd af alla, en trogen 
Dirkebenare, doͤhjande fivåra får. Når Han fit fe fin bdfding, 
ſwall Hans broͤſt af ſmaͤrta oh Håmd. Han fprang fram, tyft 
tande fin ſtridehra, oh hade Magnus der fest fin fifta dagg 
'om ide en af hans raſta mån maͤrkt der rillåmnade Huggut 
och haſtigt flört sil uran, fom war rigtad mellan fösldravmnas 


&. 

eit ligt får. DÅ höjde Dirkebenaden andra gängen 
fin yre, aͤmnandes dermed afhugga en mans båda ben, fora 
låg på bånken; der war Drm, Konungens roder; men deus 
ne faftade haſtigt benen undan, få att yran faftnade djupt in 
4 baͤnken. Då draͤptes Birfebenaren, genemſtungen af fpjut, 
| få act Han ide kunde falla till marken. Berimd och prifad 
af. hleitarne, låg der den trogna Oſtens man bredwid fin Kon⸗ 
ng, och - Magnus oͤnſkade fig hafwa mången fådan trogen föls 

jeſwen i wåntande firider. 


ot 
am: fon 0 hallade ur de fan i fhdbirlödet och gjurte 
figa for 
| 


Saͤſom efter en ſtorm foͤrſtingrade, ſamlades Birkebenar⸗ 


ne äter, från fina tillflyktsorter, i Waͤrmland. Sin fallna Håfs 
ing ſoͤrjide de högeligen. De woro ide nu, fom fordom, en 
okyffad rofwareflock. Han Hade laͤrt dem Årlig ſtrid och ins 
'gifwis i deras broͤſt början till menniſtowaͤrde: kaͤrlek och trohet. 


7. Birger Broſa oc) Swerre, Bonungafon af Vorrige. 


. Ifran hedentid låg, på Goͤta Klfwens ſtrand i Weſſer⸗ 
geland, en gammal och folkrik ſtad, Lio d hu s benaͤmd, må 
binda deraf, att hudet från forsfallen ſtaͤndigt hördes der; men 
| den kallades ſtaden Loͤdoͤſe. Dir fom, på ſommaren af 
Amung Kuurs regerings nionde år, en ung ofånd man, håg 
oc anſenlig till wext, foͤrſtaͤndig och behaglig till feder och um⸗ 
| gimnge. Han fom ofta till famtal med de forſtändigare i fras 
den om de febnafte tilldragelſerna t Norrige, ſamt om tillſtän⸗ 
vert derftådes med Konung Knut och hans fornaͤmſta mån och 
' nidgifwmare i Swerige. Det war Swerre, Konung Sigurd 
 Gnraidsfons fon; men han uppenbarade för ingen fin hårfomfi, 


ancdan Erling Jarl och Konung Magnus ſparade hwarken 
wmagt eller lift, ett utrota all Harald Gylles årt. Men om 


ESwerre och hang moder Gunhild hade de ingen funffap, 


emedan Hon aldrig burit Drottninganamn och hade, når Swer⸗ 


re mar fora år gammal, farit med Honom till Får Darna. 
Der uppfoſtrades han af Biffop Hroe oh fik fådan laͤrdom, 


est Hen åmnades fill preſt. Men, når Han hunnit manbar 


äter, uppenbarade Gunhild för Honom hans fåderne. DÅ 
månfte. Swerre, ats hans dde mindes annorlunda, de fem ån 








vw . 
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fame lemugnde Honom föga hopp om lugn och havila ifrån dun 
degen. Uti Hans bekymmer, huru Han uppdåra funde den 
hårda, form Migarföotagen lade honom uppå, och undgå dun 
flåf på flirt namn, des ſtulle medföra, om han nu lemnade 
fin aͤtts fiender i rolig befittning af Harald Gylles rie, ſtyrk⸗ 
ses han mydet af en dröm: Honom tydtes ftor ofrid i Mor⸗ 
riges land får de många Konungabytens full, fom en lång 
sid warit. Då ſyntes honom Konung Otof den Helige på vet 
högt rum, och Swerre tyckte fig kaͤnna en långtan att fomma 
sit Honom; der tpdaded, och Konung Olof tog med mycket 
bidt anlete emot. honom. J det ſamma bädades, att fiender⸗ 
na Eriing och Magnus med ſtor haͤrsmagt flodo derutanföre, 
fårdiga till anfall. Konung Olof fade: «Tag mitt banér! Det 
ftall du alltid Hådanefter föras; och git han då emot fienden, 
Derutanfoͤre war en lång gång, få att banéret i begynnelſen 
ide kunde bårag högt; men, når de kommo ut i det fria, ans 
fillo fienderna med haͤftighet; då fom St. Otef och betaͤckte 
dem alla med fin ſtoͤld, hwarwid fienden wek tilbaka attt ina 
ach mer ſamt ſlutligen ſorſwann. Så gingo de glade fram 
pch uppſtaͤllde banéret på ett ſtort och haͤrligt fåle. — 

Swerre begaf fig haͤrefter till Morrige och wiſtades ofta 
i Kunghaͤlla, der Han ſamtalade med Erling Jarl, faſtaͤn fråds 
fe ofånd, ſamt wiſtades en tid bland Konungens hirdmaͤn. 
Der oͤfwade Han fig myihcket i waͤpenlekar och lårde fångna de 
mins flyrfa od tillgångar, med hwilka han mwåntade fig fram⸗ 
deles få mycket att dela. Men af fin faders fyfterman, Of 
gåta Jatlen Birger Broſa, wåntade Han fig der meſta Hiftfned 
26 begaf fig derföre om hoͤſten, fåfom wi tillſorne nånse, df 
wer Äifwen in i Goͤtaland, der Han dwaldes en tid i Lisuw 
hus. Mor Julen ansrådde Han fin fård til Oſtergotland oc 
fann fina frånder & jarlaborgen derſtaͤbes. Hans faders fys 
fier, Brigitta, mottog honom med flörfta faͤgnad. . Bifates 
das Jarlen, fom war mycket gåftfri och waͤnſaͤl ſamt vad Her 
vom sliftva fin gåft oͤwer Julen, hwartill Han tatninrtigen 
famtytre. En dag yppade hau för Jarlen det aͤliggande, fom 
flat Honom dit, och begårde haus biſtänd mor Erting oh Ma 


snnf, vitt Nårtestvinna förr fådekrvvifes men Dirder fwavads, der 
han .isfe mille draga ofvid öfver fitt eget jarladdene, fam lår 
tunde ſte till hans eget förderf, om han nu dfade den owaͤn⸗ 
ffap, han redan sorde hafwa ådragit fig af. Erling, får den 
undfårtsing ſtull, Han gifwit Swerres ſyſtonabarn, Often. Det⸗ 
s8 ſwar förminffade ingalunda den unga Konungaſonens bes 
tymmer; doc hade Jarlen mot Honom baͤttre i finner, ån oc 
den föllo denna gång, hwilket oc fnart fom i dagen. Birger 
infåg waͤl, hwad nytta för Gdraland det i en framtid ſkull⸗ 
medföra, om hans fruͤnder kunde komma till rolig befirtning af 
Norriges thron, hwarigenom oc den ftora ofrid, ſom nu eu 


tid med brand och plundringar gjort landrfolfec på bågge fidor 


om 2iifmen få otydligt och utarmadt, funde en. gång få vm 
inda. Thy mille han förft utgrunda Swerres finne, om det 
Mere ſtadigt nog, att derpå en förhoppning för baͤgge deja 
' grannrifens framtida waͤlfaͤrd kunde byggas. Swerre maͤrkte, 
ett Jarlen med flit drack honom oftare till ån wanligt, och 
att Skutulfwennen (få kallades den tiden hoͤfdingarnes mun: 
ſtant), fom hode dryckeskaren om hand och bar dem fring fas 
ten wid dryckesſtaͤmman, oftare fom till Honom ån till de ans 
dra förnåma gåfter, fom der woro om Julens men han akta⸗ 
de fig alltid att drida för mycket, huru god drid ån för hos 
nom iſtaͤnktes. Iarien maͤrkte det och fann, att Han-mwål 
war waͤnlig och blid mot alla gåfterna och tått till ſamtal, dock 
alltid. minſt om det, fom låg honom meft om Hjertat. Detta 
akttog Jarlen ganffa noga och fade fig fållan hafwa ferr om 
men, få hugfaſt, och fom hade få magt åfiver fina begår. 
Det hade han frådfe erfarit, att mån med fådanr ſtadigt fins 
ne wero de, fom ſtickade fig baͤſt til ſtora bedrifter, oh hos 
mwilfa de baͤſta räd mognade famt med meſta ihaͤrdighet förs 
des ' tiu fin fullbordan. Så friljbes Jarlen oh Swerre dens 
na gången åt, något efter Julen, och hans faders ſyſter we 
mftade honom waͤl famt med hederliga begåfningar. Han äts 
nijde fig med det råd, han. af Jarlen fit, att afbida, Huwnb 
framgång Hans fyffonabarn Öften kunde hafwa i Norrige, oh 
meliertid= begifwa fig. till fin fyfters man, Lagman Thorwi⸗ 
der på Hammar i Mirmeland. IHarwider war en vit vc) 








mågtig man, od) år trufigt, att fan på fin gård, sill:sfenfilars 
ber i Hammard gamia fyrfa, Haft en Munkcboning, eter Eos 
fier, fåfom fågen år i bygden. 

Wid denna tid fom tidning om Öftens fall i flaget wid 
Rec, oh Birkebenarne, ſom nu ſaknade Hofding, ſamlades i 
Maͤrmeland till Swerre oh uppmanade honom till haͤmd, ut 
leſwande fig witlja blifwa Honom trogna, fåfom- de warit 
gang ſyſtonabarn. Men Swerre, fjelf fattig och utan Hhopg 
att, fåfom det hoͤfwes en anförare, funna förförja och uppflår 
ba deßa trafiga, faſt ofdrffrådra, krigare, fade dem, arc de 
borde waͤuda fig till Birger Brofa och taga hans fon Philip. 
till fin Konung, emedan Han både war af Harald Gylles ått 
så hade medel att bereda dem ett lyckligare åde. Detta väd 
behagade Birkebenarne waͤl, och fåndemån kommo af deras 
fet till Jarlen i Oftergårland. Jarlen mottog de tappra 
krigomaͤnnen mycket mål, lofwandes dem alltid ſtydd och Hör 
ſtand, enår de togo fin rikflyft till Goͤtaland, men fade dem 
derjemte, att de hade en nårmare arfivinge till Norriges tand, 
ån hans fon war, oh att Swerre wore den man, fom Han 
förurodade befutte de egenffaper, hwilka kunde gåra dem ind: 
liga oh föra dem till feger oh åra. Han talade oh med 
Konung Knut, fom den tiden wiſtades nere i Goͤtalandet, om 
deras årende, och ſtrefwo de båda, Jarlen och Konungen, oref 
med dem till Swerre, uppmuntrande Honom ast blifwa hoͤf⸗ 
widsesman för de trogna Birkebenarne ſamt lofwande honom 
waͤnſtap och biftånd. Birger fade oc sill de utſaͤnde, art de 
ſtulle noga bewaka Swerre, oh, om ite annorlunda ſte fun 
de, med wåld aftwinga honom bifall till deras ånffan. Med: 
fådant beffed waͤnde ſaͤndemaͤnnen tillbaka till Waͤrmeland och 
eflemnade till Swerre Jarlens famt Konung Knuts bref oc 
belsning. Men Han undffytlade fig, fåfom förut, fåredårande 
fin fattigdom och ofticklighet; i fitt finne Hade han beflutit are: 
i frammande land föfa trygghet och iyda, fedan Hans fård 
redan blifvit i Norrige allmånt omtalad, och ban fruftade Ers: 
tings magt och förfår. Imellertid fåg Han fig bewakad af 
Birkebenarne, föfom en fånge, tilldef en dag de ſtego infåu 
Ewerre och foͤrclade honom. twaͤnne willkor: endera git. dlifsva 
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ing. böfving och gifrea dem ed derpå, «eMér ocks, ſabe der 

emwillja wi nu draͤpa dig och dermed winna oß koſt och Flåder 

af Konung Magnus och tjena honoms. Af fådant tal kunde 

Swerre -förftå, art Birkebenarne Hade allwar och ihårdigher I 

fina förehafmanden, hwarfoͤre han valde det willkor, fom tyck⸗ 

tes honom båft wara, arr blifwa deras forman, och beſloͤt tille⸗ 

ka inom fig, att derefter dela med⸗ och motgång med dem, es 

hwad för ffidelfer han ån funde gå att mora. SÅ otef Swer⸗ 

nr tagen till Birkebenarnes hoͤfding på andra Soͤndagen i. Fas 

ſtan, och följande dagen. ſwuro ſjutio man, dem Han utferr rik 

hufwudmaͤn hwat för fin fylking, honom tros och huldhet. 
Wiken, eller Bohuslaͤn, war hans egentliga faͤdernerike 

Dir ſammandrog han fitt folk, i den förhoppning att winna« 

biſtänd oh undfaͤttning; men hans faders fordna waͤnner wors 

ige mer till, o& Erlings magt war alltför ſtor, att funnd 

| augripag med få ringa ftridsfrafter. DÅ han ite heller wille 

tillåta ſitt fött are plundra landtmaͤnnen och maͤrkte, art Va 

feſta bland hans Birkebenar fördenffull walt Honom till ans 

I fisare, att han ffulle föra dem till mord och rof, men fwårs 

Kgen kunde hållas ti lydnad, wek han tillbaka in uti Waͤrme⸗ 

"end. Der började han utgallra och boredrifma ur fina fyl⸗ 

fingar fådana mån, fom woro gudloͤſa mördare oh rånsmån; 

och behöll blott fådana, fom wille antaga årliga krigemannafe⸗ 

der. Med deßa utwalda företog han en farlig och moͤdoſam 

fård nordut år Norrige genom Jernbaͤraland, Herjedal och Jaͤme⸗ 

land. Förut Hade Han lårit bref afgå till Telemarken, der han 

hade fina pålitligafte waͤnner, angående fin ankomſt, till att 

 bdrja fitt moͤdoſamma arbete. Genom tolfmilaſkogen, får 

fan han ånnu i dag fallag, fom Swerre in i Waͤrmeland til 

Ekes haͤrad. I Iernbåraland fann Han folket den ridew 

aldeles wildt. De hade aldrig fett en konung foͤrut; dot ers 

hu Swerre of dem godt biſtänd och fri fård genom derad 

land. I Swerres Saga beffrifwes Hans fård, och lår waͤl ins 

om krigshaͤr, mer ån Birfebenarne, nägonſin hafwa uthaͤrdat 

ſaͤdana beſwaͤrligheter. Genom flogar och oͤdemarker, oͤſwer 

naſt och moras, uti isloßningstiden, git deras waͤg. I måns 

Sago⸗gafder, I (2:dra Uppl.), 8. 








99 dager hade de ej annan föda ån tallſafwa vh bjärflate. Gå 
dfwade fig Hans folk att tåligt uthårda Hunger, toͤrſt och nate 
wak, och war alltid hoͤfwidemannen den, fom kunde meſt uts 
haͤrda ſamt med fin rådighet uppmuntrade dem alla t de före 
fia faror. Derjemte war han få dm om fit folk, att ingen 
war i ſaͤdan ndd, are ju Swerre wågade ſitt tif för hans rådde 
ning. Deraf wexte mycket den trohet och fårtek till fin Högs 
ding, fom fedan gjorde Birkebenarnes namn få beromdt i hes 
la Morden. Deras firidsfått svar fådant, art de anfdlla lika 
modigt den ſtoͤrſta fiendtliga Hår fom den minſta; men, når 
fienden började blifwa ifrig t ſitt forſwar, i Håndelfe Han ej 
fom på flyften i förfta anfallet, foͤrſpunno Birkebenarne, ſnab⸗ 
ba fom winden. De woro farliga att förfölja, ty den flyende 
Birkebenaren waͤnde fig haſtigt om, . oc hans pil war alltid 
den forfoͤljandes hane. Ofta, når de waͤntades i full ſlagordning, 
komme de ide; men owaͤntade kommo de fin fiende dfwer Hufs 
widet. Telemarksboerna hade efter Swerres bref beredt fig 
ett fomma honom till moͤte med folf, lifsmedel och wopen mid 
hans första intråde norden i landet. Den förfta feger, Birtes 
benarne wunno, war oͤfwer Upp⸗Tronderna, fom med Konung 
Olofs banér och mångdubbel ſtyrka, mot den lilla hop, Swera 
te anförde, fommo honom förft till moͤtes. Derwid tilldrog 
fig det maͤrkwaͤrdiga, att Upp⸗Tronderna hade fatt benérföras 
gen, ſjelf owan, på en owan Håft, hwilken ryttaren ide kun⸗ 
de Hälla, utan ruſade Håften midt in bland Birkebenarnes fyls 
kingar, få att twaͤnne mån blefwo ihjaͤlridna, men han fjelf 
fu of haͤſten; fif fålunda Smwerre Konung Olofs banér, och 
fienden flydde. Då fom Swerre ihog fin drim, att den Ses 
lige Olof gaf Honom ſitt banér, och blef Han deraf mycket upp⸗ 
wantrad till frimodighet i fina ſtrider. I fladen Trondbjern 
bief Han, wid fin ankomſt dit efter den wunng fegern, med 
ell hedersbewisning emottagen famt, få wål af borgraͤrne ſom 
det dit foͤrſamlade landtfolket, på allshårjarting till Konung tas 
gen, och ſwors under Honom med mwapnatag alt landet och 
allmogen, efter landslagen den gamla, 

. .. Ifrån denna tiden borjade Konung Magnus och Erfing 
Jarl Hafsva mycker folk hos fig: ehurn de mål ite firmsdade, 





art Gwerre ſtulle måga anfalla dem med få litet manſkap, mor 
re dock att waͤnta, det Konungarne en gång ſtulle moͤtas, och 
deras twiſt ſſiitas. Det toͤfwade ide heller långe, att Konung 
Gwerre fom, på hemliga, obanade waͤgar, ned t Witen och 
tl Kunghaͤlla. De ſpejare, han utſaͤndt t bygden, baͤdade 
honom ſnart, att Konung Magnus och Orm, hans broder, 
med ſtor krigsmagt woro i antågande. Med mycken förfigtige 
bet drog fig Konung Smwerre undan med fina få, men mods 
falla Birkebenare, få att ofta Konung Magnus med fin hår 
taftade, der Konung Swerre warit nägta timmar förut. Stus 
teligen, når Swerte kommit till ert frålle, der han fåg fig bår 
de funna ſtrida oh fly undan, allt fom lyckan tillſtyndade, 
fade han till ſitt folk: «Nu fynes mig tid, efter få många bes 
ſwaͤrligheter, att wi bida Magnus och laͤra kaͤnna, Huru hans: 
min förftå fåra fina wapen, emedan wi ju åndå hafwa kom— 
mit bir till Natrige i aft och mening att en gång gå Honom: 
under dgonen. Han tror fig waͤl genom fin ſtora magt kun⸗ 
na denna gången med eng nederlågga of; men Bud fan dock 
gifwa den feger, fom Han ſädant åmnat.> DÅ Birkebenarne 
hörde detta beſlut, gladdes de hoͤgeligen, ty de hade inom fig 
knottat ofwer fin hoͤfwidsmans ſenfaͤrdighet att föra dem emot 
Magni fylkingar. I deras waͤg war en bro oͤfwer em bred 
frim, och der på andra fidan ert fnar etter traͤſt. Der förs 
dolde fig Birkebenarnes hår och afbidade fiendens ankomſt. 
Når Magnus och Orm med en liten det af håren kommit dfs 
wer bron, mottogo Birkebenarne dem förft med fina pilar, och 
fan gjorde de det haͤftigaſte anfall med fina ſpjut. Konung: 


Magnus uppmuntrade waͤl ſitt folks men Birkebenarne woro 


denna gången uthwilade och hade goda wapen, få att Mans 


fallet på fiendernas fida blef ganffa ſtort, och de började fly. 


Magnus od Orm blefwo fårade och begåfroo fig jemmwåt på 
flytten, få art Konung Smwerre HeHdil platſen. Men att förs 


 filja de flyende, eller laͤngre ſtadna qwar I Viken, der Han 


alltid roͤnt ſtoͤrſta morftånd, mwågade han denna gången ide, 
Man War nåjd dermed, att, den förfta gången han drabbade 
| Sifamman med Konung Magnus, hans folk behållit ſegern; 
fömme plår gifwa halften munnes nåfts gång. Saͤlunda doc 
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gåfwo fig Birkebenarne, mål klaͤdda och bewaͤpnade ſamt myce 
fer beromda, till fina waͤnner i Waͤrmeland. 

- WVifen, wårt nuwarande Bohusslån, war denna tiden jars 
ladoͤme under Konung Waldemar i Danemark, oc) Erling ha⸗ 
de med ſwaͤrdtag af Honom blifmit Jarl derofmer. Han har 
de i ſitt jarladoͤme fina mefta och pålitligafte waͤnner. En gång 
hade Birkebenarne få hemligen kommit ned i Tiken, att IJars 
len derom ingen funffap hade, och aͤmnade de fålunda nattes 
tid dfwerraffa Honom; men en man i byn, der de gåftade, oh 
fom hade undfågnat dem waͤl och låtfade wara deras waͤn, 
fånde loͤnligen budſkap till Erling att taga fig till wara. Så: 
blef Erling räddad, och Birkebenarne ſjelfwa kommo i ftor fas 
ra. Utaf denna, eller någon dylik tilldragelſe i defa oroliga 
tider, då de flefta ſtriderna om Norriges rike börjades i Wi⸗ 
fen, haͤrleder fig det fedan, intill wår tid, i hela Norden gångs: 
fe ordſpraͤket: eDet år godt att ha en wån i Wiken.» 

Wid denna tid hade Konung Smwerre plundrat och braͤnt 
en gård, tillhoͤrande en rif hofding, wid namn Simon, oh 
fört 40 noͤt derifrån till Waͤrmeland. Derefter drog han med 
fitt folk Goͤta⸗aͤlfwen uppefter, tilldeß han fom till ett ffogs 
wuxet någ, fom då fallades Hufmwudnåsg, der nu fladen 
Waͤnersborg aͤr belågen, Der hade han lagt fig till hwi⸗ 
la en natt uti en gård; men bud fom till honom från Goͤta⸗ 
landet, att Simon ſamlat hår och war i antågande med mycs 
fet folk, Då ftod konungen Haftigt upp, ſamlade Birkebenar⸗ 
ne oh uppmuntrade dem att ingalunda frufta, faft bondehaͤren 
war ſtor. Med ftor haͤftighet anföll Han, ånffont ännu mar 
moͤrka natten, Simons Hår der ute på nåfet, och drdjde det 
ide långe, att bönderna togo till flykten. Mer ån fyratuſende 
ef Simons mån ſaͤgas hafwa ſtupat i det namnkunniga ſlaget 
wid Hufwudnäs. | 

I Waͤrmeland dröjde denna gång Swerre ide långe. Han : 
infåg waͤl, att han. nu, genom få mycken ådagalagd mandom 
och förfigtighet, hade blifwit få fånd, att de, fom woro miß⸗ 
ndjda med Erlings härdhet och hoͤgmod, ſtulle wäga trygga 
fig wid honom oh komma till hans banér, når han nåfta 
såvg. fomme till Norrige. Han meddelade derfoͤre ſing trogna: : 
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filjrflagare, Mirkebenarne, arr Han för andra och ffta gaͤngen 
dmnade företaga den beſwaͤrliga fården genom Jernbaͤralanb 
och Jaͤmtland nordut in i MNorrige, der han förmodade fig nu 
få biſtand nog af fina waͤnner att winna ſitt fådernerite, få 
framt Sud honom fådant ämnat. De togo fålunda affled af 
fina waͤnner och antrådde för andra- gången, men båtere ruſta⸗ 
de och medelfatta ån fift, den moͤdoſamma fården. Men, kom⸗ 
na till Jernbaͤraland, uppreſte fig Dalkarlarne mot dem, får 
gande fig ingalunda åmna låta fådana ofånda Konungar faͤtdas 
genom ſitt land. Konung Swerre fteg då fram för den ſam⸗ 
lade Dalallmogen, talade långe och lade få waͤl fina ord, aft 
binderna gjorde honom gåftabud och befordrade på allt fåne 
bang refa. I Helſingeland moͤtte fmårare Hinder af Erlings 
06 Konung Magni wånner. De hoͤllo ting wid Alfra oh 
nefade Swerre att komma på tinget. Då fylfade Konungen 
fina mån och fteg frimodigt fram och talade, påminnande dem, 
duru liter godt Erling IJart. och Konung Magnus af dem fdr 
ſtyllt, ſamt huru liten heder der frulle göra Helfingarnes gaͤſt⸗ 
frihet, om det ſpordes, «att Chriſtna mån, fom kommit med 
frid och waͤnſkap till dem, måft uppehålla ſitt lif med haͤſta⸗ 
förts. Wid defa ord framleddes af Hans folk twaͤnne Håftar, 
åmnade, fom han fade, act hår ſlagtas för hungers ſtull. 
Då tyckte fig Helfingarne ringa Heder hafwa af detta willkor 
oh blefwo få intagne af hang waͤltalighet, art de bjoͤdo till 
måltid Konungen och alla hans mån. Mår Jaͤmtarne fporde, 
huru Helſingarne mottagit Konungen, frållde de fig mycket 
waͤnligt ſinnade och undfågnade honom waͤl wid hans ankomſt. 
Han laͤt derfoͤre fitt folk fprida fig i bygden, att ſoͤta fig hwi⸗ 
la och forftiſtning, ty mågen hade warit moͤdoſam. Några få 
mån woro den natten qwar hos honom. Mellertid, då Jaͤm⸗ 
tarne fågo, att Konungen gjorde fig ſaͤker, rådflogo de om af⸗ 
tonen, . oh kommo der många Konung Magni waͤnner och 
lånsmån på tinget. De fattade det råd, act nattetid fylka 
fitt folk i tre flockar ſamt tidigt på morgonen oͤfwerfalla Swer⸗ 
re och dråpa honom. Men wid midnatt waͤcktes Han af en 
man, fom uppenbarade för Honom detta ſwek, bedjandes hos 
nom taga fig sill wara. Konungen. fade fig meſt bekymrad 
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piara för fitt folt; fom låg :fringfpridbe:i boghen; mem vf 
bewaͤpnade han fig med de mån, fom woro till Hane, och 
fyndade ned till ſjoͤſtranden. Jaͤmtarne, 1200 man ſtarka, 
more foͤrſamlade på Undersd, fom nu fallas Frödd; men 
Konungen Hade 100 mån allenaft. '<Bindernar, fade Konuns 
gen till fist folf, «låra wu i moͤrkret ſwärligen funna ſtilja 
min från fiende; derfoͤre ffola wi taga deras egen loͤſen och 
igenkaͤnningsord, dä ri med ſtoͤrſta håftighet anfalla dem; 
men ſedan ſtall hwar och en draga fig, få fort fan förmår, 
ur friden bort under den.> SÅ fort Birkebenarne kommo 
vͤfwer funder, anfolle de bondehåren och blefwo ſnart omrins 
sades Men, då Jaͤmtarne hörde, att Birkebenarne hade fame 
ma loͤſen four deras eget folk, forwillades de, och, når Konung 
Swerre 06 hans mån dragit fig ur ſtriden bafom den, forts 
for landtfolket att dråpa hwarandra, alt intill dagers Då 
maͤrkte bönderna, att de flogog inbördes, och woro mycket troͤt⸗ 
ge af ſtriden. Då fom Konungen ned af den med fina ſtride⸗ 
mån och gjorde ett härdt anfall på dem, få att de blefwo 
flagna och flydde. Derefter begårde Jämtarne grud och) lem⸗ 
nade gißlan; men Swerre pålade dem art utrbetala i förlikning 
mycket penningar och drog få nordut in i Norrige. 

. Att förtålja alla de ſtrider, Konung Swerre med fina 
trogna Birkebenare mäſte beſtä mot Magnus och Erling Jari, 
Hoͤrer ife till wåra Swenſta Sago⸗-Haͤfder; men ide alltid 
bade Swerre lyda med fina meråndels tre eller fyra hundrade 
Mot deras två, ofta tre tufende. Mången natt efter ect foͤrlo⸗ 
sade flag, der han fett: fina mån foͤrſtingras, den ena åt dfter, 
den andra åt efter, fatt han enſam på en ften i ffogen el 
ler på en klipphaͤll, något utſeddt frålle till mötesplats, och 
waͤntade wid ſolens uppgång fina tappra famrater. Med 
trofaſta handſlag moͤtte ſtallbrͤderna då hwarandra, ſamtalade 
om fifta ſlaget oh beredde fig till något nytt anfall. Eu gång 
hade de dragit dfiver fjellen föder ned i lundet; men Konung 
Magnus och Jarlen kommo få Haftigt emot dem med tretu⸗ 
ſende waͤl bewaͤpnade, att de ingen annan undflykt hade, ån 
tillbaka ſamma waͤg oͤfwer den wilda, obebodda fjelbygd, fom 
är beryktad för de många wandrare, fom. förgåtts gunder. den 


71 


midefönnna fårdöw derbfiver I flvemslden; Det wav Allhel⸗ 
gonmäcfotid, vå Swerre tog de waͤgwiſare, fom åro wanda 
mid den fmwåra faͤrden, att föra Honom och hans folk oͤfwer 
hellet. De hunno icke tångt af wågen, få font med ſtorm 


'm fådan fnåyra, art ſnart waͤgwiſarne ſſjelfwa förlorade fir 


fed, få att de alla irrade Hit och dit i flera dagar. Den förs 
ſtraͤckliga ſtormil, hwarom det enfaldiga folket tror, att det år 
en trollpacka, fom hwirflar fram, och fom kallas Asgärdé 
Reißa, war oc nu på fårde. . Waͤgwiſaren förmanade fina 
filjeftagare, att, når ſusningen hoͤrdes, i famma dgonblid 
fule de fafta fig ned på marken och draga fina ſtoͤldar dfider 
hufwudet, emedan få ſtart wore ingen män, att han ju af 


honom ſtulle forderfwas. En af Birkebenarne wille ide iakt⸗ 


taga detta; då ſlog flormilen honom mot en klippa, få att 
ryggen bröts af på trenne ſtaͤllen, och blef Han genaſt doͤd. 
J flera dagar warade omådret och deras willande fård i ſabn 
på fjellet, och war deras enda nåring frön, fom de åtro. DÅ 
fom deras haͤrdade lefnad till gagn, oh inga andra ån Dirke⸗ 
benarne kunde hafwa utftårt ſädan moͤda. En dag fomma 
de tillſammans kring fin hoͤfding och fade fig, heldre ån ars 
hår forgäs och långre tida denna bittra nåd, willja på de gam⸗ 
fa hedningars modfulla wis ſſelfwa frörta fig utför klipporna 


och få med någon minneswård mandomsbedrift fluta ſitt hie⸗ 


tila årofulla lif. Men Konungen uppmuntrade dem med de 
Chriſtnas hopp till Gud och Foͤrſynen ſamt uppmanade ci 


: tålamod, fågandes båttre hoͤſwas dem att manligen underkafta 


| fig fitt dde. Detta upplifwade deras mod, oh, då de fågo 


Konungen ſtark dela lika lott med dem och likwaͤl gå framåt, 


fuljdDe de honom efter. Den bon, de hade ſuckaͤt, efter Kon⸗ 


ungens förmaning, om Hjelp från himmelen, blef ide Heller 


fåfång: en flarnad himmel mifade dem några nårliggande 


mennifko⸗boningar, der de ſnart Återhemtade mod och krafter. 
Vi fördigå nu beraͤttelſerna om allt der moͤdoſamma arbete, 


fom Konung Qwerre Hade att senomgå, till den tid, VÄ Han 
fade under fig fitt fådernerife, och willja blott förrålja, Huru 
bet tyckades Honom i den ſiſta ſtriden mor Jarlen och Konung: 
Maguusßs. est 
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Konnng Swerre, och hans -min lågo omfring: att hwila fig 
efter dagens firid med Konung Magni folk, fom tåg .i Midas 
ses. Swerre med fin lilla hop: hade ſtaͤllt fig miftråflande 
pch dragit fig undan oͤfwermagten till der frålle, der hau ue 
fatt. DÅ bädades honom of unvafren, ast en bonde. war 
fommen, fom förde malt, att fålja i fladen. Swerre wiülle 
sala med laudtmannen och frågade om prijet på. maltet, men 
fade flutligen, att han, fåjom nu aͤmnande fig nord år fjels 
ken, ide behoͤfde koͤpa det, utan lår bonden få fara. Erling 
Darl war wan att kunſtapa waͤl oc hafwa fåfrare kaͤnnedom 
mn alla ſaker, (om tilldrogo fig i landet, ån andra hans måri, 
och berömde fig deraf mycket. Han hade oc fått fart i naͤm⸗ 
da bonde med maltſaͤckarna och trodde fig nu meta nog om 
Swerres faͤrd. Följande afton kommo några bland haus« 
ſteppshoͤfdingar och frågade, om ide rädligaſt wore, att folket 
hoͤlle fig waͤpnadt den natten, och wakter utſtaͤlldes, att icke 
Swerre oforwarandes mätte komma oͤfwer dem, fåjom hane 
fed war, Erling ſwarade: «Bårere underråttelje Har jag, och 
fåra wi för Swerre wara trygga i natt; men, åren I ide 
för mycket rådda, få mill jag enſam Hålla wakten i natt om 
eder alla, fåfom jag ofta plågat gåra.> Höofdingarne tyckte 
deja willkor wara goda och bädade folket, art de få mål i ſta⸗ 
den fom på ſtkeppen kunde ſofwa trygga den natten. De gin⸗ 
$0 derefter till ſteppen, och Jarlen, fom war troͤtt af mye⸗ 
fet drickande, git och till fånga, ſedan en utwakt efter mans 
lighecen war utſatt. Efter midnatt red der ned ifrån heden 
mot ſtaden en frigshöfding på en ſtätelig haͤſt med gyldene 
beflag päbeiſel och ſadel. Honom följde en munter Hår af 
- firidelyftna kriggre. Det war Konung Swerre med fina Birs 
kebenare. Hunnen nåra fladen, ſteg han af fin HåR, föl på 
fnå framför håren och gjorde en fort bön. Derpå fatte ban 
fig åter upp oc tilltalade fira mån: «Hår i byen ligga ny 
framför of Magnus Konung och Erling Jart: de waͤuta - of 
ide få ſnart; men wi wikje waͤcka dem och mana dem sist 
ſtrid. J hafwen långe nog med mig farit omfring lander 
och lidit noͤd och beſwaͤrligheter; men alltfoͤr långe bafima des⸗ 
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få -höfringar” njänis, mob of nu vise cillfbrear nu deg 
ud wara, att wi Återwinna wmwårt rife och wåra egedelan. 
fårom of derföre muntra gå fram fåfom till en Llått mapsni 
blef, emedan Magnus och bang folk, når de waͤckas ur gaͤch 
degsrufet oh komma haͤrut, laͤra finnes tråga till metkånd! 
Den af eder, fom i dag flår en Laͤnshoͤſwideman, om der 
ſtyrkes af åfgna wittnen, ſtall få Lånshåfrotdsmans imbereg 
hwar och en Hall blifwa fådan man, fom den han i fampen 
nedeslågger, och den hirdman, fom hirdman dräper.» Detta 
tal behagade Birkebenarne waͤl, och rådte hwaͤr ſtallbroder nu 
fin ſtallbroder handen, att förr dd, ån gå fegerlåg från denna 
frid. Mellertid hade Erlings utwakt bådar henom, hvad 
fårde war; men laͤtteligen ſamlades ide den gången folket, 

de flefta lågo qwar, hwar och en på det flålle, der han 
—8 afton hade druckit. Jarlen klaͤdde ſig haſtigt och 
ſtyndade, med få många krigshoͤfdingar och mån, fom han 
tunde, upp till Chriſt-kyrkan; der fylkade Han håren och låt 
frambåra ſitt banér. Han war koſteligt flådd med lång bryn⸗ 
ja oh uti fid purpurmantel: i handen faftade han wigt oms 
fring fitt fwård och fade: <I dag ftolen I fe, om gammelu 
ide fan bruka ſitt fwård.> Långe toͤfwade det icke, att Bir⸗ 
kebenarne, enligt fin wana, med ftorfta haͤftighet gjorde ſitt 
firfta anfall mot Jarlens leder, jä att deßa genaſt började 
rygga tillbafa; men banérföraren, når han ſag, att folfet flyd⸗ 
de, flotte ned banérftången i jorden, få att de fifta bland 
Swerres mån trodde, att Jarlen ånnu ſtod qwar der, och 
woro derföre Mer tröga att gå framåt. Nu gif Swerre fram 


och hoͤgg ned flrången, få att banéret föll på marten; då blef 
Zarlen fårad i lifwet och borjade wackla. «Farligt blef du 


nu ſärad!» fade en af hans mån; men Jarlen nekade dertill 


soch ropade till folfet, att ſtyndſamligen ſtaͤlla fig under 
WMagni bdanér. Erling föll der död till jorden; men Magnus 


med alla bem, fom kunde undkomma Birkebenarnes ſwaͤrd, 
räddade fig på ffeppen och fiydde. — I fem år Hade Kons 
ung Swerre derefter att ſtrida med Magnus, tilldeß denne : 
ett fjöflag blef oͤwerwunnen oh ſpraug öfwer bord. Hans 
fit blef. följande dagen upptaget ur ſſon och af Konung Smwenw 





sä 


N av för hederbenieniceg Gägrafivet. Brin don siin Fil 


aus fotfet fegraren till, och blef han mycer wåinfåll, och lycka⸗ 
des waͤt alla hans förehaftvanden, få att han med fina Dir⸗ 
kebenar manligt waͤrnade allt folket, få i koͤpſtaͤderna fom på 


landsbygden. Swerre förde fedan ur Swerige fin brud, Kons 


ung Knuts ſyſter och Erik den Heliges dotter, Margareta. 
Haͤraf bekom oc Swerige myten ſtyrka; ty landet hade trygg? 
det mot fſellſidan. Birkebenarne beldnades med ſtora förräs 
kingar och ambeten ſamt forblefwo till ſtoͤrſta delen allt fram⸗ 
gent hos Konungen. I nordens fågner och fånger utdreddes 
wida veras beroͤm, och ſades det om dem, att aldrig utt TH 
Srigarehbop ſtoͤrre prof af mandom och trohet blifwit ſporda. 

Några år efter deja haͤndelſer blef en man infatt uti ert 
hoͤgt ſtentorn på Wiſingsd. Han fallade fig Erling oc) fadé 
fig wara fon af Konung Magnus Erkingsſon i Norrige. ST 


J 


fom bedragare och upprorsſtiftare mot Konung Smerre, blef 
ban af Birger Brofa, på Konung Knuts befallning, infart 
I ftentornet; men, fedan ban långe ſuttit i detta moͤrka fåns 


getfe, iyckades det Honom att gåra fig ett tåg af lafan och 


klaͤder, dem Han klippte i rimfor, och hißade fig dermed ned. 


Dot war ſtentornet få högt, art han, når tåger mar flit; 
giorde ect hoͤgt fall och broͤt af fig ena läret, hwaraf Han & 
all fin dag blef Halt. Likwaͤl fom han undan och ut i werl⸗ 


| 


den. Han fif i fagorna af folfet det namnet Erling 


Stenwaͤgs. 


Deßa haͤndelſer, faſtaͤn de naͤrmaſt tillhoͤra Norriges Grd: 
nifor, hafwa wi dot något utförligt welat förtålja, emedan 
Birkebenarne woro Swenſtkar eller Goͤtar mer ån Norrmaͤn, 
och Birger Broſa ſamt Konung Knut hade i deras begynnel⸗ | 


ä med råd och biftånd beredt deras framgång. 


8, Konung Swerres tal om Windrinkare. 


En gång kommo Tyffa föpmån med flepp, laftade med 
win, till Bergen, der Konungen då wiſtades. Birkebenarne 
96 borgrarne i fladen drucko fig rus, och blef då, fom wau⸗ 


tigt wio ſadana sillfållen, flagemaͤl oh emifnde. En man 


n” 
fände. fig nod från. loftet i gården; menantes ög fota flm 


ma, men flog fig ihjäl. En annan föll af bron i ſtroͤmmen 
oh drunknade. Några bleſwo ihjaͤlflagna, andra ſargade och 
fympade. Sluteligen lyckades der Konungen att ſtilla omås 
fmdet och förlifa de ſtridande. Då Hå Konungen ting med 
fira mån och talade ſälunda: «Tacka will jag Enſta (Engel⸗ 
efta?) -mån, fom birfora hwete, honing, flor och tidde. De 
andra ſtola ock tad? hafwa, fom hit hafwa foͤrt leruft, lin, 
Wer och kettlar. Deßlikes ock de, fom komma ifrån Ortend, 
tjalttand, Fård och Island, ſom hit hafiwa fört de fater, 
tfom landet ide fan wara förutan. Men de andra Tydwaͤn 
kfte (Tyſta?) mån, fom bit åro komna till ſtort tal, med 
nga ſtepp, od årna fig fora haͤdan ſmoͤr och fiff, hwar⸗ 
= förorfafas fan ſtor dyrtid i landet, men lemna i ſtaͤllet 
Win, det alla koͤpa, och många fåtra för def ffull lifwet till: 
bör ingen tad, och, om de willja behålla lif och gods, 

& de packa fig bådan; förty deras årende år of och waͤrt 
utife otjenligt. Weten I waͤl, hwad dryckenſkapen kommer 
illwaͤga? — Det förfta och det ringafte år, art gods och ego 
tar förfpillag. Till der andra foͤrtappar drinkaren minnes. 
der tredje får han begårelfe till allt olofligt. Till der fjerde 
ktar han fig ej, att taga med orått gods och qwinnfolk. Till - 
t femte inräder dryckenſkap att lida ingenting, hwarken ocd 
er gerning: betala ondt med dubbelt waͤrre, och baktala de 
ſtyldiga. Till der ſjette utmattar hon lekamen, den. eljeft 
nnat utfå många befiwår, få att han blifwer afmägtig; 
[btodet förminffas i lemmarna och waͤndes till ohelſa, få att 
t platt år ute med denſamma. Sedan, når egodelar, wett 
kod helſa åro borta, ingifwer hon dem förfpilla, hwad qwar 
wår, naͤmligen fjälen, få att de wanwoͤrda alla råtta ſeder och 
lebudord, men begåra fynden, falla från Gud, fjäl och förs 
ſenuft, emedan de ide minnas, hwad de hafwa gjort. Sen 
iepå drinkaren, når han ſtiljes på en gång från drycken och 
ifwet! Hwad tyder Eder likt? — Hwem tager då emot han⸗ 
Eſſaͤlt — Taͤnker på, huru otjenliga defa äthaͤfwor åro, emet 
«det fom wara bdåria — Detta Konungens tal blef wål antas 
et oc alla. weitiga mån. tycses des. wara rätteliga teladg 
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v Eſterna iMdlaren. Gigtuna fåeftåres. Stockholm anliggd 


Wid paß, elfwa är, ſedan Knut Eriksſon i Swerige då 
till Konung tagen, tilldrog ſig, att frän Oſterhafwet lopp i 
i Stockholmsſtaͤren en fjördfivareflotta, beftående af en få 
bop wikingafartyg från de hedniſta Efter, Ryßar, Kareler oj 
andra folfftammar i Oſterlandet. Långe hade folket i de « 
nardiſka riken, ſaͤrdeles Swerige, mycket intrång lidit af! 
wilda folkſtammarnas anfall och haͤrjningar på ſina ſtraͤnde 
och hade Konungarne i både Swerige och Danemark mot du 
ajort många korsfaͤrder, för att med Chriſtendomens ljus b 
bringa dem mildare feder; dot hade de enſinnigt haͤllit ſ 
faft wid fin afgudadyrkan oc hatade defto mer de Chriftw 
emedan de tyckte fig hafwa mycket for Chriſtendomens fö 
utgjutet blod att haͤmmas. De roͤfwade nu och plundrade 
wer allt i Skaͤrgärden och brånde många gårdar. Det mi 
nåjt efter Midſommaren, fom denna ofrid begyntes. 


Konung Knut wiftades meft, under det lugn för allas f 
endtliga anfall, fom landet nägra år njutit, på fina flott o 
gårdar i Weſtergoͤtland. Å ſitt jarlaſaͤte i ODſtergotland 
Birger Jarl Broſa, och woro de båda oberedda på detta Mi 
fall ſamt fingo fent funffap derom. Imellertid kommo Eſte 
na mot hoͤſten in i Målaren genom Stockſund och upp & 
AlmaresStåf, der Ärdebiffop Jo han Hade fin mål vefif 
borg. ' Men han, forſkraͤckt wid fiendens anfall, fiykrade wi 
dan till en Holme i fjön, fom deraf ännu har namn; bindf 
na, fom icke ſaͤrdeles aͤlſtade fin herre, upptäckte för CEftert 
hans goͤmſtaͤlle, der de oͤfwerfoͤllo och ihjälflogo honom. & 
dan förftörde de det gamla flottet, fom deraf blef benaͤm 
Ryſs⸗Staäke. Hårifrån ffyndade, efter få förråttadt åre 
de, den ſterlaͤndſta roͤfwareflottan till Sigtuna, der de Mm 
wisſte, att ſtoͤrre ſtatter woro att winna. Ofoͤrwarandes 
werkommo de ſtaden, och borgrarne, oberedda till foͤrſwar, fly 
de undan, hwart de kunde, och en del blef moͤrdad. D 
bar blifwit ſagdt af fomliga, att de Rysſta koͤpmaͤn, fom ba 
de i fraden och af Swenſka Konungen för handeln ſtull my 
£et. gynijades ſamt hade fin egen fyrke, efter deras helga 


då | * 
Neckas, kahad Sander Nieoltai Kheka, warr neſtu 
hofwet till denna olycka och foͤrraͤdt ſtaden i fina lands⸗ 
s haͤnder, hwarefter de med fin och många Swenſta mång 
dom begäfwo fig på fleppen och foro tillbaka till ſitt fås 
nesland. Ryktet om Öfterlåndningarnes onda framfart 
lade ſnart ett ſtort antal bewaͤpnade af landtfolket ur byg⸗ 
, 06 en fågen år, att Birger Broſa kommit af Hftergöts 
md och war deras anforare ſamt tåt draga en jernkedja oͤf⸗ 
Staͤkeſund och bewakade det med mycket manſtap, få att 
ningarne der woro inneſtaͤngda och afffurna från Äterfårs 
till hafs. Når Ryßarne fingo kunſkap om detta råd, las 
de ned med fina. ffepp till det ftålle, fom kallas Lilla St ås 

Der befinner fig, nedanfoͤre Dalkarlsbacken, en ſmal lands 
jga, fom friljer Maͤlarfjaͤrdarna Skarfwen oh Goͤr⸗ 
Ån, och att komma derigenom, war nu fiendernas enda rådds 
g. DÅ grofwo de nattetid en graf, hwarefter aͤnnu ſynes 
ning, och flåpade med ftrångt arbete ffeppen derigenom,. 
t fommo de ſälunda undan ut i fria ſegelleden. Det fråls 
fallag nu Ryſsgrafwen. Flera ftållen å Maͤlareſtran⸗ 
och i Skaͤrgärden, der Ofterlåndningarne, fom af landt⸗ 
et alla kallas Ryßar, hällit flag med landets inwänare, 
ffa med benämning efter dem foͤrwarat minnet af defa 
der; få naͤmnes en wik ide långt från det gamla Arnd 
loſter oh Biffopsgård i Grans foten ånnu i dag 
yſewiken, en udde Ryſsudden, famt en bade wid 
oda i Frojeſunds ſocken Ryſsbacken, der de flagna Rys⸗ 
och Efter ſaͤgas wara begrafna. 
Sigtuna war till den dagen den ſtoͤrſta och rifafte koͤpſtad 
ndet. Han ſaͤges hafwa ſtraͤckt fig med fina foͤrſtaͤder åvev 
till Hätuna flott, fom egentligen warit Konungsgärden i 
iden. Till ſtadens foͤrſpar på denna ſidan fåges, att en 
nfedja war dragen oͤfwer Hätunaſundet och faͤſt i de ſtora 
ar, fom der ligga på ftranden på Hvar fin fida om viken 
kallas af landtfolket Kaͤmpa⸗ eller Jaͤtteſtenar. Denna 
na ſtad blef den gången få utaf hedningarne foͤrſtoͤrd, art 
än aldrig mer reft fig ur fin aſta. Saͤd och ffog wexa nu, 
fordom flårliga byggnader fiodo, oh menniſtor af 4llg 
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unganåt: fwimiade på" gott 06--torg. Blott efrer ſtaben 
fordom bårliga fyrtor, St. Pehrs, den aͤuſta, St. Olofs 
St. ars och St. Miclas', flå ånny qwar der på ſtrande 
lemningarue ef derag Håga murar ſäſom grå fpåfen från ford 
va tider. Twaͤnne filfwerportar, fom fanuelift ſtärt framfå 
doret uti någon af fyrforna, bortfoͤrde Ryßarne, och finna 
de aͤnnu i Nogård (Mowogorod) i Rpßland, der de och falla 
Sigtuna Portar. En annan fågen år, att deßa wore 
Sigtung ſtadsportar, emedan de åro ganſka fora, oh att nyc 
keln till dem war af guld. Men nyckeln fingo Ryßarne td 
till Sweriges förnåmfta ſtad, utan blef han faftad i Maͤlar 
wiken Skarf, der nu en filen med uthuggen ſtor nyckel få 
ant minnesmaͤrke derefter På ſtranden. Flera kyrkor ſaͤgas Hef 
wa funwts inom fladen, och wid portarna twaͤnne capell 
fom fordom wanligt war wid ftera ſtaͤder, der de refande til 
od från ſtaden befallde fin fak i något ffyddehelgons haͤnder 
J det ena åtalades St. Goͤran, och benaͤmdes detta of folte 
Sanet Örjans Capell; det andra mar Sancta Gren 
tru d 68. 

Den foͤrſtoͤrda ſtadens inwänare ſpriddes hit och dit, ma 
der de kunnat berga af fin egendom undan branden och råf 
warehopen. Somliga begåfiwo fig till Bergslagen att dk 
bergsbruf, och ſomliga till Agnenaͤs, der Konung Knut antadi 
och började bygga det nu warande Stockholm, fåfom den ort 
der inloppet till Målaren mot de otrygga Öfterfotten baͤſt kuu 
de foͤrſwaras, och laͤttaſt gemenffapen dppnas med hela landeg 
Detta dlef Stockholms begynnelſe. . 


Mms Saͤgner om oroligheter t Skåne, under denna tid, och om 
naͤgra der maͤrkmaͤrdiga Maͤn. 


1) Thore Tott. 


En landsdomare i Gtåne het Thore Tott oh bi 
fina ting på Kycklingehed, ide långt ifrån fladen Lund, på 
em åtrehög, fom kallas Kycklingehdg. I denna Hig ha 
latifwit gråfmer, och ett ſwaͤrd funnet, fom fåges mdra der 
biligt. Tyore fint $ den aidene oreligheter. Thoce sar od 


” 
dicdis man elll:anfemde och Hade. ett woderr för ligg, Hroary 
ff ban utef allmogen kallades Thore Sktågge. Bofjd 
foſter har ban grundlagt och begäfwat; få fåges i ett gam 
malt rim om honom; a . 
Dalby Mölle och Kjeldye Wang, 

Boͤge Dre och. Ringed Fang 

Gifwer jeg Bofjde kloſter ny; 

Men fjelf ligger jeg i denne hoͤg. 


| Den högen, fom hår menas, tros wara aͤttehdgen wid 
Stro, hwilken warit den gärd, der Thore Lagman bodde, och 
waͤnne runſtenar hafwa ſtätt på hågen, uppreſta derſtaͤdes af 
mn forfåder i heden tima. Af landtfolket kallades den ena 
'åf dem Stora Tulle och den andra Lilla Tulle Sten, 
grafhogen Tulleshdg. En gång, få år en faga bland 
landtfolfet, fom en bonde, fom inte wißte båttre ån tas 
ja Lilla Tulle Sten hem till fin gård, att wid någon mur 
bgagnas; men mångfaldiga ſpoͤkelſer ſtedde I gärden hwarje 
vatt, få att bonden och hans folk fingo ingen ro. Boͤner 
alla helgon hjeipte ide, tilldeß bonden en natt fåg en 
wordig man komma till fig, fom talade deßa ord: «Saͤtt 
illa Tulle på def rum igen!> Bonden förde ſtenen till 
afhoͤgen och uppfatte honom der, fåfom han förut ſtätt; 
dwarefter Han fick nattero i fin gård. En runften wid Hie⸗ 
på by, fallad Uppsåfrasften, ſaͤges wara reft oͤfwer 
hores fon. En annan af Thore Skaͤgges ſoner foͤrmenes 
hafwa fin graſhoͤg på Skaͤgganaͤs wid Kalmarfund. 

Denna Thore Lagman war Biffop Eſkil I Land bes 
bjelplig att inſktrifwa en Kyrkobalk i Skänelagen. De ſtora 
förmåner, fom, till folkets tunga, tillades de andliga genom 
denna lag, waͤckte mycken oro bland Stånes allmoge; 06, 
Eſkils eftertrådare, Biftop Abſalon, påbjöd, att tionde 
lle utgoͤras af allt, fom wexte på jorden, utbraft hela lans 
det i uppror. Bönderna gingo man ur huſe och drogo oms 
fing landet, plundrade alle herreſaͤten och ihjaͤlſiogo deras es 
gare, fom dock meſta delen Kydde sik Danematt, Vayd hwil⸗ 
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ta of war Biſkor Abſalon. Sluͤteligen fom Kornkden mer 


krigshaͤr dfwer från Seeland, då ect flag ſtod med bönderna, 
doh blefwo de då oͤfwerwunna, få att de begårde förffoning 
och grud; hwilket oc på Biſtopens förbön dem bewilljades. 


2) Asbjörn Snare. 


I detta flag mot Stånffa boͤnderna woro AÄrcchebiſkop 
Abſalon och hans twillingbroder, den tappre och i Hela Nors 
" den beroͤnde Aſsbjoͤrn, hoͤfwidsmaͤn för Konungens folk. 
Men Asbjörn war haſtig till lynnes och betaͤnkte fig ide låns 
ge, når det gållde att draga ſwaͤrd: deraf blef han fallad 
Asbjörn Snare. Alt intill wära dagar har en folkſäng 
om den hurtiga krigshoͤfdingens frieri till en Danſt Konungas 
dotter forwarat hang äminnelſe. Den unga Konungadottern 
fydde mål är den djerfwa friaren en dyrbar Hofflådnad, med 
ſtor konſtfaͤrdighet utſtickad i bilderwerk med ſilke oc) guld på 
ſoden men wiſade honom med korgen bort «Långt oͤfwer 

>, fåfom i wiſan fjunges: 
——n8nuftttttumass=- 


Dana Kung oh Herr Asbjorn Snare, 
(Skogen ftär hårlig och grön.) 
: De drida utaf winet det fara. 
(Men fommar och ång få mwål trifwas ſamman.) 


De dricka mjöd och de dricka min, 

(Skogen får haͤrlig och groͤu.) 

De ſnackade få mydet om liten Chriſtin. 

(Men fommar och ång få waͤl trifwas famman.) 


<€Oh hör J, Dana Konung, hwad jag fåger Er: 
J gifwen mig liten Chriftin, Eder dotter få tår!» 


«Liten Chriſtin år till åren få ung aͤnnu, 
Kan Edra hofklaͤder hwarken ffåra eller fy.> 


«Liten Chriſtin år. ung, hon fan waͤl laͤra; 
I gifwen mig henne i tukt och åral: 


Har Kebjirn Han rider till Ribe by, 
Der föper han fille och ſiudal ny. 


Han koͤper ſilke oh ſindal rod, 
Der ſaͤnder han alt till den ådla må. 


Det förfta liten Chriſtin Hon fommen fick, 
| Så Haftelig hon in för fin foftermoder gif. 


eOch foftermoder får, I gifwer mig råd, 
For ſoͤmmen den blef mig fånder i går!> 


«06, hoͤr du, liten Chriſtin, fånd ſommen ifrån dig! 
Den år till hän dig fånd: der fan du tro på mig.> 


Liten Chriſtin hon gångar i lonfammaren in, 


| 
Der ffår hon ſoͤmmen till allt efter fitt ſinn'. 


Så fatte Hon fig på den fommareftol; 
Hon fydde der in den klara ſol. 


Hon fydde allt utt den ſideſom 
Fiſken, fom ſimmar i ſtridande ſtroͤm. 


Så ſydde hon allt ofwer hans breda haͤrd 
De riddare femton med dragna ſwaͤrd. 


Hon fydde omkring Hans årmar i frans 
De jungfruer femton, fom gå uti dans. 


Så fydde Hon allt oͤfwer Hans bröfte 
En riddare, fom en jungfru fysfte. 


cOch nu år föommen: både fydd och ffuren, 
Had' jag bara den, fom hem honom bure!> 


Det ſwarade fjelf liten Chriſtins ſmaͤſwen: 
<«Så gerna jag dår den ſimmen hem.» ' 
GagosGåfdor, LU Qidra Upp) > >> Bs 





Swartade Hert Aövjben, når Firånien Han fås 
«Herre Chriſt figna de fingrarna fmälap — > 


Och målte det jungfruns lilla ſmaͤſwen: 
EHwad gifwen I jungfrun t fömmarldn (gen?> — 


«Sag ger ide annat jungfrun i fömmareldn, 
An: dara mig fjelf, en riddare få från.> 


Hem fom liten ſmaͤſwen, Han talade få wål? ' 
«Den riddare Asbjörn will hafwa Eder fjelf.> 


«06 bed du den riddaren ſegla bfiver å, 
. > Stått aldrig ett ord frall Han med mig tala få.> 


«Dqh bed du den riddaren rida dfwer bro: 
ESkogen ſtaͤr haͤrlig och grön.) 

«Slaͤtt aldrig få gifwer jag Honom min tro.> 
(Men fommar och ång få waͤl trifwas ſamman.) 
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Widare förråljes ide om den hurtiga frigshåfdingen 
folffången; men han ſtupade & des förut omformaͤlda ſlagi 
mot Skanſta bondehaͤren. 


8) Harald Skrans. od 
| 


Icke fånge drdjde, att ofriden I Ståne wid Konung VB 
demars doͤd borjades Äter. Binderna Hade fåret ſmak på 1 
rika herrarnes mjöd och win ſamt goda wiſthus vch foro fra 
åfwer landet med rof oh plundrigg, Men de hade ing 
haͤrfdrare, fom funde fammanhålla deras krigsmagt och anfö 
dem mot Konung Knut, fom ſnart waͤntades mer gn frig 
bår oh deg Sränffa herrar, hwilka hos honom tagit, fin tl 
fiykt. J Swerige wiftades den tiden under Konungens e 
Birger Jarls beſtydd Harald, en aͤttiing af någon dland 
många fonungaliner i Danemark, fom fordom tåfler om ke 
ungolbmet derſtaͤdes. Til. honemoch Karung Raw Ör 


| sm 


War komms ſandebuad från de uppröröffa bbnuävnn (: €rinrg 
begaͤtandes biſtaͤnd och Harafd Til Konung i Danemark. Knun 
krikſon fom mål ihog, att Swerker och fans ått alltid Haft 
neſta fråder af de Danffa Konungarne, hwat gång de teſt fig 
Wp emot Erik den Helige oh hans aͤtteman, och att Het: war 
mot Danffa wapen, fom Han haft att kaͤmpa Hela den länga 
så moͤdofamma tid, förrån Han kunde årerwinma fört fåerna 
"tif. Derfoͤre lofwade Han och Birger Fart de utfånda Sta— 
Nngarne nägot biftånd i derad ſörehafwande, och fick Harald 
ſamla fig krigefolk ur Swea land. Men den Danſka bonus 
peaͤttlingen, aͤnſtoͤnt reslig och lång tifl wert, hade hwarken 
mod eiler förftånd i der, fom fordras får ett få ſtort waͤrß 
vitet ſnart wiſade fig, når Ärdediftop Abſalon kom emet 
Jonom med Danffa håren, då Harald blef flagen på fiykren 
* ftadnade ide förr, ån Han kommit i Swea rike tillbafa 
Den fit förmodeligen af fin gaͤngliga wert och vridderliga be 
Nende der namnet Harald Skräng. 

Imellan Swinngarns urgamla förfa och den heliga 
—* föper en wit från Maͤlaren, fom fordom gick djur 
here in år Tillingesbygden ån nu; der Hdjer fig på dftra ſtram⸗ 

wid Husby gård, fom nu kallas Ingeborg, en Hög 

We, af landtfolket kallad Haratdeh bg, med fågen, att oh 

amnkunnig krigshoͤfding eller Konung, fom borr der i byge 
» haft & fullen någon foͤrraͤttning med fitt folk och nu lig⸗ 

jr derſtades begrafwen. DÅ i fagoshåfderna ingen inhemſt 

en of detta: namn omtalas, fom foͤrehaft få maͤrkliga ting I 
then, år ſannolikt, att deja minnesmaͤrken ibra den. of 
mung Knut t Smwerige mottagna och beſtyddade Darfik 
kängaåtefingen Harald Skräng, fom Hår vid Ouren 
hafwa Haft ſamlingsplats med fitt Swenſta keigofoll, sf 

kr, fåfom Hårftammande på moͤdernet, enligt fågen, från Swer⸗ 

—X konungahuſet, egt Husby gaͤrd och på faͤdernas is tas 

1 högen fin laͤgerſtad. | 

b.. 28 Om Ronung Knuts ffriga Aefnad och Dod. 


V & fin-förfla ungdomstid Hade Konung Knut Haft I Bride 
Ae mm svolofrond drud⸗ ·Om: Henne fades, att hwarken day 





ger efler fölnfer Gamnes like fanns i Merden. Hon mor sf 
fFollunga aͤtten, och hennes fader het Bengs Folkesfon. Når 
Konung Erik war dödad, oh ſonen Knut fridloͤs flydde för 
fina fiender ur landet, måfte han fåga fin utkorade brud far 
mål; men hon ſwor honom å nyo trohet och fade fig willja 
gå i kloſter oh waͤnta, om han tillaͤfwentyrs funde komma är 
acer med båttre lycka, eller ſtulle Hon dd fåfom Hans trogna 
fåftemå. Efter hans bortrefa git hon i Elofter och tog nun⸗ 
medot, för att wara ſaͤker, att ide, efter den tidens fed, blif 
wa utaf fin trolofwades fiender bortroͤwad. Så mwåntsade hon 
I .månget år och bad mången trogen bön för den fraͤnwaran⸗ 
de waͤnnen, tilldeß han återfom och med lyda och mandem, 
men meft genom folkets kaͤrlek till Konung Eriks Hus, wank 
ſeger oͤfwer alla fina fiender. Då fom Han oh hemtade MM 
Mofierjungfru, och, fedan den Helige Fadren i Rom befrias 
Henne från Elofterldfter, ſtod deras broͤllopp med fröjd och glåv 
je. De Iefde ſedan lycklige ſamman och hade foner och doͤtu 
ger. Deras aͤldſta fon Erik blef of folket utkorad till fin fas 
ders eftertraͤdare i regeringen; men Konung Knut ſag mwål, ad 
Swerkers ått, hans fiender, ſkulle åter uppreſa hufwudet efte 
Hans did oh ånnu en gång med Danff hjelp ſtoͤra lande 
frid och utgjuta hans barns blod; han wille förekomma dett 
25 inkallade den flyfriga Swerker Carléſon till fin md 
regent, fyra År före fin död. Så trodde Han fig med win 
ſtap 08 målgörande hindra det fruftade onda, bereda folfä 
Iycka och fina barn trygghet. Sedan lefde han met i Mille 
på fina gårdar i Weſtergoͤtland, der Han om måren på M 
tretiondeandra regeringsår (1199) affomnade på Gata gåd 
I haͤradet Gaͤſene och wardt bland fina fåder begrafroen-1 
Marnhem. 


12. Minnen af Landets uppodling och SolPets tilftånds | 
fever och lefnadefåre under tWrik Jedwardoſon och 
| der förfta aͤttſtiftet. 
— — Ort har ingalunda warit Konung Eriks undergifrocnbi 
Ar de andliga, ide Heller hans naͤrmaſt kroppen burna tagd 


Morta, fom foͤrwaͤrfwat honom ett förgångligt och aͤlſte 


| » 
ime bland Nordens folk; utan der war den kraft oh des 
almar, få i andeligt fom werldsligt, Haw adagalade, vik bere⸗ 
bande af landets trygghet och folkets mwålftånd, fame des eſter⸗ 
löme, han gaf utaf manliga feder utan grymhet, gudsfruftan 
atant ſtrymtan, fonungslig praft och fonungeligt anfeende utan 
higmod och fidferi, hushaͤllning utan girighet: ' 
Werkningarne af Carl Swerkersſons korta regementssiy 
mifade fig meſt inom hans Oſtgoͤtiſta område; men Knut Es 
Htöfon fullföljde det goda, fadern påbegynt. Om Honom fas 
kö; att han war ſegerſaͤrl, waͤnſaͤll och aftfåll, bes 
betyder: Indofam i kaͤrlek. Hans ſwaͤrd, med kraft och mand 
bom förde i begynnelfen af hans regering, lemnade fienderna 
hopp om framgång i hans tid och tryggade landamaͤret, 
att fedan frid och ordning warade i Hang dagar: Under 
Åm ſaälunda wunna långa, fredstiden framſtred landets uppode 
Ing, obygdernas upprdjande, broars och waͤgars anlåggandes 
De Chriſtna laͤrarne, fom hade ſwärt att komma till de ſſuka 
bh ddende med laͤkemedel eller andelig troͤſt, laͤrde folket, att 
gneligt wore för deras ſſaͤlar, om de råjde en waͤg eller byggs 
tem bro, hwaraf det kommer, att på många runſtenar laͤſas 
dem: chan gjorde bro, för fin faders fjåls — eler vift 
Mlagagn <fig ſjelf qwikan>. Detta kunde waͤl anfes ſaͤſom 
kdrigeri of munkarne; men ett båttre förftånd fade det gods 
Mmnta Swenſta folket, art allt nyttigt och landsgagneligt weré 
F till fjålagagn, och att den, fom bidrog med foftnad 
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arbete, att wåg och bro fanns till befordrande af Chriſte⸗ 
ſamhaͤllighet ſamt till den olyckliges Hjelp och troͤſt, ickt 

Vf bedragen i ſitt Hopp, att hans gerning ſkulle taͤckas Gudi. 
Pifeparne och preſterna gingd före med efterdoͤme Hårutk 
iſtep Kol i Öftergåtland låt bygga nåra fin gård Herre 
Had i Dale bhårad en bro af huggen ften med fem hwalf, 
m frått allt intill svår tid och år efter honom Kolsbröd 
aͤnd. Biftop Bengt den Gode i Stara, fom i Håfderz 

Mm har det beroͤm, att «hans life uti waͤlgoͤrande aldrig fun⸗ 
fore eller fedan>, war lif Konung Erik den Helige, filt 
hffonadarn, ioegennhtta och efterſkaͤnkte allmogen mänga går: 
br och uiſkylder till lindring i deras betryck. Fem broar åfs 
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vv fora Tapran, Livan '0$ 'Mosfan Tåt Han” befofitng 
Ofebre, fom nu falks Nybro, Finwadsbro, Björ⸗ 
nebre, Utlerwabro och Nosfebro ſamt långa kofwel⸗ 
rost på Tiwedens, Waͤrenswedens oh Hökesae 
ſtegar. Men om nåmda Ån Tidan, fom på landtſpraͤket 
kallas Tian, år den widſkepliga tro bland folfer, att Horm 
snart år fall hafva tiv offer, få att gemenligen hwart är i 
henne ffole tio menniffor drunkna, oh har bon deraf ſitt Namn: 
Allmogen betungades wißerligen mycket af kyrkobyggnader; men 
T denne tid war det Konungar, Jarlar och Biſtkopar, ſom 
sill ſtoͤtſta delen byggde helighuſen, och i landsorterne aͤrg 
aͤnnu många fådana minnesmårfen qwar efter de ypperſta i 
laudet; dock Ålades bönderna ofta byggnadsgårder, i ſynnerhet 
till domfyrferna oc deras underhäll. Gå inwigdes Skara 
domfyrfe of Biffop Ödgrim «till fem penningar blås utaf 
hwar bonde i ſtiftet, eller funde i ſtaͤllet betalad fju ſtaͤppor 
hafra. Diſkoparnes rikedom war ſtor, fyrfornos oh kloſtrens 
inkomſter anſenliga; men detta togs ide af folfeis, uton af 
Konungarnes ſamt de hoͤga och tika aͤtternas gäͤfwor oh teftar 
menten, och aͤnnu gafs ingen tionde. WBiffop Bengt Bonde 
fåges hafwa warit få riks art hans gvarlåtenffap i «ſilfwer, 
bjurshern, pelswerk och flåder knappaſt kunde dragas af 20 
båftar, faſtaͤn i gode flaͤdföͤrey. Likwaͤl Hade ban till folberg 
baͤttnäd byggt eller fullbordat på racen bekoſtnad Dim be, 
Wings, Goͤtala, Sanet Peders oh Sanct Nicos 
lai kyrkor i Gara, gifwit ttodor till Eriksberg oh M es 
delupplanda (Mellplana) 06 flånkt orgelwerk, bibel 
(fom på den tiden raͤknades lika i wårde med. ett hemman) 
wed annan dyr prydnad sill domkyrkan. Till fådant och fars 
tigas bjelp auwaͤnde denna berömda Mildeshede Biſtop 
fin egen aͤrfda egendom, få mwål fom den hon i fitt aͤmbete 
forwaͤrfwat. Diſkop Kot i Oſtergotland fullbordade Nydala 
ttofter 06 koſtade mycket på de många fyrfor, dem Konung 
Swerker anlogt, och hrvitfa Kol fullbordade. Han biftod och 
fin Konung i krig med ridderlig arm, fafom fåges om honom 
i Diſtoporimmen, att han war h 
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<€n fulltaka man i Irlog oh frid, 

«Ehwilket heiſt fom tarfdes wid, 

€Kolébro fi of honom namn, 

<Oom Han lår bvålfroe till landſens gagn. 


Biftop Wilhelm i Straͤngnaͤs har derftådes grundlag 
 domfyrfan och warit Konung Knut Eriksſon behjelplig wid. 
fiftander af Saba kloſter, fom fedan kallades Juleta. Det 
| grundlades genom byte mot gården Wiby mid Sigtuna, den 
eu rif fru ſkaͤnkt till ett kloſter. Biſtop Johan i sis ſid 
fullbordade nuwarande domfyrfan derſtaͤdes. 

J religionsmål kan ſaͤgas, att kunſtapen war ännu rin 
sn, men tron innerlig hos folket. Maͤnga wißte ej mer, ån 
ett buga djupt för låraren och nedfalla på fnå för korſet, fom 
alltid ſtod af trå reft utanför hwar fyrfodörr. Men Helgonas 
ſager, dem de ahoͤrde i fyrforna, på Helgonens Meßedagar, 
utgjorde folkets tidsfoͤrdrif, likaſom kaͤmpaſagorna och wiſornq 
wid winterbraſan. Kyrkobruken woro till ſtor del lika fom 
un. Naͤr tron laͤſtes, ſtodo alla upp, lade Handen på fmårdfås 
ſtet oh drogo ſwaͤrdet halft ut, att dermed beteckna, det de wille 
frida och då för trons foͤrſwar och ſeger. Sedan folket ide 
mer hade ſwaͤrd, ſtodo de doc upp, likaſom wi ånnu i dag 
det goͤra. 

En ſed aͤr aͤnnu paͤ landsbygden, att i hus, der nyfödde 
farm år inne, brinner eld & hållen, eller ljud, tilldeß barnet 
år döpt. Detta år ett minne af des bruk i forntiden, att i 
fyrforna wid gudstjenften, wid barndop, brudwigſel och fyr: 
tosång, inmwigda eler fignade ljus alltid brunno för altaret, 
Kloſterfolket inwigde och fådana. ljus åt folket, att hafwa hem⸗ 
dai fina Hus, emedan trollen och annan omdffap deraf feulle 
fledrifwas. Alt intill Konung Johan Guſtafsſons tid brufar 
bes. tjufen fåtunda, men borttogos fedan. Om Foto Pe 


| brug i Linkoͤping fåges .i Biſkopsrimmen: 


Han hoͤllt ide mycker af ceremonier månge, 
Utan laͤt en pars fin fos gånge. — .: 3 


* 
* H Få 
.e . vs von + . ee . a a vv : op re” v vs - | 
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Brudår och fyrkogångssljus 
Lades flårt ned i Guds hus. 


Det år wackert och rått att tro på Guds Ords och boͤnens 
dferjordiffa kraft: det har mången from Chriſten erfarit, då 
han wid freftelfer anlitat denna goda tilflyft i fror noͤd och 
ſorg. Men att få tro på Ordets kraft, fom ſtulle de dida 
ting, hwilka handteras af preften under def låsning, få annan 
egenffap, ån de naturligen ega, och funna gagna till trolldom 
oh ſignerier, det år fyndig wantro. Så har den ofunniga, 
mindre tånfande delen af folket ånnu i dag widffeplig tro på 
ablatets traft till trolldom, om de uttaga det i nattwarden; 
till ſigneri tro de och, att man fan bruka wattnet, fom blir 
, 4war: efter doͤpelſen; och aͤnnu hafwa många bland allmogen 
den fed, når ett barn frall döpas, att de inſy en penning och 
en bit bröd i lindklaͤderna, menandes, att barnet fålunda ſtall 
doͤpas till rifeligare broͤd och egodelar. 

Wigſel war den tiden ide allmånneligen i bruk; men 
brudgummens och brudens flågt maͤſte wara oͤfwerens om der 
ras förening, oc fkulle & båda fidor till tredje led bjudas vå 
broͤlloppet. Då tillfade de hvarandra frid och trygghet med 
ed. Giftoman gaf brudgummen fin dotter med denna hoͤgtid⸗ 
liga tillfågelfes <IJag gifwer dig min dotter till heders 
och hustto od) till halfwa fång, till låg och nycklar 
od) till hwar tredje penning, fom I egen eller ega fån 
& föedren, och allan den rått, fom lag år och den Gelige 
Erik gaf, i namn Faders och Sons och den Gelige An: 
deo.> Det war Erik den Helige, fom förft ſtadgade genom 
lag qwinnans raͤtt och beſkydd. 

Saͤkerhet till lif och egendom hade hwar fri Swenſt. 
Bar en man Ä tinget förmunnen att annan hafwa moͤrdat, 
få blef Han fridlos dömd oh fick derefter blott åta. gett mål 
hemma i fitt hus, men det andra i ffogen>. Med honom 
ſtulle hang fader oh hans fon taga ffogen in, och war nu 
mandråparen och Hela hans flågt frig forflaradt af den moͤrda⸗ 
deg hela flågt. Men, funde Han med boͤter forſona dem, få 
Hulle aͤ oͤmſe fidor friden med trygghetsed bekraͤftas. 


8 
Sådan grud och förfoning ſwors med följande ordalag: «Den 
caf of, fom ingångna förlifningen bryter, eller dråper efter 
cgifwen trygghet, han ffall blifwa fåfom jagad ulf, få widt 
«fom mån jaga ulfwar, — Chriſtne ſota fyrfor, — hednin⸗ 
cgar offra i gudahuſen, — elden braͤnner, — jorden gror, — 
«mar naͤmner moder, — ſteppet ſtrider, — ſtoͤldar blaͤnka, 
«— ſolen ffiner, — ſnoͤn ligger, — Finnen far, — furen 
cwexer, — falken flyger waͤrlaͤngan dag, med flående bör uns 
eder bågge wingar, — himlen hwaͤlfwes, — winden tjuter, 
— watten waͤnder till haf, — oc mån få forn. Han ſtall 
| €fjernag från kyrka och Chriſtendom, — Guds hus och hwar⸗ 
<je hem, — undantagandes helwete. Hwar och en af of 
cegifwer den andra grud för fig och fina arfwingar, födda och 
«ofbdda, nåmda och onaͤmda. Hwar och en gifwer trygghet; 
eden waraktiga, hulda och fåfra tryggheten, fom ffall hällas, 
«få tånge mull oc menniſkor åro. Nu aͤro wi foͤrlikte oh 
eferbundne, ehwar wi räkas, på land eller i hamn, på haf 
celler haͤſterygg, att dela åror och dfefar, tomt och tilja, ehwar 
cbehof goͤres. Foͤrlikte åro wi med hwarandra, fåfom fon med 
efader, eller fader med fon i all ſamfaͤrd. Gifwom nu hands 
eflag på förlifningen och hållom den waͤl efter Chriſti willja 
coch alla defa måns wetſkap, fom förlifningen hoͤra! Hafwe 
«en Guds hylleſt, fom grud Håller; den Guds wrede, fom 
ebryter! J Indofam ſtund latom of föorlifas! Gud mare 
eförlift med of alla!» . 
Anſtoͤnt wapenloͤs, War dock Swenſt bonde ånnu fri oh 
talade frihetens ſpraͤt Å tinget. Hans mwårn och wapen wan 
| fagmannen, ſjelf bondafon och wald af bönderna. Biſkop 
waldes då, fåfom nu, af preſterſtapet oc Konungen. Han 
ſtulle och efter tag wara bondafon. De höge kaͤnde fin Chris 
ſteliga pligt, att ſtona, ffudda och lyckliggoͤra, och de låge åls 
| ffade fin dfwerhet och lydde gerna. Derfoͤre war och gaͤſtnings⸗ 
ſtyldighet fed, dä Konungens hird, eller hoffolk, Jarl eller 
 Biftop fom till by. De hade ånnu till detta århundradets 
ſlut alla ſamma fådernesland oh famma lag. Detta war den 
furſta Chriſtendomens gyllene Ålder. Guart blef det Helt ans 
notlunda. 
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> Änfföne den aͤdle Konung Sie, fom fört i Norden fifs 
tade Chriſten lag, oͤmt wärdade fig om all menſtlig rått, kun⸗ 
de han dock icke frigoͤra traͤlarne. De woro ſaͤſom låsiren 
husbonden tillhoͤriga, gingo i arf, kunde ſaͤljas, borebytas och 
bortſtaͤnkas. Men deras oͤde, ſedan Chriſtendomen infördes, 
war myiycket foͤrbaͤttradt, få act wår tids fattiga tjenare, den 
husbonden bortdrifwer till tiggareſtafwen, når de åro utflåpas 
de, ofta ſkulle dnffa deras willkor. De nyttjades till allahan⸗ 
da ſyßlor i hushållningen, ſaͤrdeles wid jordbruket, ſamt till 
frigstjenft, wid haſtigt päkommande ofrid i landet, då Kon⸗ 
ungen eller Jarlen med hårpil, eller budkafle, uppbådade efri 
och trål>. — Det omenfetiga bruf, fom nu af månget Chris 
fer folf bedrifwes, art Tåfmwa menniffor förfåtligen ur derat 
tand, för ſtamlig wimingslyſtnad ſtull, och ſaͤlja till traͤdom, 
bar aldrig flådar Swenſta folkets åra. Men, når de hedni⸗ 
ffa fjördfroare kommit, brång och plundrat på wära ſtraͤnder, 
hafwa de och bortfört folk i traͤldom. Att fria foͤraͤldrar fåls 
fina barn till trålar, år waͤl ide ſannolikt; men att i ftor 
hungersnoͤd fåöan utwaͤg fan någon gång hafwa blifvit tes 
gen, finnes anledning till af de folffånger, fom båra minnen 
af fådana forgliga tilldragelſer. Uti en af dem, fom allmaͤut 
b landsorterna. aͤnnu fjunges, beraͤttas om en ſtor hungerenoͤd 
i landet, då en fader ffall till hedniſta fjördfmare hafwa borts 
fålt :fin unga dotter. Hon anropar anhoͤriga om Hjelp, att 
med dyrdara klenodier, fom Hon wißte dem ega, låfa henne 
fri; men ingen wille förbarma fig. Till flut fom hennes trot 
lofwade fåftman: han war ej fen att gåra uppoffringen eqh 
frålfa fin brud, fåfom i wiſan foͤrtaͤljes: 


Den Bortſalda. 


Min fader oh min moder de ledo for nåd; 
Då fåtde de mig för en liten beta bråd, 
nn Abubt bott till det Hedniffa landet att foͤrodas. 





Oq krigeman Hen fafta fina Aror vill ert ro; 


Skoͤn jungfru how wrider fina händer uti blod: 
Sud troͤſta den, fom ſkall komma till der Hedniffa lans 
bet att forddask . . 


«Och fåra min krigsman, I waͤnten liten ftund! 

«cJag fer, min fader kommer ifrån rofendelund: 

«Han håller mig få får, 

«Han tager fina oxar och loͤſer mig dermed. 

«övd tröga den, fom ſkal komma sil der hedniſka 
. landet att förddasg!» 


Och inte har jag mer ån de ocarne två: : 

Den ena fall jag nyttja, den andra låta ſtä. 

Du flipper ej att komma till der Hedniffa landet att 
| foͤrddas. 


Och krigsman han kaſta' fina aͤror till arv ros : 
Skoͤn jungfru hon wrider fina haͤnder uti blod: 
Gud troͤſta den, fom ſtall komma till der hedniſta lans 


det att foͤroͤdasl 


«06 fåra min krigsman, I wånten liten frund! 
«Jag fer, min moder kommer ifrån roſendelund: 
«Hon håller mig få får, : 
«Hon tager fina gullſkrin och loͤſer mig dermed: 
<Sud tråfta den, fom ffall komma till det hedniſka lans 
det att foͤrbddas!* 


Och inte har jag mer ån de gullſtrinen två 

Det ena fall jag nyttja, det andra låta frå. 

Du får wål lof art komma till der hedniſka landet att 
foͤroͤdas. 


Och krigeman han kaſta' fina åror till att ro3 


Skon jungfru hon wrider fina haͤnder uti blod! 


Sub troͤſta den, ſom ſtau fomma till det hednifka lans 
. det att förådagt > 











«06 fåra min frigeman, I wågten liten friinb! 

«Jag fer, min ſyſter kommer tfrån roſendelund: 

eHon häller mig få får, 

«Hon tager de gullkronor och loͤſer mig dermed. 

«Gud tröfta den, fom frall komma till dec hedniſka lan: 
det att förddag!> 


Oh inte har jag mer ån de gullkronor två: 

Den ena ffall jag nyttja, den andra låra frå. 

Du får mål lof att komma till det Hedniffa landet att 
— förddag. 


Oh krigsman han kaſta' fina åror till att ro; 

Skoͤn jungfru hon wrider fina haͤnder uti blod: 

Gud tröfta den, fom ffall komma till der hedniſta lans 
| bet att foͤroͤdas! 


<06 fåra min krigsman, I waͤnten liten fund! 

«Jag fer, min broder kommer ifrån roſendelund: 

«Han håller mig få får, 

«Han tager fina fålar och loͤſer mig dermed. 

xGud tröfta den, fom ſtall tomma till det hedniſta lans 
det att foͤroͤdas! 


Och inte har jag mer ån de fälarna twå: 

Den ena fall jag nyttja, den andra frilla frå. 

Du får waͤl lof att komma till det Hedniffa landet att 
. foͤroͤdas. 


Och krigsman han kaſta' fina åror till att ro; 

Skoͤn jungfru hon wrider fina haͤnder uti blod: 

Ad, ſtackars den, fom ffall komma till det hedniſka lans 
det att foͤroͤdas! 


⁊Och fåra min krigeman, I waͤnten liten ſtund! 
«Jag fer, min faͤſtman kommer ifrån rofendetund; 
«Han håller mig få får, 

«Hatt tager de guldringar och löfer mig dermed. 


, 
” . 


<Ömd tvåfta den, fom flall fomma till det Hedniffa lans 
det att förddag!> 


eOch fåra min fåftman, I hällen mig få tår: 

«Ni tager de guldringar och loͤſer mig dermed; 

<Sud troͤſta den, fom ſkall komma till det hedniffa lans 
det att foͤrodas! 


Och inte har jag mer ån guldringar tolf: 
Med fer få jfall jag loͤſa dig, de andra ſtall du få, 
Och aldrig ffall du komma till det hedniffa landet att 


förddag. 
—L HERRAR 


4. Om Swenſta Folkets fårger och klaͤdedraͤgt. 


Saͤſom blårt oh gult ånnu i dag åro Sweriges faͤrger, 
få har warit allt ifrån heden tima. VWåra fjell och berg, till 
hwilka en utwandrad Nordbo alltid långtar åter, wiſa fig för 
honom på afftånd blå; — den fria boͤlja, fom leker kring wås 
ra ſtraͤnder, år blås — mår himmel år blå; — waͤra fjdar, 
floder och ftråmmar åro blå; — malmen i wåra berg, ſtaͤlet och 
de goda ſwaͤrdsklingor, hwarmed tappra mång armar ſtyddat 
wär frihet och wunnit åra, woro blå. — Så woro och Wi⸗ 
kingarne, bergens, ſtridens och boͤljornas ſoͤner, bläklaͤdda. 
Hwad annan fårg kunde waͤl då Smenifa mån fig utwaͤlja 
framfor andra fårger, ån den blå? Ur den blå malmens ås 
dror utfpringer det gula guldet; — mår aftonhimmel, landt⸗ 
mannens glådje, wåra mognande ffördar, de lutande, fulla fås 
desaren Ååro gula. En kappa blå, med haͤkten af der gula 
guld, bar den Swenſta krigsmannen oͤfwer fin ruftning; den 
arlade och hwar fri Swenſk man, fom något förmådde. Men 
Konungarne och de mån, fom woro af derag hus, buro hoͤg⸗ 
tidsdrågten af råd ſindal, eller ſkarlakan, fåjom ſes af Ass 
björn Snares wiſa Hår ofwan. Så yttrar och Sune Folkun⸗ 
ges gemål, Konungadotter Elin, i fången: 


«Lågg ſtarlakan af, drag ſindal blå uppå! 
«Slaͤtt aldrig mer en Konungadotter du får.» 
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Men Tigharrhånken oh de ypperfla I fander buro Högs 
tideftåder af OLÅÄ findal, utfydda med guld. Af trofaft får: 
lek till fin Kung, fitt land och fin frihet oh af aͤrlighet war 
Rådje Swenſken fånd t alla lands; deraf blef och i alla land 
bang fårg, den blå, kallad redlighetens fårg. 

| Sina fåders klaͤdedraͤgt och ſeder förändrade folket icke ger: 
na. aJ förer of inte hit någre Tydeſte feder!> heter det 
ofta i folkets qwaͤden. Jernbaͤralands inmwånare, ſom nu kal⸗ 
tag Dalkarlart, hafwa minſt foͤrwandlat fina foͤrfaͤders wackra 
och allwarſamma draͤgt. De aͤlſka lika fitt land och hwarandra 
Indordes; derfoͤre mille de alla wara lika och baͤra famma 
draͤgt: det kallas ſamdraͤgtighet. Når en gång twe⸗ 
brågt, präl och flaͤrd wika undan, och kaͤrleken waͤnder ätet 
till wåra bygder, då frall oc ſamdraͤgtigheten Aterwaͤnda, och 
den ena grannen blygas att i tom, fåfånglig prydnad ſtilja fig 
jtän den andra: då ffola många båra ſamma drågt oc ſam⸗ 
ma hjerta. Sannolift år, att Dalkarlarnes nuwarande klaͤde⸗ 
drågt nåra liknar den, de fordna Swenſtka bönder i urminnes 
tid hafwa burit helgedagsdraͤgten blå, hwardagsdraͤgten grå. 
Cå har oc trålarnes warit grå; tomten hade ju liten grå 
jada, och trålen fjunger: 


«Huru ffall jag infor Konungen gå, 
Som inte år flådd, utan bara i walmaret grå? 


Baͤttre ån nu förftod fordomtids Swenſt bonde, act olika 
Hådedrågt hdiwes olifa ſtänd. Hwardagsgrann drång går fat⸗ 
tig herre. Waͤl år derom taladt i följande folffaga: «En dart 
neqwinna fiftade fint mjöl oh hade en tid maͤrkt deruti en 
bwanlig dryghet, och, aͤnſtoͤnt Hon mycket och ofta tagit Der 

taf, raͤckte det oͤfwer all förmodan. Men en gång, då Hori 
gif till boden och fom att fe dit in genom nycelhålet eller 


hågon fpringa på dårren, flod derinne en liten Tomte i frarfr 


wiga grå flåder och fiftade få flitigt i mjoͤlkaret. Huſtrun gick 
ſagta tillbata och ſydde en uy, grann kjortel åt den lilla fliti⸗ 


ga Tomten och haͤngde den på brådden af karet ſamt frålrdé 


fig ſedan att efterfe, hwad han fkulle tyda om fin nya klaͤd⸗ 
ning. Nar han fom Wildafa; iklaͤdde han fig denfamma ge 


ö 
nuft oqh började att ifrigt ſtera. Men, wår Fan mårter, att 
"mjölet dammade och flådade den nya Hådnaden, kaſtade Han 
ſtiten och fade: 

«Junker år granner; 
«Han fig dammer: 
«Dan filtar aldrig mMmer.> 


15 Om Byrfos od) Selighusbyggnader. 


Alla de från Heden tima ryktbara koͤpſtaͤderna, hwartill må 
raͤknas, utom de förut nåmda, Weſtra⸗Aros (Wefterås), 
Entdping, Steninge och Fahltdping med flera, bas 
de fina kyrkor, kloſter och helihhus. Widunderlig fågen om 
trollwaͤſendets ſtrid med Chriſtendomen ſaknas fållan mid nås 
son af dem. I kyrkorna predikades, kloſtren wors ſcholor, 
20 i Helig⸗Andshuſen wärdades trötta pelgrimer, fattiga oqh 
fiufa. Preſter, munkar och nunnoer woro den tidens laͤkare, 
barnalaͤrare och ſſjukſtoͤterſtor. Naͤr ett helighus war faͤrdigt, 
ſtulle der genaſt, Man det till gudstjenſt eller boͤn upplaͤts, ins 
wigas af biſtop eller annan myndig andlig man. På tors 
gafweln i Forshems fyrfa år en uthuggen ſten, föreftållans 
de en kyrka och en jåtte något ifrån, hotande med en ofantlig, 
upplyft klubba; men imellan, och förr framkommen till kyrkan, 
fittande på en åfna, ſynes en munk eller biſtop med falten i 
hand, ſtraͤckande fin ſtyddande Hand åfwer kyrkan och ſaͤlunda 
inwigande henne. Sedan, efter år 1200, Chriſtendomen af 
de andliga anſägs fåfom en guldnot, blef der fed, att icke en 
ſten i ece altare kunde infåtrag, om Han loßnat, utan att alta⸗ 
rer ſtulle å nyo inwigas af Biffopen, fom med fina -medhafs 
wende prefter låt folket dyrt betala foͤrraͤttningen. Men min⸗ 
' pet af Konung Eriks huldhet oh hans ſamtida Chriſtna låras 
res waͤlgerningar gjorde, att folket tåligt led det betryck, ſom, 
I fynnerber efter Bondeättens utgång, itwähundrade fans 
"sto år förorfafade Konungarnes wanmagt och landets forderf. 
vw Laͤran om Skaͤrselden, der de doͤdas fjåtar Armente— 
blifva med flort qwal renade från fynden, predikades mål af 
mingen from laͤrate med ftort nit oh allwar; men många 
Vand de nitlaͤndfta munkarne gagnade Henne till Oedrågevi oh 
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egeungtia. -Ojåldvingning, forbiner oh Hålamefer, fom med 
fora teſtamenten till kloſtren betalades, ſades liſa och afforia 
aflidnas qwal i elden. Folket, fjelft årligt, mißtaͤnkte ſent an: 
dra för ſwek; och, lifafom hedningarne, att ſona gudarne för 
fina brott, haͤngde koſtbara klenodier på gudabilderna, gaf nu 
mången enfaldig Chriſten allt ſitt gods i faft och loͤſt till klo⸗ 
ſter och kyrkor, fåfom det kallades då od) ånnu laͤſes i gam⸗ 
ta bref och ffrifter, till ſjaͤla⸗rykt och liſa. 

Det twiflar ingen Chriſten på, att ju den hoͤgſte Guden 
Heft oh har en ſynnerlig wård om fin kyrka och förfamling 
famt fjelf talat till Moſe om Tabernaklets, till Salomo om 
Templets byggande och till andra fina utkorade redſkap fåndr 
fina ånglar eller underlig fyn och droͤm, fåjom åt Satod i Be: 
thel, att utwiſa, war ett altare eller helighus ffulle uppråts 
tag. Så funde mål ock nu de Heliga mån, fom hade fannt 
nit:om utbredandet af den ſanna Gudens dyrkan, ſaͤſom helig 
Sigfrid och Hergeir, hafwa erfarit utomordentlig uppenbarelfe 
från himmelen. Men wift år, att många fågner om unders 
bara tilldragelfer wid kyrkobyggnader hafwa fin grund i den 
heduiſka guda⸗ſagan, fåjom nu ſtall foͤrtaͤljas. 

J ånnu qwarwarande gammal ferift om de hedna gudar 
tåfes, huruſom, når Asgård ſkulle byggas i tidens begynnelje, 
och mur deromfring, få hoͤg oh ſtark, att ingen fiende kunde 
oforwaraudes der oͤfwerfalla dem, «gingo de helige gudar til 
rådflags, huru detta frora och moͤdoſamma werk tillwaͤgabrin⸗ 
gas ſkulle. DÅ ſtyrkte den onde Loke dertill, att en måldig 
Jåtte, om han utfåfte fig att på en winter bygga muren, ffuls 
Je få i arberstön hwad Han begårde, «Freja, ſamt med 
Sol och Måne». Detta, mente Han, kunde gerna utlof 
was, emedan Jätten aldrig till utſatt dag ſkulle hinna fullbors 
da ett fådant ätagande. Thor war borta under detta rådflag 
06 förtårnades hoͤgeligen, når han fådant hörde, och, då Jir 
ten fullbordat arbetet på utſatt tid, hlelpte Thor de öfriga gu⸗ 
darne med ſtor ſlughet och med fin Hammare från deras obe; 
taͤnkſamma löfte. J 

Synbarligen haͤrleda fig från denna urgamla hedna fågen 

de beraͤttelſer, ſom förtåljag om de förnåmligafte forfors upp⸗ 


rn 
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byggande i Chriſtendomens foͤrſta eder: I MNorrland år en 
ſigen om den foͤrſta fyrfa, ſom byggdes i Norrige, följande: 
St. Olof, Konungen i Norrige, git en dag i djupa tankar 
bland berg och ffogar, begrundande, huruledes hån, utan ate 
för mycket betunga fitt folk, ſtulle funna tillwaͤgabringa upps 
frandet af den fyrfa, han hade i finnet att bygga få ftor, até 
hennes life ſwärligen ſkulle ftå att finna. ' Under deßa bekym⸗ 
er måtte honom en man af widunderlig ſtorlek, frågande, 
ſwad Konungen få grubblade uppå. «Jag må mwål grubbla,» 
fnarade Konungen, «emedan jag gjort det löfte att bygga en 
tyrfa, i ſtorlek och prakt utan life i werlden.> Trollet utfåfte 
hg då, art på en wiß förelagd tid fullånda denna byggnad, 
ih det enſam, om St. Olof wille utfåfta fig att, i fall arbes 
kt wore fårdigt på utſatt dag, gifwa honom i arbetsloͤn «Sot 
w Måne, eller St. Olof fjelfo. Konungen ingit på defa 
billor, men tyckte fig tilltaga en få ſtor anläggning för byggs 
iuden, att Jaͤtten omöjligen kunde hinna fårdigbygga henne 
n urfåft tid: kyrkan ſkulle wara få ſtor, att fju prefter kunde 
Mm gång predifa der, utan att den ena hördes eller ſtoͤrdes 
af dn andra. Pelare och prydnader ins och utwaͤndigt ſkulle 
Mbetas of härdaſte flintften, och förelades deßutom flera andra 
sh frvåra arbetswillkor. Men på långt fortare ån förelagd 
HD ſäg St. Olof kyrkan fårdig, oh ſpiran äterſtod allena att 
mpfåtta. Når få led, gif St. Olof åter ut bland berg och 
ſtegar i djupt bekymmer, taͤnkande på fina ingångna foͤrbin⸗ 
deiſer. Haſtigt Hörde han i berget ett barn gråta och) Jaͤtte⸗ 
winnan tröfta det med denna fång: 


«Wyß! wyß, ionen min! 

«J morgon fommer Wind och Waͤder, fader din, 
«Och har med fig Sol oh Mäne 

«Eller ſjelfwer Sanct Dlof.> — 


Nu blef Konungen glad, emedan Trollen, fåfom fågen år, 
altid mifta fin mage, når en Chriſten man wet nämna dem 
kid namn. Hemkommen fåg han Jaͤtten frående hoͤgſt uppe 
KR tornmuren, päſaͤttande ſpiran. DÅ ropade St. Iof: 

Sw. Folk. Sagohåfd. III. (2:dra Uppl.) 7. 














«Wind och Waͤder, 
«Du har fatt fpiran fnederia — 

Frän kyrkokammen föll nu Trollet ner med förffrådligt 
brak och flog fig i flyden; fom alla woro flintſtenar. I andra 
beraͤttelſer ſaͤges Jaͤtten hetat Slaͤtt, dä St. Olof ropat: 
«Slått, — Saͤtt ſpiran rvått!> — 

Ett underwerk of Goͤtiſk byggnadskonſt tycktes på fin tid 
funds domkyrka wara, få i ſtorlek fom prydnader, och finnas 
bet ånnu de meſta minnesmaͤrken från forden tid. Jaͤtten 
Finn fåges hafwa henne uppbyggt, och finnas Hans och Jätte: 
qwinnans famt med lilla barnets i ften huggna bilder i det 
underjordiſta hwalfwet, fom kallas Kraftkyrkan. Sagan 
derom aͤr foͤljande: Den helige Laurentius gick ut bland berg 
och ſtogar och taͤnkte på, huru han till Herrans aͤra ſtulle 
funna uppbygga ett rått ſtort och waͤrdigt Gerrans tempel; då 
fom en ofantlig Jaͤtte ur ett berg och lofwade uppfylla hans 
begåran, men betingade fig till tin «Sol oh Måne och båda Or. 
far'$ ögon»; men få fore tid utfattes, att det ſyntes ombjligt 
wara att detta werk funna fullbordas Men frart fåg guds 
mannen byggnaden alltför fort lida till ſitt flut och med be 
fymmer den dagen nalkas, då Trollet ffulle komma och utfråfs 
wa fin lön. Då gick han bedroͤfwad äter ut, wandrande 
bland berg och ffogar, och hörde han nu plötsligt i berget ett 
barn gråta, och modren, Jaͤtteqwinnan, derwid fjunga: 

«Tyſt, ſtilla, ſonen min! 

«IJ morgon fommer Finn, far din, hem, 
«DÅ får du leta med Sol och Måne 
«Och bägge Sanct Laurifes dgon.> 


Nu kaͤnde St. Lars Jaͤttens namn och Hade magt oͤfwer 
honom. Når Trollen detta maͤrkte, kommo de bågge ned i 
hwalfwet och fattade hwar fin pelare, taͤnkande inftörta hela 
kyrkan; men då ropade St. Lars och gjorde i detſamma det 
heliga Korſets teten: <Stånden J bår i ſten till dome 
dag!> — Och firar foͤrwandlades de till ſten, fåfom de aͤnnn 
derſammaſtaͤdes ffådas qwarſtäende: Jaͤtten, omfattande den 
ena, oc) Jaͤttegwinnan med barnet på armen den andra pelaren. 
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De fyrfor, fom byggdes före Swerkerſta och Bondeffa 
huſens aͤttſkifte, aͤro icke många, och man hoͤr ſtundom fågas 
om dem af folket, att de aſtätt före Syndaflodens. Det ſaͤges, 
att Erik den Helige grundlade fina kyrkor, i nåra likhet med 
efgudaremplen, uti rundel, få art den andlige talaren ftod 
midt uti, oh åhdrarne rundtomkring, ty få woro de wande, 
att wid ringen hafwa Lagmannen, fom tjudeligen upplåfte las 
gens balfar, midt uti, och allmogen ſlutande fig i runda kret⸗ 
far omfring honom, få nåra de det kunde. Kyrkogårdemuren 
byggdes och i ring, emedan ſtenſaͤttningarne fring de gamles 
grifter oh aͤtteplatſer woro i rundelar lagda. Deraf tom, att, 
når, flocdijuden kallade folket inom ringmuren, hette det att 
ringa ſamman, och muren benaͤmnes ånnu ringmur, ehurn 
jan år fyrkantig. Naͤr ftormefa hoͤlls på helgonadagar, kom⸗ 
ue långwåga folk mycket tillſamman; då wore ock koͤpmaͤn 
angelaͤgne att komma dit, för att afyttra fina waror; de hade 
fine ſalubodar utomfring ringmuren, fom fedan deraf fått nam⸗ 
ut Bodgärdsmur. Bland kyrkor af cirkelrund form år nu 
mat Dimbo i Weſtergoͤtland qwar; men qwarlemnade grund: 
murar efter oͤdelagda fyrfor utwiſa, ars fordom många ſädana 
derſtͤdes warit, fåfom efter Smedby fordna kyrka wid der 
tyftdara Karleby, och grundmurarne af Fahleqwarna Kyr—⸗ 
ka på en fulle wid hemmanet Munkbo. Många bland defa 
fyrfor hafwa warit offerfyrkor, dit offer langwaͤga ifrån blifs 
wit fånda af ſſuka, fom waͤntat fig deraf lifa, oh underliga 
fågner om deras förfta byggande hafwa warit gångfe bland 
folket. Om de åldfta landtkyrkors byggnad gå famma fågner, 
fom naͤmdt år om domkyrkorna. En bland de åldfta ånnu 
gMarwarande kyrkor i Öftergåtland år Heda Kyrka, te långe 
från der haͤrliga Ombergets mårfliga klippſida mor Wettern, 
fom kallas Roͤdgafwel, från hwilken ſtenen till kyrkan fåges 
wara tagen. Det twaͤrt afſkurna tornet, med fina fyra t hörs 
nen uppmurade pelare, bland hwilka en fär ſned och lutande, 
påminner om foͤljande folkſaga: En nitiſk Chriſten tårare wan⸗ 
drade omkring och predifade t Ombergsbygden. Han hade fin 
boftad hår på ſtranden, och en fo, af hwilken Han hade fin 
Mjölk, betade på berget. En dag gi låraren I djupa tankar 
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på berget, begrundande, Huru han ſkulle funna få uppbygde 
ett wackert Herrans hus att predifa uti. Uppe i branta berg 
waͤggen mot fjön år ett klippras, Roͤdgafwels port benaͤmdt; 
der inne bodde en Jaͤtte. Denne moͤtte den grubblande prefis 
mannen och frågade honom, hwad han waͤl kunde hafwa att 
taͤnka på, att han fåg få bekymrad ut, Laͤraren fade Honom 


daä, hwad fom låg på hans finne, och deras ſamtal flutadeg 


få, att Jaͤtten ätog fig kyrkobyggnaden, men betingade fig att 
få honom fjelf till arbetslån, oh en ganffa fort tid utſattes, 
då arbetet ffulle wara faͤrdigt. Laͤraren hoppades, att derta 
willkor ide ſtulle wara möjligt för bergboen att uppfylla, Hwars 
före han afſlutade oͤfwerenskommelſen med honom. Jaͤtten, 
fom hungrade efter Chriſtet blod, arbetade flitigt på bar det 
ena klippſtycket efter det andra från Roͤdgafwel, och laͤraren fög 
med allt mer oͤkadt bekymmer arbetet nalkas ſitt flut längt före 
den beftåmda tiden. En afton, då Han mar fom båft ftadd ; 
fina böner till himlens helgon om hjelp i fin wäda, fom en 
mjoͤlkflicka, fom warit oh mjoͤlkat fon på berget, Hem och be⸗ 
råttade med mycen forſkraͤckelſe, att Hon hoͤrt inne uti berget 
ett barn haͤftigt gräta; då hade hon hoͤrt Jaͤtteqwinnan fun 
ga för barnet: 


<«<Tyft, tyſt, fonen min! 
€I morgon fommer Pårel, fader din, Hem 
«Med Chriftet blod.> — 


Wid denna beråttelfe blef låraren mycket glad, ty hay 
wißte nu Jaͤttens namn och hade magt dfiwer Honom. Foͤl—⸗ 
jande morgon gick han ut att fe på fyrkobyggnaden. Alt war 
faͤrdigt; blott en af de fyra pelarne uppe på tornet war aͤnnu 
icke uppſatt; men Jaͤtten hoͤll juft på med denſamma. Då 
ropade laͤraren: «Paͤwel, du har fatt pelaren fneder!> Och 
ned från tornet ſtoͤrtade Jaͤtten med ſtort brakande och föll j 
ſtycken fom en nedfallen ſtenhaͤll. Så Har det kommit fig, 
att den ena hoͤrnpelaren & det gamla tornet ånnu frår fned 
och lutande. 

Hår må ock naͤmnas, att en af de många runſtenar i ris 
fet, hwilka båra minnet af mån, fom broat eller byggt waͤg, 
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Rök på Heda kyrkogaärd med denna riſtning: Zolmſtein refte 
ſten denna och bro gjorde åt Mior fader fin: han bygg: 


de i Jatunſtadum. 
Om Effilfåters Kyrka i Waͤrmland foͤrtaͤhjes Sanct 
Eſtil, en Chriſten Lårare, fom foͤrſt denna bygd predikade Chris 


ſtendom, gif ut i mark och ffog, tånfande deruppå, huruledes 


ban ffulle kunna få ett Herrans hus bygdt, att deruti ſamla 


fin hjord: Då moͤtte Honom en Jaͤtte, fom utfåfte fig att byg: 


ga eh fyrfa af ſten, men betingade fig wid byggnadens fulfs 


bordan båda Eſkils oͤgon. Willkoret antogs; men, då Eſtil fåg 
templet wara nåra fullbygdt, borjade Han ångflag att fjelf at: 
drig få fe det och förfunna der fin Herred ord. Han git då 
åter ut i mark och ffog. DÅ hörde Han inne uti ett berg i 


ſtogen ett barns gråt, och modren, en Jaͤtteqwinna, troͤſtade 


ket ſſungande: 
«Tyſt, tyſt, — ſonen min! 
«cRaͤttnu kommer Kinn, fader din, 
«Då får du preften Eſtils båda dgon:> 
Glad att hafwa hoͤrt Jaͤttens namn, waͤnde Eſtkil hem 
"Ht fin kyrkobyggnad, der Jätten hoͤll på att uppſaͤtta tornfpi 


tan eller knoppen. DÅ ropade Effil: «Du Kinn, fått knop⸗ 


pen råttts Wid deßa ord föll Jaͤtten ned från tornet om 
ſlogs i ſtycken. 
Likaledes aͤt den fågen om Botilſaͤters Kyrka i Waͤrm— 


fond, att en Såtteqwinna, benåmd Botila, ffall hafwa byggt 


henne. En gång, få foͤrtaͤljes om henne, ffulle Hon gå mellan twå 


berg, Kulabergen fallade; då Haftigt på en ång, fom kallas 


Kalfhagsbyns ång, omhwaͤrfde henne en hop wargar, fom ens 


ligt folkſaͤgen förfölja och utdda trollen. Hon tog då fin til: 


flyft om hjelp till folket, fom arbetade på ången; men, når de 


icke wille biftå Henne, blef Hon fönderfliten och uppåten äf 


wargarna. Ett refben och ert lårben af ofantlig ſtorlek ſaͤgas 
efter henne hafwa blifwit upptagna, att forwaras i fyrfan. Men 
en annan fågen år, att Botila warit en fru, fom, den tid 


Lurd kloſterkyrka mar den enda i orten, af owaͤder blef uppe⸗ 
hällen, få att Hon fom fdr ſent en gång till Julottan och af 
harm haͤrofwer byggde Botritfårers kyrka. 
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Kalmare ſtad, fom i gammal ſtrift kallas Kalmarne, 
år en af de aͤldſta ſtaͤder iriket, od) den gamla befåfta Kons 
ungaborgen, Kalmare Slott, fåges wara byggd af Konung 
Erik den Helige. Wißerligen har hår i forſta Chriſtna tiden 
funnits en kyrka, och lårer waͤl om henne warit em fågen, fom 
ſedan foͤrflyttades till nya domkyrkan, ehuru denna år byggd 
inom Lutherſka religionsföorbåttringeng tid. Der wiſas en ſten⸗ 
båll, flagen i tre delar, oh fåges om Jätten, fom byggt kyr⸗ 
tan, att han mid ljudet af fitt namn fallit ned och flagit fig 
i tre flygen, foͤrwandlade till ſten. Wid alla deßa kyrkobyggs 
nadsſaͤgner år att mårfa, det en pelare ellev en ſpira felats, 
eller en oinſatt ften följt med Jaͤtten i fallet, hwarunder den 
foͤrdoͤmelſe uttalats af hang mun, att fyrfan aldrig ffulle blif 
wa fullfårdig. Om Skara Domkyrkas byggnad oh många 
andra bland de åldre och maͤrkligare kyrkor både i Swerige och 
Finnland åro dylika fågner bland folket gaͤngſe. Ockſa år det 
en fanning, att Herrans Kyrka oh Förfamling allt intill dens 
na dag ånnu ide år fårdig eller fullbyggd; ånnu finnas måns 
ge, fom låra och lefwa annorlunda ån den ſtore Byggmaͤſtaten 
lårde och lefde. Men trollen, fom hata ljuſet och ſanningen 
och fålla pelaren ſnedt, ffola ide hafwa feger: wi hafwa åf 
tet: «Det Mall blifwa ett faͤrahus och en herde.d 

Många ſtaͤllen med namn efter helig-hus finnas i landet, 
fåfom: Capell⸗aͤngen, Ktloftershdgen eller" Kyrkober⸗ 
get. Der hafwa meråndels fådana byggnader warit påbörjas 
de, men ide blifwit fullbordade. Om deßa aͤro fågner ſaͤlun⸗ 
da: Trollen, fom flytt in åt bergen och obygderna, hatade 
ſaͤrdeles klockljjuden från de Chriſtna fyrforna. Derföre, når 
en kyrkobyggnad påbörjades i nårheten till Trollens boning, 
haͤnde det, att, hwad folket byggde om dagen, refwo Trollen 
ned om natten. Troͤttade af ſädant fåfångt arbete, måfte de 
waͤlja annat rum for det heliga huſet; men fågnen gaf det öfs 
wergifna frållet namn. J Stånes fordom djupa fogar, — få 
år en bland mänga fådana beråttelfer, — bodde ett Troll, fom 
het Lo. DÅ der en kyrka ſtulle byggas, haͤnde, art, hwad 
fom byggdes om dagen, refs hwarje afton ned. En natt mas 
fade byggmaͤſtaren och fåg ett Lodjur komma och nedrifwa med 
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ſua flor, hwad om dagen blifwit bygdt: det war Jätten, fom 
wiſat fig i denna ſtepnad. DÅ upphörde man att bygga der 


oh företog byggnaden af den kyrka, fom ånnu bår efter denna 
ſaga namnet Loshult. 


Jaͤttekaſt kallas ſtora enſamma ſtenar, dem Trollen ſaͤ⸗ 


gas i fordom tima kaſtat efter någon kyrka, når de lidit af 


flodljuden. Defa ſtenor hunno dot aldrig fitt mäl, utan 


foͤllo ettdera för tidigt ned, eller ſlungades de oͤfwer på andra 


ſiden. Några inprefningar, likaſom of en ofantlig Hand, 
med djupt intryckta fingerſpetſar, ſaͤgas wara maͤrken efter jåts 


tehanden, fom kaſtade dem, Wid mänga kyrkor i alla lands⸗ 





octep kaͤnner folket fådana ſagor och utwiſar Jåtteftenar, fom 
of alla fågas waͤnda på fig, når kyrk⸗klockans ljud hoͤres. 
Huru illa tillfreds Bergfolket war med de Chriſtnas boͤne⸗ 
Hodor, derom må en af många fågner förtåljags Wid Lagga 
Åyrfa i Uppland år ett berg, beryktadt fom Trollens boftad 
allt intill Religionsfoͤrbaͤttringens tid under Konung Guftaf, 
då fyrfan blef med klocka förfedd. En gammal Jaͤttegubbe fate 
NM ånnu, qwar i berget. En bonde i Tagga, wid namn Jas 


bob, fom en morgon nåra berget och hörde Berga⸗gubbens roͤſt: 
«Rom in Jakob och aͤt wålling med migl> — Men Jas 


bob, fom blef orolig till mods wid denna bjudning, ſwarade: 


cs6ar du mer, ån du åter upp, få göm tillse i morgon!» 
Han hörde då deßa klagande ord: «Jag får icke blifwa hår 


i morgon, måfte nu haͤdan för denna bjällvans full; jag 


| gitter ide hoͤra henneld — «Vtaͤr kommer du hit igen?» 


frorde ytterligare Bonden, — «<Fzår Lagga⸗Fjaͤrden blifwer 
åker och Oſtuna Sjön ång», war Jaͤttens ſwar. 
For oll fådan fågen år fått att finna grunden, De, fom 


funnos qwar af landets aͤldſta ſtammar, woro wilda hednin⸗ 


ger och Hade antingen ingen tro eller tro på de gamla gudar. 
Fill bergſtrefwor och ſkogsdjupen flydde de undan de Chriſtna, 
dem de hatade ſamt med trolldom, wäld och lift tillſtyndade 
ſtada. Ehwar helſt kyrka byggdes, och klockors ljud ſamlade 
en menighet, wantrifdes detta trollſlaͤgte: — «gat icke Höra 
bjällrornad. — Jaͤtten Lo kunde icke lida, att en kyrka byggdes 
Nåra hang wilda bergsboning; derföre ref Han ned om natten, 
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hwad de Chriftna byggde om dagen; folket ledsnade då tik 
flut och. flyttade fin byggnad långre bort från Trollens boning. 
Bland många fådana fågner må den om Gjemsd i Blekin⸗ 
ge, fordom Gamshoͤg benåmd, hår tillaͤggas. Ett Troll fom 
fordomdags en gång i gams hamn flygande och fatte- fig & 
den landthoͤjd, fom kallas Halleberg. Der fatt gamen frilla 
i twå dagar; men folket hade flytt in i fina Hus, och ingen 
driftade fig ut, ife Heller utflåppa något creatur. På tredje 
dagen utflåpptes en rafande tjur; men gamen flog ned på hos 
nom genaft, förde Honom laͤtteligen i fina klor upp på berget 
och åt honom upp med hull och hår. Deraf blef ftållet fal 
lader Gamshoͤg. Naͤr gamen war borta, wille folket bygga 
en kyrka på det frålle, fom nu deraf kallas Kyrkehult; men, 
Hhwad fom menniſkor om dagen byggde, blef om natten af trof 
Ten rifwet neder. Då byggdes kyrkan, der hon frär ånnu. 
Det blef fedan en tro bland folket, att, få längt en bönefloc 
kas ljud från fyrfa eller flofter hoͤrdes, woro mennifforna fer 
dade för trollen och) all ondſtans magt. Kyrkor kommo fåluns 
da att byggas få många och få nåra hvarandra, att de fedan 
måfte oͤfwergifwas och kallades ddeskyrkor. Det tyces hafs 
wa Warit ett heligt ſtraͤfwande denna tiden bland få mål his 
ga fom låga, att en gång intet rum ſkulle finnas inom Swe— 
riges landamaͤren, der icke wandrarens eller den ute i marken 
arbetande landtmannens dra kunde hinnas af en boͤneklockas 
ljud från något kloſter eler helighus, art på de Heliga tider 
och timmar likaſom ett bud ſkulle utgå, från kyrka hörde till 
fyrfa, att alla Swenſka bhjertan med bön mårte mitas hos 
Gud. . 

Att wandraren och de ute på fålten arbetande af regn oh 
owaͤder ide ſkulle flårag i fin boͤneandakt, woro fmå tådta bår 
nehus hår och der ſtaͤllda wid waͤgarna. Fordom woro de 
ſturd, eller ſtjul, ofwer afgudabelaͤten; nu ſtodo der bilder af 
de heliga, fom något werkat eller lidit för Chriſti namns åra 
och feger. Utanför de ſtora ſtaͤderna byggdes capell, der den 
refande fråmlingen beredde fig med bön och befallde fig i Het 
gonens beffydd, forrån han git in i ſtaden. Gådana förs 
ſtads-capell, gemenligen helgade Sance Olof, Sanct Or⸗ 
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| detta tidhwarf wid ella ſtoͤrre flåder. Om ſtaden Sigtunas 
fbrſtads-capell år redan taladt. Wid ankomſten till We⸗ 

frersXros (Weſteräs), på atla fyra wågarna, fom loͤpa in I 
ſtaden, funno de waͤgfarande, weſter ut åt Munktorp, Sanctü 
Urſila's, hwaraf aͤnnu lemningar ſynas wid bron utom ſta⸗ 
den; wid waͤgen norrut åt Skultuna Sanct Örjans; wid 
mågen åt Bergslagen oh Dalarna Sancta Gertruds, oh 
mot kommande från Uppſala Sanct Olofs. Så omtatag 
of fyra foͤrſtads-⸗capell hafwa warit wid waͤgarna in till 
Skara, wid en mil från hwarandra, ty få fror fåges ſtaden 
hafwa warit. Saͤgner om deßa capell finnas: om ett, helgadt 
Sanect Nictas, kalladt Hedensbo; frållet, der det ſtall haf⸗ 
om Rätt, kallas nu Hinsbo; ett, kalladt Heliga Korss 
kepell, fom legat i ffogen bortom hoſpitalet, der åfrarné 
omfring ännu kallas Korsgaͤrde, ſamt ett på malmen emot 
filfdping. 
En offerfålla, belågen nåra Badelunds fyrfa, der fors 
dom Capellet, helgadt Sanct Olof, warit bygdt, år deraf 
 Ramnfunnig, att den fåges hafwa gifwit ſocknen namn, och 
fagen år om en Jungfru, fom derftådes badat. Men fed är 
ännu i Katholſtka laͤnder, att kloſterfolket gagna falla kaͤllbad 
till kroppens fpåfande mot fyndig bränad. Det kan waͤl haͤn⸗ 
de, och ſannolikt år, att fjerran kommande kloſterjungfrur eller 
annat kloſterfolk ifrån Weſteräs kloſter om ſommartid gått ut 
till denna wackra aͤngden och för kaͤllans Skyddshelgons St. 
Olofs helighets feull der i Capellet hällit andakt och badat 
i fållan i ffogslunden, hwaraf orten fått namnet Badelund. 
Når den reſande antånde till ingången af de ſtora ffos 
gama, dfroer hwilka ofta wädligt war att fårdag, för ſtig⸗ 
mång och derftådes fig uppehällande fridloͤſas ſtull, woro capell 
der byggda, helgade ſkogens ſtyddshelgon, på der han mätte 
"funna ät def haͤgn och beffydd med boͤn fin fård förtro, forrån 
han begaf fig på den farliga waͤgen. Minnesmaͤrken och fås 
gen om ett fådant ſkogs⸗-capell finnas i Nerike wid det 
gamla Huſaby, der nu år Husbyfjols gåftgifivaregård. I 
limda capell offrade waͤgfarande, fom kommo från Swea Land 
| 


genom Hrehro är Oſtergotland, och gjorde fin bon til def hel: 
gon, inan de antrådde den wädliga fården genom Nerikes ſto⸗ 
ra ſtogar. J ſamma åndamäl och deßlikes att bereda den waͤg⸗ 
farande en tillfiykt mot natt och form funnos stofter anlagda 
midt uti ſtogerna. 


6, Om Kyrkobyggnad till Brotts Foͤrſonande. 


Derom aͤro bland folket många beraͤttelſer, huruledes för 
ſtora brott, ſaͤſom faders eller brodermord, till en foͤrſoning 
kyrkor blifwit byggda. Af ſädana Håndelfer må följande förs 
taͤljas. 

På Ofterloͤfs gård i Willands haͤrad bodde fordomdags 
den tappre Lawe Stigsſon, oh på Hofweſtads borg, der 
un år en by, fom har namn af borgeng forſta egare, Herr 
Howed, bodde Esbjörn Hofwedsſon. Men Esbjörn bar 
Hemlig forg för den fagra Fru Eline's ffull, fom mor fin 
willja blifwit den hårda Lawe Stigsſons Huftru, men i fitt fins 
ne meft war Esbjörn huld. Herr Lawe git ut i ledung; då 
beſokte Esbjörn den fröna Fru Eline på Oſterlofs borg, och 
waknade då i bådas hug den fordna kaͤrlek. Naͤr Herr Lawe 
fom bem från ledungen, fid han under waͤgen detta fpdrja, 
och wiſade han i den haͤmd, han tog, fitt Hårda finne, fåfom 
i Folfwifan aͤnnu ſjunges: 





OM der war Lawe Stigsfon, 

Han ſtulle till ledungen fara; 

Så glad mar Esbſoͤrn Howedsſon, 
Han ffulle hemma wara. — 

Men fullwål få mätte Hon forja. 


«dor du liten tårna, 

«Du wakta få wål mit bo! 
«Du wakte wål Fru Eline, 
cHon ſwiker ice fin trola — 
Men fullwål få 20. 


Det war då ide devofter : 

Mer ån bara dagarna twä, 
Så lyfter Esbjörn Hofwedeſon 
Allt titt Fru Eline gå. — 

Men 22. | 


«Och hoͤr I, ſtolts Fru Elinet 
«cOch willjen I wara mig huld, 
«Så läter I mig en ſtjorta ffåra, : 
«Och fommer henne wål med guld!» 


«Och, låter jag dig en ſtjorta ſtaͤra 
«Och fömmar den waͤl med guld, 
«Spoͤrjer det Lawe Stigsſon, 
«Han blifwer mig aldrig Huld.> 


«Slaͤtt aldrig wille jag ſoͤrja 
«Och aldrig fålla en tår, 
«Waͤntode jag ej Lawe Stigsſon 
«Från ledungen hem i år.» 


Det war den falffa tårna, 

Hon lärer de lonnebref ſtrifwa; 
Så fånder hon dem upp i land, 
Lawe Stigsſon i hand att gifwa: 


«Hår år en hjort i hagen wår, 
«Han betar allt upp med rot; 
«Han locfar Fru ſtolts Eline, 
«Hon ſwiker Eders tro.» 


Det war Herr Lawe Stigsſon, 
Han frundar från ledungen hem; 
Ante wille ſtolts Fru Eline 

Gå mot honom ut igen, 


In fom der en liten fimådrång, 
Allt med fin ſoͤlfbodda Enig: 











” 
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«Sud nåda Er, ſtolts Fru Eline! 
«Denna fården gåller Ert lif.» 


Och in fom der den andra fmådrång, 
War klaͤdd i kjortelen röd: 

«Sud nåda Er, ſtolts Fru Eline! 
«Herr Lawe blifwer Eders död.> 


Det war ſtolts Fru Eline, 
Hon kallar de taͤrnor twaä: 
«J hemter mig in mitt ſilke, 
«Ockſä min ſtarlakan fmå!> 


Och in kom dä Herr Lawe, 
Hade gaddebetſel i hand; 
Och ingen war derinne, 
Stolts Eline hjelpa fan. 


Han henne ſlog i dagar, 
Han henne flog i twå; 

Han henne flog få långe, 
Hon död för honom låg. 


Han henne flog få långe, 

OM ingen henne bjelpa må, 
Forutan han, Esbjörn Howedsſon, 
Han lopp den låfen ifrå: 


«Och hör du, Esbjörn Howedsſon, 
«Alt hwad jag fåger dig: 

«HOmwi hafwer du lockat Fru Eline 
«DOch waͤndt Hennes hug från mig?» 


Så hårdeliga gingo de famman, 
Alit under de höga bjelfar, 

Det war flått ingen i werlden till, 
Som funde de herrar hjelga. 


Der' deras fötter ſtodo, 
De refivo de hårda ſtenar; 


Der, fom deras haͤnder toga, , 
Der git fött från bene. — I 
Men fullwaͤl få måtte Hon fårja, — | 

| 





En grushoͤg år nu det enda, fom ſtaͤr qwar af den gam: 
'h borgen, i hwars falar detta ſorgliga upptråde fig tilldragit, 
«hj bland folket i Oſterloͤs by lefwer deß minne i fången oc 
ſagan. Men Oſterloͤfs hofgärd föll till domkyrkan i fund för 
det ohyggliga brott, fom inom def murar fålunda blef bes 

nget. 

Om anledningen till Grangaͤrdes kyrkans byggande. 
Dalarna År följande fågen: J Folkunga Konungarnes tid haf⸗ 
M några mån från nedra landet flyttat dit upp för lönande 
jagt och fiffe och börjat bygga fig boningar, der nu år Gryts 
årge. Der fåges hafwa fig tilldragit, att en ung drång bl 
fittlad till doͤds af twaͤnne pigor och ſedan nedgråfd i jorden, 
att brottet ſtulle doͤjas. På det rummet lyfte ſedan ett klart ljus 
dwaref det utaf folket hoͤlls heligt, och byggde de derdfiver 
ef ſurutimmer ett offerhus, der Osmundsjern inkaſtades gen⸗ 
em twwaͤnne gluggar till offer. Det ſaͤges oc i huſet guds⸗ 
tjnft blifwit hållen, och att offer blifwit till der lilla capelleg 
gifna. Af deßa offer byggdes fedan den förfta fyrfan der i ots 
ten, fom af de wilda granſkogarna omkring fallades «&rans 
finde, Deraf förer och ſocknen en gran i fitt ſignet. | 


37. Byrkobyggnad för Raͤddning och undgången Farligher. 


Om gåfwor till helighus oh loͤften i nåd att bygga kyr⸗ 
In åro många beråttelfer: få fåges Loͤſens kyrka i Blekinge 
draf hafwa fått fitt namn, att en Konung eller Furfte der⸗ 
immaftådes wille en dag rida ut på jagt med fina gåfter och 
tenare fame tog aͤfwen fin lilla fon med, fom red på en ung 
hit, Skraͤmd af någon håndelfe, började haͤſten med fonery 
att ffena, och fadren, då Han ide fåg någon räddning moͤjlig, 
att han ju ſtulle mellan tråden ſoͤnderſlitas, gjorde Gud deg 
Jöfte, act, om ſonen den gången raͤddades, ſtulle Han der bygg 





210 


ga en farfar Haͤſten faſtnade utt ert torneſnur, och den unge 
blef raͤddad. Då bygge dem tackſamma fadren kyrkan, fom 
kallades Löſen, emedan Han med def byggnad loͤſt hade fi 
ldfte. 


18. Om KRyrkobyggnad ef Trokfång. 


Fordomdags omtalades mycket fynd, gjorda i trollens göm 
mor i berg och ffog; fädana ffatter kallades trollfång och am 
waͤndes gerna af de Chriſtna, fom funnit dem, till Helighus 
bygghad. En fådan må hår foͤrtaͤljas: 

En fattig wallkulla begaf fig en morgon från gården Maͤr⸗ 
fa I Warnum uti Waͤrmlands ffogar med fin boftap, och, fom 
dagen war regnig och Fall, tog hon med fig erddon, fåfom 
wallhjon plåga gåra, för att taͤnda upp eld och waͤrma fig i 
marten. Nu bhånde det, når hon fom att walla fina for! 
närhet of Jurtebaͤcken t fogen, att en Jaͤtteqwinna fom gaͤen⸗ 
de, fom bar en aff, den Hon bad flickan taga i foͤrwar, eme 
dan hon war frådd t aͤrende att bjuda flera gåfter till fin dot 
$erå bröllopp, fom ſtulle hällas t berget. Wallpigan motta 
aſten, oh bergsquinnan fortſatte fin waͤg. Af en Håndelf 
tom pigan att lågga eldſtälet på aſken, och, når bergfrun & 
kerfom att hemta fin aff, hade hon icke magt att raga den 
J ſtaͤlet och eid⸗donet låg derpä, och ſädant år trollens för 
ſet aͤckelſe. — Jaͤtteqwinnan feyndade derifrån, oh aften 
wallkullans egendom. Naͤr hon fom hem och fåg efter, h 
deruti mar, fann hon en guldkrona ſamt tjocka fedjor och rit 
gar utaf guld. Foͤr en fjerdedel af denna fatt byggdes Wa 
nums Kyrka, en fjerdedel föll till kronan, och haͤlften fi | 
wallkullan behålla. 

a 


19. Kyrkors Inwigning oc) Fridlysning. i 


Vt kyrkoinwigning fom gemenligen Biſkopen med fra 
antal preſter t lyfande fråt och ſtrud. Hwar han foͤrbifor ſnon 
made folket ut ur byarne, att fe gudsmannen i Hans hår!tg 
bet oqh bilftoa delatriga utaf mwålfignelfen, den Han dfwer mer 
wiftojfarorna. wid waͤgen genom korstecknet utdelade. Derfdé 
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mero huſen wid byarna tomma på fotf, ber Biſtop for fram: 
draͤngen ſprang från fitt arbete, pigan från fin forande grytn; 
hwaraf aͤnnu i dag, når mar blifwit ſtadad eller midbrånd, 
fåges: «Biſtopen har farit foͤrbi! Sjeifwa inwigningsatten 
ſtedde med for proceßlon af preſter och kyrkotjenate ſamt ani 
| dra hoͤga aͤmbetsmaͤn, under fång och bön. Helgedomar, 
det betyder benknotor eller andra aflefsvor utaf Helgonen, eller 
något blodigt ſtycke af de heliga martyrers klaͤder, burvs aͤfwen 
af någon hög andlig: och, når deßa helgedomar under der 
tångfamma framtågandet då och då upphdjdes, fot det Åfräv 
dande folket på fnå Med andakt och woͤrdnad. Sedan nedfass 
teg helgedomarne i altaret, i fall fådana dyrdara gäfwor bltf 
wit till kyrkan gifna eller för penningar föpta. Inwigningen 
ſtedde till någor helgons namn, fom de ånnu t dag didehållar 
Ren de aldra aͤldſta kyrkorna helgades den heliga modren, 
Jangfru Maria, och fallades Wärfrukyrkot. De gamle i 
Uppland falla en Waͤrfrukyrka ſtundom <Wäårkårsktyrkan, 
det år «War fåra Frus (Martas) kyrkas. 

Hedniſt widſtepelſe uteblef ide heller wid inwigningen af 
| Chriſten kyrka. Folket wille hafwa någor gwar af hedniſta 
tempeltjenſten och offrade wid den lagda gtundwalen eller ups 
anför ringmuren åt de gamle gudar, fom de ite forgaͤtit, HÅ: 
got djur, hwilket lefwande nedgrofs i fjorden, och beraͤttades 
fedan, att deßa djurs andar eller wälnader wankade omkring 
kyrkogärden under nattens ſpoͤkelſetimmar. Deßa djurandar 
ades Kyrkogrimar⸗». Otroligt år icke, att de ſyplo⸗ 
'fifa, utlaͤndes ifrån inkomna, munkar diktade eller underhoͤlb 
fåren widſtkepelſe; ty wandraren eller waͤgfatande Chriſten man 
fruktade fig altid, då nattetid Hans måg förde Honom förbi 
en fyrfa eller öfver kytkogärd, och föpre han derfoͤre gerna 
något helgonben eller annat feyddsmedel, fom af de andliga 
fignadeg, till fin trygghet, dels mot Rifworna, eller kytkfoltei, 
fom i natten ſpoͤkade uti kyrkotna, eſterapandes de Chriſtnas 
fatobruf, dels mot Kyrkogrimen. Många orter och ryrtsr 
Hafwa enligt fågner fått namn af deßa ſpoͤken: fåfom H aͤſt⸗ 
Weda by oh fyrfa I Skaͤne, hwilken foͤrtaͤjes fordom Hafwk 
Heiat eHaͤſth witan, emedan en hwit haͤſt ſtall derſtaͤdes wWde 
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ra Kyrfogrim. ' Haruledes fådana fpåfen wiſa fig, endaſt då 
migtiga tidshaͤndelſer ſtuuda, till for tyda eller olycka, der: 
om åro mänga beraͤttelſer aͤunu biaud folket, faftån ett baͤttre 
förfånde ljus med Chriſtendomens framffridande borttagit 
den fåfånga fruktan för Herrans hus och gårdar, der få waͤl 
natt fom dag den redlige ſtyddas af den Alleftådesnårmwarans 
des hands; och minſt rådes en förftåndig man de ſpoͤkelſer, han 
mål wet, att bedrågeri eller inbildning diktat. En fågen har 
of warit, att under altaret i de förfta Chriſtna kyrkor blifwit 
nedgraͤfwet ett lamm, och ffulle det gifwa trygghet för kyrkans 
waraktighet och beftånd. Detta år en wacker bild af det: råt 
ta Kyrkolammet, weildens Frålfare, fom år den fåkra hör: 
neftenen for fin kyrka och foͤrſamling. Når någon på tider, 
Hå gudstjenſt icke hålles, intråder i en kyrka, haͤnder ſtundom, 
få år fågen, att han fer ett litet lamm ſpringa twaͤrs oͤfwer 
Horet oh foͤrſwinna. Det år Kyrkolammet. Når detta wiſar 
fa för någon på tfyrkogården, ſaͤrdeles för doͤdgraͤfwarne, få 
ges der båda för ert litet barns död, fom nåfta gång ffal 
baͤddas i mullen. 

Sjelfhaͤmd och wigarfslag gjorde, denna tiden, mången 


oſkyldig fridibs. DÅ war mwål betaͤnkt af lagſtiftaren, att nås 


gt rum måtte finnas, der den olycklige kunde hafwa fin til 


KAykt. Sådan fridiyft ort war kyrkan, oh den, jom inträngde 


inom hennes helgedom med mordiſkt wapen och drap fin we 
derdeloman, blef helgedomsrånare (Warger i Weum). Men, 
når de hoͤga och maͤgtiga gaͤfwo fig att blifva waldsmaͤn, aft 
tades ide Heller denna ſtraͤnga lag, icke Heller når en uppretad 
menighet rafade fram till haͤmd, fåfom wi låfit om Konung 
Knut den Heliges mord. Ila hoͤll och den ſtraͤnge Riddaren 
Lawe Lawmandsfon, för fin kaͤrlek ſtull, kyrkofriden, då 
ban uppbrånde Mariekyrkan wid Naͤſum i Blekinge, fåfom 
å en fornfågen beraͤttas: Ung Ingemar ålftade ffön Mal: 
fred; men hon war genom åttfåmd trolofmad Herr Lawe Law⸗ 
mandsſon, fom hade gått att firida i främmande land. In 
gemar och Malfred futto en dag i Bjoͤrkeborgs gamla ſtenſal, 
sydliga wid hwarandras fida, då haſtigt en ſmaͤſwen baͤdade 


. Dem Hert Lawes aͤterkomſt. På en kulle wid firanden af Ifwo 
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få tåg då en kyrka, kallad Mirfrufytfa och: helgad den Heli⸗ 
ga Modren, i hwars beffydd de unga nvå beſloͤto lemna fig, 
| oh hafwa frid för den wreda krigshoͤfdingen, tilldeß de hun⸗ 
no få biftånd af fina wånner. Så fjunges i wiſan om In 
gemars och Malfreds olyckliga kaͤrlek: 


Ingemar och ſtolts Malfred, 

De lekte guldtafwel oͤfwer bord: 

Och in fom der en liten fmådrång, 
Han lade få mwål fina ord: 

«Hel Eder, aͤdle jungfruer Hårinne!» 


| «Od hoͤrer i der, liten Malfred! 
«I låter edert tafwel bortfly: 
«Hårute rider Lawe Lawmandsſon, 
Så wreder rider han genom by. 
«Hel Eder, ådle jungfruer hårinne!> 
Herr Ingemar frod då upp och waͤpnade fig, få och hans 
tappra ſwenner, och git Herr Lawe till moͤtes, och ſtoͤn Mal⸗ 
fred red wid hans ſida. Men Herr Lawe hade oͤfwerhanden: 
Det war ung Herr Ingemar, 
"Han talade till fina ſwenner: 
«Wi fofe Marie kyrka, 
«Når meſt of noden trånger.> 


Och Ingemar och ffön Malfred, 
Som de funde rida båft, 

De ſoͤkte Marie kyrka, 

Men fwennerna aldra meft. 





Od) det war Lawe Lawmandsſon, 
Han wille ide långre lura; 

Jag will det för ſanning ſaͤga: 
Han lår få fyrfan fyra. 

Men Ingemar och ffön Malfred 


De wißte ej, att kyrkan brann, | 
Sw. Solf. Sagobhbåfod. III, (2:dra Uppl.) 8. 











Fitrån den Heta meſmaſten 
Atis dfiver deras hufwud rakn. 


Det målte unge Herr Ingemar 
For altaret, der hån ftod: 
«Wi hugge ihjäl wåra haͤſtar 
«ch ſwale of i deras blod!» 


Maͤlte det liten Malfred, 
Hon ned för altaret faller: 
IJ förer mig af winduet ut, 
«SÅ beder jag för of atla!> 


Det ſynes håraf, att ffon Malfred wille gå i kloſter, att 
bedja för allag deras fjälar, fom brändes derinne; men Hen 
fame hade bemaͤtkt henne och förde henne med fig bort; 


Och det war Larne Lawmandsſon, 
Red med Malfred i groͤnan ång: 
<3I dag få brinner Marie kyrka, 
«Alt med få raſt en drång.» 


Ännu wiſas lemningar efter kyrkan på tullen. Aldrig 
byggdes fyrfa mer på ett rum, der ſädant odåd blifwit föråf: 
wadt. Skoͤn Malfreds borg blef och oͤfwergifwen, och linge 
talade landtfolket om ſpoͤken, ſom nattetid wiſade ſig bland de 
förfallna murar. På en liten hotme i Edra & fynas ånnu i 
wattenbrynet lemningar efter grundmuren; men oͤfwer borgen 

werer hög bofffog. Det ſaͤges, att klockorna ut Marie fyrka 
blifwit råddade undan. branden af folket, men gätt förlorade, 
få att den ena kommit ned i en moße, och den andra unde 
roendet oͤfwer ån ſjunkit i djupet, der hon hördes tjuda hwar 
heligdagsnatt, intilldeß tå landtmaͤn woro ſyßelſatte att dras 
gå henne upp, och den ena, då han fåg klockan i wattenbry⸗ 
ner, fade: «Wi få henne, om Gud och Jungfru Daria will.» 
Då ſſoͤnk klockan åter ned i djupet, och, likaſom of det helige 
namnet renad och inwigd till ewig tyſtnad och ro, hoͤrdes How 
aldrig mer och blef aldrig ſedan funnen. 


m 
——— vill minye af ſtor (ora och får eivcugen me: 


fomnas ark 


| På en udde af Skaͤnſta landet, möt BejtersSalt, år ett 
heig, Kullen benaͤmdt, dfwerft med kala klippor betaͤckt; men 
vå ett rim detuppe bland klißporna ligger en gård, df bot⸗ 
hindar omgifwen, med utfigt åt det wida haf. Det förtåljeg, 
ätt en man i forden tid haft der fin boning och frän ett ſten⸗ 
torn på hoͤgſta klippan med underlig wisdom frådat på haf⸗ 
fet, molnens od) ſtjernornas lopp tillkömmande ting. Fjers 
ten ifrån kommo menniſtor att rådfråga undermannen: hårfös 
lioren om foreftäende ſtrider, lyda och ſeger; ſoͤmannen om fört 
furd; landtmannen om fförd och fåningstid. Då qwad Kul⸗ 
lamannen, ſäkallades Han, för dem underlig fpådom. En 
gång, når Konung Waldemar Il i Danemark wille ſtiga till 
åf, föl Han med haft i få djupa tankar, att han nåra em 
fel dag ſtod med en fot i ftegbdgeln och handen född på fas 
den. Slutligen frägade en af hans hirdmån, fom der naͤr 
flod, fwad Konungen få djupt begrundade. Han ſwarade: «Det 
ſtal du nu fara till Kullamannen och taga beſked om, och, 
dereft Han "det wet, laͤrer han och waͤl funna gifva mig det 
fwar, jag Snffar.> Hofmannen bigaf fig till Kullen och fen 
ren, fågaride Honom Konungens ord och beteende. DÅ qwad 
Kullamannen: 


| Din Herre, han taͤnkte på, 

J Hur'leds det ſtulle hans ſoͤner gå, 

| Når han war gången af tlifve. 
Min fåg honom det för ſanningen få, 
Aet oro och twedrågt ſtoia de få; . 
Dock ffota de alla Konungar blifwe. 


Kulten, få kallas nu denna landshdjd, ſynlig för fjöfan 
ende långt ut på hafwet, har fordem blifwit fallad Blås 
jungfrun, eller Bläkultan, och deraf, att i haftzſwallet 
uptasfore Flinphåjden aͤrs farliga ffår, der mången olycklig fjös 
mad üdit freppsbrort och fjunfit i djupet, ſedes om en fådan 
olpdtefård, att «fars till Blåkulla: Medanom Kullen på 








nama ligger Arils fiffelåge, med en liten kyrka of ſten, fal: 
led Arils Capell, om hwulken följande fågen fortaͤlſes: 

En Fru, benåmd Helena, bodde på gården Stubbes 
rup & Kullawiksftranden, och hade hon tvånne barn, Aril 
och Thore. Hon war enfa och mycker rik. Långe afflog Hon 
alla anbud att ingå ny åftenflapssforbindelfe, af fruftan att 
gifva fina fmå barn en ond ſtyffader; men Herr David, en 
i landet mycket anfedd man, lyckades att oͤfwerwinna hennes 
betånfligheter, och, i förhoppning, att Han ſtulle blifwa de 
fmå barnen en huld fader, gif hon med Honom brudſtol. 
Men fnart Hånde det, fom ofta plår Hända ftyfsfåder, att i 
bang finne owillja och mißhag till barnen fåfom ett ogråg bir: 
jade wexa, och modrens kaͤrlek till dem kunde han ide långre 
fördraga, utan war det fluteligen hans enda tanke, huru han 
ffulle röja dem ur mågen. Han föregaf derfoͤre, att han wille 
fånda dem något ut i werlden, till baͤttre laͤrdom och lyda, 
och utruftade ett ſtepp, fom ſkulle fora dem till fråmmande 
land. Men med flepparen Hade han aftalat få, att kol lades 
i fartygets botten, och, når de fommo ut på hafiwer, ſtulle han 
fjelf itaͤnda kolen, men derefter fly undan i en bår. Han gjor: 
de, fom honom befaldt war. Når Aril fånde elden och hettan 
omfring fig och fann fig förrådd, faftade han fig i hafwet och 
uppflufades ſnart af wägorna. Hafeſwallet kaſtade den dida 
froppen upp på en klippa wid ſtranden, der det ſaͤges, att ett 
maͤrke blifwit qwar efter en död menniſkokropp, och der Ouf 
wudet legat, uppqwaͤllt en fålla, fom, oaktadt intet utlopp 
fanns, hade ect friſkt och Hart watten famt ſtaͤndigt blef full, 
huru mycket man ån oͤſte derutur. Denna Hippa war ide 
långt ifrån, der barnens moder bodde, och en dag, då hon gif 
på ſtranden, fann hon der fin ſons tif. DÅ wille Hennes 
bierta briſta; men hon låt bygga en fyrfa på det frålle, der 
Bet fåra litet fanns, och hafwa Arils fiffelåge och kyrkan till 
ſonens aͤminnelſe fått fitt namn. 

En annan beråttelfe år, att Fruns namn warit Ingrid, 
od ſonens Arwid, och att han af det underwerk, fom ſtedde 
med hans doͤda kropp och kaͤllan, blifwit anfedd för ett hek 
gon, och kyrkan fallad Hetige Arwide capell. Derome 
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fing . & och em inmipd tyrtogård; mm andra HE begrafivas 
ide der, ån de, fom hafwes efter ſteppebrott uppfaftar på 
franden. Om ſpoͤkelſer af deßa olyckligas waͤlnader, ſom kal⸗ 
las ſträandwaſkare eller ſtrandgaſtar, år widſkeplig 
tro bland fijfare och fjömån i orten. En gammal folkwiſa, 
huru Arwids capell i Brunnby foden fom att byggas, år 
ånnu i landtfolkets minne: ; 





Stolts Inger lill war ett rofens blad. — 
(De Herrar ligga för Brunnby.) 


Herr David han om Henne bad. 
. Så ymtelig gråter ftolts Inger. 


«Mina föner de åro ånnu få fmå, 
«Jag fan ice låta dem ſtyffader få.> — 


Herr David Han ſwor om allt hwad jorden bar, 
Han ſtulle dem wara få hulder en far. 


Det woro ide gångna åren mer ån twå; 

Herr David börjar dfwer fina fiyffoner act trå. 
Herr David han fweper fig uti frinn; 

Så gångar han i falen för ſtolts Inger lill in. 


«Mnch hoͤr I, ſtolts Inger, hwad jag Er fåga må: 
<Stu Edra ſoner rida i Kungens gård i år? — 


«Mina föner åro både unga oh fmås; 
«De funna ide båra ån den brynja få blå.» — 


«Oh, medan de ej må rida i fonungpgård, 
«De rifafte föpmån de då blifwa må.> 


Herr David låter bygga en fnåda få ny, 
Dertill att förråda fina ſtyfſoner uti. 


Den fnådan hon war få ſwikefull gjord, 
Hon war all laftad med milekol. . 


Dö fepparm Har War dem fuwuvfen -Huid cfler Fed, 
Hen förde dem 08 ndd fö for. 

Stugan mar warm och mjöden föt, 

Pen ena brodren ſofwer den andra i ſtoͤt. 


Herr Arwid walnade upp; han fåg 
Sin broder, fom i röda gloͤden der tåg. 


Herr Arwid ropade till Gud oh man: 

«cOch foͤrer mig igen uti min moders famn!⸗ 
Herr Arwid gjorde fors på boͤljan Hä. 

Så tog han den ſtigen på hafobotten låg. 


Herr David Han gångar fig neder wid firand, 
Der fann han Herr Arwid war drifwen i land. 


Han tog utaf Honom de gullringar fmå 
Och ſtoͤt Honom få ut för boͤhhan den blå. 


V 206 biljan hon Honom få mwida fringdref, 


Tillé på en annan hål Han liggande blef. 


Allt om en helig Soͤndag det hånde fig få, 

Herr David och ſtolts Inger i badſtu' ſkulle gå. 
Och då fick Hon fe på Herr Davids Hand 

De ringar, han tagit af Herr Arwid wid ſtrand. 
Och, fifta gång, fom jag de ringarna fåg, 

«Så war det min yngſta fon, fom hade dem pä. — 
<O6 fåra min Fru Inger, I tåter fara flik! - 
«Bet &r få myder i werlden, fom år Hin annat likt.> 
OM der få gingo fram de månader fem, 

OM inte fom Hennes ſoͤner Hem i alla Dan. 

«Hår har nu blaͤſt & hafwet få många ſlags wår; 
«Hwi komma mina ſoner ej till fin moder Hår?» 
Stolus Inger Hon kallar på tårnorna två; 

Så månde han fig ned til. hafsfiranden gå. 


A6, vår Som. jon fon fo neder Ny Mranp, 

Der fann hov Herr Arwids lik uppfaftadt på land. 
Stolts Inger bjöd hemta de ſwepelakan fmå; 

Sä flåder hon Herr Arwid på ſtaͤllet, der han låg. 


Otolts Inger hon låt reda till dan jordefård ſnaut, 
OM dåra fin ſou sill tyrfan allt med en fart. 

Då når de kommo med baͤr'n upp under lid, 

Den blef få tung, en ſtund de hwilade fig. 


Men, når de uu fule zen luffa igen, 
Formåtte de flårt inge att mer rata den: 


Of inte de ſormaͤfte of ftjllet rosa den, 
Om för hwar en de hade så! warit femton mån. 


«Och, medan mina foner ej måtte lefwa mer, 
«Så flall jag deras fådernes gods borsge.> 


«Skall bygga åfwer Herr Arwid en kyrka få ny, 
Att fjunga ottefång och hoͤgmeßa deruti. | 


«Herr David! fmå barnen ej gjorde Eder Harm; 
«Men J foͤrtroͤt, hwar gång jag tog dem i min famn.» 


<3ag flagar det Gud uti min flora noͤd. 
«I unnade dem knappt den torra hit bröd.» 


<Sud nåda den enfa och barnen de fmå, 
«Bom fådan en ond flyffader månd fäl 


«Jag beder nu Gud Fader, ellt uti Himmeen, 
«Låt of få alla der en gång miteas.jiggn> 


Mår med den döda kroppen of en, fom offyldigt like: bår 
ben, fådant under haͤnde, act han ide kunde sårad af flåller, 
Bobdat detta wara ett teten af himmelen, att fyrta fule df 
wer den doͤde på desfamma ſtaͤllet byggas, och den aflidue au⸗ 
fögg mera of en Högre magt förklarad helig. Slunta. hafs 








wa wi låfit, att Effilörund äldfta hrka blifwwit byggd med 
ſamma jaͤrtecken, fom Sanct Arwids eller Arils capell. 
Genom ſadan eller annan ſynnerlig olyckshaͤndelſe frän⸗ 

fallna barn eller waͤnner till aͤminnelſe oh ſjaͤlagagn, gjordes 
gåfwor till kyrkor oh kloſter, oh tycktes en ſaͤrdeles troͤſt Hafs 
wa warit deruti, art en klocka ſtaͤnktes till någon kyrka, att, 
hwar gång ljudet deraf Hann de ſoͤrjandes dra, ſkulle tårarne 
och ſaknaden upplifwas. Derfoͤre heter det få ofta i fluter af 
folfwifan, fåfom i wiſan om den förjande modren, fom fin oc 
lydliga dotter till minne oc) fjälalifa gaf kyrkan en gäfwa: 

Hon föpte för Henne en Floda ny, 

Den hånger i Marie kyrkoby. 


Oh hwar gång hon hörde den klockan ringa, 
Hennes hjerta det wille i ſtycken ſpringa. 


21. Om Löften till Kyrkor od) Kofſäng för Raͤddning undan 
ftor farlighet. 

J for lifsnoͤd och fara till watten och lands gjordes ofta 
löften, att gifva, om Gud fånde hjelp och räddning, någon 
wiß gäfwa till en kyrka: det kallades att <lofwa Gud», hwar⸗ 
af ſedan lofqwaͤda, eller [offjunga Herran. Bland. de gäfs 
wor, fom meſt ſtaͤnktes kyrkor ä fora ſtogar eller wid hafs⸗ 
ſtraͤnderna, naͤmnes oftaſt «en gryta af malm». Underligt 
ſynes waͤl, huru en födan gäfwa funnat lånda till Guds aͤra; 
men de willjefarande i obygderna, och de ſkeppsbrutna, kaſta⸗ 
de på öde ſtranden, når de i kyrkan funno grytan, att deri 
laga mat till fin wederqwickelſe, waͤlſignade gifwaren. Måns 
gen fer ide nu för tiden annat ån widffepelfe oc därffap i 
fådan forntids fed; men grunden dertill mar dock allmånnelig 
nytta oh menniſtokaͤrlek. 

På Borgholms flott bodde Drottning Gunhild. Hon 
fattade, medan Konungen war i ledung, oloflig kårlek till mås 
saren eller borgfogden, wid namn Elav, fom af Konungen 
blifvit anförtrodd borgens nycklar och wården oͤfwer de fångar, 
han i tornet låt foͤrwara. Men Elav drog fig undan fådan 
fårlefshuridel och blef fedan förföljd af den onda Drottningens 


fimd, hwilken: Hon förknda ntfIrde: Hon bjöd Honom upp i 
ſalen bland andra gåfter och ſkaͤnkte i för Honom mjöd och min, 
hwarefter Hon, når han mycket druckit oc inſomnat, tog hans 
apeflar och flåpprte fångarne ur tornet, med tillfågelfe att ſtyn⸗ 
da och fly af landet. Wid Konungens återkomft från ſtriden 
gig Drottningen Honom till moͤtes ä ſtranden och anklagade 
Herr Elav för Hans otrohet, att flåppa faͤngarne. Foͤrgaͤfwes 
beſwor Elav, wid Gud och Helgon, fin offuld. Han blief gens 
em Drottningens anftiftelfe infart i en ſpiketunna, befpånd 
med twånne otamda fälar oc) fålunda förd oͤfwer borgens och 
ſtadens gator, tilldeß fpifetunnan wid Köpings tlint gid 
finder, och Herr Elav ſtoͤtte ſitt hufwud mot en klippa; der 
ſprang upp en klar fålla. På Capelludden ſtadnade haͤſtarne; 
men oͤfwer den offyldiges graf brann ett klart ljug hwar natt. 
Ci ſaͤges i Elavs wifa: 

Det fommo de fjömån feglande der fram; 

Så fingo de fe, hwar ett fart ljug det brann. 


«Wißt år der mördad en fanner Guds man, 
«Thy willje wi offra en gryta af malm.> 
DÅ blef Herr Elav kallad Helig, och ett capell byggdes, 

fom kallades Sanct Elavi Capell, deraf ånnu grundmu⸗ 
 Tarne ſynas. 
| För wunnen ſeger byggdes och kyrkor, oh tyckes namnet 
Segerſtad wara ett minne af någon fådan tilldragelſe. Kyr⸗ 
lur, af fådan anledning byggda, båra och ofta namnet af den 
krigehoͤſding, fom efter wunnen feger dem grundlagt. På 
deſtra fidan om Ors fjö på Dalsland wid landswaͤgsbackar⸗ 
mn, Häåmåjarne fallade, fåges ett flag hafwa ſtätt mellan twå 
Waͤrmlaͤndſka flågter, fom förde haͤmdekrig fig imellan. Guns 
nar het anforaren för den ena flågten: Han flydde med ofeger 
genom dalen nedanföre, men ſamlade fitt folk igen på en Höjd, 
iſterut belaͤgen. Der förråttade han fin bön och gjorde Gud 
ett löfte, att, om Han wille foͤrlaͤna Honom feger, ffulle han 
derſammaſtaͤdes bygga en kyrka. Derpå börjades flaget å nyo, 
då Gunnar wann feger. Han fullgjorde och ſitt löfte oh byggs 
de der Gunnarsnaͤs kyrka. 





, 23 Am Moſter od Solkuwsarsoisning,. 

Eremisshut, eler eufittares baningar, woers ov flage 
Softer, der en andlig Mon, fom, emdera trög mid der mides 
famma 06 förfåljda lårosåmbetet, eller af långliga farger, gom⸗ 
de fig undan werid oh menniſkor, aft tilbringa de Återfrånns 
de dagar med boͤn och heliga tankar, fom en beredelſe till dis 
den. En foja i ffog eller oͤdemark, utan annan heqwaͤmlighet 
eller paydnad ån en doͤdſkalle på bordet och ett timglas, en 
bådd af halm eller moßa och en wattenkruka, hwari hav Hemy 
de watten ur fållan, war allt hwad ham behöfde. Folket i 
måfgrånfande byar anjåg en fådan mans nårhet ſäſom en 
waͤlſignelſe, bar gerna till Honom hans få lifeförnöodenbeter 
och fom flundam att höra hang wiſa tal famt ett erhälla råd 
i ſamwetsſaker eller ſjukdom. Den Helige Anſelm, fam sill: 
förene år omtalad, war en fådan man, Naͤra det capel, fom 
låg wid mågen inåt Nerikes ſtogar mot Oſtgoͤtalandet, fåges 
ett flofter Hefwa warit; men en annan fågen År, att. der blott 
warit en enfittares boning. På ffogen Keglan funnos enslins 
gar, och af ett capell, kalladt Eremitscapellet, der de ſam⸗ 
lats heligdagarna till gemenſam bön och gudstjenſt, finnas åns 
nu lemningar wid en gård, benåmd Djupedal. Naͤr Aoftren 
blefvo flera, ſorſwunno enslingshyddorna, och inga ſaͤrdeles 
minnesmaͤrken finnas efter dem; de woro fmå tråfojor och has 
de lika litet fom deras inwänare anfpråf art få ett längwa⸗ 
rigt minne i werlden. 

Swenſka folket, ect frifft oh werkſamt folk, kunde ide 
mål lida ſyßloloſa mån, och det flags andliga, fom ſutto 
ſteymtaktigt dagar igenom oroͤrliga framför doͤdſkallen och tim⸗ 
glafet, wunno foga deltagande bland allmogen. Ett minne af 
denna owillja år det i födra landsorterna brukliga namnet på 
en ſpindel⸗art, fom ſtundom hela dagar fitter oroͤrlig på fina 
oformligt fånga ben, likaſom i djupa begrundningar, och kallas 
Helge Hoͤgben. 

Men Munkekloſtren woro i begynnelfen ide, hwad 
de fedan befeglides att wara, ett hem för ſyßloloͤſa oh laͤttin⸗ 
gar; lårda mån i få waͤl werldslig fom andlig kunſtap under: 
wifade i fina lårofalar landets ungdom, medan några af klo⸗ 








— futritena gingo omfring landet, att ormmn tiggande Stafla 


de arbetande föda ach underhåll, emedan de inga löner hade 
den tiden aft uppdåra. J kloſtren uppfoſtrades mån till rikets 
ann oh hoͤgſta ämbeten, fåfom Lagmaͤn, Biffopar och Nifess 
Aäd. Bondas eller Herreſon hade lika raͤtt tjll kloſterlaͤrdom. 
Sogman oh Biſtop ſtulle efter lag wara bondaſon. Wid alla 


> Semkyrfor woro fådana laͤrdomskloſter. I dem wexte we⸗ 


senffaperna till, under tåntande måns djupa begrundningar, 
I9ch wid nattlampan ſutto de ånnu i fina ſtrifter forffande efs 
ger wisdom. Intet ſtoͤrde dem, utom boͤneklockans ljud, fom 
Jvåminte dem ett i bön tjl Gud hemta ny ſtyrka för fist and⸗ 
liga arbete. Kunſtapen om de krafter, fom lågo i naturens 
after till nysta och låfedom, mar må Hånda ſtoͤrte denna siden 
Ån nu, oh de ſamlades med ſtoͤrſta flit till bygdens gagn, och 
finfa mottogos i floftren till wärd, eller hemtades derifrån lås 
emedel. Om deßa lårda hade den enfaldiga tro, att laͤkedoms⸗ 
fraft fom ifrån den Allsmaͤgtige, och de började den lidande 
fiuflingens mård med heliga korſets tecken, det will ej fåga 
annat, ån i Jeſu namn, med hånders pålåggning och bön, få 
föra wi Chriſtne ide få härdt flandra det, fåfom i fednare 
sider ſtett. Det frulle fan haͤnda ånnu i dag mer lugna och 
gagna mången fjuf, om han wißte, att laͤkaren iunerligt trods 
de vå Sud och med en bön till Honom fullgjorde fitt Fall, 
fom till ſtor del år ett andligt fall. Munkarne gingo om 
fring i bygden och beſoͤkte de ſjuka med enkla laͤkemedel, och, 
fynde de ide mer, få gäfmwo de dem religionens tröft, efter 
fom fed war på den tiden. Art mißbruk funde fee, fårdeleg 
når flofterfolfet blef för mycket, fan ej betwiflas. Den hems 
liga kunſkap om naturens frafter, fom deßa laͤrda egde, år nu 
ſorgaͤten; men widſtkepelſen, den Katholſka boͤnen och ſigneriet 
hafwa wi ånnu i behåll. Minnen of naturkunniga mån i 
kloſtren hafwa wi qwar i namn på wifa wexter och andra nas 
turalſter, fåfom den gode Henriks dre (Cchenopodium bo- 
aus flenricas), hwaraf den Helige Henrik, med tilloͤgg af 
andra medel, gjorde ett plåfter, fom ſades tåfa alla får; Jos 
hannis drt, hwaraf långe en gul batfam bereddes; Johans 
nis⸗maſten m. fl. De ynglingar, fom i de ſtilla fridiyfge 
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kloſtergãrdar underwiſabes och uppmertt- under fromma maͤns 
boͤner och ſamwetsoͤmma ledning, fe wi ej hafwa kommit mins 
dre ſtickliga ut i werlden till hoͤga waͤrf i ſamhaͤllet, fåfom 
Archebiſtopar, Lagmaͤn och ſtatsmaͤn, ån nu från de högre lår 
domsfholorna i de ſtora ſtaͤder, der ynglingen void femton åre 
ålder redan år bekant med all werldens flyggelfe och ofedlighet, 
men obekant med fitt eget inre, emedan Honom aldrig lemnats 
en sid, oſtoͤrd af werldsbullret. Defa kloſter hade dyrbara 
famlingar af handſtrifna boͤcker, fom wid Lurherffa religionds 
förändringen till ſtor det fördes med det flyftande kloſterfollet 
ur landet. Den ſtoͤrſta bokſamling fåges hafwa warit i laͤt⸗ 
domskloſtret Gudwalla på Gottland. Det aͤldſta laͤrdome⸗ 
kloſtret foͤrmenas hafwa warit Munkeboda, ä den wackra 
ſtranden mid fjön Roxen i Öſtergotland belåget. Det falla 
deg fedan Nor, eller Nors, och heter nu Norsholm. Bårs 
fas må oc hår Sancta Annas (Jungfru Marie moder) 
flofter i Nyfdping, der Sancta Annas Hild funnits i mafivt 
filfwer, fom waͤgde oͤfwer tjugufju loͤdiga marker. Der finnes 
aͤnnu ett minne af kloſtret, nåmligen Saneta Annas Quwarn. 
J den fordna, nu glömda, fladen Wå i Ståne fåges Biſtop 
Ejfil i Lund hafwa byggt ett kloſter. Munkarne faknade der 
frifft watten och wedbraͤnſle, hwadan bde fingo flytta till ett 
ftålle, der de hade både Baͤek och Skog, oc) fom deraf tals 
lades Baͤckaſkog. Men det åldfta:ttofter i Ståne ſaͤges was 
ra Bofjd flofter wid Ringfjö, grundadt af Bowe Tott, fom 
i en hög på hedniſkt wis blifwit jordad, och frall & ſten wara 
riſtadt: 


Kjellby Moͤlle oh Dalby Waang, 
Boije Wur oh Ringfjd Faang 

Det gifwer jag dig Bofjo tlofter ny; 
Men fjelf hwilar jag i denna hdij. 


J de ftora ſtogar och obygder, der den waͤgfarande oh 
wandraren på Hela dagsled ingen menfelig boning fåg, woro 
kloſtren, wid troͤtthet eller åfommen ſjukdom, waͤlgoͤrande till: 
flyktsorter. Sadana kloſterhaͤrbergen woro: Ramundaboda 
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på Viwerden, fom Hade fitt namn af fåmpen Ramunder, 
oc hwarefter wid kyrkan aͤnnu åro kaͤllrar qwer; Wårfrutktes 
feret på Kolmården, midt i ffogen, der nu Krokeks yrka 
år, och hwaraf lemningar fynas aͤnnu, faftån oͤ werwuxna med 
båg ſtog. Det kloſtret fif fedan namn af Krokek och år kaͤndt 
deraf, att hår mottogo Oſtgoͤtar, of Sudermanna, Konungen, 
fom red fin allrikesgata. Wid Munſteräs (fom har ſitt namn 


af kloſter, emedan flofter .i forntiden fallades Munſter), bes 


låget i Kalmarelån, hafwa långe funnits lemningar i ffogen 
efter ett kloſterhaärberge eller gaͤſtkloſter, fom hetat Norr⸗ 
obygd, derföre att det legat i norra ffogés eller obygderna. 
Derifrån flyttades munkarne til Kronebaͤcks kloſter, oh 
Norroby blef ett ſjukwärdskloſter, hwadan ſtaͤllet, der der 
läg, nu kallas Spitalshulten. Til Lurd kloſter, i Waͤr⸗ 
meland, å en wacker d i Waͤnerſjoͤn, hade fiffare och fjöfarande 
på inwattnen fin tillflyft. Derfoͤre offra ſjoͤmaͤn ånnu i dag 
wid förbireſan, af gammal håfd, i Munkekaͤllan derſtaͤdes, 
fom framflyter ur en genomhuggen håll med ett ljufligt och 
fart watten. . 

Om Nunnekloſtren och deras ftiftelfe år redan taladt 
wid beråttelfen om Gudhems kloſter. I en tid, då ånnu ide 


qwinnofriden war ſtadgad i Norden mot de hedniſka, wäld⸗ 
famma feder, war det mwål, att de af qwinnokoͤnet, fom woro 


for oͤmtäliga att lemna fig till rof för wilda krigsmaͤn och ſak⸗ 
nade nog kraftfullt ſtoͤd i en faders borg, hade en friftad och 
tillflyttsort. De gårdar och rika gåfvobref, fom en döende fader 
eller moder ſtaͤnkte till kloſtren med fin dotter, art Hon ſkulle 
ſtyodas der, woro mwålfången egendom; och de mißbruk, fom 


 firegåfwos, woro Må hånda ide få alldeles fullt bewis för raͤtt⸗ 
wiſan hos den magt, fom fedan tillegnade fig dem. Imeller⸗ 


tid gagnade de för fin tid. Enkan och den waͤrnloͤſa jungfru⸗ 
dottern ſutto der wid fom och bof, i frilla fromhet. Sſjuka 
qwinnor waärdades der, och mycken barmhertighet utoͤfwades 
af de fromma fyſtrarna mot dem och fattiga. Bland kloſtren 
mårfag: Gudhem, hwarom förut år handladt. Det war 
ett moderkloſter, och utflyttade derifrån nunnor till Raſkeby 
och Bålltorps flofter i Broddetorps ſocken. Sädana kal: 





lades dimmer af moderflofirets Skemtuge Noſter i Hftefghie 
laud, wid ån Sten. En töpftad war af älder derflådes, och 
ef Skens Köpinge bief namnet Skenninge. Byarum 
i Djtergåttand war moderkloſter till Skog, un Skokleſter⸗ 
Eiter Byarums kloſter finnas temningar oh fågner i ort, 
der nu år Boͤrroms Capell. Det ryktbara Wreta war 
meder till Aſkaby kloſter. Wid Grinsd i Uppland figes 
ett kloſter hafwa warit för munkar, och gent emot oͤfwer wi 
ten Utoͤklofter för nunnor, och ſtall mellun bäda kloſtüen 
aͤnnu mura ſynlig en gång under wiken, må haͤnda tillwaͤge⸗ 
bregt af någon olycklig munks kaͤrlek, blott för att några mi⸗ 
nater få tala genom ett galler med någon kisſterjungftu, t$ 
urom gallret fråpptes aldrig renlifénunnor. Sädan ſaͤgen år 
oc om twaͤnne fofter: Marieberg wid Haga i Uppland oh 
Swingarns fofter, der den underjordiffa mågen dem imellag 
ffall hafwa gätt under Swingarns⸗wiken. Efter Swingarns 
kloſter wiſas lemningar af ſtora kaͤllrar i em bondgård inwid 
kzrtan. Om flera nunnekloſter aͤro ſaͤgner, fåfom mid Åd i 
Hernewi, der nägon lemning finnes oͤfwerſt på landrfdjder 
eller äſen. Folket i bygden kallar det nu för Lundkloſter 
etter Loͤnnkloſter. Ett fådant forgloͤmdt kloſter har enligt fåg 
ner warit i Holms foten i Waͤrmeland, Helgandsnås bes 
naͤmbt, nu Heljansnaͤs. 

Icke alla kloſterjungfrurna Hade ſwurit kyſthets⸗ eller rens 
lefnadsloͤfte, utan woro i kloſtren många, fom till laͤrdom 0& 
uppfoftran blifvit dir ingifna. Hwad nyeta i Hoftren förehas 
deg, fan ſes af ett Konungabref till nunnorna i Stokloftet, 
deri fötjande foreffrift tåfes: Om några goda måne barn, 
«jungfrur och pigor, få waͤl utaf nedrige fom hoͤgre fråns 
«der, warda dem tillbjndne och betrodde till laͤrdom, ſto⸗ 
«la de då dertil williga och redobdogna låta fig befinna 
«och med ſtoͤrſta flit waͤlwilligen dem underwiſa och lår 
«ra årliga feder, goda dygder; theßlikes laͤſa, ſtrifwa, ſoͤm⸗ 
«ma och annat mera, fom till ungdomens upptuktan 
cbehoͤſwas och får nåden wara will.> — 

En nunnas imvigning war en högtidlig act oh Äftådas 
des af eu ſtor menighet, med andakt och tårar. Den (NOR 


sn 


&-ffoftrrcnpellet nad aycten fånp: och proeeßian. Vrſt wifstiö 
fig den unga jungfrun ſüſom en brud i fin werldbsliga pryönady 
men: framleddes för hogalteret, der denkha afttåddes; der frånay 
beiga håret afklipptes, och, ſedan den vita armen blijvis 
blottad, faftede preſten deröfrver tre ſtoflar mull. Sedan iklaͤd⸗ 
des hon en fid, meraͤudels ſwart, nunnekappa eller rock, och 


| m ſwart fiöja faftaded oͤſwer hufwadet, hwavrefter How aflade 
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fn rentefads ed, att aldrig mer taͤnka på någon jordiſt fehjs 
filer wånsa någon jordiff bruögum, utan ſtaͤdſe rårrfa på der 
diametfta brudgummen oc hafive fin hug och fin omgaͤngelſe, 
b bön och andliga begrundningar, med honom, fyrns feliga 
moder och alla helgon. Från denna ſtunden wördades den 
inwigde utaf werldemenniſtorna ſaͤſom ett heligt waͤfen, od 
utan omgifning af andra fyftrar och kloſterfolk fit hon atovig 
mer wiſa fig utom floftergallret. Mänga foͤraͤldrars haͤrdhet, 
då de af högmod eller art hindra trogen fårlef, når denna ice 
behagade dem, tvingade fina barn att gå i kloſter, gaf anled⸗ 
niitg till mänget ſorgefullt upptråde och gjorde denna huͤg⸗ 
tidlighet faſanswaͤrd, ſaſom hade den warit en lefwandes be⸗ 
grafning. 

Det aͤr ide oſannblikt, are någo gång, i en: tenlefnads⸗ 
jtngfius och inwigd Nunnas Hjerta, deßa tre ſtoflar mur iev 
hade mage nog: dit döda all jordiff kaͤtlek, och art Idfrer OM 
fir britet; men de många om fådana brott gaͤngſe ſaͤper/ 
dwilka srtitilds i alla orter, der Nunnekloſtrens klemmingar fate 
Aa8, Huruledeg wid Rellgionsföråndrängstden, ri HÄN 
nåd, fåfom mid Wadſtena, etter ſäſom nere wid fjöftrandiwW 
d Fogddn, frnå barns ben oh hufwudfkallar ſtola blifwit fun⸗ 
na, må icke få alldeles ſaͤtras tro till, utan tyckes detta mwirtniw 
om deras nit, ſom, fbr att afleda folket från def gamla tro på! 
Kathofffd laͤran och påfroeddmets helighet, utſpridt fådana ryk⸗ 
kn, att icke uppror och inbördes krig ſkulle moͤta religionsfoͤr, 
dudringen, då kloſterfolket och de oiyckliga jungfrurna utbrefs 
Wos ur deras friſtuͤher. Men ite behoͤfwer den renade Evan⸗ 
geliffa Kyrkan fådant ſtoͤd, utan faſt mer en päminnelſe om 
dabordets innehaͤlle «du ſtall hedra fader och moders: 
Om Ronerſt⸗Katholfta bekaͤnneiſen år der moder, ur hwarr 





ſebee den Latherſta uppftårr oh hemtat ſin första naͤring. Om 
un dotter, genom Foͤrſynens nåd, kommit ſanningens him⸗ 
melſka jus naͤrmare ån moder, må hon derföre ingalunda 
med otack och wanwoͤrdnad blicka tilbafa på den Hulda ech 
uppföfa hennes ſwagheter. Om oc Henne felades wår tids 
proͤfwande foͤrſtänd, war Hon likwaͤl må haͤnda ſtarkare i tro 
och kaͤrlek. Må fördenffull wär Chriſtna kyrkas hårliga barn 
domsminnen wara of heliga fåfom menniſtans. Det enfal⸗ 
tiga Swenſta folket, fromt och raͤttwiſt, war ide upphof till 
fådana ſaͤgner, fom foͤrnaͤrmade de fleſta bland kloſterfollket, 
och derfoͤe wunno de bland menige man ingen ſaͤrdeles wars 
aktighet; men deremot lefwa i en ådlare bemaͤrkelſe bland dem 
den förfta Chriſtna tidens minnen, dem wi nu gå att. förs 
sålja. 





Tredje Capitlet. Swenſta Folkets Helgong⸗Gagor. 


Inledning. 


Likaſom wår tid, mer framſkriden i foͤrſtänd, meſt faͤſter 
fig wid Chriſti gudomliga natur och hans lydnad och efterfol⸗ 
jelſe, få fåfte fig den gamla kyrkan mer wid Fraͤlſarens menſl⸗ 
lighet, bang lidande, fors och doͤd, och wille i fin gudstjenſt 
afbilda fådana ting, fom deraf upplifwade något minne. Laͤ⸗ 
rarne) woͤrdades mycket för deras heliga wåndet och föraft för 
finnlig waͤlluſt. De wille oc efterlikna foͤrſoningslidandet, i 
det art de, ſaͤrdeles på Fredagarna, giflade fin kropp få, att 
blodet ſtroͤmmade, faftade och gingo barfota i tiftel och toͤrne, 
ja, i fnd och winter, och trodde få, art de, likaſom Han, godt 
gjorde för andras ſynder. Afwen wille de tillegna fig den 
undergoͤrande kraft, hwarmed Han utruftade fina Laͤrjungar. 
Mänga werkade under all fådan andaktsoͤfning mängfaldig 
nytta bland folket och oͤfwade godhet oh barmhertighet mot 
fjufa och fattiga, hwarutaf de blefvo wida beryktade ſamt ef: 
ter döden anfedda för helgon och mördade med gudsotjenſt, boͤ⸗ 
nerv och offer till deras kyrkor eller capell. Mycket liknade 
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den gamla afgudatjenſten: de: fardna ffurd, hwari. Skurdgu⸗ 
darne hade ſtätt, woro aͤnnu qwar en tid wid waͤgarna, men 
woro nu Chriſtna boͤnehus. Fordom ſtod der en bild af nås 
gon Ajasgud, Thor, Oden eller Frej, — nu ett helgon med 


fin fridspalm, i hwars hågn och beffydd den waͤgfarande fig 


betrodde. Fordom troddes en underjordiſt kaͤlljungfru wårde 





| fig om kaͤllan; nu war hon wigd i ett helgons namn, och en 


waͤnlig ångel blickade ned från himlen på den ſjuka, fom rprs 


de wattnet med forfet och bad om troͤſt oh låfedom. I ſtog 


oh mark, & haf oh ſtrand, oͤfwer allt woro helgon rådande 
oh ſtyddade mot trollens oc) ondffans magter dem, fom akal⸗ 
lade deras Hjelp och beffydd. De enfaldiga och fromma blapd 


folket hade haͤraf mycken tröft, oh med ett Korstecken och en 


aͤngels eller ett helgons namn gingo de utan fruftan den förs 
fa fara till mötes, trygga på fin waͤg, emedan de trodde fig 
öfver allt utaf fina ſtyddshelgon omgifna. 
1. Saͤgner om den Seliga Modren, Jungfru Maria. 
Fråmft bland helgon woͤrdades den Heliga Modren Jungs 


oftu Maria, fom kallades Himlens Drottning; derfös 


re afbildag Hon förnåmligaft med en frona på hufwudet och 
Jefusbarnet i fin famn. Hon foreſtaͤlles oc på mångfaldiga 
andra ſaͤtt i målning och bilderwerk, Helft i få fullfomlig och 
för jungfrubild, fom måftaren förmått. Hennes bild fanns 
meraͤndels i alla helighus, och de åldfta kyrkor woro inwigda 
till hennes namn och kallades, fåfom de ån i dag Heta, Mas 
tries eller Wärfrukyrkor. Utanför hwar kyrka ftod ett ford, 


der hwar ingående Chriſten förft knaͤbbjde och ſignade fig med 


korstecken, förrån han gick in; men framme wid hoͤgaltaret 


ſtod Mariebilden, och framför denna gjordes den forſta bås 


nen. Mången from moder talade få innerligt och mycket om 


den goda Jeſumodern fåfom de rena fyffa hjertans Skydds⸗ 
helgon, art wi fe utaf Helgonaſagorna, huruledes de barnsliga 
hjertan få blifmit af den hulda bilden betagna, att de trott 
fig fe henne i fomnen under ſſukdom fomma till fig och wiſa 
helſogifwande örter, wederqwicka dem med bår och ſmultron, 
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faftån det war winter och ſnd ſamt mot annalkande dåd råda 
fig en ros eller en lilja. Allt der frönafte och bhårligafte t ffas 
peffen tillegnades henne, hwaraf wi hafwa minnen ånnu i dag. 
Ett bland mårens foͤrſta och fagrafte blomſter, gullwifwan, 
kallades och kallas ån i många orter Jungfru Marie nye⸗ 
kelknippa. Ett waͤlluktande blomfter, med gullgula blom⸗ 
ſterwippor, kallas Jungfru Marie ſaͤnghalm. En widt 
beryftad målare Har målat detta blomſter under Jeſusbarnet 
8 frubban. Ett hoͤggroͤnt gråg, med blommor ffånare blå ån 
wanlig linblomma, heter Jungfru Marie lin. I fidtånd 
wildmark höjer en blomma, kallad Jungfru Marte hand, 
fin wackra ljusrdda blomſterſpira: hon Har twaͤnne roͤtter, lik⸗ 
nande haͤnder, en hwit och en ſwart, och, når de båda laͤggas 
i marten, fjunfer den ſwarta; den kallas ſatans hand, men 
den hwita flyter ofwanuppä, och den kallas Marie Hand: ders 
ta wiſar landtmannen fina barn oh talar om den Heliga 
Modren oh Honom, fom befegrat afgrundens magter. De 
wackra fmå gröna froͤhuſen af der få fallade penninggråfet 
benåmdes Jungfru Marie näldgyna; och daggblomman, 
med fina runda weckade gröna blad, Jungfru Marie fås 
på. Likaſom Thorbaggett i Hedendomen war helgad Thor, få 
war ett litet ffalfråf, med gullgula wingar och ſwarta prickar, 
tillegnadt den Heliga Modren och kallas ånnu i dag Jungfru 
Marie Nyckelpiga. Det aktas lyckoſamt, når en ung mö 
8 bygden om forſommaren får fe det lilla fråfet; Hon tar det i 
fin hand, och, når det kryper omkring, fåges: «hon maͤrker 
mig brudhandffars, — och, når den lilla nyckelpigan troͤtt⸗ 
nar, fpånner fina fmå ffalwingar och flyger bort, ger den un⸗ 
ga tårnan grann aft uppå, hwad led hon flyger: «derifran 
ſtall Hennes fåfteman en gång fommas. Detta lilla fåndes 
bud från Jungfru Maria tros och förefpå landtmannen, om 
året ffall blifwa godt eller icke: åro prickarne flera ån fju, få 
blir broͤdſaͤden dyr; aͤto de fårre, få blir rif ſtoͤrd och laͤgt fås 
deswaͤrde. 


Alla boͤneſtunder i kloſtren och & andra heliga rum bårjas 
des med en ſuck till den Heliga Modren med «Ave Maria! 


Ora pro nobisb det år: Gel, ſaͤll, Maria! Bed för of! — 


A befa böneſtunder ringdes i kloſterklockan, och, act noga is 
afttaga dem, raͤknades ide blott de andliga och kloſterfolket, 
utan ſſjelfwa Konungarne till pris: der kallades art «hålla fine 
tiders. Ett wackert minne af denna boͤneflit år aftonklaͤmt⸗ 
ningen frän landroygdens kyrkor. Arbetande landtman frads 
nar då med ſirt arbete ſommartid på ången, under det han 
blottar fått hufwud eller faller ned på tnå, hopknaͤppande fina 
hinder till ett andåfrigt <Fader wår. Tioklaͤmtningen om 
förmiddagen och fyraklaͤmtningen eftermiddagen war en upp⸗ 
maning till Marieboͤnen, fom börjades med Evangelii ords 
gel, full med nåd, waͤlſignad! o. f. w. Då ſtulle hwar 
Chriften man i Swerige bedja til den Heliga Modren fdr. 
Konung och faͤdernesland. Når, efter religionsfoͤraͤndringen, 
alla andra Katholſka ceremonier förlades, blef dot denna klaͤmt⸗ 
ning behällen, emedan det wore godt, art alla, når denſamma 
hördes, bådo Gud för Konung och fådernesland, för frid oh 
waͤlſignelſe i landet. Wid Klefwa preftgård & Myrſeberg 
år en liten lund, fom aͤnnu kallas Ora, det år: ett rum, der 
man bör bedja. Sådana böneftållen, dit heliga mån gått att 
ofipdr hålla en boͤneſtund, finnas på flera orter med ſamma 
nemn utwiſade för minnet. Fornlemningar oh ſagominnen 
efter fyrfor och kloſter, Jungfru Maria tillegnade, finnas dfwer 
allt, få i wåra ſtaͤder fom & landsbygden. Många helgedagar 
åro på runſtafwen utmaͤrkta med en krona. Det betecknar, att 
de aͤro helgade Himmelens Drottning. Till defa raͤknas oc 
Mormesſan, eller den Heliga modrens meßa. Men förnåmft 
bland alla Mariedagar hålls Kyndels⸗ etter Ljus⸗mes⸗ 
fan, dä folket tillbad Jungfru Maria för ärswexten, och ljus 
ſamt bloß inwigdes, med hwilka de andliga den dagen gingo 
omfring byarnas äkergaͤrden och fjöngo heliga pfalmer. Deraf 
är aͤnnu fed, att i åtfriliga orter ungdomen den natten taͤn⸗ 
der upp eldar under fång och lekar. Den fifta fronan på runs 
ſtafwen år för Annedagen, det år for den Heliga Anna, 
Jungfru Marias moder. Till Hennes namn inwigdes och kors 
for och eapell. 

Om Julhalmen må Hår naͤmnas, att den waͤl warit i 
bruf under Hedendomen, då Julehoͤgtiden firades vill fröjd dfs- 
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wer GSolms Äterfompt och dagens dkande; men omf detta her 
Smwenffa folfet nu fdga eller ingen kunſkap; utan fåges det nu 
om. Julhalmen, att den år ett minne om Jungfru Maria, 
fom tade werldens Fraͤlſare på hd och frå. Derföre må mål 
alla fmådarn leka oh glådjag i Julhalmen, emedan Jeſus⸗ 
barnet firat Julen på halmbaͤdd. Det Har warit ett bruk 
på många orter, att båra ut Julhalmen på åkrar oh gården 
i den tro, att fådant ffulle gagna till god ärswert, för det 
Barnets ſtull, genom hwilket all nåd och wålfignelfe kom⸗ 
mer. Afwen ſaͤges, att utaf Julhalmen, få mwål fom af Ju l⸗ 
galten (Jul⸗lefven), må gömmas oh gifwas åt dragare och 
creatur om waren, få ffola de besvarad för ſjukdom och ofall 
och hälla fig tillſammans, få att de ide ſtingras, aͤnſtoͤnt de 
9ä i mall på ftora hedar eller ffogar. Likaledes gifwes hugs 
foltet af ſamma brödlev, att de må lefva i fåmja. Detta år 
en wacker påminnelfe om den inbördes kaͤrlek och frid, fom 
tommer för Fraͤlſarens ffull och af rått tro på Honom. 


2. Om det zzeliga Korſet oc Lidander. 


Den forſta Chriſtna Kejfares, Conſtantin den Stores, mos 
der Kejfarinnan Helena, gjorde en pilgrimsfård til Heliga 
Lander och Chriſti Graf. Når Hon ftod på Golgatha och taͤnk⸗ 
se på, hwad Fraͤlſaren der lidit för Hennes och allas fraͤlsning, 
fit hon ſtor långtan att fe det heliga korſets tråd, wid hwil⸗ 
tet Han foͤrſoningsoffret fullbragt, for omkring trehundrade är 
förut. Hon låt derföre graͤfwa på flera ftållen i Golgatha, och 
det war den 8 Maj år 3253, fom forfet blef funnet. Den 
dagen Har ſedan blifwit firad oͤfwer Hela Chriſtna werlden med 
en helgedag, fallad Korsmesſa. Ett ſtycke af korſets fram 
nedlade Helena i en ſilfwerkiſta och foͤrwarade henne i den 
wackra nuwarande Chriſtna kyrkan i Jeruſalem, fom hon lår 
bygga oͤfwer den Heliga Grafwen i Radsherren Joſephs oͤrta⸗ 
gärd. Ett annat ſtycke deraf tog hon med fig Hem til fin 
fon, Kejſaren i Conſtantinopel. Når fedan, wid paß 300 är 
derefter, en Perſiſt Konung intog det Heliga Landet och borts 
förde det Heliga trådet med ſilfwerkiſtan, utruſtade Kejjar He⸗ 
raclius en krigshaͤt oh tågade mot Perſien. Den 14 Ses 
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plember är 628 wann Kejſaren en Hårlig feger hver de Perfer 
och befom det heliga forjet åter. Han ffatsade högt denna . 
winning och begaf fig dermed till Jeruſalem. Det beråttas, 
att, når Han kommit nåra Jeruſalem, har Han barfota, med 
det Heliga korſets tråd på fin rygg, wandrat den ſamma waͤg, 
fom wår Frålfare dermed gått, upp till Golgatha. Till mins 
ne af denna dag, då forfet äterwanns, begicks i Chriſtna Kyr⸗ 
fan den 14:de September, fom på runftafwen utmaͤrkes med 
ett uppreft fors och kallas Korsmeßan om hoͤſten, eller det 
heliga korſets upphoͤjelſedag; och hölls den hoͤgtiden frorre 
ån koromeßan om wåren, fom kallas Chriſti Fors uppfin 
nelſes hoͤgtid. 

Swalan, den lilla, alltid gerna ſedda, oſkadliga fogeln 
har med det heliga korſet och lidandet i wära folkſaͤgner faͤtt 
ett beſynnerligt ſamband och likaſom en "Helig betydelſe af trefc 
nad och waͤlſignelſe, hwarfoͤre det oc ånnu i dag anfes fyndigt 
att ofeeda Henne eller hennes naͤſte. Anledningen hårtill år 
filjande fågen: Når Fråtfaren hångde på korſet, kom en froata 
flygandes och fatte fig deruppä, ſäg forgfen ned på den lidande 
och qwittrade: «åugfwala, ſwala, ſwala honom!> — Deraf 
fif hor namnet Swala, och den egenffap wardt Henne af 
himmelen gifwen, att waͤlſignelſe ffulle Henne åtfölja, ehwar 
bon fåfte ſitt bo och blef hyllad. Sedan fatt ſwalan ofta på 
forfet efter Frålfareng död; men, når det borttogs af Chriſten⸗ 
domens fiender od) nedgråfdes i jorden, for Hon ſoͤrjande bort. 


Ben, når det å nyo blef funnet och upphoͤjdt, fom Hon. åter 


och hwilade ofta deruppä. Derföre utmaͤrkes korsmeßan om 


waͤren på många runſtafwar med en fwala; åfrocnfå forsmed: 
ſan om häften. Och, når korsmeßohoͤgtiden firas om höften, 


fara ſwalorna bort, når han' begås om wären, aͤr deras tid 
ett komma Åter. 

Öm Turturdufwan år en dylik fågen: Hon fom flygans 
bes och ſatte fig oͤfwerſt på forfets tråd och fåg ſorgſen ned 
på den lidandes blod, ſuckande tungt fitt aͤnnu bibehållna låte: 
«Kurrie, kurrie, Furrie!> fom ffulle betyda: Kyrie, eller 
herre, Serte, Gerre!> — Sedan den tiden blef Hon aldrig 
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mer glad, utan for ſtaͤdſe ſorgſen kring jorden och upprepar fit 
forgliga <Gerre, Herre, Gerre!> 

Der fom oc flygande en Stork, pch Han ropade deltagan⸗ 
der. <StprP, ſtyrk, ſtyrk honomsis Deraf fif Han namnet 
Stork, oh wardt honom gifwet fåfom medfåljd, att waͤlſignel⸗ 
fe och trefnad ſtall ftådfe bo under det tak, der Han får oſtird 
bygga fitt nåfte oh hafwa fin friſtad. Derfoͤre år ſtorken få 
waͤlkommen hos landtfolket i wåra födra orter, och Skänſta 
denden lågger gerna på fitt tak ett hjul eller någon annan un 
derbyggnad, att ſtorken derpå laͤttare må bygga ſitt bo, oh 
tillaͤtes ingen att flöra honom. 

Saͤgner om andra foglar, fom ffola farit fram dfwer Gol⸗ 
gatha oh menat ondt öfwer den offyldige, ſaknas icke Heller. 
Söland dem naͤmnes fårdeles Wipan, fom deraf blef forban⸗ 
nod till fårr och moras, art der hafwa fin boning. Om hen⸗ 
ne fåges oc, art Hon warit en tjenftemd hos Jungfru Marie 
oc ſtulit hennes ſilfwerſax, hwilket Hon foͤrnekade, men flaps 
tes då till en fogel, fom ſtaͤdſe far omkring pätufworna 06 
sopar fin bekaͤnnelſe: et ywit, tymwit eller <ftulit, ſtulith 
famt bår ftjerefiådrar, klufna likaſom en far. 

Äjwen i den lågre naturen har det kaͤrleksrika folkſinnet 
i denna Chriſtendomens barndomstid funnit forgebilder från 
Fraͤlſarens lidande. Den ſmäwerta Dwerabjörken kallas Lång 
fredags⸗ris, med den fågen, att deß qwiſtar blifwit brume 
sill gißlar, med hwilfa Fraͤlſaren hudflaͤngdes på torfet. For 
dom, fåges det, ftod hon fom andra björfar, hoͤgſtammig i de 
gröna lunder; nu måfte hon twina wid tråft och obygder, för 
fom en låg buſtwert. Om Aſptraͤdet fåges: Det ſtod for 
dom med fina ldf, lika ſtadigt fittande, fom andra traͤds; men 
under en aſp fatt Fråljaren, når Hans förföljare kommo och 
buro hånder på den helige famt fångflade Honom; då brufto 
nerverna i hennes bladffaft, af faſa, få act Hennes loͤf wid 
minſta mwind- ffålfma och darra allt intill denna dag. En ans 
nan fågen år, att Chriſti fors togs af afptrådet; derfore flår 
aſpen nu ſtaͤdſe darrande. 

Sagan om Jeruſalems Skomakare aͤr allmaͤnt kaͤnd: Når 
Fraͤlſaren gick forbi hans hus, dignande under det tunga kor⸗ 
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fet, wille han Hwila ett oͤgonblick wid huſets mgång, Men 
den grymme fom ut och jagade med bannor Fraͤlſaren bort, 
att behaga Hans fiender. DÅ fif ſtomakaren, fom kallas As 
haſwerus, den forbannelfen, art han mäſte ut oh wandra, 
utan att någonfin få Hhwila, allt intill domedag. De oforſtän⸗ 
dige tro, att han wankar få ånnu omkring, oh, når någon . 
befynnerlig, okaͤnd wandringsman går fram genom bygden, fås 
ga de rådda, undrande barnen: «Det war wißt Jeruſalems 
Cfomafare.> 

Likaſom wandraren å Heden låfer i ſtenens runeffrift: eGud 
bjelpe ſſaͤl hans!“ — få flår nu forfet ä kyrkogärd och mas 
nor till en bön för haͤdangängna flågter. Men någon gång 
möter, hwad fordom haͤnde oftare ån nu, ett ſtort uppreft fors 
of trå eller jern, utwiſande rum, der någon ſtor maͤrklig fynd 
blifvit begängen. Sådant teten uppmanar hwar from förbis 
gående Chriſten, att för den, derunder hwilar, bedja till Hos 
nom, fom & forjet dog forſoningsoffret för arma ſyndare. 
Derwid foͤrtaͤljes meraͤndels af nårboende landtmaͤn anlednin⸗ 
gen, hwarfoͤre ett ſädant tecken underhålles. ü Weckholms 
kprkogärd flår ett fådant. Derom år nu följande ſaͤgen: En 
gudfruftig man, wid namn Melchior, war för wid paß 
trehundrade år fedan Paſtor i Weckholm. Han wandrade 
dagligen hwarje afton, foͤrraͤn han gid till hwila, upp i fyrs 
fan, ehwad ärstid och måderlef det war, och gjorde mid altas 
ret fin bön. Huſtrun, fom anfåg denna andakt dfroerflådig, 
fade en afton till en huſets drång: eKaͤra Laße, om du mill 
utflåda dig fom ett ſpoͤkelſe och ſtaͤlla dig i gångftigen för Far 
på fyrfogården och ffråma honom, når han går ur kyrkan i 
afton, få ffall du få ett flop dl.> — Draͤngen werkſtaͤllde mats 
modreng befallning oh ſtod om aftonen med ett hwitt lafan 
omfring fig i Melchiors waͤg. Den fromma preften begynte 
då att bedja, och, fom han bad, började drängen att ſſjunka ned 
i jorden, Når preften tillfporde Honom, hwem han mar, ſwa⸗ 
rade Han intet. DÅ begynte preften åter att bedja; men, neds 
ſſunken till midjan, ropade drången fitt namn. «Det år nu 
för fent>, fade preften, och den olycklige förfrann i jorden. 
Folket upprefte forfet dfwer honom wid gångftigen, der det ån 
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nu i dag flår. Den fromma bedjarens Huftru fåges marie af 
adliga flågten Ekorn och begrafwen bland fina fåder i H& 
tuna kyrkogärd, der hennes fropp ide ſtall Hafa kunnat får: 
wandlas eller blifva till ſtoft igen, ehuru fifta oh ſwepning, 
fåfom oc de andra liken omfring henne, långe fedan unde: 
gätt foͤrwandling. Det war i den tiden bland folket en all: 
mån tro, att ſſaͤlen ej fick frålsning ur ſkaͤrselden, få långe 
kroppen icke fallit till ſtoft. 

På det ryktbara Husberget wid Enköping fåges och et 
fors af jern hafwa ſtätt, ånnu i gamla mång minne. Dev 
om beråttas följande: Det troddes fordom, att ett Troll, fom 
gemenligen kallas Husbergsfrun, fitter der inne i berget 
oc) waktar en ſtor ffatt. På Groͤngarn wid Stora Ena 
bodde en enfa, fom war mycket ſnäl och girig. Hon git en 
afton med fin drång till Husberget, band kring honom et tåg 
och twang honom att gå nd i den dppning, fom der ånnu 
wiſas och fåges wara ingången till Husbergsfruns fal. Han 
ffulle der upphemta något af de fördolda frarrerna. Föra 
reſan lyckades waͤl, oh han fom upp med en forg, full af guld 
och andra dyrbara klenodier. Men, då hon ånnu en gång, 
emot hang böner att forſktonas, twang honom ned, fom han 
aldrig mer upp, utan, når tåget drogs upp, Hångde deri en 
död haͤſt. Det fan waͤl hånda, emedan enkan bodde i Äſun⸗ 
da, att haͤradet af denna fågen fått en Håft i ſitt wapen och 
figill. Pä berget uppfattes korſet fåfom ett mine af den olyd: 
lige; men för guldet byggdes, ſäſom i Andra Delen nåmdt år, 
Wärfrukyrkan på äfen gent oͤfwer wiken. Ü ſtaͤllen, der 
ſtora mißgerningar ſkett, broder mördat broder, eller fon fin 
fader, ſamt wid de ſtenroͤſen nåra waͤgen oͤfwer de ſtora ffogar: 
na Tiweden oh Keglan, der waͤgfarande af ſtigmaͤn blifwit 
draͤpna, ſtodo aͤfwenledes fordom uppreſta kors; allt till pämin⸗ 


nelſe, att bedja för dem, fom utan ſtrift och ſacrament derſtaͤ⸗ 
des gått ur denna werlden. 


3. Om heliga Kaͤllor. 


Korskaͤllor oh Trefaldighetskaͤllor kallas fådana of: 
ferkaͤllor, fom ide woro något ſaͤrſkildt Helgon tillegnade. Wid 
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dem ſtod wanligen ert ford, derwid de ſſuka förft gjorde fin 
endaft. Derefter tog någon af kloſterfolker, fom gemenligen 
bewakade fållan och uppbar offren, ett fors och rörde deruti, 
hwarefter de fjufa drucko eller twädde fig med upphemtadt 
watten. J alla landsorter finnas aͤnnu fådana; Trefatldigherss 
aftonen, eler oc Midfommarsafton, ſamlar fig wid dem lande: 
folket, på en det ſtaͤllen ungdomen till dans och lekar, på ans 
dra orter till: drickning och badande. Den ryftbarafte bland 
dem, fom af fjufa föfag, år Swingarns Kaͤlla wid Huss 
by Gåtesgård i Upptand mid en half mil från Entdping, dit 
ånnu hwar Trefaldighetsafton menniffor till tuſendetal komma 
från aflågena orter, förande med fig lama, blinda och ſpeiel⸗ 
ffa, att låta dem dricka af fällan och bada I rånnilen, kring 
hwilkens bråddar man fer de otydliga ſſjuklingarne, wid och 
efter jolnedgängen, twå och bada fina lidande kroppsdelar. 
En fågen år om alla fådana fållor, att, wid ſolens uppgång, 
fordom wattnet i dem blifwit foͤrwandladt till win. Om Stas 
ta Kaͤlla, fom låg nåra Hoftergården, år och en fådan fågen 
ånnu i dag bland folfet: Hon har fin upprinnelfe från Biſko— 
pen den helige Brynolf i Stara, fom forråljes Marie 
Himmelsfårdsdag hafwa fåndr att hemta watten, Då det bes 
fanns forwandladt i win. 

På Orouft i Bohuslaͤn år inwid ſaltſſoͤn en forståtta. 
Vid denſamma flod laͤnge ett fors, fom ſedan borttogs och 
firdeg till Torps Kyrka, der der ånnu finnes upphaͤngdt t 
wapenhuſet. Det war aͤmnadt att föras rill Myckleby; men, 
når dragarne kommo på Stroͤms gårde, kunde de ide bringas af 
flåfler, förrån folket fade, att det ffulle foras till Torp; då 
gid det låter; men Stroͤms åkrar fallades derefter Korsaäkrar. 

Marias Kålta wid Borås år en Midſommarskaͤlla och 
befifes ånnu till dridning och twagning på famma fått fom 
Trefaldighetskaͤllan wid Swingarn. En annan Midfommarss 
fålla år wid Steninge, kallad Lagmansberga Kålla, oh 
en wid Annestorp i Timelhed i Weſtergoͤtland, der landt⸗ 
folket Midſommarsaftonen famlas till glådje och lekar. Troli⸗ 
gen hafroa ſtaͤllet och fållan warit Helgade St. Anna, IJungs 
fru Marias moder, och fållan i forntiden warit offerfålla: 
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Mid byn Bofedo i Småland år den heliga Cecilias. Kils 
fa, der landtfolket fordomdags offrat till detta helgon att få 
beſtydd eller tröft mor hotande olyckor. Braͤckekaͤlla på 
Kullen i Skane år förut omtalad. Så hafwa i fednare tider 
de fordna offren wid fällorna allt mer foͤrſwunnit, och anled⸗ 
ningen deraf blifwit tagen allenaft till ungdomens lekmoͤten oh 
glådje på de gamles offerdagar. 

St. Olofs Kållor, få nåmda dels deraf, att Konung 
Olof den Helige i dem låtit döpa hedningarne, dels emedan 
de blifwit rill Hang namn inwigda eller legat i grannſtapet 
ef någon kyrka, fom haft Honom till ſtyddshelgon, finnas 
mångaftådes; ſaſom St. Olofs Kålla på Ekefjaͤll i Dals⸗ 
land oh Se. Olofs Kålla i Froͤſunda ſocken i Upplands 
nåra kyrkan, fom warit St. Olof helgad, och finnes der hans 
bud med krona och bita, aͤfwenſom St. Olofs Kålla wid Berg 
i Holms foten på Dalsland, der fordom en kyrka, benåmd 
St. Olofs Kyrka, mar inwigd till hans namn. 

Efter de förfta Chriſtna Lårare åro i landsbygderna måns 
aa kaͤllor naͤmda, fåfom tackſamma minnen om deras Mam 
dringar och kaͤrleksfulla bemoͤdanden att goͤra landets inwaͤnatt 
delaktiga utaf det hogre uppgångna himmetlfta ljuſet, af dop od 
Chriſtendom. Så år af den förfta infödda årdebiffopen Bis 
ffop Asmund eller Osmund i Skara, den doc, fåfom förut 
beraͤttadt år, Konungen utan Påfmens ftadfåftelfe utnaͤmt, 
icke långt ifrån Halmſtad i Halland, en kaͤlla, Asmundé eller 
Osmunds⸗Kaͤllan benaͤmd, der denna Goͤtalandets apoftel 
ſamlat folket till dopets Heliga bad. Der ſamlas ånnu en gäng 
om äret bygdens ungdom, och fortplantas fålunda den wöoͤrd⸗ 
nadswaͤrde mannens namn från flågte till flågte. 

Helige Björns fålla i Klockrike i Oſtergoͤtland firwarar 
likaledes minnet af en man, fom gagnat i den forſta Chriftua 
foͤrſamlingens tider, den dock kyrkans haͤfder ide omtalas. 
Klockrikeskyrka, ide långt ifrån fållan, Hade före ſiſta branden 
ett gammalt torn, ſom kallades helge Björns torn, hwar⸗ 
utaf fan ſlutas, att Björn warit en bland Chriſtendomens 
foͤrſta lårare i denna bygd. De bheligas fållor, fom och kallas 
kors kaͤllor, deraf att traͤkors wid dem woro upprefta, lifas 
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fom wid ingången Vil -fyrfarm, ect: de anfommande der förts 


Je med der heliga forssefner fana fig och förft gåra fin bön, 


inan de drucko af wattnet, befofod meſt Trefaldighetsaftonen, 


eller på det helgonets dag, til hwars helighet kaͤllan år ins 
wigd, få framt den infaller ſommartid; — men fållor, fom 


ef werldsliga Herrar aͤro minnen, ſäſom Lifverts (Les 
prands?) fålta på Klefwae hed i Weſtergoͤtland, Goͤtriks 
fålla i Halland, befotas Midſommarsaftonen pch kallas Mi 
ſommarskaͤllor. 

Från hedentid år en fålla i Småland, Skateldfs fer 
fen, beryktad af en forglig haͤndelſe: En fåftemd fåges, på der 
mms, der fållan nu år, hafwa mått fin fåfteman och, för någon 
mißtanka om otrohet, mördar Honom. Då tår Thor, guden, 
en fålla uppfpringa af hans bod. Med den formendling, 
hedniſka gudalaͤran fid i folkets finnen genom Chriſteundomen, 
blef namnet Thor, gudens, forwandiadt till «helige Thor», 
oh war Fraͤlſares Himmelsfårdshdgrid ballad <helig Thore 
dags, oh Skateloͤfs Kaͤla <Hetlige Thors Kållar ber 
såmd. J gamla handingar fåges en egen folffång fordem 
hafwa blifwit fjungen i bygden om denna fålla, då landtfol⸗ 
fet hwar Helig Thorsdagsafton i ſtort antal derſtaͤdes ſamla⸗ 
des till lek och offer. Men denna wiſa ſynes mer egnad mins 
uet of den Helige Thore från Helfingeland, hwillen i Ske⸗ 
ninge mördades fåfom helgon och undergoͤrare. Saͤlunde bes 
gynnes wiſan: 

Thore laͤt wattnet ſpringa af grund; 
God magt hade han: — 

Det botade en blindan i ſamma ſtund, 
Det heliga namn. 

Denne helige Thore, af Helſingeland, har warit en för 
fer wisdom och förfrånd fåfom helgon mördad man och dar 


mare, fom uppehällit fig och ſtraͤngt handhaft Chriſten lag i 


Oftergåtland oh ſaͤrdeles i Steninge ſtad. Hans bild ſtod 
på torget, och brottslingar mot Chriſtna feder, ſaͤrdeles qwin⸗ 
nor, fom ſwikit fina mån, ſtraffades framför denfamme. Om 
Thore warit ſtiftare af den lag, fom kallas Skeninge 
R åre, få war Hay en firång lagftiftere. MÅ Hånde Har det 





fordom fdrſtraͤcliga faͤngeſſte i Wadſtena haͤrmed fammanhatg. 
Wadas minne år lemnadt efterwerlden i deja ord, fom warit 
Amaͤnt fånda i Oſtergoͤtland: 

Fr Steninge Raͤtt, , 

Och Wadbſtena Stott, 

Bevara of, milde Herre Gud! 

Helig Öftens fållor. Vid Foſs fyrfa i Bohnelin 
vief Konung Often Haraldsſon i Norge af fina owaͤnnet 
oͤfwerfallen, och en hoͤfding, Simon Skalp benaͤmd, tog fos 
nom derſlaͤdes tillfånga, emedan han af fina mån war åfroers 
gifwen, och allenaft en enda trogen följde Honom. Konungen 
begårde endaſt att före fin dåd få bimifta gudstjenften i kyr⸗ 
fen, ty det war då helgedag. Når Han fåtunda hoͤrt meßan 
och flutar fin bön, fördes Han utanför kyrkan att aflifwas. 
Den ſwikfulle Simon, fom förut warit konungens waͤn, bad 
honom waͤlja, hwad dåd han wille dd. DÅ malde Han dere 
fråtafte, att korshuggas mellan Hånderna, och bad fina fien⸗ 
Ber maͤrka till, om han funde tåla frål. Utan minſta tecken 
att fmårta eller klagan, led Often döden; men, der Hans blod 
flatit, ſprang upp en klar fålla i Oſter och kallades korskaͤlla. 
Ren under berget i weſter wid kyrkan, der Hans lif Hade wa⸗ 
rit lagdt öfwer natten, inan dec i fyrfan begrofs, fprang upp af 
det blod, der flutit, en annan fålla. Båda kallades <Öftens 
Kållors>, och folket fade, det han wißerliga war en Helig 


man, och järtecfen ffedde wid fällorna. Alt intill wåra tider: 


hafwa ſjuka fört Helig Oſtens korskaͤlla och tyckt fig finna 
bot och lindring för allehanda ſſukdomar. Men Simon Skalp 


blef mycket hatad och foͤraktad af alla menniffor för detta nis ' 
dingsdäd, ſaͤrdeles af allmogen, fom aͤlſtade fonung Öften. ' 
Byck' Oſtmaͤl fåges hafwa fått fitt namn deraf, att den war ' 


landamaͤret för Konung Oſtens rike, den tid landet wak delade 


mellan Honom och hans bröder. 


Liwerts eller Lewerths Kålla & Heden mettan Klefwa 


och Goͤkhem år i Andra Delen naͤmd. Men om henne år i or⸗ 
ten en annan fågen: En gång ſtall en Furfte eller Konung Hår 
ä heden efter ett moͤdoſamt flag ſtadnat med firt folk, dignan⸗ 
de af törft, och, fom i nejden ingen Fålla fanns, föll Han på 


un 


nå: och bad, då Goftigt hår on fåla uppmållde med friftofte > 
marten. Kaͤllan kallas af fomliga den Helige Limwereca 
fålla. Må hända år detta något bortblaudadt minne af 
St. award, Knut den Heliges bror, jon hår fan hajme 
ſtadnat efter en ſtrid med fina fiender. 

J Småland ofwanfor byn Hallfid på en bade finnas 
lemningar efter Hallfjö kyrka, fom förftördes af Ch rie 
ſtiern Tyrann och Danſtarne. Det förråljes, art kyrkan 
blifwit byggd af en froͤken, fom af Hat till fin föfter i Ddrary 
ite wille ſitta i ſamma fyrfa med henne. Sannolikt Har kyr⸗ 
kan warit inwigd St. Georg till åra, emedan ep offerkaͤlla 
derinwid, fom nu flyter med ect ſkoͤnt och klart watten, beſkuggad 
ef en ſtor aff, kallas Storgs (Canct Georgs) kaͤlla. 
Hon beſokes ännu af folket i bygden hwar Midſommarsafton. 

Många fållor finnas med helgons namn, ſäſom St. Hi⸗ 
larions Kållorna, St. Magni Kålta, ide längt 
från Liwerts, och St. Pehrs Kålla wid Högftena, i 
ſamma landgort, med flera, men aͤfwen många, fom af landt⸗ 
folfet fallag Trefaldigherss, Midfommarss eler 
Korskällor, emedan det helgons namn, fom der blifrvig 
dyrtadt med offer, år forgaͤtet; och likwaͤl ffola aͤnnu långe på 
de fordna offerdagar kommande flågter hafwa fring dem fin 
ſamlingsplats fåfom de haͤdangängne, och wandraren, fom förs 
fer bygdens maͤrkwaͤrdigheter, blir af landtmannen wiſad sill 
dem, fåfom af förfådreng minne helgade orter. 

Så fortplantades woͤrdnaden för heliga fållor från heden⸗ 
dom till Chriſtendom. Når en pilgrim hade efter år och månge 
aldiga faror fullbordat fin moͤdoſamma fård till Heliga landet 
vch Chriſti graf och åter lyckligen fom tillbaka till ålffad Hembygd, 
beſolte han med ſitt tackſamhetsoffer ett heligt rum, fyrfa eken 
fålla. Om fådana pilgrimskallor åro aͤnnu fågner i lana 
der. I Råffunds foden i Jämtland år en fådan offere 
'Fålla, od en ort derinwid kallas ånnu Pilgrims ftad. 


4. Erik᷑ den Selige (Selgonafaga). 
Medan ån svar i frifft minne, huru Konung Erif i lifés 
tiden war Sweriges inwanare huld, blef ide ſwaͤrt bland fol⸗ 





" fet wuedreba den oro, att Han och efter dådev, wid Muegzteu⸗ 
tron, war deras förededjare, få att. de med tillit kunde Åksls 
hans tamh € ſjukdom, nåd oh farlighet. Gålunda blefwo 
oc de under och jaͤrtecken, hwarmed Sance Eriks helighet å 
dagalades, i följande ſaͤgner på den tiden ingalunda benviflade. 

Når Konungen, helige Thorsdag, oforwarandes af fina 
fiender på Fyriswall dief ofwerfallen och fången ford riv Dp 
Aros, och Hans huſwud derſtaͤdes afhugget med fwaͤrd, nppe 
ſprang på det rummet af Hans blod en klar fålla, nu Sanct 
Erits Kåtlla kallad; Hon war långe en bland de meft föra 
offerkaͤlor i Norden, och gingo många underliga fågner om jär 
tecken med fjufa, fom der ätallat detta helgons namn. Men 
några få af Hans mån, fom undkommit fiendens ſwaͤrd, togo 
Konungens ddda kropp och buro honom in i ett nårdelåge 
bus, der em fattig enfa bodde. En blind qwinna war der 
inne, fom font wid den heliges kropp och fid blod på fina 
fingrar. Nu, antingen hon gråt (ty den blindes bruftna ga 
fan och fålla tårar), eller om det ſtedde af haͤndelſe, tom hon 
att föra den blodiga handen till fina dgon, och genaft fit hon 
fin fon igen och priſade Herran i hans heliges namn. 

Olof het en årlig och gudfruktig bonde t Attunda land, 
Husby ſocken och gården Maby. Hen hade Haftige blifwit i 
från fina finnen, få att hans waͤnner hoͤllo om Honom malt. 
En dag fiet Han fig 108 från dem oh lopp till ſtogs. Dt 
ſtyndade att upphinna honom; men, når Han dec fåg, ſtack 
bar fig med en knif i broͤſtet fem djupa får och låg fåfom dåd 
på marten. Mår alla ſtodo fbrfagde af faſa omkring denta 
fon, gjorde hang fon, fom der war naͤrwarande, i fin for 
forg til Sancr Erif bön och löfte för fin olycklige fader. DÅ 
fåg den i dådsflummern liggande, likaſom i en dröm, en mal 
ſtä framför fig, flådd i fonungslig ſtrud, med krona på huk 
wudet och en. fpira i fin Hand. Ofwer de biddande fåren gjor 
de han korstecken och widroͤrde dem med fin högra Hand, tik 
talande honom ſälunda: «Son, haf tröft till Herran, och fon 
«ihog de löften; fom gjorda blifwit för dig, oc för mig, nå 
du år helbregda mworden!> — Wid deßa ord fick den fårad 
mannen både till kropp och finne fin helfa äter, kallade preflå 
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vch gjorde fin befånnelfé ſamt ſtod nåft derpå fbljande Fars: 
meßedag inför Sanct Eriks ferin t Uppfala och förkunnade, 
hwad honom wederfarits, för allt folket. 

Om en Sanet Eriks fålla wid Marſtrand år följande fås 
gen: Utanfoͤre de klippor, & hwilka Cartftens fåfte nu år bygdt, 
tigga farliga får, der många fjäfarande fordomdags lidit ſtepps⸗ 
brott. En gång fom ett ſtort ffepp ſeglande nattetid och drefs 
af ſtormen mot ffåren ſamt kroßades. De olyckliga ſteppsbrut⸗ 
na gjorde loͤften till Sanet Erik oh kommo ſyckligt på ſtran⸗ 
den. Bland deßa war en rik och gudfruktig Jungfru wid 
hamn Daria, fom gjort det loͤfte, att Hon ffulle bygga en 
kyrka derſtaͤdes, och gafs orten namnet Marſtrand, eller 
Marias ſtrand. Naͤr hon förft fom upp på ſtranden, föl 
bon på fina fnån oh tackade Sanet Erik och Guds Moder; 
då fprang der upp en fålla, och blef Hon kalladd Sanct Cs 
ifs Kaͤlla, ſäſom hon ån t dag kallas; och kyrkan inwig⸗ 
des till den Heliga Modrens åra. Bjömån offrade ſedan laͤn⸗ 
ge tilf fyrfan, och kaͤllan år ånnu en offerkaͤlla, fom hälles få 
belig, att jorden deromkring blifwit brukad till tåfemedel och 
kallas Sjaͤlakuſtan; emedan, alltſedan kloſtret ſtod på den 
geten, den tron war Ibland landtfolket, att, eho fom wißte af 
denna kaͤllan och ide beſoͤkte henne med offer, ådrog fig olycka 
både till fjät oh kropp. 

Konung Erik blef i Gamla Uppfala kyrka begrafmen; men 
ett hundtade är efter Konungens doͤd, når nya Uppſala doms 
kytka war fårdig, dfroerfördes Hans ben dit t den filfwerkiſta, 
fom ånnu der frår i choret. Det ſtedde med ſtor proceßion, 
oh Konung Valdemar, fom då regerade i Swerige, gick fjerf 


med. Detta ffedde den 24 Januari, och begicks fedan minnet 


deraf årligen med ftor hoͤgtidlighet, på det fått, art ſilfwerki⸗ 


ftan bars förft till Gamla Uppfala och fedan tillbaka. Konuns 
gen efler, i hang frånvaro, de foͤrnaͤmſta rikets mån gingo 
fraͤmſt, BHerefter och naͤſt före helgedomsſtrinet gingo prefter och 
Gorfångare, oh ſedan följde en talrik menighet, priſandes och 
lofwandes Gud. Så framfered proceßionen längſamt, fjuns 
gande heliga pſalmer. En gång tilldrog fig, når derra Högs 
tidiga tåg git förbi Gräbroͤdra⸗kloſtret i Uppſala, låg derinne 
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en munk borttagen i en fång, och, når Han hoͤrde fången, bad 
han en brinnande boͤn till Sanct Erik, att genom hans förs 
bön hos Gud honom måtte helſan ätergifwas. Genaſt tyckte 
ban. fig foöormaͤrka lindring i fin waͤrk, och, fom han ide wår 
gade tro hwad han hoppades, tog han fin krycka oh wille 
bjuda till att gå, men maͤrkte ſnart, att han war boͤnhoͤrd, feg 
upp och gick, till broͤdernas ſtora foͤrwäuing, helbregda ibland 
dem. Han tjenade fedan i all fin lifstid, fåfom hans löfte 
war, wid Sanct Eriks altare. 

Herr Ingemund, en medhjelpare i preſtaͤmbetet åt 
Ragwaſter i Nårtuna, hade en Påffadag miſt ſitt mål oh 
fruktade blifwa i all fin lefnad ex dumbe. Men, ju nårmare 
det led Sanct Eriks hoͤgtid, waͤcktes hos honom genom bör 
till den helige den foͤrtroͤſtan, att han på den dagen ſtulle ås 
terfå mål oh talegaͤfwa. Haͤruti ſtyrkte Honom och Ragwa⸗ 
fler, få att han wid Eriksmeßan git upp i kyrkan och för als 
taret. Hans tro bedrog Honom ide heller; når fången war 
flutad, och ſyndabekaͤnnelſen ſkulle laͤſas, fik han roͤſten igen 
och laͤſte redigt fåfom tillforene ſamt ſjoͤng derefter meßan ins 
för allt folket. 

Sådana jåärteten foͤrtaͤljdes mångfaldiga, fåfom det om 
Herr Ingewaldsfon af Soland (Sollentuna wid Siock⸗ 
holm); — en pilt wid namn Laurentius i Loghd (Lofö); — 
ep Fru Ramborg, Herr Folkes huftru på Fånd, fom Id: 
de 1305 od) gaf Löfte att offra ett pund mar (ty mwarljus 
brunno alla högtider kring Sanct Eriks helgedomsffrin) för fin 
dotters lif och helſa; — en qwinna i Helgefta dy i Hackſta 
foten af Uppland, om hwars underbara råddning ranſakades 
oh hoͤrdes wittnen fort derefter wid ect preſtmoͤte i Uppſala; 
— en man i Löffta ſocken, om hwilkens hjelp från froår fjubs 
' dom kyrkoherden derſtaͤdes, Martinus, år 1294, afgaf beraͤttel⸗ 
fe. Den helbregda wordna mannen gaf Sanet Erit en bef 
oͤrtog ſilfwer wid derpå följande Larsmeßohoͤgtid i Uppſala. 
Gamma Martinus haͤnde det en dag, att en ore ſtupade, och 
en tjenare wille flagta denſamma, art den mätte komma till: 
gagn. Herr Marten hindrade der och fade: Han ſtall affras 
Sanct Eriks Oxen blef wid lif, och loͤftet fullgjordes nåftföls 


jadde, fardmnefofbgeld. — OM en man i Malum Mijie 
firfamling). .— Om unga Iſrael Erlandsfon, fom gid i 
ſholan i Linkoͤping och från laͤngwarig ſjnukdom botades efter 
fin moderbrodere, Archebiſtop Folkes, .råd medeiſt ſtaͤndigt lås 
ſande of Sauct Eriks pfalm och collecsa. — Om Konung Birs 
ger Månsfon, fom en gång war efter ett års aftynande får 
fom liflåg liggande på fin ſjukſuͤng. DÅ gjorde Herr Gori, 
hang låromåftare oh Swea Rikets Råd, tillika med mä ans 
ba Riddare, . löfte om pilgrimsfaͤrd och gåfwor till Sauct Es 


til, om Konungen genom hans förbön och foͤrſtyllan kunde få 


lif och helſa igen. Birger tillfriſtnade, oh Herr Carl med 
minne Riddare gingo pilgrimsfård från Stotholm sill Upp⸗ 
fala, med koſteliga offer till Eriksmeßan. — Om Herr Nicos 
laus, Kyrkoherde i Guttaroͤr (Gottroͤra), 1294, huruledes 
han wid hotande wädeld bad och gjorde loͤfte till Sanct Ezit 
oh blef forſtonad från faran. Allt ifrån denna tid hafwa 
många af Sweriges allmoga ånnu i dag den fed, att, når 
mttetid. fåfom ſtundom haͤnder, en lufteld tåndes oͤfwer nås 
oem by, falla de fådant eld stecken och tro, att wådeld får 
inde forebädas. De ſammanſtjuta då penningar, dem de 
bira till preſten, fågande fig hafwa fett wädeldstecken och beds 
ja honom pålyfa om deras offer till kyrkan, i fortroͤſtan, att 
himmelen för deras bön och gåfsvans frull till kyrkan ffall dem 
fieſtena. — Om ett barn i Wilabiarghum (Willberga) och 
yen. Grillaby. — Om en qwinna i Dala (Dalarna), fom 
aldrig aktade till tider, Soͤn⸗ eller Heligdagar, utan foͤrraͤttade 
alla dagar fitt arbete lika. Hon Hade blifmwir blind och ſolt 
många heliga orter, men bade ide kunnat finna bot. Sif 
fom hon till Uppfala och bad till Sance Laurentius, domkyr⸗ 
tang ſtyddshelgon, men utan boͤnhoͤrelſe. Då Hon war fado 
på hemwaͤgen, fit hon i ſoͤmnen uppenbarelfe, att hon frulle 
månda tillbafa till templet i Uppſala. Det war på en Lars: 
meßeafton, hon fom fram, och låg bon hela den natten grås 
tande i bön för Sauct Laurentius. Följande dagen, eller Lars⸗ 
meßedag, war en ſtor högtid, då Sanct Eriks ffrin bars i 
vteceßion wid heliga pſalmers afſjungande fring fyrfan. . Når 
..-Sw. Sol? Sagohaͤfd. Ul, (2:dra Upp.) 10. 


dev olyrfilga: qwiihan, fom t tjugo år Hade ujarldrbtltd, fia: 
de proceßionen komma fig nånnare, ſackade hon till Sanct Gr 
mf, och firar fånde hon några droppar blod trånga bland så 
rarnn un ur fina dgon, och i Hefamma fit Hon fin fyn igen 
ec fåg farliga helgedomsſtrinet. Detta jaͤrtecken fåg all. mes 
nigheten, fom förut fett den blinda qwinnan och haft medyuv 
fan med Henne, förundrade fig oh prifade Herran. — Om. 
eminna wid namn Karin från ſocknen Iriſtum (Ihrſtah, 
fom hade en borttagen for och est aftynande ben. Hon gioede 
låfte om en pilgriméfård till Uppſala, oh, då hon genaft blef 
belbregda, fom bon dit och gaf ett af war gjordt ben och et 
fot still minne af fist Helbregda blifwande. — Om flottsfagdat 
i Stockholm, Herr Sare, fom för årersvunnen Helfa offrade 
Sanct Erik ett warljus, fom wog ett lispund. — Om bimw 
derma. i Baling, Spiccaby (nu Spittol) och Atirbg 
Geenoy), fom efter mångårig mißwext <famfålte fig att gå 
tve. Fredagar i fyrtan och bedja Gud om fina nåder, oh os 
de föulle offra Sanct Erik ett ar af ſolfwer, förgylde, om Bud 
wille för hans helga bön gifwa torfteligen waͤderlek oh ård 
wext. OM, fom de detta gjorde, fingo de fedan regn, tjenlig 
waͤderlek och godan årsmwern. — Om en gwinna från €teåg 
iWendels foten, fom, på inrådande af Herr Hans, Kyrkes 
herde i Gamla Uppſala, år 1306, utlofwade fig willja gå ev 
gång Hwart år til Sanct Eriks graf i Gamla Uppfala od 
der låta fjunga en meßa, om Gud för Sanct Eriks ſtull mille 
återgifivk Hennes döende fon lif oh helſa. Det fledde, fom 
Hon bedit hade. Haͤrom ranfafades af Ärdebifftop Micoland, 
på han wigde Wendels kyrka, 1310. — Om em fmed, Tow 
Ften denåmd, i Fagringsd (Swartſjoͤlandet). — Om AM 
man från Film, fom under fin fård sil Uppfata Olef Hick ir 
buren till Olof i Fulraͤdhum (nu Fruterd, mid Gamia Upp 
fald) och wid loͤfte till. Sanet Erik genaſt aͤterſick fin heiſa. 
Haͤrom ranſakades af Johannes, Kyrkoherde i Gamia Uppfals, 
— Om Fru Margareta i Wikſtad hum (Wichkſta ſocken), 
sfom wid uppkommen mwmådeld i ett kornhaͤrberge bad till Ginna 
Srik, då winden winde fig från :de nårfrående huſen. — AW 
en stor wadeld, fom uibraſt Banor. Trits natt 110 ikadun: 









Qi 


eller Leacan Hi (UN YIediuge) i Kytffta, än men, dendmp 

ar, bodde mid: imellan de brimgande gårkarna i dycn; 
nen för hans bin FA till. Baner Erik ſtonade eiden hans 
gån. Det wittnahe Herr Emunder, Kyrkoherde den.rinep 
iOdenshargh (nu Odenfala). — Om Herr Harald Clap 
Arter på gården Halgmwi (Helgonmwi?) i Funbo, år 1314, 
MÅ Herr Styrgerus mar Kyrtoherde darftådes. — Om en 
man Jowan Andersſon från Bartafåter i Wikingakir 
GWingäker), hwilkens fon mar dumbe, Men genom bin oh 
offer til Sanct Erik årerfit mål och ralegåfmn. — Och flm 
ligen må anfdrag, huruledes Herr Magnus IJohansfenr 
Engel, då Han på refan från fin gård Frothum (Froͤtung) 
till Uppfala haſtigt inſjuknade och mar för döden på fin gård 
Mås i Rasbo, blef till helſa äterſtaͤlld för de loͤften, hans 
erſon Iſrael Erlandsſon, Håkan, huscapellan, 
så Knut, hans ſmaͤſwen, gjorde, att de wille gå barßota täl 
Uppſala från Flötfund, om Gud for Sance Eriks ſtull wilje 
Kehielpa Herr Magnus till lif och helſa. Sjunde dagen dep: 
efter, fom war en Lördag, lår Herr Magnus leda fig i fist 
fepell och hoͤrde Wäårfrumefa. Om Söndagen git han wi 
Ullathunis (Ulluna), oh Måndagen, fom war helige 
Rorsdag, gjorde han fin pilgrimefård till Uppſala. Föroder 
Iſrael, Håkan och Knut fullgjorde fina tåften oh gingo dar: 
4ota från Floͤtſund in til Sanct Eriks helgedom. Herr Mas 
snué fjelf gid på ett ffepp, tilldeß han fom till Gräbroͤdro⸗ 
Hoftrets tegelhus i Uppſala; men der freg han i land, och han, 
fom troddes knappt funna, ledd, uppnå demtyrkan, git wi 
helt ſtadigt, oledd och barfota, till Sancr Eriks helgedom, År: 
följd af tjugo ſwenner, lifaledes barfota, och offrade der ast 
batdedin, der år: ect koſteligt tåde af filfe waͤſdt med wid. 
Hetta ſtedde är 1390. 

Sådana bhelgonafågner om jaͤrtecken må allenaſt på detta 
fålle hafwa blifvit något utförligt berättade, för att wiſa, fu: 
rudana de ranſakningar woro, fom ſedan hoͤllos om dem;i 
Fapitlen och, af trowaͤrdiga mån bewittnade, oͤſwerſaͤndes eill 
Paäßwen i Rom, att Han deraf ſtulle doͤma, om den Helige af: 
linne Sunde inſtrifwas i Helgonens Bok: Hwar och en und⸗ 








an Eheiſten finner. lårteligen, Guru flor del menniffodift.d$ 
egennnttigt bedraͤgeri af kyrkans tjenare och prefter år uti deja 
fager. Men derhos är och att betånfa, det Herrans arm nt 
ingen tid år foͤrkortad till att hjelpa, 06 hwad underwerk 
biand ett fromt foll en ſtatk och i hjertat lefwande tro fan & 
ſtadkomma, till tråft och lifa i nåd och wanhelſa. Mycket har 
oc hår blifvit upptaget för de orters och byars full, fom 
naͤnmas, att de, fom dem nu bebo, måga fe, hwad de men: 
niffor, fom & forntiden der byggt och bott, taͤnkt och förefafs 
wit; och huru det bortgångna flågtet, alldeles fåfom wi, firåf 
Wat, lidit och hoppats uppå Herran. 

J hungersnoͤd och mifwertår togs Sanct Eriks helgedom 
ut oh borgs med bön och pfalm kring åfrar och fådesfålt, i 
det hopp, att himmelens waͤder fkulle foͤraͤndras för den fordom 
få milda Konnngens foͤrboͤners ſtull. Den förfta Erifömefa 


begicks, fåfom naͤmdt 'år, på hans qwarlefwors Foͤrflyttel⸗ 


fesdag, den tjugufjerde Januari, då ofta barfota pilgrimer 
kommo till: Högtiden. Den andra och ſtoͤrſta firades wid den 
tid, då wanligen rågaren gå ur baljan och åre meft i fara fbr 
froftnåtterna. Då fledde meßa och förböner fbr frörden, oh 
Sanct Erik troddes wärda fig om det fpåda aret, likaſom 
Sanct Diof om det mognande. Deraf ordaſaͤttet: « Naͤr & 
rik ger ar, ger Olof kaka. 

Emedan Sanet Eriks baner, i ſtrid mot rikets od 
Chriſtendomens flender, alltid gåre ſegerſamt framåt, men al 
drig tillbaka, få långe den tappre och ſegerfaͤlle Konungen tefs 
be, troddes det och efter hans död medföra ſeger och tyda; och, 
dä .frigshöfdingarne fruktade för ett fåltflags utgång, laͤto de 
utbåra det framför håren: der gaf alltid ſtridsmaͤnnen mod 


och fortroͤſtan, fy de mente, att der frådfe medförde ſeger. Det 


ta baner förmarades i Uppſala domfyrfa och war, fåfom alfa 
baner den tiden, invigde af Biſtopen. Deraf aktades de få 
fom hoͤrande till landets helgedomar, och fommer från denna 
tro den fed, att ånnu i wår tid alla krigsbaner och fanor :i 
fyrforna forwaras och ef preſterna utlemnas, når be frota bes 


gagnas. På ena fidan af Sanet Eriks baner war måtad, el 


fer mwirfad i.guld, Hans bild, och på den andra fågas Hafa 


od efbildade ett famm och en linderm, betecknande Hans 
nildhet i friden och hans hjeltewrede ſamt förfigrigher i flvis 
den. Derifver Har följande: vers warit ſtrifwen: 
| J heisd och frid 
Som Lambet blid, 
J fejd och krig 
Som Lindorm Mig. 
Denna fågen handlar tillaͤfwentyrs om de ſockenbaucr, 
fen i de fleſta kyrkor fårmwarades, och hwaraf långe funnits 
kmningar. De woro inmigda i Sanct Eriks namn oh du: ' 
ns of prefter eller kloſterfolk framför allmogen, i mißwexttider 
onfring ſocknens åfergården med pfalm och boͤn om tjenlig 
widerlet för Sanet Eriks forſtyllan ſtull. 

Det ſtora och råtta Sanct Eriks baner anfögs fås 
fom ett heligt riksbaner, och blott Konung etter Riksforeſtän⸗ 
dare funde få utraga det af Uppſala domfyrka. Riksforeſtaͤn⸗ 
deren Sten Sture lånade det för kriget mot eChriſtendo⸗ 
none ſtende, den omilde Ryßens, år 1495, Sance Mårtens 
dag; men, fom der Swenfla folket trodde, att all olycka, mifs 

mn och noͤd ffulle komma åfwer landet, om det Heliga baner 
mm fom från Uppfala, föref Niksforeftåndaren och Rikſens Näd, 
ex fir alla och alla för en, i fitt quirto: — «Lofwom wi 
theslikes, att allt thet eftertal, fom theraf komma kun⸗ 
Mm of Sweriges inbyggare, taga thet inpå of, och frå 
vwerdoge Fadren (aͤrchebiſtopen) och hane Capitel.> Twaͤn⸗ 
ne Capitelmaͤn buro då baneret till Saneta Clara kloſter I 
Stwtockholm och derifrån i ſtor procesſion upp i Storkyrkan, der 
Mt infarres wid Ridder Sanct Görans bild, hwareſt Rikeſo⸗ 
ntändaren det knaͤfallande emottog. 

Wib Sanet Eriks helgedom gjorde Konung fin förfåfraw 
till Fortet, fåfom i Konungabalken fåges: <CIu eger RKonun⸗ 
sen Ed fin fwårja & bok, och helgedoma & hand fina 
bålda, och ſwa fåga: Så beder jag mig Bud haldan, 
både till lif och fjål, Jungfru Sancta Maria och Sancte 
Bit Bonung oc) all helgon.> — Wittnesed bekraͤftades 
oc den siden med de orden: <Så ſannt mig Gud Hjelps 
och Sanct Brik Ronunga — mos 





Vid Ertfsnieforna laͤſtes efter mefates i alfa rildts fyrfor 
följande dn: | 

gel! dyre Martyr, Guds wöirdige Riddare, alla Ron⸗ 
ungars åra, O Sancte Erice, Sweriges Konung, — får: 
wårfwa of wåra ſynders förlåtelfe och ewaͤrdelig glaͤd⸗ 
je! Amen. — , 

(Verfus:) Bed för of tu hellge Martyr, Sancte M:s 
vit, att wi waͤrdige warda att få Guds nåde! 

(Collecra:) O Herre Gud, tu, font Sancte Brik Row: 
ung och Martyr giftver, att winna figh (feger) och Him: 
meleikes krona, får oß får Hans foͤrwaͤrfwan och förr 
ſtyllan oͤfwerwinna allt het, fom of emot år, att vet 
må få årones Frona i himmelriket i then ewiga ſalig⸗ 
bet! Amen; — 


5. Selgona:Saga om Genrik den zzelige. 


Henrik, Uppſala⸗Biſtop i Konung Eriks tid, war foͤre⸗ 
fändare för de Chriſtna Lårare, fom åsföljdbe Konungen på Hans 
leossåg. till hedningarnes omwaͤndelſe i Finnland. Der Kon⸗ 
Nugen med fegrande ſwaͤrd gjorde mågen) för fina medhafda 
laͤrare trygg, predifade Henrik med mildhet och alwar Chriſti 
bira, och många böjde fig nådde, men många glade och tbjers 
tat oͤfwertygade, till korſet, antagande dop och Ehriftendone. 
Hedningarnes hårdhet mot fina ſlafwar och tjenare, deras more 
diſthet och rofluſt måfte, enligt Chriſten tag, lita ſtraffas hos 
bög fom låg. De rite och mågtige kunde fwårligen lida för 
dant, och Biftop Henrik blef of många, ſaͤrdeles of den rita 
Lalli på Sarris' gård, ofoͤrſonligen hatad. Det år förue 
beråttadt, huru den gode Biffop Henrik blef af dena fyr 
Grifitade hedning mirdad på ifen i Kiulo⸗traͤſt. Om Hhåns 
belferna' efter detta dråp förråljer Helgona: Sagan följande? 

Raͤr Lalli efter fin wäldsgerning ſkulle waͤnda hem från 
den på ifen liggande doͤda Henrik, glimmade guidringarue på 
Biſtopens hand den rofgiriga i dgonen. Att tårrare få dern tv6, 
efbieg han fingrarna och ſatte ringarne på fig; tem derjurawve 
mian af den: dödas och fatte på fist Hufvrds Mår Harv fom 
hem, fade hans Nu har jag dvåpie djöärnens; — i ver 
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Aums hen aftog målar, den fen röfrvat; men då följde med hår 
oh ſwaͤl från hans eger hufvud, oc, når han tog i guld 
ningarna. för att afdraga dem, följde ſingrarne med. De förs 
jaude Chriſtna föröe den: fåra lemningen af deras kärare till 


 Nenfis tycka, der Han ſick ſin gvafs men de afhuggna fing 
mna funde de, för myckenheten ſnoͤ, fom fallit, ite finna. 


Det tilldrag fig fedan om waͤren, att två mån, af hwilka den 
om mar blind, rodde fram i en liten farfoft förbi det rum, 
der den Helige mannen blifwit dråpen. De hörde en forp 


ftria och maͤrkte, att han Håll fig oͤfwer ett flytaude isſtycke. 


De fågo till, hwad det war, och fi, der uppå lågo biffop Henriks 
sföuggna fingrar. Den feende mannen, forgaͤtande, att den 
andre war blind, ropade till Honom: «Ser du fingrarna?» — 
od i det ſamma fit den blinde fin fyn igen och fåg det hos 
ma utmvifades. Sälunda kommo fingrarne till de dfriga qwaw 
kfjworna. Om jfaͤrtecken, fådana fom i Sanet Henriks Helgovar 
Gaga aͤro förtåljba, ranfafades och inberaͤttades till Paͤfwen, 
fom med wonlig hoͤgtidlighet inſtref Sanet Henrik i Helgona⸗ 
befen, oc dyrkades han ſedan fåfom Finnlands patron, eller 
Giyddshbelgon. Til honom lårde och Swenſla folket bedja, 
oh hölls Hindersmesfa dfiwer hela Swerige hwar MWede 
en. eller Sanct Henriks dödsdag. Denna dag umaͤrkes på 
maftafiven med en biffopsftaf oh en bila, till art beteckna 
fans offyldiga martyrdod. Hindersmeßo marknad, fom i någs 


re flåder hålles, år af deßa haͤndelſer ett minne. Voͤnen, 
fan folfet lårde bedja till Sanct Henrik, war i följande ords 
eAtlsmaͤgtige, ewige Bud, fom din heliga martyr, den I 
hinnnelen ſalige Genri$, en aͤrofull feger och hårlig mar: 


tyrvProma gifwit hafwer, ack, gif of, för hans boͤners och 


— firkpflan ſtull, dina nåd och ewiga hbårlighet!> — Amen! 


6. Om zzelig Botwid. 


Bland alle sik helgonens tal råfnade Swenffa mån. åv 
Helig Bormwid, nåft Erik den Helige, i ſolkſaͤgnen meſt is 
hegkemmen. J Soͤdertoͤrn på ett någ & Maͤlareſtranden lig 
9” blund tråden en wacker landiktzrka, vill Hans minne fallad 
Dotwibstyrka (nu Botkyrka). If långt derifräu 
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vå gården Hammarby år han fÄdd, då Cheiſten ers dnnu ke 
— war antagen i den bygden, och af hedna föräldrar. På en 
cuaſten i Hans foͤdelſeort fåges Hans ſoraͤldrars namn, Gwen 
och Baͤnkfrida, wara funna. J fin ſdeſta ungdom ſaͤudes 
han af fin fader med est ſtepp i koͤpenſtapewaͤrf till England, 
der ban ſtadnade oͤfwer en winter, och blef Han under den tis 
den af en Chriſten lårare underwiſad och undfick der Heliga dos 
pet före fin hemreſa. Då han war till de fina Återkommen, 
wånde han all fin hug till Chriſtendomens utbredande och är 
dagalade i fin mandel mycdet nit och kaͤrlek till Herran; 
underwiſade anhöriga och barndomswaͤnner i trons hufwuds 
fafligafte ſtycken, beſokte de fjufa med Hjelp och troͤſt och ans 
wånde fin foͤrwaͤrfwade rikedom till de fattigas undfårrning. 
Det förfta jaͤrtecken, fom förråljes hafwa med Honom fig tills 
dragit, fåfom utwifande hans helighet, ffedde wid ost fiffafåne 
ge. Han Hade farit ut med fire folk oh fina grannar till ect 
wanligt fiffftålle wid en Holme, der han aͤmnade unkafta fina 
nåt; men egaren till Holmen, wid namn Bo, förmenade dem 
det, med mindre de wille gifwa honom fjerdedelen af fin fång. 
Till honom talade Botwid med mycket ſagtmod: Broder, hwad 
himlen dig uran din moͤda gifwit, må du dock utan afund des 
fa med dina lifar.> Men Bo ſwarade: «Du, fåra Botwid, 
fan bortgifwa dirt, år hwilken dig gode ſynes; men jag beder 
Eder alla draga haͤdan, om I ide bejaken mitt willfer.> Då 
for Botwid bort; men Hans grannar, fom Hade uppmaͤrkſam⸗ 
ber på fiffftimmen, bejafade hwad Bo fig betingat, arbetade 
beta natten och fingo intet. Men Botwid, anlaͤnd rik en es 
gen Holme, fteg i land och war der en tid fradd i fina boͤuer. 
Imellertid hade Hans folk utkaſtat nåten, oh, når de drogo, 
inneflåto nåten en få ſtor mångd fiffar, att båda farkoſterna 
deraf uppfylldes. Men till fite folk talade Botwid: «<Lofmom 
«Herran, fom gjort hafwer himmel oc) jord och hafwet, med 
<allt hwad deruti år! Han hafwer gifwit of denna wålfigs 
neifen!> Sedan ſteg Botwid upp på ett berg och fallade fina 
grannar, fom foͤrſpillt fitt arbete under ſtoͤrſta delen af natten. 
De kommo och erbjödo Honom fjerdedelen af fin fångft, om 
de kunde få uti Hans. fiſtwatten utkaſta ſina nåt. Men ˖ han 


saföde något emoctaga och bad dem svåtnnilllgen fritt Pufta och 
sånn och taga, Hwad Gad dem beföåva fuwde. De gjorde få 
vch dicfwo delatrige af wålfignefen, få'att allas baͤtrar blefwo 
fulla. DÅ tycdee de fig maͤrka, act Allmagtehanden war med 
Bonwid, oh prifade Herran. Af detta under, fom beryktades 
at om honom kring allt Swea land, har det wål Hårtede fig, 
an Sanct Botwid af ſjoͤmaͤn och fiffare woͤrdades och med div 
ar anropades, ſedan efter fin dåd han blifmwir i Hetgonens 
Bot inſtrifwen. Knappaſt hafwa ett hundrade år firfintit 
fran Sanct Bonvids din aͤnnu flod på en tippa & fjöftran: 
dn wid Dannemora grufwor, och förrålja de gamle i bygden, 
ext fjömån och fiffare, når de farit der förbi, fignat fig oh 
gjort fin bin framför bilden, för god wind eller lyckofamt fiffe. 
Om gamla, för långliga tider fedan ddelagda, grufwan kallas; 
till minne haͤraf, Beotenhållssgrufwan, och klippan met 
hin, & hwilken bilden flod, Botenhaͤll. 

Betwid war waͤnſaͤll och mycket blid i ſitt omgånge nd 
flex grannar; deraf blef han i bygden allas glådje. Många 
andev och jårreden med fjufa, fom ſokte honom, firråljads 
ma hår mä allenaſt beraͤttas hwad enligt fågen, wid och ef 
ur hang dåd, fig maͤrkligaſt tilldragit. Haͤrtagna fångars och 
trålavues olyyckliga willkor git honom fårdeles till finnes, 19 
jan kunde waͤl finna, huru mißhageligt det ſtulle wara får 
allas Fader i himmelen, att broder få illa behandlade broder. 
Oqh den, fom ide af hjertat afftyr och hatar ett ſaͤdaut ochri⸗ 
ſteligt förfarande med menniffor, må ingalunda kallas en Chri⸗ 
ſten. Deraf gjorde den forſta foͤrſamlingens lårare i Swerige, 
litaſom på andra ftållen, fig till ett heligt Åliggande, att fåw 
leßa oftyldiga fångar och) ſtaffa trålarne menniſkoraͤtt. Bots 
wid hade frikopt en flaf och meddelat Honom Ehriftendomend 
funffap fame tfårit döpa Honom. Men, fom den frigjorda förfs 
wen längtade hem igen till fin bygd och till de fina, ur hwil⸗ 
kas ſtoͤte Han war roͤfwad, wille Botwid fullborda fin. goda 
tzerning, i det han fjelf fåljbe Honom till en Hamn, der han 
wißte att koͤpmansſtepp laͤgo fårdiga att lyfta fegel till Bort: 
land, rvarifrån han laͤtteligen funde tomma oͤfwer till andra 
Öferfjäftvanden, der han hade fört: Hun. ' Han for fåledes med 





Sond nuu Kiskt farleft, okt. vill cm fin gård, der Han hade 
sn befaliningsman, fom fre; Csqjörn. Heuom tag. han med 
fig fam wihiftses Under drev de fökte naͤmba förpp, dem de 
drfv: funmoj: Ber de föumodat, landade de wid au holme eller d, 

ballad Rågd, der de, utnsatobde af mycker roende, fokte hi 
Ia. Botwid nde fig på. gråfer under ect lummigt traͤd, der 
ben undangoͤmd förut förrättar fin boͤn, oh inſomnade fedan 
soligt. Men ond man wakar ofte, Når den redlige fofrer, 
befarnndes intet ondt. Slafwen, ware fig af girighet lidt 
annan elak ingifwelſe, ſmoͤg fig fram till den fofwande wåb 
girasen, tog Yran, hwarmed hans wanliga flödjeftaf War fö 
fedd, och hoͤgg dermed den formande i hufwudet, dodsfårven 
Derefter ſmoͤg Han likaſäntill Esbjorn och afhoͤgg haus bef 
mn ſamt flydde ſedan med farkoſten bort, der fortafte Han 
amde. 

Botwids anhdriga, fedan de i många dagar gårt waͤnta 
de ned fill Aranden, blefwo oroliga, då en dag en Gortlandss 
farwre fom bem, och de hoͤrde, att han ide warit der, fom Sr 
flemrdade. Björn, hang broder, och många hans grannar, 
Angs oc gamta, ty alla hade den fromme munnen wacit får, 
begåftoo fig då ut med flera farfofter, att ſoka honom. Når 
de, långe vomde fring holmar och ffår, ide funneo honom, be 
gynse de bedja Gud, att de måtte finna ånminftone den bävk 
muningen, hand fropp, ty de hade redan börjat mißtroͤſta om 
art ſinna Honom tefwande. Si, då bom, likaſom nr ſtyn, en 
Svår fnåjwir fogel, fom: ſatte fig i foͤrſtaͤf å den fraͤmſta baͤten. 
Björn, Bowids broder, tyckte fig hafwa en aning derutaf, ert 
detta War ledfagaren; oh, då den lilla hwita fogeln tid efter 
annan ſtraͤckte flygt framåt, lifafom att utwiſa fofen, men föm 
ſedan årer och fart roligt frilfa i ſtaͤf, få långe de hoͤllo koſan 
ruͤce, fö följde de Hans ledning. Så Hhunne de nåra til NÄgå 
ſtraud. Då flig haſtigt den lika underbara fogeln in på den 
och blef fittande på qwiftarne af ett hoͤgt tråd. Der började 
ban fjunga: en fång, få tuflig, att albeig tilforne de tyckte fig 
baftöa hårt en jordiſt fogel få ſiunga. Må kom der den förs 
8 Svovven: i ſinnet, att: detta mar en doͤdeſaͤng oſwer den 
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det, der fogeln fatt, alle ſtarege fjungande flös Hafiga romer. 
Men, naͤr wancerna derander funna den felnasvd kt, liggans 
de med hufwudet lutadt dfrr aren, lifafbwt fofvande i ſtil⸗ 
ka hwila, fnåböjde de under sårar. DÅ tyſtnude fogeln och 
ſtraͤkte fin flygt upp i molnen och forſwann få ur deras aͤſyn. 
Ön flat fålla hade uppmållt nåra inwid hang hufwud, der 
öe förfta bloddropparne fallit, oh i ſtaͤllet för den obehags 
figa luft, fom plår åtfölja en dOd kropps förmandling, fpred 
fig från denna en waͤllukt, ſaſom en blomſteränga. Hwarken 
bod eller blånad ſyntes mer kring doͤdeſaͤret, ite heller & ans 
fetet något tecken efter doͤdskampens fmårta och foͤrwandlin⸗ 


gen, utan tycktes han faft mer likna en lugnt ſofwande brud⸗ 


um. 

| Med förundran och woͤrdnad upptogo de den funna lem⸗ 
ningen of Botwid och förde den till Saͤby kloſter, fom kalas 
des Saba, der han med mycken hoͤgtidlighet blef begrafwen. 
Wid der tillfället oc långe derefter kringſpriddes oraͤkneliga 
fågner om de underwerk, fom Herren lätit ſte wid Botwids 
graf, om Hwilfa i domcapitlen ranſakades, och blef Han ſedan 
inſtrifwen i Helgonens Bok och Sanet Botwid benaͤmd. 
Några år derefter byggde hans broder på fin egen gård, fom 
nu år preftgården, ect capell af trå; men, ſedan ˖ det genom 


vitgrimers gåfswor och offer ſamlat rifedom, uppbyggdes på 
ſamma rum nuwarande fyrka, Botkyrka kallad, af farm 
Hon blef med ſtor hoͤgtidlighet inwigd sill. Jungfeu Marins 
så Sanct Botwids åra, och förfamlingen. bår vill efterweri⸗ 
den minnet af en from, wålgdrande och dygdig man. Den 
= tjugoättonde Juli, men efter gamta ftilen den femte Auguſti 


begicks Sanct Botwids hoͤgtid, och mar den dagen fridiygt i 
Sudermannalagen: «Bryter man fridh i Straͤngenaͤſi om 
Paͤtermeßan ellev Sanct Botwida Bag, ar Bothwida kir⸗ 
kin, båte Ronimg XX marker ok Billwpt: AX macker, 
ſtri frid brutit.> — Denna hoͤgtid hoͤlls miycket ſtor, och 
ſelt ſamlades från aftaͤgena orter till Borlarka. Meßans vör 
der woro Högnrsfa oh aftonfång oc nastwåtter: 3I 
ben foͤrſta nattwaͤlten fjödgg en lofpfalm, der. hane Kysksygs 
prifad lycklig, att hafwa far Honorna förwgg 








Sedida dig, du Gödermannarland! 

En himlens litja ur dit ffår Har: fprungie. 
Hallelujah Har England fjungit, 

Aet helig Botwid doͤptes på def firand. 

Som Hår blifwit taladt om en liten hwit fogel, fåfom 
ſaͤndebud från himmelen, må oc anföras, Huru aͤfwen i feds 
nare tider fådant jaͤrtecken omtalas hafwa fig tilldragit: Når, 
under Carl XII:s regering, peſten hårjade allt landet, många 
menniſkor bortrycktes, ja, hela byar alldeles utdddeg, brukade 
folfet ſtryka ett fors på dörren af de hus, der ſmittan war 
inkommen, att de, fom åmnade fig i huſet ingå, måtte wars 
nas att dermed hafwa något omgånge. Det hånde fig, att 
en bonde git och förde fin åter; få fom en liten hwit fogel 
och flög omkring honom och fatte fig på oket. Bonden hwif⸗ 
tade undan honom med ſitt ſpoͤ; men den lilla hwita fogeln 
flög åndå runde omkring, oh, allt fom Han flög, ſſong han: 

Swaͤrdewik, 
Jorda lik! 
Swaͤrdewik, 
Jorda lif! 


Når detta Hade warat en ſtund, började bonden att be 
grunda, hwad fogeln fjöng, gick få Hem och tillſade en af fött 
folk att genaft gå till granngården Swaͤrde wit, oh, når 
buset fom dit, wear allt folket döde; ſomliga lågo i fångarna; 
endra på golfwet, och några oͤfwer tröffeln, och ingen fanns 
der igenlefwande, fom kunde lifen Chrifteligen till jorden bes 
fotbra. 


7. Om Selig Thorſten. 


J Kinne Hårads fkogar i Weſtergoͤtland wabeade, wid år 
2100, en fattig. wallgoße en: rit och maͤgtig husbondes boſkaps⸗ 
bjordar. Thorſten, få het den unga wallherden, Hade blifs 
wit delaktig af det heliga dopet och war en from, allvarlig 
Chriſten. Wid en for ften i ſtogen Hade han walt firt end 
sign hbuerum; der förblef han ofta ſtoͤrre delen af dagen, ſtadd 
i fina böner, och aldrig ffrdde med: den Hofkp, Han waktade, 


någon · oſycka. Hons geda uppfbrande sh guvsfuftaen jude 
waͤckt hans marmoders uppmaͤrkſamhet, och må haͤnda war 
fon i hemlighet en Chriſten; men hans husbonde war hed⸗ 
ning och en Chriſtendemens förföljare. Når den maͤgtige mans 
nen förnam, att hans trål Thorften Hade antagit den nya lås 
tan, föfre Han, af hang långa bortawaro från boftapen, ans 
ledning att mißhandla Honom; men, då husbonden aldrig ted 
någon olycka deraf, wille han ide, för ſitt rykte ſkull, ädagas 
lågga all fin ondffa. Sluteligen, då han maͤrkte, att hans 
huſtru hade medlidande med den fattiga tjenaren, och må håns 
da mißtaͤnkte hennes benaͤgenhet för Chriſtendomen, gid han 
m dag hemligen ut i marten och faſtband en oxe wid ert tråd 
djupt inne i ſtogen. Wid hemkomſten låt han ſoka efter oxen, 
eh, då Han ide fanns igen, git han bort till herden mid 
hang boͤneſtaͤlle, der han låt faftdinda och flagta Honom på 
flippan, fågande fig fålunda offra Honom Chriſto. Från den 
den war waͤlfignelfen borra från den rika mannens hjordar 
och ladugård, och han led ſtaͤndigt olycka med creaturen, få 
ett många . tyckte fig fe, att det war ett ſtraff of Himmeten, 
oh ett tal ſpordes bland folket, att Thorſten war en helig 
man od) martyr. En tid derefter tilldrog fig i flagtmånaden, 
ett den hedniſte mannen fom in i huſet, juft under der Hus 
den drogg af en flagtad oxe, och den fromma huſtrun yrrrade: 
«Wißerligen war Thorſten en offyldig martyr och helig, a 
hos Gud i himmelen.> — Då ſwarade mannen wred och Häs 
nande henne: «Så mycket år denna traͤlen Thorſten, den 
du fåger helig och lefwande i himlarna, nu vid lif, fom 
open, den du nu fer fönderfbåras i ſtycken) — Och fll 
fnappt hade han uttalat orden, få refte fig oxen lefwande upp 
för de forſtraͤckta kringſtäendes dgon. 

Gådan år ſagan om Senct Thorſten. Wid gården Lits 
la Bjurum i förenåmda ort wiſas lemningar efter ett cas 
pi, Sanct Thorſtens Capell benaͤmdt, inwigdt nilk den 
oyckliga Herdens minne, och en fålla, fom: fåges uppfprungen, 
der hans blod flår, rinner der ånnu lika far fom för fju hun⸗ 
drade år ſedan. Der Hafiva olle ifrån den riden, fåföm åns 
'n» i dag -ffer, offer. ifwit gjorda och watten hemtadt, fom 





fimgenns nga Gula, flötsles Goftrptmeginr. w Ja 
Sanen Thorſtens Källa. 


8. Om den Heliga Ingano. 


Fordom har en qwinna, wid namn St, Ingemo, i 
Goͤtalandet, på famma fårt fom helig Tharſten, warit woͤrdad, 
fårdeles fåfom god att äfalla i allahanda boffepsfjukdomar, 
Mellan Dala oh Ljunghem i Weſtergoͤtland år en offer 
lund, of folket aͤnnu helig hållen, och wid denſamma en fålla, 
kallad den heliga Ingemos fålla, ſamt lemningar efter 
St. Ingemos Capell. Helgonaſagan om den heliga Ingemo 
finues ingenſtaͤdes antecknad, och hennes lefnadshaͤndelſer Årg 
dånge ſedan foͤrgaͤtna: blott en ſaͤgen om hennes helighet oh 
fållané underbara kraft, att bota ſjukdom hos både foll oh 
Areatur, fortlefwer ånnu bland folket. 

Foͤljande beraͤttelſe om den widſkepelſe, fom derſtaͤdes åts 
mu i måra tider fördfmas af de enfaldiga, har utaf förfåndige 
mån i orten på begåran blifvit till domcapitlet i Stara ins 
aifwen: «Af mwåra förfåder hafwa wi hoͤrt, att Ingemo i 
fin tid warit hållen för en helig qwinna fame på det rum 
sMifipit ddd oh begrafwen, der fållan och lunden nu år, men 
<hepues lig ſedan förde till Dala kyrkogård och derſtaͤdes be⸗ 
catatwet. OM bar widſkepelſe i många tider warit brufad 
«wid ſamma lund och fålla, dock mer fordom ån nu: Gå 
Alunda nåmligen, att de foͤrſt gått några reſor omkring lunden 
sad ſeban till kaͤllan; ſomliga hafwa druckit af hennes watten, 
so andra twmått fig deruti och derefter offrar något penniw 
Agat, NÅJA eller ett ſtycke broͤd, och Återigen gått ut i lunden, 
. «derflådes wid en gammal ſtubbe fallit på tuå, gjort bön oh 
7 på ſtubben offrat något af klaͤder, fom de ſjuka nyttjat. 

slu mår tid bafma wi förfport många utan widſtkepelſe haſ 
Ada Fommit sju fålan, aw dricka eller twä fig, fåfom wi och 
Aſlipne Pingſtdags natten fett hafwa. Men i fordne rider 
ahafwer ſallit mer offer hos fållan, ſtundem 2 daler, men 
apenpa sång allena nio åre foppamupnt.a = 
Mid denne fällan Har blifwit mystjed följande bön, ſom 





yr » nåföllande' svid don game oågelktcn:t dygn; en 

<Fbr den frull år jag kommen pk; 
än ſota bot med ſtoͤrſta flirt, 
Wid denna brunn och denna fund, 
Som mången går i denna fund. 
Def heliga watten jag dricker in, | 
Så oc beſtryker ſtadan min. : 
Med knaͤfall för Sanct Ingemos mall 
Gör jag min boͤn i denna qwaͤll — 
Och hoppas på de heligas nåd, 
Af hwilkom hjelp wife kommer frå! 

Tre veſor går jag tunden tring; 

Mitt ringa offer url den ring 
Medlaͤgger jag tacknaͤmmelig 
Och beder de lära behaga fig, 
Min forg att lindra dag från dag; 
Min luſt år fomma i förra lag!» 


| 9 Om Zeliga Selena af Skedwi (SFSfdg). 


ätt en from oh god menniffa pryder och i fin spän tyck 
| biggår den bygd, der hon lefwer, År wißerligen en fanningt 
' Be gamle fado: Modur pryder hyhele⸗, det dr: mannen 
dr huſets prydmad. Så beromde fig t vefa aider Weſtrrgos 
und of fiva mänga Heliga och fina 11 000 syskor. Den, iden 
demla Goͤtenetrakten, lefde, nåft fåre Erik Heliges tid, en vik 
| så anfedd odalmans enka. Om Henne fåges, art Hon hhaͤrben⸗ 
Made huswilla, fpifade de hungriga och klaͤdhe den nakna, 
Om alla helgan genom fådana gerningar nimaͤrkte fin mandel 
24 dertill, fåfom ofta Hånde, med oͤmjuthet gÄfsmo Gudi ab⸗ 
wrna årona, foͤrtzente de att långe lefiton i Hetaad Äminnetfe i 
fin bygd. SÅ fåges Sancta Elina hafwa lefwat. 
Om Hennes martyrdoͤd beraͤttas, att Hon hade en dotter, 
FR med en ond man, fom denne och jennes folk miffanä 
lade. Må Haͤnda war Han hedning, och Hon Chriſten, hwaraf 
sia i deſa aidar forg, Hat och omid fåkdes mellan neder och 
deras flågter. Manner blef ſluteligen af ſitt eger folk ihjäls 


flagen, 04 hans. fåga mifdinder ära effyldiga:iSslsnå, avt.wet 
ra upphof haͤrtill. Bedroͤfwad tog hon då pilgrimsfblefiun 
och ſokte troͤſt wid Chriſti graf. Når Hon fom Hem igen till 
fin fofterbygd, tillbyggde hon Skoͤfde kyrla och beredde fig der 
en graf, fom intill fednafte tider och fifta branden warit i bes 
Håll. En dag, då hon war fladd på fyrfomåg till Goͤtene 
fyrfa, åfwerföllo. Henne utſaͤnde mördare från Hennes aflidna 
dottermans haͤmdgiriga Mågt, emedan de mißtaͤnkte henne för 
delaktighet i dottermannens timade mord, iHjålflogo henne 
med myden grymhet och flåpade liket in i ſtogen. Hennes 
kropp blef der af fina waͤnner föft och funnen. Men, når hen⸗ 
nes folf förjande föfte ett ſaknadt finger, waͤgleddes de af ett 
klart ſtinande ljus. De funno det då nedfalert bland enbu⸗ 
ſtarne, och en blind, fom, af en haͤndelſe der gid fram, fit i 
detſamma fin ſyn igen och fåg det underbara ljuſet. En fålla, 
fom ånnu kallas Sancta Elins fålla, fåges, der hennes 
blod flår, hafwa upoſprungit och år en ryktbar offerfålla, oms 
hwilkens fraft att gifwa bot för allahanda ſjukdomar fedan 
ranſakades, och blef Helena derefter inſtrifwen i Helgonaboken. 
Ett capell ſoͤderut från ſtaden, fallade Sancta Elins Ca⸗ 
petl, war bygdt oͤfwer en fålla, fom mer ån den forutnaͤm⸗ 
da beſoktes med boͤn och offer till detta Helgon. Kaͤllegär⸗ 
den fåges hafwa fitt namn af denna fålla. Stenen från ca⸗ 
peliet anwaͤndes wid nya kyrkans byggnad; men wid religions⸗ 
Neaͤndringens tid. då Archebiſtop Abraham anftållde en förs 
fuljelfe mot helgonens aflefwor, att de ide mårte foͤrwilla folket 
sill afguderi, ſtraͤckte han och fitt nit till de offyldiga kaͤlorna, 
for omfring ſamt lår fylla och igenſtena de flefta och båfta fåls 
for i landet. Då blef, aͤwen Sancta Elins capellkaͤlla i 
genfylldd med ſten oh grus; men den fållans Äder mar för frifk 
att låta haͤmma ſitt lopp: under en af capellets fordna Hirmr 
ftenar broͤt hon åter fram i dagen och flyter der ånnu, erbju 
dande wandraren ſitt friffa oh ljufliga watten. Elinemes⸗ 
fan firades till åminnelfe af heliga Helenas doͤdsdag den föfta 
Juki. Den dagen war fridlyſt, och 40 dagars. aflat, eller fyste 
daforlaͤteiſe, tillfagd alla dem, fom då biwiſtade meßan i Stöfs 











HN. Miond fingerna i nvfans förfta nattmåft prtfades: * 
ſtergitiand tydligt, att hafſwa ſett henne födas: : Ö 
' Hel dig medntifa oh rena 
Weſtergoͤtlands hårtighet, oo 
Martyrkroͤnta Sanet' Helena! 
Saͤll når Gud i ewighet, 
Waͤrdes från din boning klara 
Huld wärt Swea land förfmwara! 


so. Om den Seliga Bothild. 


Bothild, dotter af en ſtor⸗aͤttad Swenſk man, blef gift 
ud Danſka Konungen Erik Ejegod, en laͤttfaͤrdig, men el⸗ 
ſeſt berͤmlig Konung. Hon afundades få litet de qwinnor, 
hennes gemål för waͤlluſt ſtull framför henne utwalt, att hon 


ſaͤges ſſelf hafwa pryder och kammat deras här. Med fådan 


undergifwenhet werkade Hon till flut Hos honom ett botfårdigt 
finne, få att Han företog, fom pilgrim, en baͤttringsfaͤrd, under 
biffen Han dog och wardt begrafwen på Cypern. Men hon 
fef fom till Chriſti graf, fullgårande fina Heliga löften och 
bedjande fina böner. Men wandringens moͤdor och beſwaͤr has 
de få medtagit hennes frafter, att hon i Heliga Lander afled 
oh blef begrafwen i Joſaphats dal. 
Bothilſaͤters Kyrka i Waͤrmland aͤr troligen inwigd 
till Sancta Bothilds minne, och ſannolikare tyckes, att det år 
hennes bild, ſom der i kyrkomuren finnes inſatt, aͤn att det 
ſtulle wara en Jaͤtteqwinnas, fåfom ſaͤgen år. Den Heliga 
 Borhild war af förnåm Swenſt aͤtt; fan waͤl haͤnda, att Bo⸗ 
thilſaͤter i Waͤrmland war hennes foͤdelſebygd, emedan få war 
Rdwanligt den tiden, art af tackſamhet för himlens godhet 
bygga Herrans hus eller ihogkomma med gäfwor templet i 
hembygden. 
tt. Minnesmårken oc) Saͤgner om några utlaͤndſta Selgon. 
Namnkunnigaſt i wårt fådernesland hafwa några utlånds. 
ſta Helgon blifwit, fom ſtiftat reglor och ordning för kloſter⸗ 
folket, emedan de: då deja fridiyſta ftilla boningar, fom fallad 
" Sw. Solf. Sagohaͤfd. Ill, (R:dra Uppl.) 11. 


« Hölter, mydon nynta örifat, modelft den unbkrdisntig,. få 
waͤl barn fom åldre derſtaͤdes erhåliv, och den muertige gere 
fruktan, de råttfinniga bland dem waͤckta hos frifer. Diaud 
deßa kloſterſtiftare maͤrkes: 
IL Sanet Denge. 

Sanctus Benedictus, ellet, fom dan gemanligen Hår i 
landet kallades, den Helige Bengt, war t det fjerde ärhum 
dradet efter Chriſtum fövd i fonder Umbrien wti Italien. Han 

| hade i Rom inhemtat god lårdom i de wetenſtaper, fom den 
| tiden dfades, men wiſade wid fjorton åre Ålder afſty för ſto⸗ 
rå werlbens flaͤrd och fåfånglighet och gaf fig utl én ödemart 
all lefwa fåfom ensling, eller, fom det kallades, Eremit. Ut 
fin enslighet uttaͤnkte han lagar för det munkgille, eller den 
Munk⸗Orden, fom efter honom ſedan kallades Benedietl⸗ 
ner-Orden. Sädana kloſter woro de üldſta od Inråtrades 
hos of bår i Norden, lika tidigt fom Chriſtendomen infbrded, 
i det gamla Huſaby wid Skara och i Sigtuna, ſamt f& 
öar wid alla Biſkopsſaͤten, på det prefter i deßa ſcholor ſtulle 
indfwas fill meßans och gudstjenſtens uppehällande i fyrforna 
Af helige Bengt hafwa wi utom de kloſterminnen, fom 
aͤnnu funna finnas efter honom, icke någon annan fågen, ån 
att en ſtjernbild på himmelen, fom någorlunda tan föreffålla 
ett ford, har blifvit kalladd Sanct Bengts kors. 

Lill den helige Bengts Heder år om honom anfördt, 
att hån hatade ſyßloldshet, och Hårde det till hand gilles före: 
flrifter, att alla def medlemmar ffulle arbeta med all flit. En 
del undetwiſte landets ungdom i låfa, ſtrifwa, raͤkna och ans 
dra nyttiga funffaper. En del ſyßelſatte fig med handtwert, 
och de gamla munkarne i kloſtren, fom ide annat orkade, fat 
tis att aͤfſtrifida boͤcker, få art Bendvdictinersttoftren tjente på 
den tiden till erſaͤttning för boktryckerier, inan bokiryckerikon⸗ 
ften - uppfanns; vå hafwa wi Sancit Benpt ace tucka för 
råddningen af många goda boͤcker, fom genom fliten i hans 
flöftet intill wära dagar bewarade blifwit. 


II. Sanct Bernhard. 
Om dexur, Aofuafdiftare Är ban saftdt $ ndra. Delen 
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arena Def, der der handlas om Eremiten Anſelmo och 
Wernhems, eller Bernhardshems, Etofrterbyggnav. 


Atlenuſt namnm på orter, der hans kloſter warit, finnas aͤnnu 
qwar ſaͤſem minnen af detta Helgon. 
Hl. Sanct Dominicus. | 

Dominicanerkloſtren hafwa warit många i Swerige och 
hafwa blifwit fallade Swartbroͤdra⸗gillen, af de fwasta 
rodar, form de buro. De fallades och Predikfomunkar, ee 
medan de gingo omfring och predifade i landet. Dominicus 
Guzman war en Spanjor och förde famma lefnadsſaͤtt fom. 
Canct Bengt oc alla kloſterſtiftare. Men hau war en Hård, 
man od) förföljbe med ſtort hat och bitterhet alla Kaättare; 
få follade han alla, fom taͤnkte något annorlunda i religionds 
mål, ån han ſſelf taͤnkte. I hans kloſter woro fångelfer och 
tåttaregård, det år afraͤttningsplats. Detta wanhedrande drag 
af dem, fom fallade fig Chriſti efterföljare, infördes fedan i alla, 
floftren, ehuru deras ſtiftare warit långt ifrån ett fådant hats 
fult finne. Bland deßa ſannt fromma kloſterſtiftare willja mi. 
bårefter anföra den meſt minneswaͤrda. . 

IV. Sanet Franfifcus. 

Daͤ kloſter hafwa funnits oh munkar af Sanct Fran fifcé 
Ordning eller Stiftelje i de flefta fråder i Swerige, oh Tig⸗ 
gare⸗ eler Barfotamunkar och Grådrdder ofta blifwit 
nåmda, må oc hår om Stiftaren, den helige Franſifens, 
någor fbrråljag. Det blef ett bruk i Swerige efter Konung 
Guftafé religionsföråndring att drifwa gåt ned alla de Kas 
tholfta Heliga Maͤns minne. SÅ har oc haͤndt med den Hör 
fige Franfiſeus; nen den, form af innerligt begår art blifwa en 
Jeſu efterföljare förſakar derna werldens rikedomar, tycka oc 
wålluft, foͤrtjenar ett: blibare omdoͤme, oh, om åfiven någon 
willfatelſe wii hans begrepp warit, ffota dock de goda bögafte 
hang Hjertad ådla mening. 

Han war ende ſonen af em rik töpman i ſtaden ASfifis 
uti Italien och egnade fig foͤrſt åt föpmarmayrker 'famt ingick 
ſedan i frigdrjenft, men fann fig med intetdera tillfreds, utan 
finde fig ſtaͤdſe i ſaknad of raͤtt ſſaͤlafrid. SÅ wandrade Han 





en gång omfring i fin hemſtad, då det fom honom i faner 
att gå in i Mariekyrkan och rådfråga Guds Ord, hwad han: 
ſtulle göra. Tog få en Bibel och låt den falla upp, då hes 
nom förft förefommo deßa Fraͤlſarens ord i Matthei 19:21 v.: 
«Will du wara fullkomlig, få gack bort, fålj det du haf⸗ 
wer och gif de fattiga, och du ſtall få en ſtatt i himme⸗ 
fen; och kom och följ mig! — Andra gången lår han den 
hetiga Boken falla upp och fit detta: «Tager intet med BV: 
der till waͤgs, icke kaͤpp eller waͤgſaͤck, icke bröd, icke pen: 
ningar!) Luc. 9: 3. För tredje gängen fit han detta: Marci 
8 34 v.: «Hen mig efterfålja will, han foͤrſake fig fjelf 
och tage fitt fors på fig hwar dag och följe mig.» — Då 
fattade Franfiſcus det beſlut, arr tefsva i beftåndig fattigdom 
och förfafelfe och endaſt lefwa för att befordra Guds rife, pres 
difa menniſtokaͤrlet och Chriſti efterfåljetje. Hans fader förjr 
be oͤfwer fonens uppſät att blifva en kringwandrande mun? 
och lår faͤtta Honom i fångelfes men till flut, når Han fåg, att 
intet bjetpte, gaf han honom tö8 och gjorde Honom arflos. 
eGerna lemnar fag dig det,» fade fonen, «och jemmål deßa 
klaͤder, fom du har gifwit mig.> Derpå tog han af fig klaͤ⸗ 
der och ffor, tog på en mantel af grofwaſte tyg, knoͤt den oms 
ring fig med ett rep och git få barfota ut i werlden och fars 
lade många laͤrjungar omkring fig, fom högt ålffade honom. 
Hans låra bjöd dmhet mot alla Guds ffapade warelſer, aͤfwen 
mot de offåliga djuren: Han kallade wargen fin broder och 
ſwalan fin ſyſter. Ja, blommorna kallade Han fyftrar och ſam⸗ 
talade med dem, fom hade de honom förflått. Det fåged oc, 
att. djuren och foglarne foͤrſtodo honom och lydde hans kaͤrleks⸗ 
fulla tilltal. En gäng, då han predifade för en myckenhet folf 
under bar himmel, började en maͤngd ſwalor att fjunga och 
qwittra, få att hans predifan icke hoͤrdes. En Swenſt ſtald, 
om hwilken wi framdeles mål komma att tala, emedan han 
år en folkwaͤn och har mycket ſtrifwet för folket, tolkar fås 
lunda, hwad den Helige Franſiſeus talade till ſwalorna: 

Hulda Syſtrar, mycken orſak 

hafwen I att fröjdas. Ja, i ſanning 

Glådrigt finne Har Er Sud förlånar, 
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Påtta wingar att i luften ſwaͤfwa, 
VBarma fjädrar art får koͤlden ſtydda, 
Framför allt den aͤdla fångens gåfwa, 
wederqwickande för fjål och hjerta! 
Hulda fyftrar, detta rått betaͤnken: 
Atſken Fadren, fom få åtftar Eder! 
Men en god ſtund hafwen I nu talat, 
Det år tid, att åfroen jag får Ordet: 
Weten, att der år Er Faders — hoͤren 
andaktsfullt på ordet ifrån Herran! — 

Wid detta tilltal tyſtnade genaſt ſwalorna och tycktes will⸗ 
ja lyßna till den helige mannens predikan, om de tillaͤfwentyrs 
funde något deraf fatta. Såg han det minfta fråk i fara, få 
bjelpte han det. Hittade Han en fluga, ett bi, nedfallet af fold, 
få tog han dem upp i fitt lilla rum, waͤrmde dem upp och 
matade dem med honing, tilldeß de funde flyga ut igen. Der⸗ 
före åtffade honom och ereaturen, få att wilddjuren lydde Hos 
nom, och, hwar han gick, eller hwar han ſatte fig att hwila 
om ſommaren, få fjongo omkring honom de ſtoͤnaſte fängfoglar; 
de fånde hans boͤneſtunder oh kommo att inſtaͤmma i hans 
palmer, då Han efter boͤneſtunden uppſtaͤmde Herrans lof. Så 
fåger helgonaſagan om den helige Franfifeus. Hwad wi kun⸗ 
na inhemta af allt detta år, att han af hjertat tjenat fin Gud 
oh aͤlſtat fina medmenniffor, oc böra wi prifa hans minne 
— framför allt för den wackra låran om oͤmhet mot de oftåliga 

ereaturen, fom ide funna klaga fin nöd, men fåfom Apoſtelen 
Paulus talar — «<fufa> — dfiver den, fom dem offåligt plä: 
gor. Saͤkerligen woro bland Franfifei lårjungar många goda 
menniſkor. De ålftade wetenſkaper, ſamlade bibliotheker ſamt 
utbredde laͤrdom och kunſkaper i de orter, der de Hade fina 
fiofter. 

Dock ſoͤrfollo Franſiſcanerna ſlutligen till werldskaͤrlek och 
ſamlade ſtora rikedomar ſamt lefde waͤlluſtigt i ſina kloſterſalar. 
Biftoeparne och de werldsliga herrarne foͤrledde dem att delta⸗ 
gå i landets foͤrtryck, och i faͤngelſekaͤllrarna under kloſtertornen 
Virfmågtade mången redlig Swenſk man, fom gjort fig Hatad 


* 








af de werldsliga tyrannernas eller de andliga ſoͤrtryckarnes an: 
bang. 

De aͤldſta oh rikaſte Franſiſcanerkloſter i Swerige foͤrmo⸗ 
dag Enkoͤpings kloſter hafwa warit. Det war bygdt i Erik 
Laͤspes tid på en wacker holme, Tryggholmen, fom nu uts 
går en del af ſtaden och ligger mellan ån och den firåm, fom 
kommer från den owanligt flora kaͤlaa, Munkſundet kallad, 
derutaf att munkarne i det nårliggande kloſtret hemtat der 
fitt watten. Af de ånnu ſynliga lemningarna efter tållrar och 
grundmurar ſynes, ast det warit bygde af ften i ſtor fyrkant 
fåfom ett flott, med torn i hoͤrnena oh faͤngelſehwalf derun⸗ 
der. Franſiſcanernas munkgillen kallade fig mindre Broͤ⸗ 
draftap, och ligger Ärchebiſtop Laurentius, en lård men 
från detta mindre broͤdraſkapet, i Enköping der i kloſtergaͤrden 
begrafwen. I Stocholm på den holmen, fom fordom hette 
Kedjeftår, men nu Riddareholmen, anlade Konung 
Magnus Ladulås det fedan ryktbaraſte Graͤbroͤdrakloſtret, hwar⸗ 
ef holmen fallades Grämunkeholmen, fåfom tilforene 
omfoͤrmaͤldt år. 


V. Ridder Sanet Goͤran. 


Riddaren Sanet Georg, af folket Sanct Goran 
eller Sanct Orjan fallad, år bland de utlåndfra Helgon 
meſt ihogfommen i fång och ſaga. Bland foͤrſtadscapell i de 
aͤldſta ſtora ſtaͤderna, fåfom Sigtuna, Skara, Weſteraäs, Hhaf 
wa till fednare tider lemningar och fågner om Sanct Orjang 
capell bibehållit fig i folkets minne. Men det mårtkligafte minnes⸗ 
mårfe af detta hjeltehelgon år Sanet Goͤrans⸗bilden i Stock⸗ 
holms Storkyrka. Der föreftåHes riddaren fittonde på fin haͤß 
med ſwaͤrd lyftadt dfiwer hufwudet på draken, fom flingrar fig 
under oc omkring bhåfteng fötter. Forntidens fromma fkrigds 
mån, når de gingo till ſtriden, äfallade Sanct Göran, od 
under påftående flag hördes ofta ſtyckewis Sanc: Siranssmijgn 
ſſungas af manffapet. Når flaget på Brunkeberg begyntré, 
der Sten Sture wann feger på Chriftiaw af Daumark, upps 
ſtaͤnde Sweunſta håren Sanct-Orjans⸗wiſan, hpilken 
mycket behaga Herr Sten att Höra, och utan twifwel Hade han 
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gjort föfere vill ft hetgon am der toſteliga bilderwerket till kye⸗ 
fan, om Herren för Sanct Goͤrans ſtull wille feger Honom 
ſeclaͤna. Mi införa hår, i flållet fbr Helgonofagan: - 


Den gamka fången om Riddaren Ganct G dr an. 


Lofwad ware allsmaͤgtige Gud, deßlikes Hans målfignade Son! 
Jag will en wiſa qwaͤda om den Riddaren Sanct Göran. 


24 hör dn, Soran, hwad jag fåger dig: du ſtali mitt aͤren⸗ 
de utruͤtta 

il Cappadociam ben fora ſtad, der Fall du med drakenom 

Rrida, 

Den ftaden Han år både bred och lång, Der hor en hednisf 
Konung inne. 

En drate der ligger för ſamma ſtad; han Jigger den ſtaden 
till mehne. 

Den drafen han hafwer en underlig fed; hwar dag will han 
hafwa fin föda; 

Biy folk och få dem forderfwar han och månde få ftaden 

| utoͤda. 


Den dag han ſin foͤda icke fär få blåfer Han fin anda oͤfwer 
muren; 


24 * hans anda faller uppå, firar blifwer Han ddder 


utburen. 
24 ala de hans anda faller uppå, de blifwa deraf ſtrax döde; 
Sa långe ligger ban for den Mad, att han vlifwer aller dde. 
04 Konungen han gaf dem råd. hwar bag en menniffe guma, 
Att han fin anda ej blåfa må, och långre wid Lif wi må blifva. 
Då dwerfwen wore gångna omfring, på Kungédotter måns 
de det falla. 
De borgare giuge för borgen in, Hong endeſte doser mald. 
Både filfwver och det röda gull, der mille Han för henne yts 
gifwa; | 
Ren borgarne fade: «Nej, wära barn de willja och gerna Iefwa.> 
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Sa häller J. Konung, hwad I hafwer fart; oh gåörse-of 
| — det ej till mehnes 
Eller wi gå i borgen in, bryte ned till ſtock och förke.> - 


«96 gat nu ut, min dotter får! Du ſtall till draken gånga. 
«Jag hade dig aftat en Konungafon och ide den draken att 
fånga,» 


Jungfrun drager flåder uppå, det båfta fom bon ätte. 
Så tager Hon med fig ſitt leke⸗lamb och gångar fig ut af flotte. 


Jungfrun fig ned af ſlottet går; Hon fållde få modiga tårar; 
Fader och moder kyßte henne då; få bitterlig' månde de gråta. 


Hon gångar fig den ſtadsgatan fram; fina Hånder hon wrider 

få ſwäͤra. 

Och inte war der få litet ett barn, det fållde ju för Hennes 
| ffull tårar. 


Så följde de Henne i marfen ut. Guds hjelp fom henne til 

- - fromma. . 
Hon feg fig på en liten fulle upp, mente draken fnart ſtulle 
fomma. 


Når hon på den lilla fullen fteg, det tofwade ide långe, 
Kom Riddaren Sanct Goran ridande; fin Håft Han framåt 
månd fprånga. 


Rider Sanct Göran fom ridande; fin Håft han framåt fprångde, 
Baneret war hwitt, och forfet roͤdt; det förde han i fina haͤnder. 


Hans baner war hwitt, Hans kors war råde: det förde han I 
fina händer. 

Hans harneſtk der ffen allt fom en ſol. Den jungfrun honom 
ej kaͤnde. 

«064 flånden I Hår, min fröna Jungfru: I förjer nu ide få 
ſwaͤra! 

Hwad Eder månd wara till moͤdo lagdt, I. må det nu mig 
uppenbara. — 


Mq data aͤr mig til möde lagdt: enom drafe mÄND man 
mig gifwa. 

«3 sier fort bort, fager unger ſwen, am Eder i9fter:långer 
| att Iefwal> — 


«Jag hafwer Gudi der loͤfte gjorr, att Eder ſtolts Juhgfru 
ej ſwika; 
<3I dag få ffall jag fråtfa Er, etler ſtall jag fjelf falla tillifa. — 


«3 rider fnart bort, fager unger ſwen, I blifwer Eder ice till 
mehne! 
Mig är beffårdt, art jag ſtall då, thy doͤr jag heidre allena.s> — 


Inte få taͤnker jag nu rida bort, på drafen will jag mig 
haͤmna. 


Oq Eder få ſtall jag frålfa i dag, om 3 wiljen Thriſti 


namn nNåmna.> — 


(Oh gerna will jag nåmna Chriſti namn oh Gud allena äs 
falla; . 
ekunnen I mig frålfa i dag, wid Chriſti tro will jag Hålla.+ 


dBirom Herra gifwer jag mig och Jeſum Chriſtum betåns 
ner.> — 

Sa bråde fom draken upp utur fjön: Ganct Göran emot pos 
nom rånner. 


Sitt fpjut i drafens gap han ſtack; den gläfwen ſprung moi 
ſtycker 


Ingen fogel rör fina wingar få fort, fom fitt ſwaͤrd den Riv 
dar'n utrycker. 


Oqh ingen fogel rör fina wingar få fort, fom Riddar'n fitt 
ſwaͤrd utrycker; 

Han band hans mun till med Guds namn, att draken ſitt 
gap igenlyckte. 

«3 gången nn fram, min Jungfru födn, tgget på Dane hals 
ett de, 

sätt Eder fader och moder må fe, nu åro wi alle frålftda — 











Me. lade den drafo' allt vill den öd: på maren. Menvnjen 
månd" ropa, 

Qq allt det folf, fom i Mader war; Mu åvo wi frålfte ali 
, bopa! — 

De sehde den droten allt silk den Mads Sanck Garan gied hen 
jungfru ſtoͤna, 

Dad Kanungen tage wid Chiſten tro. art drafev ef fik gahen 
uteda. 

⁊Och gerna jog tager wid Chriſti tro, och dertill mitt hela rite; 

<Sä gifmer jag dig min dotter bår, kunds fav mål spogk ik 
| (> — 





D Lundse homkyrke år ett Bana Glras capsk ech Me 
re, med em tafla, föveftållande Riddarens ſtrid med draken. 

rinceßan och fladen ſynas och dernuppå. J många apa 
—* finnes denna helgonſaga i bilderwerk och målning. Ni 
dar Sanct Görans wiſa fjunges waͤl ife mer bland landifeks 
" fet; men en faga år på wanligt fått derutaf diktad och föriåls 
je wid gmållgbrafan i. ungdomens wintergillen på FrlANDe 

tt: 
Ern fattig torpareſon git en gång wår waͤgen, nu Ft 
fin lyda, Sä wandrade han en dag och war mycket trdtt oh 
toͤrſtig, hwarfoͤre han blef högeligen glad, då han fåg fig nåra 
an flar, flytende kaͤla. Men, pår han nårmiade fig fill tåb 
lan, fåg hen der bredewid ett lejon; en warg och en den, 
ſeafor stt fålkt. cteacur; men, faftån de woro mydet. hungri⸗ 
ga, wille iangen af Am börja att åta. Då fade tejoner rill den 
unga wandringsmannen; «Det war waͤl, du kom! Wi af 
wa waͤntat dig; du ffall dela detia rof mellan of, och, om du 
går det med foͤrſtänd, år dig en flor lyda oͤmnad if lina 
Då betånfte han fig en fund oc efterfinnade hwart och ett 
af defd djurens natur och delade ſedan; år lejonet det Håfta 
och weſta of fistets Åt wergen Öjertar, indifoosrna och Oiodet 
med något of föttet; men ät örnen hufwudet och benen, eme⸗ 
dan hen HAR. kulhe hade up fig des de avdra Avå idee kande 





stå 
anna ät. De bleftmo alle waͤl förMOjba Ad delningen, och 
Mjonst fader «Sat au oc deick af fållank Tag aͤfmen watten 
med dig, och, bavar gång du milj oc fan der behoͤfwa, få sng 
en droppa på din tuvuga af denne heliga tållans marten, få 
fon du ſtapa dig sill ett fådant djur ſor jeg åra itefå fisk 
dan utaf wargen femma tilfågelfes men oͤrnen fade: «Om Hu 
teger af. het wesmer i din mun, fan dur flapp dig till hwesd 
foga! du dnffars Her ban mycket Låtra Din modoſamma WAN: 
Aving.a Esser deße aillſaoͤgelſer gick Han ell kaͤllan oh rail ef 
det Lljufliga wattnet ſamt fyllde derjemse on lieen Marta sus 
Natten, amd den om fin hals, ffapode fig ri hen od-fdg få 
långe, tilldeß hem fom till naͤrmaſte flad. Då tag hau åre 
menuiffogsflalt, men kaͤnde sillifa, ass Bas till fin förmån bli 
mit helt anvorkinda, få till geftatt fom fårftågd. Sapaue fer 
de den Heliga följang watten med fig. Mu begaf Han ſag an 
onom ſtabsportes och maͤrkte ſnart med flor förundran. OM 
ale, dem han mötte, woro flådda i djup forgedrågt, och au 
M helfede- honom, fåfom fade han warit en Hbg och anſenlig 
an. J alle huſen fåg han ſorggardiner för feuſtren, och 
alla, dem bam tråffade, ſyntes bedröfsvade, och mänge faͤllde 
slem. Då frågade han en man, fom fom emot houom, Dwed 
denna Hela ſtaden ſoͤrjde få hoͤgeligen. <Beor orfat>, fronrabe 
han, <haofiwa wi haͤrinne att förja: em led drake ligger Hår zu⸗ 
mför wér ſted, och hwar dag ffoll en jungfru fores ut honom 
NÄ mer: fler det ide, få blåfer Han etter ur fire gap fåfom en 
på in i ſtoden, hwaraf mennifforna dd. Nu år i dag lotten 
bän på den unga Konungadottern, fom år of alla, Hig oh 
låg, ganſta tår, oh mången wille gifwa fört tif fbr Hennes 
bilsning.> I det ſamma hördes ect fort ef rägder folk, om⸗ 
sliwande en wagn, förfpånd med fwarsa haͤſtar och ofwerdra⸗ 
on med ſwart forgeflor. I denſamma fart Konungadorierv, 
belſande waͤnligt det grätande folket, fom följbe henne. Wred⸗ 
wid henne fart i diup forg Konungen, Henses fader. Han 
helſade och mydet woͤnligt på frivslingen, nås wagnen gi 
frbi, der Han fed. Då sinter hem. .på Heliga kaͤllaus matten 
Mb Sude nån, fan mål kunde biſtä jemom att fråfa:den fås 
mm offpkdiga princsfen, Mår wagnen fam  mtänför fladen, Kra 
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Fen ur, 108 affivd af fina fbråfdrar och folket, fom atla'Wåfe 
fynda sitlbafa, når draken fork flygande med ſtort din 2å 
baller i tuften. Draken wifade fig mycket waͤnlig mot pritk 
'ecfan, tog henne på fin rygg och förde henne til fire förmolle 
de flott. Der fördes Hon in genom en mångd granna, för: 
Adllda rum tik fin ſoffammare. Draken dad Henne wara uten 
forg, emedan Han wille ide allenaſt ſtona Hennes lif, uran oc 
gijwa henne allt Hwad hon Inifade i werlden, om hon milk 
dilfwa qvar hos honem; få hade hennes ſtoͤnhet intagit OR 
Gvda mmilddjuret, att han wille winna hennes goda wilha. 
Det fatt em näktergal utanför princeßans fenfler, då Hu 
»m aftonen war biiftven allena i fin kammare. Naͤr Hon hå 
de gjors fin boͤn vill de offyldigas Hjeipare i himmelen 0& 
finde fig mydet trbſtad, emedan hon fom ihog, att många 
fatsiga, ſom hon hulpit och biſtaͤtt, fållde förböner för Henny, 
Började naͤktergalen funga få ljufligt, att Hon glömde ol fö 
vorg och dpprade fenſtret. Hon hade ſett, att den lilla fogein 
flugit hela tiden bakefter Henne, når drafen förde Henne tik 
ftottet. Nu flög Han in i kammaren till Hennes frora giabſe 
Wen mycket förmånad blef Hon, når, i ſtaͤllet för näktergalen, 
hon fåg en ung water Riddare framför fig. Han wöͤſtade 
Henne oh uppenbarade, hwad han bade i ſinnet. Utaf odju 
ret ſſelft ſtalle Hon med liſt utforffa, om någon magt kunde 
finnas fiwer def lif. Efter denna oͤfwerenskommelſe ſtapte 
fig Riddaren till fogel och fatte fig i en bur, likaſom han he 
de ſofwit; men princefan gi till fånge. Naͤr der ted mot 
midnatt, upphof hon ett Höger feri, hwarwid ˖draken fom Hue 
ſtigt in, frägandes, hwad fom få Hade förffråder Henne. Hon 
ſwarade, dec hon anfåg fig lycklig. att Han wille beſtydda Hemw 
ne och gifwa Henne allt hwad hon dnffade, och Hade blifme 
få forſtraͤckt, derföre act Hon drömt, der en man fom och ſieß 
honom ihjäl. Nu mar Hon ånnu bedroͤfwad, fade hon, att 
den droͤmmen fanföe kunde blifwa fann. Draken blef mydet 
glad, att Ham redan hade få tillwunnit fig princeßans kaͤrlet / 
och fade till Henne troͤſtande, art der wore ombjligt, der någon 
dadlig man funde Howm ſtada, emedan der enda fårret att 
ſerdorta Hans If Wore, att fört ofwerwinna en ftor järte, ſom 














låg.på rat-barg, fiera mfende mil derifrån. "I den zᷣteene hufvoud: 
fart en dufiva, oh i den dufwans huſwud låg en liten fren: 
med den allena kunde drafen daͤdas. «Sof nu: religt>, fade: 
bofen, acch frukta intet för migi> — Derpå gick han bort 
Följande dagen flög en oͤrn, med. en liten wattenflaſta 
kunden om fin hals, ut från princeßaus fenfter, fram djwer 
yar, flåder och igenom många konungariken, tilldeß han fan 
nåra till ert ſtort berg. Der ffapade fig oͤrnen till en. ung ridv. 
dare och gif fram till en liten ſtuga under bergsfomn. Der 
bodde en fattig enka med fin dotter, fom beråttade Honom, act 
om ſtor jaͤtrte låg ofsvanpå berget, men att allt folk i fambet war. 
o jätten förmandiadt i fien, utom de baͤgge, fom. blifvit flenede 
a vr en fålla dagligen hemta marten rill jaͤtten. Hen fade. 
hoft fåden wagt med landet, emedan det war Hebuiftt. DÅ 
wp riddaren fram fin wattenflaſka, bad flidan drypa en drop⸗ 
M på hans tunga, men ingalmtda, bli rådd, wår jun deraf. 
firflapted till est ſtort diut. Hon loſwade mål der; men, nÅR 
hen i detſamma fåg ett fort lejon bredwid fig, i ſtaͤllet fån 
sidaren, blef Hon föbeffrådt och ſprang ut. Lejonet tåg då 
fill. oh waͤntade, tilldeß hennes foͤrſtraͤckelſe gaͤtt oͤwer, och. 
hon erinrade, att hon lofwat åter drypa em droppa watten 
Må lejonets tunga. Hon gjorde det, oh han. forwandlades till: 
wars. Derefter flog hon tredje gången:watten på Haus tad 
98» då han. blef till en oͤrn. Når flickan waͤl Hade want fig; 
wd de fruftansmårda djuren, tog han Henne med fig en dag 
upp på ſidan af berget och fatte Henne få långt ifrån jätten, 
att denne icke kunde blifma henne warſe. Derpå lemnade han; 
henne flaftan, fit en droppa på fin tunga och ſprang fåfom: 
mn ſtort lejon rytande upp mot jätten på berget. Denne före 
fiapade fig oc till lejon, och en hård kamp degyntes mellan 
dem båda. De ſtridde långe, tilldeß de bågge blefvo utmat⸗ 
We, och ingendera hade wunnit. DÅ fprang det ena lejonet 
md sill flickan, fif of det heliga wattnet på tungan och blef 
en werg ſamt rufade upp mot jätten, fom ockſaͤ ſtapade fig 
till warg. De ſtridde långe, och ingen gaf wika; men haſtigt 
ſprang den ena wargen bort och fom igen, foͤrwandlad till em: 
in; DÅ ſag man twånne flora örnar flåf i luften, tilldeß 
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de båda fölle utmarmde ned på lverfår; Wien, Når ſuctaa Wuåsd: 
te det, ſpraug Hon uwd faffart upp od frokttaöe det oma der 
nad tunge mad en drid, hwaraf har få fyvfirs, art Han 
förnyade friden och wann ſeger wå fövecårnemn, ſom föll död 
vill jorden. En liten vufwa flåg DÅ mpp ut döva järrens 
fropp; men den. ſegrande oͤrnen sog henne ſnart fårr, och Hems 
nr hufwud fann ſedan Nlddaren en liten ſten, ſom Hade ben 
kraften, att dradew med denſamma funde dövas. Men, Mid 
der flickan ſtyndade med wattnet, hade hon råfar fpilla ev 
droppa på en filen, då haſtigt deraf blef en menniſta. Vår 
Mivdarsw der fög, muͤrkee hau, att der förrrottade ſeilket ms 
beiga fållans wurten kunde från ſtenar blifwa mennifter igenn 
derfoͤre for han till fållan, hemtade myser watten oc wa 
deabe omtring oc waͤckte berg och flenar, få avtr til flut eet 
fest tonungarike, med fråder, byar, flokt och gärdar, Hdjar fy 
titaſeom wr jorden. DÅ tadade alla den unga Niddaterr, ans 
mye på hane undermisning den Chriſtna tron fame dew 
si fin Konung 
En natt fjörg on naͤktetgal Äter utanfoͤr den unga yr 
cvgans ſenſter. Hon blef mycker glad, ty hon igenkaͤnde för 
rddare. Han fade nu förr den underbara ſtenen och hade fås 
lunda magt oͤfwer drakens lif, lemnade honom år printefan: om 
bad. heunt, likuſom ſiſta gången, waͤcka draken. Hon giorde 
der mer ett anflri, alldeles ſaͤſom forra gången, oc ſade, att 
hou drömt, det han blef dödad. «Det år omijtigö? fadt eur 
fen, <ingen bar mage öfwer mig.» — I övrfannna ER fraWe 
princefjan ſtenen i pannan på odjuret, fågande:. Gud hur gifo 
wit mig magten!) — och med detſammu waͤltrade ſig drang 
dåd på marken. — Den fordna torparrfortew wur nu. då 
och maͤgtig Konung oh git fofteligt Hlådd, Ned ver föönä 
prinoefan wid fin fida, till fraden, der hon af fina fbvåtvens. 
och allt foltet ſoͤrjdes fåfom did. DÅ bief glådfe i Kokunmgrns 
gåtd, och, ſedan den unga Konungen uppfåkt fin gamla mober 
i ſtogen och i foͤrgyild wagn fört henne rit: csr hiftflose, der 
bon föulle tillbringa fina åriga dagar, firades de ungas Frökopp 
med baſt oh fröjd. 
Siam: tevåteelfor diltade ſordomdags angdomen i firm 



























autia a wid efronbotfar. fAnwr vil Are viks so du 
in 06.Heduiffn gROdjageråa,. An, ſuſom Hår, af huigonnfargan, 
Mar och en i piller, föm evnr' bind: för nigornmva ſyndighet, 
mar pligtig: aft beråtra, når totten, fom UnndrErev und en crås 
fida, af den, jam ft firsåljde, kaſtades Mit honom. Deraf 
ad duan 8 day. alle bucnfages med decha vrden: «Mu Rickar 
jag min faga på. vn ſticka ril den, ſom Oårive fan Ultams = 


VI. Om Sanert Laurentius. 


Dauct Fars blef i Medenniden of. Barnfeéo folket mye 
ft: omratad fame. s målntay och bilderwerk ofta föreflålld, allt 
efter Funds ryktbata domkyrkas inwigning till hans. åta vg 
ſagan om Honom och jätten, den Han fåges hafwa förmått art 
werkſtaͤla det haͤtliga templets uppbyggande. I alla de åldre 
fer, fåforn Gigtuma, Futdping, Aros med fiéra, Hafvå tyr: 
Ne och gillen ller drådvralag farmits, Gantt Lats tlegnuvev 
Veledes &: landtdgygden, fåfom i CdÅfa, ſordem ar hedniſkt 
tingsftåfle, utl Gubhemebygden I Weffergdekand, Haftox hanpgus 
sc) sfjerfållor försvarat minnen od fågner ou: Helig Laurtatius. 
Viſtopen i Cura föref 40 dagars aflat för hrome och mr, fore 
beſcere våta fotfa och bbede Larsmeßan derſtuͤdes, och myder 
fot? ſamtabdes aftonen till Hans hoͤgne, att dricka fly heiſu up 
Oancr tare kaͤlia. I Milleswitei Waͤrmland år kyctan 
hitgad till Banet Lars minne: der finnes hans bin vh naͤra 
tytan en Ganct Lars fålla. Ett drboruffap ellve' gille hade 
I fanma by ſitt ſamlingshus, hwareſt mi om gård ligger, Gel 
lesfeugan beniand. Sanet Lars fållå t Muldy of b 
Kuftskyekan under domkyrkan T Fed Hafor och förvorne 
lys Latorneße aAſtonen blifwer af nude fork bifökta. Men 
hamför allt år ben haͤrſiga domkyrkan uf deden helgon en 4: 
windelig aminnelſe. Uppſalu dormfyrfe år oc inmigd utt 
Deaet Lamren bi namn, och hans Hild: huggen i flen, flår Mo 
wer förrdå Ingången. I buderwert och å rafler ſamt & ruter 
fAefoem unnmirkes Baner Laureatias nov on halſter. Övrom: 
flå i fans frlyowefagn. 

" Dh bhHhotige Lerrrventius war en Chriſten tåsave i Ran t 
Kaſe Malqrinifi tid. Denne tyrann anflide. mc fur förfåls 
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bjöd tyrauuen lågga Honom på ett janhalfter od fåtta howem 
åfwer en foleld ac Äffädade ſſelf hans plågor. Men: den He 
lige mannen led ſtaͤndaktigt, wan mixfta tecken till faire sir 
fer klagan. Mår han en ſtund legat dfurr elden, fade. hen 
till Kejfaren: «Nu tyckes mig den ena ſidan wara nog felt; 
tag utaf den och åt, medan den andra åt dig tillredes!s — 
Gå afled han våtigt, prifande Gud; d. 10 Aug., oc rades 
fran den dagen i. Hela Chriſtna weriden Gancs Lars: 
Wråfe. . . 


Vil. Om Sanct Egidius (Ægidius). 


J funds domfyrfa war ett altare, inwigdr år Sauct & 
giving, oM fyrfor, honom helgade, funnos i de åldfla fråder: 
Diand dem må nämnas den gamla fradskyrbar:i Enfiping 
hwaraf lemningar långe funnos nedanom Waͤrfrukyrkau. 

Den Helige Egidius Hade efter fina foͤraͤldrar i Grekeland 
aͤrft ſtor vifedom. Alltſammans utdelade han till de fattiga 06: 
begaf fig till fraͤmmande land, att blifwa en lårare i Chriſtna 
fiefamlingen och tjena Herran. Efter det Han i twaͤune år få 
Wanda arbetat, fif han, af någon ofånd orſak, en fådan afffy 
får werlden och deß ondffa, att han i en wildmark i Franke 
rige, fom nu till minne ef honom kallas Sanct Egidii ftog' 
lefde uti en jordfula fåfom Eremit, afſkiljd från allt menflligt. 
umpånge, och fick fin nåring af en hind, fom war hans ens 
de fållffap, fom hwar dag till honom och lemnade honor: 
fin mjoͤlt. En dag tillbrog fig, att Konungen i Frankrike war: 
ute på jagt, och hang jågare med fina hundar förföljde hin⸗ 
den; men Hon tog fig tillflygt vill fin waͤn i ffogen, fom fatt: 
befom en haͤck wid fin häla. En pil ſtoͤts och efrer hinden 
och fårade eremiten. Men, då Konungen fåg, ect hundarne 
ide wågade fig naͤrmare, mårfte Han, att nägon underbar perm 
fon war hindens herre, hwarfoͤre han ſtadnade med jagten och! 
for hem fame forråljde fin biffop hwad fom haͤndt. Följande 
dagen tog han biſtopen med och beſokte den Helige mannen. 
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MM fnadie fan din gadfrtrigo Egftas att tema fl edt” 
gjor oh blifwa föreftändart i ect kloſter, att wWiera gagna 
walden 06 Herrans förfamiing med fin wiehet och Hiliga 
wandel. På derta helgons dödsdag, den 1 Sept., fom vt 
markes på duuſtafwen med en biſktopemoͤßa, hoͤlls meßa ock 
Sanct Egidii äminnelfe. 


Vill. Om Sanct Magnus. 


En Chriſten lårare på Orkendarna Het Magnus. Kw 
fn förfla ankomſt till darna fann Han dboerna wara hednin⸗ 
gar, of ett wildt och krigiſtt tynne. De togo gaͤſtfritt emos 
honom, oh på dryckesſtaͤmman bars in för Honom ett ſtore 
gyldenxe drydeshorn med begaͤran, att han ſtulle tumma dets 
Saſom bland Swenſtar och Nordmån fordomtid den, ſom 
fock i drydom, blef miftrodd om raͤtt karlawaͤſende, brukade 
68 Orfendeborna proͤfwa hwar oh en nykommen gåft i em 
dryceeſtaͤmma. Drack han det fora dryckeshornet i bocNn, 
nan ast hwila, få blef han något aftad får farl och wanw' 
firtroende. Magnus drac det efter deras oͤnſkan i borren med 
ett andetag, och blef detta waͤl anfeddr af alla, få att Han fid 
fist börja ſitt arbete till hedningarnes omwaͤndelſe. Ifrån 
den tiden war ett bruf, art, når Biffop tilltraͤdde ſitt åms 
bete på Orkendarna, rådtes honom Magni bågare, och, om 
han tömde den, anſägs der foͤrebäda lycka och goda år, få låne 
ge han der wiſtades. Må Hånda Har Magnus Håraf blifw 
mirdad i MNordfolfensé dryckesſtaͤnmor. På gården Ofwer⸗ 
kyrke egor wid Moͤßeberg finnes till hans minne en offerkaͤl⸗ 
la, benåmd Sanct Magni Kaͤlla. 


IX. Om Sanct Mårten. 


Den helige Martinus, gemenligen Hos of Sanet Mårre 
ten fallad, war född i Ungern och fon af en foldat. Han 
War och ſſelf ſoldat någon tid; men få ren och ſtilla i fin lef⸗ 
Rad, att Han mer liknade en Helig man ån en krigeman. Snart 
gof han fig ur frigsftåndet och följde den Helige Hilarius 
fijom hans laͤrjunge till Frankrike, der Han till flut emot ſin 
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olsir. bålles Mårten Biffops Hann, cmedan ban mwer mjijl 
vå. —— Umwen mer.de willſarande oc tillåt aldrig vår 
anv förfoljelfe mar dem, fom. hade afwikande religigwimeningat. 
Wed nns Chriſteliat nit, men mad feslighet, orbetade hen 
på hedningarnes ommåndelfe i Frantuike. Af hans heigera⸗ 
faga fe wi, huru bland folket i Frankland, likaſom hos of, 
få fallade Botråd och afgudarnes under warit för heliga håll 
vv En gång fom Sanet Maͤtten tilk 'en by, der ett aßguda⸗ 
umpej eller hoͤnehus war oh en offerlund. Hedningatne porå 
ilemlade, ach dar helige mannen, predikade för dem fö bem 
Sante. om den forsföfte, att den, fom rådde am afgndahufe, 
wWlaͤt, att det nedrefs mens når lunden ſtulle huggas, och on gren 
Mugider faͤllas omfull, ſatte fig afgudapreſten, lundens Åry 
Sömrar,. fuvt heia menigheten deremot, emedan den granat 
Wer, ibland dem belig hållen, Sanct Martin war en få 
tm od, i fn lefnad råteftaffeng man, att, vår han dog, bif 
ban af ell folfet hoͤgeligen ſoͤrjd, få ast de gama Gallierna 
fån hans doͤdedag raͤknade fina aͤr. 
« Den Helige Maͤrtens dödsdag, den 14 Now., umda 
les Nå runſtafwen med en gås, emedan på den dagen i aͤldſta 
tiken cm folffeft blifmit begängen . får gasſſegtens begynneifte 
Da fölloå glada dryckesſtaͤmmor, men drack Ot. Mårtens 
Mål, oh of den fört ſoͤrtaͤrda goͤſens braͤſtben ſpaͤddes om den 
urnende winterno beftaffenhet. War fråmee delen af bent 
tvpt,. och basdelen mörk, få waͤntades försvirtern. blid, men den 
fanvare: hilfsen ſtraͤng och toll. För of bar i ſednare tider 
Mårtens gås fårt en avnan. uttydniug af fåljande anledning 
DÅ den förfta, enfaldigt och bjertligt predikade, Chriſtna låran 
af de Påfmwifte allt mer foͤrwaͤndes till folkets både werlde⸗ 
ligå vb emdiga foͤreryck, och Påfspendå godtycke oc men 
niſtafunder fatses i ſtaͤllet för Gups råtta Ords Heliga. fant 
nivgar, uppſtoda många raͤteſinniga lårare, fom ifrade emet 
fårant. förderf och yrkade frihet för, hmar och en att tåfa dem 
beiliga. Mibein (dar de Påfmwiffe ingalunda. tälftapde focketh 
RÅ des att. de deraf ſtulle kunna proͤma, hwad ſom af. menyit 
for 'elfer af Gudi. war. Pland defa fanningens minnen, ett 








prod 

fanmrade dv fort Ewthed; war dör fom Johannde Hufs 
frin Bohmen började får i' ffvift fom uffnretlig predtkau bes 
firefja och fbrfågga de Påfmwiffa Vevrågerierna. Alla fronunn, 
fanningsåtffande wmenniffor bifdflo hans tåras men de Påfvis 
förs enherg war honom oͤfwermaͤgtigt, och med liſt tvtaves 
jan från hem och waͤnner å deras waͤnd, fångflades 06 dbm 
vs fifom fåstare till våden, art braͤnnas & bål. Med frårdaks 
tighet och bön utftod Huan alla plågor. Men, då haw uppfteg sitd 
bålet, utropade hau till fina fiender: eIJ ſteken i dag en gåvs 
men hundrade år haͤreſter ſtal en fran ſſunga; honem 
ſtolen I icke hafwa magt att flefa!s Haͤtmed menade Han 
Luther, och fom fedan Mårten Luthers dag den 10 
November att infdras naͤſt före Mårten Biſkops, och år nu 
gåfen blifwen ett minne af Swanen Luther och hans fåres 

ngares ſiſta ord om ſanningens feger. I Forshems forte 

Kinnekulle finnes I ften huggen Sanct Mårtens bild. 


k Om Since Ambrofins och Sanet Augu⸗ 
ſtinus. 


Twaͤnne i forntiden af hiertats allwar sudfruftige mån 
6 Chriſtna Laͤrare woro Sanet Ambroſius och Auguſtinus. 
af dem Har Swenffa folket ett wackert minne uti pſalmen; 
G, Gud, wi lofwe dig! Når den Heliga Ambroſius hade 
böpe Auguſtinus, fjöng han deßa orden: O, Gud, wi lofwe 
dig! — O, gerre, wi tade dig! Då ſwarade Auguſtinus, 

aledes ſjungande: «Dig, ewige Fader, woͤrdar hela wert⸗ 

> DÅ fjöng åter Ambroſius: «Dig priſa alla ånglar, 
himlat och alla Frafter.> Auguſtinus ſwarade: <Dig prifa 
Cheeubim sc Seraphim, ſſungandes ntan aͤnda.⸗ —* 
enda Hoͤngo de werelwig Hela pfalmen sill flur. — - 


XI. Om Sanct Niklas. 


Sanet Nicotans, gemenligen Sanct Niklas benamd— 
fas. och i Swerige bliftvir i forntiden woͤrdad. Han. war en 
Grekiſt Biſtop, fom, lidit mycket för fin ftåndatrigher i Chriſti 
namns bekaͤnnande. Sanet Nicolat Kyrta i Stockholm, 
nu Storkyrkan kallad, år invigd silk hans minne. I Forés 


fans fyrfe & Kinnekulle fianes Hans God i frit häggen. ie⸗ 
ra fyrfor åro honom tillegnade; meſt Har Han af Swen⸗ 
ffa folket blifwit fånd genom Nysffa fångar, ſom merindets 
båra fin afgud Sanct Niklas med fig, afbildad å em liven: 
topparpiåt. Man får ofta höra Swenſta ſoldaten beraͤtta, fur 
or han fett Ryßarne piffe fin Sanct Riklas med ris och ſpot⸗ 
ta diden i anfigtet, når någonring går dem emot. Dermwid 
dar en Minfande Swenſt man Foͤrſynen, fom låtit honom 
femma sill bårtre funffops hus om den enda och fanna 
Guden, oh han beklagar den ſtackars Ryßen, fom annn år 
kemnad & fin råhet oh mörker. 


XII. Sanet Ilian. 


J Konung Knut Eriksſons tid lefde en Biſkop i Weſ ters 
Aros (Befterås), birdig från Ängeland (England), fom tagit 
namn af en utlaͤndſt Helig man, Sauct Ilianus. Han has 
de flora egodelar, byggde Weſteräs ſlott, fom då kallades Ili⸗ 
anshus, och ect capell, der Lillån har ſitt utlopp i Swartån, 
till helgonet Sanct Ilians minne. Der blef han fjelf bes 
grafwen, då han dog på fin gård Iliansſtäd, nu Liſtad 
benåmd. Han egde alla de gårdar, norr och föder ut från ſta⸗ 
den belågna kring Swartän, fom fedan lades till Sanct Es 
gidii fyrfan oh nu kallas Sanct Ilians Socken. J Das 
lalagen omtalas Sanct Ilians mesſa. 


Xi. Öm Sancta Agnes, Urfila, Gertrud och 
Margareta. 


År Helighåltne utlåndffa qwinnor woro i Erwerige fårbes 
les foͤrſtadscapell och några kaͤllor helgade, fåfom Saneta Urs 
fila, Agnes, Gertrud, med flera, nu til der meſta förgårs 
na. Sancta Margareta har Haft en waraktigare äminnes 
fe. På Oland i Runftens förfamling war henne ett capell 
inwigdt, och i Lunds domfyrfa forewifas Saneta Margareras 
lintyg. Derom aͤr följande vers i minne: 

«IJ barſel hjelper Hon och af nåd, 
Som qwinnfolk plåga lida; 
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Hon lenet beras wee, ſeelſer dem af död, 
Binda de der kring deras fida.> 

Est bref från Konung Chriſtian I i Danmark finnes 
duns i behåll, till Capitlet i und, af år 1468, med mycken 
domjuk -begåran att få låna nåmde linne wid Drottningens fbs 
eeftående barnfång. Wißerligen hade den heliga Margareta i 
fin innerliga oh rena gudefruktan aldrig onſtat fådant afguderi 
efter fin död, den hon led med ſtändaktighet, oaktadt de fas 
fansfulla plågor, under hwilka hon längſamt döende priſade 
Herran. Hennes dödsdag utmaͤrkes & Runſtafwen med en 
drake och ett fors, emedan hon med dec heliga forfets kraft, 
det år, de Chriſtnas wißhet om dygdens och tåtamodetrs ſaliga 
Jia i en baͤttre werid, flod afgrundens freſteiſer och tidens ond⸗ 
ffa emot. Når der regnar Margareta dagen, d. 20 IJuti, tye⸗ 
&r landtfolket illa derom, emedan de dä waͤnta ſwaär bergning. 
Och, emedan noͤtterna, om der regnar den tiden, ſkadas, fåges 
ſtamtewis: EGreta wåter i nåten>. Runſtafwen, i forntiden 
allmogens kaͤraſte ſyßelſaͤttning och wmåderfpåman, gaf anleb⸗ 
ning haͤrtill, ty I den ſamma ſtaͤr och för Margaretas bag eh 
'atitiafe. 


XIV. Om de Sju Sofware. 


Saſom fanning förråljes, huruledes i den frora-förfåljetfe, 
fm de Chriſtna ledo i Kejfaren Deeii tid, ſju mån af hans 
Afwakt, fom antagit Chriſtendom, ſoͤkt fin rilflyft i en bergs⸗ 
lyfta och der af fina fiender blifwit inſtaͤngda ſamt inſomnat. 
Med derra inſomnande menas swål én frika doͤd, den en mild 
Sörfyn dem för ſtändaktighet i tron ſoͤrunnat. Men fegan 
firmåler, att de, roligt, i en noturlig ſoͤmn, ſofwit bort den 
onda tiden, tilldeß alla forfoͤljelſer upphört, och ſedan åter upp⸗ 
artnact i Kejſaren Theodofit tid, 194 år derefter, 06 då fram⸗ 
Adde ſamt wittnat inför weriden, om der änder, Herren med 
dem gjort Hade. 

De nåmnas wid namn: Marimianus, Malchus, 
Martinianus, Dionyſius, Joannes, Serapis 
åh Conſtantinus. Sagan år allmaͤnnelig oͤfwer Hela den 
Chriſtna weriden... Men om deras inſomnande och uppwa⸗ 


, 


nande förråljes- has af oliso, nilminnaf fölnndae: De leſde 
undangåmda för fina firföljore en Mus tik i fin Myfte, oh 
>Owsrje margon birtida git en of dem ut att föga fytöning. 
Frän deßa belymmer infomnede de en Afton i den långa fun 
mcn i fjubundrade är. Mår de dä uppwaknade, förftodo de ide 
annet, ån att de —* en enda natt, priſade Gud för en ros 
dig fömn, och den, fom aftonen, då de infommade, tagit pen: 
mingarne av följande morgon gå in i fladen Ephefud oh för 
da broͤd, begaf fig Fåfom wanligt äſtad. Anlaͤnd rid milm, 
qwarholls Han, ſalom klaͤdd i on drågt, dem der nu ide bur 
kabdes. Han forwänades och, art af de Chriſtna, fom han fåle, 
44 af fordna waͤnner ingen mer fanns. Vifaledeå mera. de 
-ormninger, Han. wedhaft, ide mer ett mynt, fom git i dum 
werlden, wan maͤrkte Han ſnart, hwad under hade fig rilldres 
sit under deras fömn, Han uppenbarade då alls för de Chrit⸗ 
na preſterne, 06, ſedan de pämint fig berottelſerna om de Au 
mån, fom i Kejfaren Decii tid undankemmit fFårfåljelfen, Fl 
de de den underbara mannen cis kiyftan oh ſaägo de ſer om 
dra frifa och wid tif. föfom myRk uppmetnade menniftm. 
Men, då en af de foͤrwänade nåmde Jeſu namn eller gjorde 
det Heliga korſets tecken, undergingo de fju waͤnnen fin förs 
wandling, o& de fringftående fågo blott fju fmå bågar af 
aſta ligga framför fig. 

Suſefwaredagen, d. 27 Juli, år en bland Sva feb 
kets mMårfeffedagar: det år en födan dag, ef hwälken ſpanem 
goͤres om aͤrgtidens blifwande wåderlek, Regnar det dem du 
ont få Moll regntiden warq, till ſorſwärande af ſlard 16 


XV. Urbanus. 


En wuståvafe biffop nd namnet Urbanus ſages Hafa 
warit en Oland de Mrs Chriſena tirare :i Gränna. der, wi 
den ort, fom kallas Sandhammar, landtfolket umvifar:.se 
ſealle, fom allmånvt kallas Biſtop Urbens Graf. Hans 
Wwivnesdag, den 2å Mej, år hos mår almpga en: maͤrkelſedeg 
ach uumaͤrles på runſtafmen med en billopsmiga och eu blam⸗ 
me (Ur ect av; Och ſaͤges, ast, om ide oll Hifråg år ſubt 




















undsir slum, Jå GlWwv ver GHåRde år; On stumiak fåfjons me 
Wlig' man, och wantes alltid ſtonn oh omwier på kdbanidig 
Bref Får det vck faMmmir, ars ed, form år flonäig och ort 
oo flames, åf tanytfotfet tallas en Urbana o⸗ 


1, Os Saͤgner och Minnen eiter Srålfareng Upoftlar. 


'Om- Frålfevens Lårjungar Andreas och Marcus Hajnd 
wigerligen fågner Fuknits bliand Swruffa' fslkers myn Apoftik 
me Petrus, under dehdmuing <Baoncte Pehr, Har Nå 
in martelig Oct i allä då fignerter, fnvannmed: wire och fjafved 
bortlaͤſas af de få fallade- klokav fråg minniſtor vä boſtan 
så mingfuldiga åre de fager, fom fålunda blrjäs) tEn gång 
(-det tiden, hår wår Herte Chriſtus och Satev per 
wandrade Dit på jorden⸗ 
to Men Bea fagor åro icke grundede på någov fottito, un 
faftvr mer Marit Hifter tin ſtaͤmt och munterhet t fortare drya 
Agillen 06): famqwaͤm. 

Am Pehrmesſau hoͤgeldligen bliſwit begangen | ewa 
rr, och art Pehrmeße⸗ marknaden deraf fått fire naAnK, År au 
amn funnigi. Men en anvan Högrid firades ock den I MP 
mi, fom kallas ånnu t wår caleuber Petri FånRgfet, m 
N- bojor, och utmaͤrkes på runſtafwen med in ſeruded ja mellan 
hvånne armringar. Den högtiden eller meßan friftades af Sej⸗ 
Arintat Eudonia, hår Hon hade Ung övr haͤrligu templet, 
nn Hon tår förvara få tvål ve dofor, Baner Penas onrit I 
Renfalem under Konung Hetddes, fom dem han fedan & Mowl 
vr under Kejſar Neros förforjelfe. Efter ſaͤgnet från: PAR 
Oedanets tid wiſtades Sanct Petrus L Mos under LK drog 
ſtiftade der det flora biſkopsſaͤte, fom ſtulle woͤrdas fring FM 
werlden; och falla fig Paͤfwarne deraf ännu i dag Sanct Pes 
ti eftertrådare. En gång, få foͤrtaͤljer helgonaſagan, Hade 
Canet Petrus genom någet underbart biſtänd blifwit befriad 
ut det fångelfe, deri Han hålls af Kejfar Nero. Men, då han 
fom ut på waͤgen wanbraude der frani, mötte Honom Fraͤiſa⸗ 
NN, Myeee gias År Bette uidte, uttopade Petrus: Derre! 
fiödre gär da?s Jan ſwarabe: <Tik Rom, att audta Fången 
sfärens Må: web Petuns, alt han för myt TANNNE 











vigt dragit fig nudan (bandet så Mariysdideir, Hunmfin Hu 
ar genaſt återwmånde till fitt fångelfe och blef ſedan dimd an 
gorsfåftag. Men då bad han fina ner, når: han ſtulr 
utföras, att de ide måtte Eorsfåfta på em, på lika fått fan 
Fraͤlſaren warit forsfåft, ty det wore han ide waͤrd; derföre 
gjordes hans fors annorlunda, få att Han rardt forsfåft med 
Hafwadet nedätwaͤndt. SÅ prifade han Herran med en hår 
lig martyrdoͤd, den han led med ſtandaktighet och taͤlamed, 
er hans graf och till Hans åminnelfe byggdes i Row den 
förfis 06 haͤrligaſte kyrka, fom finnes i werlden, och fom kallas 
efter honom Sanct Petri Kyrka. 
on På det Kålle, der Nerikes flora ſtogar dypua fia mat Mu 
fergåtland, i en wacker dal, hwilken deraf kallas Fagerlid, 
finnes en fådan ftenfåttning, fom unmårfer de rum, der, nal 
fyrfor byggdes, predifning oh gudstjenſt foͤrraͤttades I midien 
of ſtenrunden år en ſtor ſten, fom kallas SancEPehrs 
Sten. Det år förmodligen ett af de aͤldſta altaren, der zude 
tzenſt blifwit hållen under bar Himmel. I en siten rund ur 
bällning i denna ſten låggas aͤnnu offer, fåfem förmåndt de 
am Vifftenarna, mot ſutdom och ohelſa. Der byggdes fbad 
en farfa i dalen, och ſynas ännu lemningar derefter; men how 
ådrlades, vär Hofiva kyrka byggdes, dit nu folket ſamlas från 
Fogerlid. 

Oraͤkneliga minnesmårfen efter Heliga orter, frenar od 
kaͤlor wore aͤnnu att finnas men deßa, fom kommit till wår 
funflap, aͤro hår antecknade, att den uppmaͤrkſamme wandra⸗ 
sea, fom finner dem i fin måg, må ſaͤga: «Defa aͤro morgom 
fame på tidens fora ur; hwad monn' tro des nu med of : 


— -- 
Slut. 


Den förfta derredagen 
Ett arbetſamt, godt och xedligt folk bebor en hygd i Welup 
—— fom heter Wadsbo. Men år belaͤgen ä fjöarna ABA 
nerns och Pwmfeng fame Kidaålfwens frukstara fråndsr. I a 


200 had⸗ Jettragacue och Dioparne i Gm mänga går 
dar, ber de ofta wiſtüdes. En ryktbar ſanſingsort, elſer singps 
file, i det Gåraves bet AFfebåck, der nu år Aſteberga. Amm 
få på en Npphåjd Plan. mellan ångar och åfrar de gama ſta 
mmme gwar får en bubbel tolfursana naͤmd, eller. 24 ſtycken 
Dit förfamlades, år 1200, rikets Herrar, famt med Biffopar 
oh Lagmaͤn, till rådplågning i rikets angelågenheter. Det war 
ide en Riksdag, ide ett MKiidhåsjanting, der Smwenfla folket 
bade roͤſt och ſtaͤmma, utan en Herredag, der ſtatt och tun⸗ 
gå lades bonden uppå, utan att Han hoͤrdes. Det förfta får, 
folkets frihet och åra fick, war, då det beroͤfwades fin karla⸗ 
prydnad, wapnen; det andra wear den foͤrſta Herredagen. 

En Biftop i Skara, Ulf af Hjerpås, gemenligen 
Jerps Ulf fallad, emedan han byggt Hjerpäs kyrka, yrkade 
»id detta moͤte, att tionde af jordens afgåld frulle af folket utgoͤ⸗ 
fas till de andeliga, kyrka och fattiga, och blef då ftadfåft, fås 
fom i Weſtgoͤta lagen fåges: <Trettonde (Biffop) war Jerp⸗ 
alfwer, ban war födder i 8waͤrfwi (Hwarfsby); han 
ckom fyrſta finni tionda af bondom biffupt; tha fit Han 
doma till, a thingi, fyrft tha thing hafdis och hoͤllds 
wid Aſtubeck. 

3 Skara Biſtops⸗chroͤnika fåges och om Biffop Jerpulf: 


WWiſtkop Jaͤrpulf war foͤdder i Hwaͤrfwa by, 

«Han gjorde landet en ſtudgu å ny, 

Hwar bonde ſtulle gdra thiondh af der Gud Honom gaf, 
«Om ban ffulle båra hatt, ella Biſtups ftaf: 

«Rikſens Raͤdh efter kirkiona lag 

<Samtydte der på en Herresdag.> 


Wid famma tid ſaͤges, att Konung Swerker Carlsſon gifs 
wit kyrkan och de andeliga frihetsbref för all ffatt af deras 
gårdar. Deraf uppfom det Andeliga Fraͤlſet. Från denna 
tid blef Chriſtendomen mer ett egennyttans taͤckelſe, folket mer 
oh mer betryckt, och konungamagten foͤrſwagad. Hittills Hade 
Lagmaͤn och Biffopar enligt gammal lag blifwit tagna ur flås 
tet af folfet oh, walda af dem, warit folkets waͤrn; Men NU 
fatto de bland Rikers Herrar i Rådet, walda af dem och Kon⸗ 


| 





utgen; och uNbeR fettet sjdtrs fälnnda Hrtda FRifös fd, vä 
Swenfſta Bonden blef fr fåderneslanve laſtdragade nyder: oh 
gid, fom ww ingår, af 00 år, bektagad oc ſtyddad af några 
Få ſeiherens oc menſtlighetens winner. Deras minnen willjn 
avt hareſter uppföfa, att deras aatun må teföva 1 wWAlfignafu. 
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OM KÄLLORNA 


Svexsns Forxete Saco-Hirika, Del. 1. 


Sid. 
> Hvad uti Inledningen anfördt är om Kovung Erik den He- 
liges tillökning af Lagens Balkar med en Christna Balk, lä- 
ses bos Bo tin, Fjerde Tidhv., 6:te Capitlet, Men Botin så väl 
som Lagerbring voro alltför mycket inne i det så kallsde U 
lysningens Tidhvagf och dess öfverdrift i klander af Katbolska 
yrkan, för alt göra rättvisa åt Senct Eriks rena nit om reli- 
Bionen. 
Om Tuorcint Incemunosons och Lagman Tnorerr Mi 
. sköna trosbekännelse samt våra hedniska förfäders tro på dena 
sanne Guden läses i Sagorna och anföres derutur äfven af La- 
gerbring, Sv, Hist., I Del., sid. 497. 
| Harald Hårfagers ed ”vid den Guden, som honom 
skapat” se Sturleson, Heims Kringla, Il Del, Cop 4 


5. Solsången är ipförd efter text ur trenne bandskrifter, Edda 
Sämundar, pag. 121; Iduna, 4ide H., sid. 5->ö4, . 


RR ”Nu kar (28 sett det jag aldrig förr såg” är 
efter sång i Vestergötland upptecknad. Innehållet vitsordar sån- 
gens ålder, såsom tillbörande de äldsta tider. Med folksången 
(sid. 24): Dufvan på Liljeqvist, är samma förbållsude. Se 
GetljerAfzel. Saml. af”. Sv. Folkvisor, III Del., sid. 27, der 
beviset för denna folksångs höga ålder är anförde, 


”$6 Taoro Bones giftermål och slägt se Sophia Brahes Släg- 
tebok, sid. 139. Att Eaix Göre, eller Gaurtz, varit Vestgöta Jarl 
och egt till husfru Konung Knut den Heliges dotter, anföres 
äfven af Peringak. Monum. Ulleråk,, sid. 47, sålunda: ”Hans 
”(Erik den Heliges) moderfader var Herr Enix Göre, höfvidsman 
”i Vestergötland, hvilken egde den Kungliga Princessan 
”Knutsdotter af Danmark”. 

Af sägner och minnesmärken i orten visas, att Eriksberg 
varit Bondeättens äldsta stamort, och att Jedvard Bondes mö- 
dernegods varit der belägna; Att Erik den Helige och hans 
son Konung Knut der hållit bhof, intygar bistorien; och, att, der 
en sålunda åt en helig mans minne invigd kyrka varit vid en 
konungsgård, äfven kloster funnits eller åtminstone ett munke- 
tillhåll, är ganska troligt, Sägen är i orten om kloster och 
konungsgård, och att Brickagårdenr fordom hetat Brygg-gärden 
deraf, alt: mynkarne der bryggt sitt öl. Nämde går r se 
dan tillhört kyrkan. Be vidare härom i Lindskog, Skara 
Se. Beskr., V Hälh., s 378. Att klestret vasit af kort bestånd, 
kan lätt förklaras af Sverkerska Ättens: förföljelser och Kenun- 
gacnes. tilltagande härlek för Sanshems äloster, sor de valt 


* sin lägerstad, såsom det beter i Rimchrönikan om Konuog Knut: 
Eriksson: | 
Af ålder och sot jag i Gäsena 

Och lades i Varnhem till hvila och roo”. 
27. Om Jarladömets delning och de tre Jarlarne i Götalandet un- : 
der Erik Götes tid. Se Tidegren, Vesterg. Hist., sid. 128 


28. ”Gaute for iVesterviking till Irland och an 
dra orter i Vestersalt”. — Broc man säger i sina an- 
märkningar till Ingvar Vidtfarnes Sega (sid. 105—125), att Göte 
med er här, samlad både i Göta och Svea rike, vid år 1120, 
utfarit att strida mot hedningarne uti Irland och Morerna i 

; panien. 

2. Att Götlunda Kyrka i Nerike är ett minne af Cöra, anföres i 

' Tunelds Geogr.; men sägnen om Götlunda Kyrka i Vester- 

- gölland är antecknad efter de gamles berättelser på stället; fin- 
nes äfven anförd i Lindsk., Sk Se. 8., IV H., sid, 75. 


31, Om Bohusläns, det gamla Raumarikes, namn skrifver Joh, Ö d- 
| man (Boh Läns Beskr., sid. 2), att det rättast heter Paihus, 
—af gamla Norska ordet bat, stor, härlig, emedan det varit ett stort 
och härligt fäste; men häremot anföres med mycket skäl af de 
gamle, alt landet baft detta namn Bahus, inan fästet byggdes, 
" och synes derföre en annan härledning, som på samma sida an- 
föres, nämligen af Bard, "open, stridsyxa, hafva mera skäl för 

sig. Se I hre, Gloss., sid. 1 


Hvad här om det gamla Bohas fäste och korskyrkan blif- 

vit anfördt är efter sägner i orten af Förf. derstädes avtecknadt. 

« Men, så framt icke Konung Sievao blott förnyat och prydt en 

” förut i Kungbälla varande kyrka, efter hvilken nu knappt märk- 

bara spår finnas vid Öfverstebostället Castellgärder, så hafva 

' visserligen äldre kyrkor funnits i Bohuslän, bland hvilka Ö d- 

man anser Ytterby Kyrka, helt nära den förra belägen, vara 

den äldsta i landet, redan byggd af Konung Ocor den Helige 

och Sanct Halvors (Adalvords) Kyrka benämd. Se Öd my 

Boh. B., sid. 101. Hvad vidare om Sigurd Jorsalafararen före- 

kommer är efter Sturles, Heims Kr., XII Del., som in- 
nehåller Konung Sigurds Historia. 

fö Om Jrovardv Bovpes Jerusalemsfärd och strider i heliga lan- 

det är mycket taladt och skrifvet i sednare tider och sannolikt 

än mer i hans samtid. Riddare benämnes han af Pering- 

sköld i Monum. Ulleråker, sid. 47. Det mesta af hvad om 

- Konung Enmix den Helige förtäljas är hemtadt från det bilder- 

verk, som finnes å hans helgedomaskrin i Uppsala, och de stye- 

ken, som varit målade å Sanct Eriks tapét, aftecknade i ofvan- 

DEmda bok mellan sid. 48 och 49. Att Jedvard är det Engel- 

! ska Edward, se Ör nhj.,, Hist. Eccl., sid. 658, 


I6. När Raovaao Knapphöfde blef dödad å tinget vid Karlebylån- 
> gå, var Car af Edsvära Vestgöta Lagman och anses såtedes 
«  sisom ledare af folkets beslut, att begå denna gerning; se Ibre, 
- i Va. Catal. Reg. notis illustr., Pars Il, pag. 36. När Konung 
... - Hoe, eller, som ham täll Ghristniggsnamne hette, Enix (Brsäll), 





Sid. 1 


-. 


- 


u 


kl. 


var dröjde V en tid börfåt ätt samtycka till 
konungavalet. ”Då”, säges i Vestgöta Lagen: ”Styrde god Lag- 
man och landets höfdingar Vestergötland, och voro de alla 
trogne sitt land” Se vidare härom GC eijer, Sv. Folk. Hist., 
I bel., sid. 156. Det öfriga om Lagmännen ve Tidegr., 
FVestergötl. Hist , I Del. Cap, VII. 

Om Caiaus af Edsvära son och efterträdare säges i Logrmans- 
förteckningen vid Vestgötalagen, att han var myckill ku gha- 
där; man har varit ovise om detta ords rätta uttydelbe, Loc- 
cenius öfversätter det med: slug, försigtig. Tidegr. säger, 
att det lika väl kan betyda: vankelmodig, snål, höglärdig, be4 
bjertad; men rättast torde detta ord af Vestgöta-munarten va- 
ra utbytt mot nutidens ”Storitsäk” (stor i sig) eller hög- 
sinnad, i bästa betydelsen, och högmodig, i sämsta, 


Kring- Alle, — lagman Alles (Alriks?) öknanm, upplyser. 
om den egna bemärkelse, ordet Aring& får, i sammagsätte 
ning stäldt framför vissa adjectiva i folkspråket, t. ex. Kring- 
tändter, som väl kan försvara sig. Så säges: ”han är 
Kringtändter och inte god ast bitas. med”. — ”Krin g= 
olig (kringordig), som lätt kan försvara både rätt och orätt. 
”Hanär kringolig”, d. ä. blir aldrig svarslös. 


. Om nio Konungar i Sverige, med det namnet Erik, se Joh an- 


nes Magni Chrönika. 


. 'd 
Om Konung Eriks fromhet och goda landsstyrelse igenfinnes 
det mesta, som här anfördt är, uti Legendan Sancti Erici: Auct, 
Rer. Sv. M. Æevi, II Del, och Peringsk, Monum. Ulleråk., 
Pp: . 
Håruledes fogeln, som i v. Linne's Fauna Svee. kallas ”Lo- 
ia Purrhula (Svecis Domherre), fått detta namn, är en all. 
mänt kåind sägen och äfven af vära häfdatecknare anmärkt, 


Om Fahlköpings ålder och FaAluskeppan, se v. Dalin, 
2 Del., sid. 112. : 


Hura Helsingland och Jimtland kommit under Norriges Kom- 
ungar i Konung Östens tid, se v. Dalin, II Del., sid. 61. mL 

Om Obruaben Gudfastes son (Gustafsson?) och Fanre se v. 
Dalin, II Del., sid. 103, och Bälters Diss. de Helsingia, 
Uppsa. 1735. | 

Om Östens källa skall anföras mera, då om de heliga käl- 
lorna kommer att handlas. Källornas namn och sägnen orm de- 
ras helighet äro upptecknade der i orten. En ort på Inlawmdet i 
Viken, eller Bohuslän, beter Östmål, der en sägen är, att Kon- 
ung Östen bott på en borg, hvarefter lemningar visas vid insjön 
Hällongen, och som kallas Bua-Slott. Kyrkoherden Anders 
Grotte har anmärkt, att socknen orätt på Danska blifvit kal- 
lad Odsmål och rätteligen har sitt namn af Konung Östen, som : 
der haft sin bofhållning. dan denne Östen varit en ära 
för denna tidens Konungar och styrt en del af det nuvarande 
Sverige samt bott inom våra gränser, må här införas, brad i 
Bohusläns Beskrifning (sid. 174) om honom förtäljes: ”Sock- 
nen har sitt namu af en Näskonung Öster, som kom till rege= 
mentet efter sin fader, Konung Macrvs Barfot, år £103, tillika 











Sid. " vs 
ae Won brödet Staven och Ocverv, tväilkd, eftet de vara : 
ön Östen, resto utomlands till Jöresflemt och Constanli- 
I, och ban såsom äldet, dock ej mer än 16 år, skulle blif: 
va beguna och försvara riket, det han ock gjorde i bela tre åren. 
Hans broder Stovan, som hade varit utomlands, fana vid sin 
hemkomst med stor glädje sin broder Kung Östen här i Viken, 
Han hade tvänne röfrareske p: ett i salisjön vid Jordhammars 
bolme och ett uti insjön.” Huru Konung n var ”vänsält och 
.  afbållea af allt folket ilandet”, läses hos Sturlieso mn (Stock- 
bolmie, 1697), H Del,, sid. 249. 


48-46, Berättelsen om Konung Eriks. korsfärd till Finnland till 
edningarnes omvändelse och om Biskop Henriks minneswär- 
en är hemtad ur kända chrönikor. Se Lagerbr., II Del, 


sid, 255. Diss. de Sancte Henrico och Zierv ogels Beskr. om 
Svenska Mynt, sid. 139. | 


46. Vidare om Sanct Erik förekommer mot slutet af denna De 
" utt hans Helgona-Saga. | | 


48, Om. staget. vid Falebro och Örebro (Örsundsbro), se Lager 
hr, IL Del, sid 168 V. Dalin tyckes icke känna, att Or- 
sundsbro bär blifvit förblandad med Örebro, Se v. Dal, II 
Dol., sid, 120. Rimcbrönikan och Olai P. chrönika utvisa med 
säkerhet stället mellan Uppsala och Enköping. | 


48. Danmarks Kyrka, — Lagerbring anser denna sägen grum 

dad på en blott gissning och finner sannolikare, att Drottnin- 
gen Jåtit bygga kyrkan och gifvit benne namuet Danemark eler 
sitt fädernesland. Se Lag erbr, II Del, 4. 171. 


80-53. Huruledes Guttorm Jarl hemtar Konung Carls brud, se v. 
" alin, II Det,, sid, 120 - 130. Visan om den Danska Frökens 
"> färd till Sverige. Se Peder Syvs Danske Viser, sid. 197. 
P. Syv förmodar visan handla om Konung Varoemar Seyers sy- 

. ler Fucmesss; men öm synes mer lämpligt att antaga N yé- 
rups mening uti dess Saml. af Danske Viser, II Del, sid. 368, 


40 ”Christendomensutbredande tillGettland”. — 
Efter sägen var redan i Sanet Olofs tid Christen Församling 
på Gottlansl och på en holme, der Konvungen stigit i land un- 
der sin resa, ett Bönebus eller Capell uppbygdt, samt holmen 
deraf kallad Sanct Olofs Holme. Det är ock troligt, att genom 
resande köpmän. och sjöfolk den nya läran kunnat blifva känd 
i offerstaden J/i på Gottland vid samma tid som i Bjärtöj 
men föret vid denna tid lär Christendomen der vunnit någon 
stadga, och utaf offérstället 77 blef JZisby. Dock var redan 
dearstädes en kyrka byggd af en rik köpman. vid namn Boras, 
som i en strid mot hedningarne hade velat låta bränna sig lefe 
vande för att styrka den Christna tron, men försvarades af sid 
svärfader Lixmrn Snälli, Se Wallins Gotti. Saml., sid 235. 
En man, vid namn Ostutra Hainum, säges huſva blifvit döpt 
af Koming Otonf den Helige, och var  banngå den första Chri- 
sten på Gottland. 

vad härefter följer är allmänt köndt af Sv. historien, 


7, Om Konung Knut Erikssons seger öfver Kor och Bvars vid 


: 


i 


1 


— 
mv 


Sid. . 
Lille. och -Båalälrarnse. Soper i, Beskaifningarns | om Öster: 
—* X unelde Geogr., 3 Band, sid. 379, och Batins 
Utkast till Sv, Folkets Hist., 4:de Tidhvarfvet, sid. 250. — Uti 
Rosenhanes Korunga-Längd, sid. 19, anföras Kor och Bunis- 
tar såsom Sverker den Gamles söner, ech en tredje medtiflare 
om konungadömet Bunistzr, som Konung Hessiz Skatelärs son, 
Vi bafva i den ovisshet, som här råder, helst följt M e ssenii 
mening Pheatr. Nobil. renov.). 


& Om Thorvider Lagmans gård. Hqmmaer i Värmland, se Fer- 
4 o.v, ad. 327, — 


61-75, Vid förtäljandet af Konung Östere och Lonung Svranrs 
händelser och vislande i Sverige hafva. vi följt berättelsen å 
Konuaga-Sagorna, Visingseborg, 1670; 


6 Om slaget mellan Svenat och höfdingen Ston, vid Hufvudnäs 
| (nu Vänersborg), se Sverres Saga och Alg. Scarins Diss. de 
|" Vanor ir Vg. sedibun, P. H, pag. 94. i 


74. Den okända fången i Visipgsö-tornet omtalas väl ännu i or- 
| ten; men sägnen tillhör icke. det egentliga folket, utan sådana 
mim, som troligen läst den hos v. Dalin, II Del, sid. 155; 
Körfattaren hörde sagan något utförligare berättas uti sin barn- 
dom af en Prost, Th, Ljunggren i Vestergötland;'v. Da- 
lin har den ur gamla Norska bandlinger. Uti den marntligg 
berättelsen var dock den olikhet, att den okända tången kalla- 
des Exzaso Stenvägga 


16. Om Esternas härjningar kring Mälarestranden, Sigtanas öde- 
'  läggelse och början till Stockholms anliggande är hamtadt vg 
Wreone. Dise, Georg. Wallin Sigsuna: Stans et, Cadens, 
Upps 1729, 1730, 1732, | 
m Biskopsholmen och ärchebiskop Johans våldsamma död der- 
"> stådes är ännu sägen bland folket, med den förändring, att kun 
wwwrit en ond man, som förtryckt folket, och hade han väl kun- 
nat blifva räddad undan Ryssen; men, emedan han var fatad, 
blef on 2 sing egna ihjälslagen. Ett minne, icke utan att vär 
ra blandadt med presthat, tyckes hafva quvarblifvit i bygden 
fån, de tider, Ärchebiskoparne innehade detta slott. Om Bir 
skop Johans död (se ofvannämda Dissertationer och Rh yzelr 
Biskopschkrönika, sid. 3$) förtåljes, att hans kropp, ymkeligen 
handterad, blifvit igenfannen. och förd till Uppsala samt der 
beßgrufren. | 5 
0 "Thore Tott höll Ting på Kycklinge Hed”. 
. em Högen vid Kjgflinge, som. fordom kallades —* hög. 
såges vara Thore Totts graf; men efter en. annan sägen är vid 
Sräö hans lägerstad. Kjeflinge Häg kan hafva varit det rum, 
der denue Lagman hållit sina ting der å heden, och derföre 
hava. minvessågen förvexlat desez arter. Berättelsen om allt 
detta så väl som apgående Bonden, som tog hem runste fin- 
» nes iSjöborgs Saml. till Skånam Keskr. (Land, 18013 sid 
4 I336—340, Der anföres om Kjeflinga hög, att den ”år 1740: blif- 
= ”Wt utgräfd och förstörd, då derali. funnits ett gammalt svärd, 
”byrilkat förmedaden. hafya varit denpa. pampkanniga köldings, 


ot 


— 
m 


”Byärtlet lemnadee till:då varande Hist. Prof. 5 tobiwr, och 
”förvaras det ännu uti skademieny historiska eabinet. 

Att Thore Tott varit den första Christen af Tottiska släg- 
ten och Biskop Eskil behjelplig att författa Skånska kyrkolagen, 
hvaraf han kallas Gildärä, det är lagstiftare, samt att 
stiftat Bosjö kloster, är på samma ställe anfördt. 


80. Visan om Åssjörr Snare, med historiska upplysningar, hos Nye- 
rup, Danske Viser, Il Del., sid. 66, — Suh m och Langeb. 
anse liten Christin, som bär nämnes, hafva varit Konung 
Varoruans dotter med Tova lilla. Suhm, Danm. Hist, 
Del. VII, sid. 713, . 


83 Vid det gamla Husby i Svinngarns socken på andra sidan om 
vägen från den ryktbara Husby- eller Svinngarns källa synes : 
långt afstånd den vackra Haraldshögen, om hvilken folket 

icke mera vet än namnet, och en och annan tillägger den sågen, 

här blifvit anförd. Man jemföre hvad här af den tidens historia 
anfördt är med detta namn och sägen, för att finna sannolikhe- 
ten af dess historiska betydelse. ; 


& Om Biskop Benet den Godes verksamma lefnad, kyrko- och 
| brobyggnad m. m. se Tidegr., Vestergötlands Becir, sid. 
17 


86. Om ån Tidans namnledning af de tio offer, ban årligen kräf- 

: ver, är allmän folksägen i orten; men en annan sägen härleder 
'namnet af de tio sjöar, ifrån hvilka han säges hafva sitt tillopp. 
Tuneld, 4 B, sid. 11. 


88. Giftomannens tillsägelse till brudgummen, då han fäste henom 
mön, och hvad mera här anfördt är om folkets seder, finnes hos 
Loccen., sid. 262, 


90, Den här införda visan är efter flera up teckningar i södra or- 
terna. Finnes äfven i Geijers och Åfzelii Saml. af Sv. 
Folk-Visor, I Del, sid. 73. 


9, Sagan om Tomtgubben i mjölboden är meddelad ur Herr Kam- 
” marjunkaren och Riddaren R ää fs rika samlingar. | 


95, 96, följ Att sagorna om Kyrko- och Heligbusbyggnader hafva 
sin grund i Eddaberättelsen om Asgårds-byggnaden kan hvar och. 
en öfvertyga sig, som jemför de i alla landsorter gängse sägner 
med den nämda, som finnes i den Prosaiska eller Sturlesons Edda 
I flera landskapsbeskrifningar äro dessa sägner anförda, sisora 
de ännu allmänneligen förtäljas. Sagan, buruledes Jätten Fina 
byggde Lunds domkyrka, läses hos Sjöborg, Samling. tll 
Skånes Hise. (Lund 1801), I Häft., sid. 99—100, 

Sagan om FEskilsäters kyrka är efter berättelsen af en re 
sande Värmlandsbonde och finnes äfven hos F ern ow, sid, 318 

Botilsäters kyrka är utan tvifvel invigd den Heliga Bothild 
(se Helgona-Sagorna) till ära, och synes oss sagan, hvilken här 
hiifvit anförd efter en från Värmlaml tomimen Skomakare 
Eklöfs berättelse, om Jätteqvinnan och) Reſbenen, vara ea 
lemning af Munkdikterns. F ernow förmelar de nämda Jätte-. 
refbenen vara hyalfisk-refben, Se Värml. Beskr., x. 317. Bil 





Sid. toa 

« den, tom'i kyrkan favs inmurad, anses vara en Muriebild, men 
är troligen bilden af Kyrkans Skyddshelgon, den Heliga Boramo. 
Troligen har Sagan ursprungligen varit följande: Den heliga 
qvinnan Boriiro ville bygga en kyrka och gick bekymrad i skog 
och mark, tänkande deruppå, huru hon skulle kunna ästadkom- 

« ma en värdig Herrans-hus-byggnad. Då kom en Jätteqvinna uv 
berget, erbjudandes sig att verkställa byggnaden. Någon lön 
hade väl Jattegrinnan betingat sig; men, vär hon gick att ut+ 
kräfva den och kom på ängen vid Kala-by (Kalfbagsby), om- 
hvärfdes hon af vargar och blef i stycken sönderrifven, såsom 
förtäljdt är. Vargar troddes begärligt jaga efter trollen, och 
ett gammalt ordspråk är: Vore icke vargar till, så vore verl- 
den af trollen full”. 


103, 101. Sagorna om Loskults och Gemshögs kyrkoby gg? 
nad tinnas i Brings ofta nämda Diss. de Gothingia och de 
Willandia samt berättas allmänneligen ännu af landtfolket, enligt 
Herr Prof. Sjöborgs muntliga meddelande. Sagon om Gams- 
hög är införd i Sjöborgs Saml. till Skånes Hist., 1 H., sid. 110, 


103. Om Bergagubben i Lagga se Satvii Beskr. om Upp- 
dand, sid. 134. En annan saga om Trollen i Lagga berättas på 
anförda ställe sålunda: oh 
”Vid kyrkan bär i socknen är ett sällsamt berg, om hvil- 

ket berättas, att ifrån den bergöppningen, som vetter åt kyr- 
an, skola tvänne gångar löpa under jorden, en norr ut till en 
plats vid Kasby sätesgård, kallad Kasby-högen, och den andra 
söder ut till en backe vid Ängsvaktaretorpet. Icke långt ifrån 
detta hål eller ingång är en källa, der en Skomakare en gång 
kommit att hemta vatten, men lemnat sin dotter qvar vid käl- 
Jan, Då skall flickan blifvit intagen i berget, men efter nio 
dagar kommit ut och då blifvit förd till då varande Capel- 
lanen i Lagga, sedermera Kyrkoherden i Alsike, Joh. Vi- 
deman, och bekänt för honom, att det stått väl till i berget; 

" att der varit två käringar och en gubbe, och att köringarne satt 
fram mat för henne, men gubben slagit den omkull. På nion- 
de dygnet, när föräldrarne mycket gråtit och jämrat sig öfver 
sitt barn, hade käringarne kastat henne ut ur berget med dessa 
ord: ”Cack hädan till din mor, som så lipar efter dig!” 
Flickan bar då varit helt matt och en lång tid sängliggande.” 


104, 103 Förstads-Capellerna voro alla dertill egnade, såsom Petr, 
Niger i Vesterås Biskopschrönika säger, att ingen måtte in- 
komma i ”Domhkyrkan” eller kloetren, utan att uti något af 

Uerna vid vägarna, som leda in till staden, förut hafva af- 
lagt sin skyldiga devotion till en gudelig förberedelse. Af Sanct 

" :QOiofe Capell säges Badelunds kyrka vara byggd + =: 

106. Lave Stigsons Visa i Sjöb. Saml. till Skån. Hist., 1 
H., sid. 103. Da . så 

WW. Crangärdes Kyrkob rad i Dalarne omtalat så- 
luada i I ylphers Resa, ZE 8318, ”Det fordna offerhuset 
”har först stått öfver en källa i Grytinge och sedan blifvit flyt- 

£' ”tadt till en höjd mellan Gärdeby och Rämhol, icke långt ifrån 
”kyrkan, hvarest det till närvarande tid blifvit vidmagtbållet, 
”men skall dock nyligen af socknens Länsman blifvit nyttjadt 


Sago: Häfder, II, (a:dra Uppb). 1x 








Sid. on | U * 
Jin stallbyggnad, Ttt sådant Mderdomsminne tyckes dock bordt 
buttre blifvit förvaradt.” 
410. Om Varnums Kyrkobyggnad af Trollfång se 
Fernow, sid. 349. 

tt. Om Kyrkogrimar, eller på hedniskt vis offrade djurs spö- 
kelser kring kyrkorna, se Florei Flor. Ant. Scan., pag. 201 

111. Sagan om Näsums Kyrrka i Blekinge är hemtad ur Sv, 
Brings Diss. om denna ort. 

$12. Sägnen om Kyrkolammets är i Vestergötland och Smi- 
nd nog allmän "bland folket och finnes äfven omnpämd i Sv. 

rings ofvannämda Diss. 


213, Visan och Sagan om Ingemar och Stolts Malfred 
se Sjöborgs Sami, 1 H., sid. 111. 
115. Hvad om Kullen, Kullamannen och den märkliga 


spådom, han sjöng Konung Valdemar, här anföres, läses i Suh ms 
Danm. Hist. och flera äldre chrönikor. De öfriga Sagorna om 


Kullen se Brings Dies. de tractu Lofguddiano Kullen 
dicto (Lund, 1754) 
124. Sanct Elavi Capell omtalas i Ahlqvists Beskr. om Öland, 
i sdra Det, sid. 19. Som visan om Etor synes oss vara af en 
egen betydelse för Folkvisans Geographi, må bon här införas? 
Konungen han skulle sig till ledungen fara, Och bemma så 


skulle Fru Gunnil vara; — 
Men Gud gifve Själen god nåde! — 


Fru Gunnil beställer en badstw hastelig, Och Elof väktaren 
bjuder hon hem till sig, — 
Men Gud gifve Själen etc. 


Hon skänker Elof väktaren med både mjöd och vin. Så som- 
nade han neder allt uppå händer sin. 


Och Elof väktaren drack af den mjöden så varm. Fru Gunnil 
hon tager nycklarna utaf hans arm. 


Fru Gunnil tager nycklarna uti sin hand, S3 släpper hon fån- 
garna utaf deras band. 


Hon löser de fångar allt utaf sina band” ”J skynden nu Eder 
ut af detta land!” 


Hon kasta” de nycklar allt uti Bergahaga; Det månde Elofs 

I hjerta så illa behaga. 

Och Konungen kom från ledung bem till land; Henom möter 
Fru Gunnil uppå sjöastrand. 


Fru Gunnil bon talade till sin Herra så: "Elof väktaren har lå 
tit fångarne bortgå”. 


Och Konungen lät kalla Elof väktare till sig: ”Hvi har du E- 
| : tit fångarne bortgå ifrån mig?” 





W 


Han svor vid Gud Fader och det beliga ljus: Jag aldrig släpp- 
te Tångarne ut al fåvgaliue”. 


. . ! 
Han svor vid Gud Fader och den heliga and': :”Jag aldrig 
släppte fångarne ut af detta land”. 


Det svarade Fru Gutmil, för hon var så vrång: ”J låten honom 
njupa med ketan jerntång”. 


”Och, är det icke sanot, som jag förtäljer nn, Så gif Guå Fa- 
. der, jag måtte föda hundhvalpar sju!” > 


När no Elof väktare var pioter alltså; Månd de honom in i ch 
spiketunna slå, 


Derföre så sattes de skalkehästar två, Dem hade någon tönm 
aldrig varit uppå, 


Så skalka” de honom allt utför Borgholms bro; Igen stod Fru 
Gunnil, så hjerteligt hon log. 


Så skalka' de honom allt utför Borgholms slätt; Efter lopp 
hans moder, så bjerteligt hon grät, : 


t 
De skalkade honom allt utför Borgholms hag; Dear rycktes ifrån 
kroppen bans högra arm. ; 


De skalkade honom allt ut åt Köpings hed; Och efter gick 
hans moder och plocka” upp hans ben. ks 


Så skalka” de honom allt utför Köpings backa; Der stötte Elof 
mot en sten sin na 


Der stötte han sin nacka så hårdt emot sten; Och der sprang 
upp ur berget en källa så ren. 


På Capellsudd så månde de folarne stadna; De voro så trötta 
och kunde intet annhat. 


Så kommo de sjömän der seglandes fram; Der fingo de se, hvdr 
ett klart ljus det brann. 


q 
Så offrade de der en gryta af malm: ”Och visst är här mördad 
: en sanner Guds man.” — 


När födslostunden kom på Fru Gunnilla nu, Så födde hon fram 
de hundhvalpar sju. 


: 

Efter en uppteckning, sänd från Pastor And. Selander 

i Vestergötland, slutar denna ohyggliga Visan här, som synes 
rättastt Hon bar ock den olikhet mot den i Arwidsonska 
Samlingarma tryckta, den vi här i det mesta följt, att döds- 
sättet icke var spiktunna, utan att Elofs nakoa kropp släpades 
efter två otamda folar. Visan har i öfrigt ingen annan märk- 
värdigbet, än att den skildrar seden att affra vid ställen, der 
obyggliga mord blifvit begångna, och att oskyldigt lidande men- 





niskor alltid ansågos såsom belgon, Deraf källan, der Elofs 
bufvud krossades, kallas Sanct Elofs Källa, och Capellet Sanct 
Elofs Capell. 

Det synes tydligt, att de tre sista verserna, som förekomma 

i de tryckta Fornsångerna, äro oäkta. Fru Gunnil hade ju fått 

'silt straff; dock förekommer der: ”Hvad lön Fru Cunnil för 

”detta mord bekom, Är ej uti denna visan rördt om. — Så lit 

hon strax koka de hundhvalpar små; Elof väktarens ljus bon 

- — ”utsläckte då, — Hon lefver ännu och hofverar fast; Som räc- 
"ker dock störst en helt kortan rast”. 


121. Sagan om Gunnarsnäs är benäget meddelad i bref af Herr : 
Prosten Doctor Örtenblad i Öåhr. Höjdernas namn Hr 
mäjarne är märkvärdigt för Språkforskare, Vi hafva i Svenska 
spräket ordet ”Dagsmäjan”. om solens verkande värma, som 
smälter snön om vårtiden. Prosten Örten blad anmärker if- 
ven likheten mellan ordet ”Håmäjarne” och det Franska 
Hauter Meridiennes”. Hä eller Aå i gamla Svenskan betydde 
hög, högland, och mäja middags-solens värma — således Hö- 
mäjar (som på Franska heter Aautes meridiennes) middags- 
höjder. Slägtskapen mellan språken borde lära folken, att de 
äro syskon. 

122. Om Eremit-Capellet vid Djupedal på skogen Keglan se Tu” 
nelds Geogr., 8:de Uppl., 2dra Band., sid. 55. 


12. Helige Högben. — Detta kräk, som så kallas i södra Sverige, 
är Phalangium Opilio, Linnei Fauna Svec., ed. 2, pg. fö 


123 Hvad om Klostren anföres är dels under resor hemtade 
sägner, dels ur R hyzelii Monasteriologia, Vi beklaga, att 
vår lärde Wieselgren icke gjort sitt akademiska arbete om 
-klostren mer tillgångligt. Om ban skänkte oss en ny kloster- 
beskrifning, trädande i Rhyzelii fotspår, stadnade foster- 
Jandsvännen hos honom i stor förbindelse. 

Om Sanot Annas Kloster i Nyköping (se Rhyze- 
1ii Monast., sid. 223) berättas, att Konung Gustaf I (1527) tog 


ana Annas bild, gjuten at silfver, vägande 27 lödiga marker, 
0 


124 Om Bäckaskogs kloster se anförda ställe, sid. 107, och 
Sjöb, Saml. 
226. Om Gränsö och Utö kloster, Mariebergs eller Har 
ga vid Enköping, Lönklostret (Nunneklostret) på Asen 
vid Ja i samma bygd — äro lemningar och sägner ännu för 
fornforskaren att finna i bygden. . 
Konung Emx XIV:s bref om barns intagning till undervw- 
ning hos Nunnorna i Skokloster är af d. 27 Febr. 1566. 
430. Blomman Marie nyckelknippa (Primula veris, Lin n é) har på 
i flera orter i Vestergötland och flera södra orter detta namn. 
Jungfru Marie Sänghalm (Galium verum luteum, 
Linn.) — Den tafla, som bär nämnes, ä hvilken detta blomster 
såsom halm under Jesusbarnet är måladt med -sin gullgula färg, 
likasom förgylld af strålarna från det gudomliga harnets gloria, 
är af den store målaren P oussin. 


Jungfru Marie nåldyna, fröskidan af Thlaspi Bursu po 
'..storir, Lann. 
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Sid. 
' Jungfru Marie kåpa: Alehemilla vulgaris, Lian. 

Jungfru Marie Nyckelpiga, allmänt namn på insecten Coc- 
etnella septempunctala, Linn., Fauna $v., Ed. 2, p. 155, kal- 
las äfven Jungfru. Marie gullhöna. Sägnen om den spådom, af 
henne hemtas, finnes i alla landsorter. 


132 Sägnen om Julhalmen och Jul-leven se Ihr es Diss. de 
Superstitionibus hodiernis, Pars I, pag. 31. 
Berättelsen om Constantin den Stores Gemål Kejsarinnan 
Heresa och det heliga korsets igentinnande läses i Berättelse om 
de Personers namn, som blifvit införda i Almanachan, tr. i 
Vesterås 1768. 


133,4. De vackra sägnerna om foglarne Svalan, Dufvan och 
Storken vid korset äro ännu lefvande bland Svenska landt- 
folket och upptecknade i Vestergötland. De finnas likadana'i 
Danemark. Se I. M. Thiele, Proever af Danske Folksagn, 
Kioebenhavn, 1817. 


134. Dvergbjörkens namn, Längfredagsris, är allmänt i Skåne och 
de södra orterna enl. muutligt meddelande af Herr Prof. F ri es 
i Uppsala (denna benämning är den allmänna äfven i Vester- 
botten: intygas af Z. He ggström) 


436, Sagan om Husberget vid Enköping är allmän i orten 
och bär antecknad efter Friherrinnan Silfverhjelm s på Har- 
sta berättelse såsom fullständigast. Ängen vid berget, der korset 
har stått, kallas deraf ännu Korsängen, och tegarue derintill 
Korsvretarne. Benämningarne Korsberg, Korsåkrar, Korskåälla 
äro minnen af kors, som stätt på sådana ställen, men nu äro 

i borttagna, 


'437, Huruledes vattnet i Skara källa, Fransciskan-Bröderna tillh8- 
rig, förvandlades till vin, se Vita sancti Brynolphi, pag. 77. 


137. Sägnen om Annestorps Källa i Timelhed är der i 
orten antecknad och finnes äfven omnämnd i Lin dsk., Sk. Se. Bb. 


438. Om Bosebo Källa se Roghergs Smål. B., sid. 564. 

Sagan om Asmunds, eller Osmunds, Källa, på Sib- 

»  Sarps utmark i Halland, är antecknud af Bexell i dess Hal- 
lands Beskr., 2 Del., sid. 4. | 

Helige Björns Källa och Torn vid Klockrike i Ö- 
stergötland se Tuneld, 3 Del., sid. 327 och 328. 

Om Sanct Olofs Kyrka och Källa vid Berg i Holms 
socken på Dal är af Hr Doctor Örten blad benäget skrifligen 
meddeladt. 

Sagan om Helige Thors Källa i Skatelöf äv af Prof. 
Sjöborg meddelad och finnes äfven omnämd i hans Sany. till 
Skaänes Historia. 

Om Konung Östens Källor i Bohuslän läses i Stur- 
les, K. Sigurds, Inges och Ostens Saga, Cap. 32, och Ö d m. 
Beskr. om Bohusl., eid. 275. 


141. Berättelsen om St. Or gs (Sanct Georgs) Källa är af Herr 
Riks-Antiquarien och Riddaren Hildebrand] ur dess sani- 
Hogar och reseminnen benüget meddelad. De sägner om Hall- 
sjö Kyrka, som här anföras, finnas hos Rog b., Sm, Beskr., sid. 
469, 470. . 


Sid. oh 
143. Sagan om Sanct Erike Källa och Marstrands Kyr- 
- kobyggnad är af Förf. antecknad under vandringar i Bo- 
huslän och är äfven anförd af Ö d m a n, Hhok. Beskr., sid. 1034-115. 
Sanct Eriks Helgonasaga är till största delen bem- 
tad från Legenda sancti Erici i Auct. rer Suec. Med. avi, ll 
Delen. Vid berättelsen om branden i Ledinge i Knifsta (nd 
426) har Herr Kammarherren Pa yk ul, såsom nog märkeligt, 
rättat, att för några år sedan vid en stor vådeld i samma by den 
samma gården, som 1310 blef skonad för bonden Ödgers höa 
skull till Sanct Erik, äfven nu såsom af ett underverk undgått 
lågorna. 


148. Om Sanct Eriks Baner se Peringskölds Monug. 
Ullerakerens. 


4159. Bönen vid Sanct Eriks-messan finnes i Bihanget till Se. ri- 
tas och St. Katharinas Lefverne (Stockb., 1820) utur den rara 
boken Varfreuwe tydher paa Svenska, 

Om Sanct Henrik är förut handladt i denna Del. a 
vidare här anföres finnes hos Vastovius, Vit. Aquil., p 6 
Bonzel, Mon. Eccl., p. 33. | 


151. Botvids helgonasaga är ur fera källor hemtad, såsom 
Vastovius och Sanct Botvids Legend, Auct. R. S. M. £; 
men «de ännu lefvande sägner om en helgonabild af tri, so 
stått vid klippan mot Grufsjön, och om Botenhällsgrufvan rd 
efter berättelser af Schol-Läraren A br. A sp, som är barnfödd 
i den ort, der dessa minnen finnas. 

Sagan om hvita fogelnochdedöda i Svärdevil 
är meddelad ur Kammarj. och Riddaren R å ä fs Samlingar. 


156. Helgona-Sagan om Sanct Thorsten finnes My 
Vastovius, Vit. Aqv., och underrättelsen om de minnesmiä 
ken, som nämnas, är antecknad på stället. 


158. Sagan om den Heliga Ingemo är upptecknad under vad 
: dringar i orten och omnämnes i Lindsk., Sk. Se. R., der he 
rätlelsen om vidskepelsen vid källan är införd ur Skara Doi 
eapitels archiv, HI H., sid. 93, med följande underskrift: ”Al 
detta är sannt, kunna vi med vara bomärken och namn intyg 
Dala, d. 23 Maij 1681, Olof Thorbjörnsson, Häka John 

- son, Svening Håkansson m fl.” — Sången finnes inför 
i Geijer-Afzelianska Saml. af Sv. Folkv., I Del., sid. 24 


159. Minnesmärkena och sägnerna efter Sancta Heltena«, 
Sehedvi äro undersökta på stället. Helgonasagan är i ofri 
hemtad från Vastovius, Forsenii Diss. de Schedvia oc 
Wieselgren, de Claustris Sviog. Londin, Gothor. 1832, px 
68; Ryzel., Monastereol., pag. 167. 


461, Sancta Bothilds Helgona-Suga finnes bos V ast: 
vius. Hennes lefnad omnämnes hos Saxo, I, 12, och dereft 
af alla våra häfdatecknare, Sagan om Botilsäters Kyrk 
är här förut anförd, der det handlas om Kyrkobyggnader. 


162 Om Sanct Bengt och hans Munk-Cille se Buddei Al 
gem. Hist. Lex., $ Del., pag. 330. Sunct Bengts Kors kallas 
atjerakunniga en del af stjernbilden Svasen. Klosterfolket 
den heliga Bengts Orden bar elt kors på sina kläder, och det: 


Sid. 


102. 


tvifrelsutan detts, som stjernbildens namn syftar på. Denna 
sägen tillhör förmodligen mer de lärda än Svenska Folket, Mer 
allmän var benämningen på de tre efter hvarandra sittande ly- 
sande stjernorna i Friggerocken, som i denna tiden kallades ”De 
tre vise män”. Se Mallets Astronomi. 


Om Sanct BernhAard se 2 Delen af denna bok, sid. £39 
—140. De äldsta klostren, som upprättades i Sverkerska ättens 
tid på landsbygden, voro efter Sanct Bernhards reglor. Bland 
dem hade Varnemo, som ock kallades Varnamynde (Ryzel 
Monast., sid. 192), nu Varnum (som efter landtfolkets uttal är 
Varnhem: Bernhards hem), sitt namn, af Fanct Bernhard. 
På en holme i en mosse i Marnums socken, kallad Klostermos- 
sen och omgifven af en skog, kallad Klosterskogen, säges detta 
kloster hafva varit beläget Den trovärdige Ryzelius har 
antecknat detta efter sägner, som funnits bland folket der i byg- 
den i hans tid (före 1740), — Att Fernow en half mansålder 
efter hans tid icke mer funnit nämda säcner, visar blott, huru 
dessa minnen mer och mer försvinna; och, att inga lemningar 
kunde igenfinnas efter klostret, vittnar, att det, såsom mänga 
af dessa ofta obetydliga anläggningar, varit bygdt af trä. San- 
nolikt var det en liten utflyttning från Varnhems kloster i Ve- 
stergötland. Att det i Konung Albrechts tid haft en kloster- 
broder, som varit beryktad för spådomskonst, synes af Särgen 
om Elisif: 

”Den vyrdelika Herr Bengt i Varnemo 
”Han spådde henne sorgelika dagar.” 


266, Berättelsen om Riddaren Sanct Göran, likasom Vis 
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- £76, 


san, är allmänt känd och mångfaldiga gånger tryckt; men sagan 
om torparesonen och draken (sid. 170) är ett minne från barn- 
sagorna i hembygden, Vestergötland, der hon förtäljes med mån- 

ahanda förändringar. I alla beskrifningar öfver Stockholm och 
1 dissertationen de templo Sancti Nicolai finnes bilderverkets 
utförliga historia. 


Sanzct Largs minnen i Ed åsa äro: 1) det nämda bref- 
vet om 40 dagars syndaförlåtelse för dem, som besökte kyrkan 
och hörde Larsmessan; 2) Gården Gillestugan, så kallad än i 
dag deraf, att huset, der Sanct Lars's gille samlades, der for- 
dom stått, och 3) Offerkällan derinvid, Sanct Lars's källa kal- 
lad. Tunelds Geogr., 8 Uppl., 4 Del., sid. 294. Lindsk., 
Sk. Se. B. 3 H., sid. 92-—96. Der nämnes ock 4) en mad, det 
är sidländ äng, Gillesmaden kallad, som tillhört Sanct Lurs's 
gillesbröder, 

Hvad här anföres om Millesvik är ur Fernow, s. 315, 
der ock nämnes, att å klockan står bekräftelsen, att kyrkan är 
invigd Sanct Lars till ära: Ave Maria, Sanct Laurentius. — 
I Sanct Larss källa hafva i sednare tider mynt och förrostade 
kedjor efter fordna offertiden blifvit funna. 


En runsten, som suttit i muren till Sanct Eridit Kyr- 
ka i Enköping och är nu insatt i stengården omkring den gam- 
1a kyrkogården vid landsvägen, förvarar minnet af det ställe, 
der kyrkan stått Om kyrkornas fordna belägenhet är vidare 
nu ingen sägen, men finnes uti Enebom, Diss. de Enecopia. 
De sägner, som:i de äldre akademiska dissertationerna finnas 


Sid. | 
eutecknade, äro merändels sdf män, som tillbtegt sin' ungdom i 
den ort, om hvilken de handla, samt af stor vigt för fornfor- 
skaren och häfdaleckmnaren, emedan en mansålder sedpare är 
ofta för sent att efterfråga dem. Om Samct Egidii lefnul se 
Buddei Allg. Hist. Lexic., Er Theil, pag. 37. 


172. Sanct Magni Saga är ur Buddei Allg. Hist. Lexiai 
Ill Th., p. 409. Om Sance Magni källa är sägen antecknad på 
stället; namnet finnes äfven i Lindsk., Sk. Se. B., Il H., sid. 
120. Öfverkyrke har (enligt berättelse af framl. Prosten Otter 
i Gökhem) namn af de fornlemningar derstädes, som kallas O- 
dekyrkan, bvilken varit en ryktbar offerkyrka, helgad Sanct 
Magnus, hvadan källan fått samma vamn. Enligt en auuan 
sägen bar der stått ett kloster, der en helig man, vid namn 
Magnus, varit muok eller föreståndare (sägen af Inspector 
Bergman på Estorp). 


£77,. Sanct Mårtens Saga är hemtad från Buddei Allg. 
Hist. Lexie., III Th., p. 469; ferättels, om namnen i Almana- 
chan (Vesterås, 1768), Art. om d. 1U och 11 Nov., samt af Lo c- 
cen. Gaml. Handl. (Stockholm, 1728), sid. 38. 


180 Hvad om Sancta Margareta anfördt är, se Lagerbr, 
2 Del., & 258; Sjöborgs Sami. till Skån. Hist., I, sid. 96. 

+ Det ötriga om de utländska helgonen är hemtadt ur Buddei 
ofvan anförda verk. . 

182. Om Biskop Uröans graf vid Sandhammar i Skåne se Flo 
rei Ant. Scan., sid. 197. 

183 De minnen och sägner, som finnas bland folket om Frälsarenea 
Lärjungar, åro nästan uteslutande egnade Sanct Petrus, och om 
Sanct Marcus är ovisst, om icke den sägen, som nämnes vid 
Konung Inges historia om Marcus-bäcken och Marcus-stenen, ir 
en förblandping af Evangelistens namn med den Christna Lä 
rarens och Skaldens, som i Konung Inges tid var med honom i 
Vestergötland. 

Bland de många Sagor och äfventyr, som förtäljas om Fräl- 
sarens och Sancte Pehrs vandringar, finnas mänga att list 
Hylten Cavalliioch Stephens nyligen tryckta Samhing. 
Men en, som vi ej funnit nägorstädes tryckt, mä här förtäljas 
I den tiden, då vår Herre Christus och Sancte Pehr vandrade 
här på jorden, kommo de en gäng till en from skomakare, som. 
hade en hustru, öfver mättan ful och stygg till utseendet, men. 
som var det ouktadt af sin man så innerligen älskad och om- 
tyckt, som hade hon varit den största skönhet. Hon var för 
ståndig och god och tog väl emot sina okända gäster, hvaraf 
sedan kom välsignelse öfver de lyckliga makarna. Men Petrus 
ville veta af sin Herre och Mästare, huru det kunde tillgå, att 
skomakaren kunde vara så blind, alt han icke såg, huru stygg 
till utseendet qvinnan var, — ”Det skall jag dåta dig sjelf er- 
fara”, sade hans Herre och förvandlade i detsamma Sanct Pehrs 

- ögon" till skomakarens, och si! när han nu med skomakarens ör 

- gon såg på qviunan, blef hon honom så behagelig och skön, att 
han fick ingen ro för kärlek skull till henne, utan började äng” 
slas af kärleksqval, som han förut icke känt. Då bad han sin 
Herre åter igen, att han för all del ville gifva honom hans eg” 
na rätta ögon tillbaka, att, han måtte undgå denna våndan, 


« Det skedde så, och det blef -såsom förut; — men aldrig mer un- 
drade Petrus på menniskobjertats kärlek, utan prisade Försy- 
. nmen, att det, som var fult för den ena, kunde vara den andra 
behageligt, till glädje och fignad.” 
Om Petri fängsel: Buddei Allg. Hist. Lexic., IV 
Th, p 169 — och om Saact Pehrs Steni Fagerlid: 
Lindsk,, Sk. Si. £., IV H., sid, 147, ”). : 
184. Om det första Herremötet, hvaraf Riksdagsmän ännn 
i dag i södra orterna kallas Herredagsmän, äv' sägen, att det 
stått vid Askebäck, som na kallas Askeberga, meddelad af Do- 
ctor Björndal muntligen och ätven auteckuad i Lin dsk., 
Sk. Se. Beskr,, samt i Tunelds Geogr., 4 Del., sid, 514. 
185. -Om Tiondens införande gevom Biskop Jerp- Ulf 
är ur Bibanget till Vestsötalagen sawt ur Biskopschrönikan. 
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Sortfåttning af 


Andra Tidhwarfwet. 


Fjerde Capitlet. Twaͤnne Ättſkiften mellan 
ͤſtgoͤta och Weſtgoͤta Jarlarnes aͤtter. Bes 
gynnelſen af Folkungarnes waͤlde. 


1 Det andra üttſkiftet: Konung Swerker II och 
Erik X Bnursfon. 


D, foͤrtaͤjes, att Konung Swerker, fåjom alla Blots 
Swens aͤttmaͤn, & fitt ſtoͤldemaͤrke hade en ringflagen orm med 
uppreft hufwud. Och har det ofta af uppmaͤrkſamma mån, 
fom aktat dertill, blifvit anmaͤrkt, att Åttfinnet betecknades i 
de bilder, fom denna tiden af flågterna antogos, hwaraf tales 
fåttet uppkom: «det fpdrjes ſnart, hwad mannen bår i ſtoͤl⸗ 
dens, det betyder: «mannen röjer ſnart, hwad hjerta han 
bin. — Sålunda hånde med Blot⸗Swens aͤtt, att hon ſling⸗ 
rade fig in till regementet, hwar gång, genom dödsfall eller 
förfåt, Erik den Heliges ått förlorat ſtoͤd och ſtyrka. Ef— 
zerſinnande detta, och huruledes alltid Danemark med fin magt 
underſtoͤdde Swerkerſta huſets ſtaͤmplingar, taͤnkte den gode 
Konung Knut att betrygga faͤderneslandet mot inboͤrdes krig 
wid thronledigheten efter ſin doͤd och ſina waͤrnloͤſa barn mot 
förföljelfe och mordanſlag, derigenom att han förliste fig med 
Swerker och låt utfora honom til fin eftertraͤdare i fonungas 
dömer. Sålunda blef Swerker Carlsſon, på Konung Knuts 
höga ålderdom, af riksſtyrelſen delaktig och, efter Hans doͤd, 
enfam Konung i Swea och Gota. Men det wifade fig fnart, 
att Konung Knuts råd jcke war mål betaͤnkt. Sannt ſaͤger 
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de gamles wishet: Ringſlagen orm Mall ingen tro. — 
Sifom oc detta: <Aldrig Mal du, af ond man, lön få 
för god gerning>. 

J begynnelfen wiſade fig Konung Swerker de unga Kons 
ungabarnen huld; men, allt fom de werte till, och) den gamle 
kaͤrleken till Konung Eriks hus borjade wiſa fig bland folket, 
ofwerkom Honom hans aͤtts onda afundsande, och han ſtaͤm⸗ 
plade ſedan forſätligen på, Huru han med ens mätte funna 
utrota den foͤrhatade aͤtt, fom frådfe, undan hans, wunnit de 
Swenſklas kaͤrletk. 





2 Om Bonungabarnens mord på Elgaraͤs, och om Sable 
Bure den Nngre. 


Rordoſt i Weſtergoͤtland, der de ſtora ffogarne mot Nerike 
widtaga, år en ort med en liten landtkytka, fom kallas El⸗ 
garäs. Der wiſas dfter från kyrkan en liten upphöjning 
på marken, oͤfwerwuxen med buffar och ſmäſtog, och fågas 
derunder lemningarne wara efter den gamla kungsgård, Knut 
Eriksſon urſäg till fina barns friſtad. Det Hånder ofta, att 
ſtor trohet går lifafom i arf inom wißa flågter. Sa beraͤttas 
om den aͤdle Fahle Bures, waldskonungen Magni be 
ſegrares, aͤtt, att hon ſtaͤdſe warit Erikſka huſet tillgifwen. GÅ 
hade hans ſoneſon, Fahle Bure den Pngre, lemnat ſin 
bem, för att wara de waͤrnloͤſa Konungabarnen en trogen wi 
tare och beffyddare på Elgaraͤs. DÅ tilldrog fig om en mirt 
Novembernatt, att en Hop mördare omhwaͤrfde huſet, der 
Konungabarnen ſofwo. Deras mån och hoftjenare waͤpnade 
fig, oh, anförde af den trogna Fahle Bure, foͤrſwarade de fis 
manneligen, tilldeß art den oͤfwermaͤgtiga moͤrdarehopen, fom 
beſtod af Konung Swerkers utſaͤnda krigsknektar, traͤngde in 
i huſet. Det ſaͤges, att den aͤldſta Konungaſonen, Erik, 
ſtridt wid Fahle Bures ſida; men en annan ſaͤgen aͤr, att 
han aͤnnu war få ung, att Fable, fom fåg all annan Hjelp 
pmijlig, tog Honom på fin arm, ſtyndſamt i mörkret Upp 
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nådde ffogarna och ſaͤlunda genom Jernbaͤraland förde Honom 
till fin gård Bureſtad i Helſingeland. Imellertid mördades 
de trenne oͤfriga fmå Konungafonerna i den förffrådliga höft: 
natten på Elgarås. Ryktet om detta nidingsdåd utbredde fig 
ſnart fring all Norden, oh Konung Swerker, förut foga aͤl⸗ 
ffad, fåfom uppfoſtrad bland Jutar oh med dem förbunden, 


waͤckte mot fig, med denna grymma handel, ån ytterligare Hat 
oc wederwillja bland Swenſta folket, 


Fahle den trognes gård i Medelpad het Bureſtad, 


der nu Skoͤns Kyrka år uppbyggd af den gamla borgen 


Bureholms murar; oh aͤnnu wiſas den berdmliga hjeltens 
grafſten, & hwilken hans ſtoͤldemaͤrke, en arm med bila, år 
uthugget. Der wiftades en tid den unga Konungaſonen Es 
rif, men begaf fig fedan sill fina anhoͤriga i Norrige, der hans 


faders fyfter, Konung Swerres Enkedrettning, ånnu lefde och 
tog mål emot denna fin broderſon. 


En Waͤrmlaͤndning, Lagman Folkwiders fon, & ås 
ten, war denna tiden Norriges Jarl och rikets foreftåndare. 
Honom mar och Erik den Heliges fonefon, Hans frånde, waͤl⸗ 
kommen, och blef han der, når denna aͤdla och upplyfta mans 


nen, i trenne år hederligen Hållen fame i de feder oh idrot⸗ 


ter, fom den tiden Hofdes ev Konungaſon, waͤl dfroad.; 


3. Om flaget wid Lena, år 1208. 
En Konung, beflåkad af oſtyldigt blod och oraͤttfaͤrdig⸗ 


| het, faftån till en tid folket år tyſt, kaͤnner dock likaſom en 
— trydande tyngd oͤfwer landet lagd, den det waͤntar laͤglig tid 
att fig afboͤrda. Til Norrige ſpordes, få waͤl från Swear fom 


Goͤtar, en laͤngtan efter den fifta telningen af den gamla och 


den fåra konungaſtammen. Derfoͤre utruſtade Håkan Jarl i 


Notrige den unga Konungaſonen Erik med något folk och go⸗ 
da wapen, att haͤmnas fina offyldiga broͤders blod och återtas 
ga ſitt faͤdernerike. Fahle Bure förde oc en hår af Nords 
landen Honom till möte, och mycket folk famlades till Hans 
baner. Så utruftad och waͤl underſtoͤdd, dock meft af folkets 
fårlef, drog den unga Erik ned till Goͤtalandet oh mötte fin 
fiende Swerker Carlsſom, fom efter den aͤttens fed Have fire 
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meſta ſtoͤd ifrån Danemark. Hans Drottning Bengta war 
den tappra och i Danmark mågtiga Herren Ebbe Sune 
ſons dotter, och denna fåfom ooͤfwerwinnerlig hållna friges 
hoͤfding, med många andra i krigsſaker tvål oͤfwade och 
proͤfwade Danffa hjeltar ſamt med en ftor frigshår, tågade 
upp i Goͤta landet, tilldeß de måtte de Swenſka och den uns 
ga Konungafonen Erik wid Lena i Wartofta hårad. Det 
war något efter midwintern, fom det blodiga flaget ſtod. Bis 
ffop Peder Suneſon af Roeskilde famt hans bröder, Ebbe 
och Lars, anförde Danſta krigsfolket, och Archebiſkoparne i 
Uppfala och Lund woro naͤrwarande bland Konung Swer—⸗ 
kers waͤnner. Bland de tappra Swenſkar, fom der ſtridde 
för Konungaſonen Erik, war en ypperlig ung man af Folkun: 
ga flågt, Eſkil af Skara, fom denna tiden började blifwa 
namnkunnig: han förde Eriks baner under flaget och egde det 
ſedan fåfom gåfwa af Konungen för trohet och wiſad mans 
dom i friden. De Danffe anfollo med ſtort gny oh mycken 
mandom, men mera oͤfwermod, emedan Smwenfea håren mot 
deras tycktes fåtalig och ringa; men trofafta armar ſtyrkas 
mycket af raͤttwis ſak, och blodſkuld läg oͤfwer Swerkers wa⸗ 
pen. Striden war hård, och Danffarne woro den gången 
fena till att fly; derfoͤre, oanſedt de tappade flaget, prifades 
dock krigshoͤfwidsmaͤnnens tapperhet högeligen, oc) föllo der 
de flefta af dem, fåjom i följande gamla fång om denna ſtrid 
foͤrtaͤljes: 


Wifan om Slaget mid Lena. 


Det war den unga Serr Swerker, San går för Dana Konung 
att ſtaͤnda: 

”Berre, J lånen mig edra mån; Min faders dåd må jag haͤm⸗ 
na! — 

Ut rida de ryttare får Danemarko ſtoͤld, Sår dem få gråta få 
många. 


”OdM jag will låna dig mina mån, Både Zallandsfarare och 
Jutar; 
”De åro få ypperlig frtobare mån, Som funna både (pånna och 
ffrjuta.” — 
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Det war bittid eri Soͤndage Morgon, Att meßan war god an at? 
bör 
Rung Swerker famlar fier folk ihop, Låter dem Sfwer —* 
foͤra 


Det war unga Zerr Swerker/ San kommer mide uti funds: 

wißte jag, att jag icke ſtull' winna, Så Chriſt gifwe, jag ſunke 
till grund!” — 

SÅ rider Han får Wardberg Oc ôfwer Zallando åfar; 

De woro alla waraktiga mån; Dem ftå hwarken doͤrr eller laͤſar. 


Med honom gerr Ebbe, mot Sweriges land, Taͤnkte winna for 


åra; 
Men blef dok flagen med all fin hår, Act ingen kunde buden 
hembaͤra. 


Serr Lars, hans broder, taͤnkte oc waͤl Gin lyfta mor Goͤtarne 


föra. 
Men ban blef ſlagen i ſamma fård Och kunde ej fin ſtepnad 
undloͤpa. 


Imellan Berg oc) Lena, Der fåfom ſtriden ftodr 
En haͤſt, fom Fofta" tolſhundrade daler, San flyter i manna blod. 


w 


Imellan Berg och Dahla⸗ Der ligga de krigsmaͤn dödaz 
J Danemark efter dem barnen fmå De gråta (aft efter fin föda. 


Der de Danſta fruarne De waͤnta fina mån hemkomma: 
såftarne komma blodiga hem, Od) fadlarne de åro tomma. — 
Ut rida de ryttare för Danemarks ſtoͤld, Sör dem fa gråta få 
många. 


Odin hin Gamle war i krigets ſagor ånnu ide förs 
gaͤten. Likaſom han i flaget på Fyriswall war med, få förs 
taͤjdes och, att han warit med i flaget wid Lena. Sålunda 
år derom fågen: På någon ort uti Norrige ſtod en fmed, i 
fin ſmidja. Haſtigt fom en ryttare ridandes, ſteg af, fom in 
till ſmeden och had Honom ſto fin Håft. Smeden fporde den 
fraͤmmande, hwar han legat fifta natten. Den okaͤnde nåns 
de en ort få långt upp i Norden, att det fyntes ſmeden otxo⸗ 
ligt, få att han log och fade fig mål forftå, det få ingar 
lunda kunde förhålla fig. DÅ fade den fraͤmmande: «Långe 














hafwer jag warit i Norden, i faͤltſlag och fjåkrig. Nu fal 
jag reſa til Swerige på famma Håft: mitt namn år Odin, 
och, will du inte tro, få fe, hur jag fari> — od) derwid for han 
af med fin Håft upp i luften, få att der hwen efter honom, 
Så förtåljbes i Norrige om Odins faͤrd tid ſlaget wid Lena, 

Det år en fågen, att af adertontufende Danſtar femtio 
fem allena kommo tillbaka. En ång, der Danſta haͤren börs 
jade gifwa wika, kallades deraf Segerkaͤrret. Bland de 
flyende, fom kommo undan til Danemark, war Konung Swer⸗ 
fer; men han tånfre ånnu på haͤmd och ett nytt anfall, ſaͤſem 
uti en Danſt wiſa ſſunges: 


Ronung Swerker winkar genom gyllene hjelm: 
»Safwer nu denna ſtrid en anda; 

Flyktig man ej miſter ſitt mod, 

»San fan en gång återwånda.” s 

”Atin fader år flagen med falſthet od) ſwek, 
”Od fall jag nu af landet rymma: — 

”Bå illa fall det de Upplaͤndſte bånder 

»Och deras medfoͤljd bekomma.” — 


J de Danſta fågnerna berͤmmas, med ſtaͤl, de mari 
domoroͤn, deras hjeltar wiſade mid Lena; men emot ſanningen 
ſaͤges i deras fånger, att Smwenffarne woro twå mot en. Med 
mera ffål fades i Swerige om detta flag: 


Det tilldrog ſig wid Lenom, 
Twå Danſte lupo får enom 
Od) af de Swenſka draͤngar 
Togo ryggen full utaf ſlaͤngar. 


Til minne af detta flag och fin faders ſeger bar Kon 
ung Erik Eriksſon byggt Lena kyrka, hwaraf orten fått namnet 
Kungss Lena. Twaͤnne kullar, Stora och Lilta Kunge—⸗ 
högen fallade, åro der t orten minnen af båda Konungar⸗ 
ne, fom från dem oͤfwerſtädat fina fylkingar under paͤſtäende 
ſtriden. 
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4. Om Slaget wid Geſtilren. Konung Swerkers fall (1210). 


Efter äterkomſten till Danemark war Konung Swerkers 
och hans waͤnners hug waͤnd endaſt och allenaſt till ett nytt 
krig mot Swerige, och ruſtade de ſig dertill med ſtoͤrſta flit. 
Något efter Midſommaren framryckte de i Weſtergoͤtland till 
ſamma ort, der ſiſta ſlaget ſtod. Imellan Kungs⸗Lena och 
Dahla ſtraͤcker fig en ſlaͤttmark, fom kallas Geſtilren. 
Xen betyder nu graͤswallen kring ett aͤkerfaͤlt och Hade må 
hånda fordom widſtraͤcktare betydeſſe. Wid nåmda mark år 
en bro, fom kallas Geſtils Bro, kanſte af Weſtgoͤta Kon⸗ 
ungen Geſter Blinde, och har då, likaſom flårten wid 
Fyrisån kallas Fyris wall, marken, ſom ſtraͤcker fig från 
Geſtilsbro, warit Geſtilren benaͤmd. En gård derintill 
kallades Gisſlared, eller Gisſlagärd. I denna mark 
åro gropar och maͤrken efter fåltlåger; aͤwenſom gammaldags 
ſtridswapen af ſporrar, ſwaͤrd och ſtridsyror derſtaͤdes i jorden 
blifwit funna; oh år fågen i orten, att ett ſlag derſtaͤdes ſtätt, 
då en Konung ſtupat wid bron, fom deraf fedan kallas Kungs⸗ 
bro. Der war den unga Konung Erik med Swenſta haͤren den 
Danſka til mötes, oh uppftod nu en blodig frid. Från en 


hoͤjd, fom kallas Kungshoͤgen, fåges Danffa Konungen 


hafwa åffådat ſlaget. Der ſtupade Konung Swerker fjelf oh 
hans Jarl, Folke Bengtsſon, Birger Broſas broder. 
Det fåges, art Konung Swerker hade en måg, fom mot hans 


willja blifwit der, Herr Sune af Folkungaaͤtt. Han fållde 


fin egen ſwaͤrfader i flaget. Huruledes denna Sune ur Wreta 
kloſter bortroͤwat Helena, Konung Swerkers dotter, fall 
framdeles foͤrtaͤljas. 

Den foͤrutnaͤmda Folkungen, Eſtkil af Skara, ſedan Weſt⸗ 


gdta Lagman, war troligen, fåfom i ſlaget wid Lens, nu aͤfwen 
i det wid Geſtilren, Konung Eriks banerfoͤrare, och forblef bas 


neret allt ſedan, fåfom en belåning för hans trohet och mans 
domsroͤn under defa båda firider, i Eſtils mårjo, tilldeß en 
gång, efter Konung Eriks ddd, den beroͤmliga Islaͤndſta mans 
nen, Skalden Snorro Sturlefon, gjorde Lagman Effil 
ent befof uti Skara, då Skalden för ett fort lofqwaͤde, kallaͤdt 
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Andwaka, det han författat dfmer Fru Chriftina, Lag⸗ 
mannens husfru, bland andra koſtbara gäfwor, fåfom åreffånt 
fif detta baner. 

Konung Swerker hade fradfåft der andliga frålfet och 
dermed befriat de andligas ſamt kloſtrens och kyrkornas gods 
och underhafwande från all tunga och ffatt till kronan, hwar⸗ 
fore han och ef Påfwen, preſterna och kloſterfolket hoͤgeligen 
lofqwaͤddes fåfom en from och raͤttſkaffens Konung. Men, efter 
det han i de tre waͤrnloͤſa Konungabarnens mord på Elgars 
ås uppenbarat fitt Blot:Swenffa lynne, hade han ingen Hyteft 
mer af der Swenſta folket, och blef hans död föga bekla⸗ 
gad. Han wardt begrafwen Hos fina fåder i Alwaſtra klo⸗ 
ftergård. 


5 Om Konung Swerkers giftermål. 


Det år omtaladt, att Konung Swerker Hade förft den 
Danſka håfdingen Ebbe Suneſons dotter Bengta od) fedan 
Birger Jarl Broſas dotter Ingegjerd till gemåler. Om 
deßa giften talades ide mycket bland folket; men anledning år 
af följande gamla qwaͤde, fom långe ſjungits i Norden, att 
han i fin förfta ungdom Haft en olycklig kaͤrlekshandel med 
en ung md af Danffa Drottningens tårnor, den han måfte 
foͤrſaka, når hang moder uppenbarat för Honom, att den unga 
Chriſtin war Hans fyfter. 


— WERE 


Wifan om Herr Swerker, den landsfloktige, och 
liten EHriftin. 


Det går dans i Serr Swerkers gård, 
Der danſar liten Chriſtin med utſlaget Hår. — 
Det år få hoͤfwiſt en Jungfru, fom mig tvingar. 


Der danſar Ronungen och) ala hans mån. 
Liten Chriſtin qwaͤder en wiſa får dem. 
Der år få hoͤfwiſt te. 


21 


gerr Swerker ban råder hand från fig: 
Kom, fom, liten Chriſtin, oc) tråd danften med mig!” 


Zan tryckte hennes fingrar, ban trådde henne når: 
»Liten Berftin, I blifwer min bjertans Får!” 


Så danſa de allt åfwer den hoͤga lofts bror 
Så gaf ffön jungfrun Serr Swerker fin tro, 


ung Swverfer flår åfwer fig ſtarlakanſkinn, 
Så gångar han fig boͤgan loft för fin moder in: 


»Hel ſitten I bår, Får moderen min! 
»Nu bafwer jag trolofwat liten Chrifttn.” — 


”Det förbjude Wår Fru oc) Gnds Moder, 
”Are en fyfter ſtulle troloſwas fin broderl“ 


»J kunnen aldrig ſamman bygga od) bo; 
»J åren båda ſyſtonen twå.” — 


»J fågen mig då, får moderen min: 
”Qår födden I den lila Chriftin?” — 


”Den tid, då du wear till den Seliga Braf, 
”DÅ födde jag den fpegel få klar.“ 


”Od bon år uppfådd i Drottningens gård, 
”Sar flitig ſtarlakan der råda, med mård.” — 


»J fågen mig rad, får moderen min: 
»czur' frall jag fårglåmma den lila Chriftin?” — 


»Jaga du bjort, oc) jaga du bindr, 
”Så förglåmmer du den lila Chriftint” 


”öd jaga du hjort, och jaga du rå, 
Sa förglåmmer du den Ålffogs Årråt” 


san jagade både bjort och bind; 
Men aldrig han förglåmmer liten Chriſtin. 


Zan jagar bjort od) ban jagar rå; 
Men aldrig Fan ban gloͤmma liten Chriſtin Ändå, 





Så blef den Gerre af landet drifwen; 
£icen Chriſtin bon blef i kloſter gifwen. 


Od aldrig flåg få liten en fogel af lands 
on fpårjde ju efter fin kaͤra faͤſteman. 


Od aldrig flåg ſaͤ liten fogel under dr 
dan fpårjde ju efter fin tila fåftemåd. — 
Det år få hoͤſwiſt en Jungfru, fom mig twingar. 
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6, Om Folkets tillftånd under Bonung Erik Rnursfov, och om 
Bonungens dåd, år 1216. 


Efter Swerker Carlsſons fall på Geſtilswallen Olef Erik 
med folkets ſtora glådje infart till ſitt faͤdernerike, och det, får 
fom det fåges i gamla handlingar, «af Rikſens Rad 06 
myndige Herrars. Folket rädfrägades ide mer, fäfom fordom; 
men alltid funde Erik den Heliges ått ſaͤgas wara oͤnſkad 
och wald af Folket. Denne Erik war den förfta Konung i 
Swerige, fom hoͤgtidligen blef i Herrans tempel, likaſom det 
i Bibeln beſkrifwes om de gamla Juda Konungar, fmord oh 
inwigd till Konung. Denna fmörjning ffedde, fåfom den åns 
nu i dag wid Konungs kroͤning ſter, af rikets Archebiſtkop. 
Waͤl war den ſeden wacker och tillbdrlig, att Konungen, mid 
tilltrådandet af fitt dyra, anſwarsfulla fall, oͤdmjukade fig och 
tog waͤlſignelſe i Herrans helgedom; men mycket ſwek låg i 
det Påfwiffa prefterffapets mening med införandet af denſam⸗ 
ma i denna tid: de wille dermed upphaͤfwa fig till magt dfroer 
Konungen oc undandrogo fig, fin egendom och fina tjenare 
landets lag och Konungens dom. Konungen. fallades waͤl 
Herrans Smorda och ſades fridlyſt till fin perſon mer ån 
fordom; men aldrig har drottſwek ſtett få ofta fom derefteråt, 
och Foͤrſynen Har aͤndock wiſat, det ingen Konung år råtteli: 
gen Herrans fmorda, fom ide år god och wis famt ålftar ſitt 
folk mer ån fin egen höghet. Men der år dock wißt, att 
underlig förbannelfe hwilat oͤfwer drottſwikaren i alla tider. 

Konungarne wiſtades denna tiden met i Göra landet oh 


hoͤllo Hof på Vifingsborg. Den Waͤrmlaͤndſte Håkan Fotfts 
widsſon, fom kallas Norriges Wålgdrare och Sweriges As 
ra, ſtyrde ånnu Norriges rife, och war mellan Honom, Kons 
ung Erik oh Lagman Eſtil i Skara ſtor waͤnſtap. Haͤkan 
svar gift med Erik den Heliges dotterdotter Chriſtina, Kon⸗ 
ung Erik Knutsſons ſyſkonabarn, och efter Jarlens doͤd tog 
Lagman Eſtil henne till huſtru. Konung Swerres Enkedrott⸗ 
ning, Eriks faders ſyſter, wiſtades meſt i Weſtergoͤtland, förs 
modeligen på fina faͤdernegods i Gaͤſene Haͤrad. Med Dane⸗ 
mark war och waͤnſtap, ſedan Konung Waldemars dotter, Ris 
chisſa, blifwit Eriks gemål oh Sweriges Drottning. Ses 
dan war i Konung Eriks tid fred och god ärswext, och lans 
det werte till i trefnad och waͤlſtänd. DÅ ſades, att waͤlſig⸗ 
nelſen med de goda åren kommit oͤfwer land och folk för Kon⸗ 
ungens fromhet, råttmifa och gudsfruktan ffull. Han ftrådog 
på Wiſingsborg, af ſitt folk mycket förjd och ſaknad, och wardt 
han begrafwen når fina fåder i Warnhem. 

Hans doͤttrar, Helena oh Ingeborg, blefvo gifna 
Folkungar till Huftrur, fåfom framdeles beraͤttas frall; men 
Maͤrta, den yngfta, blef gift med en mågtig Herre, Nils 
Sixtensſon till Tofta, oh ſtammoder för Sparres ſamt 
Orenſtjerne⸗ aͤtterna. Sonen Erik war wid faderns död aͤnnu 
tee född. DÅ blef Johan Swerkersſon til Konung 
tagen: - 


>» Det Eredje Artſktiftet: Johan Swerkersſon hin From 
me oc) Erik XI, Salte och Laͤope kallad. 


Af Ingegjerd, Birger Jarl Broſas dotter, föddes Ios 
Hans; efter fin faders, Konung Swerkers, fall wid Geſtil⸗ 
ren uppfoſtrades han i Konung Eriks hus, och fåges, till den 
goda Konungens Heder, att Johan icke ſaknade faders ward 
oh huldhet. Hans moderfaders bröder och ſoͤner utgjorde nu 
kaͤrnan af den maͤgtiga Folkungaſlaͤgten, och Johan blef kroͤnt 
i Uppſala till Konung. Carl Wengtoſon Follunge, His 
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Dö fwe kallad, Erik Knutsſons moders broder, war Hans Jari 
od) förmodeligen förmyndare, i unga åren. Stor ofåterhet af 
Ryfar och Efter war deuna tid på Ofterfjöns ſtraͤnder och 
i Målaren, Stroͤfflockar från Wiken oroade oc Weſtergoͤt⸗ 
land, der Lagman Eſkil mifte flepp och gods i Göta Elf. El— 
eft förde Konung Johan inter krig. Troligt år af gamla 
Handlingar, att han ſtyrde riket i tre år med foͤrmyndare⸗rad. 
€n . af Hans meſt förtrogna waͤnner war den tiden Carl 
Folkunge, Biffop i Linkoͤping, Lagman Eſkils broder. Den 
på tredje året af hans regementstid infoͤllo Ryßar och Efter i 
Målaren ſamt oroade tillika Öfterfjökuften; då ſtall Carl Jarl 
och Earl Biſkop, den chroͤnikorna falla en «god örlogsmand, 
hafwa ſtupat i flag mot de nåmda hedningar. En annan fås 
gen år, att de anfört en hår till hedningarnes omwaͤndelſe & 
de hedniſta Öfterfjöftrånderna och der blifwit flagna på en 
ort, fom kallas Rotala. De följande tre åren fatt Konun⸗ 
gen fåfom fullmyndig Konung på Wiſingsoͤ, der han dog (1222) 
'och - fick i fin aͤtts Konungagrifter fin lågerftad i Alwaſtra. 
Sålunda talas om Konung Johan wid gamla Weſtgoͤtalagen: 
«UAdertonde war Jon Koninger, Swerkirs fon barns 
ſter (barnslig) till aldri och mycket godwilljaͤder. Thre 
wintrar war han Bonunger och ſtraͤdog i Wifinged.> 
JDÅ war hans moderbroder Folke, Birger Broſas fon, Jarl. 
Konung Iohan war ogift, oh med honom utdog Blot⸗Swens 
ått på Sweriges thron. Om Konungawalet kunde ingen os 
wißhet wara, få långe en telning fanns qwar af Erik Heliges 
fam. Fem år gammal allenaft waldes Richisſas fon, Erik 
Eriksſon, -till Swea oh Göta Konung. 


8. Om Solfungarnes begynnelſe och oͤfwerdaͤd. 


⁊ 
Tid år nu ort tala om den, i både Swea och Gota land, 
widt utbredda flågt, Folkungar kallad, fom i fyrahundrade 
cär war mågtig och. oͤfwat både godt och ondt, doc der mefta 
Oude Hår i landet, fåfom haͤrefter ffall förråljag. Det fåges, 
"att hon war utbredd i Weſterlanden, inan Hon fom bit, och, 
thwar hon. fit fåfte, blef Hon det landets inmånare oͤfwer⸗ 


15 


maͤgtig, altandes til ſiut hwarken landets ſeder, lagar eller 
Konungar. I Engeland och Flanderlandet omtalas de fåluns 
da, inan de i Swerige blefvo namnkunniga, fom ffedde wid 
Chriſtendomens begynnelfe, i Konung Olof Skoͤtkonungs tid. 
Owißt år, om de woro flera, fom inflyttade på en gång, el: 
ker, fåfom de flefta tro, allenaft en, fom namugifwes och fal: 
lade fig Folke Filbyter, det ustydes af ſomliga till Folke 
fribytaren, eller roͤwaren. Andra fåga, att han fått det nam⸗ 
net deraf, att han ofta ombytt qwinnor. Det fan waͤl haͤn⸗ 
da, att alla de mågtige Herrar och Jarlar i Swerige oh Das 
nemarf, med namnen Folke, Philip, Sune eller Sons 
ne, warit af ſamma band eller fram; men Folkungarne i Swes 
rige haͤrledas meſtadets från Oſtgoͤta Jarlen, Folke hin 
Digre, eller Tjocke, benåmd. Han egde Konung Knut 
den Heliges dotter af Danemark och war ſwäger med Goͤ⸗ 
te, Weſtgoͤta Jarl, Thord Bondes ſwaͤrfader. Hans 
waͤnne ſoͤner Knut oh Bengt, af hwilka de fleſta hår i 
landet namnkunniga Folkungar åro komna, woro fålunda I € ds 
ward Bondes fyffonebarn på mödernet, och fan det wål 
"firmodag, att denna ſtyldſtap fom Öftgårarne att ſamtycka 
till Erik Heliges fonungamal. Bergwerk funnos waͤl före des 
ras tid i landet, fåfom de grufwor, wi ännu falla hedengruf⸗ 
wor, intyga; men Folkungarne tydas hafwa Haft mera kunſkap 
om metallernas upparbetande, och med fina rifedomar bragte 
"de bergsbruket i ett bårtre ſtick. Deraf blefwo de aͤn rikare, 
och af rikedomarna oͤktes alltfoͤr mycket deras magt och anſeen⸗ 
de. Dertill woro de mycket hoͤgſinnade, aktade andra ſlaͤgter 
ringa och ſoͤkte ſtaͤdſe förbindelfe med Konungahuſen genom 
giften, oh, der detta ide med godo kunde ffe, togo de med wåld 
Konungadoͤttrar, fåfom haͤrefter ſtall foͤrtaͤljas. . 


9. Om Sun Solkesſons Blofterrof. 


NN 


Bengt, Folke Digres fon, kallades Sn y f fel, förmodelis 
gen af oredig talgåfiwa. Han Hade en fon Folke, fom: mar 
rikets Jart i Konung Swerker Carlsſons tid och ſtupadei ſla⸗ 
get på Geſtilren, förmodeligen emot Konung. Swerker,:efterfom 
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hang fon Sune blef ſedan Jarl Hos Erik. Der ſaͤges, act 
Swerker flupade för Sunes ſwaͤrd: der fan haſwa Hånde dere 
af, att Konungen förre år Sune i firiden, att ſtraffa hans oͤf⸗ 
werdäd, för det han mor Konungens willja Hade tagit Hans - 
dotter Helena till Huftra, i det Han med waäld brutit fig in 
i Wreta kloſter, der Hon war infart, ihjålflagit Hennes tolf rids 
dare och fört henne bort. Haͤrom ſſoͤngs fring Hela Norden 
en wiſa, få Iydande: , 


De bjeltar, de ligga ſlagne/ Så wide kring Sweriges lands 
Aut fedan Zerr Sune Folkwardsſon Borttog det Liljevand. + 
Gå ligga de bjeltar ſlagne. 


Det war for ymfa i Swerige, Och bjeltarne de woro wrede, 
Allt ſedan de Serrar af Folkungaflaͤgt Bruto Wreta Foftermsup 
Saͤ ligga 26 + oc neder. 


Konung Swerker bodde i Swerige, san war både rit och båg 
Så fföna egde ban doͤttrar twå, De fagraft” med Sgon man fåg. 


Konung Swerker lårer en Serredag håla, Och de rådde alla fås 
Stolts Elin ſtulle i Wreta kloſter, Od) ſtolto Karin för landet rå, 


Stolts Elin ffulle i Wreta kloſter, Att blifva deri några år; 
Och fedan ba' Konungen af Spanieland, Med alle der goda 
ban å'. ”) .: 


Det war Gerr Sune Folkwardoſon, Sade til fin broder Zerr Knut: 

wi willja rida till Wreta kloſter Od) taga froͤken Elin derut.“ 

OM des war då den aͤdle Gere Knut, San ſwarade fin bros 
der 

”Rida wi of til Uppfala, Att fe, hur Konung Swerker han mår! 


vOch rida wi till Vreta kloſter, och winna wi den må, 
”Spårjer der hennes fader Konung Swerker, Sår hennes fönk 
måtte wi då.” 


Sa redo de fig till Uppfala, Konung Swerker wille de gaͤſta; 
Och dec wil jag Eder för ſanning fåga, Det war ej får fröken 
Elms baͤſta. 





9) är åtte, egde. 
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Och ut fom der en liten imådrång, War flådd i kjortelen grå: 
»Ronung Swerker ban ligger I bögan loft, San hafwer få läns 
gan en trå.” 
Od ut fom der en liten ſmaͤdraͤng, War flådd i ſtarlakan råd: 
”I riden bort Serrar af Folkungaſlaͤgt; Konung Swerker ligger 
nu död.” 


”Odh år der ſannt, du ſaͤger för of, Konung Swerker ligger 
vv 
”Så år der ingen iwerlden till, Som of nu Fan emotſtaͤ.n 


Det war Sune Serr Solkwardoſon, San laͤter ſadla fn bås 


”Wi willja rida rid Vreta kloſter, De rika fruar att gåfta.” — 


Od det war Froͤken Elin. Son dråmde en natt, der hon låg: 
Arla om morgon hon waknade, Son fade fin mormor deraf: 


»mig dromde om min faders falfar, De woro inte mer Ån tre, 
”De fatte fig vå waͤrt kloſtertak/ SÅ ymkelig låto de.” 


”Aig dråmde om min faders falkar, Der de för oͤſtan floͤgo; 
”Jag fruktar, fag får en forg i mitt broͤſt, Som 7 gaͤr ſent 
af huge.“ 


»mig dromde oc om den flygande oͤrn, Ockſaͤ den willande gam: 
”De begynte fig en traͤta, Och floͤgo få i min famn.” — 


»Och, dråmde dig om din faders falkar, De woro ite mer ån tre: 
”Det bådar, att din fader, Serr Swerker, År antingen fjuf eller 
dod. 


”Och, droͤmde dig om din faders falkar, Der de för Iſtan flågo: 
”Det åro de gerrar af Folkunga flågt, De hafwa i få mycket 
i buge.” 


"Hb, dråmde dig om den flygande årn, Ockſaa den willande gam: 
”Det år Zerr Sune Solkwardefon, San går dig både —— och 
Mm.” 


Det war Zerr Sune SolPwardsfom Sen talte till broderen fin: 
”Od winna wi nu den jungfrun ur, SÅ wife fall hon blifwa min.” 


Når de kommo till Wreta kloſter, SÅ redo de det tre gånger omkring, 
Od) midt uppå den kloſtermur De begynte bryta fig in. 


Sagohåfder, IV. 2. 








18 


tt Pom der en liten tjenftemåd, War FlÅdd I Fjorrelen våd: 
”Zgwem bryter på wår kloſtermur Och går ſtolto Elin ſtor nåd” 


»Zerr Knut han bryter den kloſtermur, Zerr Sune han will derin: 
»Och hår du liten tjenftemå, 3war ſofwer fråken Min?” — 


Det huſet, det år utaf marmorſten, Och taket, der År tå fr utaf bly, 
”ODd) fången, den år med ſilke bredd; En ſtolts jungfru ſofwer deri.” 


»Och doͤrren hon år af elphenben, Står waͤl uppå fina hakar; 
»Det will jag eder för ſanning fåga: Tolf riddare för henne waka. 


Oc) det war fråken (Clin, Son gjordes om find få blef: 
»Gud nåde mig i denna fund; Zaͤr blir en ymkelig left” — 


Waknade den Abbedißa, Son fade rill tjenaren fin: 
”Awem bryter på wår kloſtermur, Eller hwem få will bårin?” — 


»Zerr Knut han bryter wår kloſtermur; Zerr Sune han will 
. haͤrin; 
»ggerr Sune han flådte de ſtora warljns, Som brunno oͤfwer 
ſtolts lin.” 


Waknade jungfruns ypperſta riddare, Fan ralte til ſtallbroͤder få: 
wi willja wåga wåra unga lif Sår den ådla jungfru wår.” 


De tzzerrar båda af Folkungaſlaͤgt, De gjorde det ſtolts Elin emot, 
De ſlogo hennes riddare tolf, Att de lågo doͤda får for. 


Barhufwad och barfota, den jungfru, Zon foͤrdes ut af Wreta 
. gård. 
Od) aldrig hördes ert Konungabarn SÅ ymFelig utfaͤrd få. 


Så raftade de åfwer henne En fappar och den war blå; 
Saͤ fatte de henne på gaͤngaren grå Och förde henne derifrå. 


Gå redo de fig den wågen fram, Allt åfwer Wreta bro. 
såren I liten ſtolts Elin, I lofwen min broder tro!” .— 


»Tigen fill, tigen frill, Knut Folkwardsſon, I talen inte få? 
»Jag ber der ofta tillförene ſwurit, Zerr Sune ſtall mig aldrig 
. få,” — 


Od det war jungfru ſtolts Elin, Zon talade ert ord för fig: 
"går min fader, Kung Swerker, det ſpoͤrja, San båmnas der wißt 
| foͤr mig.” 


Det war Serr Sune Folkwardsſon, San yppade all hennes ſorg: 
”Bung Swerker han ligger i hoͤgan loft, Allt på fårgylande bär,” 
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Och år 'det fanne, I fågen för mig, Rung Swerker, min fader, 
| år Dåd, 
”Så år det ingen i werlden til, Som mig kan fraͤlſa af nåd.” 


Det war Zerr Sune Folkwardsſon, San förde henne til Nmfeborg; 
Och der will jag för ſanning ſaͤga, Son leſde fig till daglig forg. 


Tillhopa woro de i femron år, I femton år och dag; 
Od) aldrig de fig imellan talte Ett godt ord, nej eler ja. 


Det war en Onsdagsafton, ftolre Elin ſick Hål i fin ſida; 
on bad til Bud få innerlig, Zennes tid den månde nu lida. — 


Od) der war ſtolts fru Elin, Son talte till de taͤrnor fmå: 
”I bedjen Serr Sune Folkwardsſon I fruſtugan in til mig gåt” — 


In kommo der de tårnor (må, Woro Flådda t ſtarlakan råd. 
”gZerr Sune, willjen I till ftolts Elin gåt Wi frukta hon hafwer 
fin död.” 


Oc in fom Zerr Sune Folkwardsſon, War ſwept i ſtarlakan finn, 
”Gwi fånden I mig bud få brådr, Art gånga från gåfter min?” — 


”Jag bafwer ett ftyng i min fida fått, Jag hoppas, att jag Fall då; 
”Jag tackar Bud Fader i himmelrik, San låfer mig af all min nåd!” — 


Det war Zerr Sune Folkwardsſon, San klapp' henne på hwitan 
: kind: 
”Sörlåt mig all min ſtuld och brott, Aldrahjertans kaͤraſten min!” — 


»Jag Fan Eder aldrig fårlåra, Allt får den flora harm: 
”J bafwen tagit min tjenftemå, Lagt henne uppå Eder arm;“ 


IJ bafroen tagit min tjenſtemoͤ, Lagt henne på bolftrar blå; 
»mig bafwen I bannat och ſlagit Od) dragir i micr hår.” 


Jag Pan Eder aldrig fårlåta, Allt får der ſtora we: 
Sjn doͤttrar hafwer jag med Eder faͤtt, Jag fit dem aldrig art fe.” 


»Sju dårerar hafwer jag med Eder fåre, Allt med få mycken nöd: 
”De tre jungfrur lefwa ån; De fyra åro Dåd'.” 


'Då breddes den waͤgen med fire råd Oc) ſammet allt omkring; 
Saͤ leddes derpå de fråknar tre, Allt för fin fru moder in. 


Du ware waͤlkommen ſtolts Kerſtin, Du aͤldſta dotteren wår, 
»Dig bjudes Konnungen af Frankerik / Den aͤra för min full du får!” 


Du ware waͤlkommen ſtolts Adelin, Du yngſta dorrer min, 
»Du gif dig i Wreta kloſter in, Hed godt för Får moderen dinl” 











20 


Det war den unga ſtolts Adelin, Fon ſwarade får fann: 
»Och inte will jag mig i kloſter ge, I gifwen mig heldre en man!” 


Od) det war ſtolts fru Elin, Don wrider fina hånder t harm: 
»Da ffall jag då inte bli hörd Ett ord af mirt eger barn!” 


Det war den unga ſtolts Adelin, Oc henne rann tårar på Find: 
»Jag gifwer mig i Wreta kloſter Od beder för Får moder min.” — 


»Och hårer du, ſtolts Karin, Du lyd din moders ord: 

»Du lofwa dig aldrig Magnus Bendictsſon, Zan blifwer dig alk 
drig god!” 

Det war ten unga frolte Karin, Aon ſwarade fin moder få: 

”Det Pan Gud gifwa, I lefwen få långe, I fen, hur” der fan gå.” 


Det war ſtolts fru Elin, Son ſwarade få ſnart: 
»Det fåger jag för fanning, Du brår på din faͤdernesart.“ 


Det war Zerr Sune Folkwardsſon, Od) honom rann tårar på 
Find: 
»goöͤrlaͤt mig all min ffuld oc) brott, Jag beder aldra Fåraften min!” 


»Foͤrlaͤt mig all min ffuld och brott, Od) det jag gjort Eder emot, 
Saͤ will jag mig allt til Rom bortgå, Uppå min bara fot!” — 


»Och willjen I ån til Rom bortgå, OTfå til Jeruſalem; 
»Dock allt för mina riddare tolf, Så förgåter jag aldrig dem.” 


Fram ſtego de Jungfrur tre, Och dem rann tårar på Find: 
Gå bådo de fin fader waͤnſtap Af kaͤra moderen fin. 


”IJ låggen nu bort ſtarlakan frinn, Och Flåden Er i fammet blå; 
”BSå tagen Eder en riddare dotter, En Konungs lår I aldrig 
mer få.” 


Od, der war ſtolts fru Elin, Son wånde fig År waͤggen derwidy 
Det will jag Eder för ſanning fåga, Zon talte aldrig ordena fler. 
Så ligga de hjeltar flagne. - 


Bland landtfolket fjunges oftaft Konung Magnus, i ſtaͤl⸗ 
let för Swerker, oh tyckes det komma derutaf, att Konung 
Magnus Ladulås war Folkungarnes fiende; och alltid, når en 
firång Konung, den de mågtiga Herrar fruktat, ffall naͤmnas, 
få fallas han i fagorna Magnus. Denna Sune har gifwit 
åmne till en gammal folffaga om en Tune Fonte, fom 
med mångfaldiga konſtgrepp och driftiga upptåg-gjort Kon 
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ung Magnus förtret och trotſade hans magt och ſlughet: fås 
fom en gång, når Konungen hade utfåft en ſtor beldning för 
den, fom kunde gripa Fonten, war han förflådd fåfom waͤg⸗ 
wiſare i bondeflåder bland Konungens mån på en ftor jagt & 
Tiweden. DÅ hånde, att Konungen friljt fig från ſitt följe 
och för något behof ſtigit af fin Spanſta fåla, den han ſtatta⸗ 
de mycket dyrbar; Fonten paßade på, fprang af fin gamla 
frafe oh upp i Konungens fadel ſamt red i fyrfprång fin måg, 
då Konungen med fror harm måfte fitta upp på den elåndiga 
haͤſten och) uppſoͤka ſitt hoffolk, fom i tyfthet logo åt hans fård. 
Sedan fallades Han Tune Fol eoch, på fomliga orter i Waͤrm⸗ 
land och Weſtergoͤtland, der ſagan warit gångfe, Sonne 
Fole. Slutligen dfwerfom honom Konung Magnus med 
lit, då han fatt på en ſtubbe ä ffogen Tiweden. Der fit Han 
fin bane, «o& år den ſtubben ånnu att fo der på ffogen>, få 
ſlutas ſagan, «oh ſtubben kallas Sonneftubbe>. En annan 
fågen år om denna ſtubbe, fom ånnu i dag wiſas och kallas 
Drottning Sannas frubbe, och heter det, att en Drottning, 
fom ridit der dfwer ffogen, fodt barn, hwilande på denfamma. ' 
Deßa fågner utwiſa, huruledes Sune Folkesſons qwinnorof 
war en begynnelſe till Folkungarnes dfwerdåd. 


10. Bnut Johansſons begynnelfe. 


I forståg mot Efter, Tawaſter och Kareler, Chriſtendo⸗ 
mens fiender och arga förfdljare, utgingo wid denna tid många 
ſtridslyſtna mån från Nordens trenne riken. Hedningarnes 
guld och ffatter lockade och många, och & de fordna Wikinga⸗ 
fåten ſamlades ftora rifedomar. Bland de fornåmligafte kors⸗ 
riddare från Smwerige war Johan Jarl Knutsſon, Folke - 
Digres fonefon. Affanis het hans gård; den låg på Ekerd 
i Målaren. Efter flaget wid Geſtilren hade han gått i Hårs 
nad. J nio år fåftade den tappre Johan mot hedningarne; 
mellertid fatt hans mata, med deras unga fon Knut, hems 
ma & Affanås. I nio år waͤntade hon fin Hjelte tillbaka: i 
nio år waͤntade hon forgaͤfwes. Andtligen mot ſommarens 
flut på det nionde året igenfåndes Johans fegel i fjärden, 


— 
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oc) ſnart omfamnade ban, efter långa ſkilsmeßan, mata 06 
fon i det efterlångtade hemmets falar. Men, knappaſt hade 
om natten waͤlkomſtbaͤgaxen börjat gå omkring bland hans mån 
och ſamlade waͤnner, få oͤfwerraſkade hedningarnes flotta Aſta⸗ 
naͤs, och ſnart omringades dryckesſalen af en talrik ſtara haͤmd⸗ 
tyftna fiender, och den tappre Johan ſtupade för myckenheten. 
En ſwenſt riddares maka fpillde ide den tiden ſtunden med 
gråt och klagan; hon råddade i natten fig oc fin fon till Hun⸗ 
hammargborg, fåndande imellertid haͤrbud kring Målare: 
ſtranden och uppbädande krigsfolk. Med denna hår upphann 
bon Eſtniſka ſteppen icke långt ifrån Kungshatt, der de 
fligit i land, och flog dem få, att ingen undkom. Så håmna: 
des hon fin Herres död och wann en haͤrlig ſeger. En klippa 
nåra ftållet, der flaget ſtod, kallades fedan Eſtaſkaͤr. Wid 
Botkyrkoſtranden utwiſas rummet, der gruſet goͤmmes af Hun: 
hammarsborg, och) fågner gå bland folket om forntida ſtrider, 
fom der ſtätt; men den hugfulla qwinnans namn år. forgaͤtet. 
Hos henne på Aſkanaͤs uppmwerte den unga Knut Iofhanss 
fon och blef tidigt manlig och djerf, liknande fina ſtorſinnade 
föräldrar, ſamt oͤfwergick, i ådla Ärbörder, tal och utſeende, als 
la unga mån på den tiden. 


11. Slaget wid Alwaſtra, år 1229. 


Når Knut Johansſon fom till manbar ålder, fik han till 
gemål Helena, Konung Erik Knutsſous efterlemnade dotter. 
Af detta giftermål blef Knut ån mer rit oc mågtig, och werte 
då ofwer hoͤfwan modet hos honom och hang åttmån, få att 
de tyckte fig allena frifliga både till jarlas och koönungadoͤmet. 
Swerkerſta åtten war nu utdoͤd. Unga Konung Erik Eriks 
fon, den enda qwarlefwande af Erik Heliges ått, war ſſuk⸗ 
lig, liten och oanſenlig till wext, dertill [åfp och halt. Hår: 
af tyckte fig Folkungarne hafwa ringa motftånd från honom 
att waͤnta, oh, fom Knut, hwilken kallades den LÅnge, för 
fitt wackra anſeende och hurtiga wåfende war mydet i folkets 
tycke, fattade Folkungarne det beflut, att upphöja Honom till 
Konung. Hela den rifa och mågtiga Folkunga flågt ſamlade 
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fitt folk oc de med den ſwaga ſtyrelſen mifndjda i landet, få 
att deraf blef en ſtor krigshaͤr ſammandragen i Öftergåtland, det 
de mötte Konungen oc) Jarlen Folke, Birger Brofas fon, 
den de ide förmått draga på fin fida mot ed och åra. Ett 
blodigt flag Hålls mid Alwaſtra, der Knut anforde Folk 
ungahåren och wann mot Erik och Jarlen ſeger. Erik flydde 
till Danemark; Folke Jarl fattes från Jarladoͤmet och lefde 
på fina gärdar i Weſtergoͤtland, der han war folket ett godt 
Röd i defa oroliga tider. Han blef mycket ſaknad efter fin dåd 
och ligger begrafwen i Skara. Knut upphöjdes af Folkungarne 
till Konung och förde i fem år ett oroligt oh tryckande rege⸗ 
mente. De af Swenſtarne, fom hållit med honom, ångrade 
det ſnart, att de oͤfwergifwit den fifta åttlingen af den aͤdla 
Swenſta Erikſka ſtammen. Knut anfågs fom en drottſwikare, 
oh med Eriks äterkomſt waͤntade nya oroligheter och blodsut⸗ 
gjutetfer det ofålla landet. 


12. Om Konung Érikfs återfomft och) flaget wid 
Sparfåter (1284). 

Ymſen aͤr en infjd, midt imellan Wenern och Wettern 
i Goͤtalandet, med wackra, fordom ekbewuxna, ſtraͤnder. En 
i ſoͤn utffjutande udde, på weſtra ſtranden, har fordom warit 
fallad Borg⸗udd af den gamla Folfungaborgen Yymſe—⸗ 
borg, fom på ett från nåfet uppſtigande berg warit belaͤgen. 
Deraf år fåtesgården Berrud Gorgudd) aͤnnu ett mins 
ne. Der å bergshöjden finnas maͤrkliga lemningar efter de fyra 
alnar tjocka borgmurarna, efter en brunn, fprångd genom klippan 
midt i borgen, ſamt nedanomkring efter grafwar och wallar. 
Efter fegern wid Alwaſtra fåges Knut Johanſon Länge 
hafwa byggt och befåft borgen. Saͤgner om hemliga under: 
jordiffa gångar, kaͤllrar och faͤngelſehwalf påminna om forn: 
tida waͤldskonungars medel oc) omtanfa att bibehålla ſitt måls 
de. Det femte året efter Alwaſtra flag fatt Knut Hår på bor: 
gen om ſommaren och hade mycket folk hos fig, emedan de 
tidender från Danemark ſpordes, att Konung Waldemar ut: 
ruftat fin fyfterfon Konung Erik med biftånd, att återtaga ſitt 
fådernerife. Emot höften fom Erik med fin Hår upp till We⸗ 
ſtergotland, och, allt fom Han fom naͤrmare, oͤltes Hans krigs⸗ 
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folk af tillflddande waͤnner från haͤraderna; de aͤdlaſte af Folk: 
uugarne, Magnus Mäneffölds foner, woro på Kon⸗ 
ung Eriks fida, och fick, fåfom loͤn för fin trohet, Birger 
Månsfon Konungens fyfter, Ingeborg, till aͤtta. Från 
Skara tågade Eriks hår mot Ymſeborg; men Knut afbidade 
ife haͤrens ankomſt, utan war på halfwa mågen Honom till 
mötes wid Sparfåter, två mil från Skara, der på en 
ång aͤnnu gropar oh upphöjningar wiſas efter hans låger, 06 
fågner i orten omtala Konungarnes ſtrid. Detta war det treds 
je olyckliga inbördes frig, fom förhårjade landet och gjorde noͤ⸗ 
den allt ſtoͤrre bland folket. Striden war fwär, lifafom mid 
Lena och Geſtilswall; manfallet war ftort, oh Folkungar ſtupa⸗ 
de på bågge fidor. Bland de flagna war anfoͤraren Knut Ios 
hansſon Långe. Hans medhållare ffingrades waͤl efter flas 
get, men oroade långe landet; likaſom han fjelf, under fin 
medgångstid, for fram med wåld och rof ſamt ffonade ide en 
gång kyrkans heliga fåril eller ſtrud, få ſtroͤwaäde i många 
år flofar af Folkungarnes Hår omkring under rof oh plundring 
i landet. Det fåges af några, att Knut flytt ur ſtriden med 
twaͤnne föner, Hollinger och Philip, dem han hade med 
Helena Folkesdotter, forrån han fick Konung Erik Knutsſons 
dotter Helena, och att Han fedan plågat landet med mycket waͤld 
och oraͤtt. Sanning år, att fonerna Hollinger och Philip kom⸗ 
mo undan till Geſtrikland, och der blef flutligen Hollinger gri: 
pen och fåfom upprorsſtiftare hällen fångflig i fjorton år efter 
flaget wid Sparfåter. Det famma året dog Knuts Jarl Ulf 
Faſe, Konung Knuts och hans foners trogna medhällare. 
Han ſtyddade Hollinger I fin tid; men, når Jarlen war död, 
blef Hollinger halshuggen och i Sto kloſter begrafwen. 
Guldkedjor oh ringar hafwa blifwit funna i jorden wid 
gråfning i nejden fring Ymfeborg, gammaldags håftffor, ſwaͤrd 
oc ſtridshror wid Sparfåter, Geſtilren och Lenas allt minnen 
af Folkungarnes rikedom och forntida ſtrider. Knut egde fora 
gods och gårdar. Wid Maͤlareſtranden, & det få kallade Sto: 
bolandet, och nere wid fjon, gent emot der nu det wackta 
flottet Sko ligger, byggde han ett kloſter och inrymde der 


munkar af det flag, fom kallades Swartbroͤder, eler P res 


dikomunkar. Der blef Han begrafwen med fin olyckliga 
gemål, fom warit wittne till ella fina anhoͤrigas och ſitt fås 
derneslands olycksoͤdben. Hon war af Erik den Heliges blod 
oh mycket ålffad af folkets På Hennes grafften, fom nu 
år forfommen, laͤſtes fordom en Latinſtk ſtrift af detta ins 
nehaͤll: 


I gropen, bår under ſtenen, 

Der gömmas affan och benen 

Af fordom aͤdla och rena 
KRonungsedotter och fyfter Selena; 
Men Själen hos Serren i hoͤjden 
Vu glaͤds i den himmelſta fråjden. 


J Sfo flofter fick likaledes, fom ſagdt år, Hollinger, den 
ock år Holmgeir fallad, fin lågerftad, oh efter den brand, 
fom lade gamla floftefgården i affa, flyttades hans ben och 
qwarlefwor af Birger Pedersſon (Brahe) till Fins 
fta, Upplands Lagman, in i den nya, af honom byggda, 
Kloſterkyrkan, der rummet ånnu wiſas. Något befynnerligt 
lårer wål med denna Hollinger hafwa fig tilldragit under hans 
fångelfetid, eller har Han af Konungen oc folket warit mycket 
aͤſſad, enår han med ftor Heder blef begrafwen och förs 
klarades helig efter fin död. Underwerk och jaͤrtecken ſades 
ſte wid hans graf, och wid alla hoͤgtider breddes deroͤfwer en 
koſibar ſilkestapet, hwara hans bild war konſtigt wirkad, och 
inſtrift laͤſtes om hans offyldiga dod. Denna tapet ſtaͤnktes 
ſedan att forwaras i Stockholm ä wåra fornlemningars foͤrwa⸗ 
ringsrum. 


13. Om Erikſta Ättens ſiſta tid. Ulf Jarls dåd oc) Birger Jarls 
begynnelſe. 


De goda årens oh Swenffa folkets lyckligaſte tid war Erik 
den Heliges och hans barns tidhwarf inrill den foͤrſta Herre⸗ 
dagen. De twaͤnne fifta åttlingarne af Hans fram woro mål 
fitt folk hulda och derfor mycket afhållna; men de rifa Åtterna, 
ſaͤrdeles Folkungarne, och de andliga fögo landets muſt oh 
mårg, och Konungarne Hade ingen magt att forſwara folkets 
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rått eller laͤtta def bördor. Erik Låspe hade tagit Sus 
ne Folfunges dotter Katharina, den Han föder med fin roͤf⸗ 
wade kloſter⸗nunna, och gifwit fin dotter Ingeborg en 
Folkunge, Birger af Bjellbo, till huſtru, hwaraf han fic 
njuta frid från Folkungarne under fira aͤterſtäende dagar. Et 
bud från Paͤfwen hade anlånot til Konungen, och det mårts 
mwårdiga Steninge måte hölls år 1248. Der afflutades, 
att preſterna, likaſom kloſterfolket, ffulle lefwa ogifta, och, dereft 
de hade barn, ffulle deſamma wara oaͤkta förklarade och ide 
ega att arf taga efter fina föräldrar. Biſtop ſtulle ife mer 
waͤljas af folket, utan af Domherrarne eller Capitelmaͤnnen, fom 
oc egde enſamt domsraͤtt med Biffopen oͤfwer alla fyrfan oh 
kloſtren underlydande, hwaraf de ånnu i dag kallas Dom cars 
pitel. Afgjordes och der många andra årender, fom foͤrnaͤr⸗ 
made folkets rått, förfwagade Konungamagten famt åkade oredan 
oc) fattigdomen i landet. 

Konung Eriks Drottning, Karin Sunesdotter, wiftades 
mycket med Konungen i Weſtergoͤtland oh hade til Gudhems 
kloſter mycken kaͤrlek. Der walde Hon oc fin blifwande laͤger⸗ 

ſtad en hoͤſt, då hon med Konungen wiſtades på Goͤtal a wid 
Skara ide långt derifrän, och ſtaͤnkte dä Konungen fin gård 
Spanahult wid Wettern till Gudhems kloſter. Detta 
war fem år före Konungens död; men, genaſt hon war blifwen 
enfa, flyttade hon i floftret och lefde der fom föreftånderfta i 
frilla andaktsoͤning. Henne kunde lifwet ide wara ſaͤrdeles 
kaͤrt; hon hade mwurit upp wid fin moders taͤrar, fett mycket 
elånde i lyſande falar, bittra forger i fror rikedom. Wid mor 
drens tidiga dod fick hon en friftad i Wreta kloſter, men tog 
berur, att blifwa en ſjuklig Konungs brud. Några få år lef—⸗ 
de hon med honom och walde fedan Gudhems kloſter, der 
hon twaͤnne år efter hans did fit fin graf. 

Ulf Jarl, Carl den Doͤfwe Knutsſons fon, upphöjdes 
ef Waäldskonungen Knut til Jarladoͤmet, oc) war han få 
mågtig, att Erik tyckte det råd båft wara, att behålla honem 
derwid. Han dog twaͤnne år före Konungen, och Birgeraf 
Bjellbo omgjordades då med Jarlaſwaͤrdet af fin ſwäger 
Konung. Erik, Uif, fom kallades Faſe, må haͤnda af fin wit 
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de tapperhet och flora magt, för hwilka owaͤnnen måfte fafa, 
likaſom Birger Broſa, eller den brufande, af fitt ſtolta 
finne, lemnade efter fig en fon, Carl den Unge fallad, eter 
Junker Earl, Om honom fåges mera godt ån om någon 
af hang höga aͤtt; han war frön till anlete och geftalt, hugs 
full, wånfåll och aͤdelſinnad, mer ån någon famtida man med 
honom. Många anfågo honom waͤrdigare Jarladoͤmet efter 
hang fader ån Birger Jarl; men Birger war gift med en 
Konungadotter af Erik den Heliges blod, och den unga Konung 
Hakon Hakonsſon i MNorrige war trolofwad med hans 
dotter, Richisſa. Denna trolofning ffedde om höften, då 
Konung Hakon fatt i Kunghaͤtla. Owaͤnſkap hade en tid mas 
rit mellan Swerige och Norrige, ſedan Konungen i Norrige 
före ofrid på Waͤrmland för det biftånd, Waͤrmlaͤndningarne 
giort ett mot honom upproriſkt parti, fom kallades Ribbun⸗ 
gar, af deras ſlarfwiga flåder, lifafom fordom Birfebenarne. 
Eit möte svar utfatt mellan Konungarne i Kunghålla; men, 
fom Hakon något dröjde och dertill tycktes hafiva nog många 
ſtepp med fig och mycket folk, mißtrodde honom Konung Erif 
oh for Hem igen. Saͤndemaͤn foro fedan mellan Konungar⸗ 
ne. Ett fåndebud från Konung Erik hade Jarlens befallning, 
att ife tala flera ord, når han fom in för Konungen i Kung⸗ 
hålla, ån deßa: «Konung Erik har farit hem>, — hwarefter 
mannen genaft helſade Konungen, git ut ur falen och for fin 
måg. Då mete Konung Hakon, att Smwenffarne woro nog 
faävrdiga. Han fånde en men, fin flågting, wid namn Guns 
nar, tillbafa till Jarlen och bjöd Honom ingalunda tala flera 
ord, ån det Swenffa fåndebudet Hade gjort. Men Jarlen 
gjorde fig förtrolig med mannen, oc) kommo de finsimellan 
i ſamtal om båda rikenas behof af inbördes fred oh waͤnſkap, 
och ſiutades detta få, att fåndebudet medlade ett giftermål mel⸗ 
lan den unga Konungen Hakon och Richißa, Jarlens unga 
dotter. Detta allt behagade Konung Hakon mål, och lade 
han då upp med fina ffepp gent emot Loddfe, under Torffs 
backen, och fånde bud oc) gißlan til Jarlen. Birger for 
då ofwer elfwen till Konungen, oc) blef på Solberga få 
wål om giftermålet fom waraktig fred afſlutadt. Detta aͤttenſtap 
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git twaͤnne är derefter, når Jarlen fom från Finſta Kriget, i 
fullbordan, då Carl den Unge Ulfsſon, med ſtort följe och myc: 
ten fråt, förde den Swenſta Jarla⸗dottern till Norrige. 


14. Birger Jarls KBorståg (1249). Konung Eriks död (1250). 


Sorgliga woro de tidender, fom ingingo från de Chrifts 
na i Finnland. Hedningarne i Eſtland, Ryßland, Tarvafts 
land och Karelen oͤfwade mot dem omenfelig grymhet. Hwar 
de i bygden framforo, ihjälflogo de alla fmå barn, fom woro 
döpta, och ffonade hwarken man eller qwinna. Prefterna ryckte 
de tungan ur halſen, eller utſtungo dgonen, och låto många ſaͤ 
fårdag omkring; men de flefta doͤdades. Landtfolket, der det ide 
funde komma undan åt ffogarna, doͤdades med alla upptaͤnkliga 
plågor. Än ſonderſletos de fåfom af wilddjur, oh ån doppas 
des de i tjära, lindades med halm och itaͤndes, och, Hade ide 
de tappra riddare, fom från Danemark, Norrige oh Swerige, 
efter had om Johan Jarl nåmdt år, gifwit fig ut till de 
olyckligas hjelp och biftänd, få ffulle den af Konung Erik den 
Helige grundlagda Chriſtna Foͤrſamlingen i Finnland blifwit 
oͤdelagd. Konung Erik oh Jarlen behjertade fina trosfoͤrwand⸗ 
ters noͤd och Sweriges kraͤnkta åra. Hedningarnes ofoͤrſynta 
haͤrzande i Swerige på Öfterfjöns kuſter och fjelfwa Målareftrans 
den, Johan Jarls dråp på Aſtanaͤs, Birger Jarls broders, 
Biffop Carls, och faderbroders, Carl Bengtsſons, blod 
manade till haͤmd, och ruſtningar börjades med allt allwar fill 
följande såren, då en anſenlig haͤrsmagt ſamlades för detta 
andra forståg till Finnland. 

På det båfta fått låt Konungen utruſta Jarlen till dens 
na haͤrfaͤrd. Sweriges unga ſtridslyſtna mån af alla ſtänd 
togo forfet och oͤfwerfoͤrdes på en oraͤknelig maͤngd waͤl utruſta⸗ 
de ſtepp med forgyllande rå och fråf. FÅ woro de unga rids 
dersmån, fom wille blifwa tillbafa; alla wille hafwa del i år 
ran af den firiden för offyldigt lidande Chriſtna broder och i 
Trones feger. Om korshaͤrens afffed från hem och waͤnner 
ſtrifwes fålunda i de gamla chroͤnikor: 


Manget ett gammalt fådernes ſwaͤrd 
Wardt då neder af waͤggen klaͤngdt, 
Det bade många dagar der hångt; 
Dem wardt då fagerlifa foͤlijdt till ſtrand, 
Od) belfades waͤl och togos i band; 
Mång råder mun wardt då kyßt, 

Som aldrig Fyfres mer af bjertans lyft. 
Somma de fågos aldrig mer; 

Af taͤcken frilnad taͤcket fer. 

Dem blåfte bådr, de ſeqlade thaͤdan; 
De hedne redde fig ockſaͤ maͤdan: 

De wißte wål, de ſtulle komma 

Till deras ffada och ingen fromma. 

De Chriftne lade der til hafna 

Många otaliga foͤrgylta ſtafna; 

De toko dera baner od) gingo i land, 
Dem Chriſtne git der waͤl t hand. 
Dera ffåldar låto de der ffina, 

Öfver allt der land, och hjelmar fina. 


Nåra den ort I Finnland, der nu år ſtaden Waſa, freg 
korshaͤren i land, och laͤt Jarlen der ä ſtranden upprefa ett 
kors fåfom tecken, att det war för den Chriſtna Tron, de dras 
git i haͤrnad. Hedningarne förfroarade fig waͤl manneliga; 
men Gud gaf korsmaͤnnen feger oc) hedningarnes guld och 
ſtatter dem i mwåld, fåfom och allt landet. Då tom Tawaſt⸗ 
land, Karelen och hela Ofterbotten under Sweriges krona, och 
' blef oͤwer allt antagen den Chriſtna Tro. Stället, der korſet 
) fedan långe ftått, kallades Kryſsberg (Korsberg), oh Jarlen 
laͤt der å en udde bygga en befåft borg, till ytterligare trygg⸗ 
het mot hedningarne, och kallade borgen Korsholm. Ett 
någ, der en del af håren landſteg, kallades Korsn ås, och 
år ſedan ett capell derſtaͤdes bygdt, fom woͤrdas ånnu t dag 
mycket af landtfolket och får offer af fidfarande och ſſuka. I⸗ 
från Swerige låt han komma nybyggare, fom nedſatte fig i 
Oſterbotten, Karelen och Tawaſtland, och hafwa deras efterkom⸗ 
mande der fortplantat ſig intill denna dag. J Tawaſtland 
lade Birger Jarl grundwalen till en ſtad och en borg mot 
Ryßarne, fallad Tawaſtehus. Han lår ock bygga Hat⸗ 
tula, den förfta kyrka i det landet. Tidigt den påfodljande wås 
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ren fit Jarlen det budſkap, att Konung Erik war död blef: 
wen föregående Kyndelmeße-dagen. Huru och hwar Konun⸗ 
gen blifwit doͤd, wet ingen för wißo att beraͤtta: Somlige ſaͤ⸗ 
ga på Wiſingsoͤ, och ſomlige på Gottland, och några, att han 
doͤtt af foͤrgift ellev annan wäldſam död. Men hans lågerfrad 
ſaͤges wara bland hang aͤttmaͤns grifter i i Warnhem. Han 
hade med fin Drottning inga barn, och ſlutade fålunda Erik 
den Heliges aͤtt, af folket ſoͤrjd och ſaknad. 


Engammal öZolkwifa om Konung Eri och hans 
ſoͤner. 


J de gamla chroͤnikor finnes intet antecknadt, deraf med 
wißhet ſaͤgss fan om Konung Erik Laͤspes död. An ſaͤges, 
att han ſträdog, och ån att han blifwit från liſwet ſwiken; 
och fan mwål hafwa dermed få tillgått, fom waͤnner och anhoͤ⸗ 
riga ife gerna utſprida. Men folkets gamta fånger yppa fom 
tidaſt fådant, fom frånder welat hafwa doldt, oh, når i forn⸗ 
qwaͤdet nämn, tid eller andra mårfeliga ſanna och) förut fånde 
haͤndelſer förtåljag, fan någorlunda råda deras wittnesboͤrd 
om det, fom fig i forntiden tilldragit. Konung Erik war i fin 
förfta ungdomsålder, den tid han flyktig lefde i Danemark. 
Sexton år efter hans hemrefa till Swerige timade hans doͤd. 
Haͤraf får följande gamla Nordiffa folkfång maͤrkwaͤrdighet, fås 
fom ett minne om Konung Eriks lefnad och doͤd. 


Det war ſtolts Swana lilla Och få den unga Zerr Carl, 
De lekte gulltaͤrning Den fommarlånga dag. — 
. Sår ſnackat bar bon med Swennen utaf Swerige. 


”Sör du ſtolts Swana lilla, Zwad jag nu fåger dig: 
”"Safwer du någon lånlig forg, Du doͤlj der ej får migt” — 
Foͤr ſnackat bar hon ac. 


”Jag bafwer ej mer loͤnlig ſorg, ån fruer och jungfrur må wera: 
"Men det förbjude den åfwerfte Bud, Jag ſtulle dig det allt fåga.” 


Det war den unga Zerr Carl, Zan ſweper fitt bufwud i ſtinn, 
Saͤ gångar 'han i hågan loft Sår fina hofmaͤn in. 


.”sSår fitten I, mina geda hofmaͤn, wad raͤd willjen J mig gifwa, 
»Allt om henne, ſtolts Swana lilla, Zur” jag ffall henne binda?” 
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Det då warade den gamle man, Sår han war benne gora 
”Swi will du ſtolts Swana lila binda, 5on har fin åra och tro?” — 


Det hoͤrde hennes piga, I gården fom hon ſtod; 
Så gångar bon i hågan loft ſtolts Swana lila emot: 


”I famler edert gul i ſtrin, Och hwad I hafwen hår mne; 
»Och wakter Eder för den unga Zerr Carl, San aktar Eder art 
binda!” 


Det war ſtolts Swana lila, Gon ſamlar gul t frin: 
Så drager bon fig upp af land, Der ingen kaͤnde henne igen: — 


»Den tid jag från hemmet drog, Jag bade femton gångare bwitar 
”Den tid jag Pom till Lunde mark, DÅ hade jag bara en gåns 
gare Liten.” 


Det war ſtolts Swana lila, Son fom till Sweriges land; 
Sa gåftade hon en Bartſter ), Som hon der för fig fann. 


»Och hör J, godan Bartſter, Swad jag Eder ſpoͤrja Pan: 
»ar icke Konung Zerr Erik Ån Serre i detta land?” — 


Wißt år ban, Konung zerr Erik, En herre i detta lands 
»Det will jag Eder fåga, Der må I tro förfann.” 


"Sår FJ» godan Bartſter, Och wil I med mig gå, 
”Bå will jag gifwa Eder SÅ myctet gul, I begåra må.” 


Det war ftolts Swana lila, Son red fin haͤſt i gårds 
Ut gångar Konung Serr Erik, San war waͤl fiwwept i mård. 


vgör du, ſtolto Swana lilla, Swi kommer du mig på hand? 
»Och flagfreds wif ++) wi hafwa nog Foͤrut i Sweriges land.” 


Dertill ſwarade hans Moder, Son war en fru få waͤn; 
Son wiſte benne i bågan loft, Allt i en uppbaͤddad fång. 


Det war ftolts Swana lilla, Satte fig t fången ned⸗ 
Det will jag får ſanning fåga, Son födde twå föner dermed. 


Der war I flugan ingen inne, Som hon torde wål på lita; 
Så ſaͤnde bon bud i hoͤgan loft, Till fin lila tjenſtepigar 





2) Bartffer: bardſtaͤrare, barberare, rakare. 
") Slagfreds Wih, I flag tagen qwinna, deraf ſlagfred om daͤkta 
barns 
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Der war ſtoles Swana Lilla, Son ned t fången fatt, 
”Så förifver hon de loͤnlig' bref, SÅ illa fom hon gat.” 


"Tag du nu mina barn få (må, Od lår dem Chriſtendom få: 
»Du Palla den ena Brik, Den andra Carl ban kallas må.” 


»Det förfta de hafwa nått fjn år, Du får dem till fhola gå; 
”Når de åro fyllda femton år, Lår dem de låndebref fål” — 


Talade ſtolts Swana lilla, hon hade ite mycket godt: 
»Mina föner twå de lefwa den dag, De haͤmna deras Modiri 
fportt” — 


Od) det war ſtolts Swana lillq, Son låg i myten harm; 
SÅ dödde bon få baftelig Uti fin tjenſtemoͤs arm. 

Det frod få i åren, Ja wål i ferton år, 

Det war den unga Konung Erik, San ej fina ſoͤner ſaͤg. 


Od det war Konung Brik, San wille t marken utrida, 
Der moͤtte honom hans föner twå, Uti få onda rider. 


”Wål mått! wål måte, Zerre Fader! Nu Mall I der umgålla 
”Det I wår moder hafwen illa gjort, Art wi månd” flagfred wara."— 


”Sörer I der, mina ſoͤner tu, Od) willjen I låta mig lefwa, 
»Saͤ gifwer jag Eder det råda gul Och halfwa mitt Konungarike. = 


"Vi akta ej på edert råda gull, Tj på edert Konungarike; 
war fom bhelft wi rida fram, SÅ fpotta of wåra jemnlifar” 


Och der war Erik oc Zerr Carl; De drogo hwar fitt ſwaͤrd⸗ 
Det will jag för ſanning fåga, De båggo fin Fader ihjäl. | 


Det war Zerr Erik och Zerr Carl, De ſprungo der till Håft: 
»Nu tyckes of uti waͤrt ſinn', Att ſtogen föyler of båft.” — 
Sör ſnackat har hon med Swennen utaf Swerige. 


— — 
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Femte Capitlhet. Minnesmaͤrken oh Sågs 
ner om Swenſta folkets tillſtaͤnd från den 
tid, Folkungarne kommo till konungadoͤmet, 

till den ſtora hungersnoͤden år 1315. 


1. Iwar Blaͤ och hans Broͤder. Konungawalet. 


Wid inloppet ur Målaren i Hagafjaͤrden ligger mide 
Imellan båda ſtraͤnderna en grönffande d, med en fulle, fynlig 
högt öfver fjön: det år det fordna Groͤneborg. Moßlupna 
torfwans ſaͤnkningar förråda lemningar efter grafwar och wal⸗ 
lar och gruſet af den fordna borgen, ſom tiden baͤddat derun⸗ 
der. Då och då beſoͤkes Holmen af naͤrboende fiffare, fom uts 
ligga fina nåt wid de fiſkrika ſtraͤnderna, och wandraren, fom 
frågar efter bygdens maͤrkwaͤrdigheter, får af dem det far: 
«hår år Groͤnborg; der rådde fordom den rife Iwar Blä.⸗ 
— Än mer; de weta förrålja, Huru wid den fegelled, fom fors 
dom tima gif in från Hagafjaͤrd i Fjerdhundraland, den 
mågtige mannens twaͤnne bröder egt hwar fin borg. Wid 
Ulunda, der enligt runſkriften fordom den rifa Fru Helga 
bodde, och der minnesſtenen ånnu ftår efter den ryktbara Waͤ⸗ 
ringen Mur fa, fom tjente i Kejfarens hird uti Micklagärd och 
hemſaͤnde ſtora rifedomar till fina arfwingar, der låg den ena 
drodrens borg. Grushoͤgen, der borgen legat inwid ån, utwiſas 
af' landtfolket, och Borgherren nämnes Galde Blå. Men 
långre in i den fordna fegelleden wid den by, fom fallas ÅH 1, 
ffjutev en udde ut från en ſkogshoͤjd; der låg den andra bros 
drens borg, och uddens namn år nu Borgnaͤbb. Vid 
gråfning I ångarna derinunder har i fednare tider ett ſkepps⸗ 
wraf blifwit funnet, ett minne af forden ſegelled, oc på 
höjderna kring om borgen tydas underliga ſtenlaͤggningar pås 
minna om gamla Wikinga⸗ſaͤten. I denna på fågner och forn⸗ 
tideminnen rifa bygd bodde den mågtiga flågten Sö lå; men 
def hufwudman och, efter Konung Eriks dåd, Hela rikets ſtoͤd 
ech ſtyresman war Iwar på Gröneborg. 


Sago⸗ gåfde v, IV, 3. 
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Ledigt war nu Konungadoͤmet i Swea och Göta, och de 
fordom genom folkets hylleſt mågtiga aͤtterna woro utdöda. 
Det föreftod ett Konungamwal. Den det war ide nu fom förr, 
då folket med ſwaͤrdſlag Ä blanta fkoͤlden gaf fitt bifall eller, 
fåfom wid Mula ting, ſtoppade Konungar, fem gjort fig till 
waldswerkare, ned i en brunn. Nu red Biſtop med tolf, ja 
ånda till nitio, bewaͤpnade mån till Herredagen, och Riket 
Råd kommo, hwar och en med lifwakt af riddare i Hjelm oh 
harneſt med blanka fivård, till Konungawaler. Waͤl talladet 
Sweriges allmoga ännu, för lagens ffull, af gammal fed; men 
hwad wille fattig Daneman, waͤrnloͤs Bonde, der på heda 
mellan Herrarnes trug od) wapen? Folkungarne woro må 
mågtiga t Gota landet; men af Uppſwea ſtulle walet beger 
nas, och efter rädplaͤgning med de foͤrnaͤmligaſte mån i Folt 
landen utropades Konungen förft af Tiunda Lagman. Iwa: 
Bä mar nu den meft anfedda man i Upplanden och af folke 
mycket ålffad fåfom en råttrådig, wis och förfigtig man. Ha 
befinnade mål, hwad olycka ſkulle komma oͤfwer landet, on 
Herrarne lemnades rädrum att ſtrida derom, hwem ſom ſtul 
le tråda till Konungadoͤmet; derfoͤre ſtyndade han att fall 
Smwenffa folket genaft, eller tidigt på waͤren, till Mora Sn 
nar, efter landslag att Konung waͤlja. Waͤl funde Han ſel 
hafwa wunnit folfets röft; men Birger Jarl war en myndi 
oc) hoͤgſinnad man och hade frigshåren på fin ſida. Han ku 
de komma hem od) gora hwad afgjordt blifmwit om inter. Bä 
ger ſjelf wille Iwar icke hafwa till Konung, aktande både fi 
och mången af de andra rifets Herrar och Råd lika med M 

> nom; derföre blef den unga Waldemar, Birger Jarls fon, 4 
Tiunda Lagmannen Nils Sixtensſon Sparre, Jarles 
froåger, utropad för Konung. Herr Nils, om hwilken fadel 
«herr Vils til Tofta, Om hwilken godt ſpordes oftas 
— mar fjelf en ftoråttad man, ſaͤſom egande den aflidd 
Konungens ſyſter Måreta till husfru; men han war fell 
hud och ffyddade det heldre med lag ån med en wanſtell 
konungslig hoͤghet. Wid denna tid war Peder Brad e, Hd 
Anders” till Mohammar fon, namnkunnig fåfom ( 
wis och lård man och afhållen af folket. Han blef, efter Ha 
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Nils Sirtensfon, Lagman i Tiunda. Defa mår ſtyrde den 
gången Konungawalet, och fåndemån affårdades med deßa ti 
dender till Jarlen uti Finnland. 


a. Jarlens aͤterkomſt. Mtet med Iwar Blaͤ. 


De Chriſtna i Finnland Hade nu blifwit någorlunda fres 
dade för de Rysffa hedningar, oh från denna. tid blef derſtaͤ⸗ 
des Evangelium predikadt, oh Chriſten tro oͤfwer allt annam⸗ 
mad. Sweriges ſtraͤnder blefwo och fria för Eſternas och Rys⸗ 
ſarnes ſtroͤfweri oh haͤrjning. Haͤrtill bidrog och det blodiga 

krig, fom Konung Waldemar i Danemark wid denna tid för: 
de mor hedningarne i Lieflaud, på den Helige Fadrens i Rom 
"Mppmaning och tilljågelfe om lika lön i himmelen oh ſyndafoͤr⸗ 
låtetfe för dem, hwilka gingo med den Lieflåndffa korshaͤren, 
fom för dem, hwilka ſtridde i det Heliga Landet. Swenſtar, 
Norrmån oc Tyſkar woro med i Konung Waldemars Hår ſamt 
wunno guld oh åra. Men hård rar den ftriden, ty hednin⸗ 
garne ſamlades sill oråfnelig maͤngd och anfoͤllo med ſtor wre⸗ 
de de Chriſtna, få att en tid lurade ſegren Åt hedningarnes 
fida, oh korshaͤrens fylkingar boͤrjade ſwigta. Men då tilldrog 
fig, få beråttar ſagan, att, medan aͤrchebiſkopen och de helige 
mån, fom jemte honom hade årfdljt korshaͤren, lågo i fina 
böner till Gud, att ſtyrka dem, fom ſtridde för Hans namns 
åra och Chriſti rikes föordtelfe, fom nedſwaͤfwande från him⸗ 
melen en hwit ffinande fana med ett roͤdt fors Konung Vals 
demar i haͤnder. Då blef forshårens tro ſtyrkt, oh himmes 
lens biftånd upplifwade krigsmaͤnnens mod, få att fienden må: 
fe wika, och de Chriſtna wunno en härlig ſeger. Den under: 
bara ſegerfanan fallades Danebrog och blef i Danemark fedan 
en fådan helgedom fom Sanct Eriks baner i Swerige, 06 
em Riddare⸗-Orden i Danemark kallas nu, efter denna fågen, 
Danebrogs⸗Orden. 

Maͤr Birger Jarl fick budffapet om Konung Eriks doͤd, 
ſtyndade han ſig hem och blef hoͤgeligen wred, naͤr han ſpor⸗ 
de, att konungawalet war haͤllet i Hans frånmwaro. Han lås 
genaſt falla Rikets fornåmfta Herrar till ett måte, och, når” de 


36 
wore foͤrſamlade, war Han håftig i fitt tal oh föga waͤnlig, 
fågande fig rara ingalunda tillfreds med det Haftiga konunga⸗ 
walet, det man tillſtaͤllt Honom vårfpord, och frågande, hwem 
fom wål kunnat ſtyrka dertill, att Hans fon, fom ånnu war ett 
barn, blifwit utkorad. — Medan Jarlen war wred och Haftig 
i fitt tilltal, woro de alla fena att fara Honom. Andtligen 
talade Iwar Blå, men begynnelſen med mycket förftånd 
och ſagtmod: «Oß tyckte din framlidna båfta ålder wara dig ett 
ſtaͤl att ide eftertrafta kronan, och war det jag, fom ſtyrkte 
dertill, art din fon ffulle koras, emedan landet dä Hade hopp 
om laͤngre fred till nytt fonungawel, hwilket wi förfarit ofta för 
rer uppror och olyda i landet.» Men, når Jarlen ånnu ide 
dolde fin mifbelåtenher med walet, utan fortfor att ogilla de 
ras åtgård, började Iwar fe något allwarſam ut och ſwarade 
i lifa finne fom Jarlen talat: «Ar du icke ndjd med Konun—⸗ 
gen, fom wi malt, få tag du denne och gör af Honom hwad 
du mill; wi få of waͤl en annan.> «Och hwilken då?s — 
frågade Jarlen Haftigt. Må Hånda trodde han, att man aͤm⸗ 
nade mwålja honom. Men Ivar BIå frod då upp och ſwarade, 
i det han flog upp fin blå fappa: «Under denna blå fappa 
funde jag waͤl framfrafa en Konung.> — Då påminte fig 
Jarlen, hwad anfeende Iwar hade i allt landet, oh att man 
dock hedrat och beldnat Jarlen fjelf, då man walt hans jon, 
och fade fig nu wara tillfreds med hwad fom gjordt war. DÅ 
blef förlisning dem imellan gjord, och få afflutadt, att Iwar 
Blå, fom i Jarlens fränwaro fört riksſtyrelſen, nu oͤfwerlem⸗ 
nade denſamma Åt Birger, tilldef hans fon Konung Walde⸗ 
mar fommit till myndig ålder. Med detta aftal ſkiljdes Ri⸗ 
kets Herrar ät, och tycktes alla wara ndjda med der, fom afſlu—⸗ 
tadt blifwit. Saͤgner oh minnesmaͤrken efter Herr Iwars 
maͤgtiga ſlaͤgt, utom de tre borgarna, må anföras: I BWallby 
kyrka på Troͤgden, belågen & Målareftranden gent emot Gr de 
neborg, år i facrifian en kopparport, fom ſaͤges wara hem⸗ 
tad från Iwar Blås fordna flott på Holmen. En fru Bot ita 
fö Lå, har, enligt fågen, egt gården Bolltorp, fom af hems 
ne fått det namnet, och der lemningarne af det gamla Bolltorps 
kloſter wiſas, wid den ort, fom fordom kallades Sit un, i We⸗ 
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ſtergoͤtland wid Sjön Lonen, men nu år en liten by, SÅåtus 
na benåmd, hwarom och förut år beraͤttadt. En runften wid 
Hoͤkerum i Weſigs ſocken i Weſtergoͤtland fåges af landt⸗ 
folket innehålla orden: «går hwilar Bolla Blå med ſina 
föner twå.> — J Hftergåtland hade Lagmannen Bo Nilss 
fon, fom egde Återd i fjön Yn garn i Soͤdermanland, € es 
eilla Blå till husfru. En runften wid Wåppeby, gent 
emot Groͤneborg på Åfunda ſtranden, kallas af folket i byg⸗ 
den Iwar Blås ften, och fåges, att i denſamma frår: 
«går hwilar Iwar Blå med fina ſoͤner twå». Men de 
Chriſtna begrofwo ide mer fina döda aͤ Hed efter de hedniffa 
feder, och runor började afſkys, få art denna fågen år utan 
grund, och & ftenen år minnet af en annan man tecknadt. 
IJ något at de många kloſtren eller i någon kyrka der å Mås 
lareſtranden har waͤl den aͤdle folkwaͤnnen och fordna riksfoͤre⸗ 
ſtandaren fin laͤgerſtad, och ſkall der långe ſaͤgas till Hans åra, 
att han mer aͤlſtade Swenſta folket och landets fred ån fin 


egen hoͤghet. 


3, Saͤgner om Ingrid Ulfwa, Birger Jarls moder, och hennes 
dåd i Bjellbo (1252) 


Folke den Digres fonefon Magnus Bengtsſon Mås 
neffold, få fallad af fin ſtkoͤld, eller der tecken, Han förde till 
ſtoͤdemaͤrke, egde till Husfru Ingrid Ulfsdotter, gemens 
ligen af folket fallad Ingrid Ulfwa. Hon war dotter af 
Ulf Suneſon Jarl, och fit Magnus med henne gården 
Bjellbo, fom fålunda blef ſtamort för den Konungsliga gres 
nen of Folkungaaͤtten. Det fåges waͤl, att Ingrid, Birger 
Sarlé moder, war dotter af Suno Sik, Konung Swerker 
Gamles fon; men fannolifare år, att hon mar Ulf Jarls dot⸗ 
ter, fom och Hennes tillnamn tyckes wiſa, då hon kallas Ul fwa 
eker Ulfsdotter. Att fålunda foͤrkorta qwinnors fådernes 
namn år ånnu i dag fed bland folket, få att Hansdotter naͤm⸗ 
nes Hans ſan och Månsdotter Mänsſan. Fru Ingrid war 
namnkunnig och beryktad oͤfwer allt landet fåfom forſtaͤndig och 
tådfråll i daͤwarande oroliga tider, få att maͤnnerna ofta fun⸗ 





no för godt hwad hon tillſtyrkte. Men af Hennes forftånd och 
wishet, då hon ofta förutfade, hwad haͤnda frulle, fom den få: 
gen ibland folfet, att hon war fpåfunnig och en ſtor trollqwin⸗ 
tra. Deraf, art Konungarne och. Jarlarne den tiden meftades 
len ſutto ä fina borgar i Öfters eller Weſtergoͤtland, der de oc 
hade kaͤrnan af krigsfolket kring fig, fom det, att för de flefta 
faͤltſlag walplatſerna woro i deßa trafter, oc efter dem de flefta 
minnesmaͤrken aͤnnu finnas derſtaͤdes. Om en af deja många ſtri⸗ 
der, och fan haͤnda om Knut Johansſon den Långes uppresning 
mot den unga Konung Erif, foͤrtaͤljes, att Ingrid Ulfwa, fom hade 
byggt fig eit torn på Bjellbo kyrka och deruti twånne kamrar 
for fin tillflyft i ofridstid, ifrån tornet åffådat ſtriden; men, når 
hon fåg, att Folkungarne började wika tillrygga för det oͤfwer⸗ 
laͤgsna Danffa bhjelpfolket, tog hon ett fjaͤderbolſter och toͤmde 
ſmäningom ut dunen i luften från tornet, ropande: 


»qggaͤſt oc får karl) af bwarewiga fjår!” 


Då, alltſom fjädern fom till marten, blef utaf hwar och en 
håft och karl, fom alla redo fram i Folkungarnes fylkingar, få 
att fienden maͤſte wika od) taga till flykten. 

En ſtor och beroͤmlig fader lemnar fållan ſitt fnille i arf åt 
fina ſoͤner, emedan gemenligen han af hogre allmaͤnneliga waͤrf 
drages bort från omſorgen om hem och) barn, den tid deras 
finnen ffola boͤas. Men en ådel moder, med fnike och fann 
årelyftnad, foſtrar gemenligen faͤderneslandets ypperfta .mån. 
Når moder fjunger wid waggan om årans hopp od) irger, når 
ſonerna fring hennes knaͤn höra fornfågner om H.cltediden, 
mandom i frid för Drott, frihet och faͤdernesland och Håga ſnillens 
bragder, då waͤckes aͤrans drift, i goßens hug, och den kaͤrlek, fom 
förer till hög och berdmlig werkſamhet i det menſkliga lifwet. Sä 
uppwexte Ingrid Ulfwas ſoͤner på Bjellbo, och blefwo de alla 
flora och beroͤmliga mån. Att de ffulle blifwa fitt arma, af ins 
boͤrdes ofrid, lagloͤshet och foͤrtryck, ſonderſlitna faͤderneslands 
raͤddare, derwid faͤſte hon ſtaͤdſe ſina tankar, medan Magnus 
ſielf gick i ſtriden och ſaͤllan fick hwila ur ſina wapen. Naͤr 
hennes fon Birger blef rikets Jarl oc foͤreſtändare, börja: 
de Hans åldfta foner Waldemar oh Magnus art fåfta 
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hennes tankar och förhoppningar om åttens upphoͤſelſe. Oh, 
fom hon taͤnkte deruppå natt och dag, hade hon och om des 
ras framtid underliga droͤmmar. En gång, en wacker foms 
mardag, när hon hade gåt ut att fpatfera med en fin foͤrtrog⸗ 
naſte tjenftemd, gif hon in på Bjellbo kyrkogård och fatte fig 
mot fyrfomuren, till att hwila. Efter en liten ſtund inſom⸗ 
nade hon, oh tjenſtemoͤn fatte fig ned, for att afbida hennes 
uppwaknande. Naͤr denna maͤrkte, att den gamla frun oroas 
deg, fåjom af ſtarka droͤmmar, mwådte hon henne upp. Men, 
då hon uppwaknade, fade hon: Hwi waͤckte du mig? Maͤrk— 
«lig för mina efterkommande fynes mig den dröm, jag nu has 
«de. Mig drömde, att utur mitt ffote framkroͤpo twaͤnne ors 
«mar, och, fom ſolen ffen på fyrfomåggen, började de att 
cklaͤnga fig uppfoͤre denſamma. Men, når den ena fom på 
chalfwa waͤggen, miſte han fåfte och föll ned igen på marken. 
«Den andra fiutade icke förr, ån han fom upp på taket och allt 
<upp på kyrkokammen. Detta tänker jag betyda min fon Birgers 
ctwaͤnne ſoner; den ena kommer till mycket waͤlde, men låret 
edet ide långe behålla; men den andra lårer ſtiga högt i åra 
«och magt och waͤl fig derwid bibehålla.> — 

Sedan Birger Jarls dotters bröllop med den unga Kon⸗ 
ung Hakon war firade, dog den namnkunniga Jarlamodren, 
och ſaͤges, att Birger lätit begrafwa henne på det fått, att 
bon uppråttfrående inmurades i Bjellbo kyrkomur uti en pelas 
re, emedan en ſpädom war, att, få långe hennes hufwud ftod 
upprått, ffulle hennes ått hafwa framgång och ftor lyda. J 
ſocknen Hof fåges det råtta Jarlaſaͤtet hafwa warit, der nu 
Hofgården år, fom i gamla jordeboͤcker kallas Jarla dh of 
men Ulfäſa och Bjellbo woro Folkungaborgar. Gruſet 
af dem har jorden redan goͤmt, och odlaren plöjer nu torfwan 
derdfier; men ſagan lefwer, och några gärdars namn i byn erinra 
om dennas fordna höghet, ſäaſom Hofgärden, Foglegårs 
den, Trådgården och Blockhusgården, ſamt In⸗ 
grid Ulfwas gamla Torn med ſina twaͤnne kamrar. Hon 
hade ock i Weſtergoͤtland gärdar i arf efter ſin fader, och ſaͤges 
fåtesgården Ingrids torp i Vorgunda ſocken wara of Hennes 
namn ett minute. 
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4. Om Birger och hans Broͤder. 


Af fina brbder, alla utmaͤrkta mån af förftånd, laͤrdom och 
tapperhet, hade Birger Jarl fitt meſta ſtoͤd mot fina fiender 
och godt biftånd i riksſtyrelſen. 

Eſkil, Weſtgöta Lagman, bodde i Skara, och det beröm 
har han fått af eftersverlden, att eſent föddes Hans likes. 
Han förfmarade folket i ſitt lagmansdoͤme för allt wåld och os 
rått, och war han derfoͤre af dem aͤlſtad fåfom en fader. Wid 
Lena och Geſtilren hade Han wiſat fig ſaͤſom en hjelte, och tycktes 
han Konungen meſt hafwa foͤrtſent art få det baner, fom Han 
fegrande fort ur ſtriden. Wid det befok, Han mottog af den bes 
tömda ffalden, fom fammanferifwit Norriges Konungaſager, 
uppmuntrades Eſtil att ſamla de gamles ſaͤgner om Sweriges 
forntida ſtrider och de beroͤmliga mån, fom något maͤrkeligt 
till faͤderneslandets gagn och Heder i de förra tider werkat. 
Han efterfpanade och noga de gamla lagarna efter Lumbs 
balkar och förmodas hafwa fammanffrifvit den åldfta lags 
boken, hwilken ſedan tjenat till grund mid alla lagförbåttrins 
gar. J benna nya lag, fom af Birger Jarl pabjoͤds, ſtadga⸗ 
deg fyrfaldig frid: Kyrkofrid, Hemfrid, Tingsfrid 
oh Qwiunofrid, få art i Guds hus, & fyrfomall och fyr: 
kowaͤg, wid broͤllopp och hemma «inom grind och gårdsled> | 
fick ingen oͤfwerfalla annan, mid Eds öre, eller att warda biltog | 
och fridloͤs, tilldeß den ofredade och Hans flågt för den brottslige 
infor domſtol fållde förbön. Jernboͤrd och dylika widſtepliga 
bewisningsſaͤtt afſtaffades, och framför allt må maͤrkas, att 
hwarken haͤrtagen fråmling eller infodd Swenſt, om han oc 
af fattigdom utbjudir fig dertill (ſädana fallades gaͤfwotraͤlar), 
fif till trål gdrag. Den gamla lagen, når arf föll? «Hatt 
fall gå till, men hufwa ifraͤy; det år: fon aͤrfwa, men ide 
dotter, blef oc nu förändrad, och qwinnan ſtulle ega, efter 
fina föråldrar, att med broder arf taga. 

En annan Jarlens broder, Ben gt, Bftgåta Lagman, egde 
Ulfäſa efter fin fader Magnus Måneffdld. Han mar : 
gift med Sigrid den Fagra, fom war af ringa och fattig 
haͤrkomſt, hwarfoͤre Hon och foͤraktades af den hoͤgmodiga Birger 
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och kallades wanboͤrdig. Tik att wiſa fin broder däraktigheten 
ef ett fådant olika giftermål, ſaͤnde Birger Honom en kjortel, 
till Hålften af guldwirkadt purpurfammet och haͤlften af grått 
wallmar. Bengt war en wis man och ſwarade Jarlen på 
det fått, att han låt beſaͤtta det grofwa wallmarsſtycket i kjor⸗ 
tein med perlor och aͤdla ſtenar, få att det blef dubbelt mera 
waͤrdt ån den andra delen, ſaͤgandes dermed Jarlen, att ſtoͤn⸗ 
het och ådla egenſkaper i ett ringa frånd hade mera waͤr⸗ 
de aͤn hoͤg boͤrd och rikedomar. Haͤrdfwer blef Jarlen ſin bro⸗ 
der ſäͤſhaͤtſt, art han i wredesmode fånde honom bud med 
tillfågelfe, det han åmnade ſſelf komma och hålla råfft med 
honom i denna angelågenhet. Lagmannen, fom fånde ganſta 
waͤl fin broders hetſiga lynne, tyckte nu rådligaft wara att Hålla 
fig undan i den förfta ſtormen och gick till ffogs, når han 
fporde hans ankomſt, lemnande fin husfru hemma, waͤl we⸗ 
tande, hwad magt en ffön och behaglig qwinna har oͤfwer 
mannens finne. Derföre befallde Han och Henne att flåda fig 
de dyrbarafte klaͤder, faͤrdeles dem, fom henne båft anſtodo, och 
bad henne att ddmjukt och på der waͤnligaſte fått gå ut emot 
Jarlen och föra Honom in i gåftfalen. Så behaglig fåges 
Sigrid den Fagra hafwa warit, att ingen man, hade han ån 
warit aldrig få wred och Hårdfinnad, når Han fåg denna fol bland 
alla qwinnor, kunde motſtä hennes ſkoͤnhet. Når den ſtolte 
Jarlen fom ridandes med ſtort och ſtätligt följe, gick Sigrid 
ut i gården honom till moͤtes. Med wreda blickar fåg Han 
fig omfring efter fin broder; men, då Sigrid nu helſade Hos 
nom och fåg honom an med fina af ſtoͤnhet ſtraͤlande dgon, 
fmålte wreden genaft bort, och med blidhet måfte Han beſwa⸗ 
ra hennes helsning. Faftån Birger ſtaͤdſe ſokt giftermål i Kon⸗ 
ungahus, war han dock, fåfom det ofta haͤnde ſtora mån i 
forntiden, wet för fagra qwinnor. Han fprang nu af fin 
haͤſt oh tog fin waͤna ſwaͤgerſta hjertligt i famn och kyßte 
henne. Från den frunden foͤrnam Birger, att ſtoͤnhet och törs 
frånd fan uppmåga börd och rikedomar, oh att Gud waͤl fan 
i wallmaret grå fåtta en aͤdelſten till gwinna. Nu ledde den 
fagra Sigrid fin hoͤga gåft in i falen och fatte fig med honom 
i hoͤgſaͤtet, medan bud fåndes sill Vengt, huru allting waͤl 
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aflupit, oh att Han nu kunde återkomma. Icke war Lagman 
Bengt en rådder man; men han fruftade, art Jarlen i fin 
foͤrſta wrede funde fådana ord hafwa framfört, fom en ådel 
man den tiden ife kunde hoͤra, utan att draga fitt ſwaͤrd, då 
låtteligen en forglig utgång kunde hafwa blifwit på detta bris 
dramoͤte. Men nu, når Lagmannen inträdde i falen, git Jar⸗ 
let Honom med trofaft handſlag till moͤtes, fågande fig fulleli⸗ 
gen infe den oråttwifa, han gjort fin ffona ſwaͤgerſka, tillågs 
gande om hans giftermål de orden: <hade min broder dets 
ta ogjordt, frulle jag fjelf gåra det.» — Ifrän den tiden 
war god fåmja och waͤnlig omgaͤngelſe mellan broͤdrahuſen. 

Med Sigrid den Fagra hade Bengt Lagman en ſtoͤn 
dotter, fom blef Herr Birger Pederfon Brahe till 
Finſta gifwen till husfru. Hon blef moder åt Ifrael 
Brahe och den Heliga Birgitta. 


5. Waldemar Birgersfon Frånes (1251). Folkungarne blifwa 
flagna wid Serrewedsbro (1252). 


Med ſtor hoͤgtidlighet lår Birger fröna fin fon i Linkoͤ⸗ 
ping, emedan Uppſala Domkyrka war någon tid foͤrut afbrånd. 
Men Knut Iohansfon den Länges fon, Philip, oh dotter: 
fon, Knut Mänsſon, woro illa tillfreds dfroer detta Kon: 
ungawal, emedan deras rått tycktes dem närmare till kronan. 
Till dem ſamlades de flefta och rifafte bland Folkungarne mot 

Jarlen och hang fon Konungen. Af Konung Hakon i Norris 
ge ſoͤkte de foͤrſt biftånd, men fingo afflag för det waͤnſkaps⸗ 
förbund, fom den tiden war mellan honom och Jarlen. 3 
Danemark lyckades deras aͤrende båttre, når de med ſamma 
begåran waͤnde fig till Konung Erik. Med en anfenlig krigs— 
magt, ſamlad der och i Tyſtland, kommo de upp i Göta land, 

'Sder oc många utaf Knut den Långes fordna anhängare jams 

lade fig till de upproriſkas baner. Jarlen war förberedd på 
deras emottagande och fom med waͤl utruftad hår dem till 
moͤtes. 

Twaͤnne kullar & ſtranden of Qwinneſta⸗Sjoͤn il 

Weſtergoͤtland, den ena Slottet, den andra Borgbacka 
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(nu Borrebacka) benaͤmd, fågas i fordna tider hafwa bus 
rit en kungsgärd med en anſenlig, borg, oh wid gråfning hafs 
wa gruudmurar blifvit funna efter fädan byggnad. Grafwen, 
hwitken omgifwit borgen, år ånnu djup och ſynes hafwa gått in 
i jon på omfe fidor om kullarna. Icke långt hårifrån åro de 
förut omnaͤmda fungsgårdarne i Gaͤſene belaͤgua. Ä defa bors 
gar har må hånda Birger Jarl gåftat, då han ſammandra⸗ 
git fin krigshaͤr oc med denſamma gått ned mot Harra⸗ 
wadebro, der wågen från Danſka orterna möter. Hår ſtraͤe⸗ 
fer ſig en ljunghed utmed Såfmwas Ån, oh höga bautaſte⸗ 
nar, fordom upprefta på heden, wittna om forntida flag och 
trizshoͤfdingars fall, fom der blifwit begrafna. På hwar fin 
fida om ån lägo krigshaͤrarne, och bron mellan dem war upps 
rifwen. Folkungarne kallades Herrarne, och hårleder fig från 
deßa tider, att landtfolket gemenligen tillſtrifwer Herrarne och 
deras troldghet mor Konung och faͤdernesland all oraͤtt och förs 
tryck, fom oͤfwas. Saͤgen war långe i orten om Herrarne, 
fom wadat dfiwer ån och angripit konungahaͤren, men blifvit 
flagna, och) att frållee deraf fått namnet Herrewad eller, 
fom folfet der i orten det uttalar, Harrawa, och bron KH ars 
rawadsbro. Chroͤnikeſtrifwarne foͤrtaͤlja om detta flag fås 
lunda: Når Birger maͤrkte, att Folkungarne wunnit nog ſtor 
magt af få waͤl egna waͤnner hår i landet fom af utlaͤndſkt 
krigsfolk, få att ſegren waͤl kunde blifwa owiß, på hwilken⸗ 
tera ſidan den kunde falla, frågade han fin Canceller Biſkop 
Kol i Strångnåg, hwad honom tycktes baͤſt att nu foͤretaga. 
Biſtopen tilftyrkte honom att med lift locka Folkungarne till 
ſitt låger, och åtog fig han att gå dfroer till dem fame förfåkfs 
ra dem om Jarlens waͤnſkap och förbåttrade willkor, om de 
wille fomma till famtals med honom och i godo afgoͤra twiften. 
Om det lyckades, och Folkungarne en gång woro i hans waͤld, 
kunde Jarlen fedan med dem taga den utmwåg, honom råds 
ligaſt ſyntes. Detta behagade Jarlen waͤl, och blef få Biſko⸗ 
pen affaͤrdad till andra ſtranden, att med de upproriſka krigs⸗ 
hoͤfdingarne underhandla. Efter det han med ed å egna och 
artens waͤgnar lofwat dem grud och trygghet för allt, ſwek, 
följde Honom. de foͤrnaͤmſta bland haͤrens anförare ofwer wadet 
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titt Jarlens tåger, foͤrlitande fig på den fejd, dem blifwit tills 
fagd. Bland dem, fom åfwergingo, war PHilip, Knut 
känges fon; Knut, hans fyfters fon af Magnus Knuts 
fon, Brok fallad, och Philip Larsfon of Runby, 
fom war fon ef Knut Länges enfa i hennes fednare gifte. 
Knappaſt woro de oͤfwerkomna och fritjda från ſitt folk, forraͤn 
Jarlen fåt oͤfwerfalla och fångfla dem famt, fedan de blifwit domus 
da fåfom upprorsftiftare, dem halshugga. Når Folkungahaͤren 
oͤfwer detta ſwek och fina hoͤfdingars olyckliga dde war beſtoͤrt 
och rädwill, git Jarlens folk dfroer wadet och anfdll med ſtor 
båftighet, få art fienden ſnart fom i oordning och på flytten. 
Jarlen hade befallt, art alla Swenſkar och Danſkar, fom grud 
begårde, ſtulle ſtonas, men ingen Tyſk frid lemnas. Derefter 
blefwo de, fom ſtupat å heden, begrafna, och bautaftenar refta 
till minne af ſlaget. Men Biſtop Kol hade fedan för det 
ſwek, han bitrådt, och för meneden ſkull, ftor ſamwetsoro, få 
att han aldrig mer tyckte fig waͤrdig att wid altaret utdela 
facramentet eller handhafwa helgedomarna, utan gjorde pel⸗ 
grimsfaͤrd till Heliga Landet och Chriſti Graf, efter det Han foͤrſt 
byggt Kols Kyrka, fom nu kallas Kolbeck, i Weſtman⸗ 
land, till fitt brotts förfoning. Deraf Har en forntida chroͤni⸗ 
keſtrifware, ofunnig om det råtta Herrewad, förmodat, act 
flaget ſtätt wid Kolbecks bro, detta likwaͤl utan anledning 
af fågner och minnesmaͤrken. 


6. Sagan om Carl den Unge. 


Somliga beroͤmde Jarlen för hans foͤrſigtighet, fågande, act 
han mål hade af nåden både lift och magt mot fådana frids⸗ 
foͤrſtdrare, och prifade honom för det myckna goda, han werkade 
6 landet. Men många laftade honom hoͤgeligen för mened och 
falſthet och fallade Honom en ond man, fom war af rått Folkun⸗ 
ga art, hoͤgmodig, ſwekfull och blodtoͤrſtig. Men det mefta go⸗ 
da, fom utråstades i landet, tillſtrifwa de Lagman Eftitli Star 
ga, Tiunda Lagman Peder Andersſon Brahe, Nils 
CSirtensfon Sparre oh andra beroͤmliga mån på den tis 
den. Mycket aktades ännu i Swerige redligt finne och trofaſt 
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het i gifna löften. Artig ſtrid war rått. riddareſed, och Jarlen 
tyckes allt ifrån flaget, wid Herrewad föga afhällen af folket. 

Carl den Unge, fon af Ulf, Birger Jarls ſyſtkona⸗ 
barn, war waͤnſaͤll och för fite hurtiga mod, glada och ſwek⸗ 
låfa finne folket meft får af alla riddare på fin tid; derfås 
re afundades och fruktade Honom Birger, faftån Han hoͤll till 
anfeendet god waͤnſtap med honom. Under oroligheterna i 
Weſtergoͤtland och flaget wid Herrewad war Carl, tillifa med 
några Biffopar och andra fornåmliga Swenſta mån, i Norri⸗ 
ge och firade den unga Konung Hakons oh Richisſas 
broͤllopp. Wid fin äterkomſt derifrån maͤrkte han nogſamt, 
huru Jarlen blifwit en fiende till fin egen flågt och Hade i 
finnet att kufwa oh utrota denſamma, för fina ſoͤners trygghet 
ſtull wid konungadoͤmet. Birger kunde mål oc förmoda fig 
hafwa fögå waͤnſkap att waͤnta mer utaf Carl efter deras fråns 
ders aflifwande, hwarfoͤre han i hemlighet fråmplade på att 
röja Honom ur waͤgen, och det fåges, att en riddersman funs 
nits, fom af Jarlen betingar fig ſtora förmåner, för att i tyſt⸗ 
bet afhånda honom lifwet. Sådant kunde ide långe doͤljas 
för Carl, oh hans waͤnner tillftyrfte Honom att refa fig upp 
mot Birger. Doc, ehuruwaͤl Han wißte, att Jarlen war mer 
fruktad ån ålftad, fåfom alla Hårda enwaͤldsherrar, wille Han 
icke bryta landsfriden eller ſwika uti den tro och huldhet, han 
ſwurit Konungen. Baͤttre tycktes honom det råd, han tog 
af ſitt årliga Swenſta hjerta, att heldre wika för Jarlen och 
ffa i fraͤmmande land en årofull doͤd, ån dka oredan i ert fos 
ſterland, det Han ålffade, ſamt beflåda fina egna och medbor⸗ 
gares hånder med landsmaͤns blod. Carl gjorde fig derfdre af 
kaͤrlek till ſitt faͤdernesland elaͤnd, det betydde den tiden det 
ſamma fom: utan faͤdernesland, oh, emedan Swenſk man 
ingen olyfa fann ſtoͤrre ån en fådan, fit ordet elåndes, eller 
landsflygtig, betydelfe af ſtor nåd, fom der nu har i wåra das 
gar. Sina ftora rikedomar och gårdar utdelade han till fatti⸗ 
ga och helihhus. Gården Sko ä Skogbolandet gaf han uns 
der Sto kloſter, der Nunnorna från det afbrånda Byarums 
kloſter fått en tillflyktsort. En fyrfa wid ſoͤn Jereken i 
Appland lås Han oc bygga före fin refa ur landet. Hon bes 
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jaͤrtecken, få att långe intill mår tid, för Hans helighete full, 
till Carls kyrka och fålla offrades af folket. 


7. Buru Birger Jarl wårdar fig om Bergwerken, Landes och 
Stadsmanna roͤrelſen. Stockholms ſtad bygges. 


Så år beraͤttadt om Sala ſilfwergrufwor, att, på den tid 
Finnarne hårjade å ſtraͤnderna af Målaren i Konung Erik Laͤspes 
dagar, kom till den bygden en flock under en hoͤfwidsmans 
anfoͤrande, fom het Paͤ⸗Paͤllaͤ, det ſaͤges betyda St a m⸗ 
fader: Pelle, efterſom Han ſedan blef Finnarnes förman 
wid grufarbetet. Han Hade efter ett Håfrigt ſtormwaͤder, fom 
intråffade, funnit under roten af ett uppryckt tråd tecken till 
ſilfwermalm. Den lårdomen, att upptaͤcka malmſtreck, war 
denna tiden ganffa ringa, och Finnarne, fom hade haͤruti meſta 
erfarenheten, dem trodde de enfaldiga befitta trolldomskonſt. 
På-Pelle fruftade att gå mifte om ſtatten, han upptaͤckt, 
dereft landets inbyggare ofwerkommo den, hwarfoͤre Han låt 
fala på, fåfom det heter i landtſpräket, eller lågga på och bes 
taͤcka ſtaͤllet med torf och moßa; deraf fick fedan den orten nam⸗ 
net Sala. Når Finnarne fedan förfraffar fig fåkerher om 
riklig loͤn för fin upptaͤckt och ſitt blifwande arbete med grufs 
wans upptagande, nedſatte de fig der och woro ſtamfaͤder för 
de foͤrſta bergsmaͤnnen & den orten. Af dem kallas ånnu en 
ort Finngrufwan. Men wåra Swenſta bergsmaͤn woro 
den tiden lika erfarna fom Finnarne i malmſtrecks upptaͤckan⸗ 
de och wißte att gagna naturens anwisning. De maͤrkte till 
bergshoͤjdernas yttre ſtapnad och gäfwo aft på följande tecken? 
«Om fnin ofwan ftållet, der malm förmodades, fmålte, når 
den, fom fallit der omkring, låg faft, få förrådde detta en upps 
ſtigande ſwafwelänga; når bådar oh ſtroͤmmar, i ångden omr 
kring, förde malmgrus, — når ſaftiga oͤrter och gråg, fom der : 
werte, ide togo rimfroft åt fig, — eller tråden ſwartnade och 
fingo underligt utſeende af de uppſtigande dunfterna?, — då 
wißte de, att malmådra war derftådes att ſoͤka. 

Sagan om Finnarne tyckes föga ſannolik, emedan dem ic⸗ 
fe få mydet rädrum lemnades, art de kunde ſälunda faͤkom⸗ 
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ma upp och bofåtta fig, utan jagades deßa fiender alltid med 
mycken mandom ut af landet. Men wißare fynes of, att, lis 
fafom en ort i grufwan kallas Juthyllen, deraf att Hårs 
tagna Danffa trålar der blifwit brukade att draga kaͤrran, 
få har Finngrufwan deraf fitt namn, att Birger Jarl, fom 
wärdade fig mycket om bergwerken, gagnat Finſka fångar till 
att denſamma upparbeta. I Nya Kopparberg år fåluns 
da och en ort, Finngrufwa kallad. Det fan wål hånda, 
att de fleſta wära bergwerk aͤro allt af hedendomen fånda, 
och omtalas i gamla Handlingar de fornrida bergsmaͤn fåfom 
ett Hårdt folf, Berg⸗Wargir benaͤmda. Men under Bir⸗ 
ger Jarl och hans fon, Magnus Ladulås, fid bergsroͤrel⸗ 
fen, fåfom alla uåringsgrenar i landet, ſtor tillwert och förs 
kofran. 

Hemfridslagen, ſtraͤngeligen handhafd af goda Lagmaͤn, 
tryggade landtmannens handtering och gaf denſamma ſtor fram⸗ 
gång och trefnad. Sjdfolket war mål ruſtadt och oͤfwadt; det 
gaf trygghet åt föpftadsmånnens handel. Mellan den rifa ſta⸗ 
den Luͤbeck och den Swenſka ftaden Wisby på Gottland war 
waͤnſkap och foͤrdelaktigt warubyte. Men de Danſte foͤllo dfs 
wer Luͤbeck med krig och belaͤgrade ſtaden, få art all tillforfel 
ef lifsmedel hindrades, och ſtor noͤd blef derinne. Danſkarne 
bade då oͤfwer inloppet till ſtadens Hamn ſpaͤnnt ſtarka jern⸗ 
kedjor, få att intet ſkepp med undſaͤttning kunde löpa derin. 
Naͤr Birger Jarl det ſporde, och att Swenſta handeln af den⸗ 
na ofrid mycket ſtadades, lår han beflå några ſtarka ſtepp ä 
fölarna med jern, laſtade dem med lifemedel och lår få med 
friſt wind ſegla in på jernkedjorna. Dä braft det Danſta 
jernet fbr det Swenſka, oh Luͤbeckarne prifade Swenffarnes 
waͤnſkap ſamt fördfte nu mer ån tillforne deras förmåner och 
handelsfrihet på den orten. Att i framtiden trygga de fråder 
och orter, fom lägo till Målaren oh mycket ledo af Rysſars 
och Eſtlaͤndares anfall, började Jarlen med allwar taͤnka på 
Stockholms ſtads forkofran och befaͤſtning. Wid Norr⸗Stroͤm, 
fom då. fallades Stockſund, deraf att Konung Olof Skoͤt⸗ 
konung medelft ſtockar, hoplaͤnkade med jernkedjor, wille hindra 

Sago⸗Haͤfder, 1V, 4. 
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Norſta Konmg Olof att komma ut ut Målaren, byggdes 
flottet med ſtarka murar och torn, få att det med haͤremagt 
aldrig kunde tagas. Wid Kungsſund, der Norſta Kow 
ungen om natten grof fig ut emot ſoͤdra bergen, anlade han 
och ett faft torn ſamt omgaf få hela Holmen mellan ÄÖftra 0å 
Weſtra Långgatorna med en mur. Ett gammalt rundt torn 
mot fjön på Riddarholmen fåges aͤnnu ftå qwar efter Bir 
ger Jarls befaͤſtningswerk. En annan beråttelfe år, att, före 
Birger Jarls tid, Stockholms ftad warit af de från Sigtuna 
ddelåggelfe flyktade borgrarne anlagd och fätt ſitt namn deraf, 
att de uti en urhålfad tråftam inlagt allt fitt guld och filftoer, 
kaſtat ſtammen i fjön och låtit honom drifwa för wind och wåg, 
att fålunda, der han ſtadnade, utwiſa, hwareſt ddet wille att 
de ſtulle fina bopålar nedflå med mera trefnad och lycka. Vid 
en liten d, kalld Swan: BH, nordan om Norr-Stroͤmmen, 
ſtadnade ſtocken. Der byggde Sigtunaboerna foͤrſt fina Hub 
upptogo fin ffatt ur ſtocken och fallade orten deraf Stock 
holm: Sedan fåges ftaden efter Birger Jarls befåftnin 
oh utwidgande detta famma namn hafwa allt intill denn 
dag behållit. Når Birger Jarl mar med Stockholms frad 
byggande och befaͤſtning ſyßloſatt, fåges han bott å fin gån 
Ärfta, wid den wik af Målaren, fom kallades Ärſta Bil 
oh nu Horns⸗Wiken. Det wackra Herrans tempel, fon 
nu fallaé Storkyrkan, grundlade han och då nåra fel 
tet oc) wid fora trådgården, hwaraf Stadstrådgårdsgatal 
bar fitt namn, och fom ftrådte fig från naͤmda gata till 4 
ffa Kyrkan. Midt emot flottet låg det ftora, till en del fen 
bewerta, berget, fom då git ned emot Norr Stroͤm och feda 
blef kalladt Brunkeberg. På holmen i ſtroͤmmen bygg 
de Birger ett Helgeandshus, eller Johanniter⸗Kloſter, der fv 
fa och andra forsdragande fattiga haͤrbergerades, deraf Holme 
fått namnet Helgeandsholmen. Rundt omkring, de 
nu år MNorrs oh Soͤder⸗malm ſamt Kungsholmen, war de: 
tiden en wildmark, der några bönder Hade fina gårdar a 
fiffarefojor. 
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8 Om Birgers Srieri till Dauffa Pukedrorrningen Mechthild. 


Hwad Kullamannen ſpätt om Konung Waldemars ſoͤner i 
Danemark, gick denna tid i fullberdan. Genom mord och förs 
ſät röjde den ena den andra ur wågen, få att de alla blefvo 
Konungar, faftån fort tid oh mocket olydiga. Abel, en of 
den, Hade mördat fin broder Erik Plogpenuing, frams 
farit med ſtor grymhet oc) genom många wåldsgerningar gjort 
fig förhatlig bland folket. Mechthild het Hans Drottning, 
vh ſades Hon myſcket ondt hafwa anftiftat med fina råd. Slute⸗ 
ligen blef Konung Abel ihjälflagen oh i en kyrka begrafwen; 
men wid hans graf tilldrog fig få mycden ſpoͤkelſe af onda 
andar, art liket Äter måfte upptagas, och den ufla krop⸗ 
pen nesligen uti en måfe nedgraͤfwas, inan Lyrkan blef fre 
dad. Då gif den olytliga Mechthild i kloſter och blef till 
Nunna wigd. Men aron och haͤmdlyſtnaden mot Hennes fiens 
der waknade ſnart i Drottningens finne, oh den mot fin Kon⸗ 
ung upproriſta Ärchebiſtop Jakob, hwilken flytt til Swerige, 
zaf anledning till det giftermål, fom afflutades mellan Birger 
Jarl och kloſternunnan. Det foͤrtaͤhes, att Iwar Blå afhemta⸗ 
de Jarlens brud, och blef om Honom i landtfolkets dryckesſtaͤm⸗ 
Bor fordom fjungen en dryckeswiſa, fom fålunda börjades: 


wi kannom wål Iwar Jonsſon, 
Ban war oc en Man, 
Som förde den Danffa Drottningen an 
Till Sweriges lapd — 
Wi raͤundm waͤl Iwar Jonsſon. 
Actt Iwar Jonsſon foͤrut warit fånd i Danemark, äda⸗ 
jalågger en der i landet fordomdags ſjungen wiſa, hwilken 


jar nåra famma omqwåde fom den föregående; 


* sår går en dans på ſunnan holm, 
s På hwitan fand; 
| sår danfar Iwar Jonsſon 
Wid Drottningens hand. — 
Granne Fånnen I Iwar Jonoſon. 


”Minneno I, Danfta Drottniug⸗ 
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”Awad då war en tid, 
”Rår fom wi gifte wår dotter 
J Sweriges rit?” — 
Granne kaͤnnen I Iwar Jonoſon 


»Och når wi gifte wår dotter 
J Sweriges land i 
»Med roͤdan gullkrona 

”Od mycken brand.” — 


Od) det war Danſka Konungen 
Under ſtarlakan ſtinn: 

»VOch hwad aͤr det får en man, 

»Som danſar med Drottningen min?” 


Swarade en liten ſmaͤdraͤng, 
Som honom tjente naͤſt: 

»Det år Serr Iwar Jonsſon; 
»J kaͤnnen honom båft.” — 


”Så drift nu Iwar IJonsfon, 
»Och går dig gladt 
»Jag will dig låta upphaͤnga 
J morgon dag.” 


Tack hafwe Iwar Jonsſon, 
Ban war ide raͤdd; 

San ſpringer fig i ffeppert in, 
I jern anFlådd. 


”Sårupp, mina raſta baͤtomaͤn, 
»Tager åror utt band! 
”Konungen ligger i Elaborg 
„Och hafwer mig undfagt.” 


”OdÅh Fall jag nu haͤdan bertfara 
”Af denna hår 83 

»Efter mig ſtola nu gråta, 
”Både qwinna och) må.” 


Och fall jag nu haͤdan fara 
»Af denna bår ſtad; 

»Efter mig Hal bon gråta: 
»Ingalunda jag henne bad.”. 
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Det war Zerr Iwar Jonsſon, 
Ban ryckte af fin barr: 
»J fågen den Danſta fru Drottning 
”SÅå mången god narr!” — 
Granne kaͤnnen I Iwar Jonsſon. 


Några år före den tid, då Herr Iwar BIR Hemtade Birs 
ger Jarls brud, hade den unga Konung Waldemar i Sweri⸗ 
ge firat fitt broͤlopp med Sophia, Erik Plogpennings dotter, 
från Danemark, fåfom Hårefter foͤrtaͤljas frall. 


9 Om Ronungamoͤtet i Bungslena (1258) oc) Konung 
Waldemars giftermål (1268). 


På det gamla Folkungaſaͤtet Lena fatt Birger Jarl om 
waren. Han gladde fig åt framgången af fina foͤretaganden 
och oͤnſtade att fe de båda unga Konungarne, fin fon Walde⸗ 
mar och fin måg Konung Hakon, hos fig ofwer Påften. Bjud⸗ 
ning ſaͤndes till Hakon, fom då wiſtades i Halland, och Wal⸗ 
demar for honom till mötes i Loͤdoͤſe, hwarefter de unga firoågs 
rarne följdes ät till Jarlen. Imellertid Hade ett gåftabud blifs 
wit på det fofteligafte tillreddt på Lena, och Jarlen hade bes 
fallt, att hans hirdmån ffulle Hederfamt bemöta de Norrmaͤn, 
fom kommo i Kung Hakons fdlje, fame förbjöd wid lifsſtraff 
att med ord foͤrolaͤmpa dem, fårdeles med oͤtnamnet Baggar, 
hwilket den tiden, likaſom nu, ſkaͤmtwis brukades om folket 
»å andra fidan fjellen. Stor fråndfåmja war denna tid mels 
lan Jarlen och alla hans nårffylda, och ingenting ſparades, 
fom kunde goͤra gåfterna glada och foͤrndjida. Om Påffadagen 
hörde Jarlen meßan i Lena kyrka, och förre hoͤgtidlighet tyck⸗ 
te fig landtfolfet i orten icke hafwa fett, ån då, efter Guds⸗ 
tjenften, offrandet begyntes, då hwar och en efter den tidens 
fed gif fram med fin gäfwa, och nu den gamle Jarlen midre 
imellan båda Konungarne, fon och måg, framtrådde till alta⸗ 
ret. De fågo hwaärandra, ſedan de den gången ffiljdes är, 
aldrig mer, emedan den unga Konung Hakon, når Han kom⸗ 
mit hem till Norrige, dog famma wår (1258). 

Jarlen började nu efterfinna, Huru den unga Waldemart 
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regering feulle ſtyrkas genom giftermål med Danffa Konungen 
Erik Plogpennings efterlemnade dotter Sophia, hwilken, för 
få wmwål kroppslig ffönhet fom ſjaͤlens oh ſinnets forraåner, 
framför de fleſta qwinnor På fin tid mar wida berömd och 
omtalad. Korung Chriſtopher i Danemark, Hennes faders 
broder, gaf till Jarlens begåran ſitt ja och ſamtycke, och med 
ftort och hederligt följe fåndeg den unga bruden till Cwmeriga 
På Konungaborgen i Joͤnkoͤping dracks deras broͤllopp i måns 
ga dagar med luft och fröjd ſamt ridderliga lekar. "Trelleborg 
och Malmoͤ, fom den tiden mora rika fråder, förde hon til fin 
brudgum fåfeom hemgift (1263). Ifrån denna tiden fart Birs 
ger Jarl på fina gårdar i Goͤtalandet, oh ſtref Han derftådes 
flera gäfwohref till fyrfor och kloſter. Ett af de rykthara⸗ 
fe bland deßa war Sanct Bernhards-Kloſtreti 
Enkoͤping, der lårda mån hoͤllo en hoͤgſchola, oh Hmarifrån, 
efter Ärchebiſtop Jarler i doͤd, en flofterkroder La urentins 
blef mald till Ärdebiffop i Uppſala. Han ligger begrafwen i 
Enkoͤping på Tryggholmen, der grundmurarne af det ganr 
la kloſtret aͤnnu finnas, och i muren fitter en grof jernring, 
der ſtepp blifwit fåfta den tiden, daͤ ſegelled der gick fram. 
Tre år efter Valdemars oh Sophias broͤllopp afled Jarlen 
på Hjelmbolund, hwilket fomliga tro ffall wara Bjellboiund 


eller Bjellbo, och blef han når fin foͤrſta gemul, Ingeborg, Ex 
riks dotter, begrafwen i Varnhem. 


10. Om Konung Safon Garonsforr i Norrige/ — Are one 
fon och ſtoͤn Walborg Immersdetter. 


Wid denna tid blef en och i Viken mycket omtalad i 
fång od fågner åfwer hela Norden, för en kaͤrlekshandels ſtull 
mellan Herr Axel Thoresſon oh ffön Walborg 
Immersdotter. 

Wid en fjerd från Weſterhafwet, unnanwik i Bo 
husland, ligger en halfoͤ, inneflutande en ljuflig och fruktbar 
daͤld mellan bergshoͤjder, fordom bewuxna med eke⸗ oh bokſtko⸗ 
gar. I en bergehåll på weſtra ſtranden år en grotta eller bergs⸗ 
fal, der i heden tid en Drake fåges hafwa fig uppehållit, hware 


35 


ef dalen kallas Dratemart; men i ſednare tider ſaͤgas ſſjoͤroͤf⸗ 
were der hafwa haft ſitt tillhåll. Wid denna bergshoͤjd tigger 
en liten kyrka och derinwid woͤrdiga lemningar af det fordom 
ryttbara Mariekloſtret oh Kyrkan, dem Konung Hafon 
Hakonsſon i Norrige med ſtor omſorg och koſtnad laͤt uppbygga 
for den ſtdna kloſterjungfrun Walborgs ſkull, fom i detta klo⸗ 
ſtret ingick, ſedan hon, på fått fom i wiſan ſaͤges, blifwit ſtiljd 
från fin trogna hjelte Axel Thoresſen. Ice för många år fes 
dan fåg wandraren, fom beſokte dalen, ånnu qwarſtaͤende, inom 
de med fmå låftråd bewuxna gamla gräftensmurarna, bilder och 
fenſterprydnader of polerad marmorſten. Der funnos och då 
månne Cherubimshufwud af marmor, fom nu ſaͤgas wara förs 
da till en naͤrliggande fåtesgård. Munkarne i kloſtret woro laͤ⸗ 
rare i en hoͤgſchola, dit fornaͤma mån fånde fina ſoner från bås 
de Swerige, Norrige oh Danemark. Wid kloſtermuren we⸗ 
ger ett utlåndfer tråd af Benwedsſlaͤgtet, fom folket tallar det 
ofånda trådet, och ſaͤges det hafwa kommit med munkar ut⸗ 
omlands ifrån. Skoͤn Walborgs graf mar der och fordom fyns 
lig, en fyrkantig ſtenſaͤttning, fom nu år uppgraͤfwen och Holjd 
ef jorden. Om henne beråttar landtfolket i dalen, att Konun⸗ 
gen haft Henne får och för Hennes full byggt den haͤrliga klo⸗ 
ſterkyrkan oh kloſtret ſamt lätit i Trondhjem hugga och flis 
på de wackra marmorprydnaderna dertill. På gården Haͤlt aͤs 
bodde Herr Immer oh hans husfru Julia. Der lekte 
Walborg, det ſkoͤnaſte barn, och Axel Thoresſon aͤlſtade Henne 
i löndem, faftån hon mar ett litet barn. Men Axel for bort 
och tjente i Kejſarens gård och wann gullfporrar och Riddare⸗ 
namn, medan hans lilla brud wexte upp och i Jungfrukloſtret 
i Draksmark laͤrde ſomm och fromma ſeder. Många Riddare 
ſokte mellertid att winna feön Walborg; men fraͤmſt af dem 
Hakon, Konungafonen. Naͤr Axel Thoresfon det fporde, fom 
han Hem och wille föra fin brud till altaret; men en mun? i 
tioſtret, Swartebroder Knut, war i råd med Hakon, att 
efter kloſter⸗raͤtt ſtilja de båda trolofmade åt; ty ſtoͤn Walborg 
mar Axels fyffonabarn, och dertill med woro de dopſyſkon, 
emedan ſamma Fru burit dem båda till dopet, och både 
"bade de en fadder, eller gufader. Deras trolofningsband 


56 


upploͤſtes då af Ärdebiffopen, fåfom feden då war och fedan 
långe warit: de olyckliga frålldes infdr altaret, hällandes ett 
hwitt flåde mellan fig, hwilket afſtars af Biſkopen med ett 
ſwaͤrd, hwarmed ſtilsmeßan för tiden ſtadfaͤſtes. Derefter glads 
des aldrig mer deras hjertan. Men ofrid fom i landet. Då 
föll både Hakon och Axel Thoresſon; men ffön Valborg låt 
wiga fig till kloſterjungfru och tillbragte fitt lif i fång oh bir 
Her, laͤngtandes tilldeß döden förde den trogna bruden till 
hennes brudgums måte. Hon blef begrafwen der i floftergårs 
den; men, hwar Axel Thoresfon och Hakon funnit död och 
hwiloftad, wet ingen med wißhet; dock åro derom fågner på 
flera orter. I Hela Norden prifades Axel Thoresſons och ffön 
Walborgs trohet, oh ungdomen omtalade långe deras kaͤrlek. 
Ännu år ite förgåten den wackra fången om 


Aret Thoresfon ochffåön Walborg. 


De lekte gulletafwel mid bredan bord, 

J glädje och (uf med ala, 

De Fruer twaͤnne med åra for: 

SÅ underlig leken månd" falla; — 
Men ytan waͤnder fig oa om. 


De tårningar lupo få ofta omkring 

Gå ſuart de fig månde waͤnda, 

Så gör oc lyckans hjul uti ring, 

Hwars lopp man näpplig fan fånna. ” 


Fru Juli oh Drottning Malfred, 
De lekte gull⸗tafſel med åra; 

På golfwet gånga barnen derwid, 
De lekte med aͤplen od påron. 


På golfwet gångar det barn (å ſint, 
Med äplen od påron månd” leka; 

J falen Herr Axel Thordſon fom in, 
Han tänkte till Rom att reſa. 


Han helſade Fruer och Jungfruer tidil'; 
Honom följde tukt och åra, 


J löndom han alſtade det Adla THifz 


Tv fydan den wife förföra. 


På armen tog Han den ida brud, 
Klappade henne på Hmwitan find: 
»Chriſt giſwe, att Du wore muren nu! 
»Snart blefwe du kaͤraſten min.” 


Hans vngſta ſyſter ſwarade bradt: 
(Paäklaͤder Hon guld månde baͤra) 
”IRor” hon ån muren I denna natt, 
»J måtten ej ſamman wara.“ 


Jungfrunes moder talte Hår rått, 
Hon mäåndv" ej från ſanningen wika: 
»J åren nu allt för når i laͤgt, 
»Dock waͤl hwarannan tifa.” 


Han tog en gullring af ſin hand, 
Bad barnet dermed att leka, 

Der bon uppwerte i ålder, förflånds 
Det gjorde hennes kinder blefa. 
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»Kom wäl ihog, min lida brudt 
”3 dag månde jag dig fåftas 

»Jag wil nu refa af landet tt, 
»De främmande Herrar att gåfta.” 


Herr Arek drager af landet ut, 
Honom följer tukt oh ära, 

J kloſtret ſattes Hang lila brud, 
Att gon Mulle ſoͤmmen laͤra. 


De laͤrde Henne waͤl filke att fy, 
OM laͤſa lår” de henne lära: 

Af Hennes dygd gif Härligt gny, 
Henne följde for tukt oh Ära. 


Slik adeliga feder, fom hon Gar, 
Boͤr hwar man med råtta prifa. 
J finne hon oc foͤrſtändig war 
Od raͤknad bland de wiſa. 


J kloſtret war hon I ellofwa är, 
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Tis Gud Hennes moder mänd' falla, 
Då tog henne Drottningen i fin gårds 
Baͤſt månde hon henne falla, 


J Keiſarens gård Herr Axel war, 
Hans fporrar fom guld mänd' glimma, 
Sitt ſwärd han wid fin fida bar 

Och tät fa ridderlig finna. 


Herr Axel han fofwer få ſoͤtelig, 
Allt fom en herre månd" tämas 
Om natten Har han ej ro hos fige 
Allt för fina ſtarka drömmar. 


Herr Axel han fofwer I högan fal 
Och hwilar på filfet det fina 
Han hade ej ro om natten al, 
Han dråmmer om faͤſtemö fina. 


Han droͤmmer om Jungfru Walborg Mån, 
J Fidpel klaͤdd med Årag 

Hos henne ſatt Hakon, Konungens (ova 
En bån han månde begaͤra. 


Om morgonen ganffa bittidelig, 
Hå laͤrkan fin ſtaͤmma rårde, 
Uppſtod Herr Axel få halelig, 
Sig ſnarlig i klaͤder förde. 


Raͤtt fort han [Ät ſadla gångaren grä, 
Han lyfter i Lunden att ridas 

Sig underlig tankar af hufwud få 
Oh lpßna på foglafång blida. 


Som nu Herr Arel THordfon 

Kom in uti rofende lunden, 

Der mötte honom en Pelegrim ön, 
Uti den ſamma ſtunden. 


Wal moͤtt, god dag. du Pelegrim from! 
»Hwarthaͤn fär din begaͤrau? 

”Ifrän mitt land du komma månde 
”Dina fläder de mig det åra?” 


s i 50 
"Norge det är mit fådernestand, 
»Jag år of Gildiſta ſaͤmma, 


"Zid Rom har jag mig årnat foͤrſann, 
Dm lag der fan Påfmwen finna.” — 


Ar du kommen af Gidiffa Någta 
aDa år du oc min frånde: 

”Har altan Walborg mig förgår't? 
”Såg mig, om du henne fånnert” — 


»Walborg hon år en Jungfru få Mörta 
Jag benne få waͤl månde fånnaj 
”Det år få mången Riddareſon, 
»Som ſaͤtter fin lit til Henne. 


”Jag fånner få wal den Jungfru ber, 
»Hon fliter Sobel och Märdgs 

”Bjand andra jungfrur Hon loford bår, 
»Som tjena i Drottningens gård. 


”Hppmuren är Valborg, ſtoͤn Jungfru fårfann, 
»Som liljan fagraft på qwiſte; 

”Bland alla de Jungfrur uti det laud 

»Ej ſtoͤnare någon wißte. 


»Under marmorfenen hwilar Fru Julis like 
»Allt hos fin Herra kära; 

Drouningen Malfred tog Valborg med Rö 
"Hon henne månd" älta och Ära. 


Guld bår hon om fm hwita Hands, 
”3 perlor fåtadve Mt bår 

»Herr Axels brud of ake man 
"Hon kallas, ehwart bon går. 


»De kalla Henne Axels fåkemd fön 
vOch göra deraf gode slant 

»De årna henne Hakon, Konungens fora 
”Jag menar, han blir ˖hennes Mans” 


Herr Axel Thordſon, den Ädle mam 
Han klaͤdde fig uti ſtinn, 

Så sår han uti falen fram 

För Romerſta Kejſaren in. 


»Hel filten I Kejfar Henrik (få from?! 
»J åren få wåldig en Herre: 

»Urlof att refa jag bedes om, 

»Till fåderneslandet fåra. 


”Från mig år Fader och Moder doͤd, 
»IJ fara flår godfet det baͤſta, 

»Mig twingar dot meſt min faͤſtemd, 
»En annan wi henne faͤſta.“ — 


»Urlof det Pa du gerna få, 
»Sielf fal jag dig det gifwaz 
”Om du tillbaka komma mår 
»Din plats fal bppen blifwa.” 


Herr Axel han rider af Kejfarens gård, 
Honom följde få Härligan ffaras 

Oh alle, fom woro I famma gård, 
Bado bonom af hjertat wål fara. 


På refan war Han (å haͤftig od (nar, 
Honom följde tretio Swenner; 

När han Pom til fin moders gård, 
Då red den Herren allena. 


Når nu Herr Axel Thordſon 

Kom fram til Borga⸗led, 

Ute flod fru Helfred, hans fyfter ſtoͤn, 
Som hwilade derwid. 


”Hår flår du, Helfred, ſyſter min! 

”Ru waͤntar du mig ife komma, 
”Hur” lefwer Valborg, min fåftemå fin, 
»Den Ros 06 DygdesBlommar” — 


»Skoͤn Valborg hon lefwer mydet wäl, 
»Den ſtoͤnaſte Jungfru bland allas 
”Hon tjenar oc wår Drottning flelf, 
”DHon henne HÅR månd falla.” — 


”Du fåg mig, Hetfred, ſoſter fin, 
»Du gif mig rådet, det goda, 

»Huru jag fan tala?med faͤſtemd min, 
”Ait ingen man det förfoder” — 
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»Klaͤd dig ſtrax uti: filfe och guld, 
”H$ ſammet uppå dig drag; 

»Sag dig alt wara mitt hemliga bud, 
”Tala med den Jungfrun i dag!” 


Det war Herr Axel CThordſon, 

Bi fig åfwer hoͤgan lofts fpång, 

Der mötte honom Drottningens jungfrur Bön”, 
De kommo ifrån aftonfång. 


Han raͤckte fön Walborg hwitan Hand 

OM talte til henne få: 

»Jag aͤr fru Helfreds ſaͤndningebud förfann, 
”HAig låta eder något fårftå.” 


Hon bryter upp det bref få fort, 
Hon lag det ut med alla, 
Deruti flod” de aͤlſtogsord, 

Som någon båft funde uttala. 


BHeruti lågo de gullringar fem, 
Woro gjord" på fåttet det baͤſta: 

»Er gilwer Herr Arel Thordfon dem, 
»Som eder få ung månde fåfta.” 


”$ lofwat att wara min faͤſtemoͤ, 
»Det ſtolen I hålla med åra, 
”Jag ſwiker eder ej på werldens 5, 
»Des lofwar jag eder, min fåra!” 


GSi följdes de åfwer den hoͤga bror 
Som Gud gaf dem till råda, 

Der lofwade de hwarannan fin frö» 
OM eder ſwuro de båda. 


Wid Dorothea, den aͤdla mår 
En ed de ſwuro tilfamman: 

J åran mille de båda då 

OM lefwa tilhopa med gamman. 


Herr Axel rider of Konungens gård, 
Han war få glader til mods 

Hans faͤſtemoͤ uti hoͤgan loft fär, 
Hon både lekte och log. 








Det flod få uti minader iom, 
OM waͤl uti månader nio, 
Ellofwa zrefweſoͤner gingo fram, 
Som månde om Heune bedja. 


Ellofwa word de riddare fån”, 

til henne i åran månd gilja, - 
Den tolfte war Hakon, Konungens far, 
Han bad henne arta och ſaͤrla: 


”Hdren I, fån Jungfru ft, 

Och willjen J wara min fåra, 

»Sã zagex jag eder til Drottning min, 
Och kronan Polen J båra.” — 


vHoren J Hakon, Konungens ſond 

»Det fan do? ej få gå: | 
»Min tro har jag lofwat Herr Axel kon 
»Den går jag aldrig ifr&” 


Faft wred blef Hakan, Konungens ſon⸗ 
OM klaͤdde fig utt finn, 

Så går han utt falen fån, 

Sör fin fåra moder im 


”Hel fitten J, fåra moder min! 
”Omwad råd månd J mig bete? 
»Jag beder om ffån Walborg ſin, 
”Hon bjuder mig fpott oh ſpe. 


»Jag bjuder henne både Heder of är" 
»Samt rike oh land tidifa, 

”Hon fåger fig hafwa Herr Arek (å kaͤr, 
»Hon will honom aldrig fwifa” — 


”Har hon fir tro bortlofmat förfannp 
”DHå bör Hon den Hälla med ära; 

”Hår äro wäl flere af grefweſtaud, 
”Så mågtig fom hon månde wara.”” — 


»Wal åro Hår arefweddttrar fler”, 
”Så fröna och (& rika 

Men ingen ån fom Walborg år» 
»Ei heller få dygderifg.” — 


»Med magt fan du Henne ide få, 

”Ty det wore fam att Hhåra; 

”IMMed wapenr (om du henne winna må) 
”San fig Herr Axel oc röva.” 


Faft wred blef Hakon, Konungens fon 
Och wred få gif han ut, 

Der niötte honom Hans friftefader from, 
Som kallas Swartebror Knut. 


»Hwi gär min Herre få forgelig fram? 
»Hwarthaͤn fär fans begaͤrauf 

»Ar honom påkommen någon motgång feny 
»Dã fågen mig det, min Herret” — 


»Stor motgång år kommen mig uppå 
Som twingar mig aldrameſtz 

»Skoͤn Walborg fan jag ite fö 
”DHerr Axel har Henne fåt.” «a 


”Hafwer Herr Axel ſtoͤn Walborg fåj, 
»Han henne ej hem fa föras 

»Deras haͤrkomſt ligger i Boftret Hår nåfls 
Eom IJ I frolen fe od böra, 


»Af aͤdel, håg och förnäm fan 
»Naͤr⸗ ſpſtonabarn de åros 

»En fru, fom dem tid dopet fram 
”På Högeborgs flott månde baͤra. 


”DHypfyffon äro nu derföre de, 
»Allt för wår kloſterraͤtt, 
”Derbos funne mi erfara och fe 
»De ärg I tredje flågt. 


”Min Herre rifwer af landet ut, 
»Capitlet ola de lyda⸗/ 

”Herr Arel får ide den ådla rid rd, 
»Wi wele honom det förbjuda.” 


Det war Hakon, Konungens fon 

Han fåger tik fwennerna får 

»J bedjen Jungfruns morbråder fromm” 
Rill mig i nlugan ng” 


De grefwar ſtaͤlldes mid bredan bord, 
Med tukt och myten åra: 

War nadige Herre of fånde ord, 
”Han fåge of fin begåran!” — 


- ”Om eder fofterdotter ſtoͤn, 

”Med Henne att lefwa i aͤra⸗ 
»Eder jag beder: mig henne ej förr! 
»Det år min bäfta begåran.” 


Swarade hennes morbråder tre, 
De blefvo få glade til mod: 
»Waͤl år fån Walborg fådd, tv fe, 
»En Kongaſon lofwar fin tro!” 


De åMe Herrar och Grefwar foͤrſann, 
De klaͤdde fig uti finn; 

De gingo i Håga loftsſalen fram, 
För Malfred, Drottningen, in. 


Drottningen Malfred, ten mågtiga fru, 
De helſade med tukt och finne, 

Dernaͤſt ſtolts Walborg, den aͤdla brud⸗ 
Den ſtoͤnaſte der war inne. 


»Wal dig, fåra ſoſterdotter Mån, 

»Waͤl dig den fund, du må lefwal 
”Om dig beder Hakon, Konungens ſon, 
»Honom wiljom wi dig gifwa.“ 


»Hafwen I mig bortlofwat it, 

»Dã wil jag eder det ſaͤga, 

»Herr Axel går aldrig utur min hug, 
»Helſt lyfter mig honom att ega.” 


Swarade der Hennes morbroͤder tre, 
Som de bäſt tyckte fig falla⸗ 

»Det ſtall i ſanning aldrig ſte, 
”Het du ditt råfte ſtall hälla.“ 


OM det war Hakon, Konungens for, 
Han låter ſtrifwa kring tanden, 

Att hemta Archebiſtopen from, 

Med Klerkerne alla tillſamman. 


Foͤrſt ſwarade då Maͤſter Erland, 

Han las det kongabref ut: 

»Skam få den, fom det påfann; 

»Ja, fört och ſiſt Swarte⸗bror Knut” 


Archebiſtopen ſtod för bredan bord, 

Han talte til kongen med åra: 

»Min nadige Herre har ſaͤndt mig ord, 
»Han ſaͤge mig fin begårant” — 


»Jag bafwer mig en Jungfru fåt, 
»Wid benne ſtolen I mig wiga; 
»Herr Axel år Henne af hiertat näft, 
”Hon fal honom oͤſwergifwa.“ 


En ſtaͤmning de utffrefwo fort; 

Allt til tinget fule komma 

Den aͤdle Herre oh Jungfru få god 
Och ſtaͤmningen ide foͤrſumma. 


Om morgenen ganffa bittidelig, 
Som ottefången hade en ända, 
Den aͤdle Herre, med faͤſtemö fin, 
Han fuke til kyrkan laͤnda. 


Den herre han ſtiger tid hoͤgan Håft, 
Han månde få hjertelig futas 

Den Jungfru följer i farmen dernäft, 
Sin forg hon månde inlycka. 


Det talte den ſtoͤna Jungfru Walborg, 
Når hon fom I rofen” (und: 

»Saͤllan ſuckar gladt hlerta at forg; 
»Men ofta ler ſorgefull mun.” 


Den riddarn rider på högan Hål, 

Hans tanke få wida omwankar; 

Den Jungfrun, fom följer i farmen dernåft, 
Hon döljer fin” ſorgetaukar. 


Utom Marie kyrkogård, 
Der ſtego de Herrar från haͤſt; 
Sago⸗gaͤfder, IV, 


Sedan de utt kyprkan går 
De frånder och riddar' fom Håft. 


De hwilade på den kyrkogård, 

Der Biſtop dem måtte oh Klerber; 
Deras hjerta war klaͤmdt af forgen härdt, 
Det funde man på dem maͤrka. 


Archebiſtopen måtte på den ſtad, 
Med ſoͤlfſlagen ſtaf uti Handen, 
Med fina Ordens⸗Broͤder I rad, 
Att ſtilja de kaͤrleksbanden. 


Fram tråder Swarte⸗Broder Knut, 
Med Någtebok i haͤnder, 

Han tas för dem den arftaflan ut 
Att Axel war Walborgs frånde. 


Den arfwetafla de laͤſte ut al, 
Som munken gaf dem til räda, 
Naͤr⸗ſyſtonabarn woro de uti mal, 
På moͤdernes fidan bådas 


De woro naͤr⸗ſvſtonabarn få god', 
Af adeligt blod det baͤſta⸗ 

J fjerde led deras fNågtffap ſtod; 
Strax ſtiljde dem åt de prefter. 


De woro komne af Gildiſtka rot, 
Nar⸗ſyſtonabarn få fromma: 
Herr Axel oh ſtoͤn Valborg god 
Måtte ife tilſamman komma. 


En fru dem båda til dopet barr 

Der de fingo dopfens gåfmwa, 

Herr Esbjörn bägge deras Gudfar war, 
Hwarannan de ej måtte ega. 


Si följde de dem til altaret fram 
Fingo dem hbandklåder i Händer, 

De woro ej fen” att tåfa det band, 
ty Swennen war Jungfrunes fraͤnde. 


De woro fraͤnder af aAdelt blod, 
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Af Gildiſka ſlaͤgt, den båda, 
Dernaͤſt woro de Gudſoſton god', 
De mätte ej ſammanfaäͤſtat. 


Det handklaͤdet mellan dem affkars Nått, 
Ett ſtocke de bwar tilldela; 

Ej lefwer det någon i werlden få tåd, 
Som wet, hur hans lyfa will ſpela. 


Det handbrädet nu ſoͤnderſturet år, 
Hwarmed I of åtpiljas 

38 långe wi lefwa det aldrig fer, 
»J bryten wår wänſtap och wilja” 


Aj Jungfruns finger man gullringen tog, 
Gullarmband af hennes hand, 

Sin gäiwa igen fif den Riddare god, 
Upploͤſt war kaͤrlighetsband. 


Han kaſtade gnldet på altaret Då, 
Gaf det Ganct Olof till åra, 
Swor, ala de dagar han lefwa må, 
Han Walborgs mån wille wara. 


Wred blef då Hakon, Konungens ſon, 
Allt under det fille råd: 

”Efter du henne ej gloͤmma Pan, 
”Då är hon wißt icke må.” 


Der ſwarade ÅÄrbebifop Erland, 
Den wifake bland de Klerker: 
FJag håller den för en oklok man, - 
”Som ej Pånner Alſtogen farker.” 


»Med watten utfåfer man elden Mor, 
»Haͤrtill den brinnande brands 

Men kaͤrlighets brand långt oͤfwergaͤr, 
»Den ingen man daͤmpa fan.” 


Solens Hetta den brinner få farkt, 

”HAtt ingen den ſwalka kanz 

»Men åtfogens brand år Hårdare waͤrt, 
»Den aldrig brytes, foͤrſann! 


Dertill Herr Axel ſwarade får 
Stod klaͤdd uti filfe råd: 

»Den fa? wil jag mig reda ifraͤn, 
»Skulle jag t morgon då.” 


Wred blef då Hakon, Konungens fon, 
rådde fram på bredan flen: 

»J morgon fall du mig fmårja den ed, 
»Och det förutan alt mehn. 


Swäarja ſtall du i morgon för mig, 
»Allt både för Klerk och Preſt, 

”Om VWalborg hon är må för dig, 
»Eller du har ſofwit henne nåft.” — 


Om jag lofwen ſtall gifwa få, 
»Det fan jag fullwaͤl göra; 

»J kampen toͤrs jog ån beſtä, 
”Siå långe jag mig fan råra.” 


J loftet ſof Effelin, Hakons fru, 

Hon waknar af ſoͤmnen få brådt: 
»Sanct Brigitta råde nu för min hugg 
”Hur” jag hafwer drömt i natt! 


»Jag drömde om Juli, den aͤdla frus 
»Som hwilar i ſwartan mul, 

»Hon bad, att jag af hierta oc hug 
»Skulle wara hennes dotter Hull. 


»Min Herre! jag hafwer fju ſoͤner med dig, 
»Hwar hafwa de tjenare ſtoͤna, 

»De bjuda & ſwaͤrd oh mwåga fitt lif, 

»Att hjelpa Jungfru få waͤna. 


”Min Herre, I ſadlen gångaren grå! 
Att fom en Herre bortrida, 

»J foͤljen med Henne! Bifallen Hå, 
Att hjelpa ifrån al awida. 


»Wi hafwe tillſamman föner ſju, 
»De unge Hertigar rafte; 

»Det år wår egen glådje och ro, 
Att de funna håla fig tappre. 


Naͤr⸗ſyſtonabarn wi mworo i lågt, 
»Fru Juli och jag tidika, 

»Derfoͤre får det oß mycket otaͤckt, 
”Om mi hennes dotter ſtull' ſwika. 


Bittida om den morgonſtund, 
När ſolen begynte fig te, 
På ſlottet gå de riddare fram 
OM willja der aflågga ed. 


Herr Axel THordfon då fårdig flod 

OM raͤckte fin Hand ifrån fig: 

»J kommen hit, Srefwar af Gildifa rot, 
»Och lofwen i dag med migt” — 


Fram gå de ellofwa riddare i mak, 
Woro klaͤdde i fabel oh mård: 
Wi mwiljom lofwa med Mrel i dag, 
Gud gifwe det måtte waͤl gå! 


Strida runno tårar på Jungfrunes find, 
Som regnet tjofaft månd falla: 

»Ack, hwar fal jag finna waͤnnerna min”? 
»Jag är elåndig bland alla! 


Så talte Hennes morbroͤder dä, 
Som henne få månde fwara: 
»Enſam du fjelfwer fmara mä, 
»J rådet du enfam månd” mwara.” 


OM det war archebiſtop Erland, 
Han talte til Henne få: 
»Fiender du många hafwa Pang! 
»Men wånner Hafwer du få” 


»Ja, fender du waͤl många har; 
»mMen mwånner fan du ej finna: 
»Gnd hielpe dig af denna far” 

»Du måtte din ſorg oͤſwerwinnal“ — 


”Htt mig är min fader oh moder doͤd/ 
”Må jag beklaga med fmårtas 

»Men Bud, fom ala hielper af nåd, 
”Han fånner oc bål mitt hjerta 
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"Fru Full ligger under marmorflen, 
”Herr Ingemar i fmarta mull 
»Men, were de än I lifwet igen, 
"Då wore mig mången Hull.” 


Der hon nu fatt med jämmer oh we 
OM uti fin fora ſorg, 

Då fom Hakon och tåt fig fe, 
Framridandes tid den borg, 


Han trådde fram få haſtelig, 

Gin ord' låt han få ljuda; 

»J lofwen går jag i dag med dig, 
»GSielf wil jag mig tilbjuda, 


Fru Eftelin är mig huld och god, 
"Hon fofwer mig hwar natt når; 
»Din moder och hon wors af en rot, 
Derfoͤre kommer jag hår, 


"8 tråden fram mine fju ſoͤners tal, 
»Och eder I lofwen blanda? 

”Herr Carl oh hans föner af Soͤderdal 
»De ſtola hår RÅ tilhanda. 


* 


Ellofwa Hertigſoner gingo fram, 
Woro klaͤdde I fabel och mård. 

PI furſteligt wis de pryddes foͤrſann, 
OM kruſadt war deras hår, 


Ellofwa Brefwar gingo I flod, 
De woro helt ofoͤrfaͤr'de, 
Kruſad war deras gula lock, 
Foͤrgylld' woro deras ſwaͤrd. 


»Med Juggfrun wide wi ſwaͤrja nu 

Dch lofwen med henne gåra, 

»IJ tråder hår fram bäde ſwen och jungfrut 
Att hwar oh en det må Höra! 


På meßebok lade Herr Axel fin Hand, 
Och ſwaͤrdet hål Han uti fåfte, 

Hans rike fraͤnder ſtodo derhos förfan 
De ppperſe 06 de baͤſte. 
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Faͤſtet hoͤll Han uti fn hand, 
OM udden ſtod mot en fen. 
Sin ed på flunden gjorde hans 
Oh det förutan alt mehn: 


»Wal hafwer jag haft Walborg får, 
”Hon war min höga troͤſſ: 

»Jag henne dock aldrig war få når, 
”HAtt jag henne en gång har Pypt.” 


På meßebok lade den jungfru fin Hands 
OdH få fin ed aflade: 

”Min ågon wor' aldrig få driftig foͤrſann, 
”Fag torde Herr Axel aͤſtäda.“ 


Det bars sfwer henne en Himmel ſtoͤn 
OM fattes på henne fMrudr 

Så följde de henne i falen in 

Och kallade Henne Konungens brud. 


In fom Hakon, Konungens fovy 
Sitt tal månde han få fålla: 

”&j må härifrån någon riddare from 
»J natt fin refa anſtaͤlla. 


»J dag wil jag faͤſta Walborg ſin, 
”AAt til min hiertans kaͤra⸗ 

»Hon Fal nu wara Drottningen min 
»Och kronan af rådan guld bära.” 


Der breddes duk, de fattes til bord 
Der ſtaͤnktes både mjöd och win, 
Herr Arel han fatt med ſorgfullt mod 
Odh talte til kaͤraſten ſin: 


»g fågen mig, Walborg, min aͤdla rosr 
»Medan wi äro ena haͤrinne, 

”Hmad råd wi funna uppfinna of 
”Het wår forg måtte förfminnar” 


Far jag Konungen, om det få går, 
'Så ſter det ju emot mitt minne. 
Om jag än lefde i tufende är, 
Vår I mig aldrig af finne. 


»J hoͤgan loft wi jag fitta med id 
»Och wirka guldet det röda; 

"Så forgelig wil jag lefwa min tids 
»Som turturdufman mänd' göra. 


”Hon hwilar aldrig på grånan gren, 
»Hennes Gen år” aldrig få tråtta, 
Hon dricker aldrig det matten rent, 
, Ren roͤrer det förft med fötter. 


»Min Herre, I riden få luſtelig, 
»Att fåda den milda Rå, 

”Alla de tankar, J fån” om mig 
»J låten dem ſnart bortgå! 


»Min Herre, I riden få fröjdelig, 

»Att fäda den wilda Hara, 

»Alla de tankar, I fån” om mig, 

»J låten dem firar bortfara!” — J 


»Om jag än rider i roſende fund 
»Och ffådar de djur uti fogar, 
”Hwad fal jag göra om natteſtund, 
»Naͤr jag dock ite fan fofwa? 


»Mitt faͤdernesgods jag fålier foͤrſann, 
»Foͤr ſilfwer oc guld det råda; 

»Se'n will jag draga i främmande land 
»Och förja mig fjelf til döda.” 


”HMin herre, I ſaͤlijen ej godſet bort, 
»Det är få ſwärt att mifta! 

”Men fånder bud ti Herr Elfbjörn fort, 
»Hans Dotter olen I fåka. 


»Allhed, hans dotter, I faͤſta må 

»Och lefva hos henne med åra; 

J moders ſtad mil jag eder få ) 
Och forgen få för of bära.” — , 


Ingen ffön Jungfru jag Hafwa må, — I 
»Och ingen trolofwar jag mig, || 
”Kunde jag of Kejfarens dotter får = / 
»Naͤr jag nu ife fd dig.” - 


73 


Erland Archebiſtopen ſwarade brädt, 
Han klappade dem med åra: 

»J fågen Hwaraunan i afton god natt, 
»Det fan ej annars mwara.” 


Den Archebiſtop Han fade fritt ut 
Och kunde fin tunga mål råra: 
»Skam får du Swarte⸗Bror Knut, 
»Som haͤri ſtilnad mand' görat” 


Herr Axel bjöd den jungfru god natt, 
Det gjorde han med for ångflan, 
Hans hjerta war med ſorg betagdt, 
Som fången i jern år fångflad. 


Skoͤn Walborg hon går i hågan loft han, 
Med jungfrurna, tik att fofmwar 

Hennes hjerta det brinner af forg och mehn, 
Som eld och tjufan låga. 


Bittida om den morgonſtund, 
Når ſolen ſten med alv, 
Begynner Drottningen margelund 
På jungfrurna fina att kalla. 


Drottningen bad jungfrurna & det flin, 
Ait wirka guldet det roͤda, 

Stilla flod Walborg jungfru fin, 

Af forg hennes hjerta månd” blöda. 


»Walborg, jungfru ſtoͤn oc from, 
»Hwi år du få forgfe i hug? 

»Det ſter dig åra och myten mån, 
»Att dn blifver Konungens brud; — 


”Fag beldre mill Hafma Axel god 
»Och lefwa med honom i åra, 
van jag wil hafwa en gäfwa ffor, 
»Den Norſta kronan att båra. 


”Så litet det do? gagnar mig, 
»”Att mina mwånner fig glaͤdja, 
»Nar jag med tårar forgelig 
»Min' finder må dagelig” wåta.”! 
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Detta flod nu en tid få rund, 

Fa mit mi månader tre; 

Herr Acrel och den iungfrun (rom, 
De kunde bwarken tefa eler le. 


Der fom då oͤrlig på det land, 

Den fiende få ark månd” maro, 

Herr Hakon, Konungens four foͤrſann, 
Han månde det tand förfmara. 


Kungen låt bjuda kring all fin land, 
De lekie och laͤrde tillika; 

Herr Arel, den hågådle man, 

Han månde dem ife ſwika. 


tv Konung Hakon han war ej fen, 
J fått då månde Han rida; 

Han bjuder I landet hwar och en, 
Som ſward kunde baͤra mid ſida. 


Han bjuver utåfwer all fin land⸗ 
Så många, fom fwård kunde bårag 
Herr Axel, den hoͤgaͤdle man, 

Han fule hans Håfmidsman wara. 


Hans Mård war både hwit oh bär 
Han fåndes i marfen wida: 

”Emwå röda hiertan deri månd” fås 
Sör åran då wille han frida, 


När fom de kommo på marken fram 
Och fågo fina fiender glaͤnſa; 

Mer gal då mod och waͤldig hand, 
OM icke med jungfrur att danfa, 


Herr Axel bedref få manlig” werk, 
Sitt fådernesland tik fromma, 

För honom foͤllo de hofmaͤn fRark'v 
Han gjorde dem ſadlarna tomma, 


Han ſlog få mängen tapper Man, 
Han trampad" dem under ſin' haͤſtar, 
Han ſtonade Ingen med fin Hand, 
OM belft de ppperſta oc baͤſta. 


,” 
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Han flog de Herrar utaf Uplands. 

Som redo de höga båtar; 

Kung Amunds förer foͤllo får hans hand, 
De grefwar oh Hertigar baͤſta. 


Sa tjodt de pitar fluga i far", 
Som bönderne, når de Nå Hå; 
Hakon, Konungens fon, blef får, 
Od ſnarliga mätte han då. 


Som nu Herr Hakon Konungaſon 
Fran haͤſten månde nedfalar 

Herr Axel, den aͤdle herren from, 
Gaf fig derwid med alla. 


»Hoͤr du Axel Thordſon får! 
»Du haͤmna tillfolleſt min doͤd, 
"Så får du landet och riket Hår, 
Och baͤgges wår fåtemåd!” — 


”Tilfylet ſtall jag haͤmna din Håd, 
"Hey det ſtall ſpoͤrjas tid by, 

”Jag ſtonar mig ej får flag eler ſtoͤt, 
Dch aldrig Pall jag fly.” 


Herr Axel raͤnner i hopen in, 

Han war få mwred til mods 
Ehwem, fom Honom möter, geſwindt 
Den flår han ned tid fot. 


Då fålo alle de ſtarke mån, 
Som boͤnderne forn månd" fåra; 
Herr Axel, den ädte ſwen, 

Stod manlig och ofårfårad. 


Den herre få långe waͤrjade ſig/ 
Tills han mile bronjan båt 

Han fRridde få frifft oh mannelig', 
Tids ſtoͤlden blef klufwen allt flått; 


Han mwäårjade fig få mannetig” der 
Och mände fig ſjelfwer troͤſta, 
Intilldeß att hans goda ſwaͤrd 
Det månde i faͤſtet briſta. 


Aderton woro de doͤdlige Ming, 
Den herren han hade broͤſtet; 
Se'n buro de honom I tåltet inr 
Gå nådigt de honom mifte. 


Af honom rann blodet få ſtridelig', 
För fegren då måtte Han dö; 

Det fita ord, han talade får fig, 
War allt om hans faͤſtemoö. 


»J fågen ſtoͤn Valborg få mycken god natt, 


”Wår Herre Mal för henne råda, 
J himmelriket wi finnas fullſnart, 
DOch moͤtas gladelig båda.” 


In fom den lila fmådrång god 
Och flod för bredan bord, 

J talet war han både fnål och klok, 
Han kunde wål foga fin” ord: 


»J Jungfrur, aflåggen ſilke råd 
Vch baͤren det hwita lin! 

»Herr Hakon Konung år nu död, 
vOch Axel, får herren min. 


»Doͤd år Herr Hakon, Konungs fon Rn 
»Han ligger på döde bår. 
”Det baͤmnade Herr Axel, herren min; 
»Typ fif han ſitt banefår. 


»Segren hafwa de wunnit wißt 

”AIT Norr'ges land tid åra; 

»Mang tapper krigsman har lifwet miſt, 
»Ja, mången ådel herre.” 


Så fwåra gret Malfred, Drottningen ſin, 
Det fan hwar moder wål råna; 

Sån Walborg ſoͤrjer om kaͤraſten fin, 
Hon waͤter ſina kinder ſtoͤna. 


Hon talade ſtrax til tjenaren fin, 
Bad honom haſtig att wara: 

»Du hemta hit mitt förgväda ſtrin, 
»Du må det of ſtrax inbåra. 


»J fpånnen grå gångar” för farmen råd, 
»Fill kloſtret wil jag mig gifwa, 

»Jag glåmmer aldrig Herr Arels död, 
»GSa långe jag hår månd” blifwa.“ 


Utanför Maris kyrkogård, 

Der trådde hon från fin farm, 
Så forgelig hon i fyrfan går, 
Hon qwaldes med ångeft oh Harm. 


Gullkronan tog Hon med fM Hand 
Hon fatte den på de ſtenar: 

”Nn mil jag aldrig hafwa man, 
»Men tefiva en jungfru allena. 


»Twa gånger war jag fåftemör 
»Men aldrig brud kunde blifwa. 
»Nu will jag uti kloſtret då, 
”Trån werlden mig alldeles gifwa.“ 


De buro fram det förgvAda ſtrin, 
Deruti war guldet det mejla; 

Det ſtiſtade hon bland frånder fin, 
De ppperſta och de baͤſta. 


Hon tog guld och det ſtora halsband, 
Hwari de ſmycken månd haͤnga, 
Fru Eſtelin hon det gaf foͤrſann, 
Som henne hade aͤlſtat få långe. 


Gi tog hon upp det fora guldband, 

Bertil de ſpetſar faſt bred, 

Det gaf hon Herr Hakon med mun od Hands 
Som ſwor med henne den ed. 


Hon tog faſt mocket ſilfwer oh guld, 
Wal dfwer hundra gulringars 
Dem gaf hon de hertigeſoͤner bald', 
Som lofwen med henne ingingo. 


Hon gaf till kyrkor och ſcholor waͤl 
Och til dem, fom fule laͤſa; 

För fin od fin fåra måns fjål 
Hon ſliſtade dagelig meßa. 
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Hen gaf til enkor oh faderlos“ barn 
Och dem, fom wandra om föda; 

Til Sanct Annas belåte fån 

Gaf hon gullkronan den råda. 


»IJ tråden fram bifop, ar'woͤrdig many, 
»J migen mig in med mul, 

”Den kloſterordning jag ſwaͤr foͤrſann, 
"Pag hoppas I warden mig bu! 


”Herr Kke aͤrchebiſtop kaͤr, 

»J wigen mig in för Gud 

»Jag fommer aldrig of kloſtret hår, 
”Törrn jag baͤrs död haͤrut.“ 


Det woro få många grefwar baͤld', 
Som hade deraf for Harm, 

Der He nu kaſtad' den ſwarta MUR 
Allt diwer fön Walborgs arm. 


Nu går Mån Walborg i kloſtret derz 
Hon tider få mocket twaͤug, 

Meßan Hon aldrig förfummar Der, 
Ej heller ottefång. 


J foitret mången gifwen år, 

Både jungfrur och dygdiga qwinnor⸗ 
Dock ingen få fån fom Walborg får, 
Hwars life man naͤpplig' finner. 


Bättre år det ej wara fådd, 

An flaͤdſe I forgen lefwa, 

Med aͤngſlan dagelig åta ſitt bråd 
Och aldrig rolighet proͤfwa. 


Gud den förlåte, fom orſak års 
Att de ej ſamman må marar 
Som hafwa hwarannan af hiertat får 
Och adiſta med tukt oh med årat 
Men lyckan Hon månder fig ofta om 


Hwad diktadt år eller ſannt i denna folkſaͤng, fan I 
laͤtteligen utforſtas af chroͤnikorna; men. foͤrwißo fåges, ar d 
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fan oh kloſtret i Draksmark af Konung Hakon den Gamle i 
Norrige byggdes år 1234. Det fan mål hånda, att från 
Walborg, när hon blef ſtiljd från fin Aret, genaſt git in i 
Draksmarks gamla kloſter, oh att Konungen låt bygga om 
kloſter och kyrka till minne af ſtoͤn Walborgs kaͤrlek. 


11. Oenighet mellan Waldemar och hans Broͤder. 
Konungamoͤtet i Fagra-Dal (1268). 


Sedan Birger Jarl war död, wiſade fig, att ert ſtoͤd war 
fallet från både Konungen och faͤderneslandet. Den ſtraffdom 
tycktes hwila dfwer hans efterkommande, att de frulle Hata och 
ſwika hwarandra inbördes. Waldemar war en fager, wålffas 
pad man, blid och behaglig i umgånge, fårdeles med fruntim⸗ 
mer. Han war oc mycket godlynt och afhaͤllen af folket, men 
derjemte föga foͤrſigtig och mer fallen för waͤlluſt och weklig 
lefnad ån djerfwa företag och manliga idrotter. Magnus war 
en lång mager man, med hwaßa djupa dgon, tunna blå låps 
par och ett moͤrkt långlagdt anlete, och blef Han derföre af fin 
fwågerffa, Drottning Sophia, till ſpott kallad Mäns Kåt: 
tilbotarje; men fådana oc) andra ofdrfigtiga ord af den 
qwicka fwågerffan gömde Hertigen i fitt minne, och fådant 
dfade ide ringa! bitterheten mot brodren, Konungen, i hans 
efundfjufa, haͤmdgiriga finne. Jarlen hade före fin död tilldes 
lat Honom, likaſom fina andra foner, Erik och Bengt, hers 
tigdoͤmen, med flott och fåften och nåra konungslig magt. På 
Nykdpingehus fatt Hertig Mäns oc hade Sdder: 
manland till hertigdöme. Han Hdll ect fräteligt Hof och Hade 
många gåfter af utmaͤrkta krigsmaͤn och riddare bland fire 
hirdfolt. Der hoͤllos fråndiga lekar oh tornerfpel, hwarigenom 
hans mån dagligen oͤfwades i wapen, oh han likaledes ſſelf 
wann ſtort anfeende fåfom wapengill man och ſticklig uti allas 
handa idrotter, under det hans broder Konungen fatt i fruftus 
gan od) mårfte ide, huruledes Hertigen wexte oͤwer Honom i 
magt oc rykte. Hertig Erik war få wand af barndomen, att 
alla de råd, Måns fattade, gillade han, och ffiljde fig ſaͤllan 
ifrån honom. Derfdre kallade den luftiga Drottning Sophia 


80 
honom «herr Erik Alsintet>. Bengt hade Finnland til 
hertigdöme: han war en lård och foͤrſtändig man, utan flård 
och ſwek, och förjde mycket öfwer den bitterhet, Han fåg till 
wexa med fhwar dag imellan fina broder, till deras och faͤder⸗ 
neslandets foͤrderf. 

Konung Hakon Gamles fon, Magnus, war nu Kon: 
ung i Norrige. Han hade Drottning Sophias fyfter Inger. 
borg, och ſtadfaͤſtes den frid, fom långe warit mellan deßa 
rifen, wid det möte, Konung Waldemar Hade med fin froåger 
i Loͤdͤſe. Så fånde han oc Erik Glipping, fin gemaͤls 
fyffonabarn oh Konung i Danmark, helsning och bjudning 
till ett måte i Fagra⸗Dal, der Konungarne gåftade till: 
ſammans. Chroͤnikorna naͤmna intet om hwar der frållet år 
belåget; men i grånsffilnaden mellan Swea⸗ och Goͤtaland & 
ffogen Tiweden wiſtades Konungarne ofta den tiden, och fan 
den wackra ſkogsdalen Fagerlid, wid Kungsgården Elgar: 
ås, waͤl hafwa warit det frålle, der Konungarne möttes, eme⸗ 
dan lid och dal på landtfpråfer den tiden i lifa mening fun: 
de brukas. Glad war då drottning Sophia åt fina frånders 
möte, men fick derwid, till fin olycka, ſtor långran att ännu en 
gång fe fin faders graf och fitt fådernesland. Så war nu 
mellan de tre nordiffa rifen frid och wånffap; men en gnifta 
till inbördes frig och blodsutgjutelſe war tånd i Hertig Mage 
ni broͤſt oh waͤntade nu blott på låglighet att brifta ut i låga. 


12. Om Flofterjungfrun, Froͤken Jutta oc) Konung Waldemar. 


Jutta het Drottning Sophias yngſta fyfter: hon tyck: 
tes dfiwergå fina fföna fyftrar uti fågring oh hade många 
friare; men hon förfmådde alla och blef kloſternunna, fågandes 
fig alltid willja det foͤrblifwa. Men någon tid efter Drottning 
Sophias befok i Danemark fick fröken Jutta en fådan ſtark 
trånad efter fin fyfter, att hennes frånder måfte taga Henne 
ur kloſtret oh låta henne refa till Swerige. Konungen i Das 
nemark låt då utrufta fin ſtoͤna fraͤnka på det hederligaſte och 
med lyſande följe på denna fård; ty många woro de unga 
riddare, fom wille beledfaga den fagra Ffonungadottern. J 
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Uppſala gloͤmde icke heller Konung Waldemar, hwad ſom kun⸗ 
de tjena till den fagra ſwaͤgerſkans ſtätliga emottagande; han 
for henne fjelf med ſtort följe af ſitt hoffolk till moͤtes. Så 
talas hårom i den gamla chroͤnikan: 


”Ronung Waldemar lår mor henne fara 
”Riddare och Swenna, en waͤnan fara; 
Den rid, bon rill Swerige Pom, 

”Då war bon ite uran fom 

»En ångel wore af himmelrik; 

”Så war hon ftolte och höfwelif.” 


J Konungens Hof, och hwar han gåftade ä fina gårdar, 
war lek, dang och qwinnoglam. Men på Nykoͤpingahus 
oͤfwade Hertig Magnus fitt hirdfolk i ridderliga idrotter oh 
wapenlekar, och ſamlades foͤrdenſkull till Honom de utmaͤrktaſte 
unga mån få ins fom utlaͤndes ifrån, hwaraf hans ſtyrka och 
anfeende ide ringa oͤktes. Imellertid glömde Waldemar alla 
wigtiga angelågenheter, emedan den unga kloſterjungfrun upps 
tog både hug oc) tanfar, och git det den fagra Jutta likaſä, 
att hon glömde både ſtyldſkap och kloſterloͤfte för fin kaͤrlek 
ffull till Konungen, fåfom i chroͤnikan fåges: 


Med Ronungen war hon få Får, 
»Att han kom henne alltför når. 
”DåÅ Drottningen fit detta weta, 
”Råd och blek och) många leeta) 
”Gif bon a fina waͤna Finder. 


Hertigen wißte waͤl få laga, att der ingalunda blef fåra 
dolde, når Jutta födde en fon; emedan Magnus alltid ſmickrat 
de andeliga och gifwit dem flora förmåner, blef of Konungen 
efter tidens lagar på det ſtraͤngaſte dömd, fårdeles fom Jutta 
war en flofterjungfru och honom nårfeyld, få art han måfte 
till bot och foͤrſoning lemna riksſtyrelſen i Hertigens haͤnder och 
företaga en wallfart till Rom och den Heliga Grafwen. Den oc 


0) et betyder faͤrg; ha många leeta år ſtifta fårg. Håraf orden 
roͤdelett, hwit⸗ lett; Lett⸗lafwen (i Weſtergoͤtland), faͤrglafwen. 
Sago⸗Haͤfder, IV, 6. 
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lyckliga Jutta och Hennes fon, fom kallades Erik, hoͤllos ſedan 
fångfliga på Lagholms Slott i Halland, der ånnu mid 
Laga⸗an fornlemningar finnas efter det gamla flottets murar 
och mallar. Denna konungaſon fik fedan Markts hårad i We⸗ 
ſtergoͤtland ſamt fråderna Malm och Trelleborg i förlåning. 
Han rånas fom aͤttfader för de adliga åtterna Lewenhaupt 
och Lejonhufwud i Smwerige. Somliga fåga, att Kon: 
ungadottern Jutta uti ett kloſter i ellofwa är begråt fin olyt 
liga fårlef, hwarefter Hon fit ro I grafen. 


13. Om Domkyrkans inwigning i Åftra Aros och Erik den Zelige⸗ 
belgedoms flyttning från Gamla till Nya Uppfala, den 24 
Januari 1228. 


På de gamla runſtafwarna utmaͤrkes Diftingsdagén, vå 
det hedta midwintersoffret hoͤlls i Uppfala, men ſedan mefa oh 
marknad, med en bodfralle mellan twaͤnne forslagda ben. Detta 
år ett minne åf det ſtora mötet i Uppfala, då Konung Vals 
demar famlade Biſlopatne och rikets Herrar, att oͤfwerflytta 
Sanet Eriks ben och helgedomsſtrin från deras foͤrſta hwilo⸗ 
ſtad till den nya domkyrkan, forn och Då blef hoͤgtidligen ins 
wigd. Konungen fjelf git i den fora procefionen från Gams 
la Uppfala, och helgedomarne, Sanct Eriks och de framliöna 
Ärdjebiffoparnes ben, buros af Biſkopar och prefter under 
högtidlig fång, att nedfåttag i det härliga Herrans tempel, 
Nya Uppfala domkyrka, der de nu foͤrwaras. Den ftora folk 
mångd, fom war famlad till Diftingen, åtföljde de heligas 
hoͤgtidliga begaͤngelſe, och fingo alla, fom då afhoͤrde meßan, 
aftat oh ſyndafoͤrlätelſe. Sedan begicks minnet af derna 
St. Eriks förflyttelfesfeft årligen på den dagen, och bars då 
helgedomaſtrinet med Se. Eriks ben af fjungande prefter då 
kloſterfolk fram och åter mellan deras gamla oh nya hwiloſtad, 
beledſagade af det talrikt ſamlade Diftingsfolket, fom med åns 
pa aͤhoͤrde pſalmſängen under waͤgen och fedan meßan i dom 
kyrkan. - 
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14. Om begynnelſen af oſriden mellan Ronung Waldemar och 
Sertiqs Magnus. 3allnaboerna winna fin byffog. 


Wäåren efter Sanct Eriks flyttningshoͤgtid utbroͤt oſaͤm⸗ 
jan mellan Birger Jarls joner, Konung Waldemar och Her—⸗ 
tig Måns af Soͤdermanland famt Hertig Erik af Småland. 
Wid byn Hallna, på infin Wikens ſtrand i Weſtergoͤt⸗ 
land, år ett berg, kalladdt Wal aklef, der en Konung haft 
fitt laͤger, och i fjön en wik, fallad Walawik; må hånda år det 
af Konung IValdemars föorfta ſtrider, att de få blifwit kallade 
Waldemars Klef oh Waldemars Witt. För de go: 
da råd, fom en bonde, benåmd Mårten i Hallna, gif— 
wit Konungen, och) det biftånd, landtfolket gjort mot fienden, 
fif byn den når intill liggande ffogen till byſkog od ſtora 
friheter för byn, genom Konung Waldemars bref af ſamma 
är. Sedan råtta förhållandet med deßa haͤndelſer fallit ur mins 
he, Har haͤraf uppkommit följande faga: En Konung Wale 
(Waldemar) fom med frigshår weſtan ifrän oc) lågrade fig 
på det berg, fom deraf kalladdes Wala Klef. I byn Hallna 
låg den fiende, han fåfte, och fom, oberedd på anfallet, foͤrtrod⸗ 
de Mårten i Hallna fina bekymmer. Då rådde Honom Maͤr⸗ 
ten att draga ned på mwifen, der afbida Wales anfall och is 
mellertid ſoͤnderſäga iſen. Detta lyckades få, att Wale, fom 
obetaͤnkſamt laͤt ſitt folk rycka fram mot fienden, förlorade 
der i wiken hela fin hår. Deraf fik wikfen namnet Wal es⸗ 
Wit. Men Mårten i Hallna fit den beldning, att, få mye⸗ 
fet han kunde på en dag låpa omkring af ffogen, det ffulle 
tillfalla byn, oc intog han då all den ffog, fom ſedan tillhoͤrt 
Hallna, men dog om aftonen af för ftrångt ſpringande. Når 
bönderna draga fina fiſknaͤt iwiken, haͤnder ofta, att ſtrids⸗ 
wapen, en håftfeo eller ſporre faftnar i nåtet; allt påminnelfe, 
att en flrid i fordna tider ſtätt der på ifen. Det har med 
deßa haͤndelſer gått forn ofta ffer, att en förmwerling af namn 
9 rum. Att Konung Valdemar gifwit ffogen till Hallna, 
ager Konungabrefwet. Sålunda mar det wål Konung Vals 
mar, fom fit biftånd af Mårten, 

Twaͤnne år haͤrefter, ſedan Konungen hemkommit från 
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fin botgoͤrings⸗ oh pelgrimsfaͤrd, Hade han mot hoͤgſommaten 
en fammanfomft med fina bröder i Straͤngnaͤs. Sålunda 
naͤmnes i gamla chroͤnikor orten: 


Det hof war i Trandjanås 
Om fommaren, då låf och grås 
sade fig widt om werldena ſpridt. 


Men Magnus hade, under fin ſwaga broders fränwaro, 
foͤrſtätt att draga till fig landets mågtigafte flågter och få bes 
fåfta fin oͤwermagt, att han ingen forlifning oͤnſtade, utan 
tilljade han nu fin broder dppen fejd oh undfade Honom tro 
och huldhet. Biffop Bengt, deras broder, fånde ännu icke fin 
broder Hertig Magni hårda och årelyftna finne, utan bjöd bris 
derna ſitt hertigdoͤme till delning, om de wille foͤrſonas. Ma: 
gnus tog i fitt finne åt hans fromhet och git hotande från 
ſammantraͤdet famt for till Danmark, der Han af Konung 
Erik Glipping fit biftånd i folk oh penningar till ett 
frig mot fin broder. Sedan begaf Han fig till Tyſkland och 
waͤrfwade der mycket krigsfolk, och war denna hår wål utruſtad 
med wapen och klaͤder, likaſom Hertigens riddare woro mål 
oͤfwade och ſtickliga till att anföra denſamma. Men Konun: 
gen i Danmark hade till följande äret betingat fig god betal⸗ 
ning för koſtnad och penningelän. Det ffulle det olyckliga fås 
derneslandet umgålla. 


15, Fortſaͤttning af beråttelfen om ſtriden mellan Konungen och 
Sertig Magnus. Slaget wid 30fwa (1275). 


I Goͤta rife framtågade mot fogarna en hår, meft bes 
ſtäende af utlåndfer, hurtigt och waͤlklaͤddt manſſap. Framför 
folfingarna redo ſtätligt flådda riddersmaͤn; men fraͤmſt blan 
dem i lyſande ruftning en hög, mager geftalt med moͤrkt lån 
lagdt anlete, roͤdt Hår och ſkaͤgg ſamt djupt liggande, gniftra 
de ögon. Det war Hertig Magnus. Bland de dfriga u 
maͤrkte fig en ung man i fin blomſtrande ålder, med friſtkt 
rundlagdt anfigte, glad och waͤnlig blick ſamt ett fritt och Hu 
tigt waͤſende. Det war den firånge riddaren Marfé Sci 
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Anderéſon af Danemark. Hertig Erik war af barndomen 
wan att lyfna till fin broders råd och följde Honom aͤfwen nu med 
fitt folk af Småland. Grefwen af Halland, Jakob Porfe, 
war och med fitt folk kommen, Hertigarne till mycken ſtyrka, 
och fade Magnus fig intet annat förmoda, ån att Han ſtulle 
inna Konungadoͤmet, eter ſkulle han ſaͤtta lifwet till i den 
ſtriden. | 

Konung Valdemar hade utfaͤndt haͤrbud, och, efterſom 
han hade mycket medhåll af landtfolket, hwilket af Ålder alltid 
helſt följt fin Konungs daner, blef hans hår wida ſtoͤrre ån 
Hertigarnes. Med denfamma drog han frimodigt ned mot 
ffogarna, fom på wefira ſidan dela rifet i Nordaunſkogs och 
Sunnanſkogs. Han war mycket ſtormodig, ſaͤgande: «Mindre 
ſtall min broder winna ån Swerige!> Wid ſlutet af Ti: 
weden mot Goͤtalandet, der Faͤgreſkogen, Faͤgremo fals 
lad, wid Fagralid tager fin boͤrjan, år ett trångt paß 
mellan moras, berg och fjöar. Der har af urminnes i ofridstid 
ett wakthäll marit mid byn Hofwa, emedan ingen fiende fan 
å annan måg ån den, fom går derigenom, komma upp åt lans 
det. Der möttes båda haͤrarne. Men Drottning Sophia 
följbe Konungen; och i förlitande på den ſtora bondehåren 
ſtadnade de med de foͤrnaͤmſta af ſitt hoffolk på Ramunda⸗ 
6 o rg, lekande och ſpelande ſchacktafwel, medan bondehåren, utan 
ſticklig anförare och i oordnade fylkingar, drog dfwer Tiweden till 
Hofwa, der bönderna knappaſt hunnit famla fig, forrån Hertigen 
dem anföll, nedergjorde en ſtor del, och de dfriga gåfwo fig på 
flyften famt intogo ffogarna. En riddare af Konungens hofmån, 
fom warit med i Hofwa flag, fom infpringandes på Ramun⸗ 
daborg. Han war fårad och blodig, och föga troͤſtande woro 
de tidender, Han förde om ſlagets olyckliga utgång. DÅ ftod 
Drottningen upp från ſchackbordet oh maͤrkte waͤl, att Kaͤt⸗ 
tilbdraren ffulle hålla de ord, han henne hade fånde, art 
han «wéål flulle böta hennes kaͤttlar.) — Den fårade rids 
daren rådde nu Konungen att draga fig något tillbaka, fam: 
la ſitt ffingrade krigsfolk fring fitt baner oh goͤra upprorshaͤ⸗ 
ren motſtänd. Så djerf oh trygg Konungen förut warit, få 
Sdrffråde blef Han wid denna underraͤttelſe och tog Helt Haftigt 
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flyften genom Waͤrmland, aͤmnande fig till Norrige. Men, 
fom Waldemar aldrig funde foͤrſumma någon fund att åta oh 
ſofwa, upphunno honom Hertigens utſaͤnde i ect hårberge, der 
ban fatt till borde, och förde honom fångflig till Nykoͤping. 
Magnus fade honom då, huru Han hade fin Drottning att tada 
för fin ofård; och tyckte han fig wiſa fin broder, den olyckliga 
Konungen, ſtor nåd, når, på ett Herremoͤte i Uppſala, han tog 
blott den båfta delen af rifet, eller hela Swealand, allt intil 
Tiweden, lemnande Waldemar till rike landet ſunnanſkoge. 
Pingſtaftonen derefter låt Magnus, efter gammal landsſed, uts 
fora fig till Konung wid Mora ftenar, och kröntes han Pingſte 
dagen af Archebiſtop Folke Johansſon i Uppſala. 


16. Minneemaͤrken och Saͤgner om Båra Konungen Waldemar 
fame fluter af hans regering. 


På en fandås i Öftergdtland, ite långt från VRetterns 
ftrand, hafwa lemningar funnits ejter en gammal borg, der 
en Konungaſon eller Riddare Loͤnnewäl (Lonnerwold?) bott, 
och till borgen fåges fordom hafwa legat en ſtad, efter hwilken 
några gator ånnu utwiſas wi byn Loͤns aͤs eler Loͤnne⸗ 
waͤls äs, fallade Kyrkgatan, Preſtgatan, Blaͤs waͤ⸗ 
dersgatan, Koöͤr⸗ſagta⸗gatan oh Dodsgatan. Konung 
Waldemar ſaͤges hafwa haͤllit ſitt Hof på denna borg, och naͤm 
nes en ång Kungboͤgshagen. Wid Skefwe oh Bon: 
narp har fungsladugården warit, och nedanför förfan, der 
fordom warit ſid, wiſas ett frålle, der Konung Waldemars 
brygghus har fråte. Låtteligen fan det wål hafwa håndt, att 
namnet Waldemar i folkets fågner od) wiſor på manligt fått 
blifvit tillbraͤkadt, få att deraf blifwit Kung Loͤnwaͤl. Han 
fåges och hafwa byggt Lönsås kyrka, den de tjocka murarne 
oc) tornets ſtapnad wittna warit bland de aͤldſta i landet. 

Men i Weſtergoͤtland, på en behaglig landthojd, wid 
firanden af elfwen Tidan, der utfigt år mot Wettern och 
Oſtgoͤtalandet, låg den gamla fonungaborgen Ettaek, der 
Konungen i fina laͤtta dagar, då den unga Jutta förft he 
de intagit hans finne och delade Hans nöjen, mycket bade 
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| wiſtats: der blef nu hans konungsliga fåte fåfom Goͤtalandets 
| Konung. Dock warade icke mycket långe denna frid mellan 
: Birger Jarls joner. Konungen i Danemart fordrade ſextu⸗ 
ſende mark lödige ſilfwer och dertill en ſumma penningar, ens 
ligt hwad Magnus uti fin noͤd hade lofwat; men Magnus 
forebar, att Danſka krigsfolket med hårjning och rånande has 
de farit fram i Swerige efter Hofwaſlaget, och tyckte han fig haf⸗ 
wa nog ffål att afråfna detta på fin gåld, DÅ utbraft med 
Danemark krig, fom gick få till, att Konungarne haͤrjade och 
brånde i hwarandras land, oc) Magnus for fram med ftor 
foͤroͤdelfe i Halland och Skäne allt intill Roͤnne FT, der Dan: 
ffarne Hade upprifwit bron och hejdade hans grymma frams 
farande. Då war oc fent på wintern, hwarfoͤre han åters 
waͤnde till ſitt land igen, Valdemar och Sophia fågas haf⸗ 
wa deltagit i de Danffa oroligheterna, i förhoppning att åters 
winna hela rifet; men håraf fif Magnus anledning att haͤm⸗ 
nas oh tog från den ſwaga Konungen ie allenaft den del, 
ban bade af rifet, utan till ſlut åfroen hang faͤdernearf. J 
denna ofrid förftörde oc Magnus Waldemarsſtad, fom nu år 
Loͤnsas och allt ſedan foͤrblifwit en obetydlig ort, Hertig Es 
rif of Småland war då redan doͤd och begrafwen i Varnhem 
hos fina fåder; men Waldemar hoͤlls fedan fångflig intill fin doͤd. 
Weſtergoͤtland blef fårdeles plågadt under defa oroligheter, 
och blef det gamla Axewalla ſlott af Erik Glipping intaget 
oc wid hans aftågande foͤrſtoͤrdt. Då fröflades och bråndes 
aͤfwen fladen Skara af de Danſte. 


17. Marfk Stigs Wiforna. 

Riddaren Marſt Stig Andersſon, fom war Danffa 
hjelphaͤrens banerfoͤrare i Smwenfla broderfriget, war af fols 
fet i hela Norden mer ån någon Konungafon prifad i fågs 
ner oh fånger. Han war wånfåll och glad i fin gåftfal, der 
fådana hofmaͤn drucko, fom föga gaͤfwo Konungens efter i lys 
ſande ruftningar och ån mindre i mandom. I tinget war 
ban blid och waͤnlig mot folfet och ſtyrkte gemenligen def ſak 
met wåld oc) olag; och i ſtriden war frådfe Hans ſwaͤrd det 
meſt fruftade, och baneret ſtod derfoͤre fåfraft i Hans hand. 
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Om de ftätliga gaͤſtabuden, Han tillſtaͤllde, ſunges i en gam⸗ 
mal, faſt nu till ſtor del glömd, Swenſt folkwiſa: Stige Han 
gångar fig till malmorſten, Her bjuder han Konungen 
med fig hem, Så fråjdelig! Så bjuder Han Konungen 
och alla hans mån, Så bjuder han fjelfwa Drottnin⸗ 
gen med.> Om den rifedom och praft, fom rådde i hans 
riddareborg på Jutland, ſades underlig ting i folkfången: 
«cVar fom de kommo till Stige Lilles port, Der ſpelar 
en bind, och der danſar en hjort, Så fråjdelig!s — «Och 
når fom de kommo till Stiges gård, Gårdegårdarne wo⸗ 
ro af jern och flåt. OM golfwet det war af malmor: 
Ren, Och wåggarne lagde med hwitt fileben.> 

Ryktbar och omtalad war waͤl Marſt Stig fåfom en ffön 
Riddersman, utmärkt af fin hoͤga ått oh mandom i ftriden, 
dock meſt för fina olyckor och fitt mod att dem baͤra. Oh 
mången gång har ungdomen i Norden hårt med tårar fången 
om Marff Stigs fmå Dottrar, fom fattiga och frids 
loͤſa, efter både moders och faders död, wandrade fring werl⸗ 
den. Anledning till deßa ofydor war det mwåld, fom den laͤtt⸗ 
fårdige Konung Erik Glipping af oloflig fårlek oͤwade mot 
hang husfru, den fföna och dygdiga Fru Ingeborg, medan 
Marſken war i det Swenffa kriget mot Hertig Magnus, fås 
fom bår foͤrtaͤljes: 


Sårfra Wifan. 


Huru Marff Stig fåndes I ledung medv rikets bas 
ner, och Ronungen beföker Tru Ingeborg. 


Marff Stig Han utaf landet drog Och wann både heder och äras 
Men hemma Konung Eri? fatt» Han tofar hans djertans fåra. — 
Men Fruen ſitter på Seelaud, E& mycket der hon förjer. 


Konungen fånder Herr Mart Stig bud: Han fule i driig fara; 
Sielf wille Han, Konungen, Hemma blifwa Och taga hans husftu 


wara. 
mMen Sruen ſitter på Seeland, Så mycket der hon förjer. - 


Sr der Pom en liten fimådelng, Han mar måt ſwept uti mård 
Här båler Konung Eriks liten ſmäſwen Allt utanför wår gård. 
Men Fruen ic ic, 


Dch upp flod den unga Herr Mart Stig, Han Mådde fig för fin 
fång. 
GÅ gångar han fig I gården ut, Att tala med Konungens fwen. 


”GHSrer I det, Mark Stig Andersſon, Jag wi eder det ej fårdtåtja: 
”3J ffolen fara tid Konungens gård. Nu firar I folen mig fålja.” — 


»Och hör du, fira liten finådrång, Allt hwad jag nu fpörjer dig: 
»Wet du något af Konungens lönliga råds. Du doͤlj det intet för 
mig!” — 


»Inte wet jag af Konungens råds I fån det waͤl ſielf fnart Höra, 
»Foͤrutan det, J ſtall I ledung I år OM Konungens baner utföra” — 


Herr Mart Siig inför dörren nu feg, Sin harm han ej funde 
gömma: 

”Så men må du wetar ſtolts Tru Ingeborg: Nu framgånga mina 
drömmar. 


»Aag drömde allt om min goda Håft, Han lopp til willande ſto; 
»Det wåller: jog blifwer waͤl ſſagen til jords Och min gångare löper 
mig frå.” — 


23 tigen nu ſtill', min ådle Herre! — I takten nu ide få! — 
»rDen rike Chrif' i himmelrif? Han eder waͤl bewara må!” — 


Det war unga Herr Mart Stig, Han rider I Konungens gård, 
Och ute flår Dana Konungen, Han mar mål ſwept uti mård: 


»Hoͤr du unga Herr Mark Stig! Jag wil dig gifva nägot att gåra: 
»Du ſtall fara i ledung i år; Mitt baner det fal du föra,” — 


»Och fak jag fara I ledung I år OM wåga får Eder mitt tif, 
»2Sa wakten I mig den ſtoͤna Fru Ingeborg, Hon år mig få kaͤrt 
ett wijt” — 


Det fmarade den unga Konung Erik, Han fmilade under finn: 
”” Oenne fall ife mer” til ſtada fre, An hon wore fyfter Min. 


Fullwaͤl Fal jag wakta Fru Ingeborg, Fullwaͤl Pal jag henne goͤm⸗ 


May 
”Genne fall ide mer” til ſtada fe, Ån I wore ſjelfwer hemma.” — 


MDet war unga Herr Mark Stig, Han drog af landet haͤn, 
Hemma fatt den måna ſtolts Ingeborg, Med ångft oh mycket mehn. 


Det war Konung Herr Erik, Laͤgger'ſadel på fina haͤſtar; 
Han wil fig rida allt upp åt land, Den föna Fru Ingeborg att gåkaj 
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” Hel, fitten I Fru Ingeborg! OM, willjen I wara mig bnidr, 
”DHå for I mig en ſtiorta af filfe OM tider den mål med gud” — 


”Spr jag Eder, Herre, en ſthorta af filfe Och ſtickar den mår med 
guid, 
”Spårjer det unga Herr Marſt Stig, Han bliiwer mig aldrig Huld.” — 


”Gör J det, ſtolts Fru Ingeborg, I år en lillewand; 
»J må mål wara aldrakaͤraſten min, Medan Stig ban år flerran 
af land!” — 


Da mälte den Måna Fru Ingeborg, Hon mar få wånt ett miis 
”Zörrån jag fule Marſt Stig ſwika, Förr Fall jag låta mitt Lii.” — 


vOch hår IF. ſtolts Fru Ingeborg, Will I nu blifwa min fåra, 
»Hwart det finger, är uppå eder hand. Det röda gud al det dära! 


»Marſt Stig han hafwer mig gullringar gifwit, Guldkedjor om min 


bals; 
»Och weten dets I Konung Herr Erik, — Jag blifwer Honom afdrig 
falſt: 


»Det loſwaden I ungan Mart Herr Stig, Då han ut af landet 
for. 
”Att I fule mig få wakta oh wårna, Som jag eders ſoſter mor".” — 


Det war den ſtoͤna Fru Ingeborg, Henne gjorde det meſt qwida, 
Bäde arla oh fårka tid och fund Månd Kung Erik til henne rida, 


Det war den unga Konung Erik, Gjorde hennes forg ån waͤrre; 
Hen ſtund, Herr Mart Stig i ledung war, Tog Han med wård Hens 
neg åra. — 


Det war unga Herr Marſt Stig, Från ledung hem han drog, 
Så farfa woro de tidender, Som kommo der honom emot. 


Når han wa? fommen I landet Hem Oh red utt fin gård, 
Icke få tröfte Eru Ingeborg Der ut emot honom gå. 


Det war unga Herr Mart Stig, Han tråder inom port; 
Men ej tröfte ſtolts Tru Ingeborg Stå upp oc gå honom emot. 


Länge flod der unga Herre Stig, Wid fig då tånkte Han: 
”Hwi månde ide min wåna husfrn Taga båttre emot fin man?” 


Det målte den ſtoͤna Fru Ingeborg, Och henne rann tår uppå find: 
»J maren waͤlkommen, Herr Mart Stig, Aldra, kaͤraſte Herren 
min? 
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"Ob båren I det, Herr Mark Stig, Hwad jag. månv får Eder fåra: 
"Konung Erik han hafwer mig tagit med wald och Mitjt mig mid min 
dra. 


"Den tids IF ut af landet drog, War jag en ſiolts Riddares wif, 
"Nu år jag Drottning i Danemark; Det kraͤnker mitt unga bif.” — 


Det war unga Herr Mark Stig, Han drager ut fitt ſwaͤrd; 
"Ode år det ſannt, du ſaͤger för mig, Den död år Konungen mård, 


Dch Ingen fimn jag ſofwa will Uti eders hwita arm, 
”Fören jag bar ſlagit Konung Erik, Som glort mig denna harm. 


”Oå aldrig Jag fofma wil någon fömn, Fru Ingeborg! wid'eder ſida, 
Foͤrraͤn jag ſlagit den lede Waldeman, Som mig hafwer gjort dens 
na qwida.” — 


Marſt Stig tåter wäpna fina goda mån I brunja oc pantfärringg 
EGSå river han tid Skanderborg, ſtaͤmmer Konungen der tid ting. 


Det war Danffa Orottuingen bold, Säg ut genom windoͤgat wida; 
"Der rider den unga Herr Marſk Stig, Hwarthaͤn månd han mår 
rida? — 


"Oh der rider unga Herr Marſt Stig, Han rider fig ſunnan får ås 
Hwar och en Swen han mied fig har, Den liknas mid dufman grå.” 


Det war unga Herr Mart Stig, Han inför dårren feg; 
Det war Danmarks Drottning få ſlug, Med ſpotſta ögon Honom 
s "neg. 


»Du mar” måtfommen, Dus van Hut Du Fal walkommen maras 
"Biilwver du Konung I Danemark I år, Der kommer dig få titet til 


åra.” — 


”O& ide få beter jag ”Dug van Hust; — Hwi hånen J mig få? 
”Men mål kaͤnner jag Peder Haddingsſon, Han i Edra armar (åg. 


»Skall jag ite hår få annan bot För al min Harm och wanda, 
»Sã klagar jag & landsting för menige man, Huru mig år gånget 
| tillhanda. 


”Förkt klagar jag min flora n&d OM krafwer rått emot ſwek; 
"Hå, får jag då ide båttre bot, Gå börja wi en annan teb.” 
Men Fruen Hon fitter på Seeland, Så mydet der Hou förjer. 


, 
MA 
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NR 
Andra Wifan. 


Marff Stig undfåger Konungen fl tro på tinget i 
Wiborg. 


Mar? Stig han waknar om midjenatt Och talar til Fru Ingeborg 


få: 
”Mig hafwer drömt få underlig dråm: Gud nåde, hwad haͤnda of 
mä! — 
Min ådle Herre, den unga Mart Stig! 


»Jag drömde, att mitt flora Mepp War wordet en få liten en båta 
»Borta war både ſtyre oh fam, Och landet kunde mi ite nå. 


"tag drömde, att mina jagthundar fimå Woro waͤnda tiT willande 
fwin; 

»Och de hade brutit min oͤrtagärd OM kaſtat mina blomfer om⸗ 
kring. 


»Jag droͤmde om mina raffa Hofmån: MI redo Sfwer bredan bros 
»Min gåugare han fog mig under fig Och lopp til willande to.” — 


Då målte ſtoltan Fru Ingeborg, Don ſwarade fin Herre få: 

»Det wet allena Gud I himmelrik, Huruledes wår ſtepnad gny 
gi. 

”X hwilen och gloͤmmen edra droͤmmar, Adle Herre, I akten ej tem! 

»Det betyder wåra bomaͤn) oh bånder, De föra of ſtatten Hem.” — 


”Det är hwarken borgare eller bönder, Faſt dig nu tyfes få: 
»Det år wißt Konung Herr Erik, Han mil mig & landsting bejä” 


MarfP Stig läter wåpna tolfhundrade mån, ala Plådda I jernet det 
härda; 
Så rider han fig tid Wiborgs by, Konungen mit måta Han torde, 


Och fråmft få rider unga Mark Stig, Han war i hugen ſa trög 
Efter rida alla hans goda hofmån, Och dem lyfte guldet & bråk. 


Det war unga Herr Marſt Stig, Han tråder I falen ins 
Och ala Riddare oh Riddares mån Stodo upp, når Han feg in. 


SÅ gångar han & landstinget fram, Han förer fin klagan an; 
Det foͤrtroͤt både bönder och borgare, Offå bwar aͤdelig man: 








9) Bomån betyder koͤpman, Hwilfa I fina bodar uti köpſtädern 
handlade får de rika herrarnes råfning oh gåfmo fina förlag 
mån deras årliga andel. 


»Mig Hafwer fett få fort ofog, Det månde med ſorg jag kaͤro: 
”Min husfru Hon år med ſwek och mård Af Konungen wanaͤrad.“ 


Och upp Rod Konung Erik få brådt, rätte Honom hwitan hand: 
»War waͤlkommen, unga Herr Mart Stig, Hit bem från fraͤmman⸗ 
de land!” 


Swarade Honom Herr Marſk Stig, Han mar I hug få wreds 
”Så ila fpilde jag min måda, Der jag I friden red. 


»Jag gick I ledung att måga För tand od rike mitt lif: 
»Hemma fitter Konung Erik, Wäldtager mitt måna mwif” — 


Då fwarar han, Konung Herr Erik, Och ſmilar under ſtarlakan⸗ 
ſtinn: 
»Fru Ingeborgs ja och willja War flifafå god fom min.” — 


Swarade honom Herr Mark Stig, Då war han ån mindre glads 
»Han od olyfa följag åts Så gammalt ordfpråk qwad. 


»IJ togen min huſtrus åra med wåld OM förden of i denna nåd 
»Nu minnens det, Konung Erik, Edert tif I dermed förbrött” — 


Marſt Stig han gångar af tinget ut Od tager utaf fin hatt: 
»J dragens til minne hwar årlig man: Jag Har Kuugen min tro 
undjagt!” — 


»Hoͤr du, unga Herr Mart Stig, fåt fara fådana ord; 
”ag will gifma dig faͤſten och borg, OM guld oh groͤnan jord! 


”Åtta utaf de baͤſta flott I Danemarks rike det bolda 
»Jag dig til förfoning bjuda wil, Dem må du mål behålla!” — 


»Oitt guld, dina fåften oh borgar, De komma ej i min hug: 
”ZBen gerning, fom du åfwat, Jag wille den wore ogjord!” am 


»JIcke få rider du, Marſt Stig, få ſtark, Jag fan ju mig taga tik 
wara; 


vOch mil du icke wara min waͤn, Jag fruktar deraf ingen fara.” — 


»Och ide rider jag få ſtark oͤwer mark, Att I ju åren mig tibas 
”Men hafwen I det ej tilförene hårt, Att magt får får Fiera 
wita? 


»Icke år jag få ſtraͤng eler ſtark, Jag fan eder waͤgen förmenas 
»Man finner dot ſtundom liten windthund få for fan Jogar en 
hiort allena. 
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»Jag för ej heller glafwen få många fom du, Ätit jag fan förbindra 
dem paßz 

vMen ſtundom Fan mwål det haͤnda fig får En titen tufwa Hon ſtjelper 
ett laß.“ — 


GSi rider han, den unga Marſt Stig, Lil Fru Ingeborgs fat få 
fort: 

»J maren waͤlkommen, min aͤdle Herre! Eder mandom hafwer jag 
fport. 


”Ond man år feg: I frukten ej Den waͤldiga Konungs hand, 
”Honom må hwarken lekt eler laͤrd Vida i hang gauffa land! 


»Jag har få üdel en ſoſterſon, Dan tjenar Konung Eri? ſa nårs 
”Hau gifwer of det lånliga bud, Når Konungen allena år. 


”Når I hafwen flagit det pantherdjur, Som blott fofma oc dricka 


Ipiler, 

»Konung CErif I Norge Han får of bi Med ffepp oh männen de 
troͤſte. 

»J dragen HM Zjelm, I boggen der ſlott, Som ingen fan diwer⸗ 
winna, 

Der Jutland och Seeland och andra land Så nås” omkring mi månd" 
finna. 

»NIJ blifwen en Herre och lefwen gladg Min forg, bon mig gråmer til 
döda. 

”Så gerna jag doͤr och ſtiljes Hårifrå, Når I Hafmwen haͤmnat min 
måda. 

»Slaͤtt aldrig war jag glad eller nöjd, Sedan Glipping gjorde mig 
månda: 

»Chrift figne Eder, min adle Mart Stig! Månd at Eder wår så 
tillhanda! 

”Cphrift figne wåra dåttrar, det aͤdla blod! För dem jag bär for 
qwida: 


»Sã wißt I år jag laͤgges på bår, De adla fmå, de fara få wida. 


”fran Hon ſwarar för årlig fat, Derwid må ingen fig fåmma: 
”Det waknar dot upp, det blifwer ej gloͤmdt, Når Gud wid rättik 
doͤmma. 


»Sſ lid hwad Gud ſtickar, får mannen min! Han Rak Eder ingar 


fund” ſwika⸗ 


»Moötas wi ej förr och talas wid, Så mötas wi i Himmelriket” = 1 


Min aͤdle Herre, den unga Marſt Stig! 


Tredje Wifan. 


Kung Eri? Glippings jagt och fifta Hatt i Fins 
derup. 


De &ro få wnånga iDanemark, Som alla wilja Herrar wåra, 
DÅ de redo fig till Ride by Och låto fig klaͤder fåra, — 
Och un får landet uti wäda. 


De lato ſig fåra Plider ny, Grämunkabroͤdernas lika; 
Det gjorde de ite för annan fak, Ån de aktade fin Konung att ſwi⸗ 


fa, — 


Och nu får landet uti wåda. 


Be waktade på Honom ofta och tidt, De waktade på honom AaMtida 
Men aldramek I den oſaͤlla ſtund, Han Rule til Fluderup rida 
OM nu får ec ic. 


Bet måflde Hon Fru Ingeborg, Herr Mart Stigs måna mif; 
Hon fade med Ranuild de ſwekfulla råde Som fogade Kung Erik 
bang Uf. 


Ranild han mar Hennes ſoſterſon, Han tjente Konung Erik få nårs 
Han fade honom, af hjort oh hind Hwar mel det i ſtogen År: 


”FJag wil Eder wiſa, war hjort oh hind De tefa I grånan lund; 
»J rider dit bort med dogg och hund Uppå få fort en fund! — 
Konung Erik bjuder den liten ſmädraͤng Lågga fadel på gångaren 
grå: - 
»Jag will mig rida tid Nord⸗Jutlands ting, Att fe, huru der månde 
tillgå.” 


Sa bad han alla fina goda hofmån J Wiborg om bärberg” att 
höras 
Han tänkte intet på det flora ſwek, Som Ranild aktade gåra. 


Och Ranild han red den låntiga fig, At Konungen wißte det ſiſt; 
Det wil jag eder fåga för fann, Han gjorde det med ſtoran Lift. 


De jagade hlort, de jagade Hinds Ocſſa den mabba råg : 
De fagade den dag få lång, Att moͤrkan natt få på. 


Dãaã målle Konung Herr Erik, Honom war hjertat wer 
”Na hielpe oß Sud och Sancta Gertrud! Wi åre på willande led.” — 


Men, fådade ban fig litet omkring, Då tåg ett (tet Hus 
Bland taͤta buſtar Honom når, Der brann både ed och jus. 
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Han wille freſta fin tyda då OM git daͤn, der dufet tågs 
Der inne faun han få fån en Jungfru, Som någonftr daa fåg. 


Han helſade Henne, ſa liſtelige tog Han Henne i famnen fatte 
»Och hår I det, min ſtoͤna Jungfru, Jag ſofwer hos Eder inatti” — 


Smwarade då den fagra Jungfru, Så diertelig der Hon log: 
»Swaren fört J. Konung Herr Erik, Tru Ingeborg, Som I bes 
drog! 


”Smaren förfl, får både Gud och man, Gå mången aͤdel mör 
»Som I från glådje och åra ſtiljt! — Det målar do? Eder doͤd.“ — 


»Oqh weten I det, min Måna Jungfru Så meten I wål mera: 
”& fågen mig, hur” laͤnge jag lefwa Ra, Jag lofwar 38 tån oh 
ra.” — 


Swarade få den föna Jungfru: Till mina ord I akta mår 
»gJ ſpoͤrjer den tila hake, Som Edert ſwaͤrd det Hänger uppål 


vOch willjen J weta deras tal, I räknen på Edert bälte: 
”Tör de grämunkakappor IF wakten Eder woͤl, De ſtjuta mång raft 
en bjelte!” 


Och det war Konung Herr Erif, Han grep efter Jungfrun forte 
Hon war ſwunnen undan hans Hand Sä haſteliga bort. 


6: långe Jungfrun med honom talte, Så Hade Hon eld och ljus; 
Nu ſtod Han I mårka Mogen, Förfmunna woro Gåd eld oh Hus. 


Det war Ranild, den Konungen fporde, Han gaf Honom det till fmar: 
»Wi rida ur tjofa Mogen, Medan månen fin” ide lar.” 


”Går ligger en bv» heter Finderup, Den år oß aldra naͤſtz 
”DHraga wi dit och hwila, Det år of I afton Håll.” — 


Så redo de fig til Finderups by OM wille der läna Hus; 
Det war få långt lidet på aftonen, Slaͤckt både eld od ljus. 


De togo in I Finderups lada, OM ingen man dem kaͤnde; 
Konungen fom ej då I finn, Hwad ſedan houom haͤnde. 


Då talade Konung Herr Erik, Han hade få for oro: 
»Ranild, tu lång waͤl dörren, Du må wål wara mig tro? — 


Du flång få mwål den ladudoͤrr, Gå mwål jag dig derom tror; 
»Du tån? på "den unga Herr Mart Stig! Du minnes wår Gam 
ord?” — 


”FJag bar fatt rigel, Jag Har fatt fång, OM dertill bommen tlodas 
”Iee år den man af qwiuna född. Som dörren fan upprycka. 


»Min ſwäger, Mart Stig, år ſnar til finne Och underlig i fina ordz 
»Nu, min ådle Konung Herr Erik! Sitter han fom båt mid borde 


”XBipan wil ju mwårja Omar enda plats, Som uti marken måny 


tår 
»Och fan ide waͤrja den lila tufwa, Som Hon fall bygga uppå.” «= 


Det. war ide rigel, det war ide Nång, Som månd” får dörren flås 
Det will jag för ſanning fåga, Det mar bara balmfirån twå. 


Det war ide bellet en bom få tjod, Han fatte för den port; 
War bara en halmtapp, mjuk och laͤtt, Den waͤdret blåjte bort; 


Der kommo ridandes I den gård De munkar med kappor grå; 
Det toͤfwade icke långe, De wißte, war Konungen låg. 


De fötte på dörren, det war utan ſtaͤmt; De flötte med glafwen och 
fpjut: 
»Du fatt upp nu Konung Herr Erik, Och fom til of hårutr” — 


Då ſwarade Ranild Unge Och tog till orda fås 
”Iee år Konung Eri? haͤrinne; Det aldrig I tanka må.” — 


OM det war både boͤ och halm, Han öfwer fin Herre drog: 
Så pefade Han noga uppå det rum, Der Konung Erik tåg. 


De flådte de warljus ut med haft, Som åfmer Konungen brunno. 
Och tvka futto Konungens fmå ſwenner, SÅ fmåra deras tårar runs 
” no. 


”OM hör du, Ranild Jonsfon, min Swen! Will du nu mwårja mitt 


tif, 
»Sã gifwer jag dig min ſoſter (få mån, Hon warda Fall Hitt mig.” — - 


Od Ranild högg I den breda waͤgg, Han Hågg i hårdan balk; 
Han boͤgg båd pit och dit; ſin Kung Han mårjade fom en ſtalk. 


De fungo Konungen mid hjertat naͤſt, Stungo Honom i bråftes 
ben; 
Med ſexton och fyratio doͤdelig' får De gjorde Honom mydet mehn. 


et ſtedde allt om Sanci' Cicille natt, Så heliga woro de tider, 
Den Derre blef mördads Fru Ingeborg blef Dock ide ſtiijd mid fin 
qwida. 


SagosFåfder, IV, 7 


”O6 hwent wit iida til Wiborgs by? OM hwem mil når liket HOH: 
wa? 

»Och hwem will rida til Skanderborg Och Drottningen tidender gif 

wa?” — 


Och ingen wil rida til Wiborgs by Och följa den Herre oͤfwer Hed; 
Men det war bara en liten fimådrång, Han brådt tid Drottningen 
red. 


»gel fitten J, nådigafte Drottning, Waͤl klaͤdd i ſtarlakan råd! 
»Eder Herre, Konung Erik, är Magen, I Finderup ligger han dåd, 


»De honom ſtungo i hwitan broͤſt, De ſtungo honom i Hans ſidaz 
J wakten den unga Herre waͤl, Som fyra falk Danemark midar” — 


Dei fall du hafwa får tidender nv, ÄAndock de ao ej goda: 
”Bid' klaͤder och foͤda uti mår gårds. Så tånge fom jag månd" cås 
da.” 


OM nu ſtaͤndar landet I måda. - 
Fjerde wiſan. 


Huruledes de ſammanſwurna mot Erik Glipping, ſedan 
han war ſlagen, ſamlas ä heden och Hålla raͤdſlag, hwad nu 
borde foͤretagas. 


De woro waͤl fju oh fjutio mån, Som moͤttes der på hed: 
»Hwad råd att finna, fom gagnar of, Sedan Konungen nu är DIN?” — 
Men wti åre drifne of Danmark. 


”Den Herre år ſlagen od ligger likz Wi hafwa wår frid förbrutit: 
»Wi kunna I rifet ej bygga oh bo, WWärt land har of förfrjurit.” — 


De redo till Skanderborg, att finna Drottningen och Höra, 
"= om frid funde winnas; men de blefvo alfa fridtåfa förklarade. 
Konungaſonen Erik, fom fedan kallades Erik Menwed, 
war då aͤnnu ett barn och ſtod wid Drottningens, fin moderk, 
fida, åhdrande Marſk Stigs tal och ſwarande derpå, fom i rok 
fan ſaͤges: 
Det måtte liten Herr Erik Eriksſon, SÅ titen fom han månde 
rå: 
”Sör wift Pal du rymma af landet ut, Om jag Rad kronau bära 
Derefter red Marſk Stig hem och fporde den wåna In 
borg, :om hon wille följa Honom i Hans landoſtykt eller ſta 
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na amwar och begåra frid, emedan han mi Hade haͤmnats fen 
nes frånfta åra; och målte han Konungen uu mara död. Då 
bief Fru Ingeborg glad, jade fig gerna willja Honom följa och 
bad honom tröfta på deras rika anfoͤrwandter oc) blifva Kors 
ung Eriks man, fom då tagit konungadoͤmet i Norrige effer 
Konung Magnus. 


Kung Erik af Norge, en Konung bold. Friden Honom handen hwitar; 
»Han år få rif på ſtepp och folk, Vi må mål på honom tita. 


»J tåten uppbogga ett fåle rå Hjelm I låten bygga det faft; 
”&å rådeng I Hiwarken pil eler ſtott, Ej heller för blidekaſt.“ — 


Detta råd följde Marſk Stig och de ſammanſwurna. 
Derefter fingo de ſtydd af Konungen i Norrige, fom upplåt 
dem Kunghaͤlla Borg, och ett foͤrodande krig börjades med 
Danemark, hwarom få fåges i folkfången: 


»Gnd nåde of arme bönder grå, Att Glipping Mulle regeras 
»Och hade han aldrig blifwit född. Det hade gagnat of mera! 


»De fora efar, I lunden få, Når de utt ſtorm nedfata, , 
Da flI de neder Håde haßel och björk OM andra ſmä buffar ala. 


»Hwad Konungar oh Furitar fig förfe, Det går ut allt oͤfwer den ars 


me; 
GSud nåde of fattiga bönder Och ſig oͤſwer of förbarmél” 


Marſk Stig blef flutligen ſlagen i det haͤmdekrig, Kons 
ung Erik Menwed mot honom utförde. Fru Ingeborg war 
dåd, och deras unga döttrar hoͤllos i faͤngelſe; men, då Mar 
guus Ladulås dotter Ingeborg förmåldes med Konung. Erik 
Menwed i Danemark, begårde hon af honom till morgongaf⸗ 
wa, att Marff Stigs frididfa doͤttrar ffulle blifva ur fångelfet 
befriade. Sedan irrade de fridloͤſa barnen omkring werlden 
och fommo i Konung Birgers tid till Swerige, ſaͤſom i en 
Swenſt folkſaͤng föorråljes, hwarom framdeles i fagorna om 
Konung Birger naͤmnas ſtall. 


28. Om Konung Magni giftermål. Folkungarnes uppresning 
Weſtergoͤtland mor deras frånde, Konung Magnus (1278). 


Konung Magnus hade i Kalmarne drudit bröllop ind 
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on grefwedotter af Holſtein, den fromma oh dygdiga Hed⸗ 
wig. Det hånde fig en gång, att hon waͤntade fin fader, 
Grefwe Gerard, till Swerige och wille fara Honom till mötes. 
Konung Magnus Hade den tiden i ſitt Hof en Danſk Riddare, 
wid namn Ingemar, den han ålffade mer ån fina andra 
mån och gaf ftora förmåner. Han hade och andra utlaͤndſtka 
herrar i fitt Hof, dem han ftådfe i fina nädebewisningar före 
drog framför fina Swenſka Riddare. Detta förtrdåt dem; och, 
emedan Magnus ite war mycket waͤnſaͤll, ide Heller Hade 
många waͤnner bland landtfolfet, fedan han lätit landet utan 
förfwar utplundras och förhårjag, ſammanſwuro fig Folkungar⸗ 
ne, fom ånnu woro mågtiga herrar i Goͤtalandet, mot fin fråns 
de Konungen, hos hwilken de fåfängt beklagat fig, att Han 
dem få foͤraktligen åfidofatte. Ingemar war den man, de meft 
hatade. Når nu, wid Drottningens fård till Weſtergoͤtland, 
att möta den Holſteinſta Grefwen, hennes fader, Konungen 
gaf henne denna Ingemar till ledſagare, famlade fig Folkun⸗ 
garne i Skara, dit de fornåma gåfterna waͤntades. 

En afton, den dagen Grefwe Gerard war kommen tik 
Skara, och på Jarlaqwiſt, der allt wål war i ordning 
att emottaga Honom, och glådjen nu war fom frörft åfroer det 
fåra mötet mellan fader och dotter ſamt waͤlkomſtbaͤgaren toͤm⸗ 
des fom båft, kommo Folkungarne ur ſtaden i moͤrkret och oms 
ringade huſet. Den förhatliga Danſken, Herr Ingemar, drogo 
de ut ur gåftafalen och flogo Honom ihjäl; men Grefwen, Drott: 
ningens fader, förde de med fig och hoͤllo Honom fångflig på 
Ymfeborg, der de hade fitt hufwudſaͤte. Drottningen Hade 
tagit fin tillflykt till ett kloſter i fladen. Når Konung Mas 
gnus fid deßa tidender, famt att Folkungarne efter Ingemars 
dråp hade dragit for Joͤnkoͤpings flott och det intagit, fruktade 
han fig hoͤgeligen, alldenſtund han wißte fig hafwa få mwånner 
i landet, och tyckte han derfoͤre rädligaſt, att ånnu en gång 
förföfa, om de med lift och ſmicker funde däras, fåfom fordom, 
wid Herrewadsbro. Saͤndemaͤn kommo fålunda till Joͤnkopin 
med waͤnligaſte ſkrifwelſe och förfåfran, det honom ingalundd 
mißhagade deras manliga gerning, och att han nu tyckrte 
fe, Huru dv med ſtolthet, fom Ridderemaͤn hoͤfdes, Förf 
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fina billiga anfpråf på företråden framför de utlåndffa Håfdins 
garne; tillåggande han ån ytterligare, att Han haͤdanefter ſkulle 
hafwa dem, fåfom fina fåra anhöriga, fråmft i aͤtanka med aͤm⸗ 
beten och foͤrlaͤningar. Till bewis, art de wille mwara honom 
trogna, ffulle de komma till Stara, der han wille undfågna 
dem fåfom fina frånder och fåra gåfter. Då wille han oc 
hoͤra deras råd, foͤrnaͤmligaſt om några rikets wigtiga angelås 
genheter. Den fångna Grefwen blef då frigifwen af Folkun⸗ 
garnes hoͤfwidsman Johan Philipéſon, fom egde fåders 
neborgen Ymſeborg; hans broder Birger egde gården I d⸗ 
d, der han, nyg efter undfåendet af Konungens bref, hade 
haft denne till gåft, dä Magnus ftållde fig, fom allt warit 
gloͤmdt, och inföfde få fina fiender i ſaͤkerhet, att de utan allt 
mißtroende kommo till honom i Skara. På Jarlaqwiſt (Gjålls 
qwift), det ſamma flott, der Riddaren Ingemar war drås 
pen, hade Konungen tillſtaͤllt gaͤſtabudet. Men der yppade 
fnart Konung Magnus fitt finne, då han tår anfalla oh 
gripa fina wapenloͤſa gåfter, genaſt döma dem till döden och 
bHalshugga dem. Af födant brott mot gåftfriherslagen wann 
Konungen föga åra och ynneſt bland folket, men blef derefter 
hatad af många och fruftad, fåfom ſwekfull oc haͤmdgirig. 


89. Om Peder Porfes gåftabud på Axewalla Slott. 


Bland de aͤfwentyrare, fom ſoͤkte fin tyda i Konung 
Magni Hof, war en djerf och wåldfam frigshöfding från Hals 
land, wid namn Peder Porſe. Han hade ſiſta foͤrliknin⸗ 
gen med Konungen i Danemark fordrat af Erik Glipping en 
penningeſumma, och blef då afflutadt, att Konung Magnus 
ffulle of fin ffuld till Glipping denſamma betala. Under ti⸗ 
den hade Peder Porfe inne Arervalla flott och plågade landet 
med rof och wåldfambheter, föga annorlunda, ån hade Axewall 
warit en roͤfwareborg. En tid, då Konungen wiftades i Stas 
ra på Goͤtala, tillredde Porſen ett ſtort gåftabud på fin borg 
och inbjöd Konungen till gåft. Han fom med ganfla litet följe 
dir, oh, alldenſtund han intet ſwek mißtaͤnkte, fatt han låns 
ge bland Porfens mån utt dryckesſtaͤmman, tilldef, inpå nas 
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tin, han aͤninade "rida dedifrän. Meri då” ſteg Porſen fram 
för border och förelade Konungen twaͤnne willkor: ettdera, av 
genaſt betala de penningar, han war honom ſtyldig, eller ſtul⸗ 
le han nu blifwa Porſens fånge. Konungen, ſom laͤtteligen 
blef foͤrſtraͤckt, ingift då med riddaren i den förlifning, att 
han ſtulle få Loͤdoͤſe i forlåning med all inkomſt deraf, tilldeß 
penningeſumman gulden blifwit, oc) ſkulle Konungen derefter 
wiſa honom ſamma waͤnſtap fom förut. 


20. Om den ſtora Sungersnåden (1815) och om Algot Bryns 
jolfefom, Weftgåra Lagman. 


Konungen hade waͤl ſtiftat god lag och ſtraffade härdeliga 
dem, fom lagen oͤfwertraͤdde, om de woro hang owaͤnner eller 
af det ringare folket; men Åt fienderna lemnade han landet til 
ſtoͤflings långa tider, utan waͤrn och förfwar. Straͤngeligen 
Hade han och förbjudit waͤldgaͤſtningen, det år den gamla oc 
fed, art Konungens laͤnsmaͤn, krigshoͤfdingar oh hoffolk med 
våld togo hårberge och mat, hwar de framforo, ſamt foder åt 
fina håftar ur bondens lada; deraf fick han tillnamner Laduwu 
1å8. Men det wåld, hans egna gunſtlingar och laͤnsherrar 
oͤfwade, blef gemenligen oſtraffadt. Det olyckliga Goͤtalandet, 
ſaͤrdeles Weſtergoͤtland, hade hela denna tid blifwit ſälunda 
alldeles utplundradt af både fiender och inhemffa förtryckare. 
Wid denna tid inföll, till elaͤndets foͤrbkelſe i landet, der Hår 
daſte mißwextaͤr, fom någonfin warit. Sjukdom och peftilentie 

, war i luften, hwaraf en del menniſkor dogo; men flera omkommo 
af den ſtora hungersnoͤden, få att en tredjedel af landets befolk 
ning fåges på det året hafwa kommit om lifwet. Men Weſt⸗ 
:gdta allmogen Hade, under allt detta elånde och betryck, mycken 
troͤſt och lindring af fin Lagman, den aͤdle folkwaͤnnen Algot 
Bryujolfsſon af Folkunga aͤt. Hans namn må mil: 
af hwar Swenſt man med åra tecknas i tackſamhetens mins; 
nesbok. Till all den ofriga jaͤmmer, fom war i det utarmadet 
landet, inföll i hans tid ect härdt mißwertär, få art mång 
.mennifkor follo doda af Hunger. För act undkomma de els 
das klagan och aͤſyn, drogo ſig många bland de rifa ur 
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det, och bland dem ſporde Lagmamnen, att hand egen for, den 
rifa, men fnåla, Biftop Brynjolf i Stara, war en; och has 
de han dragit fig undan till fin gård på dn Th orsd i We— 
nerfjön, för att flippa bryta de hungrande ſitt bröd. Då fams 
fade den ådle Lagmannen de fattiga bönderna, fom meſt ledg 
ef hunger, od) förde dem på flera fartyg med fig dfiver till 
fin fon, den andliga fadren på Thorsd. Foͤrundrad fåg 
Brynjolf fin fader antågandes i fpetfen för denna traſiga tigga⸗ 
rehår af hungerbleka mån, qwinnor od) barn, med hwilka han 
laͤgrade fig kring biſkopsgärdens rifa bodar och wiſthus. Sjelf 
ſteg han infor fin fon i ſalen och foͤrebraͤdde honom i allwar⸗ 
famma ord, att han, fom war en folkets herde och hade de 
ſtoͤrſta inkomſter och tillgångar, drog fig undan de fattigas rop 
i nedens tid, ſamt Ålade honom med fin faderliga myndighet, 
att emottaga och föda deja olyckliga, fom eljeft ſkulle blifva 
rof för hungersdoͤd; fjelf ſtulle Lagmannen forförja de oͤfriga. 

Sedan Biffop Brynjolf ingått på fin ådle faders will⸗ 
for, waͤnde Algot, omgifwen af fina fattiga landsmaͤn, hem 
igen till fina gårdar. Öland dem torde den tiden hafwa 
warit fåtesgården Attorp (Algotstorp) i Ryda Foͤrſam⸗ 
ling, der han, till laͤttnad för folket, på egen bekoſtnad byggde 
Ryda Kyrka. Vi prifa de bjeltar, fom anfört lyſande 
krigshaͤrar; men wida hoͤgre i åra må wi hålla minnet af den 
gode Lagman Algot, der han framtågade i ſpetſen för fin tig⸗ 
gareffara, 


21. Om Algot Brynjolfsſons och) hans fåners förföljelfe af 
Kounng Magnus. 


Algot, Weſtgoͤta Lagman, svar af Folkunga aͤtt och hade 
elfwa ſoͤuer, ſamteligen utmaͤrkta oc ypperliga riddersmaͤn. 
Men Konung Magnus fruktade deras rikedom och anſeende 
bland folket och aktade tida på, huru laͤgenhet måtte yppas, 
att roͤja dem ur mågen, En oformodad anledning att full⸗ 
bringa detta ſitt onda uppfåt fick han och ſnart af den kaͤrleks⸗ 
handel, fom Folke, Algots fon, hade med den fagra In grid, 
Smwmante Polks, Lagmannens i ſtergotland, unga dotter, 


fom fadren trolofwat med Drots David Thorſtensſoni 
Danemark. Folke hade yppat for fina broder, huru den fas 
gra Ingrid war honom får, och att Han aldrig kunde oͤfwer⸗ 
winna den ſorgen, aft Hon feulle ega en annan. Hans broͤ⸗ 
der lofwade honom då fitt biftånd, om han, likaſom Sune 
Folkesſon och få mången annan Hjelte i fordna tider, wille med 
magt taga fig brud och fedan med mandom henne foͤrſwara. 
Detta råd behagade Folke waͤl; oh war det i ſynnerhet den 
raffe Carl, en af hans bröder, fom war Honom wid frön 
Ingrids bortroͤfwande behjelplig. Noͤjd fåges Hon hafwa följt 
Herr Folke, ſin ungdomswaͤn, till Norrige, der de i glaͤdje till⸗ 
bringade ſin tid. Men Konung Magnus ſtraffade med wrede 
och oraͤttwiſa detta brott mot qwinnofridslagen på fas 
dern och hans offyldiga foner. Den gamle Algot oh hans fom 
Roͤrik blefvo genaſt kaſtade i faͤngelſe; men Biffop Brynjoif 
tog flykten oͤfwer Wettern och måfte en tid foͤrdoͤlja fig i Al⸗ 
waſtra kloſter, tilldef Magnus, Hotad med bannlysning, af 
fruftan för de andligas hat foͤrſonade fig med honom och er: 
fånde fin oraͤttwiſa. Efter ett års fångelfe fit aͤndtligen den 
offyldige Lagman Algot fin frihet; men jåfom en fram utan 
blad och grenar ſtod den gamle barnloͤs. Sonen Carl Hade 
kommit hem, men blef genaft fångflad och halshuggen. Så 
gif det med fju af Algots raffa foner: de dfriga mifte fina 
gode och mäfte gå i landsflykt. 

Swante Polk Hdll i långlig tid ſitt hof på Loͤdoͤſehus 
flott; men ſagorna foͤrtaͤlja ie, om det war Loͤdoͤſe kloſter, 
eller något af Öftgåta kloſtren, ur hwilket hans unga dotter 
Ingrid bortroͤfwades. I folkets fånger blef iſynnerhet den 
hurtiga Herr Carl prifad för detta aͤlſtogsaͤfwentyr. Herr Carl 
oc Herr Folke, i fin blomſtrande ungdomsſtyrka, Hade wiſat fig 
i kloſtergärden och af nunnorna blifwit frådade- med waͤlbe⸗ 
hag. Haſtigt ſpordes, att Herr” Carl war ſjuk, oh ſnart bars 
han ddd på bår in i kloſterſalen. De kloſterjungfrur, nyfikna, 
tyfta på der hwita lin, fom höljde Hans anlete, oh foͤrwänas 
att fe ynglingens find aͤnnu få frifé oh röd. Då funde 
ſtoͤn Ingrid ide dölja en fu. «Chriſt' gif, du aͤnnu lefde; 
du ftulle blifwa min! DÅ fprang han upp, tog henne i fin 


famn, och den andra brodern, klaͤdd fom ångel, befordrade des 
ras flyft. Snart bortilar, på en liflig Håft, mellan twaͤnne 
riddare, klaͤdda till ånglar, den unga moͤ och fynes aldrig mer; 
men nunnorna afundades hennes oͤde. En munter folktfång, 
om Herr Carl och de Kloſter⸗ Nunnor, år aͤnnu oͤfwer hela 
Norden i friſkt minne: 


Wiſan om Herr Carl och Klofterjungfrun 


gzerr Carl han går för fin foftermor in; 
san frågade henne om råd: 
”4ur” ffall jag ſtoͤna Jungfrun 
Ur Nunne⸗Kloſtret få?” — 
Men Serr Carl fofwer allena. 


»Du laͤgg dig ſjuk, du lågg dig dåd, 
»Du lågg dig uppå bår; 
"Så kan du ſtoͤna Jungfrun 
Ur Nunne⸗Kloſtret få.” — 
Men zzerr Carl fofwer allena. 


In kommo de fmå ſwennerna 

Woro Fflådda i klaͤderna blå: 

»Och lyfter fån" IJIungirun i wakerſtugan gå 
"DÅ fe Serr Carl på bår?” — 


Od in kommo de fmå ſwennerna, 

Woro Flådda i klaͤderna råd": 

vOch tyfter ſtoͤn Jungfrun i wakerſtugan gå 
»Och fe, Serr Carl år Håd?” 


Od) in kommo de imå ſwennerna, 

iWWoro Flådda I klaͤderna bhwir': 

”Od) lyſter från" Jungfrun i wakerſtugan gå 
»Och fe, Serr Carl ftår lif?” — 


Od) Jungfrun bon git får fin foftermor in 
Od) frågade henne om råd: 

»Och kunde jag få i wakſtugan gå 

»Och fe Zerr Carl på bår?" — . 


”Od) intet få wil jag gifwa dig råd, 
"ej Heller få ackar jag My 


v Men⸗ sm du i afton i wakſtugan gårv ' - 
vgerr Carl han ſwiker dig.” — 


Och Jungfrun in får dårren gick, 
son glimmade fom en fol: 

Men Gerr Carls falſta hjerta, 
Det låg på bår och log. 


Od, Jungfrun til hans hufwud git, 
Zon fåg på bans kruſade bår: 

"AE! medan du hår lefde, 

”Dy hoͤllt mig ganſta får!” — 


Od Jungfrun bon till fåtterna gick, 
Bon lyfter på hwitan linn: 

»Ack, medan du bår lefde, 

»Du war aldra kaͤraſten min” — 


Och Jungfrun bon till dårren git, 
son bjöd fina ſyſtrar god natt: 
gzerr Carl, fom uppå båren [åge 
Sprang upp och tog benne fart: 


”Y båren ut min bår igen, 

»J ſtkaͤnken mjöd och win: 

”3 morgon ffall mitt broͤllopp ftå 
vMed aldra kaͤraſten min!” 


Det war de Rloſter⸗Vunnor⸗ 
De laͤſte uti bor: 

”Wift war det en Guds Ängel, 
»Som bort wår fyfter tog.” — 


Od) alla Rloſter⸗Vunnor 

De fjörgo hwar för fig: 

»Chriſt' gif, en fådan Ängel 

Kom', tog” både dig och mig!" — 
Men zzerr Carl fofwer allena. 


Når Konung Magnus hoͤrde deßa tilldragelfer, «log Han 
liſtigt under frinn>, ſäſom det heter i wiforna, oh det onds 
finne, för hwilket den lefnadsglada Drottning Sophia falla 
den fwartlagda, magra: mannen Kaͤttil boͤtare, fom nu! 





do⸗ 

bagen. 'För fit broders Koinng Walbemars och bea vlhcklige 
princeßan Juttas kaͤrleks ſkull ſtoͤrtade Han honom från thro⸗ 
nen, under ffen af nit om retigionen. För Folke Algotsſons 
giftermål ffull med frön Ingrid Swantes dotter mot fadrens 
willja, berofsmade Han den aͤdle olycklige Lagman Algot förf 
friheten och ſedan alla hang barn, under ſten af nit för lagen. 

Icke långt ifrån den gamla fonungsgården Kongs 
Aros, eler Kungs⸗Arhus, fom nu kallas Kungsåra, 
ned mot Målareftranden wid Granfjaͤrden, ligger en of dr 
aͤldſta fjörofmareborgar, benåmd Solwiksborg. På ffogsr 
hoͤjderna fring Målaren finnas tufenäriga lemningar, maͤrk⸗ 
waͤrdiga att ffåda, efter fådana flora ftenborgar, inom hwilfa 
Wikingarne fordom tima foͤrſwarat fig och fin ort mor anfal⸗ 
lande fjördfrare. I en behaglig nejd wid denna borg låg 
det gamla herreſaͤtet Lindo: der, fåga gamla chroͤnikor, Har 
Folkungen Carl Algotsſon bott, förrån han af Konung 
Magnus blef fridloͤs domd och landsflyktig. 


2 Om Konung Magni och Biſtop Brynjolfe fdrlikning på 
Axewall. 


Året efter deßa haͤndelſer, tidigt om wåren, fom Konungen 
till Axewall och Hdll der fitt Hof oͤwer ſommaren. Hår ins 
hemtade han, tid efter annan, underråttelfer om Biffop B ry us 
jolfs och de andra Folkungarnes förehafrvande, emedan han 
mål befarade, att Weſtgoͤtarne torde ſoͤla haͤmd för Lagman 
Algots fångflande, Men, då åndot ingen oro foͤrſpordes i 
bygden, foͤrnam likwaͤl Magnus, att Brynjolf war kommen ur 
Oſtergoͤtland dfiwver Wettern till Skoͤfde, oh, alldenftund-han 
frufrade för de andligag flora magt denna tiden, borjade fåns 
demån att gå mellan honom oc) Biffopen, hwilket ſlutades 
få, att Biffopen ſkulle återwånda till Skara, der Konuugen 
ffulle inftålla fig nåftföljande Mariehimmelsfaͤrdsdag, då den 
mißſaͤmja, fom mellan dem warit Hade, ſtulle blifva bilagd; 
oc haͤrmed intrådde Brynjolf åter I biffopsdömer. Paͤ den 
. attfatta dagen fom Magnus ridande riv Stara med utmalde 
. följe af ridderemaͤn och ſwenner, gick iv i Hombyrkan, och, 





efter det Han nedlagt fört ſwaͤrd för altaret, föll Han der på fund 
for Biffopen, bedjandes Gud och honom om nåd och tillgift 
för allt det lidande, han honom offyldigan tillfogat. Derefter 
ſtod han upp, iflådde fig fina wapen och bjöd Biftopen til 
gåft på Axewall den dagen. Det fredde fö, och blef der, i 
flera få werldsliga fom andliga Herrars naͤrwaro, dem imel⸗ 
tan ſtadig foͤrlikning fluten. 

Derefter blef Algot loͤsgifwen ur fitt Hårda fångelfe, tilli⸗ 
fa med fonen Roͤrik; men de dfriga broͤderna blef ingen frid 
gifwen. Dot fom den djerfwe Carl, utan erhållen grud, 
bem till Lindo detſamma året, men blef derſtaͤdes, fåfom i em 
gammal chroͤnika fåges, genaſt af Konungens folk gripen och 
halshuggen. Men en annan fågen år, art Carl, på ſamma 
flålle, der han uttagit ffön Ingrid, blef afrårtad, tillika med 
fer af fina broder. Men Rörik fruftade för ſwek af Konung 
Magnus och begaf fig ur landet, rill fin broder Folke i 
Norrige. 


23. Om Konungens Gaͤſtabud, Riddareflag och Tornerſpel. 
Twaͤnne Blofters grundlåggande i Stockholm. 


J fin hofhållning ådagalade Konung Magnus mycket ifs 
werdåd och högmod, gjorde koſtſamma gåftabud och hade mye 
tet folf hos fig ſamt ſloͤſade derjemte mycket penningar och ſto⸗ 
ra foͤrlaͤningar på fina utlåndffa gunſtlingar. Detta allt ſtul⸗ 
le betalas; af folfet, fom defutom hade nog tunga af Konuus 
gens många hofmaͤn och befallningsmaͤn, de der hwarken fees 
nade bondens wifthus eller lada, och tycktes Konungen då ins 
gen Ladulås wara. Gaͤrder och ffattebårdor, fom förut al 
drig warit, päbjoͤdos på Herredagarna och utgingo utan ſton⸗ 
ſamhet. Sedan Konungens aͤldſta fon Birger fåfom litet 
barn blifwit, på en Herredag i Steninge, wald till Konung 
oc) fin faders eftertraͤdare i fonungadömet, låt Konungen i 
Stocholm tillreda ett gaͤſtabud, hwars life aldrig hade warit, 
och dit inbjöd Han ide allenaft de fornaͤmſta riddersmaͤnnen i lans 
det, utan och en myckenhet utlaͤndſta furftar och herrar. Du 
ſtod i många dagar, och foͤrluſtade Konungen fina gåfter ån med 


hogtidliga meßor, Ån med riddares eller tornerſpel, deruti unga 
hirdmaͤn wiſade fin ſticklighet att föra wapen, wighet och ſtyr⸗ 
fa. Konungens unga dotter Riehis ſa war då wid paß fer eller 
ſſu år gammal, oh Konungen, hennes fader, hade utfert en af 
deßa dagar, att, till hennes åra och nytta, emedan hon der 
ſtulle uppfoſtras, ſtifta ett Nunne⸗Kloſter, och lade han nu 
med egen hand grundſtenen dertil. På Norremalm, det 
betyder Norre⸗Skog, ty både i norr och föder wid ſtaden 
woro Malmar eller olåndig ſtogsmark, fom ſedan den tiden, 
faftån ingen ffog der finnes, ånnu i dag kallas Norr: 06 
Soͤdermalm, anlades detta kloſter & en ſtenbunden flogés 
backe, liggande fom en holme mellan fårr och moras wid Sol⸗ 
naſjö. At Sancta Claras helighet, den Konungen nåft den 
Helige Franſifcus woͤrdade och troͤſte på, inwigdes kloſtret, 06 
på det rummet, der nu Clara fyrfa ſtär, war det med fina 
ſtora 06 pråftiga byggnader belåget. Der hafva underjordis 
ffa gängar od grundmurar efter Floftret i wåra tider wid graͤf⸗ 
ning blifvit funna. 

Wid denna ſamma tid byggde Konungen oc det ftora 
floftret på Kedjeffår, fom nu heter Riddareholmen. 
Der infatte han de munkar af den Helige Francifci ftiftetfe, 
fom kallades Gräbroͤder, oc) bron, fom bar dfroer till fas 
den, fallades deraf Munkbron, fåfom ånnu i dag hela den 
fidan af fladen, fom ligger till bron och gent emot der kloſt⸗ 
vet fordom låg; en grånd, fom derifrån förde in i fraden, år 
tifaledes derefter benåmd Gråmunfegrånd. Tio måftare 
och tio gefåller af ſtenhuggare oh murare får Han komma från 
Frankrike för deßa och andra byggnader ſkull. Gräbroͤdernas 
froftertyrfa war ſtor ſamt med fynnerlig flit och koſtnad inredd 
och beprydd, med belåggningar af elphenben och ſilfwer. Defa 
munkar wore i ſtor woͤrdnad hållna, och det war fed, att, 
når de ſtätliga furftar och riddare, flådda i hermelin od) purs 
pur, kommo, der en barfotad munk i fin grå fappa, tillknu⸗ 
sen med ett rep, fom långfamt framfkridande, ſtadnade de, bus 
gande woͤrdnadsfullt, och anfågo fom nåd hans helsning och 
Agnelſe. 

Den ſamma dagen, då Konung Magnus grundlade Sancta 





Claras Kloſter, flog han och fin fon Birger, den utkorade Kon 
ungen, fom da war aͤnnu ect barn, till riddare af Swaͤrds 
riddarnes Orden, och ffulle Han ſedan flå furftar och herrar til 
riddare. Mången allwarſam Swenſt man tycktes ſädan he 
dersbewisning Åt ett wanmaͤgtigt och ofdrftåndigt barn därafs 
tig. Det fan waͤl hånda, att fålunda Birgers framtida os 
faͤrd bereddes af det hoͤgmod och den flård, fom Honom i barn: 
domen omgaf. Sammaledes hafwa, fedan den tiden, många 
konungaſoͤner af prål och ſmicker intagit i hjertat flård och hoͤg⸗ 
mod i ſtaͤllet för dygd och ſticklighet, inbillande fig något mas 
sa, aͤndock de aͤro dadloͤſa och föga förftåndiga. Det år en 
fågen, art wid ſamma tid den Riddareorden, fom nu kallas Ses 
raphims⸗Orden, af Konungen friftades, hwilket oh ſynes tros 
igt af gammalt bilderwerk från den tiden. Allwarſammare 
mar dot menadt med deßa Ordnars forſta inftiktelfe, ſaͤſom 
af den gamla, wackra riddareseden inhemtas, der riddarne, knaͤ⸗ 
båjande. med hand & helgedomar, fälunda ſwuro: «Jag bider 
mig fwa Gud huldan, Jungfru Maria, Sanet Brik och 
Sanet Anut, att jag will, epter min ptterfta makt, med 
Jif. och gode beffårma then Helga Chriſtna Tro och Vs 
vangelium och holla och waͤrja Kirkona och hennas tje 
nara wid fina frihet och Fraͤlſe, ſtanda mot orått och 
ſtaͤrkia frid, och beſtaͤrma faderlös och moderloͤs barn, 
jungfruer, enkior och armt folk, och wara trygger och 
tro minom Konung och riBe, och råttfårdelifu hola och 
oͤfwa mitt ridderſtap, Gudi till åra, epter min båfta 
fårmågo, Swa bhjelpe mig Gud!» Riddareprydnaden war 
en gyidene kedja kring halſen med widhaͤngande Ordenstecken, 
dyrbart bålte, gyldene ſwaͤrdfaͤſte eller boͤgel, fom kallades F arv 
ran, oc guldſporrar. 

.Aildrameſt tyckes dot hafwa warit Konungen om- Hjerrat 
kloſterkyrkan på Graͤmunkeholmen, för hans helgon Franciſci 
ffull och hans Ordensbroͤder, fom derſtaͤdes fått ro och nåfte. 
Der byggde han fig ett grafchor, fom aͤunu år till att fe, i 
tyrfan, hwilken nu kallas Riddarholmskyrkan, och we 
honom få mydet om finnet att der blifwa jordad, att Han må 
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iſtor koſtnad får Påfwen i Rom ſtriſwa ett foͤrbannelſebrif 
mer den, fom annorſtaͤdes wille Honom begrafwa. 


24. Om Ronungamoͤtet i Skara. Ronungabarnens trolofning; 
gåftabud och tornerſpel. 


Någorlunda wid famma tid fom kloſtren anlades på 
Morremalm och Kedjeffår, och efter Konungens foͤrlikning med 
Biſtop Brynjolf, afgingo från Magnus budſkap till Konung 
Erik i Danemarf, med waͤnligng bjudni till landamaͤret mels 
lan bådas riken. Med fort och lyſande följe af hofmaͤn, ar 
del och guldprydda riddare, fom Danffa Konungen den Smwens 
ffa till mötes, fom med lifa ftåtligt följe och ſtoͤrſta prakt war 
utruftad. Ett dubbelt giftermål wardt wid detta möte afſlu⸗ 
tadt: mellan Swenſta Konungens fon Birger oh Danſka Kons 
ungens, Erik Glippings, dotter Mårtha, ſamt Danffa tons 
ungaſonen Erik Menwed och Kung Magni dotter Ingeborg. 
Derefter följdes Konungarne till Skara, der de uti ſtor waͤl⸗ 
fågnad blefwo tillſammans i några dagar, med alla fina mån, 
och förluftade fig med jagt oh tornerſpel. Men tornerſpelen 
den tiden gingo fålunda till: En rundel uthaßlades eller kring⸗ 
ſtaͤngdes med ſtrank, få ftor, att twaͤnne eller fyra riddere ders 
inom kunde tumla omfring med fina håftar. De woro från 
hufwud till fot flådda i jernklaͤder, och hade många utaf dem 
gyldene blånfande hielmar med fjäderbuffar uti ſamt woto de 
hwar och en utmaͤrkta mod ſitt ſaͤrſtilda ffdldemårte. Rundt oms 
kring waͤdjobanan woro laͤktare och ſaͤten, der Konungarne och 
andra foͤrnaͤma mån ſamt fruntimmer ſutto att aͤſkada de ſtri⸗ 
dande kaͤmparne, fom inredo inom ſtranket. Wid ſlutet af ett 
bland deßa tornerſpel i Skara, der åtfrikiga både Swenſtka, TH: 
ffa oh Danſta riddare hade kaͤmpat och oͤmſom tappat eller 
wunnit feger, oͤppnades ſkranket, och en hoͤgwext. ſtaͤtlig Danſt 
riddare red in på banan med en eldig, fruftande Håft, hwil⸗ 
kens life tydtes ſwärt att finnas riddareng namn war Mars 
anus Diſawald, och hans åtbörder och) ord tillkaͤnnagaͤfwo 
Fieiffoͤrtroͤſtan och ſtor foͤrmaͤtenhet. Han war den. wåldigafte 
tåmpen ibland de Danſka och. utropade. np, att, om, någon 
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Swenſt driftade rida in oh proͤfwa en duft med honom, få 
utfatte han fin haͤſt och dertill hundrade mark ſilfwer, ſeger⸗ 
winnarens lin. Långe fågo de Swenſta riddarne på hwar⸗ 
andra, och ef Konungens hofmaͤn tycktes ingen hafwa luft, 
att mot honom förföfa fin lang. Då fågs haftigt, med Hi 
fallsrop af de Swenſtka, en ung, wacker riddare fprånga med 
fin haͤſt inom ſtranket. Hans namn war Erengisle Pla: 
ta af Skara, en bland Braheflågtens ſtamfaͤder. Forft red 
han fram efter riddareſed och ſaͤnkte fin froårdsudd, woͤrdſamt 
helſande Konungarne; fedan en gång omkring, att Helfa de 
fornåma fruntimren. Derpå redo båda de fåmpande till hwar 
fin ånda af waͤdjobanan, att gifva fina haͤſtar rum, att i fullt 
ſpräng baͤra fåmparne mot hvarandra till förfta anfallet. Oro⸗ 
ligt wåntande på utgången, futto både Danffar och Smwenflar, 
hwar och en ånffande god framgång åt fin riddare. Men ftris 
den blef ide långe twifwelaktig, ty i foͤrſta ſammantraͤffningen 
kaſtade Erengisle fin motſtändare till marken, och hans yſtra 
håft ſprang lås omfring banan, under de Swenſtas glada bis 
fallsrop. Så wann Erengisle den ſtoͤna Håften och hundrade 
mark, och dertill heder ibland alla de utlåndfra gåfterna åt det 
Swenſtka ridderſkapet. 

Af fådana gaͤſtabud och lekar blef waͤl den gaͤſtmilda Kon⸗ 
ungen hoͤgeligen priſad; men, hwad landet wann derpä, war 
oſedwanliga ſkatteboͤrdor och ett mer aͤn foͤrut tryckt och utar⸗ 
madt folk. Det hade icke nu Erik den Heliges tider. 


25. Om Fribytaren Alf Erlingsſons bedrifter och dåd. 


Erling het en rit oh förnåm man i Norrige. Han 
ftod med Konungahuſet i Swerige uti wånftapsförhållande, och, 
når Konung Waldemar flydde från Hofwa flag, fånde han ſin 
fon till denna Erling, att njuta ffydd och uppfoſtran. Erling 
bade en fon, benåmd Alf; han war liten till wert, men ſtark 
och tilltagfen, få att få woro de mån i Norden, fom driftade 
måta fin ſtyrka med Honom. Uti det frig, fom denna riden 
fördes mellan Norrige oh Danemark, låg Alf med fina ſtepyp 
t Örefund, faſttog alla både Danſta och Tyſta ſtepp, form kom⸗ 
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mo i hans wåg, ihjälflog folket och utplundrade ſteppen. 
Han blef i detta krig mycket fruktad och mycket beroͤmd, och 
gaf Konung Erik i Norrige honom Jarlanamn. Konung 
Magnus i Swerige hade ſett Alf wid konungamoͤtet i Kung⸗ 
hålla och ſtref Honom nu ett waͤnligt bref, lyckonſtande honom 
att hafwa wunnit få ftor beroͤmmelſe och wara få fegerfåll, 
men rådde honom derjemte, att hådanefter wara mer betånts 
fam och med förfigtighet börja de företaganden, han wille med 
lyda jiuta, Men Alf aftade föga några råd, utan blef allt 
mer foͤrmaͤten, lefde gudloͤſt och lagloͤſt, tilldeß han, för ett dråp 
ffull på en förnåm man i Norrige, måfte ſäſom fridlos fly till 
Swerige. Knaͤfallande for Konung Magnus, lofwade han 
bot och baͤttring och hoͤll fig en liten tid frilla i ect kloſter. 
Men der blef Honom, når waͤren fom, od) ffeppen började 
ruſtas ur hamnarna, för trångt; och owaͤntadt fom Alf til 
allas förffrådelfe med fina ſtepp i hafwet. Men lyckan hade 
nu oͤfwergifwit honom: han blef flogen och tillfångatagen ſamt 
lagd & ſtegel oh Hjul wid Helſingborg. Så fjunges haͤr⸗ 
om i 


Alf Erlingſone wiſor. 


Förſta Wiſan. 


Zerr Alf han gångar, en Ädeling, 
Både til ſtaͤmma od) till ting. 
Bånnen I Al 


Zerr Alf han låter en ſnaͤcka gåra, 
Till råfwande å hafwet han wil den fåra. 
Kaͤnnen I Al? 


Så ſeglar han åfwer båljor klara; 
Sår en fribytare will han wara. 


Alf ritar krets i hwita ſanden. 
Så i framſtaͤf han lopp, få for han från ſtranden. 


San fer, der han månde i framſtaͤf ſtaͤnda, 
Sår Koͤpenhamn ligga ſnaͤckorna många, 


Sago:Qdéfder, IV, 8, 
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gerr Af ban far uti fjön få wida; 


Zan wet de frigar, fom ſteppen förida. 


»Der borta jag nio ffepp fer gå; 
”UAllt gods År mitt, fom finne dem uppå” — 


Sa ſaͤtter han fig allena i bår 
Och ror de nio ſnaͤckor emot. 


»waͤl mått, waͤl mått, I raſte hofmaͤn! 
»Zwar aͤmnen I nu til hamnen hån?” — 


”Wi Inffa of hån den hamn att winnar 


”Der wi kunna fårft Uf Erlingſon finna” — 


»wad willjen I då waͤl gifva den man,” 
»Som Eder Alf Erlingſon wiſa Fan?” — 


»wi willje gifva honom guld och ſilft 
»Penningar, få myter han hafwa will. 


”WåÅl ffall han fig nåja år ſtaͤnk och gåfwa: 
»Skeppet med rede der fall han hafwa.” — 


»Och hwad willjen I Alf Erlingſon gårar 
»Om Eder i waͤld jag fan honom föra?” — 


”Jans ſwenner, dem willje wi bugga och flår 
vOch honom lågga de bojor uppå.” — 


»Och hår ſtolen I den lilla Alf finna; 
»Saͤ liter af mig I feger månd" winna. 


vgriſkt upp, friſtt upp, I raſte drångar! 
»J buggen ſoͤnder både tåg och fivrångar!” — 


zerr Alf han hågg, tills han war mods 
Zan ftod I femton riddares blod. 


De ſnaͤckor nio ban derwid wann; 
Så feglar han fri till Nor'ges land. 


De tidender kommo till Roſtock in; 
Der bleknade få mången roſende Find. 


Baͤd' enkor och barn der fållde tårar, 
Dem fattiga gjorde den åafesårn fwåra. 


De månde lida for forg och mehn; 
Yen deras bån föll ej på ſtock och frem. 
BKaͤnnen I AR oe 
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Huruledes Alf fårom fridloͤs wandrade omkring, foͤrklaͤdd 
till munk, men blef upptaͤckt och gripen ſamt förd till doden, 
derom ſjoͤngs i följande folkwiſa: 


gerr Alf år ſoͤdd i Nor'ges land. Konom tyfter ej der art wara. 
waͤl femron hårader har han i lån. San kunde fig wål deraf 
nåra. 


Alf gångar fig på grånan wall Od laͤſer få waͤl fina rider. 
Der måter honom Benedict Rimandſon; Den ſtund mar honom 
oblider. 


»waͤl moͤtt, oc) god dag, du liten AIN Du år få modig en Zerre; 
»Men, blifwer du Konungens fånge i dag, Står landet icke def 
wårre.” — 


vOch inte få år jag den lilla Alf, Slaͤtt inte må du der waͤnta: 
”Jag år en liten. meßedraͤng, Skall win År preften hemta.“ — 


Sa Iyfte han upp hans håga hattz an fåg honom uppå hans 
paunar 
»Och allt år dn den morſte Alf, Om jag månde raͤtt dig Finna.” — 


»Och år du Benedict Rimandfon, Då år du och min frånde; 
»Du ſwaͤr en ed år mig i dag, Att du mig aldrig Fånde!” — 


Men de togo honom, liten Serr Alf, Bundo honom blad om for; 
Sa förde de honom till Selfingborg, Den Danffa Drottning 
emot. 


röd) tager I nu den lilla Alf, Tårer honom i falen ingånga; 
I låten de Fruar och ftolta Jungfrur Så ſtaͤda få rik en fåns 
ge.” = 


Ben Danffa Drottning ſwarade då, Den ſtund liten Ali hon 


| g: 
Och år det inter annat til man, Om den få ſtora fågner gå?” — 
Andock jag liten fan fynas till wert, Jag manlig Fan wara aͤn⸗ 


då; 
Slaͤtt aldrig du lefwer få god en dag Du fådan en fon Fan få. 


Jag wille gifwa min Pappa blå, År ffuren I rvofor och Liljor, 
it jag blott fofwa en natt hos Er, Om få wore Eder till will⸗ 


Re os 
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Den Danffa Drottning ſwarade brådr, Son frog fin band uti 


bord 
»J morgon ffall du klaͤda ſtegel och hjul, Foͤrraͤn folket dec såm 
gar till bord.” — 


Så togs de lila Grefwen Serr Alf, LÅto honom af falen utgaͤn⸗ 


ga; 
Vog hade de Fruer och ſtolts Jungfrur Vu fett den ſtalrartiga 


faͤnge. 

De ledde den lila Grefwen Zerr Alf Alt oͤſtan för Zelſingborg 
ut. 

Wid fn fynd ban kaͤndes få klagelig Och bad Gud i himmel'n 
till ſlut: 


vEn Grefwe war jag utaf Erlings aͤtt Öfwer Tunobergs lån, der 


rika. 
»Det waͤllde mig ſtor måda och harm, Att jag får ingen man wille 
wika. 
»Mãang fattig borgare ifrån Både gods och lif månd” jag taga. 
»Deroͤfwer både enkor oc) faderlås” barn Så hoͤgt för Gud nu 
klaga. 


vnu beder jag Gud i himmelrik, Sans nåd och miſtund art finna, 
»Att jag, efter denna hånliga dåd, Der ewiga lifwer månd" win⸗ 
Ha.” — 


Grefwe Alf of Tunsberg wille wara en Wiking efter 
gammalt hedniſtkt wis; men tid oh taͤnkeſaͤtt woro nu annor⸗ 
lunda. I denna tiden uppkommo fångerna om ſtogs⸗ och fjös 
roͤfware, fom gemenligen flutades med bigt oh ryswaͤrda ber 
kaͤnnelſer, fårdeles om ref i fyrfor och kloſter, mord och waͤld⸗ 
tågt, fåfom wiſan: «Zerr Carl han git i ſtogen, proͤfwade 
båd qwinna och mans — och många dylifa. Efter defa 
följde fednare de få fallade Raͤttare⸗ det år Afraͤttninge— 
Wiſorna. 


26. Om Bonungens Teſtamente. Sans reſa till Wifinged och 
dåd derſtaͤdes (1290). 


Ehuruwaͤl Konungen war i fin båfta ålder, fånde Han fig 
naͤrmas foͤrgaͤngelſen och ſkref derföre ſitt teſtamente, deri Har 
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förordnade få waͤl om Konungadoͤmet efter fin död fom det, 
han trodde tjena till fin ſjaͤls lija och ſyndabot. Till de klo⸗ 
ſter och kyrkor, Han meſt wärdat fig om, gaf han dyrbara Eles 
nodier, guld⸗ och ſilfwer⸗kaͤril. Till alla kyrkor och kloſter inom 
riket ſamt några utlåndffa förordnade Han penningegåfwor. Icke 
af hans egna tillgångar ffulle detta allt tagas, utan af rikets 
inflytande medel, fom till def behof och ſtyrelſes uppehållande 
båttre behoͤddes. Detta mar det andra fteget till hans efters 
traͤdares, Konung Birgers, regerings olyckor; det tredje war 
Konungadoͤmets delning till två Hertigdoͤmen åt Konung Mas 
gni yngre föner, Erik och Waldemar; men det foͤrſta war Bir⸗ 
gers uppfoſtran till flård och fåfånglighet. 

Om höften, fifta året Konungen lefde, wiſtades han på 
Bjellbo och famråddes med fina flågtingar om få waͤl egna 
fom rikets angelågenheter ſamt hörde meßan derftådes Foͤrſta 
Soͤndag i Advent. Mot Julen drog han med fina fornåmfta 
waͤnner långre neder åt landet och fom till Wiſingsoͤ. Der ins 
ſjuknade han efter Helgen, oh, når Han fånde ſitt ytterſta nals 
kas, begårde han ffrift oh afloͤsning ſamt tog afſked af fina 
mån, fom högeligen ſoͤjde Honom, fammaledes och prefterna 
och kloſterfolket. I medlet af Thorsmänaden, eller Januari, 
affomnade han, och blef fedan Hans lif af bönder buret till 
Stocholm, der han i Grämunkarnes kloſter⸗kyrka med ſtor 
hoͤgtidlighet blef begrafwen i det grafchor, fom aͤnnu wiſas der 
i fyrfan på Riddareholmen. 


av. Om Konung Magnus Ladulås” barn, 


Til gemål hade, fåfom foͤrbemaͤldt år, Konung Magnus 
Laduläs Hedwig, en Grefwedotter af Holftein. Hon mar 
from och mycket afhållen af folket. Deras forfta fon Erik 
dog i barndomsår. Birger blef efter fin faders doͤd Kon⸗ 
ung, Erik of Waldemar Hertigar. Ingeborg blef gif— 
wen Erik Menmwed, Konungen i Danemark, och lefwer 
hennes minne der i ſtor beroͤmmelſe. Richis ſa blef nunna i 
Sanct' Clara flofter, oh Catharina dog ung. Men en 
dotter, fom chroͤnikorna ide omtala, år i folkſaͤngerna ihogkom— 
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men; om hennes möåderne finnes dok ingen fågen. Hennes 
namn war Benedit, och en fråmmande riddare Hade hen⸗ 
ne får. Men Konungen hade fatt henne i ett Elofter, hwarur 
bon blef befriad af fin kaͤraſte och till Norrige bortförd, ſaͤſom 
fjunges i wiſan om 
Arnfind och ſtön Benedit. 
»mMig lyſter ej wid dager ljus I mark od) fog utridar 
”Ty jag bår får en ſtolts Jungfru Både forg od) bjertans qwi 


da." — 
Men min ſkoͤld den lyſer få wida. 


Det war den unga Arnfind, En Jungfru hafwer han faͤſt; 
Men de hafwa henne i kloſter gifwit, Det goͤr honom ſorg aldra 
meſt. 
Yes min fESId te. 


Od) det war ungan Arnfind, San rtalte til broder fin: 
»Jag will flå den kloſtermur ned/ Taga ut ung” fåftemå min.” — 


»Och wil du flå den kloſtermur ned Od) gåra få ftor ofred; 
»Spoͤrjer han der, Bung BSrje, SÅ ſwaͤra han wredgas deriwed.” — 


»Det gånge med Ronungens waͤnſkap, Surn der gånga will; 
”ATen jag will flå det kloſter ned od) låta få lyckan få till.” — 


De redo får den kloſtermur, Och hårde de deruppå 
De naͤktergalar fjunga få wål, Så waͤl de jungfruer ſmaͤ. 


Så bårligt fjunga de naͤktergalarr Rio jungfruer der ſiunga må. 
Men allt qwad Jungfru Bene dit Faͤgraſt af dem Ånvå, 


Så flog ban ned den kloſtermur, Och jorden ffalf derwid; 
Gå tog han derut den Jungfru ſtolts, Som bad i belgonfrid. 


Då talade Jungfru Sigrid, Foͤr altaret der hon ſtod: 
»Spoͤrjer ban der, Konung Dirger, Det koſtar dite bjerteblod.” — 


Så tog han Jungfru Benedit, Satte henne uppå fin Håft 
Od) förde henne till ſtranden ut, Som han kunde aldra båft. 


Foͤrgyllande floͤſel från Benedit fåg, SÅ fuckade den wåna må: 
»Gifwe det Gud Fader i himmelrik, Det ffepper måtte fjunka i 
fid! — 


Det war ungan Arnfind, Swarad' henne i ſamma ſtund: 
»Den ſnaͤckan år få waͤl bewarad, Son bår oß waͤl åjwer fund.” — 
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De winda filkesfegel upp Allt uti gyllene rå; | 
Så fegla de fig til Nor'ges land, Waͤl mindre Ån dagarna twå. 


San förde henne rill fin faders gård, San blef henne huld och 
tro: 
Så fefoe de tillſammans i årra år, Alt med både glådje och rö.. 


Det led faft år der nionde år, Och, når der månd" framgå, 
Da lades ungan Arnfind Uri en få ſtark helletraͤ "). 


Det war undan Arnfind, Fan tog fin Fårefta i famn: 
”Det ware för Serran kaͤradt, Wi hade ej tillſammans ett barnl” — 


Då ſwarade ftolts Fru Benedit, Od) henne rann tårar på Find: 
»Deß rifare bli dina frånder, Deſto ſtoͤrre blir ſorgen min. 


vAll forden ſorg, fom war foͤrgloͤnd, Den kommer nu til mig i 
en: 
"Jag kommer till wreda frånder Od) har mift min kaͤraſte wån.” — 


Son fatte en kyrka åfwer hans ben, Åfwer hans graf ect Fors 
af guld, 
Och fedan for ſtolts Fru Benedit Sem till fin broder huld: 


”3Zel fitten I Konung Zerr Birger, Aldra kaͤraſte broder min! 
»35wad nåde will du gåra, zemkommen aͤr nu fyfter din?” — 


»Icke wifte jag, liten Benedit, Aldra kaͤraſte ſyſter min. 
»Att du hade dragit ur landet, Och) få farrig war riddaren din.” — 


Od det war ſtoltan Benedit, Son ſwarade med tukt och åra: 
”Sade Gud lårit honom lefwa med mig, Din hjelp fönl” jag nu 
Lej begaͤra.“ — 


upp ſtod Konung zerr Birger, San tog henne uti fin famn: 
Allt det goda, fom jag förmår, Det ſtall komma dig till gagn.” 
Aten min fFåld den lyfer få wida. 
23. Om Thorgil Knutsſons begynnelfe. 

Så har ofta hHåndt i wårt land, att, når en ofåll reges 
ring dragit det nåra fin undergång, har någon man uppſtätt, 
likaſom waͤckt och ſtyrkt af en högre magt, till folkets waͤrn och 
Konungadoͤmets fraͤlsning. Konung Magnus Ladulås hade 
på utlåndffa mån, dem han framför andra war benaͤgen, på 
luſtbarheter och en flårdfull lefnad, men meſt genom omåttlig 


+) zzelletraͤ, helſot eter doͤdsſjukdom. 
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gifmildhet mot de andliga och kloſterfolket, bortflofat landets 
goda och utarmat ſitt folk. De inkomſter, ſom oundgaͤngliga 
woro till regementets widmagthållande, hade han i ſitt teſta⸗ 
. mente anflagit, ettdera af ſamwetsqwal eller otidig gudlighet, 
till fyrfor och Heliga friftelfer, få utom fom inom landet, att 
utgå aͤfwen efter hang dåd. Af fådan frifoftighet har wål kom⸗ 
mit, att de andliga, fom fammanffrifwit denna tidens chroͤni⸗ 
for, hHållit denna Konungs minne i få ftor woͤrdnad; men 
fanningeh år, att i ofållt oh utarmadt frit lemnade han rifet 
till fin fon Birger, fom då ånnu war ett barn. 

På fin gård, Kungss Lena, ett gammalt Folkungaſaͤte 
i Wartoftabygden i Weſtergoͤtland, fatt den unga riddaren 
Thorgil Knutsſon. Han war en folkvån ſamt ders 
jemte en tapper, wis och förftåndig man. Konungen Hade 
honom ofta hos fig i fina fifta dagar oh tog hans råd i mån: 
ga wigtiga angelågenheter. På fin doͤdsbaͤdd tillkallade Han 
honom aͤfwenledes och tyckte fig då uti ingen wiſare och reds 
ligare mans haͤnder funna anfoͤrtro rifet oh fina barn. J 
frållet för de fordna Jarlarne hade nu twaͤnne, naͤſt Kon⸗ 
ungen ſtyrande, mån meſt att råda: de falladeg, den ena 
Marſfk, fom hade i krigsſaker och landſens foͤrſwar hoͤgſta 
magten, den andra kallades Drotſet. Rikets Marſk war 
Thorgil Knutſon. Somliga nåmna honom Torkel; men de 
gamle hade meraͤndels någon mening oc betydelfe med fina 
namn, och tyckes Thorgil, fåfom i de åldfta tideboͤcker ferif: 
wes, Mara det råttafte, of Thor oh gill. Men fåfom 
riksfoͤreſtändare ſtyrde han nu Konungadoͤmet med ful Kon: 
ungslig magt oh myndighet. Under hans tillfyn uppwexte 
de tre Konungafonerna, Birger, Konungen, och Hertigarne, 
Erik oh Valdemar, od) war frådfe enighet dem imellan 
ſamt inbördes fred och lycka i landet under hans fryrelfes tid. 
Dock war i begynnelfen af hans regimente en ddelåggande 
peftilentia oͤfwer allt landet, fåfom en följd af den uſelhet oh 
ndd, hwari Konung Magnus temnade folfet. 

Efterſinnande, huruledes folkets alltför ſtora bördor ſkulle 
funna laͤttas, fattade Marſken det råd, att fmåningom oh 
forfigtigt inſtraͤnka de andligas och kloſterfolkets erhållna fris 
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och rättigheter, få att de i någon mån med fina omåtliga ris 
kedomar måtte bidraga till landets behof och foͤrſpar. Når 
det Paͤfwiſka prefterffapet fådant foͤrnam, föll Marſken i des 
rag hat, och den aflidne Konungens beröm upphöjdes ån mer. 
Men Thorgil Knutsfon war en man med fradigt finne och 
fruftade fig intet, emedan folkets mål war honom mer om 


hjertat ån egen trygghet. 


29. Marffen uppbådar hår mot Ryßarne och lågger Karelen 
under Sweriges krona. 


Ett ondt flågte och mot Swerige från urminnes fiendt⸗ 
ligt åro Ryßarne. Efter Birger Jarls död hade de ofta oros 
at och plundrat wåra odftra lånder och frådfe framfarit med 
grymhet och illbragder, men aldrig, fåfom hugfulla krigsmaͤn hoͤf⸗ 
wes, beftått i årlig ftrid, med mandom och menſklighet. Af 
fådan ond och ohyffad art, Har Ryßen frådfe af de Swenſtka 
waͤl ide warit fruktad, men anſedd fåfom en ſtyggelſe, och ett 
allmaͤnt ordafått år, att om en ond och ohyffelig man fåges: 
«Det år en Ry». Likaſom Thorgny Lagman föorefaftade 
Konung Iof, att han foͤrſummat emot Ryßen proͤfwa Swen⸗ 
ffa wapnen, förfåfrande, att i ſädant frig hwar man gerna 
ſtulle följa honom, få har och alltid de Konungars och hjeltars 
minne hållits i åra bland folket, fom fört mot denna flende 
fegerfålla wapen. 

Når Marſk Thorgil detta betaͤnkte, ſamt huruledes E⸗ 
rik den Helige och Birger Jarl med wishet och ſegerſaͤlla wa⸗ 
pen i Oſterlaͤnderna utwidgat Sweriges waͤlde och åra, mes 
delſt införande af Chriſten tro oh Chriſtna feder i Finnland, 
kunde han ife heller nu lemna fina af Ryßarne med tårta ins 
fall, mord oc) brand plågade trosforwandter och underfåter us 
tan hjelp och biftånd. Tre år efter Konung Magni ddd upp⸗ 
bådade Marffen hår till ett forståg mot de Rysſka hedningarne 
ij Nogärden. Mycken pris mwunno den tiden de hjeltar, fom 
woro Marffen följaftige i detta krig, DÅ hela Karelen lades 
under Swenſkt waͤlde oh antog Chriſtendom, ſamt till de 
Thriſtnas betrygggande mor de kandeaͤndar, der Hedningarnes 
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waͤlde widtog, ett fåfte anlades, benaͤndt Wiborgshus, 
fan haͤnda få kalladt af Wi (helgedom), emedan den borgen 
ffulle ſtydda ett heligt land, der Chriſtet folk ſtulle bygga oh 
bo. Twaͤnne andra fåften, Kexholm oh Noͤteborg, to: 
gos ur Ryßarnes haͤnder oc byggdes af nvo till ytterligare 
waͤrn mot hedningarne. Bijfop Peder af Weſteräs war 
med Marffen i denna fård, oc) war Han den foͤrſta, fom pre 
dikade Chriftendom i Karelen. 


30. Om Birger Pedersfon (Brahe), Tiunda Lagman, oc) Konung 
Birgers Zag (aft 1296). 


Att Swenffa folket allt för mycket war betungadt med 
ffatter oc) gårder, gjorde den aͤdle Thorgil denna tiden myc: 
fet bekymrad, och han lade nu hela fin hug att uttaͤnka, hus 
ruledes, genom forbåttrad lagſtiftning, någon lindring kunde 
winnas, oh, genom en jemnare fördelning af ffattebordan, landt⸗ 
mannens willkor forbåttrag, till mera trefnad och mwålftånd i 
landet. Ännu woro i mycket qwar de hedniſka feder, fom 
tillåto och gillade fåfom hedersſak de djerfwa flagefåmpars till 
tag, fjelfhåmd och wäldſamma framfart. Kyrkans och de andlis 
ga ſtiftelſernas alltför ftora friheter behoͤfde oc inſkraͤnkas, oh 
deras pligt, att i någon mån bidraga till landets båfta, ſaͤrde⸗ 
les wid de krigsgaͤrder, fom i ofridetid måfte pålåggag landet 
till rikets waͤrn oc foͤrſpar, med lag faͤſtas. En man, fom 
lifa med Honom war folkets och fåderneslandets mån, derjemt 
hade ett ſtort anſeende för lårdom och förftånd, war Birger 
Pedersſon, Tiunda Lagman. Honom tog Thorgil Knuts⸗ 
fon till räds i deßa wigtiga angelaͤgenheter och förordnade i 
Konungens namn honom, att tilljammanfkalla tolf wittra oh 
forftåndiga mån i landet, att den gamla Landslagen oͤfwerſe 
och foͤrbaͤttra eller, fåfom orden lyda: <gammal lag omwaͤl⸗ 
ta, och ny lag diktas. Det fallades aͤnnu från forden tid 
«att lag dibta>, emedan de gamla lagar woro likaſom wers— 
wis fattade och blefvo fedan ljudeligen utaf Lagmannen, med 
fång eller meßa, inför all menigheten & heden afkunnade. Del 
fallades «att qwaͤda Zag». I detta lagräd ſutto riddare, lags 


| 
| 


123 


min, preſter oh aͤfwen förftåndiga boͤnder, eller odalmån, bland 
hwilka må naͤmnas odalbonden ThHhorften, fom bodde ti 
Sandbro, men framför alt Herr Anders, domproft i 
Uppſala, hwilken jemwaͤl fatt i Konungens Råd. Han mar en 
ådel man, ſitt ſtänds heder och faͤderneslandets waͤlgoͤrare. 
Gina flora rifedomar anwaͤnde han på fådant, fom till lans 
dets mål oh fanna gagn tjena funde, och) meft till fattiga yng⸗ 
lingars underhåll, dels i Uppſäla, dels i utlåndffa laͤrohus, der 
de i nyttig kunſkap, fång och andra goda feder till fådernesgs 
landets tjenſt kunde fficliga göras. Ett minne af honom 
war oc det gamla hoſpitalet i Uppfala, fom för ife många år 
fedan med fin kyrka flod nerwid ån, det han till fattiga ſjukas 
haͤrbergerande på egan foftnad byggde. Men icke blott i lifwet 
waͤlſignades har af de noͤdlidande, utan han förordnade jems 
waͤl, att, efter hang doͤd, hwar gång hans aärs mot, eller mess 
fa på hans dödsdag, hoͤlls, almofor till fattiga utdelas ſkulle. 
Till de ſtuderandes hjelp, fom underhoͤllo fången infor Goret i 
domkyrkan, gaf han holmen i Uppſala ÅÄ med olla dep åligs 
gande hus och byggnader, hwaraf holmen fedan fallades St us 
dentholmen. Sådana woro Thorgil Knutsſons och Birs 
ger Lagmans waͤnner. 

Naͤr lagboken war faͤrdig, den ſedan kallades Konung 
Birgers, men borde kallas Lagman Birgers, Lag, 
ſtaͤmdes folfet från alla Upplaͤnderna till Allhaͤradsting, der 
fagmannen gmad eller upplåfte lagen, da all menigheten gaf 
fitt ja od) bifall dertill oh fade, art den ſkulle «vr åtter lag> 
wara. DÅ blef forft i Upplanden ſtadgadt, art «ingen ſtulle 
annans mans trål wara, emedan mår Herre Chriſtus alla 
menniffor fria gjort oh af traͤldom förlofat>. — Blefwo ock 
många andra ting, fom hår för widloͤftigt wore att uppraͤkna, 
ſtadgade och till landfolkets haͤgn oh trefnad ſamt frid oh 
fårerhet till lif och egendom ſtraͤngeligen påbjudna, 

Birger bodde den tiden på Finfta och hade till husfru 
Ingeborg, dotter af Lagman Bengt Folfunge oh Sigrid 
den Fagra. Om Fru Ingeborg berättas, att hon en gång, på 
en fård hem ifrån Öland, når hon git med fitt yngfta barn, 
den heliga Birgitta, wädeligen fallit i fjönr oh war nåra att 
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drunkna; men den ofoͤrfkraͤckta Hertig Erik wägade fjelf ſitt 
lif i fara och drog Henne upp. Mycken waͤnſkap, få waͤl för 
denna gerning ſom för den krigsaͤra, han till fitt faͤderneslands 
heder och foͤrſpar wunnit, war mellan Honom och Lagmannen, 
den folket likaledes aktade fåfom en god och wapengill riddare; 
hwarfoͤre oc Upplaͤndningarne ſamladas under hans baner, 
når de gingo till Nykoͤping, att taga de olyckliga Hertigarne 
ur Konung Dirgers oh Brunkes mwåld. Han lefde efter de 
olyckliga haͤndelſer, dem wi framledes ſkola omtala, på Finfta, 
der han afſomnade, ſju år efter Konung Magni Eriksſons uts 
forande wid Mora frenar, och wiſas i Uppfala domkyrka Hans 
och Fru Ingeborgs graf. Från dem, genom fonen, den ådla 
riddaren Iſrael, fom eftertrådde fin fader i Lagmansdoͤmet, 
haͤrſtammar den nu warande Swenſta Brahes flågten. Huru⸗ 
ledes de flefta mån, fom af denna aͤtten komna åro, warit 
Swenffa folket hulda ſamt ſtaͤdſe wiſat ſtor trohet met Kon⸗ 
ung och faͤdernesland allt intill ſednaſte tider, derom blifwer 
framdeles i Sago⸗-Haͤfderna handladt. 


Zz1u. Om Broͤlloppet i Zelfingborg ſamt huruledes den Swenſka 
Konungadottern foͤrdes till Danemark, aͤr 1296. 


Den aͤdla Fru Hedwig fatt i fer år, ſedan Konung 
Magnus war död, wid ſitt underhåll fåfom morgongäfwa, 
Dawidson, Fellingsbro, Akerbo och Sn åfrins 
ge hårader i Weſtmanland. Hos henne uppfoftrades få mål 
den Swenſta fom den Danffa Konungens brud i tukt oh är 
ra. DÅ började Marſten förft taͤnka på den Swenſta Froͤkens, 
Konungadottern ffön Inge borgs, utredning till Danemark, 
och ffedde den med all Heder och anfråndighet. I Helſingborg 
dracks detta broͤllopp med praft och ſtät, riddarelekar och tor: 
nerfpel, efter den tidens ſeder. En - ådelften blef den dygdiga 
och fromma Drottning Ingeborg i Konung Erik Menweds 
krona. De Hade fjorton barn tillſammans; men alla dogo i 
fin ungdom. Då fade prefterna, att fådant war Guds haͤmd, 
för det att Konungen, hennes Herre, Holl den Lundiſka Biflos 
pen i fångelfe; men folket trodde det ife, utan mwålfignade fin 
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Brottning, oh aͤnnu lefwer äminnelſen af Hennes ådla och 
konungsliga finne uti en folkſäng, fom warit fpridd kring Hela 
Norden, 


Wiſan om Swenſka Konungadottern [fån Inge— 
borgs Bråtlopp: 


Oc det war Konung Serr Erk⸗ 
san red fig under då; 
Såfte ban fig Jungfru Ingeborgrs 
Zon war få wån en må. — 
IF bedjen wål får dem, fom kronan ſtola båra! 


Det war den Swenſta Drottning, 
Zon tog fin dotter att låra: 
»Skall du blifwa Drottning i Danemark, 
»gat ej bonden åfwer dig Fåra! — 
J bedjen waͤl för dem, fom kronan ſtola baͤral 


»Och ffatte du ite den fattiga bonde 
”Alt intill kjortelen grå! 
»gattas dig antingen filfwer eller guld⸗ 
”Bå Pan du det wål få. 

IF bedjen waͤl ꝛc. 


»Jag war uti din faders land; 

”Y femton år med Åra: 

»Der aͤr ej fattig, der År ej riks 

”Som något fall Sfwer mig Fåra.” — 


Swarade det Jungfru ſtolts Ingeborg, 
son ſwarade af fin aͤdla grund: 

”Spylle bonde eller borgare åfwer mig kaͤra, 
»Mã jag aldrig lefwa den fund” — 


Det hoͤrde den unga Zertig bold, 
Oc ban war Konungens broder: 
»Zerre Chriſt' figne der unga lif, 
”Som få månd” ſwara fin moder!” — 


Der blef ſilke oc) haͤrlig ſindal 

Så wida på marken bredd; 

Oc det war Jungfru ſtolts Ingeborg 
son blef till ſtranden utledd. 
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Så winda de npp deras färesfegel, 
Od) Gud gaf bår bin blide; 
Seglade de fig til Danemark 

J mindre Ån månads tide. 


Od) fegel blef ſtruket, och ankar fåldt 
Allt uppå hwitan jand; 

Od) det war Konungen den ungar 
an red fin gångare till firand: 


”I mwaren waͤlkommen, Jungfru Ingeborgl 
”J åren min bjertans kaͤra: 

"Den förfta bån, I bår bedjen mig om, 
»Den ffall Konung Erik Ava!” — 


»Och, willjen I gåra min fårfta boͤn, 
”Derom will jag utaf Eder bedja: 

»Att Marſt Stigs doͤttrar och de fridloͤſa 
IJ willjen dem frid rilftådjar” — 


»En annan bön I bedjen mig om, 
Aldra kaͤraſte fåftemå! 

Marſt Stigs doͤttrar jag gifwer ej loͤs, 
»De ffola i tornet Då.” — . 
Der war Jungfrn ſtolts Ingeborg, 

Så forgfe hon ſtod der på flrands 

”I årlige mån, fom förden mig bit, 
”Sårer mig nu hem igen till mitt Iqud!” — 


”I wånder nu om, Jungfru Ingeborg! 
Eder willje, den will jag gåra, 

Och aldrig I ffFolen bedja en bån, 
»Den jag ife gerna fall böra!” — 


Oh RKonungen talade till fis Drots: 
”I låter de fångar uttaga: 

”I flåpper Marſt Stigs doͤttrar ur, 
»Och beder dem af lander draga!” — 


Så dygdelig war Jungfru Ingeborg: 
Benne prifade båd” qwinna och man; 
De tadade Gud få margefald, 

Att hon war kommen till deras tand. 
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I Jungfrukloſter ſtor glådje war, 
De nunnor laͤſa och fjunga; 
Men ån mer war glådje i Bonungens gård 
Öfver Marſk Stigs doͤttrar, de unga. 
I bedjen waͤl får dem, fom kronan ſtola båra! 


32. Ronung Birgers Brålopp. 


Sommaren derefter ſtod Konung Birgers broͤllopp i Stod: 
holm. Han war då wid aderton Är, och hang unga brud, 
den Danffa Konungadottern, hade uppblomſtrat fager och ſtkoͤn, 
under den fromma Drottning Hedwigs ommårdnad och bland 
de ödfriga Konungabarnen. Riksmarſtken Thorgil Knutsſon 
fåt ingenting foͤrſumma till de talrikt från alla landsorter ins 
bjudna gåfternag waͤlfaͤgnad och förndjelfe, och ſpordes det nu 
om Marffen fring allt landet, act han på de fju åren, fom 
han futtit wid ſtyret, forbåttrat folkets willkor och anfenligen 
forfofrat Konungabarnens tillgångar. Derfoͤre funde han och 
nu låta fin myndling, den unga Konungen, dricka ett hederligt 
brollopp. Sråtligt beſkrifwes i chroͤnikorna denna högtid: 


"Der war mjöd och Firfedrank 
»Och win, både roͤdt och blaukt.“ 


Når Konungen git til fin brud, bars ett ſilkewirkadt 
Baldachin eller thronhimmel djwer honom, och en maͤngd rids 
dare i lyſande drågter redo omkring på dmfe fidor, och mäns 
ga af dem redo af och an, fprångde fina fruſtande haͤſtar «till 
och ifrån> mellan brudgummen och bruden, med budſkap och 
helsningar den ena om den andra, i friffe hwimmel. Sådan 
fed år bibehållen ån i dag bland Sweriges allmoge, att brud⸗ 
mån rida, når brudgum nalkas broͤlloppsgaͤrd, till och ifrån, 
twå och twå forfande hwarandra, med helsning och ſtäͤtligt tal, 
hwar gång de äterkomma till brudgummens medfoͤlje. Detta 
bruk år ett minne från de bhedniffa tider, når ofta brudar 
bortråfwades, och brudgummen ofta måfte beftå i mången kamp 
på mågen, forrån han uppnådde brudens gård. Ännu i börs 
fan af Chriſtna tiden kallades det hjeltedåd, att fälunda flå 


128 


en brudgum och taga fig brud. Derföre ffulle brudmaͤn få 
minuter imellan föra budſkap mellan dem, att intet waͤld och 
ſtrid Hotade att dem ätſkilja. Att dölja fig båttre för fina fiender, 
torde waͤl hafwa uppkommit den fed, att brudgum ånnu i dag 
fållan rider fin egen haͤſt, oh år det en allmån tro, att, om 
han det gjorde, ffulle Håften ſtupa, eller annan olycka med Ho: 
nom tima «för afund ffull, fom lågger ondt föres. — Som: 
liga hafwa oc på fig den dagen mot befarad förgåring och 
trolldom ſtyddande medel famt gifwa jemwaͤl Håften deraf, fås 
fom hwitlok och mwånderot (Convallaria Polygonatum). Af 
fådan fruftan för fiender och afund må brud och brudgum ins 
galunda fe fig tillbafa, en gång fomna i brudftol, emedan 
deras blifar kunde möta «ffade-dgon>, ide Heller må de lem: 
na få ftort rum imellan fig, att en illwilljandes blif fan mel⸗ 
lan dem fe altaret, hwaraf ondt dem imellan kunde werkas af 
omånnen. 

Med hårlig oh hoͤgtidlig fång af Grämunkarne i deras 
kloſterkyrka, nu Riddarholmskyrkan fallad, ſamt af Jungfrurna 
i Sanet' Clara kloſter begyntes hwarje dag af broͤllopshoͤgtiden; 
derefter gingo gaͤſterna till bords, och blefwo de der med ſtoͤr⸗ 
ſta dfwerflöd undfaͤgnade. På aftonen hoͤllos dryckesſtaͤmmor 
i Konungens haͤrbergen, och woro den tiden mänga af de 
Swenſta mycket uthålliga med dryckjom, få att derwid foͤrled 
ſtor del of natten. Mycket ſorl och buller af krigsfolk, gående 
och ridande, war på gator och gränder, och hördes oͤfwer alt, 
fåfom chroͤnikan fåger: <pipara, trumpetara och bombara⸗ 
eller pufor. Der war «ruſt och bång», folk blefwo oͤfwerrid⸗ 
na, och hela natten ſtroͤfwade widloͤftiga fållar omkring på 
Oſter⸗ och Weſterlänggatorna med ſtoj, krakel och ſlagsmaͤl. 
Så ſaͤges i chroͤnikan: | 


Ther dag förgid, tå fom ther natt, 

war man fitt bårberge ſoͤkte; 

Swar gjorde fom honom tyckte: 

Somma drucko, fomma gingo att fofwa; — 
A gatorna flogos tho bofwa. 


129 


Waͤl prifades den tiden af många den unga Konungens 
geftalt och hoͤfwiſka ſeder; men Hertig Erik, hans yngre bros 
der, war kommen i wida ſtoͤrre ynneſt bland folket, och tyck⸗ 
tes han, af ett behagligt anſeende, en hoͤg wext ſamt ett aͤdelt 
och hurtigt ffif, lyſa framför alla andra unga mån. Han war 
oc blid i fitt umgånge, hwaraf han tidigt blef mycket waͤn⸗ 
fåll, oh red han ofta i mer lyſande följe, ån fjelfwa Konuns 
gen. Haͤraf togo fig Hertig Eriks ſmickrare före, att från 
ungdomen foͤrderfwa hans hjerta med högmod; Konungens äter, 
att förgifta dennes finne med afund och mißtroende. Så fdrs 
ſtoͤrdes för deja olydliga Konungabarn en af himmelens båfta 
gåfmwor, ſyſtonkaͤrleken, ſamt det ſtoͤd oh biftånd, han kunnat 
gifwa dem i deßa wanſkliga tider. Oh, der Furſtarnes hjer⸗ 
tan intagas af fåfånglig åreluft och afund, der utdoͤr ſtaͤdſe 
foſterlandskaͤrleken, och omſorgen för folkets waͤl foͤrgloͤmmes i 
onoͤdiga och ſkadliga inboͤrdes twiſter. 

Andra broͤlloppsdagen, når meßan waͤr fjungen, flog Kon⸗ 
ungen Hertig Erik till riddare od) efter Honom flera Herrar, få 
mål inlaͤndſta fom utlaͤndſka; men ingen tycktes båra gullfpors 
rarna få mål fom Hertigen. Det hoͤga brudparet gick fes 
dan i fenglig prakt till Hertig Eriks Hårberge, dit de i ſtort 
och lyſande följe woro bjudna till gåfter, och ſlutades der hoͤg⸗ 
tiden med frådefpel och riddarelekar. En ſkädebana war Hårs 
till byggd, fåfom förut beſkrifwet år, och framred der inom 
ſtranket mång ådel riddare, att förfofa hwarannans mandom 
och lycka; mången, fom red bort med feger och under Hogljudda 
bifallsrop af aͤſkädarne; — mången, fom, faftad af fin Håfjt, 
mißlynnad drog fig undan och goͤmde fig bland myckenheten; 
men af alla, fom på mwådjobanan inredo och mwunno bifall och 
feger, tycktes den unga Hertigen wara den ypperſta, och ſprid⸗ 
de fig från den dagen hans berdm wida bland folket. Huru—⸗ 
dana den tidens ffådefpel woro, wiſas icke få låtteligen; men 
i chroͤnikorna omtalas, att «<Sårande> utförde fådana tefar 
på ſtädeplatſen. I Goͤtalandet ſaͤges allmaͤnneligaſt gåra, i 
ſtaͤllet för goͤra, od talefåttet <gåra ſek fjuP> betyder: ſtaͤl⸗ 
fa fig låfom en fjuf, åndot man år friſt. Gaͤrand ey 

Sago⸗Haͤfder, IV, 9, 
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woro de af ungdomen eller ſjelfwa riddarne, fom framtrådde 
utflådda for åffådarne, att föreftålla de hjeltars och jungfruers 
aͤfwentyr, hwilka omtalas i fagorna eller i folkets gamla qroår 
den. Så teftes Helges och Swawas, Sigurds och Brynhil⸗ 
dag kaͤrlek ſangwis oc) med lifliga ätboͤrder, fåfom ånnu i dag 
i några landsorter ringlekar utföras med fång od) dans. Frän 
deßa tider år det aͤnnu fed i de flefta landsorter, att annanda⸗ 
gen af ett brållopp begynnes med ett flagg frådefpel af utklaͤd⸗ 
da «GS årande> bland broͤlloppsgaͤſterna, hwilka med förftållda 
och mälade anfigten, utſpoͤkade i ut⸗ och inwaͤnda klaͤder, utfås 
ra allahanda gyckel till aͤſkädarnes förluftelje. Ofta utfiras i 
fådant åndamål en ſtor oxe, ſommartiden med blomftertranfar, 
om wintern med granna band eller band och papper kring de 
ftåtliga hornen, och på oren fitter en «& åran de», loͤjligt tills 
ſpoͤtad, med något gammalt roftigt froård eller dylikt i Handen; 
få ledeg oxen med fin riddare fring byn, åtföljd af en hop 
utklaͤdda goßar och flickor, hwilka utföra hwar och en fitt ſpel, 
få gode de förmå; före dem gå ånnu löjligare utſpokade mufifans 
ter, och ibland dem några, fom förfårligt larma tacten på fpjäll 
och ſtekpannor, i frållet för forntidens «bombara>. På jä 
dant ſaͤtt inkommer hela fållffapet i broͤlloppsſalen, der den ris 
dande hjelten omtalar, hwem han föreftåller, och widare utförer 
ſitt ſpel. 

Nu aͤr beſkrifwen all den koſtbara prakt och all haͤrlighet, 
ſom wid Konung Birgers broͤllopp wiſad blifwit, till den ſtora 
hopens förluftelfe, fom i fådan flaͤrd fan hafwa ſitt ndje. Men 
wi hafva till flut af beråttelfen om denna högtid åfroen ett min: 
ne för ådla finnen att förtålja: det war den unga bruden, Kon 
ungadottern Maͤrtha, fom wann det höogfta och waraktigaſte 
priſet bland alla de tåflande. Når henne på brålloppsdagen | 
i morgongåfwa tillfades Fjerdhundraland, med Enti 
pings Stad oh KungssHusby gård, fade hon fig al 
detta ringa ffatta mot en bön, fom hon wille bedas af Kon 
ungen od Marſten: det war frihet för den fridloͤſe Magnus 
Algot Lagmans fon, fom ånnu för brödernas kloſterrofs ſtul 
offyldig hoͤlls i faͤngelſe; hwilken bön ock wardt henne bew 
jad. Snart glömdes riddarnes tomma prål och hjeltedäd 
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wapenlekarna; men Drottning Maͤrthas aͤdla gerning glömdes 
icke af folket, utan ifall henne till åra omtalas, få långe dygd 
och ådelt finne woͤrdas i wärt land. Wi hafwa foͤrut laͤſt, 
huruledes den Swenſta Konungadottern Ingeborg på fin broͤl⸗ 
loppsdag begaͤrde friheten för Marff Stigs fridloͤſa barn 
och öppnade derog fångelfe. Båda deßa Konungadoͤttrar woro af 
den ådla Fru Hedwig uppfoſtrade. Waͤlſignelſe dfroer de kongliga 
mödrar, ſom ſalunda utjå dygdens oc godhetens frå i deras 
barns hjertan, de der en gång ſkola fomma att råda för folfens 


waͤl och ſaͤllhet! — 


33, Om Marſfk Thorgil Knutsſone andra råg till åftra laͤnder⸗ 
na oc) Rarelen. Maihs Berrilmundstons begynnelje. 


Pingſtdagen efter Konung Birgers broͤllopp feglade en 
flotta, ſtoͤrre oc) anſenligare, ån tillforne warit fpordt i Swe⸗ 
rige, från wåra ffår. Hon anfördes af Marſken med ellofwa 
hundrade ſtyresmaͤn. Så fåges i chroͤnikan: «Jag tror wål, 
att man aldrig fåg Slera goda frepp ny ån då.»> — 
Med denna flotta ſeglade Marſtken dfiwer Öfterfalt in i Finffa 
Botten och lade der fina ffepp wid Newaſtroͤmmens utlopp i 
hafswiken. Der började han, på det någ, fom år mellan 
Newa och Swartän, att anlågga en borg med fafta murar, 
wallar och en graf, twårt fer nåfet mellan ſtroͤmmarna, och 
kallades borgen Landskrona. Så nåmnes med ett Nyftt 
namn det rummet aͤnnu i dag. Men Ryßen likade illa 
fådant företagande i de landsaͤndar, der hans waͤlde begyntes, 
och ſamlades fnart ur wildmarkerna en krigshaͤr, wid tretiotus 
fende man ftarf, fom fågrade fig ofwan mid Newan. Når 
de fågo de wackra Swenſta ffeppen der nedan wid åmynnins 
gen, fattade de det råd att upptimra håga ſkepp fåfom hus, 
dem de wille antända och låta få drifwa nedår med ſtroͤm⸗ 
men och uppbrånna flottan. Men Marften war lita förfigtig 
fom modfull hårfdrare och wißte genom fpejare allt, hwad fiens 
den för haͤnder hade; derföre wißte han och detta deras upp⸗ 
får och hade, till att goͤra det om Intet, nattetid låtit påla 
nvårt oͤfwer ſtroͤmmen ſamt draga en jernkedja tmårsöfiwer. 
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Der ſtadnade ock de itånda brånnareffeppen och uppbrun⸗ 
no, utan att tillffynda de Swenſka någon ffada. Derefter 
wille Ryßarne ſtorma faͤſtet och anfoͤlo med mycken haͤftighet; 
och, aͤnſtoͤnt de till hundradetal ſtupade i grafwen, lade de 
dock an med ſtaͤndigt friſkt folk, få att de flutligen gingo oͤf⸗ 
wer fina fallna in oͤfwer grafwen. Men en ung krigshoͤfding, 
mid namn Maths KRettilmundsfon, fom dä ut af bors 
gen med fina mån och några andra af de hittills inne i bor 
gen svarande Hofdingarne, och blef Då ett blodigt faͤktande med 
ſtort manfall på hedningarnes fida, få att de med Haftigafte 
flyft lemnade borgen. Sedermera blefwo de of de Swenſtka 
få förföljda och ſlagna, att allt deras fotfolk flydde in i fina 
wildmarker, ' oh tyckte fig hwar lyckligaſt, fom ofårad fluppit 
undan de Smwenffa ſwaͤrden. Af deras ryttare lågo dock aͤnnu 
qwar wid tiotufende i ett foͤrſtanſadt låger; men de wiſade ins 
gen luft" att firida mot de Swenſka. Då gif en dag föres 
nåmde Herr Maths Kettilmundsſon upp till Marften och begårs 
de orlof, att få enfam gå för fiendens låger och höra, om der 
inne funnes en man, fom hade mod att förföfa en wapenlek 
med honom; hwilket Marſtken honom och bewilljade. J full 
riddareruſtning red då Herr Maths på en ftåtlig haͤſt ut på 
fåltet framför Ryßlaͤgret och infånde der en tolk, fom frulle åts 
ſpoͤrja krigarne derinne, om de hade någon der bland fina 
hoͤfdingar, fom wille beftå uti enwiges kamp mot en Swenſt 
riddare, hwilken Hdll derute på fåltet och erbjöd de willkor, att 
den af de ſtridande, fom blef ſtoͤtt af fin Håft, frulle följa ſeger⸗ 
winnaren och blifva hans fånge. Men det befanns då, att 
ingen få hugfull man fanns derinne, att Han driftade fig ut 
mot riddaren, fom hoͤll derutanfoͤre allt intill natten. Då 
waͤnde han hem till ſitt folk igen, och blef Herr Maths från 
den tiden mycket beroͤmd, och fågen om hans mod och tapper: 
het utfpriddes wida, når han fom hem, bland Smwenffa folket. 
Men de Rysfra hoͤfdingarne miſte all hug att widare ſtifta 
hugg med de Swenſta krigsmaͤn, dfwergåfwo fnart fitt låger och 
foͤrſpunno i fina ſkogar ſamt lemnade fedan Karelen och de 
Chriſtna I oſtoͤrd ro. Sedan Marſten fålunda Hade återtar 
gåt de fåften, fom en tid bortåt warit tagne af hedningar⸗ 
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ne, och drifwit alla Ryßar ur Finnland, allt oͤwer H wit a 
Traͤſk, fom nu kallas Ladoga Sjdu, inlade Han folk i 
fåftet, förordnade om gudstjenſten och Chriſtendomens utbredans 
de famt feglade få med ſtor åra Hem till Swerige igen. 
.Det war Michaeli dag år ettufen trehundra, då Marſtken 
med ſitt folk fom till Stockholm. Den dagen kyrkotogs Drotts 
ning Maͤrtha efter fin forftfodde fon Magnus, och blef då 
mycken glådje i ſtaden, få waͤl för thronfoͤljarens foͤdelſe frull, 
fom för Marffens fegerfålla äͤterkomſt. DÅ ſtod allt wål till; 
fåmja war mellan alla ſtänd, frid och goda år uti landet, 


34. Om Bonung Birgers Kröning. Junker Waldemar får 
Riddareſlag och) firar ſitt broͤllopp. 


Wid Midſommaren, twaͤnne år efter Marſkens hemkomſt, 
tillreddes ett ſtort hof i Soͤderkoͤping, och rikets anfenligafte 
herrar och maͤn ſamlades derſtaͤdes till den unga Konungens 
kroͤning. DÅ war Hans yngſta broder, Junker Wiald emar, få 
till ären kommen, att han fit riddareflag. Han war, likaſom 
de dfriga Konung Magni barn, af Marften uppfoftrad, ſäſom 
Hade denne warit deras egen fader. Under denna barndomstid 
Hede Junker Waldemar fattat kaͤrlek till Marffens unga dots 
ter Chriſtina, och firades nu med all hoͤgtidlighet deras bråls 
lopp. Wid tornerfpelen, hår fom på alla frållen, lyfte den 
hurtiga Junker Erik fåfom en ſtjerna oͤfwer alla unga riddare, 
och nåft honom den unga riddaren Maths Kettilmundsſon. 
Wida hade ryftet om Hertig Eriks aͤdla ffif och behagliga 
waͤſende ſpridt fig och kommit för den Norſka Konungens 
och Drottningens dron, hwarfoͤre ock Konungen i Norrige fåns 
de honom mån, med bref och bjudning till Opſlo ſtad, der 
Konungen åmnade Hålla Hof den Julen. Efter kroͤnings⸗hoͤgti⸗ 
dens flut red oc Hertigen dir med ftort och waͤl utruſtadt 
följe. Riksdrotſet, Herr Ambjörn Sixtensſon Sparre, 
oh Maths Kettilmundsſon woro och med i den fården, och 
war Herr Maths mycket efter Hertigens finne ſamt åtnjör 
framför andra mån hans ynneſt. Men Junker Valdemar 
pch hans unga brud följde fin ſwaͤrfader till deras arfwegods i 
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Weſtergoͤtland. Hår, på des ffona Aran ås oh Kungs⸗Le⸗ 
na, lefde detta ådla unga par några få lydtliga år, inan den 
olycksſtorm uppmwerte, fom ffiljde dem åt, hwarom framdeles 
ſkall talad. 


35. Marſken firar fitt andra bråflopp i Stocholm, 303, der 
ban redowiſar får och nedlaͤgger ſitt foͤrmynderſtap oͤfwer 
Konungabarnen. Striden begynnes mellan honom 


oc) Preſterſkapet. 


Framlidet war ect år efter Konung Birgers kroͤning, då 
Thorgil Knutsjon i Stocholm tillredde ſitt eget broͤllopp, dfs 
wermättan fråtligt och lyſande. Hertigarnes hoffolk och mäns 
ga med dem började då art fåga, det Marffen förde foga mins 
dre ſtat ån Konungen. Sedan brölloppsgåfterna woro bortfars 
ne, kallade Marſken Konungen och Hertigarne in i famtalss 
rummet och begårde orlof från fina flora bekymmer, fom bits 
tills honom ålegat, få wål mid rikets fom deras enffilda an: 
gelaͤgenheters wärdande. «Enligt mitt Åtagande, fade han, 
«wid Eder Herr Faders dödsbädd och på def ytterſta, har 
jag efter kraft och förmåga. wärdat Edert rike oc) Edert arfs 
wegods famt nu i tolf oc) på det trettonde året mig till Eder 
tjenft i detta allt oͤdmjukeliga ſtickat, beftållt och utraͤttat allt 
det, fom Eder till gagn och heder lånda funnat.> MNu begås 
rade han från allt fådant bekymmer orlof famt den ro oh 
hwila efter mänga befmårligheter, fom hans framlidna ålder 
oh ommårdnaden om hans eget hus fråfde, och förmodade 
han, att de låtteligen någon tjenligare man i hang ftad finne 
ſtulle. Marſken hade waͤl mårtt, att hans ſtraͤnga och allwarli⸗ 
ga waͤſende ſaͤrdeles den unga Hertig Erik icke waͤl anſtod, och den 
yngre brodern tycktes, lilaſom fordom war med Birger Jaris 
ſoͤner Erik oh Magnus beftaffadr, i allt ledas af den äldre, 
hwarfoͤre de oc med föga tackſamhet i hjertat, men mycken 
i om, genaſt lemnade honom det orlof, Han begårde. Men 
Konung Birger tydtes båtere hafwa uppffattat hans reds 
lighet och faderliga oͤmhet och bad Honom med bewekt finne 
ånnu fortfara med omforgerna för hans waͤl. Marſten bejakas 
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de ock denna begåran, oh war Hans Hjerta mycket wåndt till 
' Birger; men Hertigarne togo Riksdrotſet Herr Ambjörn, en af 
Sparreſlaͤgtens ſtamfaͤder, i Marſtens ſtaͤlle, till ftod och råds 

gifware. Från den tiden blef waͤnſkapen mellan Konungen och 


hang broder mindre. 

Biſkoparne kommo och mid detta herremoͤte till ſamtals 
med Marffen om den ffatt och tunga, han lagt på fyrkos och 
Eloftergodfen ſamt de andligas enffilda egendom under friggs 
tiderna och wid rikets trångande behof; och talade Archebiſko⸗ 
pen i flrånga och hotande ordalag. Men Marſtken ſwara⸗ 
de honom hårpå ingalunda blidare, fågande det «nu wara 
rådligaft, att de andlige låte fig ndja och more lydiga underfås 
ter; eljeft torde han (Marſken) på Konungens wågnar låta kaſta 
få mwål Archebiſkopen fjelf fom den minſta preft i fångelfe.> — 
Haͤrefter ſtaͤmplade oc Biſkoparne och kloſterfolket på Marſkens 
foͤrderf och utſpridde oenighetsfroͤ i landet. Hertig Erik for 
från detta möte till ſitt hertigdͤme Soͤdermanland oc) hoͤll i 
Mykoͤping ett ſtolt och lyſande Hof, utkrafde ffatter och tycktes 
willja tillegna fig all fonungflig myndighet. Det ſades oc 
af många, ettdera att Marſten ſſelf blifwit girig på fin ålders 
dom, eller att han, till underhållande af Konungens Hof och 
anſeende till likhet med Hertigarnes, alltfor mycket med ffatter 
betungade landet. 


36, Gaͤſtabndet på Aranaͤs. Broͤdraſtriden utbriſterz men Foͤrlikning 
aſtadkommes, år 1805. 


En gammal Konungagård på Kinnaftranden wid Wenern 
i Weſtergoͤland het Aranas. I de tider, då Konungars 
ne ftådfe måfte frukta för fienders anfall, ja, ofta för fitt egna 
landsfolk, dä det for mycket trycktes af deras rofgirighet, bes 
roͤmdes mycket denna borgs belågenhet. Så fåges derom i 
de gamla chroͤnikor: «Aranaͤs hafwer haft omkring fig alla 
de haͤrligheter, fom någon tid menniffoboningar kunna 
ef Gudi fig oͤnſta och bekomma; ty på den ena ſidan, 
weſter⸗ och norrut, hafwer det den ſtora och ſiſtrika Sjön 
Wenern, för Bungliga taffelens kraͤslighet; på den andra 
ſidan, i föder, ſtraͤcker fig widt ut ett bloͤtt ſaͤnkedy, fom med 
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fitet graͤs och buſtar oͤſwerdraget år, deråfwer ingen gå 
Pan. Deßfoͤrutan loͤpa många diken, likaſom ådror, gens 
om kaͤrret och foͤrtaga waͤgen till Slottet, få att det 
wore alldeles omåjligt komma dertill annorledes ån gens 
om många omwaͤgar, på en ſtor hop broar, fom de fors 
dom wid 40 till antalet warit hafwa. Oh denna ſwaͤr⸗ 
beten år der lika den ſtraͤngaſte winter. Men på åftra 
fidan, gentemot den förfta flotteporten, dit man allenaſt 
på en wåg komma Fan, ligga ganfFa ljuſtiga ångar och 
fruktbaͤrande åFrar, till fådan hugnad, att ingen måtte 
oͤnſta fig båttre gåfwa af naturen.> Denna gamla Kons 
ungagärd innehade nu Marſten, ettdera fåjom eget arfwegods, 
eller fåfom foͤrlaͤning af Konungen, och hade han ditbjudit de 
tre Konungaſoͤnerna ſamt undfaͤgnade på det båfta der fina höga 
gåfter. Men, når gåftabudet war ſlutadt, tog Birger fina 
broder afſides, fågande fig hafwa ſport om dem, att de oms 
gingos med anflag, låndande honom, Konungen, oh landet 
till forderf; Han foͤrelade dem nu till underſtrift oh bekraͤftande 
ett bref, af innehållj ibland annat, att de aldrig ffulle lemna 
landet utan hans tillftånd ſamt aldrig komma till Konungen 
utan deß befallning eller med flera mån, ån han tillſtadde. 
Hertigarne underſkrefwo med" ſtort mißnoͤje och foro ſaa hwar 
fin led, Hertigarne till Rackeby Kungsgård, men Konungen 
till Wifingsd. Detta allt tilldrog fig om wåren, året efter 
Konung Birgers fröning. 

Från den tiden fik mißtroende, afund oh fruktan inſteg 
i Konungens finne och lemnade honom aldrig mer någon ro. 
Få dagar efter mötet i Aranaͤs fråmde han broͤderna åter til 
fig på Wiſingsborg, med deras mån od) rädgifware; men al: 
lenaſt Erik Hade mod att hoͤrſamma kallelſen. Då fom i dar 
gen, hwad meſt foͤrtroͤ Konungen, att Hertigens hofmaͤn förs 
aktade hans maͤn, och nyß hade en Hertigens riddare ſlagit 
Konungens portenaͤr, foͤr det han icke ſtyndſammeligen nog 
upplåtit honom porten. Men det meſt magtpåliggande, han 
fårade mot fina bröder, war, att de plågade folket alltför haͤrdt 
med måldgåftning och pälagor, når de drogo omfring i lan: 
det med ſitt alltfoͤr ſtora följe af hofmaͤn och riddare, Hertö 
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gen ſtaͤllde ſig fåfom Honom hoͤfdes infbe Konungen; men 
def mer ſteg hans wrede, oh lyktades denna ſammankomſt 
få, art Konungen broͤt friden med Hertigarne och bad dem 
ſtyndſammaſt draga ur landet. De landsflyktiga Konungaſoͤ⸗ 
nerna drogo då förft till Danemark; men, når de der ide kun⸗ 
de winna något biftånd, till Konungen i Norrige, der de med 
all waͤnſkap blefvo emottagna famt fingo Opflo och Kung: 
hålla i foͤrlaͤning. Derefter brdt Erik friden, for fram med 
brand och plundring i Weſtergoͤtland ſamt uppbrånde Loͤdoͤſe. 
Till ett waͤrn mot Eriks roͤfwande och hårjande i Weſtergoͤt⸗ 
land låt Konungen anlägga ett fåfte på Gullbergs⸗Klint, 
icke långt från Loͤdoͤſe, wid Goͤta Elf, i Saͤfwedals Hårad. Der 
finnes ånnu en lemning, fallad Gullbergsſkans af landt⸗ 
folfet. Men Hertigen och hans driftiga fållar aftade ringa dets 
ta fåfte oh anlade en ny borg på Dalsland, kallad Dal a⸗ 
hus elev Dalaborg, hwaraf murar och ſtenhopar ånnu 
ſynas inwid Wener⸗Sjoͤn i Bollnaͤs ſocken. 

En tid utſaͤnde Konungen åtta fina krigshoͤfdingar med 
manffap, att bewaka waͤgarna, fom gingo från Dalsland in 
åt Norrige. De lågrade fig wid en bro, fom het Agnes 
bro; men bron refwo de alldeles upp, få att ingen funde 
komma dfwer elfwen. DÅ frågade Hertig Erik fin waͤn Maths 
Kettilmundsſon, om han ite kunde goͤra kungsfolket någon afs 
bråd. Detta aͤfwentyr behagade den liffiga och ſtridlyſtna krigs⸗ 
hoͤfdingen dåfwermåttan waͤl, och drog han en moͤrk natt med 
några utwalda mån af fitt krigsfolk neder till elfwen. Endaſt 
med foͤrluſt af en man, fom drunknade i frrömmen, ſamm 
han oͤfwer och fafttog en faͤltwakt, fom genaſt Yppade, hwar 
de åtta hoͤfdingarne nu lågo i fin baͤſta fomn. Med all förs 
figtighet kringhwaͤrfde Herr Maths huſet och tog dem alla, 
nakna och wapenloͤſa, till fånga. Stort byte af gods, wapen 
och haͤſtar gjorde der Hertigarnes utfånde, fom mid fin åters 
komſt erbjoͤdo dem det båfta utaf rofwet. DÅ ſamlade Kon⸗ 
ungen en ſtor frigshår af hela fitt rife oh drog mot Dalas 
hus. Den Hertig Erik hade erhållit all den undſaͤttning, 
han äſtunda funde, af Konungen i Norrige, få att Konung 
Birger fåg, huru owiß utgången af detta foͤrehafwande kunde 
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blifwa. Då gingo föorftåndiga oh råttffaffens Swenſka mån 
broͤderna imellan oc tillwaͤgabragte waͤnſkap och förlikning. 
Riksmarſken Thorgil Knutsſon war då med i Konungens 
följe, och war det i ſynnerhet hang råd, fom werkade denna 
foͤrlikning. Folket gladde fig mycket haͤroͤfwer, emedan Hertig 
Erik, oaktadt allt det onda, han i fin yra tillſtyndat landet, 
aͤndock mar meſt afhaͤllen bland bröderna. Ehuru det i foͤrliknin⸗ 
gen blef Hertigarne medgifwet, att fritt råda i fina Hertigdi: 
men och fina arfwegods, foll dem likwaͤl tungt att tillſaͤga 
Konungen lydnad och undergifwenhet; och, emedan allt fådant 
fom af Marſkens wishet, fom war Konungens frod och bis 
ſtänd i allt, blefwo Furftarne fin gamla foſterfaders haͤtſkaſtt 
fiender från den tiden. 


357. Om Serredagen i Stockholm; Thorgil Knutoſons dåd och 
aminnelſe. 


Ond loͤn får ofta folkwaͤnnen för fin dygd och trohet, 
hår i werlden. Det fit till ſiut den årlige Swenffe mannen 
Thorgil Knutsſon erfara. , På Lena gård i Weſtergoͤt⸗ 
land fatt han i lugn på fin älderdom och trodde fig hafwa 
ſtydd nog för aͤterſtäende dagar af fitt goda ſamwete och ådla 
gerningars minnen. Derom kunde Han ide wara ofunnig, 
att det Päfwiſta prefterffapet i landet mot honom bar ett fi 
endtligt finne, ſamt att de beryftade honom fåfom gudloͤs oh 
mot Chriſtna Kyrkan otrogen, hwarigenom det enfaldiga fols 
kets kaͤrlek till Honom led mycken förminffning. Men fofters 
ſoͤnernas frådfe wifade woͤrdnad i hang naͤrwaro och wanas 
att alltid blifwa ätlydd gjorde honom fåker, få att Han ide 
for upp till det Herremoͤte, hwilket i Stocholm war ſamman 
kalladt mot höften, ſamma år brödernas förlifning ffedde. 
Den ſwaga Konungen ftod fålunda enfam utan ftod, och, når 
de andliga Hotade honom med flagomål dfiwer frånta raͤttighe⸗ 
ter, blef han ſnart foͤrſkraͤckt, och på falffa waͤnners inrådan 
undffyllade Han fig, ffjutande på Riksmarſken all ffuld, få mål 
för denna ſak fom för oenigheten med bröderna. DÅ förs 
mäddes han oc flutligen af Hertigarnes waͤnner att lemna 
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bifall dertill, att Hans trogna fofterfader ſkulle faͤngſlas och 
ſtaͤlas till råtta för både fina och Konungens gerningar. Af 
raͤdſia och feghet förrådde fålunda Konungen fin och folkets 
waͤn och waͤlgoͤrare. 

Mot Julen fatt Marffen på fin gård Lena och hade als 
lenaſt fina hoftjenare når fig, foga bekymrad om det fig ans 
norſtaͤdes tilldrog. Då befdkte honom några hang waͤnner, 
och famtalet föll på Konungens oc) Hertigarnes förlikning ſamt 
å Herremoͤtet i Stockholm. De började råda honom att tas 
ga fig båttre till wara oc hafwa mera folf hos fig, emedan 
han borde betånfa, huru Folkungarne warit finnade i alla tis 
der oc) oftaft ſwikit fina båfta waͤnner oh rädgifware. Waͤl 
wore honom folket tillgifwet; men Hertig Erik kunde fnart 
waldſammeligen dfwerraffa honom, och då funde blifwa för 
fent för hans waͤnner att honom biftå. Men han fade fig få 
hafwa tjent fin Konung oh fåderneslandet, att han icke fruk⸗ 
rade ſwara derför, och funde han ice mißtro, det Konungafoners 
na ſkulle fålunda funna aͤſidoſaͤtta den ſtaͤdſe wiſade woͤrdnaden 
för deras foſterfader. SÅ förblef allt i ſamma frit, oh Mars 
ffen lagade fig till att i ro och enslighet begå Julen, då, en 
afton i begynnelfen af Julfaſtan, en hop bewaͤpnade mån redo 
in på gården. Marſken gick ut, igenkaͤnde fin måg ſamt Hertig 
Erik bland de anfommande oc) beredde fig att waͤnligt, fåfom 
hans fed war, dem emottaga. Men de ſwarade med wrede 
till hang helsning och rojde ſnart fitt onda uppfåt, få att Har 
mål kunde maͤrka, huru fom de woro nu fomna till hang 
foͤrderf. Somliga fåga, att Konung Börje fjelf war med i 
deras fård och började anklagelſerna mot Marſten för hans 
handhafwande af rikets angelågenheter. Dertill ſwarade Mars 
ſten: «Mig wore oͤnſtandes, Zerre! att jag få min Gud 
tjent hade, fom jag Eder, Konung, tro och huld warit.> 
— Då begynte Hertigarne fina flagomål, att han ſtaͤdſe ondt 
inlagt i Konungens finne mot dem, hans broder, och, utan 
att der tillåts något widare famtal, framburos bojor att låggasg 
den gamla rådsherren uppå, hwilket Han utan motmårn fig 
underkaſtade, ſaͤgandes allenaft med ſorgſe Åtbord till Konun⸗ 
gen, i der han raͤckte fina haͤnder art bindas: «Och detta 
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funnen I tillftådja, min Konung, fom jag få redligt 
tjent hafmwer!> — Hårefter ſattes han på en Håft, med får 
terna fammanlåfta under haͤſtens buk, och fördes med ftari 
bewakning upp genom ffogarna till Stockholm, — ridandes natt 
och dag, få att folket, fom aͤlſtade Herr Thorgil ganſta högt, 
ide ſtulle få rådrum att ſamlas och taga honom låg, — tilldeß 
han infattes i fångeljetornet på Stockholms flott. Hår be 
redde han fig ide till fitt foͤſwar, utan till doden; ty han 
war en wis man och) fåg nu waͤl, att, likaſom Konung Mas 
gnus Ladulås ſwek fin broder Waldemar, få frulle of nu Her 
tig Erik ſwika Birger och ryta till fig Konungadoͤmet, oh 
detta wißte Hertigen waͤl ite kunde fee, få frame ife Konuns 
gens ſtoͤd, den trogne Marſken, toges af waͤgen. Hwad fom 
meſt foͤrbittrade hans ſiſta dagar, war den tidende, att hans 
enda fåra barn, dottern Chriſtina, war af fin gemäl, Hertig 
Waldemar, föorffjuten, och deras åftenffap af Kyrkans tjenare 
olagligt förflaradt, emedan de woro, fade prefterna, i andlig 
ſtyldſtap, alldenſtund Thorgil Hade ſtätt fadder wid Valde 
mars dop. MNu ffulle den arma Chriſtina wid fin faders död 
blifva lemnad enſam och utan troͤſt. Tre dagar efter dens 
na aͤktenſkapsſkilnad inträdde Rådsherren Herr Folke Jons 
fon till Fand, fom ſaͤges hafwa warit ſoneſon til F$ 
mar Blå, oh förkunnade honom med bedroͤfwadt hjerta, att 
hang fiender, fom nu futto i rådet, dömt Honom frän gods 
och lif, ſamt att Konungen underſkrifwit domen. Med ſagt⸗ | 
modig anda, fåfom det hoͤfwes en wis man, emottog han 
doͤdsbudet. 

Der nu år Soͤdermalmstorg, war på den tiden en ute 
mark, der ereatur och fånad gingo i bet. Der fåg man en 
dag i början af Faſtlagen, eller den tionde dagen i Göjemås 
nad, en ny uppfaftad graf. Der ffulle den dagen den ådle. 
Marſtken Thorgil Knutsfon, fordom fin Konungs och folkets: 
trognafte waͤn, laͤggas till hwila. Kring fångelfetornet mar. 
förfamladt mycket folf, fom aͤſtädade, huruledeg den mörds: 
nadswaͤrde graͤhaͤrsmannen under mycken ſmaͤlek och begabbei⸗ 
ſe, ſom preſterna tillſtaͤllt att foͤrwilla folket, utleddes till aß 
raͤttsplatſen. Det lugn, fom ſtaͤdſe följer oftuld i lidandry 
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wiſade ſig i den hoͤga fångens aͤdla ſtick oh i Hans ſtadiga 
och ſaͤtra gång; hunnen fram till platſen, nedboͤjde han ofoͤr⸗ 
ſtraͤckt, efter en blick till himmelen, ſitt gråa hufwud under 
boͤdelns ſwaͤrd. Ett hugg hoͤrdes, — och Sweriges waͤrn och 
lyda låg i grafwen. Ett fors uppreſtes der, oͤfwer hans graf, 
och ſtod qwar i långliga tider, få långe Sddermalm war en 
obygd, på det Chriſtna mån, fom färdades till och ifrån ſtaden 
denna led, ffulle bedja Gud för Hans ſjaͤl. Men uti ett liter 
tjäll eller frjul wid grafen hördes några dagar en Barfota⸗ 
munk fjunga ſſaͤlameßor, tilldeß den doͤdes waͤnner, med Kon⸗ 
ungens tillſtaͤdjelſe, naͤſtfoljande Pingeſtdag flyttade den fåra 
qwarlefwan, hoͤgtidligen och chriſtligen inwigd år hwilan, i 
Graäbroͤdernas kloſterkyrka. 


38. Om Biellbo broͤllopp/ Zertigarnes faͤrd till Uppland och 
Såtunalefen. 


Minnet af fådrens onda anſlag, fynnerligen dem, fom 
någon framgång wunnit, har ofta fört barnen från den råtta 
aͤrans och fromhetens waͤg till forderf. Wi hafwa Handlat om 
den aͤdelſinnade Emund Gamles beteende mot fin broder 
Anund, Konung Olof Skoͤtkonungs yngre fon. Annorlunda 
hade Magnus Ladulås” es warit mot hans olydiga broder 
Waldemar, den han, i ftållet att wara honom ett ſtoͤd, ſtoͤrtade i 
wanaͤra oc) från Konungadoͤmet. Så fit nu Hertig Erik i finnet, 
att ſtoͤrta fin broder, Konungen, den Han waͤl wißte wara utan 
biftänd, fedan den gode Marſk Thorgil Knutsſon undanrdjd 
blifwit. Men det war nådigt att med ſtor foͤrſigtighet gå till 

waͤga och inſofwa Birger i fåferher, tilldef de kunde få Honom 
vh de få mwånner, han hade når fig, i fina haͤnder. Fram⸗ 
'på hoͤſten, till Mariefoͤdelſemeßodag, hade derfoͤre Hertigarne 
latit tillreda ett ſtort gaͤſtabud på Bjellbo, då broͤllopp dracks 
för fem af deras foͤrnaͤmſta hoftjenare, hwilket dertill tjena 
: ffulle, att de kunde ſammandraga fina mån och krigshoͤfdingar, 
utan att mißtaͤnkas för widare ſtaͤmplingar. Men, når Kon⸗ 
ungen trodde, att de fom baͤſt hoͤllo fina lekar wid broͤlloppet, 
begäfwo de fig med alla fina raffafte mån i fmå flodar upp 
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Åt landet oh kommo få till fin gård. Hund bhammar mh 
Målaren, i ſtoͤrſta hast och tyſthet. Der frållde de fina håftar 
och foro i fmå båtar oͤfwer fjön ſamt kommo en afton fram 
till Håtuna, der Konungen då hade fin Hofhållning. Bröder 
na gingo genaft inför Konungen och) helfade honom med all 
waͤnlighet, få att han intet annat ån godt af dem förmodade; 
men fitt folk med deras ruftning oc wapen hade de låtit ins 
föra i hoffolkets haͤrbergen. De blefwo waͤl undfaͤgnade; men, 
när Konungen hade gått till ſaͤngs, ſammankallade de ſitt folk, 
waͤpnade fig och oͤfwerfoͤlo honom i hang ſofkammare. En 
diodig ftrid börjades waͤl; men, ſedan Konungen och de förs 
naͤmſta hang mån blifwit gjorda till fångar, ſlutades den⸗ 
na olyckliga ftrid, gemenligen fallad Håtunateken, den 
gången efter deras dnffan. Biftop Nils af Wefteråst 
war då Konungens gåft oc) blef tillifa med de andra fångflad 
och förd till Nykoͤpings ſlott ſamt der i tornet infatt. 


39. Om Arwid Smålåndninas fivkt med Konung Birgers fon 
Magnus. 


Arwid Smålåndning fallade fig en trogen tjenare 
i Konung Birgers hof, och, alldenftund trohet alltid warit 
mycket årad bland Smwenfra folket, har hans namn blifroit 
hället i beromlig åminnelfe. Han war wakſam i den olydiga 
natten, når Hätunaleken begyntes, tog den unga Konungafonen 
Magnus på fina axlar och flyktade med honom inåt ffogars 
na. Med mycken omſorg waͤrdade han barnet under denna 
fåra flykt genom wildmarker oc) obygder och undankom får 
lunda ſlutligen efter många farligheter till Danemark. Når 
han fom in i falen, der Konung Erik Menwed fatt med fina 
mån, git han haſtigt fram till honom, lade barnet i hang 
må och förråljde under många tårar, hwad fig uppe i Swe⸗ 
rige tilldragit mellan Konung Birger och hans bröder, ſamt 
bad Konungen taga den flyktiga od) waͤrnloͤſa fyfterfonen i ſitt 
foͤrſwar. Alla årade den trogna mannen, och Konungen wifas 
de honom mycken heder famt gaf fitt ja och ſamtycke till hans 
begåran. DÅ tog Konung Erik den unga Magnus Bin 
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gersfon til fin foftre oh HO honom ganſta waͤl, allt intill 


den dagen, då han kunde fånda honom med frigshår Hem 
igen till hang faͤdernerike. 


40. Om Serrig Eriks Broͤllopp, fom intet blef utaf. Ofrid med 
Vorrige och Tanemark. Foͤrlikning i Viykoͤping (1808). 


Hertig Erik tyckte ſig nu hafwa wunnit all oͤnſkelig fram⸗ 
gång och tog, med fin broder Waldemar, alla ſlott och faͤſten in 
åfwer hela rifet, utom Stockholm, der borgrarne den tiden ice 
få laͤtteligen låto fig förleda till otrohet mot fin Konung. De 
ſwarade: «Så långe Konung Birger lefwer, willja wi Hålla 
honom mår ed och lofwen.) Medan fålunda Maths Kettil⸗ 
mundsſon dels låg for Stocholm, dels for omfring, att kom⸗ 
ma landet Hertigarne i haͤnder, taͤnkte Hertig Erik meft på 
fin unga brud, den fagra Ingeborg i Norrige. I Kunghålla 
tillreddes ett gåftabud med alle det oͤfwerfloͤd af ſpis och drye⸗ 
keswaror, fom i Hertig Eriks hof dfligt war wid fådana tillres 
delfer, och tycktes Konungen och Drottningen i Opflo ej mindre 
omkoſtnader foͤrehafwa till broͤlloppet. Mot höften, Året efter 
fedan Konung Birger togs på Hätuna, red Hertig Erik med 
fina hofmaͤn och många andra förnåma gåfter till Kunghålla. 
Drottningen od) den unga Ingeborg Hakonsdotter has 
de alltid haft god willja till den ſtätliga fåftmannen; men Kon⸗ 
ungen låg mer i finnet, att Kunghaͤlla Skott, och dermed 
en del of Wiken, famt Wardberg od Hunabhals borgar, 
med norra Halland, woro i Hertig Eriks wåld, och förelade han 
honom nu det willfor, att han ffulle lemna Wardbergshus I 
Konungens hånder, om han wille winna fin oͤnſkan med bröts 
loppet. Hertigen, mer mån om fina befittningar och förlitans 
de fig på Drottningens och den waͤna Ingeborgs huldhet, ſwa⸗ 
rade ſälunda till Konungens begåran: «Gud gifwe henne 
lycka, ehwar hon går; Wardberg får du ej åter i år!» — 

Derefter tog Hertigen affted af Konung Hakon och for 
till Kunghålla, der Han med ſitt hoffolk Håll fig glad och förs 
taͤrde broͤlloppskoſten. Det år ſannolikt, att waͤnliga bud gins 
go den tiden mellan honom och hans tillåmnade brud ſamt 
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Drottningen; men Konungen ruftade fig til krig oh bortlof—⸗ 
wade fin dotter Ingeborg till hans brorsfon, den unga IRa: 
gnus Birgersſon, fom då war i Danemark; Grefwe Jakob 
af Halland war då hos Konung Hakon och gaf honom 
alla defa råd. Han ftyrkte jemwaͤl Konungen att på en Hol 
me i elfwen ofwan Kunghaͤlla bygga ett fåfte, fom kunde får 
Hertigen afffåra gemenffapen mellan Wiken och Weſtergoͤt⸗ 
land. Då tillbytte fig Hakon naͤmda holme, fom kallades 
Elfwebacken, utaf bonderna i Tegnatorp och Joͤr— 
landa, mot en ång och ett fjel, Jaͤttefjell benaͤmdt. 
Slottet byggdes foͤrſt af trå, men fedan af fren med mwåldiga 
murar, få att det blef bland de frarfafte borgar i Hela Nor: 
den, och ſynas ånnu der på elfbaden mårfliga lemningar efter 
hwalf, fållrar och grafwar. Af denna tillſtaͤllning fåg Erik 
waͤl, att hans wålde i Wiken war forminffadt, emedan den nya 
borgen alldeles frångde waͤgen för dem, fom wille faͤrdas elfwen 
mellan det Gamla Bohus, eller Kunghålla flott, och Loͤdoͤſe. 

Sent om höften inföllo i Swerige både Danſtar oh 
Norrmaͤn, och ftor ofrid yppades till ffada och foͤroͤdelſe ä alla 
fidor. Uti denna fejd ädagalade Hertig Erik oh hans mån 
Maths Kettilmundsſon fådana prof af mwågftyden, mandom 
oc) klokhet, att de wunno ewaͤrdelig krigsaͤra, och, aͤnſkoͤnt de 
utarmade folfet, dragande fram och åter med fin haͤrsmagt, 
hade de doc, för fin hurtighet, waͤnliga umgaͤngelſe oc) ftåtliga 
ſkick, ſtort infteg bland menige man och wunno alleſtaͤdes feger. 
Dot, emedan de wål fågo, att detta krig lånde till deras och 
landets flutliga förderf, gjorde de frilleftånd och foro till Nys 
koͤping, der tillſaͤgande Konung Birger befrielfe ur fångenfeapen, 
om han mille med dem ingå förlifning. Birger Hade då, 
af ånger och ſorg deroͤfwer, att han förrådet fin och rikets måls 
goͤrare, den trogna Thorgil Knutsſon, ſamt betagen af hat oh 
håmdluft till fina bröder, fom få ſwikit Honom, kommit få 
ifrån fig, att han efter denna tiden war likaſom ſinnes ſwag oh 
jafade till alla råd, men helſt dem, fom meft lånde Honom fjd 
och rifet till forderf och ffada, Hertigarne, i famråd med d 
af rikets förnåmfta mån, fom wid Faſtelagstiden woro fam 
de i Orebto uti detta årende, kommo efter Paͤſten tik My 
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ping och foͤrelade Konungen en ferift, innehållande foͤrliknings⸗ 
willkoren. Han ſtulle ätnoͤja fig med en treding af riket, 
med Konungs namn och magt; de öfriga twä delarna ſtulle 
hans bröder råda fåfom Hertigdoͤmen. Han ffulle aldrig uts 
kraͤfwa haͤmd för hwad han lidit, utan befråmja brödernas och 
hela Konungadoͤmets frid och ſkaffa waͤnſtap af Danmark ſamt 
Norrige.> Birger underferef deßa willkor, utan all befinning, 
och annammade derpå Herrans lekamen och blod, att Han der 
hålla ſtulle. Så fåger haͤrom Rimchroͤnikan: 


”3an ſtall hafwa fin tredje del, 

Om ban will fwårja wid then Chriſt, 
»Then himmel ſtapade, loͤf od) qwiſt, 
”DÅ) opå thet belga brådr, 

”Buds lekame, för of tolde dåd.” 


Birger ſwor allt, rått fram fom det Honom foͤrelades, och 
lofwade ån dertill, att, «<dereft Han mot fådan ed och lofwen 
bryta ffulle, hwar Swenſt man ffulle wara fri oh lås ifrån 
honom ſwuren tros och huldhetsed.> 

Storfta delen af landet Sunnanffogs blef i detta brodras 
ffifte Birger tillegnad, oh en fågen år i Weſtergoͤtland, att 
Konungen en tid wiſtats der i enslighet & fin borg, deraf tals 
lad Boͤrjehall. Ännu wiſas af landfolket de gamla hop⸗ 
fallna ſtenhoͤgarna derefter å ett högt berg inwid en liten ins 
fjd, Bjursfjön benåmd, på allmänningen Klyftamo. 
Om det war denna forfta tid efter befrielſen ur fångelfet, fom 
Konungen hår tillbragte i ſtillhet, få warade dock ite långe, 
inan oron wafnade i hang bröft, oh forgliga minnen med 
foͤrſtraͤckliga haͤmdetankar uppfyllde Hans finne. Han glömde 
fin ed och heliga foͤrpligtelſe och for, fram på ſommaren, oͤfwer 
till Gottland ſamt dådan till Danemark. Konung Erik Glips 
ping tog derſtaͤdes med all heder emot fin froåger, och ſtor 
glådje war, når Birger äterſäg fin fon Magnus; men båda 
fwågrarne taͤnkte ide på annat ån haͤmd och Hertigarnes förs 
derf. Derefter begyntes den ſtora ofrid, fom i månne år 


Sago⸗Haͤfder, IV, 10. 
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förhårjade och nåra ddelade Skåne, Halland, Småtand och 
Weſtergoͤtland. 

Det gamla faͤſte Rumlaborg i Smålanden anlades 
denna tid af Hertigarne mot de Danſke på grånfen, der waͤ⸗ 
garne från Ståne, Halland och Oſtergoͤtland mötas. Icke 
långt ifrån Hus qwarn, inwid landswaͤgen, utwiſas ånnu 
der rum, der borgen ſtätt, med maͤrken efter wallar och graf⸗ 
war, faftån allt med gråg och buſkar nu år dfweriwert. Haͤr 
hade Hertigarne, wid waͤgens inlopp till ſtogen Holweden, 
gjort forhuggning och andra hinder ſamt ſtodo waͤl beredde till 
att emottaga den wida manftarfare fienden, Waͤrnamo, 
ide långt hårifrån, år en mycket behaglig och namnkunnig 67 
wid Laga; der uppſtaͤllde Hertigarne fina fylkingar, oͤfwer⸗ 
fågo oh uppmodade folket. Maths Kettilmundsfon ſtulle fös 
ra hufwudbaneret i firiden; men, fom han red fran med bas 
neret, flotte hans Håft mot en ſten och ſtupade, hwarwid Rid⸗ 
daren kaſtades i mark, oh banerſtängen braſt i ſtycken. Ondt 
foͤrebud tycktes detta baͤde Hertigarne och folket wara; och blef 
för detta jaͤrtecken ffull beſlutet, att icke drabba med fienden 
tillſammans den gången, utan delades Håren I tre hopar: en 
del git till Låddfe oh Skara; en del med Hertig Erik till 
hans förnåmfta borg, Kalmarne; och en del med Hertig 
Waldemar till Stocholm och Nykoͤping, att fålunda foͤrſwara 
rikets fornåmfta fafta orter. Konungarne, med den Danffa 
håren, kommo utan hinder fram till Nykoͤping; men wid den 
borgens belågring, från Michelsmeßan till Juledag, utråttades 
intet, emedan trogna och redliga Swenſkar denſamma innehas 
de och manneligen foͤrſwarade mot de Danffe; utan, når lifs⸗ 
medlen boͤrjade tryta i orten, långtade få mwål de Danſka fom 
Tyſka hofdingarne oh folket hem igen oh twungo ſlutligen 
Konungarne, att med ofeger återwånda. Hertig Erik war uns 
der tiden i Weſtergoͤtland och hoͤll ting med landtfolket om ris 
kets forſwar. Men, når han fik deßa tidender om Konungar⸗ 
neg återtåg, mötte han dem i Helfingborg och fidt med dem 
frid, på ſamma willfor, fom twaͤnne år förut beſwurna 
blifwit af Konung Birger. 
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t:4 gertigarne dricka ſitt dbrålopp i Opflo (13:2) och hålla 
derefter hof och rorueripel i ZSddfe. , 


Konung Hakon i MNorrige Hade under tiden fört ofrid 
på Hertig Eriks område i Weſtergoͤtland, fom i fifta broͤdra⸗ 
ſtiftet kommit på hans lott, oh tagit gamla Bohus, eller 
” Kunghålla flott, in genom en Norſk man, fom der honom 
förrådde. Men ſnart  Återtog Erik fin borg och wiſade 
MNorrmannahåren, att de Swenſta ej få tåtteligen tåta fig 
afwiſa. Konung Hakon war till flut glad att få gifwa fin 
fföna dotter Ingeborg åt en få hurtig brudgum fom Erik, 
till en ewaͤrdelig förlikning mellan Honom och Hertigarne. Vals 
demar fick och nu till brud Konung Hakons brodersdotter, 
och dracks detta dubbla broͤllopp, med ſtor prakt och foͤrnaͤma 
gaͤſters hederliga undfaͤgnande, Michaelidag i Opſlo. Följande 
waren, wid Pingeſttid, boͤrjade Hertig Erik art bygga en den 
tiden wida ryktbar gåftfal på en ljuflig flåte wid elfwen, med 
Ldddfe borg på den ena fidan oh en forfande ſtroͤm på den ans 
dra. Salen, fom inan war beklaͤdd med Pell och Sindal, 
det år koſteligt ſilkestyg, ſamt i tafet med Baldachin, eller 
taͤcken af wirkadt ſilke, blef fårdig mor Håften, och gjorde då 
Hertigarne för Konung Hakon och hans hofmån ſamt fruens 
timret ett hederligt hemtomft:dl. Många Tyffa Grefwar och 
uttåndffa Herrar woro oc der gåfter, bland hwilka de, fom 
utt den ofriden någon ſticklighet oh mandom wiſat, af Herti⸗ 
gen wordo till riddare ſlagna. Torners och frådefpel felades 
ide der, icke heller ſparades någon koſtnad wid gaͤſternas förs 
plågning eller deras begåfrvande mid afſkedstagandet. Derefter 
refte Hertig Waldemar till Kalmarne; men Erik blef på 
Hoͤgnatorp, den tiden en behaglig kungsgärd wid Axe⸗ 
wall, dfwer Julen med fin unga brud. 


42. Om Folkets tillſtaͤnd, hungersnoͤd och peſtilentia fame 
onda jaͤrtecken. 


Ofta haͤnder, når furſtarne lefva i prång och oͤfwerfloͤd, 
får folket lida brift och hungersndd. Så war och denna tiden 
ſtickad. Birgers Hofhållning war icke få Infande och fåfångs 
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lig fom Hertigarnes; men för ofriden full måte Han de 
hafwa mycket fråmmande folk når fig oh härdt beſtatta fin 
tand; fårdeleg blefwo gårderna tryckande, fedan prefterna, efter 
den gode Thorgil Knutsſons död, äter gjort fig fria från alla 
bidrag till fåderneslandets gagn och foͤrſpar. Huru de Påfs 
wiſka prefter den tiden oͤmmade för folket, fan maͤrkas af den 
ſtadga, Archebiſktop Nils påbjöd, «att den, fom icke till mid⸗ 
faſtan utgjort fin tionde, frulle ej få begå Gerrans Vatt⸗ 
ward, och, om han under den tiden doge, icke få i Fyr: 
Fogåtd begrafwas, tildef arfwingarne tionden utgjort.» 
Så plågades folket af både andliga och werldsliga Herrar. Haͤrtill 
tom, året efter Opſlo broͤllopp, fivår mißwext oͤfwer Hela landet, 
få att många föllo döda ned af hunger och matthet. Konun⸗ 
gen war bliſwen likaſom ſinnesſwag af oſaͤkerhet för tif och 
frihet och taͤnkte på, huru ofta han roͤnt af fina broͤder ſwek 
och foͤrraͤderi, twaͤrtemot ſwurna eder och förfåfringar; och for 
han derfoͤre omkring och tog af dem, få wål fom af rikets Her⸗ 
rar, ny tros och huldhetsed. Ofwerallt i landet war oſaͤkerhet, 
elaͤnde och foͤrtwiflan. Allenaſt i kloſtren, oh wid Hertigarnes 
oc) Maths Kettilmundsſons gaͤſtabud och lekar, war oͤfwerfloͤd 
och munterhet. Dertill med yppades uppror i många Kon⸗ 
ungens landsaͤndar, hwaraf hans finne blef ånnu mer bekym⸗ 
» radt, oc) fållan fitta glada hofmån i fattig och ſorgbunden Ken: 
ungs hof. Drottningen och Riksdrotſet Johan Brunke 
beſinnade detta och foͤrbittrades allt mer i ſitt finne mot Herti⸗ 
garne, ju mer de fågo dem waͤnſaͤlla ſamt deras måns gladare 
lott och oͤfwermod; de waͤntade efter laͤgenhet till haͤmd och 
wedergaͤllning. 

Knapar kallades denna tiden fådana landtmaͤn, fom af 
börd och rifedom mål kunde hafwa raͤtt till lån oh höga aͤm⸗ 
beten i Konungens hof, men förfmådde ſädant, aktande högre 
att lefva i frihet och oberoende & fina gårdar. De hade ofta 
ſtort anſeende hos folket, aͤnſtoͤnt de af hoffolket anfågog med 
föraft, fåfom mindre fina och belefwade, hwaraf det haͤde⸗ordet 
Knapsadel kommit. En fådan fåges hafwa lefwat i Smås 
land, wid namn Bugge, den de utarmade bönderna, når de 
ide tyckte fig funna båra de oͤkade fratterna, togo fin tillfiykt 
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till oh utvalde till fin Konung. Men de blefwo genaft af 
Konungens krigsfolk oͤwerwunna, och deras Konung flagen. 

Bland Gottlaͤndningarne ſkedde och ett upplopp mot Kons 
ungens uppboͤrdsmaͤn, fom de dfade ſkatterna uppbåra ffulle. 
Dir gif Konungen fjelf med fina feepp och mycket krigefolk 
och hoͤll ett flag med bondehaͤren; men Birger och hans mån 
blefwo flagna på flykten. Det fåges, att, når de uppretade 
bönderna härdt efterfatte de flyende, funno de Konungen, fom 
undanſtuckit fig uti en haßelbuſke der uti marken, nu ett 
gårde till gården Laͤderbro, kalladt til minne haͤraf Stos 
ra och Lilla Hasſeln. Men namnet Låderbro har byn 
fått deraf, attz når bönderna ffulle gå dfwer ſtroͤmmen och i 
haſt ide kunde anſkaffa någon bro, lade de fina matfådar af 
laͤder tillhopa och gingo få på dem oͤfwer ſtroͤmmen. I börs 
jan tilldelade de Konungen flera Hårda flag och hade welat dråpa 
honom; men en anfedd och hederlig man från Heiman ibland 
dem fieg fram och, foͤrehällande dem deras ofog, ſkaffade Kon⸗ 
ungen grud och frihet, att Återmånda hem med ſitt folk. Den 
mannen belonte Konungen fedan med ffattefrihet och ſtora förs 
måner. Sädana olyckliga krigsbragder beryktades ſnart omfring 
landet, och hade Konungen och hans mån deraf ringa Heder 
hos landtfolket. 

På en Holme i Motalaſtroͤm, wid ſtaden Norrköping, låg 
fordom en gammal borg, der Ring Dagsfon, då han för 
fina fiender war landsflyktig ur Norrige, fåges hafwa Haft fitt 
fåte, oh fom aͤnnu kallas Ringſtaholm. Lemningar efter 
borgen och bryggan, fom warit mellan den förra och landet, 
wiſas der ånnu. Der, få förråtjes i chroͤnikorna, ffedde, andra 
fommaren efter den hårda mißwexten, det jaͤrtecken, att blods 
regn föll of himmelen i frida droppar, oh Motalaſtroͤm ſtad⸗ 
nade midt i fitt lopp. DÅ fpådde folket deraf blodiga och fas 
ſansfulla haͤndelſer, fom ſtundade, oh de fromma i landet 
ſuckade till Gud om beffårmelfe mot ytterligare nod och lands: 
plågor. Året hårefter inträffade froår mißwext, hungersnoͤd 
och peſtilentia. 
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Sjette Capitlet. Folkungarnes ſlutliga Un 
dergaͤng. Digerdoͤden och inboͤrdes krig foͤr⸗ 
haͤrja landet. Den foͤrſta utlaͤndſta Kon⸗ 
ung inkallas (1363). 


” Om zertigarnes reſa vil Nykoͤpings Gaͤſtabud. 


Från Kalmarne hade Waldemar med fin unga Furſtinna 
begifwit ſig till Oland och hoͤll ſitt Hof på Borgholmshus, 
der de meſtadels, för ortens ljufligher ſtull, wiſtades i twaͤn⸗ 
ne år, allt intill den olyckliga ſtund, då Hertigen, med några 
få fina mån, fent om höften red till Stockhoͤlm och, mid fin 
fård förbi Nykoͤping, beſokte fin broder Konungen och Drottning 
Mårtha. Ju mer de gamla ſorgers minne wid detta möte roafts 
nade i Drottningens hug, deſto ſorgfaͤlligare dolde hon det under 
de fagrafte ord och waͤnſtapsbetygelſer. Furſtarne ſjelfwa, laͤttfaͤr⸗ 
diga från hat till wånfrap, förftodo ej, huru paß djupt forger 
färet ffulle gå i ett modersbroͤſt, det man fränrycker def forſt⸗ 
födde fon i en fådan faſans natt fom Hätuna⸗natten. IBels 
demar trodde låtteligen, att allt ondt war glömdt, och lofwade 
efter kort wiſtande i Stockholm komma tillbaka till ett gåfta: 
bud, fom Konungen wille Hålla i Nykoͤping med fina bråder, 
till en ewig foͤrſoning. Detta flaͤgtmoͤte utſattes till nåfta 
Soͤndagen efter Sanet Nicolai dag. Waͤl faͤgnad och ruſad 
af både ſoͤta ord och drycker, tog Waldemar afſked och tofma: 
de på utfart ſtaͤmmodag komma med fin broder dit tillbaka. 

Der ſaͤges, att Hertig Erik, med den fagra Ingeborg oc 
fonen Magnus, fom war född i Weſtergoͤtland, tillbrage fin 
fifta Jul på Hoͤgnatorp (nu Hoͤjentorp). Dot höften 
derefter hade Han begifwit fig till fin gård Davdn i Weſtman⸗ 
land, dit hans broder Waldemar kom till hans moͤte. Då hade 
Erik fätt bjudningsbref till gåftabudet i Nykoͤping, men fade 
fig föga flit funna fåtta till hofwet derſtaͤdes, ſaͤrdeles fom de 
borde minnas, huru Riksdrotſet Brunke mot dem mar fins 
nad. Waldemar oͤfwertalte dock till flut fin broder, och anlaͤn⸗ 
de de, aftonen före den utſatta dagen, till Swaͤrta, en tim: 
mas waͤg från ſtaden, der nu ett jernbruk år med ſamma namn. 
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En ung Niddare, fom egde kunſkap om Drotſets anflag mot 
Hertigarnes lif, bom der emot dem oh fade, det de ingalunda 
borde inftålla fig i borgen, emedan der waͤntade dem doͤd och 
foͤrderf. Waldemar blef wred oh ſwarade: «Alltfoͤr många 
åro de nu, fom laͤgga ondt imellan of bråder; och, inan 
de förja of, laͤrer en part af dem komma att hånga i 
galgen.> Dermed for Riddaren mißlynt oc) bedroͤfwad bort; 
men bud fom ut ifrån fladen, fågande, det de woro få höges 
ligen efterlångtade, att Konungen oc) Drottningen ſamma afs 
ton waͤntade dem till gåfter. De efterkommo då de utſaͤndas 
begåran och redo frifft in i ſtaden och upp på borgen. Öfs 
wermåttan waͤnligt, med famntagande oc) kyßande, helfade 
dem Konungen och Drottningen waͤlkomna, och wordo fråfelis 
ga rätter för dem framdukade, ſamt mjoͤd och win till oͤfwer⸗ 
floͤd iſtaͤnkt och drucket, få att Hertigarne, waͤl plågade, flutlis 
gen fordeg in i fina foffamrar, der de ſnart inſomnade. Des 
ras bhofmån och följeflagare hade likaledes blifwit mål undfågs 
nade, och, emedan dem ice war rum i borgen, ledſagades de 
af Konungens tjenare ned i ſtaden, hwar och en till fitt bes 
ſtaͤmda haͤrberge; Drotſet Brunke följde dem med måns 
ga fota och ſnoͤda ord till godnatt, ſtaͤngde få efter dem ſlotts⸗ 
porten till oh låt den waͤl tillbomma och foͤrwara. Por⸗ 
tenåren blef den natten ide betrodd att foͤrwara nycklarna, 
utan tog Drotſet dem fjelf om haͤnder. I ſtora borgfalen 
famlade han fedan Konungens dertill utſedda tjenare, och bör 
der mårfag, att Brunke fjelf war af utlaͤndſk boͤrd, fåfom och 
de flefta, de der i detta nidingsdåd gingo honom tillhanda. 
Waͤpnade med armboft och ſwaͤrd ſamt pantſarklaͤdde, haſtade 
de till Hertigarnes ſofkammare och inſlogo doͤrren med ſtort 
buller, hwarwid de forſkraͤckta waknade. Waldemar ſprang 
upp, kaſtade haſtigt någon troͤja på fig och flog den naͤrma⸗ 
ſte under fig; men, når Erik fåg, att motwårn war dårafs 
tigt, då de ſtodo nakna bland få ftor dfwermagt, bad han 
Waldemar gifva fig i Konungsfolkets haͤnder. Drotjet lår 
fedan flåpa dem ned i det djupafte fångelfet i tornet, der de, 
under ſwära hugg och flag, infattes med ben oh armar i en 
grof ſtock, fmidda i halsjern och bojor om Händer och fötter, 
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och wordo halsjernen faftflagna i muren. Så futto nu den 
ftorfinnade Magnus Laduläs's föner halfnakna på ett ſmut⸗ 
figt golf, flagna i jern och hoͤljda med blod och orenligher. 
Konungen ſſelf fom att fe deras jaͤmmerfulla belågenher. Då 
hof Han upp ett fånigt ffratt oc) frågade, «om de hade gloͤmt 
HÅåtunasdanfen.> Om morgonen, inan dager wardt, hoͤrdes ne⸗ 
re i fladen rop och jämmer af Hertigarnes folf, fom, inan de 
hunno fig flåda eller fåtta fig til motwaͤrn, under Brunkes och 
hans grymma haudtlangares anförande till ſtor del mördades; 
men några kommo på flykten, och fringfpred fig fnart genom 
dem i landet ryftet om den olycksdigra nattens haͤndelſer. Af 
denna och den haͤmdeſtrid, fom derefter följde, fom denna alls 
maͤnt aͤnnu kaͤnda fågen bland folket; 


»vykoͤpings gåftabud oc) Zaͤtuna ter 
”Zafiwa gjort många Finder blek.” 


2. Bonungens befdkP i Sertigdbåmena. Eriks och Waldemars doͤd. 
Magnus Virgersſons ankomſt til Swerige. 

Oqwald beſittning af Hela Konungadoͤmet förmodade Kons 
ungen fig nu hafwa wunnit och mar glad oͤfwer fin haͤmd 
och fina anſlags framgång. Han drog genaft för Stocholm 
oc) wille intaga fin broder Waldemars Hertigdoͤme, men blef 
ſtändande wid Norr Strom på ſtogen, eller Norre⸗malm, cs 
medan hoͤfwidemannen på flottet uppdragit windbryggan och 
nekade Konungen inträde i ſtaden. Hans troloͤshet mot broͤ⸗ 
derna hade få uppretat alla finnen mot honom, att Stock⸗ 
holms inwaänare famlade fig och gjorde est utfall ur ftaden, 
angripande honom med ſtor mandom, och flogo Honom på fint: 
gen. I alla landsåndar refte fig och de olyckliga fångarnes 
waͤnner upp, till att haͤmnas detta ſwek och ffynda till deras 
befrielfe ur faͤngelſet. Upplaͤndningarne ſamlade fig under fin 
fagman Birger Pedersſon, Weſtgoͤtarne under den tapps 
re Maths Kettilmundsſon, oh Smålåndningarne under 
Carl Arwidéſon af Kalmarne, hwilkens fader warit 
med Hertig Erik i Nykoͤping och der blifwit dråpen. Denne Carl 
fallade fig Elinefon af fin moder, fom war af Folkungaaͤte. 

Mår Birger fåg, att folkets kaͤrlet till Hans broͤder war 
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få ſtark, drog Han med fire folk ned åt landet, begaͤrde Hjelp 
af Danemark oc) bjöd fin fon Magnus fomma att återtaga 
fiet arfrike. Det fåges, att han wid fin afrefa kaſtat faͤngelſe⸗ 
niycklarna i fjön och beſlutit fina broͤders död; men en annan 
fågen år, att han lemnat fångarna i Drotſets och de grymma 
utlaͤndningarnes waͤld, fom gjorde det emot Konungens wills 
ja, att de från den dagen ide mer gåfroo fångarne någon fös 
da, utan lemngde dem till en fafansfull Hungersdöd. Erik, 
den mer flagne och mißhandlade, lefde derefter allenaft i tre 
bagar, Waldemar i ellofwa; oc) det fåges, att han i fin ångeft 
och foͤrtwiflan åtit ef fin broders döda kropp famt med hånderna 
graͤfwit djupa Hål i golfwet invid muren, der Han fatt fångflad. 

Sidan år beråttelfen, fom ſpreds ibland folket om Hertis 
garnes oͤmkanswaͤrda död; men af deras teftamente, fom år 
ferifivet i fångelfet, och hwaruti alla kloſter och kyrkor ſamt 
Helig⸗Andshuſen blifvit rikeligen begäfwade, och de flefta gam: 
la Folkungagodſen lagda under kloſtren, ſynes det, att de fått 
fig Chriſtligen till doden bereda. - 

Sedan drog Birger ned mot Hertig Eriks laͤnder och Höll 
ett flag med hang folk wid Skaͤrkind i Öftergdtland; men, 
fåfom meſtadelen hånde, git honom jemwaͤl uu, att han med 
fina mån tog flyften. Från denna tiden omtalas icke Skaͤr—⸗ 
finds Borg mer, Den hade i de åldfta tider warit en Kons 
ungsgård och fedan ett Folkungaſaͤte. Långe, intill ſednare tis 
der, ftodo de gamla fallna murarne qwar; Men nu år rummet 
med all fin forntida hårlighet forgåtet. Nere i Weſtergoͤtland, 
mid Ällebergs-aͤnda, ligger en by wid namn Karlabyas 
länga, få fallad, för det han war byggd gård wid gärd längs 
utmed ſtora landswaͤgen, wid en fjerdedels mil långt. Der Ha: 
de bönderna ofta fin ſamlingsplats, fåfom och haͤndelſe war, 
naͤr Ragwald Knapphöfde blef flagen. Når bönderna 
fporde den tidende, att Konungen hade derftådes fattat ſtaͤnd 
med ſitt krigsfolk, ſamlade de fig från alla orter oh ſtodo tills 
reds att anfalla Konungen. Men, når han fåg, att Hans 
hofmaͤn woro få mot bondehåren, tog han det råd, art med 
böner och forfåfringar, der god forlifning af all twiſt ſnart 
ſtulle fe, betinga fig tre dagars ftileftånd. Når få war med 
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Konungen aftalade, ſkingrade fig en det af bönderna, att frafs 
fa matförråd; men en del ſtadnade qwar i lågret mid Kars 
kaby. Swenſtk bonde den tiden fade: Mans ord år månd 
åra>, och aldraminft war att formoda ſwek i Konungs ord. 
Men, få fnart Birger ſäg bondehåren minſtad och fin Hår 
med ankommande Danſtar och hofmån mer oh mer förs 
ſtaͤrkt, anföll han bönderna oformodandes och föga annorlunda 
ån flagtade de godtrogna allt intill aftonen, och, på der de, 
fom woro fringrånde af fienden, ite ffulle komma undan, 
låt Han fitt folk itånda byn under moͤrdandet. Haͤrom fåger 
Rimchroͤnikan: 
Thet gjorde Konungen foͤrthy/⸗ 


»Att hans folk ſtulle baͤttre fe 
»The ſaluge boͤnder. Tå tappade the.“ 


Men det meſta, Konungen wann med denna laͤtta ſeger 
på de ſaliga eller laͤttrogna Weſtgoͤta boͤnder, war hat och wan⸗ 
åra. Ifrån den dagen blef Birger flagen, ehwart han waͤn⸗ 
de fina wapen, tilldeß han tog det rådet att flytta dfwer med 
Maͤrtha, fin Drottning, till Gottland. Men Drotſet fånde han 
till Danemark efter ytterligare biftånd, under der Hans fon 
Magnus innefldt fig på Stegeborg, fom den tiden war ett 
ſtarkt och waͤl bewaradt fåfte. Wid en wit i Öftgåta fråren 
utwiſa ånnu några grushoͤgar, hwar den waͤldiga borgen for: 
dom tima ſtod, oh jorden deromfring ploͤjes nu af fredliga 
haͤnder. Men der i ffåren blef Brunke, når han fom med en ſtor 
flotta från Gottland, oͤfwerwunnen och tillfångatagen, tillika 
med många af de utlåndffa herrar, fom warit med wid Herti⸗ 
garnes fångflande. Litet derefter blef ſjelfwa borgen intagen, 
och Konungafonen Magnus måfte gifwa fig i Maths Kettil⸗ 
mundsſons haͤnder. Alla deßa fångar blefvo förda till Stods 
holm oc) der & flottet i fångelfe inſatta. Då flydde Birger 
oh Drottning Maͤrtha till Danemark och återfågo Swerige 
aldrig mer. 
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3. Riddaren Maths KRettilmundsſon blifwer Riksfoͤre ſtaͤndare. 
Slaget wid WMoͤlklaͤng (1318). 


Hertig Erik efterlemnade twaͤnne barn, ſonen Magnus 
och dottern Euphemia. Naͤr tidende fom till Davod om 
Nykoͤpings gaͤſtabud, fruktade fig Ingeborg mycket för Birgers 
magt, och tog hon fir tillflykt til Skaraborg med fina 
barn. Då fom Riddaren Knut Porſe af Halland med 
många ſtridbara mån och tillſade Hertiginnan fin tjenſt, foͤre⸗ 
nande fig med Maths Kettilmundsſon mot Konung Birger och 
hang anhängare. Når Konung Birgers troloͤſa anfall på 
bondehåren wid Karlaby⸗-laͤnga blef fåndt i Skara, måns 
de fig allas finnen ifrån Honom, oh Weſtgoͤtarne gingo ifrån 
den tiden Hertiginnan och hennes fon tilljanda, fågande fig 
ingen annan oͤfwerhet willja fig undergifwa, ån henne och 
Maths Kettilmundsſon. Detta ftadfåftes på ett Herremoͤte i 
Skara wid midfommartiden, då Herr Maths waldes til 
Rifsforeftåndare eller, fåfom han fallade fig, Swea Rikes 
Hufwudman. Hertig Waldemars efterlefwande enka, I ns 
geborg Eriksdotter, hade utwalt Öland till friſtad i fin 
forg, framför andra orter uti mannens fordna hertigdöme. 
Hon war mycket afhållen af oͤfolket ſamt lefde och dog der med 
fina twånne barn. 

Efter Midſommaren drog Herr Maths ned åt graͤnslan⸗ 
det, att uppfökfa Danffa håren, emedan Weſtgoͤtarne wille uts 
fråfva haͤmd för fina landsmaͤns mord wid Karlabyslånga, och 
rädeligt tycktes wara att med at flit werkſtaͤlla detta, om Dans 
ffen tillaͤfwentyrs kunde få affårdag, att han mifte luften att 
mer komma tillbafa. 

Nere i Skaͤne år en ort, benåmd Gdinge, men fordom 
Goͤtunge, Hårad deraf, att en gammal Göoͤtiſt folkſtam 
derſtaͤdes byggt och bott attt intill wåra tider, ' fåfom fol⸗ 
kets krigiſta lynne, ſtyrka och förftånd, mångfaldiga minneds 
mårfen från forntiden, plågfeder och lefnadsſaͤtt nogſamt witt⸗ 
na. J detta hårad, och wid den ort, fom heter Finſta, 
ſtraͤcker fig utefter ſtora landswaͤgen till Helſingborg en ljungs 
bed med ſtenſaͤttningar och många upprefta haͤllar, dem folket 
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fåger wara minnesmårfen efter ect ſtort flag. Der, mid en 
gård, fom kallades Moͤlkläng, upphann Herr Maths med 
Goͤtiſta håren den Danſta, och en Hård drabbning foͤtefoll, 
hwarifraͤn han efter fit wana git med aͤrorik feger och ſtort 
byte; men de Danſte togo flykten, och woro de glada, fom 
med lifwet kommo undan till Danemark. Tillaͤfwentyrs aͤr der 
ta det ſtora flag, derom aͤnnu ſaͤgen går bland folket, och ett 
qwaͤde blifwit diktade, fom begynnes ſaͤlunda: 


”Då Jaͤttery⸗ Waͤttery, der ſtaͤndar ett gny, 
”QRår flaget ftod mellan Gunarp och Medelby.“ 


4. zerredag i Stockholm. Riksdrotſet Johan Brunkes 
oͤmkeliga ſlut. 


Når Hertigarnes tik ifrån Nykoͤping inburos i Stockholms 
ſtad, hade ſig ſamlat en otalig hop af folk, och med ſtor hoͤgtid⸗ 
lighet begicks deras jordefaͤrd. Swaͤrligen laͤrer någon nu för 
tiden funna tro och foreftålla fig det intryck på folkets finnen, 
en fådan liffård efter de Katholſka folkens kyrkoſeder Hade, 
Längſamt genom gatorna framſkridande prefter, hopar af Grå: 
munfar oh Nunnor, i fin forgliga drågt hoͤjande en ljuflig 
och haͤrlig fång af heliga pfalmer, föregingo liken. Riddare 
od krigsfolk, tyfta och bedroͤfwade, följde derefter. Så frams 
ſtred tåget till Storkyrkan, der liken blefwo jordfåfta. Hos 
folket hade minnet af de fåra furſtarnes ungdoms lyſande åra 
och deras gifmildhet ſamt den wederftyggliga grymhet, hwar⸗ 
med Birger ſtiljt dem wid lifvet, forbittrat Mot Honom oh 
hang fon allas finnen, få att från den ſtunden woro de falk 
na från all god willja i Swerige, och ffedde nu i folkets hug 
affåteningen från Konungadoͤmet; ty inger Konung kan afſaͤt⸗ 
tas förr från riket, ån han år afſatt forut från kaͤrlek och förs 
troende i folkets hjertan. 

Från Skanſtka fejden kommo Herr Maths och Knut Por 
fe hem till Skara med frort byte, till der meſta taget i de ris 
fa ſtaͤderna Lund oh Malmdja famt några andra ftåder, 
fåfom brandſtatt, eller loͤſen, att flippa brand och plundring. 
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Wid Allhelgonameßan kommo de med Rikſens Råd, Biftopar 
och andra de förnåmligafte mån i landet tillſammans i Stock: 
holm, att ranſaka oͤfwer Drotſet Johan Bruntke och de utlånds 
ffa mån, fom honom behjelplige warit wid Hertigarnes fångs 
flande och död. DÅ blef Brunke dömd, fåfom mwåldsman och 
forraͤdiſt rädgifmare, att halshuggas och, i fyra parter delad, 
laͤggas aͤ ftegel och hjul. Samma dom ffulle oc hans med⸗ 
fångne undergå. Den dagen, då Brunke utfördes till råttares 
platſen, hoͤgſt uppe på fandåfen utanför gamla Norrbro, der 
nu Brunkebergstorg år, war flort tillopp oh gny af det förs 
bittrade folket. Långe ſutto de afråttades kroppar der ä hjus 
len, och ſandberget fick till minne af denna tilldragelfe nam⸗ 
net Brunkeberg. Men åfen eller berget, fom war en 
malm, eller ffogrouret fandberg, war hoͤgſt, der nu Brunke⸗ 
bergstorg år, och foͤrmenas, att der mar afråtteplatfen, emedan 
wid gråfning i fednare tider ben och qwarlefwor af menniſtko⸗ 
kroppar derſtaͤdes blifwit funna. Men berget ſtraͤckte fig den 
tiden, ſtogbewuxet, fram oͤfwer Johannis Kyrkogård mor Traͤ⸗ 
ffet, Brunnswiken och Roͤrſtrand. Twaͤnne waͤgar, en från 
Roslagen, och en från Solna fidan, lupo på hwar ſin fida 
om berget in till ſtaden och möttes wid Norrbro, gent emot 
Helgeandsholmen, der nu Stallholmen år. Når Clara och 
Jakobs Kyrkor fedan byggdes, förde en ffogémåg upp oͤfwer 
berget och fallas nu Clara Bergsgraͤnd, på den ena, och 
Jakobs Bergsgränd, på den andra ſidan. Spetſens 
Backe, Trumpetare⸗, Styekgjutare⸗Backen och fles 
ta graͤnder, fom luta ned från berget mot Ladugaͤrdslands⸗ 
Traͤſket, åro minnen af bergets firådning, och år wid flutet af 
Norrtullsgatan aͤnnu qwar en del of fandåfen. 

Naͤr Konung Birger och Drottningen, hwilka den tiden wi⸗ 
ſtades på Gottland, foͤrnummo det tumult, fom der mot Hos 
nom for broͤdramordets ffull uppretade folket Hållit wid Bruns 
kes afråttning, uppgäfwo de all tanke på Sweriges äterwin⸗ 
nande och foro till Danemark, der de lefde i forg och förakt till 
fin ddd. De hafwa båda i Ringſteds Kyrka fåre fin låger: 
ſtad. Hertig Eriks lif fördes, någon tid efter Brunkes afraͤt⸗ 
tande, till Uppſala och ſattes i ett eget grafchor. Koſtbara fils 
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fesftifade taͤcken, art på högridsdagar bredas Sfioer grafiven, jem⸗ 
te mydet guld oc) ſilfwer, ſkaͤnkte Hans enfa, Fru Inge: 
borg Hakonsdotter, till Uppfala Domtkyrka, tons fer 
taͤcken till Baldachin, eller Himmel oͤfwer grafen. Men 
af detta grafchor finnes nu intet minne der i kyrkan mer. 

Om den falffa Brunke war en wiſa diktad, fom fedan 
långe ſjongs bland folfet både i Swerige oh Danemark, få 


lydande: 


Wiſan om Johan Brunke. 
En roͤſt: 


Fru Ingeborg hade de bråder tre; 
Sår Sweriges Krona deras lif låto de. — 
Sår oſann far få blefwo de Serrar afilfwad”. 
De ågårande upprepade: 


Broͤder tre; 
Sår Sweriges krona deras lif låto de. 


&örfta råöften: 


De Serrar ſtulle till Swerige rida; 
$ru Ingeborg bad dem hemma bida. 
Sår oſann ſak få blefwo de Zerrar Aflifwad". 
Ahdrarne Upprepade: 
Till Swerige rida; 
Fru Ingeborg bad dem hemma bida. 
Förſta röftene 


Fru Ingeborg ſtaͤndar I Selfingborgs port: 
»Mima kaͤra bråder, I riden icke borg!” — 
Sår oſann far få blefwo de bråder aflifwad'. 


Ahdrarne: 


I Selfingborgs por 
”Aina Fåra broͤder, I riden ide borst” : 
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Förſta råfltem 
DÅ målte de baͤgge bråder tillifa: 
»Oß laͤnges faft till waͤrt fådernerife.” ') — 


"YI dwaͤljens hos mig i dagarna fem, 
»Medan jag foͤrtaͤljer min ſtarka dråm. 


”Mig dråmde, edra kappor de woro utaf blyg 
”MNRina ådla bråder, I woren dernti. 


vOch de wordo fpånda allt omkriug eder hals: 
”Så wift der beryder, Eder haͤnder ſtor fals.“) — 


De Serrar akta' icke till Fru Ingeborgs raͤdz 
De redo til Swerige, i dagarna twaͤ. 


Od) der, fom de kommo paͤſhwitan ſand⸗ 
Der moͤtte dem Brunke, den otrogne man: 


J warer wålfomne, I bråder bådas 
»IJ driter Jul med wår Drottnings nåde!” — 


De Serrar rida rill Nykoͤpings ſtad, 

Od) der måter dem det jalffa råd: 

”IJ lågger af brynjorna uti wår by 

”öd) gånger upp i ſlottet i hofelåder nyt” — 
Te Serrar tråda genom doͤrren in, 

Konung Birger ſtändar dem upp igen: 

»J warer wålfomna, I bråder båda, 

»Och willjen I dricka Jul i år med waͤr nåde?” — 


De zZerrar togo watten, och de gingo til bord; 
De talte få mångt ect allwarſamt ord: 


”Wålkomna, mina fåra bråder bådat 

”DÅ) må jag ej enfam för landet råda?” — 
voOch waͤl åro wi edra Påra bråder båda; 
»Men ite må I enfam för landet råda.” — 


De åto och de drucko få liter en ſtund; 
Saͤ fann Brunke på ett annat fund: 


I gode Serrar, hwad willjen I nu goͤra, 
”Willjen I ej dricka och danſen råra?” — 





s) Wi införa härefter allenaß föreſjungarens ord. 
22) — Sale: falſkhet. 
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Och de danſade ut, och de danſade ins 
Sert Brunke ban ſtaͤnker der klara win. 


Pe zZerrar de ſtodo på golfwet oc) qwaͤdde; 
zerr Brunke oc) Konungen i råd ſammantraͤdde. 


Sertig Waldemar talar til broder fin: 
Erik! wi dricka för mycker win. 


»Wi må of waͤl wakta får Brunkes ſwaͤnker; 
»an Fan få maͤngt falffa raͤnker!“ — 


sSertig Erik flog upp med hwitan hand: 
»Skulle wi of frukta i fåderneland? 


»wi aͤro hitkomna på tro och på lejd 
”Od) weta flått intet af någon fejd!” — 


De danfade oc) drucko den dag ril aͤndaz 
Så wordo de ljus och blof upptaͤnda. 


De Serrar, de ffulle till ſofrummet går 
Aer hwilas på ſilke och bolſtrarna blå. 


Så blefwo de ledſagad' i tornet inr» 
Od) Konungen ban log under ſtarlakan ſtinn. 


De wißte icke annat, Ån det war gamman⸗ 
Foͤrr ån ban flog alla de dårrar tillſamman. 


Zertig Erik fig waͤrde fåfom en mans 
Till def ban hwarken ſtol eller ſaͤngſtolpe fann. 


Naͤr ſaͤngeſtolpar ej långre kunde wara, 
De zerrar måfte nakna i tornet fara. 


Der Icdo de ſtor nåd och twaͤng, 
Af froſt och koͤld och hungers fång. — 


wi gifwa dig, Brunke, det guld få råd, 
»Du gifwer oß litet watten och der torra bråd!» — 


»J kunnen ej få bår i Swerige, uti eder nåd, 
»En Fall drit watten eller der torra bråd!” — 


wi tro wår kaͤra broders zZusfru få wålz 
”son låter of; ite bår ſwaͤlta ihjäl!” 


Den fromma Drottning, der få waͤl wi tilltro må, 
Son gifwer of liter halm, till att ſofwa uppåt” — 
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Serr Brunke han wredgades wid fådana ordg 
san kaſtade de nycklar allt i den falta fjord. 


Det war ſtor ymkan att höra uppå: 
De aͤto hwarandra ſkuldrorna ifrå. 


Det war waͤl åndå ſtoͤrre harm och qwida, 
DÅ bråder ato koͤttet ur hwarandras fida. 


Det war ſtor ymkan och) ån ſtoͤrre harm, 
Når de bråder lågo dåda uti hwarandras famn, 


Od) det ſtod få i månader fem, 
Kung Birger ban fom från ledungen hem. 


”Swar aͤro mina bråder, hwart drogo de hån? 
»zzwi ſtaͤnkten I dem ite alle med der klara win?” «= 


Od) ſwarade dertill få liten en Find: 
”Serr Brunke Han band dem i tornet in.” — 


Konungen han in genom windoͤgat fåg; 
Stor ymkan det war, hur” der hans bråder låg". — 


Och hår du, Brunke, på hwad jag månd” fpårja dig; 
”Swar åro de nycklar, fom jag lemnade dig?” — 


”Sjelpe mig Bud af al min noͤd⸗ 
”Jag kaſtade dem allt i den ſalta fjö.” — 


»Skam få du, Brunke, få illa du mig ſwikit! 
»Nu aͤr jag ffiljd från nycklarna ockſa till Sweriges rike.” 


»Och hafwer jag fårrådt edra bråder båda, 
»Sa kunnen I nu enfam der hela landet råda.” — 


Stor harm då fingo Zertigarnes waͤnner, 
Od) bot för den forgen de aldrig fedan wunno. 


Kungen och hans Drottning rymde länder ifrån, 
Od halsohuggen blef Magnus, deras enda waͤna font 


Men Brunke blef lagd på ſtegel och bjul; 
Så fit ban den lån, fom han hade foͤrſtyllt. — 
Sår ofann ſak få blefwo de bråder aflifwad'. 


Sago⸗gaͤfder, IV, 11. 
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5. zerr Watbs kallar både Zerrar och Bönder till Alls haͤr jar⸗ 
ting och Konungawal nid Mora Stenar. 


Till Midſommardagen, aͤr efter Chriſti boͤrd ettuſend tre⸗ 
hundrade och på det nittonde, ſamlades wid Mora ſtenar, ef: 
ter gammal ſed, rikets Allmoge, fyra boͤnder af hwart haͤrad, 
ſamt med Borgare, Herrar och Biſtopar, till Allhaͤradsting. 
Det war den förfta gång, allt ſedan boͤndernas afwaͤpning, frin 
landets allmoge något rådfrågades i rikets angelaͤgenheter, oh 
fan waͤl detta ting kallas den foͤrſta riksdag med fyra Staͤnder, 
aͤnſtoͤnt den tidens riksdags⸗beſlut på annat wis ån nu affuns 
nade blef och fattadt. En oråfnelig hop menniffor oͤfwertoͤck⸗ 
te Mora Ang, håradswisd i flockar lågrade allt omkring i grå 
fet, ſamtalande hwar med annan om hwad de lidit under Den 
långwariga ofriden, fårdeles af de Tyffa oh Danſta krigshaͤ⸗ 
rar, dem Konung Birger dragit in i landet. Herr Maths, 
Rikshoͤfwidsmannen, mwisfte wål, att fågner gingo bland folket 
om Hertig Eriks mångfaldiga mandomsroͤn och den ftora krigẽ⸗ 
åra, de Swenſke genom honom mwunnit i alla lands; derföre has 
de han och kallat bönderna med till tinget. | 

Når tid tycktes wara att begynna tinget, frod Lagmannen 
oͤfwer Upplånderna, Herr Birger Pedersſon, upp på ftenen, 
och fring Honom foͤrſamlades menigheten, och, når ſorlet, fom der: 
wid uppftått, lade fig, och tyftnad följde, talade Lagmannen 
ljudeligen dd waͤl om rikets rillftånd och de fifta årens, dels 
lyckliga, dels forgliga, tilldragelſer. Swerige wore nu utan 
Konung, fedan Birger oͤfwergifwit det och deßutom fagt hwat 
Swenſtk man fri och loͤs från def trohetsed, om han nagonſin 
ffulle bryta förbundet med Hertigarne eller infalla utlaͤndſt Hår, 
till ſtada och förtryck, det allt Han dock ſwikeligen gjort hade, 
ſamt dertill, genom fitt fifta omenſtliga bereende mot fina bris 
der, dragit fond och wanaͤra oͤfwer landet. Han ſlutade fir 
tal med en bön till Himmelen, att detta Konungawal måtte 
få lyckas, att det lånde folfet till gagn och Gudi till åra. Hårs 
på utropade han Magnus, Hertig Erits fon, till Swea oh 
Gota Konung, då i det ſamma Rikshöfwidemannen Drathe 
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Kettilmundsſon framtrådde i folkhopen, bårande den treåriga 
Hertigſonen på fina armar. Det war en ffön och frimodig 
pilt, liknande både fader och moder. DÅ blef en ftor roͤrelſe 
bland folfet, och tärar kommo mången i oͤgonen, då de fågo 
barnet och tåntte deruppä, huruledes det mift fin fådfa fader, 
fom mot få många fiender foͤrſwarat Sweriges frihet och åra. 
Ett allmaͤnt bifallsgny till Lagmannens tat följde hårpå, och 
blef der Magnus Sriksfon enhålleligen till Konung tas 
gen. Slutligen upplyfte Rikshoͤwidsmannen den fölunda fos 
rade Konungen på den Höga ſtenen, Konungsſtenen tals 
lad, att han ſyntes oͤfwer allt folket, och ſwuro då rikets 
Herrar, Lagmån och Biftopar famt med all Menigheten honom 
tro och huldhet. 


& Magnus Birgersſon uttages ur tornet och Dåmes på Selges 
andsholmen till doͤden. 


Nu war Konung wald i Swerige; men Magnus Birgers⸗ 
fon, en i fin barndom likaledes forad och med heliga eder hyl⸗ 
lad Konung, fatt i tornet fången på Stockholmshus. Arte 
ſamrädas, huruledes med honom foͤrhällas ffulle, ingingo Rifs 
ſens Räd och myndige Herrar i St. IJohannisbrdådernas 
haͤrberge på Helgeandsholmen, på de Elfwatuſende Jung⸗ 
fruers dag, Året efter Magnt Eriksſons wal wid Mora Stenar. 
Den unga Konungafonen funde tnter ondt fråligen tillwitas. 
Han hade, i ofriden kommande med utlåndfe Hår, aldrig roͤf⸗ 
wat eller plågat landtfolket, utan betalt hwad han fårt till ſitt 
och folkets lifsuppehaͤlle. I Stegeborgs belågring Hade Han 
förhållit fig bjeltemodigt dd) förfigtigt, få att Hertigarnes waͤn⸗ 
ner aldrig fått flottet in, dereft (fe Hungern twingat Honom 
att gifva fig fången. Men de Hade då med Hellga eder fig 
förpligtat, att Honom till lif och waͤlfaͤrd intet ondt tillſtyndas 
ſtulle. Når han wardt infoͤrd för fina domare, woro de flags 
na och i ſamwetet ide få wål tillfreds med det foͤga Årliga 
befiut, de Hade fattat, att ſwika Honom; men Han war frimo⸗ 
dig och fade: «J weten alle, att i det odåd, min fader dfwat 
mot fina broͤder, fåfom och I all annan rifets olycka, år jag offyls 
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dig.> Men Rikshoͤfwidsmannen fåg det waͤl, huru fara mar 
for handen, att Swenſta folket, fom alltid ålffade raͤttwiſan, 
ſnart funde åter blifwa oroligt, och deras finnen waͤndas till 
den offyldiga Konungaſonen, når de hunnit glömma Hertigar⸗ 
nes grymma doͤd; kommo då Konung Birgers mifgerningar 
åter å bane, och afſades haſtigt den dom, att Magnus war 
delaftig i den ofrid med utlåndfe hår, fom hans fader fört på 
landet, famt uti Weſtgoͤtaboͤndernas mördande wid Karlaby, 
oc) ffulle till landets ſaͤkerhet hår låta fitt lif. Derwid ut: 
fördes den offyldige Magnus, och en tapet breddes framför 
honom, deruppå han knaͤfoll, ſammanknaͤppande fina haͤn⸗ 
der till fin fifta bön, och ett ſwaͤrd hwen haſtigt genom luf⸗ 
ten, fom friljdbe hans hufwud ifrån kroppen. Detta föregid 
allt ſtyndſamligen der utpå holmen, att ide mycket tillopp 
of folk fee ſtulle. Alla ſtadens prefter och kloſterfolket teds 
fagade derifrän liket, liggande på en bår, dfwertådt med 
ett taͤckelſe af guldtyg, till Grämunkarnes flofterfyrfa, der 
de nedſaͤnkte det i farfadreng, Konung Magnus Ladulås', 
graf. | 

Ganffa litet blef denna tilldragelfe omtalad bland Swen⸗ 
fra folket; men mången redlig Swenſk man tycte då, att 
Maths Kettilmundsſon nog tidigt fpillt oſkyldigt blod i Mas 
oni Eriksſons krona. Gömd i Risberga Eloſter, knaͤbdj⸗ 
de denna tiden en olhcklig Konungamoder för fina barns ſſaͤ⸗ 
lar. Det war den dygdiga och gudfruktiga Drottning Hede 
wig, Konung Birgers och de ihjälhungrade Hertigarnes mor 
der, ſom oͤfwerlefde alla deßa forger. 


> Om lagmannen åfwer Upplanden, Birger Pedersfon till 
Finnſta, oc) hans Barn. 


Wid en inſjb, fordom fallad Bjoͤrkarnes Sjd (nu 
Björken), i det haͤrad af Upplanden, fom benåmnes Ly H undar 
ri, år en ſtoͤn oc behaglig ſtrand, der en ſtroͤm på något 
afftånd faller ned mellan twaͤnne bergskullar, fordom med hed⸗ 
niſta offerlundar betaͤckta. Derutaf, att landets aͤldſta ſtam⸗ 
folk, Finnar, långe derſtaͤdes Haft fina boningar, Har dew 
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orten blifwit fallad Finnfrad. Af de mångfaldiga ftenfåte:' 


ningar, fom aͤnnu traͤffas i den nejden, ſynes, att i fednare 
hedentid haͤrſtaͤdes Hållits folkting med ſtort offrande. Der, ins 
wid inſjoͤn Björken, ligger gården Finnſta, der Tiunda Lags 


mannen Birger Pedersſon bodde. Hans husfru war 


Ingeborg, dotter af Bengt Lagman i Öftergåtland och 
Sigrid den Fagra. De woro båda mycket gudfruktiga, 
efter den tidens fed, flitiga i bon och andaktsoͤfningar. På 
en bergsklippa der inwid gården ſynas ånnu lemningar efter 
ett capell, der de med ſitt hoffolk Hört meßan och hällit fina 
tider och dagliga andaktsſtunder. 

Det war i defa gamla offerlundar, bland björfarna på 
deßa wackra ſtraͤnder, fom Nordens ryktbara Sierffa, den Hes 
liga Birgitta, Birger Pedersfons och Fru Ingeborgs dot 
ter, uppwexte. Foͤraͤldrarnes flitiga umgångelfe med Gud i 


bön oc andaktsoͤfningar werkade tidigt på den unga dotterns 


lifliga finne. Redan fom barn uppftod den lilla Birgitta fles 
ra gånger om natten till bön. Den hulda Gudsmoder Jungs 


fru Maria, med det gudomliga barnet ſitt fföte, war fråns 
digt i hennes hug; dem fåg hon, dem tilltalade hon, når Hon 


enſlig fatt bland bergsklipporna eller wid den fallande forſen. 
En gång, få fortåljes der, då Birgitta war på fitt fjunde år, 
hade hon i natten en fon: hon fåg Jungfru Maria, ſittande 
på en thron, winfa henne till fig. Den Heliga Modren bes 
ſtraͤlades af ett himmelſkt ſken; hon tilltalade henne mildt och 


ſatte på hennes hufwud en ſträlande frona och lofwade der 
fromma barnet fitt beſtydd. Hon tyckte fig tydligt kaͤnna kro⸗ 
nan på fitt hufwud; men, når hon uppwaknade, maͤrkte hon, 
att det war en ſyn. Sedan fåg Hon den Himmelffa Modren. 


deltagande i fina lekar och, då hon flådde fig, kammande hen⸗ 


neg ſkoͤna lockiga hår. 
Tidigt foͤrlorade hon ſin moder och blef ſedan lemnad till 


Rifsdrotfet Herr Carls af Afpenås Fru, Katharis. 


na, fom svar hennes mofter, att uppfoſtras. Saͤllan förftår 
en foftermoder få ett barn fom egen huld moder. Når, om 


nattetid, barnet uppſtod till bön, oroades Fru Karin, oh, i den. 
mening, att detta war fjelfswåld och offif, lagade Hon till ert 
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flort ris och wille dermed aga den lilla moderloͤſa; men, M 
då ſprang rifet af fig ſjelft ſonder i många ſtycken, få att fos 
ſtermodern maͤrkte, att en hoͤgre hand mwårdade fig om det bars 
net, och gaf derefter noga aft på hwad Hon förehade, hwars | 
om hon och fedan wittnade och betygade inför många. 


8, Om Birgitta Birgersdorters Giſtermaͤl. 


I Nerikes ſtora ſkogar finnas aͤnnu mångenftådes mins 
nesmaͤrken efter forntida borgar, dem Wikingar ſamt ffogshöfs 
vingar eller ſtigmaͤn gagnat, fig till waͤrn och faͤſte. Kegle⸗ 
holm, på ffogen Keglan, war en fådan ſtenborg på en Höjd 
inwid infjön Waͤringen. I detta århundrade, hwarom 
wi nu handla, funnos inga roͤfwareflockar mer på defa borgar, 
Men inwid det gamla Kegleholm läg, icke långt ifrån fjön, ett 
wackert herreſaͤte, fom ånnu bår detta namn. Der bodde en 
riddare, Gudmar Månsfon benaͤmd, i flutet af Konung 
Magnus Ladulås' regering. Han war en Hård och ſtraͤng rids 
dare; och beſynnerlig ſaͤgen git om hans ensliga lefnad i fogar: 
na och fårdeles om, hang derpå följande flut, En Iulofton 
fent bjöd han ſadla ſin haͤſt, ſatte ſig upp och red fort fom 
en blixt ut åt fjon, Hemma wåntade honom hans husfru; 

men han fom ide tillbafa, Följande Julafton, wid ſamma 
tid fom han red bort, hördes haͤſthofwar flå i gården, och utr 
enfor fenſtret hoͤrdes riddarens roͤſt, ropande till de inne ſittan⸗ 
de, att fe ut. DÅ fåg Frun ut igenom fenſtret och utropade; 
«Herr Gudmar åretts Men i det ſamma kaſtade fig Håften 
om och ſlog bakut med fådan ſtyrka, att trenne timmerſtockar 
flågo ur waͤggen in iſalen, och ſedan ſyntes aldrig mer Herr 
Gudmar. Hurudana Herr Gudmars förrättningar warit, ons 
da eller goda, weta wi ej; men flora rikedomar lemnade han 
fin efterlefwande Fru och twä ſoͤner, Ulf och Magnus, 
Wi hafwa fdrut omtalat, att eremit⸗hem, eller enſittares bo⸗ 
ningar, funnos der på ffogarna, jemte en eremitkyrka. I deßa 
ſtogar oh på fjön Waͤringens wackra ſtraͤnder uppwerte Herr 
Gudmars fonter 06 njöto twifwelsutan af eremiterna, hwil⸗ 
få ofta beſutto Hög laͤrdom, underwisning, emedan om dem, och 
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fårdeles om Herr Ulf, fades, att han tidigt mar en mycket guds 
fruktig, lård och witter man, få att han wid aderton års åts 
der war en anfedd hirdman i Konungens hof. 

Birgitta, Birgers dotter, uppwerte denna tid Hos 
fin moſter på Ajpenås och blef tidigt beryktad fåfom ett un⸗ 
derbart, wit och förftåndigt barn. Hon war tretton år gam⸗ 
mal, når hon blef gifwen forenåmde Herr Ulf Gudmars⸗ 
fon til hustro. Men, når den olyckliga brödraftriden, fåfom 
förut omſtrifwet år, rik på nidingsdåd oh troldshet, drog fynd 
och våra oͤfwer land och Hof, oͤfwergaf Herr Ulf, på fin from⸗ 
ma husfrus inrådan, hofwet och bodde med henne i ftillhet på 
Ulfåfa, och blef han fedan lagman i Nerike, fin foͤdelſeort. 
Uifåfa war den tiden ett wackert flott på en udde i en infjd, 
Boren benåmd, oh utaf en graf omflutet, fåfom en holme; 
det ſtaͤllet kallas nu Sance Brittas nås, oh lemningar 
wiſas ånnu efter ſlottet, kaͤllrar od murar, En gång, få år 
en fågen, når Wf Gudmarsſon wille ro dfmer ſjoͤn Boren, 
fom han i fjåndd och war på mågen att fjunka, men blef gens 
om den Heliga Birgittas böner råddad. Då utlofwade hatt, 
att han mille bygga en fyrfa på den ſtranden, der han fom i 
land. Den heliga Frun tog få ect rå i ſin Hand, ridande oms 
fring på ftranden oc) ſaͤgande: «der rået faller, ſtall uppwexa en 
ef, oh, der den efen wurit upp, ffall fyrfan byggag.> Så 
ffedde oc: der roͤet föll, uppwexte fort en ſtor ek. Naͤr ſe⸗ 
dan kyrkan en långre tid derefter byggdes, hoͤggs eken undan, 
och fåges ſtubben i en fednare rid, då kyrkans golf omlades, 
blifwit ſedd af byggnadsfolket. Af den eken kallades kyrkan 
Ekeby wid Boren, hwaraf ſedan blef det nuwarande nam⸗ 
net Ekebyborna. Der i kyrkohwalfwet, med ingång från 
tornet, år ett wackert rum, fom kallas Sanct Brittas 
Kammare, der hon ſtall hafwa haft ſitt boͤnerum. En friſk 
fålla derinwid år Sanct Brittas Kåtla hbenåmd, eme⸗ 
dan hon ur denſamma hemtat watten, då hon der haͤllit fina 
tider, eller laͤſe⸗ oc) boͤneſtunder. Den kalk med patén, form 
ſaͤges wara fordom nyttjad på Ulfäſa wid de fromma makar⸗ 
nes andabt, finnes aͤnnu der i Ekebyborna Kyrka. Det urgam⸗ 
fa oh berömda Mariekloſtret i Wadſtena befoktes denna 





168 


tiden ofta aj St. Birgitta, o6 fåges Hon då ofta hafwa 
hwilat på det ſtaͤlle, fom fallades Kalfwaſten. Så frams 
lefde deßa makar en tid, enfe i tro och andaktsoͤfningar, efter 
den tidens fed ſpaͤkande fin kropp och oͤwande barmhertighet 
mot de fattiga, tilldef de, efter några år, iflådda den grofwa 
grå pelgrimstappan, tillknuten om midjan med ett fnåre, och 
omkring halſen ett groft rep fåfom halsduk bundet, wandrade 
till den Heliga Apoſteln Jakobs graf. Når de kommo deri⸗ 
från tillbaka, ingingo de i Alwaſtra kloſter, der Ulf blef död 
och begrafwen. Om deras barn och Sanct Birgittas fifta lef⸗ 
nadsär ffall framledes widare handlag. Men Sanct Birgits 
ta fade, att Guds Moder och alla de Heliga i himmelen Hhös 
geligen ogillade Maths Kettilmundsſons och de nu ſtyrandes 
rådflag, då de upphöjt Hertig Eriks fon till Konungadoͤmet, 
men dödat den offyldiga Magnus Birgersfon, fom dot war 
råtter arfwinge till riket. Haͤraf fan ſynas, att Birger Pes 
dersfon icke Heller warit med i detta fednare befltut. Wida utr 
gingo från denna tiden fågner bland folket om Birgittas Heliga 
bet och uppenbarelſer, och tycktes mycken wishet oh raͤtträdig⸗ 
het wara uti allt Hennes tal, få att ofta gif i fullbordan, 
hwad hon foͤrutſade om det förderf och de olyckor, Furftarnes 
och Radsherrarnes flårdfulla lefwerne och fonder drogo oͤfwer 
landet och det offyldiga folket. 


9. Om Serredagen t Skara. Knut Jonsſon Blå blifwer 
Rikodrotſet. 


Twaͤnne år efter den olyckliga Magnus Birgersſons did, 
efter Midſommaren, kommo Rikets Herrar tillſammans i Sta: 
ra, till rådplågning om rikets ſtyrelſe under Konungens mins 
derårighet. En redlig och mycket anfedd man war då bland 
dem, Herr Knut Jonsſon Blå, fom war närvarande 
hos Konung Birger i Nykoͤping, den olyckliga natten dä Hers 
tigarne fångflades. Han afſtyrkte waäldet, fågande till Birger, 
att ſädan gerning ffulle draga ffam och förderf dfwer Honom 
och hans hus. Nu woro många naͤrwarande, fom ogillade 
Hertigarnes framfarande, oh, emedan Herr Knut i allt ans 
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nat warit fin Konung tillgifroen i det gode oh årligt war, 
men icke heller fmidrat honom eller fparar warning mot det 
ondt och nesligt mar i hoffolkets rådflag, blef han enhaͤlleli⸗ 
gen wald fill Niksdrotfet. Birger Pedersſon, Tiunda Lagman⸗ 
nen, hade waͤl med Hertig Erik delat frigsåran fåfom tapper 
riddare och ſtyndat med fina Upplåndningar till Nykoͤping, att 
föfa rådda honom ur fångelfet, men derjemte aldrig ſwikit fin 
Konung i honom ſwuren tro och huldhet, hwarfoͤre han af 
de foͤrſtaͤndiga i landet mycket aͤlſtades. Han mar en af dem, 
fom hår inträdde i rifsfryrelfen. Maths Kettilmundsſon tyck⸗ 
tes waͤl wara för mycket tillgifwen Hertig Eriks enka, Fru 
Ingeborg, fom Hade ingått en kaͤrlekshandel med Knut Por⸗ 
fe, den alla rädsherrarne fruftade, men blef dock, för ſitt ſto⸗ 
ra anfeende hos folfer, en af de meſt anlitade i riksſtyrelſen. 
Defa trenne rådsherrar tillſtrifwes det meſta goda, fom till 
landets upphjelpande, lagens, aäkerbrukets och bergwerkens förs 
båttrande denna tid werkades. Men tretiofem, dets andliga, 
dels werldsliga, Herrar woro de, fom i Skara ſtraͤngeligen fdrs 

bundo fig med hwarandra, att uteſtaͤnga den mågtiga Hertigen 
Knut Porfe, fom ingått aͤktenſkapsfoͤrbindelſe med Hertigin⸗ 
nan Ingeborg, ur rifet, fomt Fru Ingeborg från all befatts 
ning med regeringen, den de enſamma wille om haͤnder hafwa. 
Hwar och en af defa många Rikets Herrar war fålunda en 
liten Konung och Hade ert Hof oh en hop krigsfolk till egen 
fåferhet. Många andra Herrar i landet, med dem befryndas 
de, hade lika koſtſam hofhaͤllning och tefde i ſtort åfmerdåd. 
Af gamla handlingar ſynes, art en fådan liten furfte kunde 
hafwa i fitt bröd 4 å 5 hofmåftare och lita många kockar ſamt 
en ſtara ringare tjenare under dem och deßutom femhundra⸗ 
de knektar oc) deroͤfwer. Når twå eller tre fådana Herrar förs 
enade fig och foro genom landet med allt ſitt folk, få kallades 
fådant att fara med ftorflockar. Det war det arma landt⸗ 
fotfet,) fom ſtulle underhälla alla defa Hof, oh fom fom til 
korta, når deßa ſtroͤwade omfring i bygden. Deraf laͤſas, i gam⸗ 
fa förordnanden från denna tid, få ofta af Konungen utfårdade 
förbud att fara med ſtorflockar, emedan raͤttwiſans tjenare mot 
fädana. hopars waͤld och tilltagſenhet ingenting waͤgade företas 
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ga. Af allt detta ſynes waͤl troligt, art landets inkomſter af 
deßa trettiofem regenter foͤrtaͤrdes, oh Konung Magnus, når 
han blef myndig, fif tilltraͤda ett widloͤftigt Konungadoͤme 
med utfattigt folk oh utan medel att något företaga. 


10. Om Sweriges oc) Norriges inboͤrdeo waͤnſtap och förening. 
Den fifta Jaͤtten. 


Det fåges, art Maths Kettilmundsſon, fåfom den unga 
Konungens förmyndare, förde honom till Norrige, och blef det 
fföna Konungabarnet der emottaget med ſtor kaͤrlek för fin tapp⸗ 
ra faders, Hertig Eriks, ſtull. Så war hos Norrmaͤnnen fom 
hos de Swenſta aͤnnu qwar det gamla forfaͤdrens finne, fom 
hyllade mannamod och foͤrakt för död och faror oͤfwer alla an: 
dra dygder, aͤnſkoͤnt folk och land mycket deraf kommit att li⸗ 
da. Waͤnſkapen mellan Swerige och Norrige war denna tis 
den ſtor och upprigtig, oh Rädsherrarne Höllo denfamma mid 
magt med all flit och hedersbewisning, få att alltid, wid alla 
förhandlingar båda deßa förenade riten angående, Konungen 
och de Swenſtka Herrar alltid fatte Norriges namn framför 
Swerige. Så hofiwes der aͤfwen: likaſom en kommande gaͤſt⸗ 
waͤn må af huſets herre, der han gaͤſtfrihet och waͤnſtap He 
går, med heder emottagas och i hoͤgbaͤnk fåttag, få må det 
folk, fom friwilligt gifwer fig med ect annat i waͤnſtap oh 
forbund, frådfe med hederſamhet bemoͤtas och njuta förfta rum 
met; deraf wexer inbördes trohet och ſtyrka. Af detta förftåns 
diga uppförande fif Konung Magnus mer hylleft i Norrige 
ån i fitt eget fådernesland, der de egenmågtiga herrar fuart 
började ſwika honom i fin ſwurna tro och huldhet, och, når 
han ſtoͤrtades från fitt faͤdernerike, blefwo Norrmaͤnnen Honom 
trogna, och hade han hos dem en fåtker friftad. Hertig Eriks 
enfa hade oc, fedan hennes andra man, Hertig Knut af 
Halland och Samsd, war död, i Norrige en friſtad 
till fin död. Hon har der ſtiftat HÖfdd Klofter i Opjlo 
Stift, hwareſt hon har fin lågerftad. 

I Witen år ett Haͤrad, Waͤtte Haͤ rad kallade, förmods | 
ligen af Waͤttar eller Troll, dem fagorna omtala hafwa Haft fits 


I 
| 


171 


fpel på den ftora ljunghed, der ånnu en maͤngd ſtenlaͤggningar 
och kretſar af uppreſta hållar eller Bautaſtenar wittna om Hålls 
na flag och forden afgudatjenſt. På denna ort refa fig några 
bögar, fallade Dorſkilds Hoͤgar, af Fylkeskonungen Do rs 
ffild, fom der å heden år begrafwen, och derinwid en hoͤjd 
med flora ftenar, fom kallas Brudeberget, emedan i den 
foͤrſta Chriſtendomens tid en brudefård derſtaͤdes blifwit i 
ften förvandlad af Bergtrollen, fom aͤmnade fig in i berget; 
och kallas en ſtor uppreſt ſten, fom frår midt uti, ånnu för 
Bruden. I denna ort, på en gård, Haͤſteſked benaͤmd, 
bodde i Konung Magni tid den, ſiſta Jätten, fagorna 
omtala. Han oroade bygden med oͤfwerdäd och mwåldsgernins 
gar och svar efter fågen ſtoͤrre ån Jätten Goliath, den Bis 
beln omtalar. Men en frark och oforfårad man i Wiken tog 
trenne beproͤfwade ſlagskaͤmpar med fig och dfwerföll Jätten 
MWrål, få war hang namn, och wann på honom feger famt 
flog honom ihjaͤl. — Jaͤttens anhöriga taͤnkte föra Honom i 
fyrfogård; men, oaktadt de fatte det ena paret håftar efter det 
andra för likwagnen, aͤnda till tio par, formådde de doc ej 
flytta kroppen af frållet, utan måfte de begrafwa honom i en 
fulle, der han fallit, i Håftifedesgårde. Kullen år vu bewu⸗ 
ren med ljung och kallas Wrälshoͤgen, och fyra ftenar, 
en wid hufwudet och en wid fötterna, ſamt en på hiwar fida, 
utmaͤrka hans ofantliga kropps laͤgerſtad. En bondeflågt der i 
bygden, af förre wert och ſtyrka ån andra der i landet, bes 
rommer fig af att wara den fifta Jaͤttens afkomlingar. 


11. Skaͤne, Salland och Blekinge afféndras från Danemark 
och aftrådas ewaͤrdeligen till Swerige. Konung Magni 
Giftermål, år 1386. 


Sedan Konung Chriſtopher i Danemark tilltraͤdt Kon⸗ 
ungadoͤmet efter ſin broder, ſom med olyckliga krig utblottat 
landet, war han, för rikets gaͤld till fraͤmmande furſtar, tvungen 
att pantfaͤtta det ena ſlottet i Danemark efter det andra och 
det ena haͤradet efter det andra, tilldeß han för wanmagt ſkull 
måfte oͤfwergifwa landet. DÅ plågade och mißhandlade de uts 
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laͤndſta herrar folfet få långe, att Skäningarne refte fig upp 
oh flogo ihjäl fina plågare, ehwar de funno dem, allt inuti 
Lunds Domkyrka, der flera hundrade blefvo dråpna. Den, 
fom boͤnderna fågo fig ej funna framgent moͤta deras ſtyrka, 
oc landet dertill Håfrade i ſtor ffuld till Swerige, fattade de 
det beftut, att gifva fig under Sweriges waͤlde och beftårmels 
fe, om Konung Magnus wille uttofa deras pantfatta flott och 
haͤrader af de Tyffa herrar. I Kalmarne mötte Konungen de 
Danſta fåndemånnen, Archebiſkopen i fund, med de foͤrnaͤmſta 
bland haͤradernas inmånare, och blef der afſlutadt, det Swerige 
ſtulle inloͤſa alla flotten och det pantfatta landet, hvarefter 
Halland, Blekinge oh Skåne allt intill Örefund fruls 
le lyda under Sweriges Krona. Når fedan Konung Walde⸗ 
mar fom till rifet i Danemark, blef af Honom allt detta med 
ed och ſtraͤnga foͤrpligtelſer gilladt oc) ſtadfaͤſt. 

Till brud åt den tjugoäriga Konungen hade Rådeherrars 
ne, på en Herredag i Stocholm, utfett en Grefwedotter, wid 
namn Blanca från Frankrike. Magnus for fin brud til 
moͤtes i Wardberg, der bilågret med ſtor hoͤgtidlighet ſkedde, 
wid midwinterstiden, hwarefter deras kroͤning foͤrſiggick i Stock⸗ 
holm. Tornerſpel och wapenlekar hoͤllos jemwaͤl wid detta till⸗ 
fålle, oh en Riddare⸗-Orden ſtiftades, Seraphims— 
Orden benaͤmd, hwaraf aͤnu Seraphimer: drd enes 
gillet år ett minne. Den unga Drottningen friftade oc til 
hoͤgtidens minne ett kloſter för de munfar, fom kallades Swarts 
mån eller Swartbroͤder, oh Konungen gaf dertill ſtadens förs 
dra torn, Men floftret fåges hafwa warit belåget, der Tyſka 
Kyrkan nu år, oh har Swartmangata'n af deßa Smwarts 


maͤn ſitt namn. Året derefter dog Maths Kettilmundsſon. 


Tio år förut dog Birger Pedersſon, oh tycktes Magnus frän 
den tiden hafwa få trogna waͤnner och radgifware. 

Wid Konungens kroͤning i Stockholm war hans fyfter, 
Cuphemia, fom ett år förut blifwit gifwen Albrecht, 
Hertigen af Mecklenburg, till husfru, jemte Hertigen oh ans 
dra fornåma gåfter från Tyſkland naͤrwarande i Stocholm. 
DÅ blef Albrecht af fin ſwäger, Konungen, till riddare flagen, 
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12. Om FSolkets tillftånd. Solkplågaren Grefwe Berts åndalskr. 
Vils Ebbeoſons Wiſa. 


For Skånes loͤſen ſwettades det Swenſta folket, oc def 
Konungs finne trycktes af allt för tunga bekymmer, i ſſelfwa bes 
gynnelfen af hans regering. De Chriftna uti Finnland tedo af 
de Rysffa hedningars infall, oh Magnus föorfökte, men kunde 
icke ffydda dem. Han ſamlade en ſtor hår af Smwenfft krigs⸗ 
folf, men ſoldade derjemte med ftor koſtnad mycket folk från 
Danemark och Tyſtland. Den Heliga Birgitta hade uppenbas 
relfer om detta frig och gaf fin frånde Konungen det råd, att 
han inga utlåndningar borde taga i fin hår. Med ert mins 
dre antal trogna Smwenffar, fade hon, ffulle han med him⸗ 
lens biſtänd winna feger och åra. Konungen log åt hennes 
råd och driſtade på fin ſamlade ſtyrka. Men de uttåndffa 
hoͤfwidsmaͤnnens afund, girighet oh falſkhet gjorde krigets uts 
gång olyclig, oh Magnus mwånde åter, med förluft af några 
lån i Öfter, dem hans förfåder wunnit, od wann ringa heder 
af denna foftfamma ledung. Norrige war det enda af hang 
wida land, fom njöt någon trefnad. Dot njöto bönderna 
haͤruppe i Swerige någorlunda hågn af lag och rått; men de 
Herrar, fom innehade flotten i Skåne och Danemark, hade 
hwarken Guds eller werldslig lag i finnet. Om ſſelfwa Ärs 
chebiſtopen i fund ſaͤges, att han fpånt bönderna för plogen 
och foͤga annorlunda ån oͤk dem behandlar. 

Men bland alla deßa bondplågare war Holſteinſka Gref—⸗ 
wen Gerhard, fom af landtfolfet gemenligen kallades Gert 
den Flenſkallige, meft grym och foͤrhatad. Sållan hafwa 
dot Nordfolken laͤnge lidit foͤrtryckares wäld, ånffönt de rifa 
oc mågtiga warit. Nils Ebbesfon het en Hugfull ung 
riddersman i Danemark, fom med några andra folkets oh 
faͤderneslandets waͤnner ſammanſwor fig mot folfplågaren, och, 
då han om detta årende Håll husting med fina mån, fatt och 
hans unga forftåndiga husfru med i rådflaget; få fåges i Nils 
Ebbesſons Wiſa om det råd, hon gaf: 


»De waͤrſta raͤd, de aͤro nu baͤſt, Och baͤttre månd jag ite 
kaͤnna/, 
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Au ſtalliga mannen flå ihjäl, Eller huſet oͤfwer bonom 
braͤnna. 
»IJ leden edra haͤſtar till ſmidieſtaͤd Och låren dem der beſläz 


”Meh låter ala hakarna waͤnda fram, Att edra frår ingen kaͤn⸗ 
na må! 


»Och alla de haͤſtſtor I waͤnder ur och in, SÅ fan edra fpår ins 
gen finna; 

”3 låten ingen man det weta få, I lården det af en qwins 
na!” — 


Derefter tillfporde Nils Ebbesſon fina mån, hwitta af 
dem driſtade fig med i ſtriden mot den mågtiga Grefwen på 
Randers borg, emedan de, efter gårderått oh riddareſed, 
före ſtridens begynnelſe kunde begåra lön och orlof. Ala ſtodo 
de då upp och tillfade Honom ny tjenft och trohet i denna fejs 
den, utom en; det war hans egen fyfterfon Swen Trdft. 
Detrom fåges i Wiſan: 


san begaͤrde orlof och fit Dertill baͤde ſadel och haͤſt; 
Den famma dag, förrån afton kom, San tjente fin Zerre aldra 


båft. 


Det war tidigt på morgonen, inan Grefwe Gert war 
uppſtänden, fom han hörde håftars och ryttares gny i borgs 
gården, och Nils Ebbesſon ſtoͤtte härdt med ſitt fpjut på 
hang dörr: - 
Srefwen han ut af windågat fåg; San fåg der: de blanka ſpjuten: 
»Oſaͤll jag denna gång till Danemark fom, Kils Ebbesſon Håller 


bårute”. — 
De ftårre på dörren med ffåld och med fpjur, Arr naglarne fprun 
go i ſtycker: 
»Ar du bår inne, du ſkallote man En (ål de jag dig wu till⸗ 
dricker” — 
Så togo de Grefwen, den haͤrde wågebals, Allt uti den gula 


lod; 
Så hoͤggo de honom hans hufwud utaf, Allt 8fwer — 
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Rår Nils Ebbesſon fom ut, dagades der, oh trumman 
började waͤcka folfet på ſlottet. Nils Ebbesſon ſtyndade ut af 
borgen med fina mån, fåftande mot en af Grefwens krigshoͤf⸗ 
dingar, men fom Indligt undan till bron. Då rann dagen 
upp, fåfem fjunges I Wifan: 


Såret braͤker, och gaͤſen kacklar, Och hanen gal på SAald. 
Serr Owe Zals blef waͤgen trång, 3an kallar på de Zolſtener 
mån. 


Saͤ drogo de ut fina goda fwård; Vilse Ebbesſon wille ej wikaz 
gerr Owe als hoͤgg han hufwudet af, SÅ månd' han der ligga 
tillika. 


Nile Ebbesſon kom till Randers bro, Der wankade boggen få 


Då fann ban der den unga Swen Troͤſt, Som före * or⸗ 


lof tog. 

Nils Ebbesſon red oͤfwer Randers bro, De Zolſter efter honom 
haſta'; 

Det war då den unga Swen Troͤſt, San månd” bron efter bonom 
uppkaſta. 

Tack hafwe Nils Ebbesſons fyfterfon! Zan war fin Morbroder 
tro; 

tzan kaſtade i fjärden de tiljor få braͤdt, De Solfter funne ins 
gen bro. 

Od) ut fom fattig kaͤrling med lefwarne twaͤ, Son hade aldrig 
mera bråd; 


"En utaf dem bom Nils Ebbesſon gaf, Sår han flog ſkallota 
„Grefwen dåd. 


»Gud beware din fjål, Nils Ebbesſon! Du war en Hpanner-bjel 
god/ 
"ec dn tog bot får dirt faͤderneoland I de frådmande gaͤſters 


bl V 


vCchriſt⸗ figne ockſaͤ hwar god Danneman, Som både med mun 


od) hand⸗ 
Med allwar och mod, med flit oc) tro, Waͤl tjent ſitt fådernegs 
land! — 


Mycket beroͤmd bland folket blef Nils Ebbesſons gerning, 
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och glömd år aͤnnu ide wiſan, fom i Norden diktades derom; 
ty långe lefwer folkwaͤns minne. 


13. zuruledes Magnus waͤrdar fig om Kandtfolkets fred och 
foͤrkofran, blir mißhaglig för zerrarne och får Wedernamn. 


Goda författningar uppmuntrade odling af olånd marf, 
oh landtmannayrken ffyddades med god lag. Om någon 
mwåldgåftade bonde eller tog Håft eller foder, oh bonden mågs 
tade flå Honom ihjål, låg Han ogild. Foͤr fådan wåldgåftning, 
åflagad och bewiſad, boͤttes i många fall med lifwet. Traͤd⸗ 
gårdsffötfeln hade bedrifwits på många orter, helſt i ſtaͤderna, 
af Tyffar, fom bodde i fina kryddgärdar. Landtfolket började 
nu jemwaͤl att plantera frufttråd, odla kryddor och jordfrukter. 
Huru ſtraͤngeliga trådgårdar oc) humleſkoͤtſel fridlystes, fan ſes 
af en ſtadga, den der belågger åpletjufnad med boͤter, fom 
ſwara mot fyra tunnor fåd nu för tiden, men tjufnad ur hum⸗ 
legård med lifsſtraff. 

. Men tvånne ting borjade nedtynga Konungens finne, 

pennningebriſt och adelsmaͤnnens wanwoͤrdnad för lagen, den 
de i fin alltför ſtora magt trotfade, få att de foͤrtryckte landet, 
under det de ſinsimellan förde fina ſmakrig från waͤlbefaͤſta 
flott od borgar. För penningarna till Stånes loͤſen hade han 
måft frålla borgen af fina waͤnner, bland hwilka war den åds 
le Ifrael Lagman, Dirgers fon. Men den, fom git i 
borgen den tiden, war föga annat ån fordringsegarens flaf och ' 
kunde, dereſt betalning uteblef, ſaͤttas i fångelje och bojor. 
Derfoͤre nödgades Magnus pålågga oſedwanliga ſtatter. Han 
wiſtades mycket på e eo i Arboga AÄſen, under det 
han hade deja bekymmer; derſtaͤdes feref Han och ett påbud om 
en fådan ffatt, och wiſar fig i detta bref hans milda, forgbundna 
finne. «Jag tager Gud och alla Heliga till wittne>, fåger han, 
«att jag ide detta gor af någon girighet eller egennytta, utan 
«af noͤd för rikets tarf och med den forg, fom följe mig får 
emedelloͤshet, allt ifrån den dag jag fom till Konungas 
<ddmet.> 

Det boͤrjade aͤfwenledes mer och mer göra Konungen os 
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glad, att Han ide formådde haͤgna landtfolket mot de oͤfwer⸗ 
dädiga adelsmån och riddare, fom foro med ſtorflockar kring 
landet, och Konungens befallningsmaͤn hade icke magt att af 
dem utkraͤfwa bot för den ffada, de tillfogade bonden. Naͤr 
Konungen fåg fin mage för ringa till att ſtipa lag oh rått, 
utgaf han förordningar och bref om landsfriden, med många 
fåreftållningar och waͤnliga ord bedjande de mågtiga och rifa 
ffona den fattiga och låta bonden ſitt med frid. Adelsmaͤnnen 
logo åt jådan fromhet. Att formana med ſwaͤrd i hand eller 
med lift och blod, det fallades den tiden karlawulet, men med 
mildhet och goda ord, det fallades «S me >, oh fan wål hårs 
af det fmådenamnet «Magnus Smet», fom Konungens 
owaͤnner hår i landet gaäfwo honom, hafwa fin uppkomſt. 
Det wånliga och ſwekloͤſa finne, hwarmed han tog emot Kon⸗ 
ung Waldemars waͤnſkapsfoͤrſaͤkringar, hjelpte Honom till hans 
fådernerife ſamt flutligen låt fig af honom bedragas på land 
och heder, fåges och af många hafwa ädragit Honom fådant 
wedernamn. Dot fåg landtfolket Konungens waͤlmening, 
och kallades han deraf, både hår och i Norrige, raͤttwisligen 
«Magnus hin Gode.» 


24. Bonungaddmers delning. -Bonung Magnus blifwer bann⸗ 
lyft. Waͤnſtap med Konung Waldemar Atterdag. 


Drottning Blancaͤ hade foͤdt fin Herre twaͤnne ſoͤner, 
Erik oh Håkan. Den tiden mar ſtor ofåmja uppkommen 
mellan Konungen och de magtegande Raͤdsherrarne, ſom allt 
fort hoͤllo ſitt förbund, att med ſamdraͤgtighet frå Konungen 
emot, når han fattade annat råd, ån det dem behagade. 
Likwaͤl aſaͤmdes bäda parterna deruti, att de unga Konunga⸗ 
fonerna hyllades till Konungar, Häkan i Norrige, men Erik t 
Swerige. I begynnelfen war hårmed ite annorlunda mes 
nadt, ån hwad fordom frett, då Konungarne laͤto folket doͤ⸗ 
ma fina foner till Konungadoͤme i deras barndom; men, når 
Konungafonerna Erik och Håkan något fommo till ålders, blef 
Konungen af fina medregerande Herrar nödgad att lemna dem 

Sago⸗gaͤfder, IV, 12, 
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del i riksſtyrelſen, och fi Håkan Norrige, men Erik en ftor 
det af Goͤta rike. Deraf haͤnde det, fom ofta Hände i werl⸗ 
den, att de unga blifva mwånfålla och wera till i folfgunft, 
men de gamla taga af i anfeende, oh dem wederfares då of: 
ta otack och oraͤttwiſa. Så git der oc Konung Magnus. 
Defto mer fånde han fig haͤrwid olycklig, fom han blef af 
Päfwen lagd i Kyrkans bann för penningar ſkull, dem Han til 
friget, Skaͤnes loͤſen och andra rikets behof lånat utaf de medel, 
Päåfmwen ſkulle af landet uppbåra, men Konungen nu ice kun⸗ 
de aͤterbetala. Honom bekymrade i början föga denna banning: 
ning; men fnart fåg han, att Hans willfor Håraf blifwit myc: 
fet foͤrſaͤmrade, och ſtor foͤrargelſe ffedde deraf, att han trots 
fade Päfwens och preſternas waͤlde. Han git i kyrkan; men 
preften git firar från altaret, och folket flydde ut med faſa 
ut Herrans hus, ehwar han intrådde. Sådant gaf Hans Hem: 
liga omånner i landet mera ſtyrka emot honom. 

Konung Waldemar i Danemark, — Atterdag be 
naͤmd deraf, att han ofta brufade fåga, når han tyckte fig i 
något werk funna båttre lyckas en annan gång: «<Ded bliver 
etter en dag>, eller, fom de Swenſka fåga: <I morgon 
år ockſaͤ en dag>, — mårfte med hemligt wålbehag fin laͤtt⸗ 
trogna mång betryckta omſtaͤndigheter och började idkeligen be: 
tyga honom deltagande famt ofta med honom hålla moͤten oh 
hemliga ſamtal. Men meſt ſmickrade han Drottning Blan— 


ca, alldenſtund han maͤrkte, art hon mycket werkade i fin Her: 
reg beſlut och rädſlag. 


15. Om den ſtora doͤden, Digerdoͤden Fallad, 1350. 


Om en förfärlig folkdoͤd, fom denna olyckliga tid gick ifs 
‚wer allt Swea waͤlde och jemwaͤl haͤrjade i andra land, åro 
"ännu många minnesmaͤrken och fågner bland folket. Når det 
ſaͤges, att Peſten har gått oͤfwer landet, foͤrſtär menige man 
dermed icke ſjelfwa farfoten, utan en underlig Ande, den tis 
kaſom en Mordångel går framom byar och gårdar, tåljand:e 
fina offer. Om den fifta peſttiden får man ofta hdra de gamsi 
"Ta: fålunda foͤrtaͤja. «I min barndom hoͤrde jag min morma 
«(eller farmor) tala om, hur der war, når Peſten fom ' 
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ew änn by (wår by); han fom ſunnan in i byn oc ſtadnade 
cutanfoͤre den förfta gården, till påfeendes fom en liten wacker 
egosſe, men fåg ftrångt ut oc) hade en rifwa (råffa) i hand, 
«med den han råfjade derutanfoͤre. Der få ſkedde, fit gemen⸗ 
«ligen någon lefwa qwar i hushållet, emedan rifwan tar ite 
«allt med fig; men, når han fom till: nåfta by, Hade han 
«Peftfliefan med fig, fom följde efter honom och ſopade 
«med en qwaſt utanför porten; der dogo alla i Hela byn. 
Det war i ſielfwa dagsgryningen och ganffa fållan, folket fit 
fe deßa ſorgebud. 

Men om den peſt, ſom i Konung Magni tid foͤrhaͤrjade 
landet på ett alldeles oerhoͤrdt ſaͤtt och foͤrwandlade der från 
est folfrift och odlade tand till fror del i en ringa bebyggd dr 
demark, finnas jemwaͤl ånnu många taͤnkwaͤrda ſaͤgner och på: 
minnelfer. Ofta, når wandraren går genom im wexande time 
merhoͤg ffog, der i århundraden warit wildmark, fer han mår: 
fen till diken och afdelningar efter odlade äkrar, och ofta tråft 
fas frufttråd och mårfen efter hustomter, der gårdar och byat 
warit, men nu år timmerſkog. Maͤrkeliga fågner och minnes⸗ 
maͤrken finnas bland landtfolket om denna förddelfe. Flera fyrs 
for hafwa blifwit funna djupt inne i ffogarne, af ſnar och hör 
ga tråd få oͤfwerwuxna, att de i hundradetal af år ſtütt af 
glömda, då en jågare eller arbetare i ffogen med föråning 
blifvit dem warſe. SÅ tilldrog fig en gång uti Eifdals hårad 
i Waͤrmland, att en jägare efter en tjäder afffår fin pil, — ty 
krut fanns ide den tiden; — men pilen fbll ned, ſom Han tycks 
te, på en håg fulle eller bergsklippa. Han war angelågen att 
få fin pil tillbaka och wille uppför tullen; då maͤrkte han, att 
det war ett hus, oͤfwer hwilket windfållen fallit, oh alltſam⸗ 
mans war nu med en torfiwa utaf moßa oͤfwerwuxet. Mår 
han arbetat fig nårmare in till Hufet, fåg Hari med foͤrwäning, 
att det mar en kyrka, oh detta Herrans Hus ftod nu alldeles 
fådant, fom det före Digerdöden ſtod, når mennifforna fift gin: 
go derifrån. Kyrkan war i ättkant byggd af groft timmer och 
blef ſedan upptagen till gudstjenſts hällande fame år nu Ek⸗ 
hårad kallad. Skaga⸗naͤs i Weſtergoͤtland war före Diger⸗ 
döden en odlad, bebyggd och folfrif ort, Hundrade aͤr derefter 
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kommo några Finnar, fom fatte fig der ned och började uppod⸗ 
la ſtogarna och wildmarkerna. DÅ funno de der inga mennis 
ffoboningar, emedan allt folfet af den ſtora döden blifwit bort⸗ 
taget. En gång hånde, att en man, ſyßelſatt med arbete ins 
ne i djupa ffogen, fållde några höga tallar i ett tått ſamman⸗ 
wuret fnar, då han fit fe derinne en kyrka, fom ſtatt der dde 
ſedan Digerdoͤden. SÅ fom Skaga kyrka ater i dagen. 
Hon war byggd af uppreſta plank mellan grofwa timmerſtockar. 
Kyrkor af denna byggnadsart kallas af allmogen reſe⸗kyrkor 
och anſes af den ddsliga belägenhet, de meraͤndels hafwa inuti 
djupa ffogar, fåfom heliga och hafwa ofta warit offerkyrkor. 
Så har of Stkaga fyrfa intill fednafte tider fått offer af laͤng⸗ 
waͤga boende ſſjuka och krymplingar, fom trott, att de förböner, 
fom der hemburos Herran, ffulle dem båttre gagna till helſa 
och wederfående, ån annorſtaͤdes. Det fåges, att i kyrkan fun: 
nos qwar hennes fordna prydnader, bland hwilka en Löja af 
filfwer, waͤl arbetad, haͤngt uti taket, formodligen ſtaͤnkt för 
lydofamt fiffe af några fiffare der på ſtranden. Många pre 
fler och biffopar i fednare tider hafwa widſtepligen ifrat 
mot widſtepelſe, och det fåges, att detta lilla Guds Hus, fom 
mer ån andra ſtod ett woͤrdnadsbjudande wittne om Herrans 
domar, ehuru de å Tiweden boende wål behoͤft det, till att der 
hålla fin gudstjenſt, blifwit på biffopens befallning nedrif—⸗ 
svet för offrens ffulf, fom dit ſtedde. Om offerkaͤllan, fom på 
ſamma ort finnes, år tillforne taͤladt. 

J Skara biſtkopsdoͤme raͤknades oͤfwer fyrahundrade döda 
ållenaft af prefteftåndet. DÅ foͤrwandlades byar och Hela ſock 
nar fill ffog och wildmark, hwaraf ddehemman, fom fedan 
upptogos, hafwa ſitt upphof. I Waͤrmlands bergslag utdog 
all befolkningen, utom en goße och twaͤnne flidor. Så qwar⸗ 
lefde i många ſocknar blott en eller troå, och haͤnde deraf, att 
helighus och preftgårdar med många hemman, ångar och aͤker⸗ 
fjellar begaͤfwade blifwit. Hurudant landet förut warit, kun⸗ 
na wi någorlunda fluta, når wi betaͤnka, hwad rikedom och 
tillgång måfte hafwa warit på fpannmäål och födoämnen ſamt 
redbarheter, når ofta tre konungsliga Hof med ſädant dfwer: 
flöd och ſtaͤndiga gåftabud pch) Isfar, ſamt deßutom många her⸗ 


181 . 


remaͤns hof med gåfter och flera hundrade bewaͤpnade tjenare, 
kunde hederligen wid magt hållas. ” ) 

Den olycklige Magnus, fårut betryckt, blef från denna 
tid Konung dfiwer ett tand, Hålften fattigare både på folk oc 
tillgångar af jordens affaftning. Så år haͤrom i gammal ferif 
talade: «År efter Chrifti börd ettuſen trehundrade och femtio 
«gif en jaͤmmerlig peſtilentz dfroer hela werldena, then och ftod 
«i try år, then the Swenſke hafwa Digerddden och, en part, 
<Smwarteddoden fallat, oc) funde man på fidftone ide en mens 
-«niffa af hwart hundrade behålla; derigenom blefwo många hus, 
«byar och ſtaͤder dde, thet man ånnu mångaftådes fe må; ty 
«der ftår nu ffog, fom tillförene bodde folk, och the, fom då 
«få haſteligen doͤdde, ſwartnade genaſt och wordo ſäſom krut 
«till att päſe. På then tid hafwa folket lupit tillhopa på 
«tyrfogårdarne, kaſtat flåderna af, krupit nakota kring kyrkior⸗ 
«na, ropat, gråtit oc) flagit fig med ris, thermed the mente fig 
göra bot och båttrings. — Om denna peft fåges den Heliga 
Birgitta hafwa talat långt förr, ån han inföll, oh hade Fråls 
faren Henne det i fomnen uppenbarat, fågande, att Herrans 
ſtraff ffulle gå fram» oͤfwer landet. 

De grymma hedniffa menniffooffren, fåfom bot för ſtora 
landsplågor, hade ånnu ide gått det Swenſtka folfet ur minne. 
Sälunda beraͤttas af de gamla i Weſtergoͤtland, att på Lins 
thorna Wallen (Eckorna⸗Wallen) i Gudhems Hårad ſamla⸗ 
des allmogen att rådflå, hwad bot funde finnas för den haͤrjan⸗ 
de Digerdoͤden. DÅ befldts, att ett ſtarkt offrande ſkulle goͤras, 
nämligen af menniffor, fom lefwande ſtulle ſaͤttas i jorden. 
Når i detfamma twaͤnne fmå tiggarebarn kommo gåendes, blefs 
wo de till detta offer utfedda, och en grop der ä wallen genaft 
uppkaſtad. Derpå lockades de fmå barnen, fom woro hungs 
riga, med hwar fin ſmoͤrgäs på fint knaͤckebroͤd, att fitta ned 
i grafwen och uppåta ſmoͤrgäͤſen, då folfet genaft började froffa 
jord ofwer dem. <Aj!> ropade den lilla goßen, når förfta mulls 
ſtofweln kaſtades åfrer Honom, <det föll mull på min ſmoͤr⸗ 
gåg!> — Derefter igenfaftades grafwen fort oͤfwer dem, och 
de hoͤrdes aldrig mer. En liten upphöjning på jorden, ide 
långt från de ſtora Jaͤttehaͤllarne, Gigeråmmen (IJåtteugs 
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nen) fallade, ſades wara deras graf, och wallparnen från bys 
itna, fom walla fåren der på heden, beraͤttade långe för hwar⸗ 
andra denna ſaga och faͤllde mänga tärar oͤfwer de fmå tigga: 
sebarnen. 


d 


— EEE XI 


Wi affluta ſnart denna del af Swenſtka Folkets Sago: 
Haͤfder, emedan Faͤderneslandets olyckor med detta år nätt fin 
höjd, och hwad qwar warit af ſtyrka och magt i ett fordom 
folkrikt och waͤl odladt land, hade en ånda, få att Swenſtka 
Folkets och def Konungs magtloͤshet ide warit ſtoͤrre hwarken 
förr eller ſedan. Den aͤdle Birger Pedersſon war dod, och 
hang dotter, den fromma Fru Birgitta, Hade, för hofwets ſto⸗ 
ra ſynders ſtull och ogudaktiga lefwerne ſamt de ſtyrande Her: 
rarnes grofwa laſter och troldshet mot Konung oc) faͤdernes⸗ 
tand, reſt utlaͤndes till Rom, der hon, efter fin tro, hoppades 
med andafredfringar och fromma förböner i oſtoͤrd ro båft 
tunna gagna detſamma. — Allenaſt äterſtär nu att foͤrtaͤlja, 
från denna tid, några minnesmaͤrken och ſaͤgner om Konung 
Magni Eriksſons ſiſta olyckshaͤndelſer oh den forſta utlaͤnd⸗ 
ffa Herrens inkallande till Konungadoͤmet. 


8. Om Bengt Algoteſon. Ronungadåmers fåndring och bes 
gynneljen af Ronung Magni Eriksſons fifta Olycko⸗ 
. haͤndelſer. 


En Lagman oͤfwer Weſtergoͤtland Hes Algot Bengtsſon; 
han blef deraf mycket namnkunnig, att Han war en af de wittra 
mån, Konungen utſett, till att ofwerſe alla landſkapslagarna och 
utaf dem ſammanſkrifwa en allmaͤnnelig, för allt landet gållande, 
Rikslag, den ſedan blef kalld Medellag. Denne Lagman 
Algot war of Folkungasått och en bland Konungens wånner, 
hwaraf Hans unga fon Bengt blef i Konungens hird upptas 
gen; efter det nu denne hade ect behagligt och karlawulet anſe⸗ 
ende ſamt derjemte war mycket flug och förftod att ſaͤrdeles ins 
fålla fig Hos Drottningen, den han tyckte i det meſta leda Kon⸗ 
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ungens rådflag, fom han fnart framför alla hirdmaͤn i Kons 
ungens hoͤgſta wånffap och förtroende. Men Bengt war bland 
de mån, fom mot dem, de tyda till börd och rifedom wara 
ringare, oͤfwa högmod och förtryck, men mot de höga och mågs 
tiga åro ſmickrande ſamt weta att med djerfhet gagna deras 
ſwaghet fig till nytta. Konungen war mycket haͤngifwen till 
både ålffog och) waͤnſkap, men i båda föga betaͤnkſam och för: 
ſigtig. Allt detta foͤrſtod Bengt att goͤra fig till godo, oh 
lyckades det honom få, att Konungen aktade Honom högre ån 
alla fina mån, och att ſſelfwa Konungaſoͤnerna Erik oh Håkan 
tycktes uteftångda från fin egen faders förtroende. Sedan de 
maͤgtiga Herrarne gifwit den unga Konung Erik lita magt i 
riket fom den lagliga Konungen, werte fnart mellan fader och 
fon miftroende och kallſinnighet; når flutligen Bengt blef upp⸗ 
höjd till Sweriges Hertig, rådande bfwer Hela Sfås 
ne, Halland oc Finnland med flott och fåften, affollo många 
Konungens waͤnner från Honom famt förenade fig med Konung 
Erik, att ſtoͤrta den owaͤrdiga gunſtlingen, fedan uppenbart 
blifwit, att han waͤndt till fig både Konungens och Drottnin⸗ 
gens finne från kaͤrleken till deras egna ſoner. Yttermera hat 
och foraft drog Bengt Algotsfon oͤfwer fig och Konungahuſet, 
i det han, fåfom det ſades, Drottning Blanca till behag, före 
fföt fin unga husfru Ingeborg, Uf Ambjoͤrnsſon Sparres 
dotter. DÅ dömde Konung Erik och Rådet Hertig Bengt lands⸗ 
flygtig. Uppenbart krig följde, Wardberg blef intaget, och 
Hertigen i flera ſtrider oͤwerwunnen ſamt ur landet drifwen. 
Bengt återfom efter Konung Eriks död, med underſtoͤd från 
Danemark; dot blef Han på Roͤnneholm i Skåne ihjälflagen 
af den forffjutna Fru Ingeborgs broder. Det fåges af måns 
ga, att Drottning Blanca lefwat i hemlig kaͤrlet med Her: 
tig Bengt och, af harm oͤfwer hans förmisning ur landet, 
med forgift afdagatagit fin egen fon Erik oh hans Drott 
ning, fom war en Grefwedotter af Brandenburg, wid namn 
Beatrix. 
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37. Om Konung Waldemars ftåmplingar. Erik Magnusſons 
dåd (1859). 


Konung Waldemar i Danemark Hade långe ſtaͤmplat ders 
uppå, att ſälunda fåndra de Smwenffa ſtyrandes finnen mot 
hwarannan inbördes, waͤl wetande, att, der ſamdraͤgt ſaknas i 
ett land, faller det laͤtteligen i owaͤns haͤnder. Han hade ock 
waͤl bemaͤrkt, att de Swenſka Konungar, fom ſoͤkt de Danſkas 
waͤnſkap och biftånd, alltid blifwit ſitt eget folk mißhagliga. 
Derfoͤre wiſade Han Konung Magnus och Blanca aͤnnu ſtorre 
bewågenhet och bjöd dem ofta till fig, med idkeliga foͤrſaͤkringar 
om biftånd oh tmwånffap. Konung Erik war ung och följde 
icke alltid de båfta råd. Genom oraͤttwiſt forfarande mot rs 
chebiſtop Jakob i fund, den Han fråntagit några godg, fit 
han många fiender. Nu tycktes Danſka Konungen tid wara 
kommen att återtaga de förlorade landffap, Halland, Blekinge 
och Skåne. Under ffen, att bringa Konung Erik till raͤttwi⸗ 
fa oh ſagtmod ſamt att biftå fadren mot fonen, föll han med 
haͤrsmagt in i Skåne, der do? Konung Erik manneligen ſtod 
honom emot; men, emedan detta anfall war få alldeles ofoͤr⸗ 
waͤntadt, ſaknade många bland det Swenſta krigsfolket wapen, 
hwadan de togo ſtaͤnger och klubbor, med hwilka de ſlogo få 
tappert i de Danſka ſtallar, att de woro glada, forn undan 
kommo. Deraf kauades Konung Eriks frigshår Klubbehären. 

Om Konung Eriks dåd detta ſamma år har warit uts 
fpridd i landet följande ſorgliga oh otroliga beråttelfe. Drott⸗ 
ning Blanca kunde ingalunda tröfta fig dfwer Bengt Algots⸗ 
ſons landsflykt, oh ſlocknade för den ſorgens ſkull all moder⸗ 
lig omhet i Hennes broͤſt foͤr ſonen Erik, fom war orſak till 
hans foͤrwisning, få att Hon från den tiden hatade fin egen 
fon oc beſloͤt hang doͤd. Hon dolde fina dyftra tankar waͤl 
för Konungen, men bad honom falla Konung Erit till Stod: 
Holm ſamt med Rikets Råd, att, medelſt en dnfrelig förlikning, 
ett flut måtte winnas på alla ſtridigheter, fom föndrade fans 
det. Når Konung Erik med fin Drottning Beatrix fom på 
borgen, blefvo de på der månligafte mottagna, och anftaͤll⸗ 
deg der ett ſtort gaͤſtabud. Når dryckesſtaͤmman efter mältis 
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den warat en ſtund, ſtiger Drottningen fram för fin fon Konung 
Erik och fyller en bågare med win, bedjande honom dricka 
fin Drottning, Fru Beatrir, till. Han drat och raͤckte bås 
garen åt fin gemål, fom aͤfwenledes drack, foͤrmodandes intet 
ſwek of en moder. Men i winet Hade Blanca blandat förgift, 
och, når Erik maͤrkte fmårtan deraf, fade Han: «Den, fom har 
gifwit mig lifwet, har tagit det mig ifråns. — Derefter dos 
go de båda. 

Trowaͤrdigare tyckes dot den beråttelfe om Konung Es 
riks doͤd, fom fringfpridd warit i fågner och fånger bland 
folfet få waͤl i Norrige fom i Swerige, att han dog uti en 
ſmittoſam fjufdom, tillifa med fin Drottning oh twaͤnne fmå 
barn. Foͤga fannolift år, att Blanca warit få ond en qwin⸗ 
na, att hon jemmål ſtraͤckt fin haͤmd rill de fmå barnen, och 
woro de ingalunda med dryckesſtaͤmman eller drucko af det 
omtalade winet, fom ſades forgiftadt. Så förråljes om den 
unga Konungens död bland folket: Sinnesfrid fan en fon, 
fom Iefiver i hat och ftrid med fin fader, ide hafwaz derfoͤre 
war Konung Erik ofta mycket orolig och forgbunden. En 
morgon waknade han af frarfa droͤmmar och låt falla till fig 
en ſpäqwinna, ryktbar den tiden ſäſom ſannſpädd och förs 
utfeende tillfommande haͤndelſer. Det war ett bruk, att på 
den baͤnk, waͤrd eller waͤrdinna mille bjuda ett fruntimmer fits 
ta i foͤrnaͤmt folks hus, breddes dynor, oͤfwerdragna med blätt 
findal. För art proͤfwa, huruwida ſpäqwinnan beſatt raͤtt fpås 
domskonſt, Hade Konungen foͤrdolt hwaßa knifwar under baͤnk⸗ 
bolſtret. Men, naͤr han bad henne ſaͤtta ſig ner, nekade hon 
dertill, ſaͤgande: «qhuru ſtall jag fåtta mig på bolſtrarna 
blå, Derunder få ligga de knifwarne twå?> — Då förftod 
Konungen, att Hon war ſanntalande och wis en fpågminna, 
oc ſpädde hon då Konungen, att Han ffulle af ſjukdom död 
den följande höften: Så fjunges haͤrom i Wiſan om Konung 
Erik: 

Och Ronungen talte till ſwaͤſwenner vår 
Od) den unga. 


I bedjen liten fpåqwinna in får mig gål” — 
I bedjen alla waͤl för den unga Konung Kris! 


De fmåfwenner talte till ſpaͤqwinnan få: 
”Y morgon ſtall du inför Konungen gå” — 


vOch byry ſtall jag inför Konungen går 
”Som intet år flådd utan bara i walmaret grå?” — 


Od ſpaͤqwinnan inför Konungen ſteg⸗ 
Och Konungen henne med blida oͤgon neg. 


Och Konungen klappar på bolſtrarna blå: 
vOch lyſter liten ſpaͤgwinna hwila håruppå?” — 


”3Suv ſtulle jag waͤl kunna hwila haͤruppaͤ, 
»Inunder få ligga de hwaßa kniſwar twå?” — 


»Och wet du nu detta, wet du waͤl mer” åndå: 
”YDetr du, bur många bofmån jag bar i mitt Hof” — 


”Yo, fyratio bofmån bar du i ditt hof; 
”Alen ingen År trogen, mer ån baraſte twaͤ. 


»Den ena bår baneret får Konungen i ftrid; 
Den andra han wagar för Bonungen fict lif.” — 


Od) wet du nu derta, få wer du mer" Åndå: 
”PWet du oc, huru långe min Drottning lefva får?” — 


»Och Drottningen gångar med barnen två; 
»Slaͤtt aldrig med lifwet hon flipper derifrå.”” «= 


vOch wet du nu detta, få wet du mer” åndå: 
»Du jåg mig, huru långe jag hår lefwa får?” — 


»Och det kunde jag waͤl fåga för digs 
»Om du ej för de orden förråder mitt lif” — 


»Och inte få ffall jag förråda ditt lif, i 
”38 laͤnge fom du lefwer ffall du ba foͤdan utaf mig.” — 


”Det blifwer en förmårkelfedag i wår; 
»Daͤ ligger waͤran Drottning på foͤrgyllande bår.” 


»Och Michelsmeßodagen allt uti denna Håftr 
”Det tåndes upp ſjukdom i Konungens bråft.” 


Od) Wårfrudag., fom ſtundar i waͤr, 
Da ligger wår Konung på förgyllande bår.” — 


Od, Konungen fwartnade i ågonen fom jord; 
Det war wål twå timmar, han ej talte ett ords. 
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»mMin nådige Konung, I raͤders kre få! 
Och den unga 
I bimlen beredda flå edra ftolar två” — 
I bedjen alla waͤl för den unga Konung Erik! 


Sådan år beråttelfen. Det gick Konungen, fåfom ſpä⸗ 
qwinnan foͤrutſagt. Drottningen födde honom tå barn och 
dog om wären; men om hoͤſten war ftor dödlighet i lans 
det; Hå dog Konungen och de twaͤnne barnen af ſmittoſam 
ſjukdom. 

Naͤr Konung Erik war doͤd, kom Hertig Bengt från Dax 
nemark till Skåne; om honom ſades då i en vers: 


Naͤr Bengt Kung Eriks dDSd fik ſpoͤrja⸗ 
Deroͤfwer maͤnd' han foͤga ſoͤrja. 


Men Bengts glådje blef fort, ty utaf fin foåger od 
dennes anhoriga blef han ihjälflagen, fåfom tillfoͤrne omförs 
maͤldt år. 


18. Konung Waldemar infaker i Skaͤne famt hårjar på öland 
och Gottland. ” 


Ehuruwaͤl den unga Konung Erik föga biftånd gifwit 
fin fader, Konung Magnus, ſedan Herrarne tillſtaͤllt ſplit och 
oenighet mellan fadren och ſonen, få Har dock landet alltid 
haft ett godt waͤrn uti hugfulla och waͤnſaͤlla Konungaſoͤner, 
dem faͤderneslandets fiender meraͤndels fruktat, emedan de we⸗ 
ta, huru fådana alltid funna möta dem med baͤſta waͤrwapnet, 
fom år folkets kaͤrlek. Den fluga Juten hade långe wåntat 
fådan lågenhet, att få Konung Magnus, den redan forger ' 
och motgångar betagit modet, redloͤs i fina haͤnder. Sålunda 
fåges det, att Konung Waldemar, låtfandes wara hans endafte 
trogna mån i werlden, med blida ord bjudit honom och Drott⸗ 
ning Blanca till fig ätſtilliga gånger, då Han ftådfe tillſade 
dem fitt trogna biftånd mot de Herrar, dem de anfågo för fis 
na waͤrſta fiender, famt i allt deras betryck hjelp oh undſaͤtt⸗ 
ning, om de wille återlemna under Danemark det bortmiftade 
Skaͤnſta landet, ſamt med Halland och Bleking. Naͤr till. 
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fådan lockelſe fogådes det förflag, att Konung Håkan i Norrige; 
deras fon, ffulle med den unga Margareta, Konung Wal—⸗ 
demars dotter, trolofwas, och utfigt wiſades, att fålunda de af: 
ſoͤndrade landen ſamt dertill ſjelfwa Danemark ffulle Honom i 
arf tillfalla, få beraͤttas, att, lifafom Adam i ſyndafallet, aͤfwen⸗ 
ledes Konung Magnus utaf fin qwinna, Drottning Blanca, 
den Ormen förft förförde, blifwit dårad från deßa utaf Sweri⸗ 
ge dyrt inföpta land ſamt dragit dfwer fig wanaͤra och ett förs 
aktadt minne. DÅ inföll Waldemar wid midwintern efter 
Konung Eriks doͤd i Ståne med ftor krigsmagt, men rönte, 
att Stånes inbyggare, få wål Herrar fom bönder, woro goda 
Swenſtar oh mot honom förfmarade fitt land och fin frihet 
med mycken mandom. Godt motftånd gjorde oc i den fejs 
den Helſingborgs Slott, det Danffarne ite foͤrr ån Året der⸗ 
efter på foͤrſommaren kunde med dagtingan få i fina Hånder. 

Mellertid hade Konung Magnus begifwit fig uttåndes, 
om fill aͤfwentyrs något biftånd i folk och penningar ftode 
att finna, medan de fiyrande hemma, fom hade magt oh ris 
kedom nog, tycktes föga benågna till Stånes forſwar. Den 
rika ſtaden Visby fåges och Magnus hafwa anlitat om pens 
ningehjelp till kriget, och, då det nekades, ſkulle Han gifwit 
Konung Waldemar lof oh uppmaning att intaga och plundra 
det landet. Men föga ſannolikt år fådant rykte, emedan ett 
bref finnes från utrikes ort af Konung Magnus ſtrifwet til 
Gottland oh Borgmåftarne i Wisby, art de ſtulle Hålla fig 
redo att, på alla ſtaͤllen, der fiende kunde landſtiga kring fufters 
na, med all fin magt goͤra motftånd, emedan Konung Walde⸗ 
mar wore frampå fommaren att waͤnta med ſtor krigsmagt. 
Gottlaͤndningarne woro mycket hoͤgmodiga oͤfwer ſin ſtora rike⸗ 
dom, wißte ock med ſig, att de hade dertill mod och ſtyrka, 
hwadan de foͤraktade Danſtkarne och hoͤllo fig om IJuten tuftis 
ga med lekar och foͤraktliga fånger om Konung Waldemar. 
Men det fåges, att den liftige Konung Valdemar fjelf på 
Gottland war ofånd med i defa Iefar, och år derom på följans 
de fått beraͤttadt. 

Nils Guldſmed war en rik man i Visby, fom hade 
blifwit wida beryktad för de med mysen fonft arbetade och 
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koſtbara klenodier, Han Hade i fin förfåljning, men blef ån mer 
omtalad fedan för fin fföna och hoͤgmodiga dotter. De Gott 
laͤndſka fruar klaͤdde fig den tiden aͤrbart och till det mefta alla 
lika ſamt föraftade flård och prål; men Nils Guldſmeds dots 
ter flådde fig i guldſmycken oh ſiden. Många de fornåms 
ligafte unga mån på ön hade friar till henne, men fätt förs 
aktliga ſwar. Hårutaf blef Hon flutligen af ingen liden och af 
landtfolket på fpott fallad koöolpuſtarens dotter. I harm 
oͤfwer allt detta for Nils Guldſmed oͤfwer till Kopenhamn och 
fade Konung Waldemar, huru fora rikedomar woro till finnan⸗ 
des hos borgrarne i Wisby. Derom fjöngs fordom på Gotts 
land en wiſa, fom boͤrjades fålunda: 


Vilse Guldſmed drager til Konungen och ljuger, 
Den lede förrådare oc) ſlemme tjufwer: 

De Gottlåndfte hafwa få myter guld, 

”Det wore dig godt arc winna; 

”Bwinen de åta ur ſilfwertraͤg, 

»Och med gullten huſtrurna fpinna.” 


Då klaͤdde fig Waldemar fåfom en ſſoͤfarande kraͤmare 
och fom på hoͤſten, medan kriget fördes i Skäne, dfwer till 
Gottland, der han hela den mwintern gåftade en af dens meft 
anfedda landtdomare, benåmd Ung Hans, fom bodde funs 
nerſt uti landet, wid tio mil ifråg Wisby. Den mannen, 
Han gåftade hos, Hade en fager dotter, fom mycket behagade 
Konungen. Fadern mårtte ſnart, att den främmande gåften 
Wanaͤrat hans dotter, och ſtraffade Honom derför i fin förfta 
harm med ödrfilar: det fik Waldemar taga till godo. Meller⸗ 
tid utforffade Konungen, huru ſtor ſtyrka Gottlaͤndningarne 
kunde hafwa att frålla honom emot, och hwareſt wid ftråns 
derna han kunde finna båfta landningsftållet för fin flotta. 
Derefter for han hem igen. Följande mwåren, når hela Skä⸗ 
ne famt med Helfingborgs Slott förrådeligen fallit i Walde⸗ 
mars hånder, feglade han med en waͤl utruftad och bemannad 
ſteppsflotta mot Gottland. 

Men bland de ſänger och lekar, hwarmed Gottlaͤndningar⸗ 
ne, den föregående Julen, till Konung Waldemars och de Dans 
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ſtes foraft, fig forluſtat, war en ringdans, fom aͤnnu år i min: 
Be. De danſande ſtaͤlla fig uti ring oc hålla fig taͤtt tillſam⸗ 
man, få att ide den, fom foͤreſtaͤller Konung Waldemar och år 
frångd utanför ringen, under danfen må funna ſmyga fig in 
i denſamma. DÅ börja de i ringen att fjunga: — - 


ut föred Waldemar med wår um Iuff”) 


Den, fom danfar Waldemar, fjunger: 
Jag tår waͤl in att gånga? 


Ringleken fwarar: 


Waldemar, med wårum luff, 
Du må wål ute flånda, — 
Waldemar, med waͤrum luff oc) måjdum ”"). 


Det. wor' dig båttre art hemma blifwa, — 
Waldemar, med waͤrnm luff, 

Ån du med Guterna wil ſtrida — 
Waldemar, med waͤrum luff och moͤjdum. 


Du fan båttre berga båd, — 
Waldemar, med wårum luff, — 

Ån komma och gilja wåra mår, — 
Waldemar, med waͤrum luff och moͤjdum. 


Spaͤnn frörrg, på för, ſpaͤnn fporre på fot — 
Waldemal», med waͤrum luff, — 

I Nu komma Gutarne dig emot, — 
Waldemar, med wårum luff och måjdum! 


Rid I ring, och rid i ring, — 
Waldemar med wårum Iuff, — 

Od) lår din haͤſt bår fpring omkring, — 
Waldemar, med waͤrum luff och moͤjdum? 


Båttre Fan du leka på utb", — 
Waldemar med wårum luff, — 


-.” 





) Wårum luff betyder ”wårr lof", likaſom Konung Magnus 
fule hafwa gifwit Waldemar tof att plundra Gottland. 


"> Moͤſdum ſtall betyda en befråftelfe om fåferbet. 
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Ån fom du komma Pan bårut, — 
Waldemar, med wÅårum luff och moͤjidum. 


Efter Midfommaren fom Konung Valdemar med en ſtor 
flotta, bemannad med krigsfolk, för Borkholm på Öland, der 
bönderna, aͤndock de ingen fiendtlighet foͤrmodade, gjorde tap⸗ 
pert mosftånd, men blefwo oͤfwermannade och oͤmkeligen neds 
huggna. Så mycket gods, Han oͤfwerkomma kunde, teg han 
med fig, fedan Han ſloͤflat dn, nedbrutit ſlottet och fatt fina 
fogdar oͤfwer landet. Derifrån feglade han mot Gottland och 
å ſtranden wid Kronomwall låt han ſitt krigsfolk landſtiga. 
Med ſtor tapperhet togo Gottlaͤndningarne emot fin fiende, 
oh bet mången Danff i gråfet den dagen; men Danſtkarnes 
bättre oafwade och) manſtarkare hår wann ſlagfaͤltet. Andra das 
gen foͤrſamlade fig åter landtfolket wid Meiſteby på Fåls ' 
lemyr och wiſade uti ett flag med de Danſtke få ftor mans 
bom, att fegern tycktes twifwelaktig; men dagen derefter blef 
anfallet på Gottlaͤndningarnes fida få ftort, att de ſkingra⸗ 
deg, och Waldemar intog hela landet. Naͤr deßa tidender ius 
lupo till Wisby, blefwo dec borgrarne ingalunda deraf mods 
fållda, utan de nedbroͤto förftåderna wid Norre och Öftre port 
ſamt hoͤllo fig fårdiga till ſtadens foͤrſpar. Men, fåfom des 
ofta haͤnder, att den årliga tapperheten dukar under for en flug 
pch förfigtig fiende, få gick det och Wisbyboerna denna gångs 
De kunde ite lida Danſkarne få nåra fig, utan att anfalla 
dem med hela fin ſtyrka. Då blef deras ringa Hop af Wal⸗ 
demars foͤrſigtigt anförda fylkingar ſnart omhwaͤrfd, foͤrſtingrad 
och ſlagen, få att derefter intet motſtänd kunde goͤras, utan 
lemnade fig ſtaden i fiendens haͤnder. Men Waldemar wågars 
de ide förr ingå, ån han brutit få ſtor del af muren ned, att 
han med elfwa man i. ledet kunde ryda in i ſtaden. På fråls 
let, der flaget hade ſtätt, oh adertontuſen af de tappra Wisby⸗ 
boerna fallit för plundrarens ſwaͤrd, låt Han upprefa ett ſten⸗ 
fors, deruti på Latin war riſtadt: 

Ar Ettuſen trehundrade ſextioett efter Chriſti bård, 
tredje dag efter Sanct Jacobi, föllo framför Wisby 


” 
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portar för de Danſtes ſwaͤrd Gottlaͤndningarne. dir 
åro de begrafne. Bedjen för deras fjälars! — 

Naͤr fålunda denna oråttmåtiga ſtrid war wunnen, gid 
folen ned. Då byggde Waldemar derutanfdr ett capell oͤfwer 
de döda och kallade det Solberg, efter folen Då bergades. 
Deraf blef fedan det Nunneflofter, fom kallades Solberga. 

Konung IValdemar låt nu Å torget fåtta tre de ſtoͤrſta 
olfar, fom funnos i ftaden, och förelade Wisby borgare waͤn⸗ 
ne willkor: ettdera att inom trenne ſolmaͤrken fylla faren med 
filfwer, eller ffulle han lemna fitt krigsfolk tillftånd art plun⸗ 
dra, röfma och bränna. Det forfta willkoret tycktes nu alls 
båft wara, och inom utfåft tid woro faren fulla med filfmer, 
det Konungen genaft förde & fina ſkepp. De Heliga tårilen I 
fyrforna ſamt helgonbildernas prydnader i helighufen rånade 
han oc bort; men meſt wiſade fig hans girighet i det, att 
han jemwaͤl tog klockorna och, till fin egen ſtada, förde dem a 
det ffepp, fom bar det mefta och dyrbaraſte af ffatten. I 
ſtadsmuren Hade Wisbyboerna inmurat de ſtoͤrſta och dyrdare 
ſte af fina guld⸗ och ſilfwerkaͤril, dem de godwilligen urtoge, 
få att de inan dagens flut uppfyllde det foͤrelagda willkoret; men 
tempelguldet taͤnkte de wara fåfert, formodandes, att en Chris 
ften Konung ie af ffamlig ſnikenhet wille göra fig till helge⸗ 
domsrånare. Men, då de fågo detta Konung Waldemars lyn⸗ 
ne, foraftade de honom och fågo glade hans flotta hißa ſegel 
och lågga till hafs. Stoͤrſta ſkadan tyckte fig dock Visby bor 
gare hafwa gjort, då Konungen ur Marie kyrkomur, fåfom 
mårfen i muren aͤnnu ſaͤgas utwiſa, bortbroͤt twaͤnne frors 
carbunkel⸗ſtenar, få koſtbara, att jemngoda ffulle ſwaͤrligen fins 
nas i hela werlden. «De lyſte upp natten, likaſom ſolen 
[pfer upp dagen.> Två gånger tolf waͤktare hoͤllo wakt wid 
dem dag och natt, och efter folgången wägade wid lifwet 
forluſt ingen att gå der framom. SMen få dyrbara Elenodies: 
rulle ide lyſa i helgon⸗ränarens falar; det ſtoͤrſta bland als: 
demars ffepp, hwaraä carbunklarne och allt det dyrbaraſte roſ⸗ 
met fördes, ſjoͤnk i gwaf genom de wigda klockornas tyngd, med: 
folk och gode, och ſägs aldrig mer till. Wid Carlssån Hink. 
ſteppet oh har ofta blifwit efterletadt, men aldrig funnet 
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Mä Gottland, likaſom på Ötand, fatte den Danſta Konungen 
fina fogdar, dem dock dbeerna ſnart ihjälflogo eller drefwo ur 
landet ſamt gåfivo fig åter under Sweriges waͤlde. 

Sorglig år beraͤttelſen hos landtfolket om Landtdoma⸗ 
rens unga dotter. Foͤr fin kaͤrlekd ſtull tik Waldemar foͤrräd⸗ 
de hon ſitt faͤdernesland, följde Honom til Wisby, ſmoͤg fig 
foͤrklaͤdd in i ſtaden oh ffaffade fienden fådana råd och under: 
raͤttelſer, fom lånde ſtaden till förderf. Men illa lånade Vals 
demar hennes trohet; da Han feglade borr med fina ſteppoch 
den roͤfwade ffatten, lemnade han Henne qwar, twaͤrtemot fina 
loͤften. — Då föll den oͤfwergifna & fina foͤrbittrade landsmåns 
Hånder och) blef inmurad i det torn, fom deraf fallades Jung 
frutornet, der Hon flutat fina dagar. 


19. Konung Magnus faͤngſlas, och SåPan kotas till Konungads⸗ 
mer ſamt dricker ſitt Broͤllopp. 


Af gamla bref ſynes, det Konung Magnus, få godt han 
förmådde, beſtaͤllt om landers foͤrſwar; men han blef ite af rikets 
ſtyrande mån underſtoͤdd eller aͤllydd. Somliga fåga, att Kon⸗ 
ungen mente redligt och waͤl med landet, men allt fort dara⸗ 
des af fin Drottning, fom drog honom allt mer och mer in i 
Waldemars raͤnker, få att flutligen alla deßa olyckor tillſtrefwos 
Konung Magnus enſam. På detta fått blef Konung Håkan 
i Norrige oͤfwertalad att, mid Märtensmeßan det famma år 
fom Gottland plundrades, fångfla fin fader uti kyrkan i Kal⸗ 
mar, oc blef fedan Håkan mid Diſtingstiden i Uppfala till 
Sweriges Konung utkorad. 

Wid denna tid ſaͤndes några bland Rådsherrarne till Hol⸗ 
ſtein, att begåra en Hertigsdotter, wid namn Eliſabeth, 
Konung Håkan till gemål, och lyckades detta årende få, att 
Hon blef wigd wid Konung Håkan, fom företråddes af en 
bland Rådsherrarne fåfom hans ombud. Derefter afſaͤndes Eliſa⸗ 
beth till Swerige & waͤl utruſtade ffepp och med all hedersbewis⸗ 
ning, fåfom Sweriges och Norriges Drottning. Men ett Hårdt 
waͤder uppiverte & hafwet, få art ſteppet drefs mot Danffa 

Sagor gåfder, IV, 13, 
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kuſten, och den unga Drottningen ſamt med Hennes följeflagare, 
de Swenſta Herrarne, togos fångsliga af Konung Waldemar, 
dock under många hoͤflighetsbetygelſer. Detta tilldrog fig ſent 
om hoͤſten. Derefter fånde Waldemar Konungarne Magnus 
oh Håkan bud, att i wigtiga angelågenheter komma till Kö 
penhamn, hwilken begåran de och genaft nåft fore Paͤſka det fök 
jande året efterkommo, och war Drottning Blanca jemmål mi 
i den fården. Wid denna ſammankomſt fullbordades Konung 
Håkans gamla trolofning medelft giftermål med Konung Wab 
demars dotter, gemenligen då fallad Jungfru Margare— 
ta, oh dracks då ett ſtätligt broͤlopp. Derunder dog Drottning 
Blanca och wardt i Ringſted begrafwen. Foͤga ſaknad ha 
Hon blifwit, oh Hennes minne af alla Drottningars minſt he 
drade i Swerige. 

Den ſwikna fröken Eliſabeth och heunes följeflagare blefmo 
ſedan loͤsgifna och begåfroo fig till Swerige, der den offyldi 
ga gaͤckade jungfrun i Wadſtena kloſter gömde fig undan werb 
dens oͤgon, den Hon tidigt laͤrt Hata dd foͤrakta. Misndjde 
oͤfwer Konungarnes förbund med den forhatade Danſta Konuw 
gen Waldemar, undfade nu Swenſka Rådets hufwudmaͤn dem 
båda fin tro och ſokte fig om efter annan Konung. | 


| 
20. Albrecht Af Mecklenburg infalla (1868). Iſrael Birgeroſon 


Brahe lemnar landet. 


Sedan Konung Håtan i MNorrige losgifwit fin otodiek 
fader och wiſade Honom ſonlig tillgifwenhet och kaͤrlek ſamt dertil 
emot Rådets willja tagit Margareta Waldemarsdotter tik 
Drottning, foͤrſamlade fig de mågtiga Herrarne och undſade 
båda Konungarne tro och huldhet. Det fåges, att de forft west 
falla den allmaͤnt woͤrdade Uplandslagmannen Iſrael Bir 
gersſon Brahe till Konungadoͤmet; men, då han nelat att 
fålunda ſwika fin lagliga Konung, fåfom haͤrefter foͤrtaͤljas fall, 
beſloͤto de att åt fraͤmmande herrar utbjuda Sweriges krom. 
Efter den tidens fed od) hederslagar ſtulle de, fom gifmit fs 
till gißlan för någon foͤrbindelſe, wara föga annorlunda ån ſaͤſon 
ſlafwar i den mans wåld, hos hwilken de ftållt fig i borgar, 
intilldeg att uppfyldt war, det de utlofwat. J detta forhåk 


' 100. 


lande ſtodo nu de foͤrnaͤmſta bland Raͤdsherrarne till den bes 

dragna Furſtinnan Eliſabeths anförmandter i Holftein och Meck⸗ 

lenburg. De woro nu tillifa fåfom foͤrraͤdare landsflyktiga för: : 
farade af Konungarne, hwarfoͤre de och genaſt begaͤfwo fig ur: 
landet till Eliſabeths broder, Hertig Henrik af Holftein, erbju 

dandes honom Konungadoͤmet. Men, då han för fin höga ål: 

derdoms ffull nekade hårtill, faͤrdades de på hans råd widare, 

till Hertig Albrecht af Mecklenburg. Det ſaͤges, att de inſtaͤllt 

ſig hos deßa Herrar, den till Drottning i Swerige af dem 

utkorade Eliſabeths anhoͤriga, uti oͤmkelig draͤgt och med rep⸗ 
ſtumpar bundna kring deras hals, att tillkaͤnnagifwa, det de 

gaͤfwo fig i deras wåld. Hertigens aͤldſta fon med Euphemia, 

mid namn Albreeht, en af geftalt och ätboͤrder mycket behag⸗ 
lig oh utmaͤrkt ung man, blef dem då till Konung gifwen. 

Han följde dem, wid flutet af ſommaren, med waͤl utruſtade, 
ifepp till Stockholm, det han laͤtteligen fick i fina Händer, och 

blef Han om höften, på Andersmeßodag, af rikets Herrar till Kon⸗ 
sng tagen ſamt, följande årets, enligt landsfed hyllad wid Mora 

tenar. Men ſunnan ffogarna i Goͤtalandet futo Magnus och 

Zäkan wid riket, och folket der foͤrblef fin lagliga Konung tros 

jet. Så war Konungadimet åter ſoͤndradt, och i landet råds 

e inboͤrdes ſplit, noͤd och foͤrwirring. 

Wid den tid, Uppſwearne och hela Rådet gingo Albrecht till 
janda, drog den ådle Iſrael Birgersſon bort från det olyckliga fås 
erneslandet, det han waͤl fåg fig icke funna gagna mer. Tilli⸗ 
a med fin fyfter Birgitta hade han uppmwurit i fromhet och 
ilwarlig gudsfruktan efter den tidens taͤnkeſaͤtt. Detta wiſade 
g i hans oͤmhet foͤr folket, Hans raͤttwiſa oh Chriſtliga oͤdmjuk⸗ 
et. DÅ lagmansdoͤmet oͤfwer Upplandet honom tillbjoͤds, mil: 
Hhan icke mottaga det, alldenſtund Han förmodade, det ans 
pra ſtickligare oh mer förtjente ffulle finnas. Når Hans 
iſter, den han hoͤgt ålffade, bad honom befinna, att, om de 
omma, redliga oc) ſamwetsoͤmma droge fig undan att tjena 
iberneslandet i de höga oc magtpaͤliggande ämbeten, få ffulle 
e ju falla i de rofgirigas och ſamwetsloͤſas Hånder, och hwad 
ulle då blifva utaf det arma folket, låt dock Han dfwertala fig 
h uppfyllde få fist fall, att icke blott folket, utan och de måg: 
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tiga Herrarne i landet begårade honom till Konung. Men, Hade 
den gode Iſrael förut warit fin Herre trogen, då han, att låtra fin 
Konungs bekymmer för Skaͤnes låfen, ide allenaft med egna mes 
del biftårr Honom, utan och fielf gifwit fig fom pant oh gißlan 
till de utlaͤndſta Herrar, fom innehaft flotten och haͤraderna 
derſtaͤdes, få wille Han icke nu i hans motgångstid fmifa Honom. 
Dock mille han ingalunda deltaga uti ett inbördes frig, der 
hang ſwaͤrd ſtulle waͤndas mot Swenſka måns hjertan; utan 
heldre walde han Carl den Unges waäͤg oc) drog fom en 
korſets riddare till Swaͤrdsbroͤdernas Hår mot hedningarne i Eſt⸗ 
land, till de foͤrtryckta Chriſtnas hjelp oh förfvar. Men på 
waͤgen afled Han i ftaden Riga, och hans husfru förde de får 
ra qwarlefworna till Uppfala, der de med ſorg nedfartes i 
hang fådernegrift, och der hang namn ånnu på grafftenen läfes. 
Haͤfderna fåga, att Iſrael Birgersfon fåfom en far 
ſtjerna upplyfte denna moͤrka tid, och fall Hans minne tecknas 
bland de Swenffa mång, fom warit folfets waͤrn och ſtoͤd ſamt 
troget tjent fofterland od Konung. 

Haͤrefter år att föorrålja, huru wedergaͤllningedomen för 
ſwekfullt finne och oſtyldigt utgſutet blod utfores på Folkungar⸗ 
nes ått, och de höga Herrars oraͤttfaͤrdighet drager ſorg och nåd 
ofwer land och folk. Med de utlaͤndſta Kouungarne indragas 
fraͤmmande [after och ett utlaͤndſkt ograͤs af aͤfwentyrare, fom 
i twähundrade År ſtoͤrde Swenſta folkets frid oh trefnad. 
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181 22 efr. Adra ”aåra 
f. Fen det er. ſtaͤr, fid. 111, rad. 8 off. wånligng bjudni, lae 
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Swenska Folkets 


Sago-Häfder, 


eller 


Faͤderneslandets Hiſtoria, 


fådan bon lefwat och till en del annu lefwer 
i 
Saͤgner, Folkfånger och andra Minnesmaͤrken. 
-HRNe— 

Till Lågning för Folket 

af 

Arv. Aug. Afielius. 
— - 


Semte Delen, 
Katholſta Tiden, från 1868 til 1523. 


ST$TOCKHOLM, 
Zacharias Haeggſtroͤm, 


. 1843, 


Sjunde Capitlet. Begynnelſen af Swen⸗ 
ſta Folkets foͤrtryck under utlaͤndſta Kon⸗ 
ungar, från början af Konung Magni 
till flutet af Konung. Albrechts 
fjuåriga faͤngelſe. 


tr. Konung Albrechts Begynnelfe (1363), 


Brom förut omnaͤmdt år, war K. Albrecht af Folkun⸗ 


garneg aͤtt och den af Swenſta folket mycket afhållna Hertig 


Eriks dotterſon. Han fan deraf kallas den fifta Folkungen, 
fom till Konung tagen blifwit. Men Han war aͤfwenledes den 
foͤrſta bland. de utlaͤndſta Herrar, dem Rikets Raͤd och de myndi⸗ 
gaſte af Odalmaͤnnen ſamt de andliga infallade i landet, att 
båra konunganamnet, under det de fjelfiwa i de mefta Mål has 
de hoͤgſta magten. Deraf blefwo de rika och Konungen oͤfwer⸗ 
maͤgtiga ſamt togo för fig det baͤſta af landet, medan folk och 
Konung ledo ſtort betryck. 

Konung Albredt Hade uppwuxit mid fin Smwenffa mer 
ders beråttelfer om Folkungarnes, hennes aͤttmaͤns, åra och bes 
drifter, oh war han dem lik till mod och raſthet. Till geftalt 
war Han behaglig art ffåda, oh, når han wiſade fig på fin 
haͤſt, lyfande ( riddertig ruftning, mindes: de gamle hans fråtlis 
ga moderfader, Hertig Erik. Sifom han, war han och gif 
mild, waͤnlig och blid i fitt omgånge. Men hwad fom på den 
tiden war fed i Tyſkland, anfågo de Swenſte för oſed, och 
bet wifade fig ſnart, att hans ſloͤſande, yppiga och laͤttfaͤrdiga 
lefnadsfaͤtt föga paßade ert dfwerhufmud för der Swenſta fols 
fer, oc i denna oroliga tiden. 

Om, julen fatt K. Aldreche. i Omdgetm och hade mydet 
— Segobå[der, V V, 1. 
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folt hos fig, fårdeles utaf Tyſka furftar, grefwar och riddare 
en ſtor ffara, fom följde Honom oͤfwer allt i lyſande utlaͤndſt 
riddaredraͤgt. De Swenſte efterapade då, fåfom nu, gerna 
utlåndfra feder, oh ungdomen af de foͤrnaͤmſta Swenſta aͤner 
ſamlade fig till detta muntra hof, och ſpordes derſtaͤdes ingen 
nådd. Men de gamla förftåndiga, fom hade fert denna gram 
na guldblaͤnkande ffara rida fram genom. landet, föatade på 
hufwudet, waͤntande af deßa ſraͤmmande gaͤſter intet godt för 
folf och faͤdernesland. Många aͤfwentyrare från Tyſtland of 
mindre foͤrnaͤm flågt hade och följt den unga Konungen, att i 
Swerige goͤra fin lycka, och woro de fleſta dland dem utan dygd 
och goda feder. Mången Swenſt adelig jungfru fåg med mål: 
behag defa artiga Herrar kommande på febna Håftar i ſtaͤtlig 
ruftning, guldprydd hufwudbonad med nedwajande fjåderder 
Ne och en dåfwer axiarna haͤngande srdja urdf: ſammet vikt 
findal, bebråmad med hermelin oh mård och-fringhångd af 
en mångd fmå föraytida ſilfwerklockor, de der mid ett tjuftig 
tlingstlang bebådade riddarens ankomſt. Konungen mar ofta 
boneman för deßa herrar Hos de fornaͤmſta måne doͤrtrar. SNR 
om denna Tyſta fär fåges t Rimbråniton: . 


En fom ej få arm af Tyſteland, 

sade han ect fwård i fin band, 

Kunde han danfa, fpringa od) hoppar 

san föulle ju hafwa ſtaͤllo och) fårgyldra Hloda, — — 
Swenſra jungfrur och enkor både, 

Gaf ban the Tyfa utan fåderne raͤde. 


"Då gåmde maͤngen fader af 'de båfta GSwenffa åenena fö 
na doͤttrar uridan i kloſtren. 

Carl Uffsſon af Tofta, en bland de rädehertar, fom 
warit utfånda till Tyſtland art hemta en Konung, war den ide 
Lagman i Upplanden och Konung Albrechts foͤrnaͤmſta frdd. tif 
honom ſtaͤmdes rikets herrar och allmoga af Uppſwealand el 
Allhaͤradsting 1 Uppfata, fom oc hoͤlls Audra Soͤndagen I 
Faſtan. Fram oͤfwer Fyriswall ſaͤgs nu den lyſande ſtaran fram⸗ 
ridande, dot mer af Tyſtar aͤn Swenſtar, aͤtfiijd af en hop 
åfrådande menighet, men Upplands almoga anförb:af Lagman 
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nm. Biger ſtedde till Mora ſtenar, oh ſtaͤlldes der Albrecht 
på ſtora ſtenen och utforades till Konung efter landsſed. Vid 
hemkomſten till ſtaden gick den nywalde Konungen med ſitt 
förnåma fötjé upp I Domtyrkan, der Hyllningen fullbordades 
änder hoͤgtidlig meßa och loffaͤng. Men Archebiſtop Perrus 
Thorgileſon af Fårntuna, få benåmd af de gårdar 
med detta namn, han egde på Swarrfjdlander, war ide naͤr⸗ 
warande, utan foͤrblef fin lagktͤnte Konung Magnus trogen. 
Goͤtarne birrådde icke heller Uppſwearnes konungawal, utan 
hoͤllo fig till Konung Magnus, fom denna winter hoͤll fire Hof 
på Loͤdoͤſehus. Bland de Weſtgotar, fom blefwo honom troge 
na och der wiſtades mycket hos honom, war Biffopen I Star 
ra, Mils af Källan, etter från Kållands d, fom biftod den 
olyckliga Konungen både med. råd oc penningar. : 

Fram på hoͤſten drog Konung Albrecht med många flepp 
bfiver till Finnland art taga Hyllning. Forman för Hans krigsfolk 
sar Riksdrotſet Nits Thureſon. Då togo de med myten 
tapperhet Abo Slott tillbaka från Ryßatne. Det fåges, art 
de belaͤgrade, emedan Herr Nils war deras farligafte fiende, 
förfåtligen bragte honom om lifwet under Henna belågring. 
Den julen fatt Konungen i Åbo; men förft på waͤren fik han 
tidender ifrån Swerige, att Konungarne Magnus oh Håkan 
atruſtade får emör Honom, hwarfoͤre Han genaft aͤterwaͤnde till 
Stockholm, prifad af fina medhållare fåfom tapper och fegers 
ſaͤl. Minne af Konungens wiſtande t Finntand år ſtaͤllet, 
der en ſtad fordom warit belågen, Olof den Helige till åra O⸗ 
lofsborg benaͤmd, nu Ulfsborg oc Ulwilaz den ſaͤges 
jan hafwa anlagt wid Kumoelfwens uttopp t Hafiver. Hu år 
öen fförtad till Björneborg. Eit fåfte, benamdt Satakunda, 
1 famma ort fåges han och hafwa begynt. Deraf blef ſedan 
fungsgården Satakunda, i Grinikorna mycket omtalad, 
hwaraf der lånet ſedan fick ſitt namn. 


2 Slaget på Gata op. wid Tillinge dh Oſtanbro (36). 


Från Loͤddſeborg hade Konungarne Magnus och Haͤkan uts 
finder haͤrpil dfwer Norge och Götaland oh tågade ſnart med 
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en ſtor frigshår, ſedan aͤſwen Konung Valdemar gjort en hjelps 
fåndning från Danemark, upp igenom ffogarna Tiweden oå 
Kaͤglan, tilldeß de kommo till Arbogg. Derifran utfånde 
Konungarne budkafle till folket i dygderna, med. bref oh 
tillfågelfe, att komma fin lagkroͤnta och råttmåtiga "Herre Kon⸗ 
ung Magnus till undſaͤttning mot hans wederſalkare, de rileti 
fiender, fom undan honom foͤrraͤdt konungadoͤmet till. hans ſy⸗ 
ſterſon. Det wiſade fig då, att Han Hade många waͤnner, fom 
tommo och förftårfte hans fylkingar. 

Herrarne från Mecklenburg och de Tyffa Riddarne bade 
redan före Konung Albrechts hemkomſt borjat rufta fig, få hn 
tunffap inlupit om Goͤtarges och Norrmaͤnnens roͤrelſer. Carl 
Ulfsſon, Upplanda fagmannen, och Raͤdsherrarne mårkte nuwål, 
att de af Konung Magnus hade föga godt till att wåinta, fF 
fremt han nu fegrade, .och Hade derföre all möda oſpard att 
ſamla mycket och ſtridbart folk ifrån Folklaͤnderna, Uppland, 
Soͤder⸗ och Weſtmannaland, få att, når Konungen kom fan i 
från Finnland, hade Han en waͤl ruftad hår fig till handa eh 
dertill en utwald Hop af Tyffa frigémån, på det båfta förfed: 
da med haͤſtar och wapen. Med denna Hår drog Konung Al⸗ 
brecht ned mor Weſtmannagraͤuſen. 

Arboga dlet har of urminnes tid warit mycket prifodts 
Det goda Weſtmanlands kornet gifwer godt malt, och det fat 
wål haͤnda, att ordfpråtet: «kommer efter fom Arbogt 
dlet> år gammalt fom deßa haͤndelſer. Guru ån hårmå 
war, få mårfte Konungarne, då de hunnit til Upplandsgråk 
fen wid Oſtanbro, ſtor afſaknad af folk, fårdeles i den Daw 
ffa oh Norſta hjelphaͤren. Krigsbufarne hade funnit anm 
itefnad på oͤlhuſen i Weſtmanlands ſtaͤder, ån de tycktes hafra 
att waͤnta wid Uppſwearnes moͤte, ett folk, fom de hårt am 


talas af fina fåder fåfom baͤrdt att handſtas med. Rimdjrind 
fan fåger och: 


Winer månde i Wefterås waͤl ſmaka; 
Ty kunde ſomme Vordmaͤn ej tådan raka. 
: The qwode faft oc) gjorde fig kata/ 
Medan Konungarne tappade ſtriden i Gata. 
Wid ſtora waͤgen från Enkoͤping till Tillinge fyrfa, mid 
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byn Hoffta, få några ſtycken granar, der, enligt fågen, fordom 
warit den flogéparf, fom i chroͤnikorna kallas Gata⸗ſtog. 
Må Hånda har aldrig denna lilla granpark, fom nu år uppods 
lad till åfer, Haft egentligen fådant namn, utan har af dem, 
hwilka beraͤttat om flaget, fom derftådes börjades oh blef få 
namnkunnigt, allenaft blifwit utmaͤrkt ſkogslunden wid 
gatan, fom der wid Hoffta by går från ſtora landswaͤgen ins 
åt Swinnegarnsbygden. Konungarne Hade en tid uppehålir 
fig i Weſtmanland, till att da fin magt. De kommo till Ars 
boga i begynnelfen af faftan och lågo mellan Weſteräs oc S⸗ 
ſtanbto Hwita Soͤndag, fom år 1:ftra Söndagen efter Paͤſt. 
— Dett dagen bar i forden tid detta namn deraf, att de nys 
qhriſtne, fom togo det Heliga dopet Påffdagen, gingo hela den 
weckan i fina hwita chriſtningséklaͤder, hwadan weckan kallades 
Hwiteweckan oh Soͤndagen Hwita Soͤndag. Deraf 
år ånnu den fed, art Nattwardsbarnen på fin fradfåftelfedag 
båra hwita klaͤder. — Det war dagen efter denna dag, fom den 
raſta Konung Albrecht ofoͤrwaͤntadt med fina Tyffar och Upps 
ſwearne anföll konungahaͤren. Owißt år, om flaget wanns 
den dagen; men Konungarne drogo fig tillbaka på andra ſidan 
Tillinge kyrka till en ffogshage 'wid Taxhufwud, der de 
ånyo fattade ftånd, och en blodig kamp uppftod. Konung Al⸗ 
brechts utwalda, waͤl ruftade hår fåmpade för lif, hem oh 
friher. Men det Danffa och Norſta hjelpfolket biftod ide 
Konung Magnus lika troget. De woro mycer foͤrſtroͤdda i 
bygden oc kommo nu troppiwis till flagfåltet. Men den hår 
af Goͤtat, Nerkingar och dem, fom kommit från Folklaͤnderna 
honom till biſtänd, fåftade med mandom och åra. 

En fålla år der på ſtogen, ide längt ifrån landsmågen, 
ſom aͤnnu kallas <blodsfållan>. Det förtåljes af de gamle 
i bygden, att en Konung der Hållit ect Hårde faͤltſlag, då blod 
flutit i ſtrommar, få att fållan fylldes af blod och deraf fått 
detta namn. Den gamle Konungen gif der med mycken taps 
perhet framför ſitt folk, men oforſigtigt, få att han till ſlut 
blef omhwaͤrfd af fienden och tillfångatagen. Då tog konun⸗ 
gahaͤren flyften; men krigshoͤſwidsmaͤnnen ſamlade den åter 
wid Öftanbro, der waͤgen då git ofwer Seweſtroͤm ins 


,” 


& Weſtmanland. Slaget börjades der Ango, od båda 

garnet, Albrecht oh Håkan, gingo manliga fram i ſtriden. Bland 
' de Swenffa riddersmaͤn, fom fiftade hugg med Albrecht och 
föllo för hang ſwaͤrd, nåmnes Nils Nänss op (Roͤde) af 
Tofta på Smwartfjölandet. Slutligen, når Kotjung Håkan får 
många fwåra får od ide maͤgtade fortfåtta ſtriden, drog Han 
fin hår ofwer ſtroͤmmen och uppref bron, få att fienden mycket 
hindrades att honom förfölja. Konung Häkan äterwände 
till Norge, hjelphåren upploͤſtes och ſtroͤfwade långe omfring i 
bygderng till folkeis fortryck med rof oh dfwermåld. Konun 
Albrecht drog tillbaka till Stockholm, mycket priſad fåfom fe 
gerfåll Hjelte. Haͤrutaf werte haus och Tyffarneg mpd de Swen⸗ 
Ja Herrarne oͤfwer hufwudet. 

I ett af de runda tornen på Stochplmehus, fom kalla⸗ 
deg Kårnan, det haͤrdaſte af faͤngelſerna derſtaͤdes, ſatt nu den 
gamle Konung Magnus. Ur den trånga gluggen af ſitt fåns 
gelſe funde han fe det rum på Helgeandsholmen, der Hang 
ſyſtonabarns, den raͤttmaͤtiga thronarfwingens, hufwud fallit får 
bilang hugg. Nu fade många, fom kommo ihog Konungafos 
nen Magni och den trogna Thorgill Knutsſons utgjuma blod: 
Faͤdernas mißgerningar komma oͤfwer barnen. I fu år fatt 
Magnus faͤngslig i tornet, 


d. Om Ronung Albrechts regemenẽe, giftermål, kroͤning och Arike⸗ 
gata. 


Sommaren haͤrefter hemtade Albrecht fin brud, en Tyſt 
Grefwedotter of Schwerin. Om henne och hennes barn tal 
tes ife mycket i Swerige. Hennes namn war Rich ardis; 
men folfet fallade henne Rixa. Sedan Konung oh Drott: 
ning med wanlig hdgtidlighet låtit fig fröna i Uppfala, företog 
Albrecht fin Allrifesgata, hwarwid han lår kloſterfolket och 
de andliga mycken huldhet wederfaras. Sårdeles hafwa Hans 
befof i Nunnefloftren blifvit beryktade i. folkets fågner och fåns 
ger, fåfom framdeles förråljag ſtall. Wid hoͤgſommaren mar 
han i Skeninge föfter, der Han genom ſtyddsbref tog Abbes 
dißan och Jungfrurna i Risberga kloſter I fitt hågn, Han 
påbjöd pch en penning af hwar bonde i rifet till uppbyggande 
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af. Wadſtena jzungfrukloſter. Mifets- ſlott och fåften mors tik 
fiärfta delen i K. Valdemars och de utlaͤndſta Herrars haͤnder, 
Till deras återtagande utfånde Albrecht detta är ſitt trigsfoll, hwar⸗ 
wid de Tyſta knektarne gjorde mycket dfiwermåld i bygden, 
Derom finnes taladt i följande gamle rim: 


Sif ban kogerboͤßa med pilar uti 
Tha förlle ju bonden till foga fly. 
Spånne i baͤltet och kruſadt hår» 
Roſtadt ſwaͤrd, ſtaͤhhandſta wid lår, 
Rider I gård och går i fluga 
Will den fattiga bonden truga: 
”Ayftru! Swar år din unga håna! 
»Du fſkall den ej långre för mig tåna; 
"Ligger bon gåmd under baͤnk eller pal, 
'”Bir henne fram med ⸗eggen .all! — 
"sar du ej mer Ån ep enda gaͤs, 
”Den, ffola wi hbafwa i awaͤll till Frås." 
san låter upptaͤnda waͤl ſemton ljus 
Od drifter och ſtraͤlar i fulan dus. 

| Det månde de ådla boͤnder ſoͤrja, 

i Att legodrångar Mir lek uppboͤrja. 


Konungen foraktade de Swenſta och ſatte all fin kit oh 
foͤrtroͤſtan till fina Tyſka åfroensyrare, på dem han offrade all 
afkomſt af landet, få att Han till rikets behof och äterloͤſen af 
landets flott och fåften till flur .pålade Swenſta folket en flats, 
ftörre ån nägonſin warit förut eller derefter påbjuden blifwit; 
preft och lekman, Herre och bonde ffulle gifva haͤlften af all 
afkomſt, få waͤl af jord fom koͤpenſtap eller åmbete. DÅ börs 
jade Uppſwearne att ſalna den gode Konung Magnus, 


& Uppfwearne ſaͤnda bref till Solfet ſunnanſtog. Ronungamag 
tens förfall. Do Jonseſons begynnelſe. 


Stor oſaͤterhet och betryck war denna tid i landet, få mål 
ef utlaͤndſta Herrar fom af de infödda, hwilka från fina rila 
fåften lefde efter ſitt eget behag, fåfom ingen tag eller oͤfwerhet 
warit; oh hwad meſt foͤrbittrade Swenſta folkets finnen mar, 
at Konung Waldemar hade mera inſteg Hog Konungen ån nås 





gonſin od) behåll under fig alla de fort och Hårader, Han till 
forne fig oraͤttmaͤtigt tillegnat. Den myckenhet af Tyffar, 
fom oͤfwerſwaͤmmade landet, ſaͤrdeles Konung Albrechts gunſt⸗ 
lingar, bragte ſlutligen med ſitt hoͤgmod och oͤfwerdad Uppſwe⸗ 
arne, dem de meſt plågade, till det beſlut, art undſaͤga Kon⸗ 
ung Albrecht fin tro oh huldhet. I detta finne affåndes buds 
bårare med bref till folket ſunnanſkog, få Iydande: 

«Alla klerker och lekmaͤn, ofwan Mogen Tiwed och 
Kolmorden boende, fånda alla then, fom bo och bpgga 
nedanför benåmde ſtogar, helfo med Gud. Wald, oraͤtt 
och traͤldom af omilde, fom I och wi och ell Sweriges 
allmoge tålt hafwa af Tyſte mån, fedan Gertig af Meck⸗ 
lenborg och hans fon, Dgerr Albrecht, fom wår Konung 
ſtulle wara, waͤld oͤfwer of fit, Fira och klage wi inför 
Gud, Jeſu Chriſto och hans kaͤra Moder ſancta Maria, 
ſanct Pehr, ſanct Pål, ſanct Erik, ſanct Sigfrid, ſanct Sen⸗ 
rik, ſanct Lars och fanct Eſtil, fom rikets Patroner aͤro, 
och inför alla helga mån och goda Chriſtna, Konungar, 
GSertigar, Zoͤfdingar, Gerrar och Staͤder, af vått nåd, ſom 
wi funna och må bewifa huru ofta wi klagat för bemaͤlde 
gerr Albrecht, fom wår Konung Mulle wara, fom år en 
vått menedare, och hans Fader, Sweriges rikes råtta foͤr⸗ 
raͤdare, och intet fått hwarken bjelp eller liſa, ſom uppen⸗ 
bart år för alla i hela landet och uppenbart wara ſtall, 
få widt fom Chriſtendomen år: och uppfåga wi haͤrmed 
förbemålde Gerr Albrecht och hans Fader och alla Ty: 
ſtar öfwer hela riket i Swerige, hwilka of hafwa illa 
handterat både till lif och lemmar, wårt gods, fred och 
frålfe alleſtaͤdes foͤrminſtat. Och willja wi och alla uns 
der Bud och hans fåra Moder och under de foͤrenaͤm⸗ 
da Kyrkans. Patroner, under den årlige och gode 
Serren, Konung Magnus, oaktadt att han fårs 
gen år, hwilken wi willja hjelpa af fin waͤnda med ell wår 
magt, och) hafwa wi hopp till Bud, att wi med och uns 
der honom få blifwa under lag och rått, och willja wi 
med alla dem, fom med of blifwa, gladeligen lefwa och 
dö; men dens, fom of emotftå och intet bjelpa wilja, dem 
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willja wi förnedra och förderfwa ſamt anfe lika med Tys 
ſtarne, få långe en efter den andra af of Iefwer, få wil 
klerker och lekmaͤn, hoͤga och Iåga: och låten of höra, 
att I åren tillreds på eder fida! På oß ſtall intet brifta. 
Will Rikſens Råd föreftå of, det willja och tigga wi ger: 
na; willja de ej, få ſtall ſtulden wara deras, åndock ſta⸗ 
dan år både deras och wår.» | 

Wid denna tid lår Konung Albrecht uppråtra det gamla 
fåfter Rumlaborg i Småtand och fatte derpå Bo Jons⸗ 
fon Grip till höfmidsman. Denne man löfte tid efter ans 
nan till fig fungsgårdar, ſtaͤder, flott och fåften af de utlaͤnd⸗ 
ffa Herrar, fom dem under foͤrpantning innehade. Haͤraf blef 
ban flutligen få rif, att aldrig någon Swenſk man före hos 
nom, ice heller efter Honom, uppſtätt, fom warit Honom jemns 
lif i magt och rikedom. 


$ Konung sSåkan befriar fin Fader ur fångelfer (137:) Slutet 
af Konung Magnus den Godes Saga. 


Fem år hade lidit fedan flaget wid Tillinge. Då ruftas 
de Konung Håfan frigshår od) drog upp mot Swealand, att 
befria fin fader. Han hade ånnu i Gdtas och Swealand måns 
ga flott och fåften i fina haͤnder och blef oͤfwer allt waͤl unds 
fången, ide fåfom fiende, utan fåfom mån och Konung. Om 
höften wid Helgonaͤmeßan fom han utan motftånd till Almas 
re⸗Staͤt, der han en tid hoͤll hof, och följande ſommaren bes 
gynte han Stockholms belågring och Hade ett befåft låger på 
den Hdjd norr ut från fladen, fom ånnu deraf år Kungs⸗ 
backen benaͤmd. 

Konung Albrecht tog nu det mwåndaråd, art tillita de 
Swenffa mån, dem han Hittills för fina Tyſkar Hade åfidos 
ſatt. J Gramunkarnes kloſterſal Hade han wid Larsmeßan 
med dem ſtaͤmt moͤte, ſtaͤllde fig ddmjuk, erkaͤnnande, att Han 
mycket dfwerfett med det förtryck, Hans Tyſka fogdar och friges 
mån tillfogat landtfolket, och lofwade att haͤdanefter flilja dem 
ifrån fig famt att följa i allt fina Swenſka Herrars råd. Des 
rag biftånd med folf oc penningar mer Konung Håkan wille 
han erfåtta dem med oͤfwerlemnandet af alla de flott och bor⸗ 
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gar, han nu hade i fina haͤnder. -Kovungens tal och förelag 
da willkor behagade Nådsherrarne ganffa waͤl, få att de tills 
fade honom allt det biftånd, de kunde åftadfomma, ſamt bes 
medling mellan honom oh folket. Når Konung Håkan Härom 
fif funffap, fade han fig hafwa fett nog blodsutgjutelſe och 
foͤroͤdelſe i ſitt faͤdernesland, och mille Han erbjuda fred, med förs 
behåll allenaft af frihet oh anftåndigt underhåll för fin Herr 
Fader. Konung Magnus föref och då till fin fyfterfon: 

«Min Påre Albert! Hå Gud ſa ſtickat min lycka, 
«att mig tillftådjes nedſtiga från Fonungelig hoͤghet, fin: 
«tes ingen i werlden, den jag heldre unnar detta riket ån 
«dig; och ſtulle jag oc icke hålla dig, fåfom fådd af min 
eſyſter, lika Pår fom min GåFan! Mig felas ite waͤnner, 
«fom bjuda mig biftånd och wapen; dot lemnar jag dig 
«gerna konungadoͤmet. Deremot, når du tager det wida 
«landet i befittning, må du foͤrunna mig befittningen af 
<Wereftergåtland; och njute du fedan det åfriga med frid — 

Så tog Konung Håfan fin otydliga fader ut af faͤngelſet 
oh förde honom med frid hem til der trofafta Norge. De 
Swenſta Radsherrarne tyckte fig nu mycket hafwa wunnit; men 
folket ſuckade och beklagade den goda Konungens bortreſa ur 
landet. Efter den tidens fed diktades wiſor om ſonens huld⸗ 
bet, fom befriade fin fader; men de åro nu forgåtna. Allenaſt 
en af fådant innehåll mä Hår anforag, faſtaͤn namnen åro förs 
bytta, oc förhållandet, fåfom med folkſängerna wanligt år, fe: 
dan haͤndelſerna blifwit foͤrgaͤtna, mycket förändrade: 


Det war Konuang Waldemars ſoͤner⸗ 
De woro twå rofende blommor; 
Och de gingo fig til Danemork 
Och wunno der feger och fromma. 
Så wunno de fin fader utaf fina bojor. 
De gingo fig til Danemark, 
Allt wid der fiffarelåge. 
Så gingo de flg i fifarebod 
Och bytte der om fia klaͤder. 
Gå wunno de fiu fader utaf fina bojor. 


Oh de gingo fig uei Ronungens gård, 
Ault inför Ronungen an ftåada: 


”"derre, Jefwsn noå fifferefångr, i 
Att ffa ritför eder lande.” | 
Så wunno etc. 


Swarade Danffa Drottningen 
son ſwarade foͤr allt ſttt rike: 
"3 åren Konung Waldemars ſoͤner; 
I åren honom båda få tike.” 

SÅ wunno etc. 


”S[åren I», Danffa Drottning, 

TI mågen oß ice få håda; 

Wi åre två fartiga fiſtareſöner, 

Det ſynes waͤl på wåra klaͤder. 
Så wunno etc. 


Od) båren I, Danſta Drottninge 
I of rått ide kaͤnne; 
Wi wåndade ite, Kung Waldemar, 
san wore i elden brånder.” 

Så wunno ere. 


De gingo fig till fjöaftrand, 
De farte fig ned vill att bera; 
Gå rogo de fram ffadrafwel af guld 
Od) begynte till art leka. 
Gå wunno etc. 


Det war då den fiftare, 

Ban war dem ej myter huld: 

”Det plågar ide wara fffarefed, 

Att leka ſtacktafwel af guld.” 
Så wunno ete. 


voch det år ite der råda guld, 
Andock dig tyckes få; 
Det år bara den blanka mefing, 
Och ſolen hon Min” deruppaͤ.“ 
Så wunno etc. 
De togo ſtraͤypan allt på fin bal 
Och pirftaf I fina bånder, 
Gå gingo de fig uti ſtaden in, 
Att ingen man dem kaͤnde. 
Gå wunno etc. 


De gingo fig till (midja, 
Od) togo jernſtaͤnger till löne, 
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Så bråro de full den ſtarka mips 
Som långe hade ſtaͤndat uti Skaͤne. 
SÅ wunno etc. 


DÅ ropade den yngſte brodern: 

”går ligga wåra frepp för lande; 

I fommer haͤrnt, min kaͤre Fader, 

Om I willjen rida eller gångal” — 
Så wunno etc, 


”Sdren I, mina Påra ſoner, 
Jag orkar ide rida eller gånga; 
Jag bafwer bår legat nti femton år 
Od warit Konungens fånge.” 

Så wunno etc. 


De togo honom uppå fin bak 
Och buro honom ned för lidg 
De buro honom femton Wåtffa mil 
Soͤrr ån dem lysſte art Mwila. 
SÅ wunno etc. 


Od der war Konung Waldemar, 
Ban börde de haͤſtar guy: 
I låggen mig ned mina fönrer, 
I tagen till art fig!” — 

Så wunno etc. 


vOch der fall aldrig ſpoͤrjas 
Af Fruer eler Jungfruer til by's, 
Att wi för femton Danffa hofmaͤn 
Skulle både rymma och flyt” — 

SÅ wunno etc. 


Så drogo de ut fina goda fwård, 

De glimmade fom guldet det råda; 

SÅ wogo de femton Danffa hofmaͤn, 

Och bloden den rann dem till doͤda. 
Så wunno etc. , 


Od tat hafwe Konung Waldemars fåner? 
såwer finner man deras life? 
De torde hemta fin fader igen 
Allt utaf Danemarks rike. 
Så wunno de fin fader utaf fina bojor. 
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SÅ sådde fig der fortrycita folket, Hår de gamla foͤrhat⸗ 
liga borgarnas fångelfemurar nedbroͤtos, oh oſtyldiga fångar 
foͤrloßades, ſamt prifade i fina fånger ån en fon, fom utfog. 
derur ſin fader, ån en fyfter, fom befriade fin broder. 

Konung Magnus Iefde, fåfom de fleſta fortaͤlja, tre År 
efter fin befrielfe ur fångelfet Hos fin fon Håkan, af fina go⸗ 
da Norrmaͤn mycket afhållen, tilldef Han blef död i Bloms 
fjärd wid fjungholmen, ide långt från Bergen. 
Olika foͤrtaͤljes om hans dåd. En ſaͤgen år, att han, fent om 
en hoͤſt, når han ffulle fegla oͤfwer nåmda fjärd, oͤfwerfallen 
ef en förfärlig ſtorm, kaſtat fig i fjön, och, oaktadt hans tjes 
nare ſtyndſamt drogo honom upp, war han död; men ingen 
mera på ffeppet foͤrgicks. En annan, att alla foͤrgingoe, och 
ingen af dem blef återfunnen mer ån Konungen, och ſtall nås 
got jårteden dermed hafwa ſtett, hwaraf folket fallade Hos 
nom helig. En ſtenſaͤttning i liknelſe af ett ſtepp, med ſtoͤr⸗ 
re ſtenar uppreſta i foͤr⸗ och bakſtaͤf, år lagd, till minne af dens 
na håndelfe, der på ſtranden, på det rum, der Konungens döda 
kropp blef funnen. 


6. Om tillſtaͤndet i Swerige. Några mårkeliga mån och håndvelfer Å 
i denna tid, 


Biſtoparne, Rådsherrarne, Adels⸗ och Riddersmaͤnnen ſamt 
med deras jemnlikar i rifedom Hade befaͤſta ſlott med fåns 
gelfer och torn; det war ice godt att ſaͤtta fig emot en ſädan 
Herres willja och behag. De gingo bewaͤpnade; folket war 
waͤrn⸗ och wapenloͤſt. Konungamagten, med rikets flott och förs 
naͤmſta infomfter, war nu i några Rabdsherrars haͤnder. Bo 
Jonsſon Grip, fom blef Riksdrots, war den mågtigafte af 
deßa och deras hufwudman. Han war girig och oͤfwerdädig i 
fin framfård och bekymrade fig föga om lag och rått. Det wis 
fade Han, då Han, förfåljande riksrädet Ta rt Nilsfon Fårs 
fa, andock denne mar hans frånde och tog fin tillflykt till 
Graͤmunkarnes kloſterkyrka, med mycken grymhet högg Honom is: 
Hjät framför hoͤgaltaret. Den gård, der Han meft Hade fin 
befhållning, war Såby'idannekindes Hårad af Oſtere 
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göttand. På en fysinte, der St An gån velat fig, och med 
twaͤnne forsſande wattenfall flörtar ned i en inſoͤ, utrotja amu 
maͤrken efter kaͤllrar och grushoͤgar, hwar hans dorg warit bet 
gen, och aͤnnu kallas hoimen Bosholmen. Han egbe går 
dar I alla haͤrader af rifet, och utgjorde Hans landboͤnder en 
flor det of rikets almoga. Med dem fåges han Hafiva Hälle 
landboſtaͤmma på en Ång midt emot Holmen, der en fror ſten 
ligger, fom kallas Bos:ften, på den Han ſuttit och Häte 
raͤfft med folket. Men, fedan han blifvit Riksdrots oh Före 
frändare under Konung Albrechts wanmagt, byggde Han på fin 
gård Ahl mid Mariefred det anſenliga befifta flott, fort 
fedan efter hang namn fallades Gripsholm. Der leföé 
han med konungslig hofhållning och hoͤll riksmoͤten och herre⸗ 
dagar derſtaͤdes af egen myndighet. I alla landsorter finnes 
gårdar med namnet Bosgärd; de aͤrb ett minne af Be 
Jonsſon Grip. Bland deßa må nåmnas Bosgården i 
Urshult i Småland, derom en fågen år t Bygden, att 
Bo, en mågtig Konung, Haft der ſitt fåte, och en fiende tik 
honom bott på Slottsholmen wid Hakeqwarn. BT feg 
lade Bo en natt till Hates flott, oͤwerwann honom och uppbråns 
de det. Efter borgen åre: grusſshoͤgar der på Holmen, faftån mr 
med graͤstorfwa oͤwerwuxna. Bo Jonsſon ligger i Wadſtena 
begrafwen. 

Maths Guſtafſon, em ſtraͤng riddare, Hade ſlagit uns 
ber fig några gode, tillhoͤrande Biſtoparne i Linkdping. HM 
taga bondens gård, war för en fådan man icke få wådtigtt 
men en Biffop Gotſtalk, Konung Albrechts frånde, aͤterteg 
biffopsdordets gårdar. DÅ drog Herr Maths med fina waͤn⸗ 
ner ut att ſoka biſtopen, moͤtte Honom wid Tinder y d, ide 
långt tfrån Linkoͤping, oh flog Honom ihjår. Sabam 
ſtedde ide oſtraffadt; Maths Guſtafſon blef bannlyſt, och få 
gen: war bland folfer, att I der Hus, han fit ingå, ingen gryr 
tå kunde fjuda, Intet difar jaͤſa. Då måfte Nivdaren goͤrn plts 
grimsfaͤrd till Rom och pantſaͤtta fina gårdar för boͤterna till 
de andligas foͤrſoning. 

Biffoparne i denna tid bortlade ſtundom biffopsförfwin, 
ftådde fig i hjelm och harneſt och ſtaͤllde fig I trigsfjårens föl 
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fingar. Gå följde Biftop Nile den Ridreiinkdping Kon: 
ung SHåfan till deg faders beftielſe. Han fbljde och fedan fin 
Konung Magnus rroget tin Norge vh dog i Bohuslaͤn, fams 
ma är fom Konungen. 

ODenna tid predifades I floftren och kyrkorna mycket om 
batmhertighetsgerningar, ſamt huruledes ſtora brott kunde med 
gåfwor till helighus och de fattiga foͤrſonas. Haͤraf war gifs 
mildheten ganſka ſtor, och många fromma husmoͤdrar ſyßelſat⸗ 
te fig meſt med fattigas beſpiſande och klaͤdande. Men ſalun⸗ 
da dkas alltid laͤttingarnes antal, och den ſkoͤtesloͤſa tiggarſka⸗ 
ran blef ſtor i landet, få att ofta haͤrberge ſaknades för de 
helafte om winternaͤfterna. Archebiſtop Birger Gregerſon 
I Uppfala päbjdd derfore, fͤrſta gången, fattigſtuga 
byggas ti hwar forſamling. 


» Om Saneta Birgitta oc) Wadſtena Jungfrukloſters begynnelſe. 


Den tid, då den heliga Birgitta, gemenligen fanta 
Britra kallad af folket, bodde tillſammans med fin Herre U If 
Budmarfon på Utfåfa, war Hon en frön qwinna af liten, men 
fyllig och blomſtrande geſtalt. Allmaͤnneligen troddes i hennes Hus 
dd) bland folket, att hon i fina boͤneſtunder Hade uppenbarelſer af 
Fraͤlſaren och den Heliga Modren ſamt tog utaf dem råd och unders | 
wisning om allt, hwad Hon fig fåretaga ffulle. Deraf blef hon föga 
eftergifwande, och få word de, fom kunde böja Hennes willja 
tillbafar minſt driſtade hennes man etter barn ſaͤtta fig emot 
hennes råd. Den tid Hon, fåfom warande & fråndfrfap med 
Konung Magnus, wiſtades wid hans hof, och Hennes twaͤnne 
föner Cart oh Birger woro bland Hans hirdfolk, brukade Konzs 
ingen ſtundom gaͤckas med hennes ſyner och förafta de råd 
bdy warningar, hon gaf honom, frågandes Herr Birger, då han 
om morgonen uppwaktade Konungen: chwad monnewår 
frånta, Eder Fru Moder, hafwer dråmt inatt?» 
— Men, fedan Konungen till fin olycka erfarit ſanningen af 
hennes förutfågelfer och följderna deraf, att han aͤſidoſatte hen⸗ 
hed råd i den förut omtalta Finſka fejden, ångrade Han fådant 
gaͤckeri och gaf henne den ort, der ſedan Wadſtena ſtad och 
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flott byggdes, til anlåggande af ett Stofier, det hon af Fråkfan 
ren fått löfte att fullborda, medan hon åvan. gid i bofiwetg' 
falar, der ſwek och raͤnker, laͤttfaͤrdighet och ſynder bedroͤſmade 
hennes ſinne.Hon tyckte fig ingen gerning, mer Himlen be⸗ 
haglig eller för fina medmenniſkor nytsigare, funna foͤretaga aͤn 
inraͤttandet af en boning till friſtad för offuld. fromhet och 
gudsfruftan; tm den tiden woro många, fem srodde, att båe 
nerna i floftren ſamt det exempel af, foͤrſakelſe, menniſkokaͤrlek och 
gudaktighet, fom de fromma fpridde bland folket, gagnade får 
derneslandet. Från denna tiden wiſtades Hon på Utfåfags 
der bon ſöelf mycket faſtade, men. befpifade, dagligen wid ſith 
bord tolf fattiga; 8 underpiſade hon a till gudaktighet och 
FLådde dem | fare tw ådde hwar Thorsdag deras förser, sil mine 
ne af Fraͤlſarens ddmjukher oh nåd. Den ådla Frun war 
nu mycket foͤraͤndrad. Saͤſom folket meft i Goͤtalandet, ba: 
allt intill måra dagar Hennes" det warit uimåltt'af det anſeen 
de, fom fallag blidlett, Het år: ett Ijuft, milde anlete. Sa 
war waͤl pch den, heligg, gwinggn; och, emedan ban ståt in 
och utlaͤndes wid. förta —2* behag, pf aln, ſa ar 
SKejfare och Konungar 1 maͤſte wiſa heune moͤrdnad, tunna wi 
döma, att från det frommg, allwarliga, hjj fat, något maj eſtaͤ⸗ 
tiſtt framſtraͤlat ut bsnpes blå. AON, på &-anes,geftals, för åfs 
rigt war mager, liten och vanſengig Hon w lÅdd fam Runna, 
med tagelwaͤf nårmaft troppen. på ofman eu Efreck af grått 
wadmal, tillknuten med, ett rep ejer fp om, lifipet, och deruti 
hängande ett radband, eler en fra — gåt fndre.med fmå 
kulor påtrådda, hwilka fördes från, — ena. fidan; af kronſen 
och nedflåpptes på den andra,, under det för hwar gula en-Ffårs 
feild bön laäſtes till Jungfru Maria, och helgonen. åå hufwu⸗ 
det bar hon ett dot af finaſte hwita linn, paͤrgliſnande ; det, 
fom Dalfolfetå qwinnor. haͤra. Sålyppa idgp x med en ſaf 
i handen, Tåg; Wan Benve, på vågen mellan, fåla och Wab⸗ 
ſtena. Wid foncta Prjttgg tåla —35 — ben 
flaͤckt fin toͤrſt, och wid of. arg 4 Henen, ånny, fojfet. met 
att utwiſa, Hade, hon —* duen och Me eng borgr, Ren 
framför andra ſtaͤlen på jorden mar denne Wadſt Å 
den får. Det war en tjuflig ort wid —* ettytn. u B. wac⸗ 
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ter foftergård, faſt aͤnnu blott af traͤbyggnader, War derflådes 
uppförd. ”Fromma renlefnads⸗jungfrur woro intagna der, fom 
ofwade gudaktighet oh underwiſade fmå barn i ſom, låsning 
och chriſteliga ſeder. En liten kloſterkyrka blef och byggd, deg 
en preft famlade dem till bon och mefa. Den aͤdla ſtiftarin⸗ 
nen gladdes År denna ringa begynnelfe och hade i en fyn fåt 
uppenbarelſe, att det ſkulle blifwa det anfenligafte flofter i lau⸗ 
det med haͤrliga byggnader och kyrkor, fåfom en ſtad, och ert 
moͤnſter för alla Jungfrukloſter i hela werlden. Sedan Hon 
förfett fin ſtiftelſe och ſitt kloſterfolk, fom hade namn af den 
heliga Frålfarens Orden, med noͤdtorftig inkomſt oh 
underhåll, företog hon fin refa till Rom, för att derifrån fes 
Man före fin död få beföfa der hetiga landet och Chriſti graf. 


a Om den beliga Birgittas fård till Rom, bennes uppenbarelſer 
av och flora anfeende. 


Efter fin Herres, Utf Gudmarsſons, dåd mar den enfarar 
me Fru Birgitta i frort bekymmer, huruledes bon ſin wåg 
oſtraffeliga gå ſtulle. Då hon få git en dag i oroliga tan⸗ 
gar, fåg bon fig "aftigt omhwaͤrfd af ett klart ffen och hörde 
derur Fraͤlſarens TMt, font tillfade Henne förtröftan, emedan 
Han kallat Henne till fin brud och utkorade redſkap till fyndar 
res beftraffning ſamt många trognas troͤſt oh uppmuntran. 
Moͤſten Hade widare fagt: «Du Mall begifwa dig til Rowe, 
<der du finner de gator, fom belagda åro med ofoͤrgaͤn⸗ 
<geligt guld, det år: med Selgoners och Martyrernas 
<blod.> Fran den dagen tånkre Hon aflenaft på fin långa 
fård, den hon och företog fort derefter, då Hon lemnade faͤder⸗ 
neslandet och Återfåg det aldrig mer. Af folfet war hon myc 
fet woͤrdad, och gingo många fågner om de flora krafter, Hon 
wiſat till botande af ſjuka, blinda och lama. Haͤrtill lades åf 
wen ſoaͤgner om andra jårteden, och en fågen war, att man 
fegt henne gå på wattner ofwer Wettern från Dishammat 
till Wadſtena. Men meft war hon doc af de fattiga i 
fin bygd förjd och ſaknad. 

Sagoh afder, V. a | 2 
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Efter "en beftvårlig wanbring i förtflad misd-föia Ditte 
mer från Swerige kom hon aͤndtligen till Rom, der. fe tån: 
ge drdjde, att hon af de förnåmfta i fladen, få wål fom af 
den helige Fadren, hela Chriſtna Kyrkans ofwerhufwud på Ben 
tiden, blef fånd och i wigtiga waͤrf rådfrågad. Bland de jär: 
"teten, ſom der meft omtalades, war, att Hon, en gång tillfal: 
lad, når en fornaͤm Romerſt Herre miſt fik enda fon, Frertäl 
lat Honom Till lifwet. Eit minne håraf år ånme i Bom ve 
hus, fom hon fr för denna gerning, ber hon bidde, meden 
hon der wiſtabes, och efter hennes Did många Swenſtar, fom 
kommo dit i någon angelaͤgenhet. En kyrka blef oc derinsok 
"fedan byggd Henne till åminnelfe. Pafwen flyttade dena i 
den ſitt hof till en ſtad, fom her Avignon. DU uppthbars 
des för Henne Himlens wilja, art han frulle doͤ det üret, om 
ban ide återmånde genaft till Nom. Hon fånde” fik biksfadg 
med deßa underråttelfers men den helige Fadren hoͤrfammabe 
ide warningen. Då detta blef kunnigt, vch Paͤfwen entigt 
Hates: förutfågelje dog före jultiben, bref den Gwarffk Frum 
attmånnefigen woͤrdad och anfedd fåfen ben der hure Ru ww 
gångetfe i en andelig werlid. 

Många år efter Saneta Brittas old; når intyg så 
"Hennes järteden aͤſtudes utaf Påftver, inun Hon &BHAsbRva 
vof inſtrifwas kunde, lefde aͤnnu några förnåma Frudt-t Moi, 
form wittnade, att en gaͤng Tiberſtroͤmmenii flera 'dagut frost 
ör öfroet fina ſtraͤnder, få atv hela fraden war i oro om frutteå 
wee 'Sfiöerfrodenmadg. Men folket tog fin vilflykt ei Fen HA 
gå Frun, att bedja för deras räddning, daͤ der hände, arr äv 
der Saneta Brittas boner floven drog fig tillbata nom fi 
na sakliga bråddar. 

Deet fſoͤttaͤhes och, art hon hade ert ret fort wmey" fFråk 
ſarens bild uppå, der fon ſtaͤllde framför fig, når Hon nedfök 
aft bebja, En gång, når hon låg I fina Böner, Hårde hon för 
wanad en råft ifrån forfor, ſom talade till henne " rig 
och underwiſade henne om hennes waͤg. Denna nya ovigBkte 
getfe med n. oſynlig werld faͤgnade henne mycket, ſurdekes OM 
hon en'dag fick tillſaͤgelſe, att hindren för: Wer fterkångföulö 
fården- till den Heliga Grafwen ſnart ſtulle SfvärbÅliuts: Der 











dj 
ta bond fislvårades ſedan tång: i Mom och mefadre fr frenf? 


ma pilgrimer. 


9 Suruledes Saneta Birgittas barn komma till Rom, Begyn⸗ 
nelfen af Saneta Ratharinas z3elgonaſaga. 


Den ſtund, Fru Birgitta tyckte fig ydligaft så att: 
moͤta, då hon -ffulle få fnåböja wid Fraͤlſarens heliga graf, 
wille hon icke ſakna det kaͤraſte, hon hade i werlden, Kna barn. 
Hon fånde dem fåledes bref, att ſnarligen fomma till Rom, 
för att fedan  derifrån med henne företaga fården till Jarue. 
flm. = v*r 
Katharina, I folkets fågner den Heliga Fru Kw: 
bin fallad, blef den meſt namnkunniga bland alla U tf Sur: 
Manßſſonis oh Sancta Brittas barn, emedan hon many 
till ſſut helgonafronan.. I Nisberga kloſter uppfoftrades How, 
tiljdef- henueß fader gaf Henne Riddaren Herr Eggert af Eg⸗ 
geronqs til husfru. Han aͤlſtade Henne hoͤgt och gaf henne, 
på bråtloppgdagen det löftet art atndja fig.med hennes fålsr, 
tårlek och låta Henne alltid foͤrblifwa jungftu. De ſoßms al. 
drig: i. fång. tillſammans, wan. hwar för fig på golfiver & em: 
Rjbredd tapez med en fudde under hufwudet. DÅ Herr Karb 
eu. hurtig och lefnadeglad man, hemyes broder. ſporde datta, 
tem han en morgon bittidq in i deras foffamnmare och fann. 
don jälunda liggande, Då gjorhe Hay. gåt af deras vante. 
ned oh uppmanade Herr Eggert att bryta fåhent dÅratrige. 
laͤfte. Men förgåfimes. 

Nu fom bref från Rom, oh. ehuru den gjorde ber Eg⸗ 
gert mycken ſorg, gaf han dock wika för fin frug boͤner, art 
få förmaga, . den. beſwaͤrliga faͤrden dit och till, det heliga fans, 
det. De togo afſfked och ſage hmarandra aldrig mera iv Der; 
Eggert: lefde icke långe derefter. 

Med ſtor glådje aͤterſago moder. och dotter. fvarandrg i 
Noam, befåfte flitigt de heliga. otter och ſtyrkte ſin tro wid Hel⸗ 
gonens minnen. Karhariua war aͤnnu en jungfru t fin blom⸗ 
Suphs smegdom; en: haͤgwert och fmårt geſtalt, och der. grå 
ogernrånsen funde ide dölja hennes fora faring. . Sint of” 








Noms forridmjör åeter: dicfood intagna af dew Hufa nordiffa 
qwinnan wvch tillbjoͤdo Henne giftermål; nien hon ſoͤrbtef i funge 
fruftånd oh hade utkorat ett Helgon rill fin brudgum, den Hon 
fåg i fina drdurmar ftonare ån man kunde finna mårmer på 
fjorden. En ung Romerſk aͤdling tog fig då det råd, art med 
wild föra henne bort, fig til brad. En dag, då de twaͤnne 
frintintren woro ſtadde pä rvåg Mill en fyrta utvmn Raben, tåg 
han med några utga mån i förför för Hitis” men, inan "de 
tommo till ftållet, foråkg ent wacker hjort fram fiser waͤgen, 
då de unge Hertarnk gåfivo fig: FRAd alt jaga hjorten, och 
Auharina gick fri fin: wag. Dif Had" YWinrälig ort Hon får 
reflålles med en Hjort brebwid fig & en frädepenning, ſom bf 
wer Henne år ſiagen. En annan gång, då den unga Nomess 
een för Henne NAN fbeſaͤt, OVR han blind vch unde ej få bot 
förr, ån han bekant fitt onda uppſut för ten $elige Wirgitwn, 
og medeift deras ſerboner ſick han fix yn I Ber 

En gång did: hon, med fm mober 66) "håakål vat mö 
ar; utom fladen förbE winbergen, VÅ' NågrK"Orufikufir, fins 
gande ned ifrån en Hig mur, JONO heklire Moderndgon en; 
och Arundade Hon få utaf Hem. Kathariua!utnaſt NU dinn 
dem alla få fång, att hon Lunde del Ni Mion) "folet ven 
farårta geſtalten flråddte fig irpp efcete muren) Brotikdas "Niget 
of: felmes Undertråder” om Fyrrleå Mil atm beſtbtming fäfom 
häde bet varit den dyrborafte purpur ⸗ SÖK anhan sång, VIF 
bon låg -flut '6d) Hade biork en grön sva bitr fig) fynrörr 
fAnyftårnde: hennes baͤdd rid ined det ſtdnaſtel ſindal. Am 
ſadant onrtulades mycket oh fom fedan i dagen, nåt” Nin 
ſalades om Hennes jaͤrtecken och helighet. i" 

Wibd den tiden Konung Håkan: blog "Mtd:Yia'trigsför upp 
ef Weſtergotland till fin: fabers befelelſe, fetimö grn "RAM 
bfider, Carl och Birger; Hl Mom.” 


















IA Om Sancta Brittas ſoner, od huruledes be F ver bab 
” Fadren oreſtauda. aius 

P 0 äg eo + 
Om Cart UWif Guvnskrsford oh Smfötsåka —XX 
ſen, Hade Odda Kettiledotter of Norgk vitt zucſe Mr: 
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utt. på Hifffa, når brefwen kommo från Mom, ätt Han war 
waͤntad der af fin Fru Moder få waͤl fom af den helige Far 
dren. Han lifnade deruti fin moder, att Han war rådfnåff 
och djerf i fina > ſorehafwanden; men ingalunda behaggde har 
nom hennes ſtraͤnga gudaktighetooͤfningar med fafta oh kroppens 
fpåfande. Det kunde dömas af hans fylliga blomſtrande ge 
fatt och. hurtiga waͤfende, att Han icke taͤnkte ſola del.i hel⸗ 
gonens aͤra. Faſtmer aͤlſtade han waͤllefnad, yppighet och praft 
ſamt mwifade fig. gerna i ſtatlig viddarebannap. .-: : 

Herr Birgers, deras andra for, war och en behaglig ung 
man, mm mer ftergiſwande och ſtilla, ijuslets och mild vit 
anfeendet. . Han. Hade faderns fagtmodiga Iyrne, ſtickade fig i 
allt:;sfer- fin, moders-behag od wifadenfig oſe åämjut.; flåde 
ſel och atbarder. Dock mera han en mis men.gh i den ti 
dens laͤwom, a waͤl ſom ſitt faͤnerneslando lagar oqh ſeder, 
waͤl forfaren. Bin moder war Birger mycket får; men, Aſom 
efte ſedwanligt⸗ år -blayd huemoͤdrar, att de gerna i fire Hus 
hafwa någe, dfiver hwiken de funna beftape ſig, få war och 
Fru -MWyjrgitta bekymrad; dfwer fin. ſon Carls lårsfinnigher och 
weridefårleks - Derfåre Mar” hennes foͤrſta omforg. att före fin 
refa till heligg Aantet få. fina ſoner den Helige Fadpan fteeſtaͤll· 
da, att af Hans hand undfä aflat och ſyngdaforleiſc. 

Mergonljusningen fan id. warp full Hag. Gå war och 
Ehriftendomens forſta hus -fymde..nf många widſlepelſer och 
mycket maͤrker. Woͤrdnadewaͤrd oc allwarlig ſynes oß Sfwer⸗ 
herden faun alba Chriſtna förfamlingar. & meriden på day tiden 
hafwa warit. Hay låt modern med. hennes ſonck fomma inför. 
fig, att undfå den gamle wiſes firmanivg. och gpålflanetse. : Carl 
hade Mhoͤdt ſig Nåtlig viddaredrågt, Haderfilfwerbålte kring fin 
lifrock af. blått. finbal, Apård med. gyldene faͤſte, ſom kollades 
fatt an, och dfiver arlarua. em riddaremauteh af Hermeldner, på 
det ſaͤttet inanföre uppftoppade, att de fmå djuren, då riddaren 
På AR Ftes lefwande, fpringande, fomtiga upp och ſomli⸗ 

| öd hade hwart djär en ayldene ”Hoda om fin hals 
” 8 guldring i fin nåfa. Denna riddareprydnad, af en 
nångt små Adagange Hofor;:.kfaladed dyfing. Men oms 
rit hatſen bar Han”den gyldane tiddarledjan. 


Birger war mer allwarſamt kiadd och hade dwer arlar⸗ 
ne en hwit mantel; fådan den af korsriddarne bars; hwiiket 
mycket behagade den helige Fadren, fom till Honom fade: <Du 
år Modrens Son»; men till Herr Carl fade Han: <Du 
År werldens barns. Fru Birgitta föll till hans foͤtter 

od bad om fina barns fyndaforlårelje. Då tog Han på €arié 
bålte och riddareptydnad, ſaͤgande: «denna boͤrda år bo 
som nog tillfyndabot>. Yeterligare dad modren: <I a: 
der, ffiljer I honom från fyndena;jagffallftik 
ja honom wid bålretls Då fingo henues ſoner den gam: 
Ja woͤrdnadswaͤrda Fadrens waͤlſignelſe, och erfos hon deraf myc 
fen hugnad. 


vi: 24. OM Serr Carl och Jobanna, Drottning af Veapel. 


a 


sohanna het en Drottning i Neapek. Hon war enta 
0) ånnu lyſande i ungdomens faͤgring. Fru Birgitta bade 
attat det bejlut art mid reſan till heliga landet taga waͤgen 

tNeapel, emedan Drottning Johanna yttrat mycken aͤſtundan 
. få fe henne och hennes varn. Når de antånde, Mefroo 
de underråttade, att Drottningen i närvaro af heta ſitt Hof på 
Bet hederſammaſte wille dem emottaga. Moder och dotter mos 
ro fMådda i fin wanliga enkla kloſterdraͤgt, men ſoͤnerna i an: 
fåndig riddareprydning, da de inftego i konungaſalen. Drott⸗ 
hingen ſatt på fin thron i konglig ſttud, oh Herr Carl ryd: 
te fig ide hafwa fett fagrare qwinna. Det war fed der i lans 
det, att förnåma män, fom fingo tillåtetfe att närma fig Drott⸗ 
ningen, ſtulle woͤrdnadsfullt niga och kyßa filen of Hennes 
mantel, Når de unga riddarne traͤdde fram, ſtod hon upp emot 
dem, och Herr Dirger och de dfriga gjorde, fåfom befaldt war; 
men, når Carl hade waͤl betett henne den wordnad, hwarom 
ban blifwit underwiſad, tog han tåd af-fig ſelf, ſteg haſtigt 
upp oh tog den fröna Drottningen i famn oh fyfie Henne på 
munnen. Hoffolket forſtraͤcktes waͤl for den djerfwa fraͤmlin⸗ 
gens åtgård; men Tarls frimodighet och ridderliga ſkick beha⸗ 
gade Drottningen få mål, att Hon från den ſtunden omgicks 
heiſt med tankar deruppå, huru hon ſkulle blifwa hang mafa, 


rd 


öm Bingitto, [om fånde fin ſeus oftpvighet, tyckte ſig utinike 
detta fe de onda magters anflag till deras forderf och Hinder 
får den efterlångsade fården till Chriſti graf. DÅ bad hon 
mången. bripnande bön. tjl Gud och Helgonen om nägon åns 
bring i denna mådliga belaͤgenhet och blef boͤnhoͤrd, ty Tort 
infjutnade i en haͤftig ſukdom och dog. Andock modsröfiser 
tas blidde, prifade hon Herran, att Hans waͤgar wororåts 


ta. Drottning Johanna förjde med dem och firade med måns 
aa tårar fin utkorade brudgums begrafning. ! 


- 13. Om Saneta Birgittas våd (1373) och Wadſtena kloſter⸗ 
. byggnad. 


Derefter tog Fru Birgitta afffed och begaf fig med der 
fina på wåg ſamt nådde flutligen det mål, hwartill Hon från. 
fin barsdom laͤngtat: fåg Tedrarna-på Libanon, Liljorna i Sas, 
rop, Bethlehem, Jeruſalem, Golgata oh ſiſt Chriſti Graf. 
Der. knaͤbojde Hon, med fina twaͤnne barn wid fin ſida, ſtod 
upp. ef boͤnen och omgjordade fin fon Birger med ſwaͤrd til 
en waͤrdig korſets riddare. Lycklig, att fålunda hafwa fullbor⸗ 
dat fin ifrigaſte oͤnſtan i lifwet, äterwaͤnde Hon till Rom, Ut⸗ 
beunnet war då nåra hennes lefnadsljus, och det meſta Af. 
fina återftående dagar tillbragte Hon på ſſulbaͤdden, men Har; 
de i ſtaͤndig omgångelfe med. fin Fraͤlſate mycken tröft och lins, 
dring för plågorna. Hon dog mot höften, ſjutio år gammal, , 
i Sanct Lars. kloſter i Rom, der hon och blef begrafwen. 

-  Tningfel ef menniftor, fattiga och rika, fom kommo ihes 
den Heliga Fruns waͤlgerningar eller den tröft oh upphygselſe, 
de utaf henne Haft, war få ſtor, att liket i twaͤnne dagar ide. 
funde få ffdtas till begrafning. Hwar och en trodde fig haf⸗ 
wa nägon hugfwalelfe af att widroͤra hennes under faftor och 
fdefateiſer utmärglade lekamen. Slutligen ſkedde jordfaͤſtning, 
06, ſedan Nunnorna der i kloſtret fårt till aͤminnelſe wenſtra 
osmbenet qwar i fin kyrka, fördes liket ned ſtor hoͤgtidlighet 
em till Swerig⸗ Vis Soͤderkoͤping ſtedde foͤrſta landſtig⸗ 
nipgen -umder tillopp af mycket folk. J alla klockor ringdes, 
oh å orgel ſpeltes i alla fyrfors Sammalunda mottogs off, 
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fler i finfötping, der Biſtop Nils med Heta fitt prefterföap, 
flaͤdd i fin ſtrud, fom det till moͤtes. Gå fom aͤndtligen den 
heliga Fru. Birgitta ſyra dagar efter Pedersatefan tilldafa, att 
hwila ut wid fin barndoms ſtrand, i der Henne få fåra Wabd⸗ 
fina, der heunes qwarlefwor, ide annorlunda ån en Drottninge, 
under tillopp af mycket folk, ringning med foder och kloſter⸗ 
folkets heliga fånger, infördes i kloſterkyrkan. 

Men kloſtret med en haͤrlig ˖kyrka blef derefter genom ſam⸗ 
manffott af Hela riket fullbordade med prydfig ſtenbyggnad, ber 
16 fiofterbråder med fin Föreftåndare fingo fin afftilda boning, 
och Jungfrurna med fin Abbedißa, 46 till autalet, invogo den 
dfriga delen, fom med jerngaller war fritjd från munkarnes dos 
ſtad. Kloſtret frålldes under den Heliga Modrens beſtydd, och 
def inbyggare kallades Broͤder och Syſtrar af den Hetiga 
Frålfarens Orden. Medan Herr Birger föreftod byggs 
naderna, indfroade hans fyfter, den heliga Enkan Jungfru Kas 
rin, Nunnorna i de ofningar och feder, fom hennes moder, 
Fru MBirgitta, efter Fraͤlſarens uppenbdaretfer, Henne anbefallt 
fåjom lag, eller regen, för kloſterlefnaden. Sedan kwiſtrer biif⸗ 
wit hoͤgtidligen inwigdt af rikets Archebiſkap oth Biftopar, i 
naͤrwaro af de förnårDrovte mån i laudet, oͤttes jungfrurnas 
antal till 72, att pämile deom Fraͤlſarens laͤrjungars tat. Af 
den mycenhet folk. ſo⸗ bade inr och uståndes ifrån gjorde 
pilgrimsfaͤrd oh offer till denna ort, famlades ſtora rikedomar, 
och Wadſtena blef en ſtor oh wida berykead ſtad. Mycket onde 
bar blifwit talade om ſaͤdana ſtiftelſer; men: god war der Foͤr⸗ 
fon, fom ſtickade der få, att waͤrnloͤſa oc) af olyckan offbidigt 
förföljda qwinnor hade en tillflyfteore i deßa Hårda och oretis 
ga tider. fr SS 


23. Om Fru Birgittas Seliggårelfe i Rom, bd. 9. Oct. 1394 fam 
några minnesmaͤrken efter henne. 


Waͤl forftodo de Swenſte, att from och gudaktig tefnad 
beliggjorde en menniffa, oh de godas mianne bief af foftet 
ide förgåtets men Fru Birgittas anhdriga, famt med Konung 
och Rikſens Nåd, wille, att Swerige en gång ſkulle få ere Hets 


* 


gån: efter: ata Pafniga ſtädgar och brukei helgonalaͤngden 
inſtrifwet, emedan detta anſags wara ett lands ſtoͤrſta Heder 
på den ten, Denna helgonkrdning kunde icke för an⸗ 
norſes ån I Mom oh gick för fig Ttoånne handlingar? 
ſftrintäggnimng vg inftrifnifg Tthglith eg bot: 
Rår Fru Karin ſſelf och mänga okvola'fRssodd Hase åf KhrI 
kans Ofwerſtepreſt, eiler Påfven i Roͤm, laͤnge yrkat deruppks 
bewillijudes ſlutligen, att fådan årehögfid ſtulle der ſuliga Fruns 
ben wederfuras. Skriftefader' Magnürs i Wadſtena kloſter, 
én laͤrd och wis man, förde på den helige Fadrens kallelſe Fru 
Birgittas qwarlefwor sill Rom och ef detffådes 'med inycken 
hedersbervisning undfängen. Mänga rmirkhedbörd om Frü 
Birgittas" jaͤrtechen på. ſſuka, blinda vh lama fommå i dagen, 
då nn rånfatadtöbief om heunes fhatighet. En pryditgti pråns 
tad bok med beraͤttelſe om hentes fronihet, förfafelfe" och ups 
venbareifer foͤrclades PÅhGens "Heliga Råd, oͤch blief derefter 
heunes hetiggoͤrelſes dag utſatht. 24. | 
Moͤrdnadofull ſtod Fuder: Magnus ntfor VER hetige "Fadren 
i hans Rittundve Rad vift fühande BNP TiWwegärd kalla⸗ 
des den Loſt oih wid; ſomn erforbrus kunde THH en ſaͤban höge 
td; den ſtatle⸗ Fader: Magnus efter Kin: föemäga hafioa I ords 
ning för. tvånne dagar :sfamt”befbrja omallt det, fonvihåtde 
nil ·Elaͤd ſeᷣ och prydad i Pafrene paſats beh BART Petri 
Kyrka. Deßa tillerdeiſer worde förande: utthundtade bloͤß, ÅN 
ta pund amt till Hwedr Olofs” tuhundrave ſtakijus, »fyrm pund 
i hwartbera; fyra: stunnor ulja: riltarehuubeade ampér, oh 
få mycdie friffe:olivelåf; fom: fe Aſnor Mude? dara; Cetmed 
Påfwens" palats och SanrcePerv:Kyrke MU ya, Aom 
waͤlluktande liljor oh blomſter. : 
Fredags aftonen klockan ſju började ringas i Sanct Pe⸗ 
tri ſtota klocka. Derefter med alla kigckor i ſtaden, få inom 
fom""ättom "mit? allt intilt flodan” tig; ,Klotan til börjades: 
ringningen åter och warade allt intill folen git upp. Då boͤr⸗ 
jades en fåtlig procefion: in i vet päktiga petas; Fråmft 
giek den · hetige Fadren iHårlig Ffrud, Hafwanrsvs vat warlpu: 
i qhanden, så: eftor honom un oviktig fösta ufrTorvinnler, : 
Diſtopar, Furſtat och Herrar, alla med tjus i hand, under 


affungande of helige: pſalmet, tre gånger: paferfet smfring, 
Paͤfwen fjöng ſjelf mefan; der fjöngs och Visanion. Geten 
gingo de .hem till måltid. Strax derefter fom Påfwers koͤls⸗ 
måftare och fade, att Paͤfwen wille följande dag wara S a sta 
Birgittas gaͤſt. Deraf blef Fader Magnus mycket glad och 
fit koͤtemaͤſtaren allt, hwad till måltiden behoͤſdes. Mewige 
man och qwinnor ſamlades efter middagen i den haͤrliga Sanc 
Peders Kyrka, der Päfwen fjelf fjöng aftonfång, och alla når: 
warande fingo aflat oh fyndaförlåtelfe. På aftonen uphtaͤndes 
inom oh utom fyrfan femtontuſende lampor, och mwagtjarfen 
brungo friug choret oh hoͤgaltaret. Natten sill Soͤndegen, 06 
det war Soͤndagen naͤſt efter Sanct Michaels dag, riegdes ki: 
kaſom natten till Loͤrdagen. Wid ſolens uppgång git Pa— 
wen, klaͤdd i haͤrlig ſtrud, ut of ſitt palats upp i fosfan, oh 
bars framför honom ett fors af grid, Då hål han dep råv 
ta meßan dfwer Sancta Birgitta. Under mehen ſteg 
Cardinalen ef Frankrike fram oc) offrade ett ſtort rundt Peter 
vid, mål forghldt, oh Cardinalen af. England ess dreyckestaril 
med båfta win; men de dfriga Cardinaler dyrbara marint, 
hwilket allt Påfmen emottog för elteret, hwarxefter Predikon 
hoͤlls dfwer Sancta Birgittas lefwerne och ben näd, fom 
Sud henne betett hade. 

Sutligen ſteg Paͤfwen i den ſtol, derifrån Han brutede 
tala der, fom ſtulle kunnigt wara ibland fotfer. Uti fin haud 
Hade han en ſtor förgylld bef, hwarutur han började upplåfa, 
fört Änglars namn, fedan Helgonens, tillden han. komp, tik het 
blad, deruppå Sancta Drittas wan Hule frifwag. Di 
inſtref hax der for allas ögon, kyßte det och betygade, att, får 
fom han henne der inſtref, allefå ſtulle Hem oc inlrifmpps oh 
helighaͤllae i: hela Chriſten heten. Acdan blef hon ffvim 
lagd i ett dyrbart Hhelgedomasförin: usaf. filftnetn. -DÅå-Row 
hogtidligheten, och den helige Fadren laͤſte måläignelke afron 
alit folket. Men Sancta Brittas helgedomasſtrin Hrde 
någon tid derefter till Wadſtena och inbers med froͤrſta hogtih⸗ 
lighet, form Hår i landet någonfin warit ſedd, af fora Hiflas 
pos i Hofieccopelker, 3 pa Ariglenfeten aids säten. en. 
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tim d. 7 October Gancta-Brittas mefar oh Birgintjs 


uerflofter uppraͤttades i alla lånder til hennes åminnelfe. 


tltet Britt mesſe⸗ſommaren. 


. För Saneta Drittas helighets ſtull trodde folket att 
myccken waͤlſignelſe kommit öfwer landet, och de wackra hoͤſt⸗ 
wdagarne, fom ofta . infalla i October månad, anfågos fom en 
Folijd af hennes förböner, hwaraf deßa dagar ännu kallas utgf 
En grushoͤg nåra landswaͤgen utanfor ſtaden Stfde, mid 
sården Kaͤpplanda, fåges svara lemning ef ett Sansta 
Briftos capell, hwaraf namner Capellunda, nu 


oMipplanda, fig haͤrleder. En fågen år, att detta capell al⸗ 
drig fom titt fullbordan, emedan Sanuct Elins prefer i 


SGSofde låto om natten bortfoͤra till kyrkobyggnaden i Stöfde, 


eter och till Sanct Elins capellbyggnad, hwad fom bygg 
des för Saneta Britta om dagen. 

. På Öland, wid byn Klåppinge, der ett nås fejuter ut i 
hafwet, finnes en bland de maͤrkwaͤrdigaſte fornlemningar, fom 


frän deja tider wiſas fan. Ett wackert kors utaf huggen ſten, 


gvål fem alnar hoͤgt, med fotſten och pall för knaͤbbjande til 
Sön, flår der på ſtranden. Grundwalen af en ringmur med 
swånne ingångar ſynes aͤnnu fring böneftållet, och fågen år, 
att Sancta Britta derftådes en gång landſtigit och fin boͤn 


- förråttar. Når hennes moder gick med henne ånuu ofodd, 


Sur hon då en fjörefa ftadd titt deja orter, då Hon af otycker 
haͤndelſe föll af ſteppet i det ſwallande hafwet och hade omkom⸗ 
mit, om icke den hurtiga Hertig Erik kaſtat fig i wågorna och 
raͤddat henne. Det år troligt, att Sancta Britta, ell 
Heanes waͤnner, de Chriſtna, fom af heunes gudeliga sal fun 
vit trift och uppmuntras, låtit uppråtsa detta fors till ect heligt 
hoͤnerum och: taflamhetsminne. Men fådana boͤneſtaͤllen tills 
haͤra aͤſwen Chriſtendoemeno förfta tid och tjenade sill andaftödfs 
ning och prediken eller mega, der laͤgrnhet ide. war silk tyrfor 
byggnad, och kau dotta fors waͤl hafwa warit före denna haͤn⸗ 
petfe. der: ſtäeude, men hon der tackat Gud för fin oh fin 
moders räddning oc fålunda gifsvit såll fågnen andledning 
Men wige År; att fjimån och fiftare i form och forlighet på 
Hafwet åfallat Dencts Britta Från dena fjöadd wor Arg 





bad 


förmodligen fom Hon fattar fin ſtora wordnab för-B anct Bob 
mid oh af honom tagit råd och tråft i föra: andaktsſtunder. 
J midten "af naͤmda kors war en hake, deruci warit fåft en 
almofeboͤßa, och ſaͤges derom uti en gammal beförtfning: död 
fågs, att thetta offerftad af Sancta Birgitte år tä 
the fattigas noͤdtorfft oppfatt: Då ſſoͤmaͤn hafwa the 
offrat, hafwa the och uti thenne ringmur hållit finn bo⸗ 
ner till Gud om waͤlfaͤrd och Hwerannan oͤnſtat wind 
och godan bör och Hamn i Jeſu namn.> Stor folkſam⸗ 
ling ſtedde till fådana orter, och många toge der fu boſtad, 
en del för trons ſtull på ortens helighet och målfignelfe, vd 
en del för bedriſwande of handtwert och-töpenffap.: Saum⸗ 
da blef haͤrſtaͤdes on liten koͤpſtad, ſem i forntid- hadat Föyte 
Hamn, hwareßter fornlemningar ånnu nuas, vch ec -copsdfh 
Sancta Brittas Tape benånayr, byggdes når Att 
Grundmurarne derefter firnag Ånnyeu: ger: och: sar fjor fålla 
derinmwid kabas Saneta Britsad båltlge +. Ini: 3 
Wackra forntemningar efter ſjelfwa kloſterbyggnoden in 
aͤnun att fe uti Warſtena; men ſilfwerſtrinet, ſom måske 4 
tödiga mark, blef. i ofriden, form Konung Misismund förde 
mot Sverige, Wtaf- hans mån soget ach tilß Molen j6artferu. 
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24. Bref från Sancta Birpleta till Sere Birger, henna fsk. Siu 
+ af Belgnafaifad. "=" * * 
* 24 ven sogår Me so 
Herr Birger war af. ett. ſfrowt och ſtilla ſirme fame, Hill 
fin moder i flor måsdnad. Mir han Heiß gick bjond.we frid 
ma baͤrare under hennes bår. DÅ liker förfto gången ingerdes.i 
Sadſtena, yttrade han men, glådjeräram. Fovunq. Härgnuk. 
plågade på ett: begabbeligt fått. fråge, mig. iyden sid jag 
aͤnnu war hans fmådrång: <hrmwad menne wår frånta 
din Moder, hafwa droͤmt i natt?» — men iofmwad ware 
Berren, fom laͤtit min faliga Fru Modero utfegor pråf 
was ſauuſrdiga, få avse Bomb rö oppeofjerfitt 
bufwnd för hela werlden d 
"Til ett flut på den- Heliga Wirgittas Orlgpnofogemk 
får anföras ett bref, fom aͤnnu finnes forwatadt, frrifmen sil. 








hennes fon, Herr Birger Utföfon; Lagman i Nerike; chof, he⸗ 
der och åsa  drrranom Jeſu Chriſto, enkannerligen för. 
den bittra pina; han led på korſeto galga för alla wår 
ru *7* T. Albrakaͤraſte Son, begaͤre du få en vaͤttau 
RivteP till Od; din Skapare och Äterloſare, och bår als 
ud hans vino & ditt hjerta! 2. Oc red dig ut med hane: 
lekamen ech blod af ett ivgerfullt hjerta efter din SBrifs 
förre fådt: Rumdeddes, ehwar du AR, fpår du husarmt 
' förr, favertåfa barn, Hjelp dem efter dir magg och aͤm⸗ 
' net Item Betafa dem waͤl, ſom för dig arhetal item. : 
Mpo Unt underſaͤter fölligen med mildhet! Hem. Saf 
| ingen ifaͤrdig emdt' Giv i dm tjienſt. fem. Vaͤr du får: 
i upprör morgonen, anutwarda Gudi din Själ och tif: 
' bb chononbeſtaͤrma dina ord, tinPar och greningas: : 
går bra för bitt anſigte :och på ditt bråk och fåg: Jes: 
ſuas Vugarenub, Juda: Konung, ſorbarma dig Aven någ : 
och taͤnk ite på mina ſynder! — ltem. Vaͤt du ſteter 
wid bord / haf gudeliga ord: och: hoͤfwiſtt Mark: wakta 
din wal Pierfwaͤrjandes fuwinjo!. Manga gå fållan is. 
i frå bord, förrån de :åro fåfom grymtande ſwin. Item. ; 
Ce ve nn fkla; Minn ke djufbuktns utan. fig förſt: 
FJeſus Toriftua!>, tre refor. Frukta Bud i alla dine: 
gerningar! Då du ſitter till doms, betaͤnk waͤl din Ord, ; 
foͤrraͤn du dem framfårer! Doͤm få din jemuchriften, 
fom du wil fwara får Guds ſtraͤnga dom! Item. GSoͤr 
Inågén- "big drått; fly til Sveriges lag: haͤmna ieke din 
wti" Ar det och få, att dig ite ſker rått, gif dip til⸗ 
ftedo och antwarda Gidi vin ſak: twifla Intet om, han. 
bjötber "bättre ån bu taͤnka fan! guarmed befaller jag dig : 
— —* Treftetbighet med tif och Mi till ewig tid 
12970 pe 
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; naſaga. 


WANT Karin, inta och Jungfru, fåfom hon i 
Srinifbria allas, svar frön och böjd för fåfångligher, Fifem 


* 


en aunan Maria Magtelena, dd” hade för fin haͤgringe ſtul 
utaf unga förnånne: mån, fom ſmickeene finnfghet och förän. 
oh, froåra freſteiſer; men genom fin: moders ſtraͤnga svatfaww: 
hie och egen tuftån wann Hon oͤfwer fig och koͤttet en årefull: 
ſeger, efter den tidens tåntefårr. Bland heunes uppendarei 
fer nånites, att oh gång, medan hon låg i fina båner i Saner 
Petri fyrfa i Rom, fif Hon en fon af en obekant qvinte 
och Hårde em röft i båneftunden, fom fade: eBed och en boͤn 
föv en Vorſtk fjål!> — Icke langt derefter form. Imgerwsald: 
Amundefon från Swerige med budfrap till Herr. Earl, hav: 
nes broder, att hans huefru Goͤda, en qwinna af foͤrnam: 
Nocf! haͤrkomſt, war blifwen död, oh hade ſoͤndemannen: från, 
henne mad fig till Fru Karin ect dyrbart 'inuvfpann räk Änim: 
nitfe. Gfter Saucta Birgittas dåd taͤnkte den fromma derten 
fbaa. på något amnat i rmweriden ån fullgåravbet of henne yt 
terfön willja, att bringa jungfruftofivet i: VIMdflava:rilk def fun 
berdan. Hon lårde, med ord och eget eſterdoͤme, de unga-qwik. 
nov att uppeffra, lida och forſaka, och der fåges, att dygd oh: 
andefruktan bidehdilag i fin reuhet der i fiofteet, i benned: 


degat. 

I wår tid drad de Higk, fom nita 06) föra lyfande Hk: 
nad, medan fmMfende ardeta och lida nåd. Men den-gövg 
om hwilken Hår handlag, råfnades der för åra, art fietf mum 
baͤta mycket, för art funna dfiwa mycket gode. Gå tefde den 
- hötiga Fru Karin, från fin hewkomſt til Wadſtena, ide fir 
annat, ån att foͤrbaͤttra och uppråtfa de fallum och befåfa fars: 
tiga oh ſjſuka med Hjelp oh troͤſt. Deraf blef forgen for I: 
bygden och hälften mer i Eeoſtret, når Hon dag. Mycket fell: 
trångdes fring hennes bär, oh många tyckte fig: föhvr-je: 
och-tröft derutaf, om de kunde få taga. på dew Ildfa-Pyddan,' 


















der den goda fjålen bott. Der fåges, att -Howuid'autere åunn. 





war ſtoͤnt och behagligt att åffåda, och en tjuflig luft, fåfom af 
blomflerånga, ſpreds fring kloſterkyrkan till allt folket från hew 
"neg andeldfa lekamen. Wid den ranſakning, ſom fan 
om hennes helighet, wittnade många, att de fett underbara 
ljäs beinna fring hennes bår, ne bon bart —— 
fame fedan oͤfwer Hennes graf. SE SR 








7 3 tifsfbreffåndaten Sten Sture den Ridres tiv 
dief Hon i Rom inſtrifwen i Helgona⸗boken; men ſtrinlaͤgg⸗ 
ningen ſtedde i Wadſtena på Petri Faͤngelſes dag, 1489, då 
benen af Archebiſtopen, t nårwaro af Rifsfbreftåndaren, Bi⸗ 
ffopar oc) Rikſens Råd ſamt ett ſtort tillopp af folk, upptoges 
kr grafwen och inlades uti ett dyrbart förin, med aͤdia fienar, 
guid och fiifmer belagdt. I twå dagar fjängo Biffoparne wan⸗ 
Na loffång och meßa för hoͤgaltaret; men på tredje dagen ſſoͤngs 
meßa om Saneta Katharina ſſelf och wid der altare, ſom 
&r henne war inwigdt. os 
Emedan Sancta Katharinas didsdag infatter i Faſte 
tagen, och Hennes ffrinlåggning i brådafte ſtoͤrdetiden, Då forråg 
ter kunde laͤgligen komma till hoͤgtiden, få anbefallde den hetigé 
fadren, att BDancra Ratharinas feft ſtulle fitas d. 20 
Ociober, derfdre att en annan Sancta Katharina, fom i Chri⸗ 
ftendomens fdeſta början fed martyrdoͤd, Hade blifwit inſtrifwen 
»å den dagen, och år nu Karinsmesſe⸗marknad I Ane 
fbyirtg haͤrutaf ert minnes På runſtafwen utmaͤrkes dagen med 
ett hjut, emedan den utlaͤndſta Karharinas lemmar blefws på: 
gul fönderdråfade. Men denna Katharina af Wadfſte⸗ 
sta blef på den vagen ihogkommen hår i Norden med vån och 
prebditan famt ſaͤrdeles af ſſuka och fattiga åfallad fåfom en: 
fcyed⸗langeil. nn ' os 


6, Om Risberga Kloſter⸗ od) burnledes R. Albreche bryter awin⸗ 
9 - nos och kyrkofrid. 


g Nerikes flogar och Edeberga focken låg det gamla: 
Fangfruftoſtret Riſſaber ga. Det antades derſtaͤdes of Kon⸗ 
väg Swerker den: Yngre, och nunnor ditſaͤndes fån Meeta) 
nen en: folffågm forråtjer om kloſtrers byggnad ſaͤlunda: J 
Lan detgotng dodde en man, fom Her Riſe. Han war toll⸗ 
eannig 06 wißte, hwar guld. ſfwer och andra dyrbara fråte . 
scr - fule: fötng, Gomliga fåga, att Han war af bergtrollens 
ſiazte och bodde i Garpuklint, en braut bergetlippa, der 
en -djöpt hål inåt berget wiſas och kallas guid hat⸗zc. Der 
Hade han en ſtor ftatt ſorwarad; Riſe war och en Nor bygz⸗e 
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måftare 06 åtog fig, mot god beratning af en Ehriſten Kew 
ung, fom på den tiden war rådande i Swerige, att på den 
höjd, der nu Risberga gärd ligger, bygga med fyrfa od 
behoͤfliga boningar den floftergård, fom ſedan efter Honom fis 
namnet Rifaberga. 

J Öſtergoͤtland fart Herr Erik Kettilsfon Waſe, a 
af de myndiga Herrar, fom i Konung Albrechts namn riket 
ſtyrde oh innehade flotten. Den rita Fru Anna, af Rov 
ffa Konungen Haratd Gylles åre, hans husfru, hade 
tidigt doͤtt oh lemnat efter fig en dotter, Jungfru Eliſif, den 
ben för tidens oſaͤkerhet ſtull infatte till uppfoſtran i Nifabers 
aa kloſter. Utf Gudmarsſons och Sancta Birgittas dotter Ka⸗ 
vin war då uti ſamma kloſter. Hon och Eliſif lekte i boͤrjan 
foreroligt tillſammans; men fnart, ånjfönt Karin war blot 
ſju år gammal, bortlades dockorua, emedan hon fått en upps 
maning i en fon, eller dröm, att bortlaͤgga barnsligheterna, od 
från den dagen deltogo deßa unga jungfrur i de åldres ans 
batesåfningar. Men Jungfen Karin dortgiftes af fin Har 
Fader till Eggert von Kyrnen, och ELifif förjde hen 
ne mycket. Konung Albrecht for dennatiden omkring landet 
med en lång Tyff man, fom fallades Bern hurFden.LÅn 
ge, en Hofman, den. der Hade mycken ynneſt Hos Konungen, 
fom tog del i hans utfvåfningar, få art de båda af det all: 
warſamma Swenſta folket woro anfedda med ringa aktning, 
fäjom mån, de der hwarken aktade lag, feder etter gudsfruf 
tan. De foro oc omkring till kloſtren, för att fe de fagra 
jungfrurna, och kommo fålunda en dag, då meßan hölls, til 
”Risberga kloſter. Ston Eliſif behagade Herr Bernhard 
mål, oh Konungen lofwade Honom, fåfom hans fed war med 
de Tnffa Herrar, den rika Jungfrun till huefru. Den, då 
Herr Erik, hennes Fader, afilog Konungens begaͤran, redo de 
på en helgedag till Risberga, och, når Jungfru Eliſif gid ur. 
kyrkan, roͤfwade de henne bort, och Herr Bernhard Lån: 
ge förde henne på fin haͤſt till Stocholm, Erik Kettilsſon 
blef: från denna tid Konung Albrechts fiende, och bidrog dem 
ne haͤndelſe i fin mån att wånda der Swenſta folkets finnen 
ifrån hauom, ſaͤ att många hållv fig till Drottning Marge 


reta Walbdemaréedotter i Danemark; loſwandes hen 
ne biftånd; om hen mille komma med haͤrsmagt och taga kon⸗ 
ungadoͤmet, fom och henne, efter hennes Herre, Konung Haͤ⸗ 
fan, fordom Sweriges Konung, och hennes fan med ho— 
nom, Olof, raͤtteligen tillfom. Når Albrecht fålunda blef 
från thronen ſtoͤrtad, flydde Herr Bernhard med Eliſif på 
ett ſtepp ar landet. Hittils hade han Hållit Henne i ftor 
woͤrdnad, ty han waͤntade genom Konungens. bemedling tills 
telje från Påfwen att få gifta fig med kloſterjungfrun; men 
nu tillfade han Henne, att hon ingen foͤrſtoning långre Has 
de att waͤnta,“ uran ſamma dag ſtulle hon blifwa hans 
brud. DÅ bad med många tårar frön Eliſif Gud och ak 
la Helgon om beffydd, och i detſamma uppwexte en Håftig- 
ſtorm, fom kroßade ffeppet mot klipporna, och ingen af dem 
$Å ſteppet woro blef råddad, utom Eliſif. En fiſtare i Gott⸗ 
laudsſtaͤren tog henne upp i fin bär och förde Henne till Wis⸗ 
by kloſter, der Då Biſtop Nils i Linfbping war tillſtaͤdes. 
Han förde Henne tillbaka till Risberga, der hon afled twaͤune 
dagar efter. Ofwer dega haͤndelſer ſtref Biſtop Nis följans 
de wiſa: 

& Bſtgjotha bodde en Herre ſwa bold, 

Herr Erik han fig månde falla; 

Många byar och gode Han egde i wåld, 

Som honom med råtta tillfalla. , 

Herre Chriſt radi fyr of allom! 


Han ågdi ena Dotter, Stolts Eliſif hon Het, 
Swa mikliga fromman oc fager. 
Den wyrdlika Herr Bengt uti Warnemo, 
" Han fpådde Henne ſorglika dagar. 
Herre Chriſt radi for oß attoin! | 


Herr Frit han, ſodla' fin gångare grå. 

| Dan. månde fig ås Risbergha fara. ,. 

+ Steolts Etifif, war då på fire fjunde åh; 
Hon ſkulle der till doͤdaga wara. 
—8 Chriſt radi for. P6 solen 
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Mår Heliga Fru Karin war då ſorder dir 
Til Jomfru Maria och Hennes Cons åhra; 
Når hon den fagra Elifif ſick f, 
Hon Hårt henne få hiaͤrtliga Cåra. 

Herre Chriſt radi fyr of allom! 


Den heliga Fru Karin och Stolts Clififs 
De lefde i ſwa gudlifa gamman; 
Aldrig man fåg få fagra wif 
Så kaͤrlika lefwa tillfamman. 

Herre Chriſt radi for of allom! 


Sina lekeſyſtrar de ej ſtoͤtte om foͤrwißt, 
Som barnalekar dem wille låra; 
Men wår Jomfru Maria och nådiga Herre Ehrif 
J maͤßan de flitelifa åra. 
Herre Chriſt radi fyr of allomi 


Den heligha Moder i kloͤſteret war 

Deth wittnismålit om dem fade, | 
Att den heligha kloͤſterraͤtt i alla fina dar 
De aldrig oͤfwertraͤdt Hade. | 
Herre Chriſt radi fyr of allom! 


Deth led få fråm i många aͤhr, 
Fru Karin Herr Eghard fick; 
Eliſif blef i kloͤſteret gruar, 
Som .tidaft i Otteſang gick. 

Herre Chriſt radi fyr of allom! 


Deth war på den Helighe Likamadag, 
Hon ffulle till maͤßan gå; 
Den Tyſtke Konung Albrecht fom ridandes I mel, 
Stolts Elifif han fråda får. 
Herre Chriſt radi fyr of allom! 


Den länga Beruhard, en Tyſter man, 
War med i Konungens följas vo - 
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Till Stolts Ef den. tafta- han famr 


För Konung Alrecht hans ej mile dblja. 
Herre Chriſt radi fyr of allom! 


Konung Albrecht och Bernhard de rita få fort, 
Allt ofwer den moͤrka flogs 
Når fom de kommo til Ladhaͤra port, 
Deras hjerta det lekte och log. 
Herre Eheiſt radi for of altora! 


eJ, rite Herr Erik, I ſitten i soold = 
Kong Albrecht till Honom fade, — 
«Än alla de Herrar t Rikena 600, 
RWi fårare ingen hade.s 

Herre Chriſt radi fyr oh atom! 


«Vid Risbergha kloͤſter wi mare i gaͤhr, 
Stolts Eliſif, Ehr Dotter, roi fågo; 
Herr Vernhards begaͤhr till over nu fär, 
Om han henne kunde få ågha.s= 


TI Herr Erik Kong Albrecht forfårt, 
Han buga fig fyr honom det maͤſta: — 
aHwadan kommer mig fyre fioa brädtr, 
Att Kong Albrecht will Oſtgoͤtha gåfta?s 


«Aldrig fan Here Bernhard Stolts ESiſif få 
På denna Hår werldens dd; 
Deth ldffte, hon gjort gähr hon aldrig tfrå, 
J kloͤſteret måfte Hon doͤb.⸗ 


«bon år oc födder I wevldena fram, 

Af ͤdlaſti fråmma och rot; 

Dir hon Hett Bernhard ffukke-taga il man, 
Deth woerr MÅr ordning emot oo: 


Henvan oder, den. rida fon Anna, 
Af Norſte Gylleroten års 





04 jag, deß Fader få ſanna, 
Min haͤrkomſt af Jarlarne baͤr. — 


Det war den Tyſta Kong Albreche, 
Swa wrebder blef han till mode: 
eOch jag ſtall forgoͤra all din flåft 
Och bortiaga alla dina gods! — 


Kong Albrecht ſtiger uppå fin haͤſt, 
Hans fadel och ſporrar woro ny; 
Om inorgonen, förrn de maͤßan laͤſt, 
Han framkom til Risbergha by. 


Kong Albrecht oh Bernhard, den långe man, 
Så gudelika ſig ſtaͤlte, 

Så mången uti kloͤſteret foͤrſann 

Sin foͤrboͤn för dem faͤlte. 


Men, når fom meßan war ſſungen till five, 
Och voͤnen hon hade en aͤnda, 

Då Eliſif traͤder ur kyrckan uth, 

Herr Bernhard år Henne fig waͤnde. 


Så fatte han henne på gångaren grå, 
. Som fadlad och foͤlfſpaͤnder frår, 

Och reſte få haſtigt det kloͤſter ifrå, 

Faſt Hon faͤller få mången tähr. 


Stolts Eliſif fick få bedroͤflikan werld, 
Hon blifwer få forglig i hogen: 

<NÅåde Gud den arme Kong Albrechts fjål, 
Han följde och med dfwer flogen!i> — 


De: fårdas få fram i fullo godt mak,” 
Till Kumblabo kloſter de vida; . 
De budo Herr Hugo, i kloͤſteret war, 
Han. mille dem: sillfjammant mwin 


Den gudlika man Han fmara fma bradt: 
Weware mig Gud fyr daͤtta! 
Stolts Eliſif deth helighe loͤffte ingått, 
Deth laͤrer how aldrig aförråtta.> — . 


Kong Albrecht ifrå Kumblabo kom; 

«Ja' wäånder, fa” han, ehwad der foft'e, 

Den helige Fader, fom fitter i Rom, 

Stolts Eliſif Herr Bernhard gifwa måfte.s> — 


Till Urban den Sjunde (VII) han ydmykeliga ſtref: 
Han nådelifa wille tilftådia, 

Uti ect efterlåtilfebref, 

Herr. Bernhard Stolts. Elifif åga. 


Haſtigt fom bod fyr Kong Albrecht, 

Att fejd fom på Swea land; 

Deth walte den aͤdli Stolts Eliſifs flåkt, 
Som upſagt ſitt trohets band. 


Kong Albrecht ſwa wredlik ſwor: 
Han, ſtulle hennes fraͤnder betala. 
Swa fnarlife han til Falk'ping for, 
Itt föra krig mot dem alla. 


Den rifa Drottning, hon ſwara' fwa ſnart: 
Hon wille dem alla foͤrſwara, 

06 alla Hans Tyffar wille hon dråpa med fart 
Och Drottning dfwer Swerike wara. 


Nåde Gud dem alla, fom orſaken War, 

Att Swerige fom i den wanda; 

Swa nog blod de utgjutit Har, 

Forr'n landet fom Drottning Margareta tillhanda! 


Den långe Bernhard qwar i Stockholm blef, 
Att der ſorhida och waͤnta 





Den helighe Urband WFMilfvbvif, 
Derpå han flitelila trångra'>. 


Men, Hår Han fick derta forstida $od, 
Att Kong Albrecht måtte fången wara, 
Swa fnarlika Han fate deth råd 

Och gaf fig i Håttebrödrasffara. 


Men måfte ſen ifra Stockholm flod; 
Stolts Eliſif han med ſig tog. 
Han gaf fig på en ſtuta my 

Och yfwir derh fatta hafwit drog. 


Bernhard Han feglar i boͤljorna blå, 
Hans fegel de ſtodo ſwa ſpaͤnde; 
Stolts Elifif fåller ſwa mången tåhr 
Alt yfwir förr flora elaͤnde. 


Den Bernhard laser ſtk ſtraͤnglika hoͤre, 
Han henne ſwa froåre tiltalar: 
«Menar dt, jag frall ftona din åra 

Att fyr dina många tårar? — 


Han tog heune uri fin fomn, 

Han hafdi ſwa ondan wilja. 

Hon ropa' till Gud Fader oh then Helige And', 
Han mile Henne från Honom frilja. 


DHaftetif uppkom ſwa blåfande waͤhr, 
Och ſtutan hon brakas all funder; 
Men långe Bernhards ſyndighe ſſaͤhl 
Til Haͤlwetitt hamna” den ſtunden. 


Bros underlika Siolts Eliſtf allena fom till land, 
Deth war alt wid Gottlands dds 

Bon tada' Fma ydmykeliga Gud 06 Heliga And', 
Som fraͤlſte Henne af den nod. 


En Hffare, ſom ſtod och lagade fin noth, 
Han bar henne i fin oͤka 

Och förde henne till Wisby kloſter fort, 
Att henne torka och ſtota. 


Biffop Nils i Sinföping war daͤrhos, 
Han blef ſwa ſwaͤra foͤrſtraͤckt; 
Bedroͤfwad han ſäg den fagra Ros 

J den helighe kloͤſterdraͤckt. 


Fyr Honom hon talar all fin nåd 
Och all ſin olycka klagar: 

Hon hade hellre welat warit doͤd, 
An hafft ſwa orolika dagar. 


Biffop Nils Hon ſwa kaͤrlika bad, 

Han wille henne till Risbergha foͤra: 

«Ty der will jag, med Guds heligha nåd, 
Mitt löfte till fullo goͤra.⸗ 


Till kloͤſteret, fom Han Hade begårt, 
Han da henne warlika förde; 

Om ſitt broͤſt oh hufwud ſwaärt 
Man henne klaga hoͤrde. 


Når fom de kommo till Risbergha by, 
Hon fade, ſwa ſiuk fom Hon war: 
«Håhr har jag lofwat att jag ſtall doͤd, 
Deth fer innan twaͤnne daar.> — 


Biſtop Nils Han flod och lydde dårpå, 
Han fåg hennes bleka Hyy: 

Gud du ydmykeliga tada må, 

Du framkom till Risbergha byld — 


Hon bars fiva in kloͤſteret daͤr, | 


Swa lites hon månda fin moͤda: 
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Naͤr jag Hår fall lemna min Ng: 
Swa far i himetrils dde.> — 


Deth war, då morgonrådnad. råd 
Sig wifte ſwa arla och tida, 

Till den fagra Eliſifs dod 

Deth månde ſwa maklika ffridar - 


Deth wil jag fåga för wiſt, 

Twå dagar foͤrlidna woro, 

Sen dennes fjäl,- nu hos Jeſum Chriſt, 
In i Risbergha kloͤſter wi born. 


Deth will jag fåga förfann, : 

Deth alt mitt hjerta rörde; 

Jag, Biffop Nils, år ſamme Man, 

Som bdetta ſkref och hörde. — 
Herre Chriſt radi fyr oß allom! 


17. Om Swenſen folkets foͤrtryck afrtitlåndningarne. Befrielſe⸗ 
ſtriden begynnes. Slaget på Nyickelaͤngarna (1389). 


Goda och dugande mån, ehwar de må finnas, trifmwas 
båft hemma i fitt land, der de gagna och aͤras; men dädtdfa 
och laͤttfaͤrdigg menniffor tyda fig hafwa fådernesland oͤfwer 
allt och föfa fig gerna till fraͤmmande orter. Så åro och det 
gamla Tyſklands inbyggare fånda fåfom ett redligt, allwar⸗ 
ſamt och till allahanda idrotter ſtickligt folk; men der fanns 
oc! på deßa tider en ſtor Hop af detta landets talrika adefér 
och riddersmaͤns ſoner, uppmerta i weklighet och förderfroade ſe⸗ 
der. Många bland deßa och andra Tyffa unga mån, fom hem 
ma, dels af armdom, dels af wanrykte, ſaknade trefnad, gåfs 
wo fig till Konung Albrecht, wåntande fig under Hans befögdd 
i Swerige båttre willkor. Sådana flådde nu baͤnkarna i Als 
brechts konungaſal. Hwar och en Swenſt, fom traͤdde der ins 
em, blef ett mål för deras ſpe och begabberi, få frame det 
ie war en af deßa allwarſamma Swenſta Herrar, fom de ite 


driſtade att zaͤkas med. Suart fåg Aibrecht ingen enda Sweuſt 
man mer 't ſitt hof. På landsbygden mar ån waͤrre. På 
Konungens ſlott woro Tyffa fogdar, fom plågade folket, och 
i många ftåder Hade Tyſkar blifwit ſatta till By⸗fogdar; 
få fallades Borgmaͤſtarne den tiden. Defa gäfwo de i lans 
det fringftrbfiwande Tyſka partier beſtydd, och till flut aktades 
defa objudna gåfter föga annorlunda ån fåfom en landsplåga, 
sill hwars fördriftvande hwar Swenſk man gerna tog till wa⸗ 
pen. | 

Den rifa Bo Jons ſon war blifwen dåd på fin gård 
å Öftergåtland och i Wadſtena kloſtergärd begrafwen. De förs 
nåmfta ibland Rikſens Råd Hade Han genom teftamente, till fins 
arfwingars trygghet, utnaͤmt till forwaltare af hans många 
flott, fåften oc) gårdar. Defa woro nu maͤgtigare ån ſſelfwa 
Konungen. Till deßa wånde fig Margareta Waldemarsdotter, 
Drottning i Danemark efter fin fader och i Norge efter Konung 
Håkan och deras aͤfwen aflidna fon Olof, med bref och waͤn⸗ 
ſtapstillſaͤgelſer. De förfta, fom behjertade landen noͤd, wore 
den aͤdle Birger Ulfsſon Brahe, Algot Mänsſon 
och Riksmarſten Erik Kettilsſon, fom hade fin jungfru 
dotters olycksoͤde att håmnasg. Algot Mänsſon, Sten Stus 
re den Aldres faders fader, fatt på fina gårdar i Weftergdes 
land oc innehade rikets graͤnsfaͤſten mot Halland och Ståne, 
fom då lydde under Drottning Margareta. Saͤndemaͤn foro dens 
imellan, oh flutades deras underhandling få, att Algot upps 
låt åt Drottningen de fafta borgarna på grånfen, Oppens 
ften i Äfarps ſocken, med Kinds härad, oh Sreſten 
i Orby ſocken, med tilliggande Marks Hårad. Når Drote 
ningen fålunda hade faft fot i landet, ſamlade hon frigshår 
ur Danemark oh Norge oh lår honom draga upp i Weſtergoͤt⸗ 
land, der den Swenffa frigshåren, under anförande af Erik 
Kellsſon, mar dem till möces. Albrecht Hade från Tyſtland 
fått en hår, wål utruſtad och i lyſande haͤrbonad, få act fåge 
ner derom aͤnnu åro gwar i bygden. 

Fahlbygden år ät flåtetand kring om Ülleberg i Weſter⸗ 
gösland. Det fåges, att hår fordom warit ffogbervuret land, 
och fan waͤl namner Fahlan hafwa kommit deraf, art ſtogen 





etwera af waͤdeld eller medelft fmådjande ridlgåft Gäifurie oa6 
lad och bebyggd, då faͤltet ånnu legat med fad laffa detådr 
Orten, redan i förfta hedentid folkrik, har många wrinnremårsen, 
och ſaͤges, art till guden Balder meft bliſwit offrade: af hed⸗ 
ningarne i denna bygd. På en ång wid ſtaden Fajtrdping 
wiſas en flen af Balders altare, deraf ånnu fatlad Batiers 
ſten. På denna flåre, eller fahla, moͤttes krigshaͤrarne: Ovotti 
wing DBargaretas från Kinds Hårad och Oppenfien lågrade fig 
på Nyckelångarna wid Älleberg, och Konung Albrechet 
från Swealand laͤgrade fig wid Moͤßeberg. De Tyſta Srefwar 
och Niddare wore mycket muntra i lågret och anfågo ſegern 
denna gång lika ſaͤter, fom den de wunnit wid Tillinge oh 
Gatasftog. Konungen hade om Drotming Margareta FÖrutp 
ligt tal och gaf Henne nid nammet Munkedeja, emedan Han fades 
hafwa kaͤrlekshandel med en Munk af Sord kloſter. Han 
ſaͤnde henne och till fpott en brynſten, att derå bryna fira nitar 
v&4 ſaxar. Folket foͤrtaͤljer och, att Hon med famma bud fånde 
honom ect af fina linnen till banér, och kallades det ſedan fårt: 
fanan. Konung Aldrecht fåges oc hafwa, i detta låger på 
WMdöbderg, ſwurit den ed, att han ide ſtulle taga På fig fir 
hatta, ellev måga, förrån han från Margareta wunnit d 
trenne Nordiſka riken; deraf menige man der i orten To att 
berget fått ſitt namn; men det namnet hade berget från Heden: 
nd och må hånda, fåfom några fåga, utaf ſjelfwa tullens 
ffapnad, fom någorlunda fratl litna en den tidens Hufrowds 
bonad. ” 

Det war något oͤfwer midwintern och på Matthie⸗dag (2 
Febr.) fom ſlaget ſtod. Konungen Hade framför fig ett djupt 
fårr, och till hoͤger derom låg fladen; men till wenſter gid:wå 
gen till Äéöled och Hwarfsberget. På alla tre deßa orter 
åro fågner om ſlaget. Befrielfehåren, den Erik Kettsfod 
anförde, ſtod, fåfom allmaͤnnaſt beråttag, nedanom Ällederp 
på Nyckelaͤngarna, med ſamma tråff midt för och ſtora månen 
till Fahlkoping till wenſter, men Karlaby oh Ästedv rik Hör 
ger. Traͤſtet war rillfruſet, men år fullt af o8, efter fålldrag, 
dem aldrig wintern gör fåfra till att befara. Konungen Hill 
ſtaͤmma med fina Hårhöftwidemån, då en gammal grähårg 








åå 


Pretft beigeman, Tyle Otofsfon, rådde Honom att för: 
Bida fiendens anfall oh hålla ftrånd der på hdga wallen. Men, 
når Atdreddet fåg fienden gent emot, förlorade Han tålamodet 
vch wille på genafte waͤgen anfalla Honom med fina goda Tys 
fra ryttare. Konungens hoͤgra fylkingar kommo wid ſtaden 
fram till walplatſen; men han fjelf red ned fig med fit rytte⸗ 
ri uti tråffet, der Erik Kellsſon fmerföll honom och fid 
Honom till fånga. Når Albrecht fålunda fördes fången fråk 
Maget oh fil ſe Tyke Olofsſon, utropade han: «O, gibt 
be! gubbe! Hade jag doc följt dirt råd!> -— De utaf Tyffk 
"håren, fom kommit förbi eller ofwer traͤſket, ſtridde mannel⸗ 
igen; men, då Konungen oh de Tyſka Grefwarne, deras trigsk 
Sofwidomaͤn, blifwit gjorda till fångar, drogo de fig tillbafa 
Mot fladen, der aͤnnu i en gammal kyrkodoͤrr maͤrken efter ſtort 
wiſas, med fågen, att de åro ſedan ſlaget mellan Albrecht och 
Margareta. 

J den aͤldſta chroͤnika, deruti något handlas om detta flag; 
fåges, att der ſtod wid Äsled. Det fan wål haͤnda, act 
Konung Albrecht lårit en del of fin wenſtra flagordning tagå 
waͤgen till denna ort, och ſaͤlunda på den åter, fom fordom bur 
rit namnet Nyckelaͤngen, en ſtrid med den Danffa Håren, ſom 
anfördes af Drottningens frigshofmidsman, Iwar Lycke, 
haͤrſtaͤdes förefallit. En fågen år der i bygden, att Drottning 
Margareta ſtätt på den kulle, fom ånnu deraf kallas Frusfkår, 
och åftådat flaget, ſamt att Hon, ridande oͤfwer ången, teppat 
fina nycklar, deraf den fåret namn af Nyckelången. Om 
Myckelaͤngarna wid Älleberg år ſamma fågen. Men chroͤnikor⸗ 
na ſaͤga, att Drottningen på Wardbergshus waͤntade tis 
dender om ſlagets utgång oh, når det glada budfrapet fom 
om ſegern, genaft fatte fig i fin farm och for till Ldddjes 
Hus; dit hade hon befallt de fångna Herrar föras. KRonun⸗ 
gen hade en fon, wid namn Erik. Han war få till åren 
kommen, att han war med fin fader i Nyckelångsflars 
get od fördes fångflad med honom famt med tre Tyffa Grek 
svar, fom warit hoͤfwidsmaͤn för Konungens frigsfolk, till LI 
Höfehus. Diend fångarne mar oc Biſtop Rudolf i 
Skara. Han hade tagit Hjelm -oM horneſt på fiferm Hifle- 


. 
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parne på den tiden plågade goͤra, och red med fin feånde Kow 


ung Albrecht i friden. Honom eftertrådde i Diſtopedoͤmet 


Herr Thorſten af Eriksberg, fom lade Malma gård i 
Tenganed under domfyrfan, der Han i Horet fått fin laͤger⸗ 
fed på det rum, der nu den wackra Soopiffa minneswaͤrden 
når. , 

Drottningen? fåges hafwa drifwit myycken ſpott och Hår 
med den fängna Albrecht. Honom påfattes en grå moͤßa med 
femton alnar lång ſtrut, fåfom påminnelfe om den ed, han 
på Moͤßeberg ſwor, att ide förr aflågga Hjelm oM taga moͤßa 
på, ån Margareta war från fina riken drifwen, och han fof 
wit wid hennes ſida. En fågen år oc, att Hon för dega 
ord, eller må haͤnda fåfom ftraff för beſtyllningen om oloflig 
aͤlſtogeh andel, låtit lågga honom bunden till haͤnder och förser 
i fin fång wid fin ſida. 

J Ståne, mellan Yſtad och Malmd, i Swedala laͤg det 
wackra Slottet Lindholmen, der lemningar efter murar 
aͤnnu finnas på Lindwedgärds egor. Dit blefwo Albrecht oh 
bang fon Erik förda och ſutto fångflade i fiu år derftådes i 
tornet. Om deßa haͤndelſer ſſoͤngs ibland folket ſedan fåljans 
de wiſa: 


Öm Rung Albrecht oc) Drottning Margareta. 


En fråndande ſtrid i Swerige, OFfå i Weſtgoͤtaland. 
Kung Albrecht och hans goda hofmaͤn De afta fig ut af tand, 
Foͤrthy ligger fivennen i bojor. 


Kung Albrecht Han fitter på Axewold; Han Hagar fin bågelis 
ga wånda: 

«En munfedeja hafwer mig undfagt; Hon will mig drifiva af: 
lande, — 






Foͤrthy ligger ſwennen i bojor. 


Kung Albrecht ſitter på Axewold; Han låter de loͤndebref frö 
Dem fånder Han Drottning Margareta. Han låter Henne fris 


den bi o— I 
Forthy ligger ſwennen i bojor. ſude. 2 ) 


Swarade Drottning Margareta, Naͤr hon de loͤndebref fåg: 
«Råde Bud Fader i himmelrik, Huru detta nu månde tillgåts 


Och hon ſtref honom ett annat igen, Som Gud gaf henne 
till råde; 
«53 Medelby, i Weſtergoͤtland, Der ſtolen I finna Wår NÅåde.> 


Och han feref henne ect annat igen, Som Gud gaf Honom i 
finne: 

«Det ffa aldrig mina landemaͤn ſpoͤrja, Jag raͤdes för en 
qwinnal 


Kung Albrecht ſitter på Axewold, Alle oͤfwer bredan bord; 
Han talade till. fina goda Hofmån Så många ffåmrans ord: 


«Bi willje foͤrlofwa mår klaͤdeſed, Och haͤttan willje mi ej båra, 
«Från wi hafva wunnit allt Danemark, De Swenſte min 
till ftor åra.» 


«Fi willje foͤrlofwa wår klaͤdeſed Och aldrig med ſwaͤrd utrida, 
«Foͤrraͤn wi hafwa wunnit allt Danemark Och fofmwir wid . 
Drottningens fida.> 


Så ſtref han, Kung Albrecht, ett annat bref, Och hwarken baͤtt⸗ 
re eller waͤrre: 
eFdr Arewold i Goͤtaland, Der mäta wi med wår hår.» 


Pet ſwarade han, Konung Albrecht, Han aktade feger winna: 
«Wille Hon ide, den goda Fru, Sitta mid f in rock och ſpinnal» 


Så redo de ut från Axewold Med adertontuſend haͤſtar; 
De hade få ftadigt i finne och hug, De Danffe wille dem gaͤſta. 


ve redo fig ut från Arewold, Adertontuſende i fare; 
De Hörde ide meßan den. Heliga Soͤndag; Deroͤfwer fingo de 
ſtade. 


De Danſtke ej laͤto toͤwa, De moͤttes allt uppå den Hede; 
Arr firida mot Konung Albrecht, Det war deras ſtoͤrſta glådje. 


Det ſtkedde on em Helig Söndag, Der de månde meßan höra; 
Sedan redo de till Örefund Och laͤto fig ofwer föra. . 


NS 





De redo fig åfrver de Okanſta berg OH öfver de frond ingall 

Det War for luſt att fe deruppå, Huruledes deras håftar mån 
de ſpringa. 

OM de redo in dfider Sweriges grång, De woro i hugen få 
troͤſte 

Och der ſtod folk oh undrade på, Att fjorden ej under dem 

briftes 

MWMålte der Tyke Olofeſon“), Han ſag de Danſke mån kommad 

«Iee mwillja wi firida mor dem i dag; Det goͤrs of till få tr 
ten fromma. — 


GSwarade Konung Albtecht, Han red under grånan lide: 
«äÄft du rådd för Danff mans ſwaͤrd, SÅ rid du hän af ſide!“ — 


«Krig fågen I mig få rådd, Jag månde fullwaͤl frålfron; 
«Kung Albrecht, fer waͤl till i dag, I kunne foͤrwara Cr 
ſjelfwan! 


| St: ſtall det någon tid ſpoͤrjas om mig, Jag torde yppa 





«Den förfta man jag wara wil, Den i dag ſtall waͤga * *— 


Maͤlte det Herr Iwar Lycke, Han fåg de Swenſke mån tomma: 
* haͤuer faſt ſamman, I Dauſke hofmaͤn! De Sweuſte ſtoa 
för of rymma.> 


Det war Herr Tyke Olofsfon, Han kunde fin haͤſt mål ridas 
Så driftelig red Han de Danffa emot, Sin glafwen foͤrſt tik 


att bryta. 
De Danſte de trådde de Swenſta emot, Deras glafwenar ſprun⸗ 
go i ſtycken: 


«9 rider foft franr, I Danſtke hofmaͤn, Allt efter mar tyder ser 


Den foͤrſta duft de redo ihop, De hjeltar woro få ftarke, 
De Swenſte måfte wika och gifwa tappt, Der miſte de Kuid 
gens maͤrke. * 


0 J de Swenſta wiſorna kallas mannen npfe Htuffon; ide 
Danſka Fil fe Plurfon. 





Maͤtte der Konung Albeecht, Han ved under grdnan tider 
«Den foͤrſte man allt i denna hår Will jag mig fången gifwa. — 


Och fången blef Konung Albrecht, De fpånde honom bojor om 


fot; J 
ei förde de honom till Helſingborg Den Danſka Drottning 
emot. 
Då det war Konung Herr Albrecht, Han tråder genom doͤr⸗ 
ten in; 
06 det war r Drottning Margareta, Hon ftåndar honom upp 
igen. — 


DS warer waͤlkommen, Konung Albrecht! Mig hafwer faft efs 
ter Eder laͤngtat; 

3 ſtolen wara fadder åt der barn, Som jag med munken 
hafwer fångit.»> 


«5 fjol wi Eder till barnsdl bådo, Och då wille I ej komma; 
«Nu åren I rommen till kyrkogang, Eder till få liten fromma.> 


«J hafwen kallat mig munkedeja, Det will jag icke wara; 
«Det fåmer faft illa en fattig qwinna, Än mindre den Drotts 
ning ffall wara.> 


EJ hafwen mig fallat munfedejar Det månde I på mig tjuga; 
«Det fom aldrig i min hug, Så bhjelpe mig wår Fruga!> 
haſwen förfrourit Eder klaͤdeſed, Att haͤttan frulte I ej 
båra, 
&Fdrrån J wunnit allt Danemark Till Swerige med ſtor åra.> 


*8 hafwer förlofwar Eder klaͤdeſed: I frulle ej med ſwaͤrd ses 


rida, 
—8 3 bafroen wunnit alle Danemark OM fofoit * wår 
fida.»> . 


Den tongliga ed, J ſwurit har, Den ffolen I ide bryta: 
e flolen of gåfta på alla waͤra flott, OM tornet ffolen I 


F njuta. — 





48 . 
Swarade henne Kenung Ai6rrdp: <I åren wisbyrdig gminnaj : 
Wewiſer mig nådel I åren af spår bord; Så liten år nu 
min fromma.» — . 


Min kaͤra Hertig, J fågen nu ſä; Det ſtulle I fagt of förra; 
«Då I föref ut den ſpott och fpe, Som I utan fak lår Höra 


«I hemter mig in femton alnar wadmal, Låter ffåra den Her 
re en Håtta! = : 

«Så fåra wi honom til Reclenborg Den ſtruten willje wi 

tillſatta 

Kung Albrecht han går Eopenhamnegatan fram; Honom foͤljer 

hwarken pris eller aͤra. 

Då femton af de Swenffa ”) riddare Den ſtruten månd! efs 

ter honom bäras 


Hon lade oͤfwer honom en kappa få tung, OM den mar ſtoͤpt 





Rtaf, lys oa 
Son bad Honom fi tta derunder, Tilldeß Han Horde tidender 
up. 


06 der fatt Han uti wintrar fju, Hon laͤt fig då miſtunda; 
Så drog han Hem förndjd och glad Och dödde på Mecklen⸗ 
borgs grunde. — 
Foͤrthy ligger ſwennen bojor. 


Ibland landtfolket i Fehlbugden, ber flaget flod, åro fig 
ner qwar om de Tyffa riddarnes guldblaͤnkande haͤrbonad; 8* 
efter folk, fom faͤrdats nattetid mellan Karlaby oh Fahlt 
ſtora waͤgen fram oͤwer Ällebergs⸗anda och Nyckelångers 
no, förtåljag maͤnga fagor :am ſpokelſer af. frigsfolk och guide 
bjelmsriddare, fom wiſat fig på ånger, fårdeles mot ſtundau⸗ 
de frig och ofrid i laudet.. En gång, få år en af Defa fåge 
ner, fom en bonde från ffrogsbygden farande, fom förde malt, 














+) Så har mål blifwit ſjunget i Etåne ech Danemorfs uten LB | 
Swenſka Sången har det wiferligen ſjungits Toſta rid dar 
re, emedan : få Swenſtar följde Konung Albrecht i friden od 
ingen I hang fångenfap. 





4 
det fan wille fåljö t ſtaden. Det var någor Hver wer mivse 


natt, når Han fom till berget. DÅ fom der ut en man, fom 
frågade Honom efter hans årende och, på erhållet ſwar, bad Hos 
nom fålja med fig, få ffulte Han få mångdubbelt mera får fin 
wara betaldt, ån han kunde begåra i fladen. Bonden följde 
honom upp emot berget till en Håll, der ingången fågeg mwara 
till guldhjelmsriddarnes boning. Sedan bonden erhållie hederlig 
betalning, bad den ofånde mannen honom följa fig ån laͤngre 
in oh fe berga⸗ſalen, men förmanade honom derjemte att gå 
ſagta. Han fom då in i en fal och fåg ryttarne ſofwande lig⸗ 
ga rundtomkring med gyldene ruftningar haͤngande bfiver fig. 
Inanfoͤr hörde han buller af Håftar, likaſom i ert ſtall nattetid; 
men, fom han ide git nog tyſt med fina jernffodda ſtor, wak⸗ 
nade några af krigsfolket och frågade: «Är det tid ånnutr 
Nej! ſwarade mannen, fom ledfagade honom, då de årer lade 
fig ned och ſomnade tungt in; hwarpå bonden war glad are 
komma ut under Guds bara Himmel igen och ffyndade fig fore : 
fina fårde. : 

Utaf de många riddare, fom ſtupat på baͤgge fidor, har blott 
om en, wid namn Sune, warit ſaͤgen ibland folket, emedan 
byn Sunneråt of Honom ſtall hafwa fått fitt namn. Men 
ordet Åt i orters benåmning har famma bemårkelfe fom Ås, 
eller en ſmal framloͤpande landshoͤjd, oh har byn ſannollkate 
fått fitt namn af tåget funnan bergs. En fågen år och 
från denna by, fom år belaͤgen wid Nyckelaͤngarna på ſlutt⸗ 
ningen af Åilederg oh har fin betesmark på berget, att en 
gång en ung bonde, fom fent en afton gi ut att föra fina 
haͤſtar, blifwit bergragen. Han fann derinne fora och rikt pryds 
da falar och åffådade bergriddarnes muntra lekar fame drack 
med dem ut gyldene fårit mjöd och win, fom Han tyckte, näs 
gra rimmar blott; men, når han fom tillbaka hem, fånde hos 
'wom ingen; hans waͤnner och anhöriga woro döda, och hang 
fordna egendom war i ofånda ſlaͤgtingars haͤnder: der war i 
föratio år, han warit borta i berget. 


Sagohaͤſder, Vv, a 4. 
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Hårdare blefvo efter flaget wid Fahlkoͤpins des Swent 
ſolkets willkor. Det Tyſta krigsfolket, ſem undankommit, fri 
wade i flockar kring landet, roͤwade och braͤnde och Hade ga 
ryggmwårn af Konung Albrechts fogdar I ſtaͤderna och på Ag 
ten. Konungens fordna tjehare oh en ſtor hop annat uk 
folt, fom haft fin utkomſt af hans ſidsaktiga gifmildhet, fåg 
ingen wan mer att ſtadna i landet, utan ſtaͤwplade alla du 
uppå att roͤfwa till fig hmad moͤjligt war och ſedan med gok 
fer waͤnda hem til fitt laud igen. De Swenſla Herrar, fe 
långe warit landets Konuugar, Hade neg göra art wårna ſig så 
fina flott för braud och plundring. Boͤnderna Hade ide anno 
waͤrn ån fly till ſtogs, når de Tyſta roͤfwareflockatne komme, 
och hela rifet mar likaſom uppgiſwet till ffifling. Att Ores 
ning Margareta icke mycket åjfade Swenſkarne och war få 
an biſtä dem i denna nåd, derusi hade ocf de Swenſta Ge 
rar ffuld, genom den troldehet, de oͤwat mot hennes Heten 
Konung Håkan, och hans fader, Konung Magnus den ˖ Goda 

Ett ſtort ſtallbroͤdralag af rofgiriga Tyffar hade ſamman 
fmurit fig att håmnas Konung Albrechts fall, allt hwad HW 
formådde, Med mord, brand od) plundring. De kallades Hin 
tebroͤder utaf der fågen, fom war om AÄLbrechte Hå 
ta. De hade i Stocholm Fin huſwudort oh ſtodo i gånay 
ſtap med en hop Tyſta fHördjware, eler fribytoxe, fom fal 
Fetaltesbroöder, deraf att de förfågo fina laudeman 
Stockholm med lifsfornddenheter. Då hade Smeönfta fold 
hwarten ſaͤkerhet till fd eler ſtrand, för lif oh egendom 
Naͤr Bernhard Läyge hade bortrofwat Klofterjungfrdk 
Eliſif Erifedotter, och den faͤngne Konung Albrecht ide ov 
kunde beffydda honom, gaf han ſig Haͤttebrodra frän 
ra», tilldeß han ſamlat få mycket gode och penningar, att 
trodde fig funna med Henne äterwaͤnda till Tyſtlaud. 
war på ett Fetalicbrddernas ſtepp han mille gåra denna fi 
når himlen hörde fföon Eliſifs bön, och ſtormen ktoßade 
wareſkeppet mot Gottlandsfråren. a 

Aulf Grenerot het en ond man: utaf dr; Ipgyrdi 













lr rov Hon fMöftabo HUM; ondä, föm Msderfurk 
de Swenſta borgrarne i Scockhvnm waſt eftor Nonuny Albreches 
fången förp, Ag har blifwie menckummnig for den grymmu nro r de 
bvänden på Kåägyplingeformwven. Allt ſedun kunneige 
blef Stockhonm om Konungens: och Tyytaonw nedertag på 
Noertangarnd, gingo Haͤttebrodernu ſtandizteri fire wnpen Vt 
lemiwé hwitfen Swenſkede på gatornn mbke mv forolaͤmp 
ning od nibord, för att faäanledning väl Ef om miß hanbtingi 
Smeden hoͤfwidemannen på Siockhoineshus war Tyſt, få mål 
ww boramåfterne i fladen, tyckte Haͤreebroͤdernta ſiy intet hag 
pa. att fruffa utaf lagens firångfet, ont ör du ſtrede rtf fat 
dordan af de nidingedäd, fom de långe baht i finnar ate' Aver 
ue yoprerſta af Swenſta borgerſtapet föråfionv. De Swenſch 
ire frlra till otd yppa för mißhag, därde fe magten mißbrn 
kvs vill waid och oraͤttfaͤrdighet. Salunda Hade wågra ritå 
megervemän i Konung Albreches fifta wilmagtskr blifwit Är 
nät för Tyſtarnes hat och afuns; men Konemgen Have Hudik 
ina landanring uppfört arr faͤngſig dem vd doma dein till Ör 
mm. Mu ſyntes Huͤtiebroͤderna tid warg artt i werket fråsR 
vete unfiy, och med loͤfte om haͤlften af de rika Forgrark 
me egendom fingo de i tyſthet Slorrshdfroidsinannens och Borge 
noͤſt atwes bifall till fat grymma ſdrehafwande. Ett rykte ſpres 
ig. waͤl i ſtaden, att nägot ondr ſtaͤmplades til Swenflarnes 
beverk men br trodbe öer ite. Mellertid ſamlades heia bort 
wffaprer,. få wåt af Dyftar förr Swenſkur, till foͤrklating fins 
delan i Sanet Gertruds gilleftuga, fort tåg, der 
a hdenet år of Kimnſtugu⸗ och Swartmanzatorna. Men, ſom 
hartebroderna ide woro faͤrdiga med fina anſlag, ſtiftades der 
id, jå att de Swenſte med goda loͤften och tillſaͤgelſer om 
ånfrap od enighet inföfurs i ſaͤterhet den gängen. Men Hr 
: Sångt derefter ſpordes, att tre bland de meſt aktade borgrar⸗ 
Maifwit af Haͤrtebtoͤderna ſlagna oh kaſtade i faͤngelſe. Då 
fibvr fig de Swenſke Wål bewaͤpnade, heliga Trefaldighets⸗ 
HH; vå Srorrorget, utanför Radhuſet, fom tåg, der nå 
en år Befågem. Men, fom Tyſtarne fägo fin fiende fåt 
ver, uvfåfrade ſig Borgmaͤſtarne det baͤſta de kunde famt 
att genaft ranfita dftver ſAngarme of gifta dan bd 











He armed allt ärr blef frit och fågne i fladen. Men om 
natten efter hetiga Ervfoldighresdag were de Tysta firråder 
ne wakna heia natten på Siottet och i Nidhufet, oh, fedan 
de följande morgonen förfamiat Hela MNMåder, kommo fertie turk 
ter från ſlottet och mer ån tufen waͤl bewaͤpnade Öåtrebråde 
till Raͤdhuſet. De Swenſte fågo då, att de blifwit bedung 
20, och deras lif flerådda; men det war för ſent. En ma 
framdrog en lifta på Gwenffa mån, antednade fåfom Konun: 
gens förrådare. Stottsknektarne fattade de Swenſta vådmån: 
nen i håret och ſlaͤpade dem i faͤngelſe. Haͤttebroͤderna rillfea 
des derpå att lifaledes uppſoka de borgare, fom å föftan mere 
uppraͤknade, och, faftån de maͤtte ſinna dem i kyrka siler-i fo 
fler, gripa oh faͤngsla dem. Natten derefter, då fertiv bar 
gare ſälunda befunno fig i flottstorners fångelfer, flagna i 
band och bojor, fom Alf Grenerot med manföap och tå 
fbra fångarna på båtar ut rill Kåpplingebhelmen, fon 
DÅ war en fringfluten d och ſedan blifwit kallad Biafithat 
men. Några bilefwo der Hårde pinade och med tråfågar: al 
efylant ſoͤnderbraͤtade, att få någon bekaͤnnelſe om förrådift 
ſtaͤmplingar -mot Konungen; men de foͤrklarade ftråndatktige, 
de woro tik anklagelſen oftyldiga. De dömdes doc alla A 
doͤden, och, ſedan en preft tagit deras ſiſta bigt, indrefwos de M 
ett gammalt traͤhus, fom ſtod der på Holmen oc blefwo, ſen 
till "antalet, inuebraͤnda. Haͤrefter wågade ingen ef de Swe 
ffa fårra fig till motwaͤrn mot fina foͤrtryckare, och Stochi 
blef ett tillhåll för en roͤfwareſtara, fom drog omkring Gå 
på ſſo oh land ſamt plundrade och braͤnde gårdar och byer. 





























». minne och Saͤgner om Garvarne, den fjuåriga bewdeplågg 


Garper benaͤmdes i hedentid på der Goͤtiſta un 
fet en Hjelte med wikingaſeder, fom alltid fore kif och 7 
men icke kunde lida friden. Sådana månner priſades 
af folfet, od aͤnnu wiſar fig ofta bland wår allmoga 
finne med benaͤgenhet att gifwa medhåll ät fådana, fom. 
fe yppa kif och motfåga allting, waͤckande ſtrid och oro, i 









fs om det fler mor deim, fom rifa och mågtiga års. Det 
ſter dock icke få mycket för ſakens feull, utan för djerfheten 
oqh modet att trotfa en oͤfwermagt. Detta wifar, art Chris 
ſtendomens anda, fom år foͤrſtänd, kaͤrlek oc fridſamhet, ånnu 
Ife år fattad utaf folket. Tyffa krigsfolket, fom aldrig annat 
Mwat aͤn art flyra en haͤſt och fföta wapen, fallades må haͤnda 
från början af deras hitkomſt i god mening Garparz men, 
fedan de wanhedrat Tyffa namnet med framliga och årelåfa 
gerningar, fick ordet Garper en aͤrelds betydelſe. Sedan talas 
des alla Tyſtar Garpar, oh om en fridſtoͤrande ond mens 
niſta ſabes, att Hon hade <BSarpanasjfeders. 

Efter Kåpplingebranden, och fedan de Swenfte i 
Stockholm Moro utplundrade, drogo Garparnes flockar ned År 
landet, plundrande och roͤfwande i byar och ſtaͤder. Bland de 
fbrfta ſtaͤder i deras råg, fom hemſoͤktes af röfarehopen med 
eid och Brand, war Enkoͤping. Men, når folket i bygden 
Hhoͤrde, Huru de farit fram, ſamlade fig till motwaͤrn en ſtor Hop 
et Uppſwea bönder i Tillinge, på ett berg, fom ånnu deraf kallas 
Bondeberget; men binderna, utan anförare och paßande 
Wapen, nedhoͤggos af de waͤl bewaͤpnade Tyffarnes goda ſwaͤrd. 
Hot wiſade boͤnderna mycket mannamod och woro ſena till 
att ſih. I alla landsorter finnas minnesmaͤrken och ſaͤgner 
xfſter Garparnes framfaͤrd. I Weſtmanland plundrades landet, 
Må Weſteräs ſtad uppbraͤndes; i Soͤdermanland Mykoͤping. 
Weſtergoͤtland braͤndes Skara ſtad, och Warnhems kloſter 
piandrades. J Oſtergoͤtland foro de likaledes fram med mord 
och rån i flåder, kyrkor och kloſter, tilldeß Oſtgoͤta allmogen 
ſamlade fig i Tjaͤllmo foten, och ledo der Garparne neders 
flag wid twaͤnne tråff, liggande en half mil från hwarandra. 
En fågen år, att de, fom ite blefvo flagna, ſprungo ned i 
traͤſten och blefvo der fångade af bönderna. Sporrar och 
idswapen hafwa derſtaͤdes blifwit funna, och tråften kallas, 
minne af denna ſtrid, Garpa gdlar». 

De Swenſta Biffopar oh Herrar befåfte fina flott oh 
rſwarade fig och fin egendom; men Swenſta bonden war 
ärn: 06 wapenlos, ſtyddad hwarken af lag eller Konung. 
unga gårder oh dertill mißwextaͤr kade oredan och elaͤndet 







H 


L landet, ſad dep-i San Åpefrer Snperswi> AvdiGbningsmga 
nå det ſuinde dårjape de rika Aendskeftåderna tring Oſtechorn, 
bjand dem förnämliga fåbded, med allvar arbeta på fredeus 
årecftållande till baͤde ſid och land forms uvåla om Kammg Ar 
hrechts befrielſe ur fngelſet. De fallapes iden tiden 4 anfe 
få der, fålam troligt år deraf, att de iagatt fotbund til Handclng 
erpgghat. och ſorſwar. Ha förbund ſtedde medelft Handflage 
all handel ſkedde och med ect Handfiag, deraf aͤnnu folket 
ofta fåger hauſa, det år handſlä, efter handlaz oh 
hbansdl follar föpmagnen den foͤrſta Handel han går på 
marknadsdagen, af den gamla ſeden, fom aͤnnu år qwar i De 
hemora, ast en föpgman, fom förfta gäugen der biwiſtat 
marknaden, maſte undfaͤgna de andra md ett hederligt dryckes 
gille, eller Hausdl. Sälpuda ban ordet Hanſeſtäder 
bemaͤrka både handel oh förbundsftåder, emedan bås 
da för medeiſt Handflag. Oanſeſtaͤderna zwingede Drott⸗ 
ning Margareta tilf fred med de Mecklenburgſka Herrarne. 
Wid Michaelitid på det ſjunde året gj den olydlige Konung 
Albrecht med fin fon Erik ut af tornet på Linpholmå fart, 
ſeglade få hem till Meqklenburg och fåg aldrig Smarige ſedau 
dan tiden. Uti erg Elofter i fin hembygd gjorde han fyndashor 
och blef derſtaͤdes hegrafwen, Sedan rotades mål arpa 
ne ut af landet; men! Danffarne formav i ſtaͤllet. Det Oluf 
den andra tandgplågan, tilldeß ett nyt befrielfekrig begyntes, 
ſaͤſom haͤrefter fårråljag ſlall. 


ee Tredje Tidhwarfwet. 
ee | Inledning, ' 
Ps seminatt vbilderwerl, nmynt och. wapen ſinnas tre fryv: 


mer, fom of urminnes rid. warit det Swenſta Konungadoͤmers 
ksdennirke. Dermed wmåirfrs och innun I deg allt fådant, 
'anpbriner till Swenflta Krona n:eter ommgafufed.: Som 
liga fåga, ast deja sre kronor bemaͤrka Are riken, naͤmſ. Sweer i⸗ 
Jes, Götes oh Wendes riten; men Wenden war fors 
bom ett litet tand ſunnan om Oſterfſon, dertill waͤl några bland 
waͤra Konungar haft arfsrått; men de tre gyldene froc 
porna på blå grund, bemårfande Swea mwålde, uttys 
Dad rättare på de tre Nordfolken, Swenſkar, Norrmån 
och Danffar, fåfom tre hroͤdra⸗folk, tillhoͤrande jamma fram, 
hafwande lifa feder, gudalåra och tungomål. Drottning Mar: 
jareta war wis, men ife raͤttwis. Hon foͤrſtod, att de tre 
folken, fom Gud hade förenat fålom grenar i famma ſtam, 
fulle blifwa lyckligare oh tryggare i befittningen af ſitt land 
»& fin frihet, om de forblefiwo i fårlef och enighet under en Kon: 
uugs ſtyrelſe, ſamt att jemwaͤl ſkatteboͤrdan till hofhaͤllning oh 
orſwar Ifulle deraf laͤttas, då hon foͤrdelades på trenne riken. 
Men hon war icke raͤttwis, emedan hon wille göra Danſkarne 
ill de andra twärfolkens herrar, och ſaͤrdeles wille hon laͤgga 
lägorna på de Swenſta för det har ffull, fom Hon årft af fin 
ader, Konung Valdemar. Hade hon warit god, fom hon 
par klok oc mängfundig, få hade mähaͤnda de tre riken ånnu 
parit förenade och lyckliga; men hennes kaͤrlek raͤckte intet till. 
Mellertid har denna forening gifwit henne för ewaͤrdeliga tis 
er ett årofullt namn; och många åro de, fom nu för tiden 
ro, att en gång, når Chriſtendomens fridſamma anda förenat 
pifen uti inboͤrdes kaͤrlek, ffola de åter förena fig ſjelfwa och 
parda till ett enda, mågtigt, fållt od lyckligt folk, med en 
Bud, en lag och en Konung, 


SdreningsTidhmwarföer börjades wid Konnng 
Albrechts tillfängatagande, Mathameßodag 1389, och warade till 
Guſtaf Eriksſon Waſas ſeger dfwer Chriſtian Tyrann, å 
1821, eller eithundrade tretiotwaͤ är... Men bref och ſtad⸗ 
fåftelfe om foͤrening ſkrefs i Kalmare, dir Drottningen ſtaͤmt 
Mullmyndige fåndemån från de trenne riken, år 1397, och kal⸗ 
lag detta i chroͤnikorna Kalmare Union. Wi willja indela. 
denna sid i Fyra Capitel: det L:fta, Handlande om Gasen fla 
Folfets tilftånd under Margareta oå Erit ef 
Pemmern; det Vdra om. folkvånnen Engelbrecht Ens 
gelbrechtsſons befrielſetrig; der Idje om Gturar 
nes; der 4:de om Guſtaf Eriksſon Waſas. 


— — 





Foörſta Capithet. Sagan om Margareta Wal⸗ 
demarsdotter, och om Swenſka Folbers foͤrtryck 
under henne ſamt hennes ſyſterſon, Konung 
Erik af Pommern. 


1. Margaretas fådelfe och hennes moder, Drottning delwig.' 


Mellan Konung Valdemar i Dauemark och hans Drotis 
ning, Helwig, hade ftor mißhaͤllighet yppats för lila T os 
mas ffull, en af Drottningens tårnor af hög bård, den Kon⸗ 
ungen fåges hoͤgre hafwa ålffar ån fin Drottning. Derom förs 
taͤlhjes i Folwiforna ſaͤlunda: 

Wifan om Konung Waldemar och lila Towa. 


Det går dans i borga⸗gärd, 
Der danſar Drottning Helwig med utflaget Här. 
Medan Konung Herr Waldemar fan lowa ) dem dåda. 


Foͤrſt danfar Drottningen, fedan Towa, 
Derefter jå danſar mången ſtolts jungfruga. 
Medan etc. | 


Drottning Helwig hon fig dfwer arel fåg; 
Der fer hon Towa lilla uti danfen gå — 


«Hoͤr du, Towa lilla, en jungfru fin, 
«Du må ej kaſta ſilke för foten din!> — 


Oq filke må jag waͤl for fötterna flå, 
«Så wift jag blifwer Drottning i Danemark i år.> — 


Dan⸗kungen och Towa lill de ſtaͤnda under ſwala, 
De Hade få myet om Dan⸗Drottning att tala: — 


«Chriſt giftvé, art Drottningen Hon wore lik; 
«Då flulle du båra Bliant få fwitla — 


«Tig frilla, Daner⸗Konung, I fågen ide få; 
«9 funnen ide weta, hwem fom lyß deruppåla — 


"> ffa (Platt Tyfa bewen; Engelifa I eve 





ön 


«04 hire det burn, tom, der. håra må, 
«Så onffar jag det, all ſů månde gå 


€Fdr du: åft-långt waͤnare, wore du ån döde 
«Än Drottningen år med ſitt guld få rid.>— 


De tånkte, de woro enſawma twå; 

Men det sony Danſta Irormmingen, fom hyddug demmppå, 
"Så gaf han henne det röda guNdbandr 

Raͤtt aldrig fom det baͤttre på Drottningens arm. 

Så gaf Han Henne ect farghllande frin, 

Så fif Konung Waldemar willjan Rn. 

Drotsningen hon fallar. på ſmaſwenner två; 

«9 beder Towa lill act infor mig gålr 

In fom Jungfru Towa, Hon frålles får: bord; 

sm wil Dannar⸗Deottning, MN HON ſande Migordie — 
«Hoͤr du, Towa Lilla, en jungfen få mån: 

«Hwad war:det du fnade mer min. Herre i ton — 
«Det war allt om en riddare, fom wille mig trolofwa; 
«Jag wille denowr fadrja- oder Herre till LådA — 

Och Konungen Han ſculle fig i-leding fare : 

Drottning Helwig ſtalle taga. lander mara. — 

«Hor, I Drottning Helwig, fager och mån: -': 

«J wakter mig landet, tills jag kommer igen» 

« J mwafter mig landet; HS jag fomnrer igen, 

«Dertill Towa lika, den zungfen få mwinis — 

«Så mwåt ffall jag Henne wakta och goͤmma, 

«AU fom, Kung Waldemar, I fak wore hemma — 


Drottning Helwiz tår elda en badſtufwa få het; 
Sungfru Towa tila fenlls förft tråda. dit. 


Towa lilja bab, de fule dårneu-uppflåj 
Drottningen bad, aft de Fulle elda på 


Det kunde hoͤras få lång en måg, 
Huru Toma lilla i badſtugan gråt. 


Det tande Drottaingen hoͤre olle ofmer korgagård, 
Sr Toma lila fik en dod få hard. 


Konungen fom från ledingen hem; 
Borta war Towa lilla, den jungftu mån. 


Det fid Pratsning Helwig, för Towa lit war dioe 
Raͤtt aldrig bar hau mera gutérondu. få. råd. 


Det fick Drattuing Helwig, får Tama lil war braͤnd 
Raͤtt aldrig kom hon mer med Dan⸗Konungen i ſaͤng. 
Medan Konung Herr Waldemar fan wwa dem bäda. 


Towqa lillag wiſar fungps ännu dfur or Ft Pwsiger = 
landsbygd; men flutet år icke lifa med den föregående från 
Danematk och Gtaäne. Wi wavoͤdet i dim Anne fivnger 
Drottningen; | 

«Bore jag få fager fom Towa fitta är!» | 
oc ſlutet år, att Konungen far med Towa lilla i fraͤmmande 


land. 
Drottningen tillreder ett brinnande. Hål, — 
«Wore jag få fager fom, Towa. lila år!? — 
Od der ffall Toma lilla brånnag uppå. 
Qq Comungen tog. Towa lilla kt fur hang, 
Så gångar han fig till fjöaftrand. 
Gå gångar fan fig titt Höofrank, 
Hee alla ſmaͤ ſkeppan de lägga i lands 
OM, når fom de fomme på willande fand, 
Då flånder Drottning: Haiwig på hwicen firnak. : 


OH Konungen fan fyfte akt uppå fin hatt; 
ee bjuder han fin Drottning tufend godnatt. 





Oq Konungen tog Towa illa ur för Panens 
De ftadna' inte förr ån i tredje kungaland. 


Folfe Lowmansſon war en ung riddare, ſom tjente 
i Drottningens hird och war Henne mycer får. Laͤttaſt act utfdra 
tycktes honom allt det, fom henne meft war till behag. Der 
fire war oc han utaf Drottningens fruar och tårnor baͤſt upps 
tagen ibland alla hofwets tjenare. Men en of Konungens 
fmåfivenner afundades Folkes lyda i fruftugan och ingaf fin 
Herre mißtankar mot Drottningen och den unga riddaren. Då 
låt Konungen, fom war benågen till wrede och grymhet, fofta 
Bolfe i fpiftunnan, fåfom det fåges i wiſan 


om Drottning Selwig oc) Sole ZLowmansfo w. 


Herr Folke han tjente i Konungens gård, Allt både med hes 
der och åra. 
Midare oh ſwenner, jungfruger och mår, De hoͤllo Honom 
få fåran. 
EJag fåger dig Folke, att du ſtall landet rymmal 


Vruer och jungfruger de unte Honom waͤl Af all fin hug oh 
finne; 
06 meſt hon, Drottning Fru Helwig; SÅ ivelig tjente Han 
henne. 
«Sag fåger dig> etc. 
Kung Waldemar ſitter allt fwer bredan bord. Och taͤnkte Han 
wid fig allena: 


Hwi monne Herr Folke fommansfon De fruer få idelig tje: 
nar? “ — 


Swarade det ev liten fmådnång, Allt af ſitt falſta finne, 
OM han gaf gonungen få onde ett råd; Dermed gjorde Han 
få ide: 


IJ tager Folfe tewmansfon, ſaͤtter Honom i Hårdan jern, . 
«Så får I fnart de Fruer fe, fom hålla Herr Folke få kar.d — 


Her Voike han gängar i fatingan in, Bab fan war war i 


att goͤra; 
Då fid han fpårja de tidender, Com honom ej lyfte att hoͤra. 


Helſade Han fruer och jungfruer, Allt fom han kunde det baͤſta, 
Oh meſt henne, Fru Helwig, Han hade i hjertat kaͤraſt. 


Och in fom der en liten fmådrång, Han ſtaͤlldes för bredan bord, 
Han hade få fnåll en tunga och kunde waͤl foga fin ord: — 


<Helfad waren I, Folke Lowmansſon! I åren wål ſwept i ſtinn; 
IJ ffolen nu rida til Nyeborg, och det bad Herren min.) — 


«Skall jag nu rida till Myeborg, Alt fom min Herre det ber; 
«Så men, wet Drottning Fru Helwig, Wi finnas rått aldrig 
mer.d — 


Upp ſtod Folke Lowmansſon, Han bad dem alla god natt; 
St gångar Han fig i hoͤgan loft, För Kungen att ftånda få 
brädt. 


Igen fatt Drottuing Helwig, Hon wrider fina haͤnder af nåd; 
Gud låte mig aldrig lefwa den dag, Jag ſpoͤrjer Folke Low⸗ 
mansſon död!> = 


cOch hoͤr du, Folke Lowmansſon! Du år en riddareſoͤn, 
«Hafroer du nu i fruſtuga warit Och laͤrt tukt af jungfruer 
ſtoͤn'.d — 


«Så hielpe mig Bud i himmelrik Af ångeft och all min nöd! 
«For oåra fom jag aldrig dit; Derpå få will jag did.» — 
Det war Folfe Lowmansſon, Han in till Nyeborg fom. 

Satte de honom i haͤrdan jern 26 inom få ftarf en bom, 


De fpånde honom jern om hals Och hårda band om fot. — 
«Och hwad hafwer jag då brutit? OM hwem har jag gjort 
emot?» — 


Och ſwarade liten fmådrång, Han ftod Herr Folke få når: 
«Det hafwer du för Drottning Helwig, Den du Har i hjers 
tat få får.» 





RR 
Yoife fan: want dnöR få trbfi, Hun slhpvörjunntter tr side 


finne: 
«I fåger Bvorwhiyp Hetwing nFfas god matt, Henneg Mkr 


oh alla hennes qwinnor!> 


«I fåger Drottning Helwig tufend' god natt, Kennes mör 
oh alla hennes gwinnor; 

«Skall jag nu låta mitt unga lif, SÅ gdr jag det heiſt för 
henne.» — 


Och Konungen låter én tunna göra Och med hwaßa knifwar 
bejiå; 


Set war Fotte vowmandſen, Han måjk der ingå. 


'Drottningen ftåndar på hdgan lofts bro, Hon lyddes deruppå: 
Hon hörde de klockor i Rreborg— Foͤr Herr Zolees lif månde 
de gä. 


"Det war Drotming Fru Heiwig, Bon kallar på ſmaͤſwen⸗ 
ner två: 
€8: kden mig gongam af faller ut Och laͤgger supfavat ups 
på» . 


Och det war Drottning Helwig, Hon rider i byen in; 


Så pågt de buro dem Folfes li Sa moͤtte hon Honom ir 
gen. 


xtorig hörde jag en ribdarefon En ſtoͤrre åra månd få: 
MDeotiningen waf Danemark, Hon ſſelf för Hans bår maͤnde går 


Det war Drottning Helwig, Hon fatte fig på hans graf. 
Tuſende mart af det råda guld Hon fbr hans fjär utgaf. 


Det war Drottning Helwig, Hon fatte fig på fin Håft. 
ei rider Han hem « tillbaka igen; Men: forgen den war heu 
nes gaͤſt. 


Och når fom hon fom fram emot det flott Och emot bor: 
gasted, 


ite fråndar Danne: Konung Och hwilades derwid. — 


vu 
«3 warer waltemmen, Dronning Hefwig! Om hafwa edra tås 


rar få runnit? 
bef I warit I Nyeboig? Od hafiwen I Folke fupnit?> 
Saͤger Mig på Eder EHriftetiga vo, då fåger mig der fdis 


. fann, 

Om Folke war —* U Eder hug⸗ Fdr hwar och en meridfars 

man? — | 

Idde war mig mer dm Herr Fofbe, Än om någon anuan 
ſwen: 

«Den af öra mån, fom enar. med ro, Foͤr Eder föull ås 
ſtar jag den.» 

Ren fåger mig det, min ådele Herre, Yren klaͤdd i ſtarka⸗ 
fan Ydd: 


War det allena för min mull, Som Folke maͤſte dö?> — ” 


Icke bon svåt 4 ide hon log, Så mångfadig war henne⸗ 
qwida: 


Den herſto Hatt de: ſwav ſewe, Hon doddde vit mid hang 
ſida. 


Wen dt war ide få, att hon dog, faſtaͤn få fjunges I 
wiſan; uta hon blef of Konungen infart It Sd borgs tom 
oc aterfick fin frihet i lifwet icke mer, utan dog i tornet och 
ligger i Gdborgs fyrfogård begrafwen. Der låg långe ev 
Brof traͤplanka ſaͤſom en likſten oͤſwer hennes graf; deri war 
urbuggin en Drotinings bild med krona på Hufmuder och cp 
ſid flåpande mantel 

Det förråljeg, att en gång war Konungen utriden på jagt 
ob ſbulle hwila Mört katten | ret jägshus, DÅ fånde han 
Me -af ſina mån alt hemta något fruntimmer, emedan få tyck 
as honom bättre art forbida natten. DÅ war der en. tillgifs 
ven tårna, fom rådde dertill, att Drottningen ffulle hemtas 
rån Soͤborg. Må haͤnda kaͤnde Konungen henne. ide; men 
vs mar ånny frön dd blef hos Konungen tillmorgenen. DÅ 
xdes hon tillbafa till Sdborga Dertſte föddes Maetse 


Atta Walbemarsdotter. | 
& 


2 Om Margaretas lynne, uppfoftran och giftermål. 


Konung Waldemar Atterdags dotter Margareta west 
då upp i fin faders hof och lifnade Honom mydet i finnelag. 
Hon war ſlug och förflagen och yppade ide lått de anſlag, 
bon inom fig fattat. Hon Hade ſwart Hår och ſwarta ffarpa 
dgon, war moͤrklett, och till roͤſt och anletsdrag liknade hon 
fig mera till man ån qwinna. Till geftalt war hon ide myc. 
fet ſtor, men waͤlwert och behagelig, få art Hon laͤtteligen vann 
dem, hon wille goͤra till fina waͤnner, och waͤnde ſnart til 
fig waͤlluſtiga mång finnen. 

Sedan de Swenſte Herrar ſwilit Konung Magnus, hoͤl⸗ 
lo fig Ulf Gudmarsſons och Sancta Birgittas barn och anhiv 
riga till Konung Waldemar, och, emedan denne alltjemt Hade 
Sweriges oh Norges förening med Danemart i fina tanter, 
fåfte han framför allt denna maͤgtiga ſlaͤgtens waͤnſtap. Der 
före tog han Saneta Drittas dotter Mårre ha till fin 
dotters foftermoder. Hon hade warit gift med Rådeherren 
Sewed Ribbing oech derefter med Knut Algorsfon, 
Weſtgoͤta Lagmannen Algot Månefons fon och den namnkun⸗ 
niga Hertig Måns Algotsſons broder. Med Honom Har 
de hon en dotter Ingegerd. Denna uppwexte Hos fin moder 
Fru Mårtha i Konung Valdemars hof och war den unge 
Konungadotterns lekſyſter ſamt blef fedan, fåfom föreftånderfön 
etter abbedifa, i Wadſtena kloſter Hennes baͤſta fråd i Swerige 

Från hedentid war ånnu hos många den tro, att ſinud 
fårkres, om barnen tillwandes art råligt fårdraga froppsfmål 
ta. Når nu haͤrtill det rånades fom gudaktighet, are qwaͤſch 
all weklighet och fpåfa koͤttet med faftor och ett Hårde blodigt 
giflande, till en påminnelfe om Fraͤlſarens lidande, 
ånnu fed år bland de enfaldiga i några landsorter att 
piffa barnen med ris Långfredagen och fånda hwatandra 
lagsris, — få år lått att finna, det ris ide fparades vid 
uppfoftran denna tiden. Sancta Birgitta hade med 
het upptuktat fina barn, och det beråttag, att Fru M 
gat Margareta med ris, faftån hon redan war gift 
Drottning i Norge. De båda lekſyſtrarne woro denågna AÉ 
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waͤlluſt oh laͤttſinne, hwarfoͤre Maͤrtha lår dem ſmaka fams 
ma ris. Det oͤmma, blida waͤſende, ſom nu raͤknas qwinnan 
till få for prydnad, blef ſaͤllan en winſt af fådan uppfoſtrar. 
Wid elfwa års Ålder blef Margareta Konung Häkans brud 
oh Drottning i Norge. Ütta år derefter föddes deras fon 
Olof, och nio år derefter blef Margareta enka. Då war 
hon tjugoåtta år gammal, och flyrde hon från den tiden & - 
tretiotwaͤ är, med ide mindre foͤrſtand, magt och lyda ån de 
fordna enwåldssfonungar, Norges och Danemarks riken. Når 
hennes fon, fom kallades Dlof den Femte, i Norge dog 
fju år efter Konung Håkans död, blef hon till Drottning tas 
gen. dfiwer deßa twaͤnne konungadoͤmen famt med Ståne, 
Halland oh Bleking. Drottningen war ånnu ung, och, eme⸗ 
dan hon ofta hade fin biftefader, en munk från Sord kloſter, 
når fig uti fina rädſlag, ſades af hennes owaͤnner, att hon. 
med honom hade oloflig ålffogshandel ſamt tog råd utaf Hos 
nom, för der mefta till det, fom ondt war. 


3 Om Margaretao och Ingegerd Knutsdotters waͤnſkap. 


Öm wmåren, famma år fom flaget ſedan ſtod på Nydel 
ångarna, fatt Birger Ulfsſon på Ringftaholm i De 
tergåtland. Bref oh fåndemån gingo då ofta mellan ho⸗ 
nom och Drottning Margareta, fom Hol hof ice få långt der⸗ 
från, på Bohus, der hon wiſtades meſt den tiden, för naͤr⸗ 
Jeten till Goͤtalandet, der hon hade fina meſta waͤnner. Der, 
poro då hans fyfter, Fru Maͤrtha, och hennes dotter Ingegerd. 
vs Drottningen. Palmſondagen Hade de Herrar Rikſens Raͤd, 
em innehade Bo Ionsfons flott och fåften, undſagt Konung 
Ubrecht tro oh huldhet, oh om Pingſten fom Birger till, 
Bohus med bref hårom till Drottningen, innehållande en till⸗ 
gelſe om biftånd af alla. deras krafter, om hon wille foms, 

med haͤrsmagt och erdfra konungadoͤmet från den Tyffe. 
ib recht, och tillika ett upplätande till Henne af de meſta fots 
u, fom Bo Jonsſon egt, hwartill Birger oc lade Kinge. 


Sagohaͤfder, V, 8. 





ftaholm, det han fedan fåfom Hennes Hoͤfwidsman och NÅ 
innehade till fin dåd. Med Honom war oc fåfom fåndeman 
Sten Bengtsſon Bjelte från Uppland, ſom egde flotte 
Marteborg wid Enkdping. Det blef wål oc den gängen 
aftaladt, att Drottningens fofterfyfter Ingegerd, Birsen 
ſyſterdotter, ſtulle blifva Aobedifa i Wadſtena kloſter, och ffed 
de Hennes inwigning derftådes Eriksmeßodagen derefter. Fru 
Maͤrthas och Birger Ulfsſons fyffonabarn, Iſrael Brahes 
dottrar, woro gifta, den ena med Riksmarſten Cart Ulfsſon 
Sparre till Tofta, den andra med Amund Jon sfon 
Blå. Af denna flågt ſtyrktes ide litet Drottning Margaretas 
magt i Swerige. Hon glömde oc ite att oͤka tlofterfolkers 
förmåner, utan lade hon många gårdar och andra goda laͤgen⸗ 
beter under kloſtret, få att det blef det rifafte I Hela Morden. 
Hennes fyfterfon, Konung Erik, wille fullborda denna orts Hårs 
tighet, i det han ſtiftade derſtaͤdes ett andeligt domcapitel, der 
capitelmånnen ſkulle wara flådda I hwita mantlar med röda 
förs, fäfom nu för tiden de andeliga båra uti Frimurareorden. 
Eljeſt båra Birgittiner nu, — få kallas efter den Swenſta Bir⸗ 
gitta mycket kloſterfolk ånnu i dag uti de Katholſka laͤnder, — grå 
klaͤder med råda fors, till en ſtaͤndig påminnelfe om Fråtfarens 
blodsſaͤr. 
Drottning Margareta tom ofta till Wadſtena oh war då 
& flera dagar gåft hos fin barndomswaͤn ſamt låt en gång äv 
ſerifwa fig der fåfom fyfter oh nunna. Somliga fade, ert 
bet war ſtrymteri; men de mefta trodde, att det war fann äm 
ger och botgoͤrelſe efter den tidens taͤnkeſaͤtt för många och greß 
wa fonder. Dermed gick fåtunda till: Hon lår falla, efter Sk 
neſtunden, alla kloſterbroͤderna in i ſamtalsrummet och fade tif 
bem: ⁊En qwinna, fom war ftadd I får freftelfe och en gång 
uti en fyn, eller droͤm, tyckte fig t få ſtot fjälarmåda, art tek 
förtwiflade om råddning, fåg tomma till fig en Fru, grånfanvö 
i haͤrligt ljus oh flådd I grå flåder, tilltalande Henne mink 
oc tråftande med deßa ord: (Sd Broͤderna Wadſtch 
nom; deffola Hjelpa dig af all din nåd!> Q 
NaN uppwaknade af ſynen, mycket ſtyrkt och tråftad, och 
fade Herran och Sancta Birgitta.» Med qwinnan menadöir 
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Margareta ingen annan ån fig ſjelf. Det wiſade fig wid jute 
Högtiden derefter, då hon fom och blef många dagar i kloſtret, 
gorrandes bot med bön vd) faſta. Maͤr hennes botgoͤrelſetid 
war ſlut, kallade hon bäde fyftrar oc) broͤder i ſamtalsrummet, 
dedjande dem med oͤdmjuthet, att få blifwa antagen fåfom ſyſter 
och bland kloſterfolket inſtrifwen, for att blifwa delaktig af des 
ras boͤners troͤſt. Naͤr detta ide annat kunde Ån bewilljas, 
kysſte hon förft Abbedißan dodmjukeliga på hand, git ſammale⸗ 
des till dem alla, och war ingen få ringa tjenare bland kloſter⸗ 
Fotfet, att ju Drottningen foͤrddmjukade fig för honom och tyd: 
fte hans hand. En af broͤderna, fom icke roar preſt, hade får 
fed att mid fådan intagning råda handen hoͤljd af manteln. <I ns 
galunda,» fade Drottningen, «utan råckdu mig din bar 
ra Hand, ty jag år nu morden din fyfter!> Hår: 
af blef Margareta myckert beroͤmd af de andeliga och Etofterfolfer 
fåfom en botfaͤrdig och helig qwinna. 


4. Suruledes Br? af Pommern blifwer till Konung tagen, 
är 1396, och hwad maͤrkeligt fig tilldrager i landet under 
Drottning Margaretas regeringetid. 


Under hela Konung Albrechts fjuåriga faͤngelſetid fortwa⸗ 
rade den landspläga, de Tyſka lyckſokare dragit åfmer Swerige; 
och) det år ingalunda utan ſtkaͤl, fom de gamla chroͤnikeſkrifwa⸗ 
Be marna mot utlaͤndſta mång emottagande i landet, emedan de 
zoda och) raͤttſtaffens medborgare i ett land ide gerna lemna 
fer hem, men de, fom för brott eller wanfrejd ingen trefnad 
Jafwa i ſitt faͤdernesland, meraͤndels aͤro de, fom på ofånd ort 
åta fin lyda, och, når de der kommit till magt och rikedom, 
kifa de ſnart fin onda natur ſamt blifwa der folkets plåga, 
en dem emottagit. Fordom hade Swenſta bonden foͤrſwar 
$ fin Konung; nu war ingen Konung ilander. Tyffarng, 
MåÅgtes och Fetalie⸗broͤderna gingo frolta i fina wapen; de rifa 
Swenſta Herrar på fina flott och borgar med fina hofmån och 
jenare gingo bewaͤpnade, oc) midt ibland dem git Swenſta 
orden waͤrnlds och wapenloͤe, fåjom fär ibland ulfwar. Måns 
a, fom ffriftvit om denna tid, fåga waͤl, att lagſtipningen 





afſtadnat, och domare⸗aͤmbetena blefwo obefatta; men of gan 
la dombref ſynes, att Lagmaͤnnen hoͤllo både råfftetingen oqh 
haͤradstingen wid magt, vch, der god Lagman fanns, hade fok 
fet ånnu haͤgn och beſkydd af fin goda Lag. 

J Drottningens Hof uppfoftrades en fon af hennes fofter od 
Hertig af Pommern. Honom åmnade hon til Konung dfer 
de tre nordfolken och fallade Honom Erik, emedan det namnet 
warit dem meft fårt ifrån forntiden. Året efter, ſedan K. Ak 





brecht war loͤsgifwen, oh Margareta kommit i full befittning ef 


Sweriges konungadoͤme, fom Hon wid midfommartiden til 
Skara med denna fyfterfon, fom då war fjorton år gammal 
och i Norge redan till Konung tagen. Rikſens Råd och Her 
rar woro der foͤrſamlade och förmåddes meſt med hotelſer att 
waͤlja Erik till Konung. Derifrån begåfivo de fig till Upp 
fala, oh wardt, Soͤndagen nåft efter Magdalenedag (22 Iuti), 
Erik ſtaͤlld på Mora⸗ſten och för Konung utropad enligt gammal feds 
waͤnja. Derefter red den unga Konungen fin All rikes gat a (A⸗ 
riksgata), men fom på höften till Nykoͤping, der Drottningen Häl 
hof och rådflog med rikſens Herrar. DÅ fommo mänga afde 
gårdar, bergwerk, flott och fåjten, fom Bo Jonsſon innehaft, & 
ter under Sweriges Krona. Haͤrefter utgift Drottningens bud 
till alla de tre nordiffa rifen, med kallelſe till der ſtoͤrſta rifé 
mdte, fom någon tid hållits i norden, att, följande året wi 
Trefaldighetstid, ombud af Biffopar, Rådsherrar och allmon 
från alla de tre rikena ffulle ſamlas i Kalmar. På det 
fora Allshaͤrjarting blef Erik of Ärdebiffop Jakob i Puwd 
kroͤnt och ſmord till Konung oͤfwer Sweriges, Norges oc De 
nemarks riken. De ftora tankar, fom från barndomen Gil 
ſwaͤfwat for Drottningens finne, att af de tre folken göra ett dle 
ne, ſtulle nu nå fin fullbordan. Hennes namnsdag (20 Juli) fur 


dade. Hon wille fira honom få, act det ffulle ſpoͤrjas till ſedu 
'fle efterwerld. Hon ſammankallade folkens ombud, och i 


ſtora beflut fattades och beſeglades, fom fedan kallades Net 
mare Union, att de Tte ſtulle forblifwa Ett ewaͤrdelig 
Hade Konung Erik, den unge, kunnat fråga, fåfom den få 


wande ryttaren i Åleberg:. «är det ånnu tid?> få Hol 
bent fåt till ſwar: eNej, annu icke! > — Men en gång 
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når de trenne broͤdrafolken lårt förstå och aͤlſta hwarandra och 
åra ſitt gemenſamma urſprung med inbördes Heder, då frall 
det gamla agget, fom årelyftnaden och egennyttan fordom waͤck⸗ 
te och underhöll imellan dem, glömmas, och ingen magt på 
jorden ffall hindra folfen att i kaͤrleken ſammanſmaͤlta till ett. 
Och, om då en Konungaftam finnes i Norden det wårdig, ſto⸗ 
la de tre Folken komma och lågra fig uti def ſtugga. Fordras 
då aͤnnu en foͤreningsſtrid, ffola många nu ſofwande riddare 
wakna. 


5 Om adlſtogsrunori Abraham Broderoſon och Margareta. 3I 


En ung Swenſtk riddare, Abraham Brodersfon af 
Halland, wiſtades mycket i Drottning Margaretas hof, och fås 
ges det om honom, att han meft af alla mån warit Henne 
får. Hans fader war Herr Broder Asſarsſon på Kårr, 
oh hans moder Holmfrid war af gammal Swenſt aͤtt. 
Han war of en Hog geftalt och kallas «den manligafte» 
af Konungens riddare. Bland fruar oc) jungfrur förde han 
fig hoͤfwiſtt och wann frådfe qwinnogunſt; men aldrameft blef 
ban namnkunnig för den fårlefå ffull, fom Drottningen ſades 
båra för honom, få att han alltid låg i hennes Hog, och landt⸗ 
folfet fjöng hårom en wifa med omqwaͤde: «Hela ſtogen 
år full utaf Abrams, 

En dag, få foͤrtaͤhjes i en gammal kloſterchroͤnika, fom 
Drottning Margareta till Wadſtena från Norge refandes med 
nägra unga jungfruer, dem hon i floftret inſatte. En utaf 
Hem war ert ffönt barn och, fom det ſades, af furftelig börd. 
sSMånga trodde, att denna unga jungfru mar en dotter af Drotts 
ning Margareta och Abraham Brodersſon. Owißt aͤr, Huru 
bårmed fan wara; men ſanning år, att Drottningen gjorde 
riddaren till den mågtigafte och rifafte man i hela landet. Hon 
fatte honom till hoͤfwidsman oͤfwer de wigtigaſte flott och får 
fen i Goͤtalandet och gaf Honom flera Hårader famt med Hela 
Halland i förlåning. 

Detta mißhagade högeligen Konung Erik, emedan denne 
fruktade de Swenſta Herrars magt och låt fig af allt angelågs 
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neft wara, att minſka deras rifedom, på det att, når de om 
gäng woro utarmade och fattiga, de få mycket låttare ſtulle funna 
kufwas under hans enmwåldsbehag. Och det wifape ſig ſtaͤdſe 
ihans regering, att der war de Swenſtas frifinnigher oh wear 
na till att ſtyras efter lag, fom orſakade der hat och den Hård: 
Det, hwarmed han och hans utlaͤndſta fogdar fögo landers ma 
och mårg och fortryckte wärt folk. Han war deßutom girig 
efter gods och penningar och afundades Herr Abraham det myd: 
na goda, denne Åtnjör af Drottningens ynneſt. Sälunda mer: 
te hang owillja till Riddaren hwar dag, tilldeß, en tid, når 
Herr Abraham i Holſteinſka kriget war hoͤwidsman för Konun 
gens krigsfolk mid belågringen af Sonderburg, lågenhet yppa⸗ 
des för Konungen art med honom handla efter ſitt onda fins 
ne, Riddaren ftålldes der infor en domſtol, fom ffulle ranſa⸗ 
fa oͤfwer hang wiſade förjumlighet i belågringen jemte andra 
forbrytelſer, dem han I Halland ſades hafwa begätt; men mek 
anflagadeg han fåfom den der med trolldom oh alſtoge⸗ 
runor hade foͤrwillat Drottningens finnen od dragit hennes 
kaͤrlek och Hela hug till fig från Konungen och Hennes andre 
underſäter. Der blef Abraham Brodersfon dömd rit dä: 
den oh halshuggen utanför Sonderburg, tvånne år före Drott 
ningeng dåd. Derdfwer förjde hon i alla fina Äterftående das 
gar och låt till hang minne bygga ett capell wid Lunds dom: 
kyrka, deruti ſjaͤlameßa hällas frulle till domedag för hennes 
oh Herr Abrahams fjälar, 

Det war folktro på den tiden, att en ſtark trolldom fanns, 
dermed genom djefwulens magt en man funde få draga til fis 
dens kaͤrlet Honom behagade, att hon frulle trå efter honom 
och ſoka honom oͤfwer land och watten, ware fig natt eller dag. 
Att utoͤfwa fådan trolldom, fallades i hedendomen att « drif: 
wa runor», Hurn haͤrmed tillgick, fan baͤſt forklaras wk 
af en gammal forntidsſaͤng 


em Ferrer Peder och Sru Mattelilla. 


Herr Peder han bad om Fru Mattelilla I fulla wintrar fem; 
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Den glådje månde honom aldrig haͤnda, Hon wille Honom 
ſwara i dem, — 


«Hoͤrer I det, ſtoͤn' Mattelilla! Och will I mwara min fåra, 
«OF alla de dagar, I lefwa må, Jag will Eder aͤlſta och åra.> — 


«Din broder han tjenar i Konungens gård, Han år en riddas 
re få fin; 

Biljen J fporja Honom till råd, Def mindre blifwer forgen 
Mill. d — 


«Jag will ej ſpoͤrja din broder åt, Dertill har jag icke ſtunder; 
«Men, will du goͤra fom jag dig ber, Så moͤt mig i grånan 
lunde!“ — 


«Och willjen I ej fdrja min broder år Och gifva Eder ders 
till ſtunder, 

«Slaͤtt aldrig lefwen I få god en dag, Jag möter i groͤnan 
lunde.> — 


«VWilljen I ej gåra fom jag Eder ber, Ar det ide få Eder 
willja: 

«Då ſtall jag ſtrifwa de ramma runor Och få Eder åra förs 
fpilla.? — 


Gå ſtref han de ramma runor Od dref dem under Mattelils 
lag finn; 
Och blodet ſprang ut af nagelrot, Oh tårar på hwitan find. 


Når han de runor Hade ſtrifwit OH kaſtat Mattelilla rit 
hand, 
Så fleg Han på fin ſnaͤcka Och feglade firar från land. 


OM få det månde flå i år Och mål i wintrar tre, 
Att aldrig någon henne glader fåg, Hon tränade i alla de. 


Det war ſtoltan Mattelilla, Hon ſweper fig i ſtinn; 
Så gångar hon I hoͤgan loft för fruer och jungfruer in, — 


eHel! Sitter I alla. fruer Och jungfruer aldra forſt: 
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Omen . will af Er med mig frånda OM lida baͤde nåd oå 


luft? 


Och det war liten Kerſtin, Hon ſwarade Mattelilla förft: 
«Jag will med Eder flrånda Och lida både noͤd oh Iuft.> — 


| 
| 
od 


Hon gif ut af fin faders gård. — Henne git få mycket til 
mehn, — | 
SBarhofdad och barfotad, I filkefåre allen. 


Hon git flg ned till firande Od) Hade få myden oro; 
Sielf gångar hon fig att ſtyra, Liten Kerſtin till att ro. 


Så feglade de den falta fjö Med forg oh mycken wäda, 
Tilldeß de kommo till det land, Derdfmer Herr Peder månd 
råda. 


Waͤktaren ſtaͤndar på hoͤgan mall Och ffådar ut få wida: 
Der får Han fe ſtolts Mattelilla Och ſnaͤckan under Henne 
glida. 


Det war då den waͤktaren, Tog oͤfwer fig kappan Hlå; 
Så gångar Han till hdgan loft, Infor Herr Peder art fräs 


«Hår åro vå hoͤfwiſta qwinnor Nu komna på wart land, 
Barhufwad och barfotad De tråda upp på frrand.> 


Det war den unga Herr Peder, Han ſweper fig i finn; 


Gå gångar Han i Hdgan loft För fin kår modar in. — 


«Hel! Sitten I, Fru Moder, I år waͤl ſwept i ſtinn; 
«I helſer waͤl ſtolts Mattelilla!l Hon år aldra kaͤreſtan 


min. 

Herr Peder han gångar i gården, Han råder Henne hwitan 
band: 

«I warer waͤlkommen, ſtolts Mattelilla, J detta främmande 
land?» 


«06 hoͤr I det, Fru Mattelilla, I ſtall hwarken forja elle 
qwida, 
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«3 ffall flita ſtarlakan vid OM fofwa hwar natt wid min 
fida.» 


Annu lefwer i många landsorter bland folket tron på fås 
dan trolldomskonſt, oh anſes den fåfom en hemlig funffap, 
den blott de få fallade Elota ega. Den kallas nu att «wi 
tan” det år: trolla till fig, och har haͤrutaf taleſaͤttet kommit, 
att om en, fom år upptånd af fårlef til en qwinna, fåges: 
«han år, fåfom han wore foͤrgjord, witter eller witad på 
hennes. För fådan trolldom, oͤfwad icke mot Drottning Mars 
gareta allgnaft, utan aͤfwen mot andra fruar och jungfrur, bes 
ſtylldes Abraham Brodersſon. 


6. Slut på Sagan om Margareta Waldemaredotter. 


Andock Konung Albrecht hade flera loften till de Swen⸗ 
ffa brutna ån hållna, fatt ånnu det gamla foͤraktet qwar för 
den, fin lofwen ſwek, och ſent lår Swenſta folket glömma det 
gamla fedefpråf: Mans ord år mans åra. Drottning 
Margareta hade från fin barndom och af fin fader fått annan 
lårdom. Hon hade med bref, namn och fignet foͤrſaͤkrat de 
Swenſta Herrar, art rikets aͤmbeten, flott och fåften ffulle 
bliftoa i deras haͤnder, men gaf likwaͤl foͤrlaͤningarna Åt uts 
laͤndſta mån och infatte på flotten Danſka fogdar, fom utars 
made folket. Hon hade lofwat, att inga oſedwanliga ſtatter 
ſeulle paͤlaͤggas landet, men pålade det fedan odraͤgliga ffats 
teboͤrdor. Hon påbjöd en wiß penningeafgift for hwart cres 
atur, fom landtmannen egde; den fkatten fallade follet, hene 
ne fill fpott, «Drottning Margaretas rumpfkatto. 
På hwar bonde lades en mark drtug, fom kallades Drotts 
ningſkatten. För hwar rdf, eller fforften, ſkulle ſkattas 
en mark, fom fallades «Stafc:ftatten>, förmodligen ders 
af, att, i ſtaͤllet för fpjäll, den riden mar ofsvanpå fforftenen 
en lucka, fom kallades laͤmm, och nedflåpptes med en lång 
ftafe. Många andra ffatter lade Hon och folket uppås men 
meſt utarmande för landet war Gottlands⸗loͤſen, eller är 
terbetalningen af den fora penningſumma, Konung Albrecht 
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till fifta friget, mot förpantning af Gottlaud, lånas utaf Kors⸗ 
herrarnes Haͤrmaͤſtare. Och, emedan deßa ſtatter lifa utfraf 
des af rikets Herrar och fraͤlſemaͤn fom utaf allmogen, vert: 
omwilljan mot Drottningen ju mer oh mer; men, når de Swen— 
ffa Herrar päminte henne alla de bref och löften, Hon wid 
flotteng emottagande gifwit, ſwarade hon gaͤckande: <Födr 
waren I mål mina bref och figneten; jag ffall 
nog förwara edra flott.» 
Att Drottning Margareta tåt fina fogdar foͤrtrycka Smwens 
ffa bonden, mißunnande honom den frihet dfwer fin torfwa, 
fom han af urminnes tid egde, och derwid han fatt tryggad 
ef Lag, då deremot. de Danffa' bönder futto ſiafwar på fina 
dar och lifegna under fina herrar, det har Hår i landet flaͤckat 
hennes minne. Men billigt priſas hon dock af många fåfom 
wis oh förfigtig, i det Hon nedfatte de Swenffa Herrars hoͤg⸗ 
mod och regeringsluſt och ſtraffade dem för det drottſwek, de 
begått mot de fromma Konungarne Magnus och Håkan. 
Margareta hade fejd med Holſteinarne och låg en hoͤſt på 
fina krigsſtepp utanfor Flensborg; der blef Hon dåd natten til 
Simonis oh Jude dag år 1412. Hennes ben hwila i Roes—⸗ 
kildes fyrfa, der hennes bild i hwit alabaſter ännu wiſas. 
Det ſamma aͤret, natten till Korſets Upphoͤjelſehoͤgtid, has 
de Drottning Margaretas barndomswaͤn, den foͤrſta Föreftåns 
derffan i Wadſtena flofter, Ingegerd, aflidit. Ängerful 
och botfårdig hade hon reft fig upp och högt bekaͤnt fina fans 
der i fifta doͤdsminuten; derefter ſjoͤnk hon tillbafa ned på fix 
bådd, utropande: «OD, Guds Moder, mildafte Maria, 
nu ſtatt mig bil> — tryckte wid denna bin ett fors med 
Frålfareng bild, fom hon hoͤll i fin hand, till ſitt broͤſt — 
och dog. | 





7. Om Ronung Eriko Giftermaͤl och den goda Drottning 
Philippa. 


Drottning Margareta hade utſett Konung Henriks dotter 
af England, Philippa, till Eriks brud oh fer år före fin 
påd affaͤrdat fåndemån från alla tre de nordiffa rifen, med 
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Sten Bengtsfon, Sweriges Marſtalk, till hoͤfwideman, 
att afhemta den fongliga bruden. Hon war ljus till anſeen⸗ 
det, en liten och ſpaͤd geſtalt, ſamt blid och behaglig i um⸗ 
gånget. Om höften firades broͤlloppet i fund med lekar, tors 
nerſpel och riddareſlag. Det wiſade fig fnart, att Drottning. 
Philippa, ehuru klen och liten till wexten, dock hade ect wiſt 
och manligt finne, och, få långe Konungen följde hennes räd, 
git honom allting wål i Hinder, och ingen klagan foͤrſpordes 
i hang tre konungadoͤmen, emedan, hwarhelſt något wåld eller 
oraͤtt ffedde utaf Konungens fogdar och befallningsmaͤn, der 
fom fådfe den goda Drottningens bemedling och hjelp imels 
lan, och ingen tyckte fig befogad att klaga oͤfwer de willkor, 
hon förelade, 

En gång kommo Konungens fiender för Köpenhamn med 
en ſtor fjomagt, den tid han ide waͤntade något anfall; Då 
fruktade fig Konungen för deras ſtora oͤfwermagt och flydde 
undan till Sord; men Drottningen blef qwar i fraden, oh med 
uppmaning till mannamod och tappert motftånd ingaf hon 
krigsfolket dubbel flyrfa, och genom det foͤrtroende, hennes förs 
ſtänd oh naͤrwaro ingåfwo, famlade Hon alla unga mån i ſta⸗ 
den, hwaraf foͤrſwars haͤren och fördubblades, De friwilliga få 
mål fom krigshoͤfdingarne gingo glada under Hennes befål till 
ſtriden fåfom till ett tornerfpel, och alla fiendens anfall blef⸗ 
wo manneligen afſlagna. Det ſpordes inne uti ſtaden, att fis 
enderna hade tagit mycket falt om bord på ffeppen till infaltr 
ning af all den boffap, de åmnade taga i ſtaden oå på lans 
det omkring: att haͤrofwer gaͤckas med dem, ledde några unga 
mån fram en fo på der broͤſtwaͤrn, de byggt mot hamnen, ros 
pande, att de ffulle komma och taga, om de det funde, «ett 
enda hår af kons fmans>, Med ofeger oh wanaͤra mås 
ſte de fålunda draga hem igen, 

En annan⸗tid, under Konungens frånmwmaro i fraͤmmande 
land, wille Drottningen foͤrſoka krigslyckan och git med en ſtor 
frigsflotta mot de Wendiſta ſtaͤder; men en frorm dref alla 
ſteppen in uti en wik, der de ledo ect ſwärt nederlag, få att 
flottan förftårdes, och mycket folk gjordes till fångar. Når Kon⸗ 
ungen fom. hem, blef Han haͤrofwer få hoͤgeligen ſoͤrtornad, att 
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4 . Å 
ban med Hugg och flog Hårde mißhandlade fin olyckliga Drott 


ning, Derefter wille Hon ide mer leftva i den onda Konuu 
gens hof, utan git in i Wadſtena kloſter, der Hon tillbragte 
med lugn fina dfriga lefnadsdagar oh beredde fig en graf. I 
från denna tiden wek både lyckan och folkets kaͤrlek från Kous 
ungen, fom rafade fram i oförftånd och ofwerdad. 


8, Om folfets tillſtaͤnd, lagſtipning och hushållning I Konung 
Erit᷑ d. XIIIu tid. 


Unionskungarne foͤrtryckte alla fina underſaͤter i de trenuc 
rifen, men hatade dock meſt de Swenſka. Det fom fig der 
af, att de Danffa oh Norſka bönder woro wande att lida och 
med tålamod fördraga fina enwaͤldsherrars ok; men de Swen⸗ 
ffe åro af gammalt wana mid leg och frihet och gifma fig 
fent till frede, med mindre de få njuta raͤttwiſa. Att bringa 
de fria Swenſta adelémån i fartigdom medelſt tunga ffattes 
bördor och fåra krig, tycktes derföre de utlåndffa Konungar 
wara det båfta medlet att få dem ifrån deras frihetsdroͤmmar; 
men Konung Erik och hans eftertrådare fingo ſnart erfora, att 
Swenſten ocfå waken drömmer fådana droͤmmar med ſwaͤrd 
i hand. De, fom ide frådat in i Smwenffa folkets allwarliga 
hjertan, foͤrſtã ide detta, och ofta har blifwit ſagdt, art der 
år ett haͤrdt, otackſamt och troloͤſt folk; — ſent lår dock haͤn⸗ 
da, att någon fan wiſa, der god Konung, ſom laͤtit folket tills 
godonjuta laglig frihet och raͤtt, aͤndock han med ſtraͤnghet 
föipat lag, ſaknat hylleſt och kaͤrlek. Men Konung Erik wille 
ide lida någon annan lag ån fin egen willja, lade tyngre 
ffattebordor på landet, ån der mågtade båra, och den penning, 
ban fjelf ſtonade, blef Hang giriga fogdar till rof. 

Fraͤlſemaͤnnen plågades af Konungen med ftåndiga krigs⸗ 
ruſtningar, till dem de ingen hjelp fingo af Kronans ingaͤld. 
Alla wärar utfånde han haͤrpil, förde krigsfolket på ſtepp til 
fiendeland, och måfte de ſſelfwa forſe fina ſtepp med fpisning 
vch krigsfoͤrnddenheter ſamt kommo hwar höft fattigare Hem, 
utan winning och ſeger. Såfom Konung Erik Waͤder 
hatt alltid hade god bör och wind, få Hade Erik af Poms 
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mern motwind eller frormar, ehwart Han månde fina fegel, 
och, når hans ſjoͤfolk ledo ffada eller hungersnoͤd på hafwet, 
Hade de ingen undſaͤttning att wånta från Konungen, ehurn 
de Swenſka ſteppen altid ſtaͤlldes i fraͤmſta ſlagordningen, når 
<pilftåmma» hoͤlls, och ſwaͤrden proͤwades. En ſommar 
lägo Swenſta ffepp i Oreſund ſyßloldſa allt in på hoͤſten. Då 
Konungen idee lår fleppehofdingarne weta fin willja, och lifs⸗ 
medlen började taga flut, drogo många hem igen; men de 
trognaſte lågo qwar, i förmodan att Konungen kunde behoͤfwa 
deras biftånd wid någon förrättning. Slutligen fom hun 
gersnoͤd och dertill få ſwära bhöftftormar, att ffeppen ſlogos 
fönder mot klipporna, och folfet bergade fig, en del på Skaͤn⸗ 
ffa ſtraͤnderna, en del på Saltholmen, och ſtulle hafwa före 
gätts af hunger, få framt ide den goda Drottning Philippa, 
fom derom fått kunſkap, fåndt dem lifsmedel och undſaͤttning. 
For fådan huldhet blef hennes minne hos de Smwenffa i waͤl⸗ 
ſignelſe, och folket fårdrog den onda Konungens hat och oråter 
wiſa med tålamod, få långe Hon ſtod fåfom ſtyddsaͤngel wid 
Hans fida. 

Når de Swenffa odal⸗ och fraͤlſemaͤnnen blefwo haͤrtagna 
oc fångar, wille Konungen aldrig gifwa för dem loͤſen, utan 
futto många hela fju åren i fångenffap. Hemmawarande mins 
ner oc anhöriga fålde då ofta deras gårdar, eller lades alter 
för ſtor tunga på derag landtboͤnder till deras Herrars loͤſen, 
få att många ſtamgods gingo den tiden från de fordom rifa 
aͤtterna, oh många boͤnders hemman fommo i ddesmål. Då 
utfrafde Konungen de ddelagda hemmanens ſtatt af de bdm 
der, fom qwar futto på fina gårdar, och bjöd, att hwart Hå 
rad ſtulle anſwara för utſtylderna gemenſamt. Detta och måns 
ga andra onda råd gaf en Danſt man, wid namn Henrik 
Koͤnigsmark, fom denna tiden war Konungens waͤn och 
radgifware. 

Ett minne af Konung Eriks regementstid hafwa wi aͤn⸗ 
nu i landet; det låter icke mycket hedrande, men war dock 
nyttigt: han war den förfta, fom utefter landswaͤgarna laͤt ans 
laͤgga krogar, hwaraf ſedan wåra gaͤſtgifwaregärdar hafwa 
uppkommit. Men det goda, ſom ſtadgades till landets upp⸗ 
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bjetpande och foͤrkofran i hushållning, återdbrut och tridgårbös 
ſtoͤtſei, wittnar, att förftåndiga odalmaͤn och folkwaͤnner fun⸗ 
nos i landet, fom tillika med Lagmaͤnnen på råfftetingen arbe 
tade för deß waͤl och ſjelfbeſtind. På ect fådant ting, finna 
wi af gamla handlingar, hade Lagmannen oͤfwer Smälanden 
med allmogens ja och ſamtycke afflutat, der hwar landibe 
ſtulle humtegård och traͤdgärd anlaͤgga, ſamt årlig byggnad 
vch gaͤrdesgärd honom Ålåggag. Der wardt oc förordnade 
om frukttraͤds haͤgn och ffogarnas mård. Sålunda mar idt 
allt få illa i landet, faftån def reda penningar, ſilfwer oh 
guld fördes till Danemark af rofgiriga Konungar. 

J hedendomen war en af Konungarnes hedersben åmnins 
gar <«guldutdelaren hin milde», oc låg girighet waͤck 
te föraft hos folket. Margareta oh Konung Erik hade waͤckt 
def Hat och afify genom vaͤrlighet oh omåttlig törft efter 
penningar. En ewaͤrdelig ſtamflaͤck fåfte Lt fynnerher Drott⸗ 
ningen wid fitt namn genom ett rån, fom hon på dppna lands⸗ 
waͤgen anſtaͤllt, hwarmed ſalunda tillgick. Archebiſtop He w 
rit Carlsſon, bördig från Waͤrend, kallas i drånikorna 
«en penningegoͤmſter man» och hade ſamlat ftora ris 
kedomar. På en wacker udde i Enkoͤpingewiken, mellan S 10 e tv 
negarns oh Groͤnegarns taͤcka ftrånder omgifwen af 
ſtog oc wackta ekelundar, hade Biffopen fin gård Marie 
borg, der nu Haga år belaͤget, och der ånnu ere torp eger 
qwar namnet Mariedal. Det år en fågen I bygden, ar 
der warit ett kloſter, och ſtyrkes denna fågen mycket deraf, att 
wid anlaͤggning af Haga trådgård en begrafningsplats Derftås 
des blifwit funnen och inom den en biffopggraf. Liket Hade 
warit waͤl foͤrwaradt, och på def broͤſt ect biſtopoſmycke meb 
mänga dyrbara aͤdla ſtenar infattadt, ſamt under dej hoͤgra 
Hand en bok med ſilfwerpaͤrmar och i hörnen prydd med frora 
demanter. Det fåges, art boken ånnu ſkall finnas hos någon 
af den Wrangelſka aͤtten; men biſkopskorſet fåldes t Kdpens 
hamn, och ffola de wackra klockorna i Swennegarns kyrka för 
bef waͤrde blifwit koͤpta. Det år oc bland fortet en fågen, 
ett för de ſkatter, fom i kyrkogärden blifwit funna, der fora 
ſtenhuſet på Haga blifvit uppbygde dfiwer grutdmuraerna, der 


fordom den gamta kloſterkyrtan ſtätt, famt att biffopen baff⸗ 
wit der i floftergården begrafwen; men ſtatten, den han till 
Uppſala Domfyrfa teftamenterat, och fom uti en ſtor jernbe⸗ 
flagen fifta war inlagd, tog Domproften Herr Johan oh 
fatte på en wagn fame fig fietf ofwan uppå fiftan, att fåluns 
da i ſaͤterhet föra henne till domkyrkan. Men Drottningen 
hade ſaͤndt fin fogde att lura på Herr Johans fård, och, når 
Han kommit ett ſtycke på waͤg til Orſunds bro, oͤfwerfoͤllo 
Honom de utſaͤnde, kaſtade Proſten af kiſtan och roͤfwade henne 
bort med all ſkatten och de klenodier, derinne forwarades. En 
annan beraͤttelſe haͤrom i chroͤnikorna, fåfom ſkulle detta borts 
roͤfwande ffett mellan Biſkopshuſet oh Domtyrkan I Uppfas 
fa, ſynes of mindre trowaͤrdig. Af fådan oredlighet blefwo 
Drottningens och Konung Eriks namn mycket föraktade Hår 
i landet, och i hroͤnikan laͤſes om Margareta denna minnes⸗ 
ſtrift «<Danffarne wårdade henne fåfom en gus 
dinna; men de Swenfle Hhdlto henne för en Hetfe 
wites pina». | 


9. Om Konung Eriks fård vill Jeruſalem och hans faͤngenſtap. 


Nu tyckte fig Konung Erik hafwa mången ond gerning 
och oͤfwad oraͤttfaͤrdighet på fitt ſamwete. Om han taͤnkte på 
att goͤra ſyndabot, eller eljeſt något annat råd låg haͤrunder, 
tan ſynas owißt; men han företog en pilgrimsfård till Heliga 
landet och Jeruſalem. Som han Hade hemma landet många 
fiender, funnos och idland dem de, fom ånfrade, att Han ſent 
eller aldrig måtte äterkomma, och deßa utfånde till Turkarne 
ett conterfej, Konungen få likt, art de derpå igenfånde hos 
:nom, når han fom bland pilgrimerna, och togo Honom till fåns 
ga. En fter löfen för fin befrielfe ur ſiafweriet hos Turken 
.måfte han då betala och fom få Hem igen, ingalunda båtrtre 
Konung ån han for bort. 

Mycket mißaktad blef och Konungen för den fröna Cecili⸗ 
as ſtull, den han Hade tagit till «flagfredsmwifr; få fal 
lades fordom en qwinna, fom, utan att wara raͤtter huſtro med 
tag och waͤlſignelſe, gifwit fig uti mans mwåld. Cecilia klaͤdde 
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fig fåfom de foͤrnaͤmligaſte fruar i landet oh mötte en gång, 
åfande uti en groͤn farm, utom freden den Danſka riddaren 
Olof Axelsſon Tott. Han helfade henne, aftagande fin 
batt, fåjom hoͤfwiſta riddare plågade helſa årbara fruar; men 
långre fram på mågen fporde Han, hwem det war, och old 
få wred, att han for tillbafa, kullſtjelpte farmen och flög 
henne några flag med fin fåpp, fågande: «Din loͤsaktighet ſtal 
koſta din Herre Danemarks rifela Detta ſannades och någre 
år derefter, Då folket icke långre wille lida att ſtyras af en a 
ffålig Konung. - 


to. Om Konung riks Biſtopar. 


Når Biffop eller Archebiſkop afgick, ſtedde wal af Hans 
eftertrådare på det fått, att Capitelmaͤnnen genaſt ſammantraͤde 
de i domfalen och utnåmde den de funno waͤrdigaſt wara til 
biſtopsſtafwen. Erhoͤll ſedan den fålunda utkorade ſtadfaäͤſtel⸗ 
fe på detta wal af Päfwen i Rom, få war han lagwalde 
Biſkop. Men Konung Erik bekymrade fig föga om de lagar, 
ban med fin Konunga⸗ed utlofwat Hålla, utan fördref tid efter 
annan de mån, fom Capitlet walt till Archebiſtopsſtolen, 04 
tilljatte andra, honom behagligare. En idland de omalda 06 
af Konungen tillſatta Archebiſkopar, fom och byggt Kenhufar 
på Arnd oh Biffopss Tuna, het Jöns Jereehine 
fon. Han mar en ond man och utdfrvade maͤngahanda tad 
fler; men meſt blef Han hatad för der waͤld, Han oͤfwade men 
Abboten Johan Ingemarsfon, sill haͤmd för ett antiad 
gelfebref, det denne ſkrifwit till den Romerſta Stoten. Deren 
förråljes fålunda: J Swartmannakloſtret i Stockholm fuse 
munkarne glada fring fitt goda bord i kloſterſalen, klockan fa 
en afton. Win oh kraͤſeliga raͤtter felades icke wid fådanrt 
måltider. Der fatt ibland dem, fåfom gåft, till borde foͤrenaͤme 
de Herr Johan, Abbot af Uppfala, då dörren haftigt flög uppså 
och Archebiſkop Joͤns intråder i falen med fina tjenare, ala waͤl 
bewaͤpnade. Kloſterfoͤreſtändaren gick i dörren Biſtopen 
men hans tjenare traͤngde haſtigt fram, och en af dem 
Abboten, ropande: «Sitter du Hår, wår AÄrchebiſtops förråder 





el» — De gåfvoe honom derefter fens får i Gufwudet med fö 
na dartar, flåpade Honom wid håret ut på fyrfogården fame 
nkring gatorna till Korntorget, der en behjertad man af den 
foͤrfamlade folkhopen utaf medoͤmkan fprang in bland de. bes 
waͤpnade och tog abboten ur deras Hånder, förande Honom rig 
Loſtret igen. Sjelf hade biffopen följt fina knektar till Korn⸗ 


wrget och uppåggat dem till denna gerning. Herr Sd ns blef 
dutligen efter dom och ranſakning från aͤmbetet dömd, men . 


penom Konungens bemedling Åter fatt till biffop i Skalholt 


på Island. Men de Islaͤndſta bönderna kunde risk fiut ide - 


långre fördrags hang girighet och oraͤttwiſa, utan ſamlade fig 
ach oͤfwerfollo och dråpte henom, hwarefter de ſtoppade hoc 
nom, inbunden i en få, ned i Bruarsåen. Detta tilldrog 
fig Året före befrielſekrigets utbrott i Swerige mot Konung 
Erik. 

Tynnilsd år en gammal biſkopsborg på en d tt Målas 
ren, gent oͤfwer från Strångnås. Der hoͤllo Biſkoparne i detta 
Rift fordom fitt Hof med riddare och bewaͤpnade tjenare. . I 
Straͤngnaͤs hade en gång capitlet utwalt en biffop; men Kons 
ungen intalade lagwalda Ärdediffopen Andreas att afftå 
Uppfala får Straͤngnaͤs, hwaraf han blef fallad S met. Den 
tapitelmaͤnnen derſtaͤdes wille ide mottaga Honom. Då drog 
Andreas ut ef Tynnilsd med fina knektar oh ryttare och wann 
ſeger oͤfwer fina motſtaͤndare. Så uppfommo twiſter, orolig 
jet och inboͤrdes krig för Konungens biſtopars ffull, fom mes 
Madeien woro utlåndningar och dertill giriga och taftfulla. Den 
He af hang mor lag och fed infatta Archebiſtopar Het IH or 
laf. Han tog flyften wid landtfolkets uppresning mot Kon⸗ 

ing Erik oh fal med fig en fingerknota utaf Sanct Eriks 
jan, men ſick fådan ſtorm och motwind, att ſkeppet ide kunde 
mma ur ffåren, förrån han med änger och fror woͤrdnadsbe⸗ 
meetfe aͤterſtaͤlde den Heliga lemningen till def rum. DÅ fit 
god wind och feglade fina fårde. 
Konung Eriks biffopar blefwo af de infödda andeliga och 
folket anfedda med föraft, fåfom de der genom oråtta 
woro ingångna i larehuſet, litaſo af ſoltet, emedan de 
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woto redffap uti Konungens haͤnber oi ehekres dertil allem 
waͤnda fin hug, att vifta fig ſelfwa vch Konungen Faner oc 
fra penningar vch dyrbarheter Fort utur länder. Men efter 
Herr Idns, fom blef faͤnkt i Bruarsån, töm åter en tagwald 
infödd Biſkop, minnesvård deraf, att han i lilla biſtopegas 
den byggde nuwarande Guftevianffa Laͤrohuſet till biſtopehus, 
med en vetaͤckt gång oͤfwer till Domkyrkan. I runda tor 
net i Helſingborg hoͤlls i Hane Hd ert Herremoͤte, der Konunx 
gen war naͤrwarande och påftod Konungs och Kronans råre ce 
ſtatt of der andliga frålfet vh Kyrkans landboͤnder. Men Är 

chebiſtopen ſatte fig fRrångekgen, få i derta fom i flera andii 
mål, emot Konungen och yrkade jemwaͤl deruppå, are Biff 
parne ſtulle fitta naͤſt Konungén i Rädet ſamt ĩ haus fraͤnwan 
ega art riket ſtyra. Alltfoͤr mycket wexrte ock i denna tid HR 
andeligas magt och Roms herrawaͤlde i Norden 





in Om Konung Eriks ſogdar dd) ſolkſoörtryckaren Ideſe Mrtirolv, 


Öfwer Wenerns böljor, icke långt ifrån den tila å, ” 
bwilfen fordom det gamla Agneholms flott warit belaͤget, vå 
ombdrufade af den ſtroͤm, fom faller ur Gullſpaͤngs Kn uri 
Hoͤn, hdja fig några ftenar, hunger⸗ eller fångeifesftenar falladt 
af folket i bygden. Om deßa ſtenar berättas, att em ide 
Herre, fom rådt för borgen vch kringliggande landet, på den 
utſatt fattiga bönder, fom icke kunnat betala den aͤfkade fir 
ten eller welat klaga fin ndd för Konungen, då borgherrversik 
wat deras gode eller borffört deras huſtrur od-ddterar. Der ſutth 
de bundna, ofta nakna, med hungerns faſansfulla drag på före 
anleten i froft vch Fold, rtilldef de lofwade att böja fig under 
fin plagares willja oh behag. Detta är ett. minne af Komuwmy 
Eriks fogde, Anders Nitsfon, fom innehade Agnehokus 
flott och Axewalla och war denna riden Weſtgdtaboͤnd eruct 
plågoande. Efter den gamla borgen Åro nu inga andra lem 
ningar ån det grus, fom goͤmmes under Hen groͤna graͤcdoch 
want. Några fiffarebodat frå nu, der ſlottet fordem frid, 
och af deras inwänare får wandraren höra fagan om faͤngel⸗ 





ſeſtenarna, dem de och gifva naminät plågan så munjai 
i ſtroͤmmen. 

Het. beraͤttas, att ide allenaſt Konangen ſelf, utan oh ät 
ſtilliga fans fogdar, ja, till och med hans egen biktfader adj? 
hofpreſt, på hedniſtt wis ginge til wikings och idkade fjördfa 
weri, då de ide blott oroade föpmansffeppen på hafwet, wa 
ofta gjorde landgång vd) borttogd bondens creatur af matken 
och födan ur hang bod. Fyra ſädana uppendara fjåröfroarva 
wors Konungens fogdar, inſatte på hans flort, att tndrifpa 
ſtatten af tilliggande landet. Men namnkunnig framför aka 
Konung Eriks fogdat war en Danſt Hdfroidsman på Wefirvåa 
fort, Jonis Eriksſon, den folfet gementigen kallade Id sa 
fe Eriksſon. Han war Konungens Befallningeman lera 
forn der då benaͤmdes, «Konungens Fogde i Weſt— 
Nanna oh Datom». Men Dalkarla⸗folket År af en TÅR 
gammal Goͤtiſk fram oc af alla Swenſkar det fenfårdigafte NI 
art ombyta flådeborad och ſeder. Til ſtoͤrſta delen hafwa 
de of urminnestider watit fria odalbotna maͤn och IH use 
drottar, aͤndock en ringa torfwa warit hela deras områdg 
Swaͤrt tårer blifwa art finna på jorden ert folk. fotrndjdt min 
få rarflig ſpis fom Dalkarlen. Hans fårnåmfra rikedows ål 
deiheten, ett fornojdt finne, en fand kropp dd arbersluſt. 
Daltarlens frimodiga ingna anfeende, hans redltga: trofafia 
tba», dermed han helſat alla, more der ån fjelfda Konung 
gen, gdra Hans tilltal behagligt fbr de € hjortar Swenfbar sy 
medan der år ett minne från wår folkſtams gMdend ride: 
Han: år denågen till fång och dans, aͤnſtoͤne Han i ſjelfwa day 
fen fer mycket alMvarfam ut, dd faͤllan kommer han: få: troͤn 
af fitt . tunga arbete, att ju, om nydelharpan eler bockhornel 
hoͤres, han med dans fiutar fin dag. För: troher mot ſin Kon⸗ 
ang äro Dalfarlarne i wära ſagohuͤfder myycket omtalede 
oc af denne troher kommer, att. de i der kugſta tälmodigt 
. fördragit Konungens fogdars rofgirighet och forrryck; men, når 
de tyckt fig nog långe. lidit oråtavifa och måld, hafma de får 
$om friſinnade mån endraͤgteligen eft fig upp mot förregdtet 
oc ſott haͤmb på dem, fom kraͤnkt frihet och raͤtt t landen 
= På fådantfårr hade den Danſtka fogden Idsſe Erikeſonr 


i länglig tid med utprepning of edraͤgtiga fratsebårder, vdld 
och oråttwifa plågat Weſtmaͤnnen och Dalfolket. Hans tjes 
nare och underfogdar futto på fungsgårdarna, derifrån de foro 
fring landet med waͤpnad hand, till att werkſtaͤlla Hoͤfwibs⸗ 
mannens befallningar. Jaͤmmer och foͤrſtraͤckelſe kommo frådfe 
med deßa mån till bys. Oerhoͤrd grymhet oͤfwade Joͤsſe 
genom deßa ſina tjenare. Behagade honom något i bondens 
bo, war det ån Hans Huftru eller dotter, få bortroͤwade Han dem 
oc låt föra dem till fitt flott. Djerfdes någon frimodig man 
'fåtta fig emot hans willja oh begår, få faſttogs han och miß⸗ 
handlades med trug och flag, ofta till döds. Beryktad nyde 
eomfring landet blef hans grymhet af det oſedwanliga fått at 
plåga folfet, få att deruti war både hän och fmårta; fåfom 
den firaffsåtgård, fom fallades «att råfa boͤnderd, då de 
apphångdes i råf, wid påtar faſtbundna, hwarwid många fatte 
ſifwet till. De binder, fom blifwit få utarmade, act de inge 
dragare "mer egde till arbetet wid Fungsgårdarna, blefwo fel 
ma fpånda för plogen och drifna med piffor att den drage. 
Deras huſtrur fpåndes för hoͤlasſen, hwarwid ide en gång de, 
fom hafwande woro, ffonades, och föllo många utaf dem avd 
under det nmga arbetet och framfoͤdde döda fofter. ! 

Helfingarne ledo ſamma noͤd och foͤrtryck under em Hård 
fogde på Farehus; oh ſent blefwe att uppråkna alla de 
plågare, Konung Eriks hat oh ondffa mor de Swenfla Hede 
fatt ofwer landet. Men Dalkarlarne woro de foͤrſta, fom mes 
tan fig började att klaga all fin nåd och jämmer. Ehwar der 
ſamlades, på kyrkowall eller ring, ſpordes inga andra tidender 
än de forger oc ofdrraͤtter, hwar och en lidit oh dagligen 
fed utaf Jdeſe Erifsfon; och, fåfom wanligt år med om 
uppretad folkhop, inan haͤmdbeſlutet Hinner fattad, ånfebit 
lidandets matt år fullt: de ondglordes, lupo omkring byghet 
med jaͤmmer och klagomäl, förbannade och hotade. Til PM 
Ids ſe affåndes och bref med årlig tillſaͤgelſe, att Han ickeem 
de wara fåfer om ſitt lif, dereft Han wägade fig upp i Am 
larna, emedan de aͤmnade utfråfiva blodig haͤmd för allt dd 
ofog, de utaf Honom lidit Hade. En jåfande oro förfpunlll 
& alft landet. Dalkarlarne ſkaͤfte fira pilar och 1030 fram fis 












goda ſtaͤlbaͤgar. En wis och förfigtig hoſwideman friades dem 
allenaft, för att börja befrielſekriget. 


Andra Capitlet. Hår foͤrtaͤhjes om bes 
frielſekriget under Engelbrecht Ens 
gelbrechtsſon, Erik Puké 
och Carl Knutsſon Bonde. 


1. Dalfarlarnes förfla uppresning under Engelbrecht Engel⸗ 
brechtoſon (om höften 2433). 


Andock få förhåller fig med Dalkarlarne, fom med det. 
öfriga Swenſka folket, att de åro fenfårdiga till att bryta 
Aandsfred och undfåga lagwald dfwerhet fin tro, tyckas doc 
de minft kunnat lida inkraͤktning af fin årfda frihet och fin 
rått att fyras efter Sweriges gamla Lag. Derfore, når Kon⸗ 
ungarne med oraͤttwiſa och mwåld långe trotfat folkets långs 
modighet, woro Dalkarlarne meraͤndels de förfta, att taga till 
wapen för frihet, lag och raͤtt. Når nu uppe i Dalarna ſpor⸗ 
bes, att folfet i alla landſtapen, fårmål ſunnan⸗ fom nordan⸗ 
ftogs, ledo ſamma föortryd af Konungens fogdar och andra 
oſtickliga aͤmbetsmaͤn, ſaͤrdeles domare, om hwilka folket i ſina 
»Hagomål fade: «ned fådan rått, detilåmbetet kom⸗ 
ne åro, fådan rått hafwa de oc gjort oß, — få 
"mppbådades allt folket derftådes till ſtaͤmma och rådplågning, 
oh wardt få beflut fattadt att uppföfa en behjertad och förs 
ig man, den de kunde fånda med fina flagomål till Kons 
rif i Danemark, och fom, dereſt Konungen hådanefter 
fasa hittills nekade dem raͤttwiſa mot deras fortryckare, wore 
«Fricktig att blifwa deras hofwideman i det befrielſekrig, de dä 
gille begynna. 
ha Wid Kopparberget i Dalarna bodde en man, fom bet 
ogelbrecht Engelbrechtsſon. Han war en fridoren 
wenſt odalman i fin baͤſta Ålder och Hade i fin ungdom uti 


finwindde cherrars hof blifwit waͤl oitwab i wapentefar od 
ridderliga ſeder. Ett hurtigt oh frimedigt Dalkarlaſkick ach 
eförfaͤradt fine gjorde hans utſeende behagligt, oͤndock han 
war liten till wexten. SI Malalimogens ſtora folkfoͤrſamling 
blef han, ſaͤſom kaͤnd att wara en wis och foͤrſigtig man, ut 
torad till hoͤwidsman. Engelbrecht war en folkwaͤn och Hade 
långe fett med fora oh harm fina landsmaͤns hårda fertryd 
od de utlaͤndſta herrars fomwetrslåfa framfart, hwadan 
ban och nu, utan att betånfa fin egen fara, åtog fig det fwå: 
ra waͤrf, aft eptdera ſtaffa fist folk rårr, eller och utkraͤfwa 
haͤmd af def foͤrtryckare. 

3 Konung Eriks wdſal intraͤder er dag den fremodige 
Swenſka bergsmannen. Det underliga allwaret på den lilla 
Dalkarlens fria panna, kring hwülen föll & oͤmſe fidor ned 
på axlgrna efter den tidens bruk ett lockigt hår, hans djerfwa 
frimodiga öga och waͤrdiga ſkick drogo till honom allas blickar, 
då han med hög och klangfull ſtaͤmma framförde folkets fåro: 
mål mot Konungens fogdar, det han mid ſitt eger hufwud 
utfåfte fig att med bewis ſtyrka. Engelbrecht erhöll då goda 
tofren, att' folket feulle ffe raͤttwiſa, ſamt ett bref till Smen: 
ffa Rådet att granneliga ranſaka, fårdeles om Joͤsſe Eriks: 
fons förhållande. Men, få ſnart Engelbrecht war borta, 
ſtego Joͤsſe Eriksſons waͤnner fram, oh, aͤndock han af Sven: 
"ffa Råder blef dömd ſaker till allt, Hwad mot honom kaͤradt 
"war, fick han fitta oſtraffad qwar på Weſteräs flott, art ån 
dardare plåga folket i Weſtmanland oh Dalarna. Andra 
gaͤngen for Engelbrecht till Danemark oc) bar inför Konungen 
folkets klagan, men bortwiſades med tillfågelfe, att aldrig mer 
tomma för Konungens dgon. «Ännu en gång torde jag 
"mål få lof att fomma tgen>, fade Engelbrecht, i dn 
"han fyndade bort och hem till fina betryckta tandemån med 
deßa tidender. Man ur Hhufe git folket ut af Dalarna mot 
Weſteräs, och hade detta faͤkerligen warit Jdsfe Fur we 
ſta dag, om ide Swenſka Rädsherrarne kommtit imellan "ät 
fart honom från fogda⸗aͤmbetet och loͤfwat folket raͤttwiſa 
beſtydd. Engelbrecht hoͤll då med Rådet; upprorshaͤren 4J 
ſtes, oh hwar drog hem till fint igen, DÅ inſattes en 
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jan fogde på Weſteräs flott; men Engelbrecht föulle blifwa— 
jåfrideman dfwer Dalarna. | 
Detta, ſtedde wid Midfaſtan; men. ſnart fpordes uppe i 
Dalarna, att, Konung Erik, wred ofwer folfeté uppresning och 
Josſe Exriksſons affaͤrdande, aftade haͤmnas med ån. hårdare 
Anne och nya fogdars ditſaͤndande, hwadan Engelbrecht, efter 
»et han nu erfarit, att Konungens finne ie ſtod att boͤjas 
ill det, fom rått och billigt war, mid midſommarstiden upps 
vånade äter Dalfarlahåren. Då börjades med allwar det förs 


Ra befrielſelriget. 


. Om Engelbrecht Gngelbrechtsſons forſta ſtrider och om de fo 
| och fåften, ban intog och fårflårde (1434X l 


Mandraren i wår landsbygd moͤter ofta grushoͤgar och 
arnlemningar, dem fågner om folkwaͤnnen Engelbrechts ſtrider 
ennat Åt efterwerldens minne. De åro meſtadels antagdå 
ataf de utlaͤndſta Konungarne till forſwar foͤr deras fogdar 
dem de tillfatt, för att plåga och utarma landet, oh fom jå 
vål behöfde gomma fig inom windbryggor, wallar och murar 
dr det plågade folket. Likaſom bönderna uppſoka oh utdrif⸗ 
pa rofdjuren ur deras kulor, få drog Engelbrecht med fin 
Dalkarla⸗haͤr omkring landet, att drifwa Danſta fogdar ur 
eras naͤſten, dem han en del lemnade i trogna Swenſtka 
naͤns haͤnder till rikets framtida förfwar, men en del foͤrwand⸗ 
lade: till. grushoͤgar, att ide folket ånnu en tid kunde komma 
pte plaͤgas af deras innehafware eller med deras underhåll, o 
byggende betungas. . 
or PÅ en lisen Holme Dalelfwen utwiſar landtfolket ute 
dee graͤawallen upphöjningar of underliggande grushoͤgar och 
peurag, fårtåljander <Hår Har fordomtima bott en ond man⸗ 
fom frånde boͤnderna för plog och harf; men den frimodigg 
Degelbrehht -ref den gamla Borgen ned till grunden Wid 
Hart måder ſynas aͤnnu under wattnet lemningar efter murar 
ph. windbryggan, fom förenat Holmen med fafta landet. Bors 
pen fallapes. Borganås och, war den förfta, fom Engelhrecht 
atog. Det mar midſommardagen, beftielſehaͤren fom för 


88 
Borganaͤs; men uttderfogden Wale, den Joͤsfe Eriks för 
derſtaͤdes inſatt, hade rymt undan, emedan han mål migte, 
åt? han ide hade fårdeles godt utaf bönderna att waͤnta. 

Hårifrån drog Engelbrecht ned år Weſtmanland, tilldeß 
han fom för Köpinga-hus, en gammat borg, forden 
byggd wid än, til ſtadens forſwar mot Eſters oh Ryfors 
infall i Loͤgaren. Dit Hade Johan Wale flytt från Borg 
någ, men fporde ide förr Dalhaͤrens antaͤgande, ån Ham ſteg 
it. haͤſt och red fom fortaft Han kunde till Almar⸗Staͤt. Då 
intog Engelbrecht Koͤpinga⸗hus och ref det neder. Långe Hafwe 
der i fholgården wiſats twaͤnne jernportar, efter fågen från 
namla flottet, oh en jernplåt, hwara flod: <Råpinge-hune 
bråndt anno MCCCCXXXIV>. Hår woro Weſtmanlaͤnd⸗ 
ningarne Engelbrecht tik moͤtes, och hoͤll han ting med dem, 
då de <prifade Bud, art de upplefwat den dagen, de kunde 
hoppas befrielfe, och lofwade biftå honom med lif och blodo. 
— Till alla de Rãadsherrar, riddare oh rifa odalmaͤn, fem 
i denna bygd Hade fina flott och gårdar, ſtref Han Hårifrån 
bref, att komma fig till mötes i Wefterås, dit koſan ſtaͤudes 
ifrån Koͤping. 

Sanet Ilians-hus kallades der gamla Vefterås 
flott, der Diſkop Ilianus byggt på baden wid Swarråns 
utlopp t Ldgaren och få fallat efter: Weſtmanlaͤndningarnes 
ſtydds⸗helgon. Derfore ffedde och i deßa bygder eder och förs 
pligtelfer i detta helgons namn, och laͤſas ofta i ſlutet of 
gamla dombref deja ord: <Swa hjelpe mig Gud, mår 
Fru och Sanet Jlianr. Förbatadr Hade detta fiorr 
bliftvit - folket för Joͤsſe Eriksſons frull; men han bade långe 
ſedan begifwit fig derifrän med alla fina ſamlade ſkatter 06 
taͤnkte till filur få lefwa med ro i Wadſtena kloſter, du bar 
flyttade oh wann kloſterfolkets ſtora waͤnſtap och loford med 
rika gaͤfwor; dot blef hans frid derſtaͤdes ganſka fort, omer 
ban Öftgötarne, få ſnart de Hörde bondplågaren wara dit 
kommen, ſtoͤrmade till floftret och drogo honom derue fame 
flåpade honom oͤmkeligen med fig till Motala, der de honen 
halshoͤggo. Hans kropp blef ſedan begrafwen i Wadſteng 
der en minnesſten efter Honom finnes. På waͤgen metan 








dying och Weſteräs mötte Engeldrecht den fogde, ſom då ins 
nehade Sanet Illans⸗hus, ſamtalade med honom och 
ſick följande dagen ſlottet in utan motwaͤrn. Bland de rifets 
mån, fom der woro Engelbrecht till moͤtes och alla förenade 
fig med Honom till faͤderneslandets räddning, war och den 
gamle Upplanda Lagmannen Nils Guſtafsſon Puke, 
I denna redliga Swenffa mannens Hånder lemnades Weſter 
äs flott, och blef Han i denna bekymmerſamma tid Hbfwidés - 
man dfwer Weſtmanland oh Dalarna. 
Weſtmaͤnnerna föorftårkte nu Dalahaͤren, och hwar dag 
deres Engelbrechts fylkingar af tillftrimmande folk, fem wille 
ſtyrka Hans ſak. Så drog han mydet manſtark upp till Upp⸗ 
ſala, der rikets Raͤd jemte en ſtor myckenhet folk af Uppfives 
er och Nordlandsmaͤn war Honom till mötes. Der hoͤll då 
Engelbrecht allhaͤradsting oh eftergaf tredjedelen af ſkatterna 
för det året... Då gladdes folket ihoppet om befrielſe från 
utlaͤndſtt föreryd och undſade Konung Erik tro och huldhet. 


3. Engelbrecht ingår förbund och waͤnſtap med Erik Pure. | 


En ung hoͤfwidsman i Nordlanden Het Erik Puke. 
Han innehade fåftet Korsholm i Öfterborten på fin faders 
Nils Guſtafsſons waͤgnar. Det fåges, ått det wackra Ross 
wil i Rekarna och Soͤdermanland war hans fådernegård, 
och fan mål förmodas, att han af Engelbrecht från ungdoms⸗ 
siden war fånd fåfom waͤn af fitt folk: och fitt faͤdernesland, 
emedan denne i ſitt nuwarande foͤrehafwande walde Honom till 
fin ſtallbroder och i bref uppmanade honom till deltagande i 
frihetoſtriden, tillſaͤgande honom, att från de Danſta intaga 
alle Nordlanden och Öfterbotten med ſlott och fåften. 
= Erif Puke war frimodig och årlig, fåfom Engelbrecht, 
men ide få lugn oh förfigtig, fom denna Dalkarl war. Till 
geſtalt war han hoͤgwert, moͤrklagd och Hade hwaßa ågon, 
ſaͤrdeles når "han war wred, och maͤrktes då, att Hans finne 
war lått uppåggadt till hat ſamt föga betaͤnkſamt, då Han 
ivodöe fig hafwa någon orått till att haͤmmas. Icke mindre 
ån Dalkarlarne Hade Helfingarne lidit oraͤtt och waͤld af Daug 





Ka fagheme på Foxehus, fom och år Fan hats last 
penåmde. Dem förda Muken em of fig goda krigshöfdingar. 
vi namn Elof Djeken, att båda dem. rill waren för fin 
ſrihet. Man ur Hufe komme Helſingarne till hans, baner och 
belade flottet. Mormeßodagen wid middagstid lår Elof fafta 
eid på bergen. då Danſtarne, fom ä denſamma woro, flydde 
sil. föra båtar, fom låga wid ſtranden; men bönderna hade tar 
gåt bort båtarna och nadgierde der få många, fom ej funde 
undfåtta fig med flykten. Men om fogdarnes ondirap oh 
pet fmåm -förtryd, Helfingarne lidit, mar dikrad följande 
Gulfvija: : Loa 
Det hånde ſig allt om Mariemeßedag | 
Oh rått om middagstid. SS 
De ffuto elden på Faxehus, 
Att lågan ſtod ånd i ffy. 
(Faxehus ligget i froartom brandom.) 
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Det bor få mången man i Helſingelan 
Uti få floran waͤnda: | 


Fyra för ål och fex för harf . 
OM åtta för plogen ſtaͤnda. 
" (Faxehus tigger i fwartom btandom.) 
De gingo fig ifrån Delsbo 2 
rr. -» OM intill Delsbé rå. 
vo Då höoggo flåffet af knokarna, 
JE - GÅ 1ångt de kunde nå, 
:. (Faxehus ligger i fivattom brandem.) . 
.Troͤſter man i-Regnfjd, 
ns :Sammalund' i Mo, 
... .. De togo deras Gåtar bort; 


wo De kunde inte undan, ro, - 
os (Faxeius ligger i ſwartom brandoem.) 


io Ick⸗ rånat från ſtaden Srderhamn i Helfiugeland mile 
onwuBer, der bet nedbrända Farehns mwerit felågen oh 


minnet af deßa Hindetfer forwaras i den fådallade Dels be 
Bifoj an, fom nu sill der meſta år forgåren. 


ESrik Puke intager ſlotten £ Vrorrbotten och Sinnland, hwar⸗ 
| eſter ban reſer att finna Engelbrecht. 


En titen flod. fom faller in iAngermanna ån, talladet 
jordom Styreså i Styrnaͤs Seden. Wid den floden wijé 
ummet, der en gammal borg, Styreholm benåmd, en 
kandprågares nåfte i Morrbotten, warit belaͤgen. Erik Puke 
intog aldrafdrft den borgen, fördref etter ihjälflog fogde och 
eſaͤttning ſamt foͤrwandlade faͤſtet tisk en grushoͤg. Under det 
jan ſedan med fina Mordlaͤndningars tillhjelp befriade Oſtet⸗ 
ſotten från def Danſfka foͤrtryckare, ſaͤnde Han en faͤltoſwerſte, 
enamd Johan Folkésſen, till borgen Caſtell ho 1m pe 
Uand, att den belaͤgga oh intaga. En fer, wid namn. J⸗ 
» 4, hade borgen, med inkomſterna of det landet, utaf Normans 
jen i förläning. Til Caſtelan på flotter Hade hon fart ſin 
on Otto Podebus«qh, fom plågade Finnarne med mycket 
våld och oraͤtt ſamt fallade dem med foͤrakt «<duglöfa fråkr. 
Men, når han fåg Herr Johan fringrånna borgen med Fini 
fa bägſkyttar, fjönt honom haſtigt Modet, och war han glad 
itt med ſtaͤlfwande tunga tigga fur lif. mot flottess oͤfwer 
emnande ät Herr Johan, fom i fin herres, Crik Pukes, 
amn tog der i beſutning. FI månader hade förflutit, oh 
jela Uppſwealand, Weſtmanland och Dalarne woro befriade 
enom Engelbrecht, oh Puke hade renſat allt Mordlan—⸗ 
et, Helſingeland och Finnland från utländningarne. Ds 
ångtede Puke efter ett handftog af fin aͤdle ſtallbroder och 
rog ned år Upplanden att finna Engeibrecht. På en ſtäte⸗ 
ig haͤſt red han i ſpetſen för fina tjenare, en hap waͤl ruſtade 
velfingar oh Öfterbottringar, tilde han. Tom till Uppfola, 
er han af Engelbrecht blef med alådje mottogen. Allt folfer 
ladde fig omkring fina aͤdla haͤrhoͤſwidemaͤn, och ſaͤllan far 
tt redligare Swenſtkt handſlag blifwit giſwet ån Mik desſa 
mång moͤte. Maänga menniſkor forſtä ide den fröjd, twoͤnr⸗ 
Mdana ftallbrdder erfara, når de, efter utſtäudna farer ac 





-sunga ftrider, omfamna hwarandra. Mi falla det Srornflr, 
når uti nådens tid en man ide ätffar fitt eget itf, men forſa⸗ 
far allt, för att lyckliga och fria göra fina bröder och fråtfa 
fitt fådernesland. Sådana mån woro Engelbrecht o$ 
Puke. De ſweko hwarannan ide, medan de lefde; men, fe 
dan Engelbrechts tif blef förrådde, fåg ingen Puke nägonſin 
mer glad; oc ofta tycktes Hans finne foͤrbittradt utaf ſorgen 
och haͤmden, fåfom hår framdeles frall förråljag. 


5, Audra året af befrielſekriget. Puken i Rekarua. Eugelbredg 
Oſtgoͤtaland. Wadſtena moͤte (:434), 


Engelbrecht wiſtades meſt I Weſterãs oh Uppfala, der 
sid Erit Puke fom ned af Nordlanden, och Hade ofta råds 
plågningar med rikets Herrar om landets angelågenheter. Tis 
dender inlupo från alla :landgorter, att ftor oro war idland 
folfet och meſt der, fom det meft war plågadt af de Danſta 
fogdarne från flotten. Bönderna boͤrjade ſaͤtta fin lit rit Su: 
gelbrecht, och, der de wille utdrifwa en fogde eller nedrifwå 
ett roͤfwarnaͤſte, fånde Han dem någon af fina mån till deras 
anförande. Saͤlunda nedbroͤto Rospiggarne Oſt h a m mar⸗ 
hus, en gammal borg, fom nåra till denna ſtad warit belås 
pen; oh år nu blott en fågen om rummet, der han fordom⸗ 
tima ſtod. Bland Sddermånnerna hade hoͤfwidemannen på 
Sripsholms flott fbranlede en uppresning. Uti den orten I 
PHddermanland, fom ligger till Loͤgaren oh emot Weſtmanland, 
bodde, fåfom Hår tillforne år ſagdt, ett ſtridbart folk af gem 
mel Goͤtiſt ftam, fom fallades Rekarlar, eller Rekar, det 
å fåmpar, oh orten Rekarlabygden, men nu <Retav 
ne. Defa woro de förfta bland Sddermånnerna, fom toge 
ett wapen mot Konung Eriks Höfmidsman, Hartwig Fldg, 
på Gripsholm. Till deras biftånd och anförande fånde re 
gelbrecht nu Erik Puke, och ſtormade Han manneligen enråt 
flottet, få att fogden, fom mål wißte, att, dereſt han konnme 
t böndernas haͤnder, frulle de fonderflita Honom, ffyndfanstö 
gen, med allt der gods han kunde berga, flydde undan så 


—* ſlottet. Efter den branden aͤro ånnu i dag maͤrken 06 
ner. 
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SRelientid drog Engelbrecht med fin Hår til Stockholm 
och lågrade fig för ſtadeporten på Brunkeberg. Hans Kris 
pelin war hoͤfwidsman på flotte. Han war en raͤttwis 
man, och hade ingen Swenfe att klaga mot Honom för minſts 
påld eller oraͤtt. Derfoͤre wiſade Engelbrecht Honom all heder, 
pår de kommo till ſamtals; men borgen, fade Kropelin, wille 
han troget Hålla Konungen till handa, emedan Han af honom 
ven emottagit. Dock ſtulle Han, få framt ide undſaͤttning 
lom före en wiß dag på höften, lemna flottet i Engelbrechts 
haͤnder. Emedan nu Engelbrecht wißte, att ingen Swenſt 
nan af denna fogde led något ſortryck, och ſtgoͤtarne baͤttre 
Iehifde hans waͤrn och biſtänd, aͤtnojde han fig med denna 
dagtingan och bröt upp derifrån, ſtyndande med ſitt krigsfolf 
fwer ſtogarna ned i Oſtergoͤtland, der han belade Ring 
ftaholm med en hård belågring. Slottslofwen, —få . 
foflades fordomdags ſlottsfogden, — war en beryfrad fjördg 
mare, fom från Konung Albrechts fångelfestid qwarblifwit i 
Swerige och nu war af Konung Erik fatt oͤfwer flottet att 
plåga Dſtgotabdnderna; hans namn war Henrik Styke, 
bördig från Mecklenburg. Engelbrecht tilljporde honom, om 
han wille uppgifwa borgens men Sty ken ſwarade trotfigt 
på ſtormodigt: «Sent ſtall det haͤnda, och icke utan ſtrid, ass 
Mn får detta flotta. Då blef Engelbrecht wred och fade: <ins 
»m fju dagar ffall jag draga dig hår ut mid Hår 
ret>. Tillforne år naͤmdt, huruledes detta flott med em 
denbro ifrån Holmen oͤfwer ſtrommen war med fafta landet 
drenadt. Framför bron låt Engelbrecht bygga en ſkaͤrma, 
aet betaͤcka ſitt folk mot anfall ifrån ſlottet. Derefter låt Han 
masa ofwan i ſtroͤmmen en flytande fåftning, fådan man als 
vrig tillforne fett Hade, med fem mwåningar, eller ffansmerf, 
pet ena dfwer det andra. Han fallades Barfrid, oh, når 
pan mar fårdig, låt Engelbrecht befåttå Honom med krigsfolk 
xd ſtyttar och få drifwa med ſtroͤmmen ned mot flottet. Naͤr 
Styke detta erfor, började han raͤdas, att Engelbrecht kunde 
pålla ord med fin hotelſe, och gaf fåftet i hans haͤnder, förs 
jehålfande fig allenaft lif och gods, hwilket och Engelbrecht, 
fterſom han hwarken war girig eller blodtoͤrſtig, honom till 
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Midde. Men flotter blef den gången” iche forſthodt, eihedan 
det kunde wara ect waͤrn mot fienders infall ifrån hafeſden, 
utan lemnabes i trogna Swenſka maͤns Händer.  Minrein:af 
Senna fejd åro en bergshoͤjd, der Engelbrecht lår uppfåtta en 
wardkur att bewaka redden oc) hwad fig tilldrog fring flört 
och ſom aͤnnu i dag deraf kallas Kurberget, fame temnir 
gar efter en ſtans på en ång wid Motala. 

Imellertid Hade Raͤbsherrarne kommit upp till Wadſteni 
från en fård, den de till Konungen företagit. Når Ertaeb 
bredyt det fornam, red fan med ert tufende utwalda nån d 
Ah hår från Ningſtaholm och intraͤder få oformodadt i Kern 
tådpfägnirig. Biſtop Knut Bofon Linkdping fatt Vi 
fraͤeuſt Nadet, medan Ardeviffop Olof af Troͤg den va 
Run för fin fradfåfteife ſkull i åmberer. Knut war Konung 
Eriks waͤn, men Engelbrechts Hemliga finde, och grannt kum 
de det maͤrkas på hans anletes foͤrwandling, når Engelbrech 
intraͤdde, Art dennes ankomſt den guůngen war olaͤglig. Få 
modigt ſteg Engelbrecht infor Rãdet. Talande med dförridn 
ord ont Konungens kroldséshet, fade han, arr nu ide någk 
annat medel wore till fådernestanders raͤddning, Ån att my 
fåga Honom tro och lydnad. Derpå ſwarade Biſkop RUM 
med ett långt ordande om underſaͤters pligter mot deras Dſ 
werhet, den af Gudi fånd år, och fade rill flut: <Fdga Hb 
berligt frulle der wara utaf of, att nu bryta den troherted 
wi honom en gång ſwurit, och, om vet för frid frull-måfR 
råta mycket af måra jemnlikar, huru mycket mer bdra wi då 
hafwa undſeende med en Konung, att ide vndt må bone 
med hälften waͤrre, od ſtor ofrid dragas dfrser landersa- DÅ 
pammte Engelbrecht, Huru många loͤften vch eder wots af 
Konung Erik ſwurna, od) ala ſpillda oh bruma. «Tid aͤr, 
— ſade han, — «att frilja : of från deßa fraͤmmande mån, 
fom oſtaͤligen behandla folk och land. Allt ſedan den RA 
inhemſta Konung Magnus Eriksſon hafwa wi ej haft Kow 
ungar, utan tyranner, och ſkola wi nu, om jag får råda, ab 
Ja underteckna ect bref till Konungen, deruti wi undfåga he 
nem all tjenſt oh lydnad och ſkilja Honont från konungadls 
Wnet, — få framt Han ide mil fin ed haͤlla oh lag RYrkk> 








' Når Biftop Knut famr med de ffteſta afrFoåvet Nekade 
Haͤreill, foͤrgick Engelbrecht sålamoder, få art Han topp fram 
yrep din forſtraͤckta biffopen om halſen och Hotade ar: urkaſta 
HYonom i den Utanför fårnde folkhopen, der Han fåferligmm Hal 
de föga godt are waͤnta fig. Samma willtor fördade Ham 
dt de andra Gtſtoparne och Raͤdsherratne, fom twekade, ar 
med hondm gora ett till faͤderneslandets befrielſe. Da föl 
Biffop Knut til föga, Hela Rådet. fann, art Engribrecht hade 
Valar med fråt, dd fogade fig ret Hans willja. Då vie 
undfågelfödrefwet till Konungen ſtrefwet vch af BViltoparnuv vå 
alla naͤrwarande af Rider undertecknadt, ſamt ett pånntyr fån: 
debud dermed till Danmark affirdadt. Derpaä helſade Enger 
brecht raͤdsfoͤrſamſingen, ſteg på in haͤſt och red und fira WA 
ſende ryttare tillbafa till Ringſtaholm, der Han genaft oro 
Rottet, ſaͤſom förut omformaͤldt år 


6, Engelbrecht Engelbrechtsſon och Brik Pube råga med bårdi 
magt omkring landet od) intaga ſlott och borgar (1434). 


Till Engelbrecht bdrjade nu folket fårra Jin Vit, ſaſom 
rill en landſens fader, och ſtyrde Han med full myndighet 
ronungadoͤmet, få att ingen wågade ſaͤtta fig emot hans wilk 
ja. Från Ringſtaholm drog han för det faſta flortet Ste g e 
dorg. På en holme i Öftgdraffåren wid en wtf, fom går 
un från Oſterſjön mor Soͤderkoͤping, wiſas aͤnnu murar efter 
dem waͤldiga borgen, fom från Chriſtendomens boͤrjan gjöde 
vdenna ort namnkunnig. Den ſtackars Danſka fogden Jo— 
Han Wale hade från Borganaͤs ſlott i Datelfwen ſorſt 
tagit ſin rillfiykt till Käpingahus; men, når Engelbrecht 
Mart fom efter dit, flykeade Han hit till Stegeborg eller, fom 
det i några chroͤnikor kallas, Staͤkeborg. Når Engelbrecht 
ME fom efter hit, fann Wale med forffrådetfe, att ingen tills 
Ryfteort mer i Swerige war ſaͤker för denna fogdjågaren, och 
uppgaf genaſt flottet, då han med fitt gods fit fritt draga 
maf landet. Till Biſtop Knut lemnades det fedan, och wo⸗ 
vo Biftoparne i Linkoͤping devefter långe innehafware af den 
JAA. Oh 








J fanta bygd, i den ort, fem kallas Vifbolanher, låg 
en gammal borg, Rond benaͤmd. Fogden derå förjagadeå 
och borgen broͤts till grunden neder. Men för deß madra de 
laͤgenhet blef på ſamma ſtaͤlle i ſednare tid ect Hårligt ſlet 
uppbygdt, der fonungafimer bodde. Mu åre af all deny 
praft blott en fågen oh några grushoͤgar qwar. | 

Mellertid fånde Engelbrecht ut fina budſtap sill Öftgite 
boͤnderna och ſtaͤmde dem fig till måres i Soͤderkoͤping, di 
ban med ſitt krigsfolk anlände från Roͤuoͤ forſtoͤring och tog 
fis någon hwila, under det Han rådplågade med allmogen od 
fita mån om rikets angelaͤgenheter och utlaͤndningarnes utdrif 
mande ur landet. Det. led mot höften, och aͤnnu war allt lam 
det funnanffogs ett rof för utlåndffa fogdar, och folket td 
dageligen mycket af deras foͤrtryck. Der kunde Rikshojmide 
mannen ide lida, utan delade han befrielſehaͤren i tre delar oh 
fånde dem ut med hoͤfwidemaͤn, walda bland hans minner oh 
waͤl beproͤwade krigsbusſar. Hwad fom eroͤfrades på flotten of 
utlåndffa mång förut roͤfwade egodelar, war nog fill den ſteis 
krigshaͤrens behof, och det förråljeg till Engelbrechts aͤra, att 
få ſtraͤngt handhades ordningen i hans ftora krigshaͤr, att ord: 
frråfsmwis och i ſanning ſades: «att han ingen Swenfl 
man gjort ffada, det råknas kunde till en hi 
mas waͤrd eo. 

Många tappra mån woro med i Engelbrechts Hår, dem 
efterwerlden glömt ſamt med deras namn; men desſa åro nåns 
da i Hrdniforna: Josſe Nilsfon, Herman Berman 
och Broder Swensſon, dem Engelbrecht anfortredde 
Swardera en del af krigshaͤren, dermed de ſtulle draga ned i 
landet, drifwa bort fogdarne och nedbryta deras roͤfwarenaͤſten. 

Staͤkeholhm, elev Staͤkehus, der betyder en borg 
mid ett fund eler en trång hafewik, hwadaun Almar 
Stråk, Herres Stål på Wermdoͤn, och Stegeb or g haft 
fätt namn, war en borg, i urminnes tider byggd till foͤrſwar fp: 
gammelſtaden Weſterwik, den nu kallas am meldp, mal 
fienders infallande från hafwet. Lage Råd war befaliningd 
man å denſamma och dfiver allt landet deromkring. Han ma 
en Danſt man, fom waͤl haͤrdeligen uttog kouungaſkatien, 
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nen det mar en foͤrſtändig och gagnelig hoͤſwidsman for byge 
en, oh det Rya Weſterwik, dit han tåt borgrarne frän 
sSammelbyn flytta, år efter honom ett åreminne, Joͤsſe 
Rilsfon drog mot Stegeholm med fina Oftgåtar; men 
tage Roͤd war en tapper man, få att mången hård ſtrid 
dregick för denna borgens murar, inan han dagtingade; dot 
dl han till flut wid Märtensmeßan i de Swenſtas haͤnder, 
H Loge Röd drog med frid Hem till fitt land igen, Då 
redbroͤts borgen, och lemningarne ſynas ånnu efter denfammar 
vi Gammelbyswiken. | 

Het gamla fåftet Rumlaborg wid Husqwarnse ſtroͤm 
;& Wettern aͤr tillfoͤrne naͤmdt. Dit git den raffa Herman 
ned fin hop. Når folfet i bygden hoͤrde Öjtgåtarnes ankomſt 
'or borgen, blef fror fröjd, ty Otto Snapp (få het fogs: 
én) war hatad utaf folfet, det Han långe oftraffad plågar.: 
Rtto Snapp gjorde waͤl motſtaͤnd; men, då bånderna ſtorma⸗ 
be till med ſtort anfall ſamt tillifa faftade eld i borgen, börs 
jade han jämmerligen tigga om foͤrſkoning. Andtligen fom. 
jan ned, offadad af elden; men det haͤmdgiriga folket fer 
fonder hans flåder, oh fade då ſnart warit ute med honom, 
om ide den goda Herman kommit, fom liknade fin faͤlte 
herre uti mildhet och ſtonſamhet. Han tog Snapp, naken 
och blodig, ur folkhopens haͤnder och gjorde Honom kill fin fåns 
ze. Men borgen blef till grund nedbruten; grön graͤstorfwa, 
huftar och tråd wexa nu deroͤfwer. os 

Inuti Kinnewaldsbygden låg det urgamla flotter Tr ulttes. 
borg i Allmanderyd, der på ect någ mellan Hake⸗ 
iwarnséså och en fiten infjö, fallad Hartgrepes Ldges 
råg, lemningar och fågner efter borgen finnas. Dit ſtyn⸗ 
MeBe bondehaͤren. Der bodde en af Smaͤlaͤndningarnes måns 
za förtrycdare, fom genaſt tog flyften, och borgen foͤrſtoͤrdes 
Men en ſaga år, att ſtaden Troja warit belaͤgen inwid 
zorgen, der nu gärden Trojamäla ligger, oh att ſlottet 
parit uppbygdt före Sigurd Rings tid och Bråmalla flag: 
am hetat Trojenborg. De gamle uti denna bygd meta 
Me: beråtta, det en dal⸗pil blifwit funnen inwurxen uti ef 
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hårftådes faͤld gammal bjoͤrk, famt i jorden derinwid em 
gammaldags ſporre af vanlig frapnad och frorkef; allt min: 
nen efter forntida ſtrider. | 

J denna famma fård plundrades och oͤdelades Pike 
borg, ett fåfte, på om d i fjön Bolmen belåger. Den fent 
bleffoe att uppråfna alla de orter, der inom windbryggor, wallat 
vch torn roflyſtna fogdar 'och andra fmå foͤrtryckare hade reft fig 
ect ſtyddewaͤrn mot de plågade böndernas haͤmd, och dem Engel⸗ 
brecht och hans trogna mån broͤto neder denna Höft. Men hwar 
helſt ſaͤgner vch fornlemningar efter en gammal foͤrgaͤten borg 
mdta wandraren, må han kaͤnka: «Haͤr har waͤl och mennb 
ſtowaͤnnen Engelbrecht foͤrſtoͤrt en folkplägares nåftes. | 
—Mattis Kettilberg, en uttåndfe man, Hade Bre 
bro⸗hus och lån i förpantning och hade derför betalt tuſen⸗ 
de mark ſilfwer. Når Engelbrecht med befrielſehaͤren tågade 
ned mot Öftergdtland förbi Örebro, dagtingade Kettilberg, att 
inom fer weckors dag lemna flotter i hang wåld, få framt 
undfaͤttning icke före den tiden kommit från Konungen. Tiden 
mar nu förlupmm, och Ingen undſaͤttning från Konungen hade 
kommit till borgen, då Engelbrecht med tredjedelen af fin ſtyr⸗ 
fa, meft Dalkarlar och Weſtmaͤnner, fom upp ur Oftergdtiand 
och uppfordrade Örebrochud. Men ide en gång mot en 
fiende wille den redlige Dal⸗hoͤfdingen goͤra någor orått; Han 
betalte fogden hang utlagda tuſende mark ſilfwer, oh blefrod 
Örebro flott oc) tån från den dagen hans hem och wåtfångna 
egendom. NMykoͤpings flott lemnades ock nu, enligt dagtingan, 
i: Engelbrechts haͤnder af den andra bland de Mecklenburgtſta 
bröderna Styke, fom båda Hade idkat ſoͤrdfweri under Kon: 
ung Albrechts tid. 

Mordanfkog war nu allt Engelbrecht undergifwet, och fol⸗ 
fet gladdes ät den frihet och lyckſalighet, der i mer ån ferrio 
är hade ſaknat. Mod och foͤrtroͤſtan rådde ibland Eugelbrechts 
krigsfolk, oh han kaͤnde fig ſtark nog att mot fjelfwa Dannes 
marks grånfor gå fin fiende till moͤtes. 

Från Örebro dfiver ffogarna tägade den muntra bonde 
håren, och framför honom red Engelbrecht, den tilla, men gar 
da bergémannen, uti enkel Hårbonad, men med ſtolt krigeman⸗ 


maſtick. Vid hans fida red Erik Putte, den höga ridderlu 
An geſtalten med det lifliga oroliga finner, fom ſtaͤdſe behoͤfde 
Isdags af hang waͤns, rikshoͤſwidsmannens, wiſa lugn, för art 
rått funna gagna ſitt faͤdernesland; båda hoͤgeligen ålfrade af 
folfete Till Goͤtalandets hjerta, Weſtergoͤtland och Are wall, 
ſtaͤlldes deras koſa. Anders Nilsſon het konungatjenaren, 
fom rådde för borgen, Når Engelbrecht förnam, art Han las 
gade fig till motſtänd, ſlog han derutanfoͤr ſitt låger och blef 
ſtilla några bagar, hållande ſtaͤmmor och wapenoͤfningat med 
Weſtgoͤtarne, fom willigt ſtaͤllt fig under Hans danér och ſedan 
med honom och hans Dalkarlar troget kaͤmpade för friheten. 
Der fom till Engeibrecht en trofaſt man, Peder Store be—. 
naͤmd, faders fader till Ärdebiftop Johannes Magnus, 
fom ſtrifwit Sweriges chroͤnika. Han följde ſedan befrielſehaͤ⸗ 
ren och war Engelbrechts banerförare t de fleſta ſtrider. 

Mellertid kommo några mån ned af Waͤrmland, bedjande 
Engelbrecht om råd och biftånd mot de urlaͤndſka fogdar, fom 
dem från fina fafta ſlott foͤrtryckte. Dem fånde hau riddaren 
Peder Ulfsſon till haͤrhoͤfwidsman, och drdjde der icke 
långe, att han med en fruktanswaͤrd Hår af frimodiga Waͤrm⸗ 
laͤndningar idenna bygd boͤrjade befrielſeſtriden. 


IK Buruikedes fogdarne jagas ur Waͤrmland, ed) deras 
flott ſoͤrſtoͤras. 


Waͤrmlaͤndningarne åro kaͤnda ſäſom frimodiga, laͤtta och 
mycket rädſnaͤlla, många, ſaͤrdeles bergsmaͤnnen, liknande 
Dalkarlarne uti idoghet med arbete och förndjfamher med liter. 
De utlaͤndſta Konungarnes ſtkattſamlare ſtulle icke tånge warit 
ſaͤtra bland detta friſinnade folk, om de icke Haft fina ſtydds⸗ 
orter oc waͤl befåfta borgar, der inom ſtarka murar de kun⸗ 
nat trotfa det raͤttwiſa knotet. Den, fom några ſtatter eller: 
därdarheter egde den tiden, wågade fållan hafwa dem uppe i fire: 
hus, och ingalunda åro folkets fågner om nedgråfda ſtatter och 
jordagods utan grund. 

Waͤrmland war delade i twaͤnne delar: Oſt⸗Sysflet 
oh WeftsSysflet. De lydde bäda under Weſtergoͤtland: 
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HtrSysflet under fogden på Axewall, 06 war för den byg: 
den Agneholm ſtyddsfaͤſtet; men Weft:Snyeftet under fogden 
på Loͤdoͤſehus, och war hår Edſholm den ffyddsort, der 
ffatterna och deras waͤktare gömdes. 

Plågosftenarne i Gullfpångsftrim utanför Agnes 
holm ropade aldrafoͤrſt på Waͤrmlaͤndſta befrielſehaͤten. Laͤt⸗ 
teligen fingo boͤnderna in ſlottet, ty Anders Nitsſon hoͤlls 
nu warm på Aremwall utaf Erik Puke, fåfom förut beråttadt 
år. Då forftårdes Agneh olme Stort. Derifrån förde 
Peder Ulfs ſon fitt muntra krigsfolk för Edshotm. Bors 
gen war gammal och byggd utaf ſten, der wattnet ur Vårs 
melen faller ut genom B orgwit i Waͤnern, ſamt kallades 
fordom Aſa⸗ſhott. En ſaͤgen år, att der fåret detta namn 
of Afa, Olof Tråteljag dotter. Vid haͤrens ankomſt war 
fogden, Herman Giſebar, på LÖddfe, och borgen fom 
utan blodsutgjutelſe i Peder Ulfsſons Hånder, fom den i grund 
foͤrſtoͤrde. 

Om fådana gamla borgminnen gå alltid många fagor 
bland folket. Om Edsholm fortaͤljes, att der bott i fordna 
tider en fru, fom war mycket girig och tog hög tull af alla 
bönder, fom foro den leden fram och ffulle på borgbron faͤrdas 
fier fundet. Ett hoͤgt ſtenkummel derſtaͤdes på ett berg ins 
wid fjön kallas Edsbonden. Derifrån hörde Frun, fom 
het Rangela, en afton en bonde ropa till en annan, fom 
ftod på denna fidan om fundet: «<Kåra granne, låna mig 
din fetrtill> — <«<HOmwad ſkall du med den?> frågade 
han. «Jag ſktall ſjuda Fru Rangela på Edsflott, 
får det Hon tager för hög tull af refande folts, 
blef ſwaret. Detta hoͤrdes flera qwaͤllar af ſlottsfolket och fluttigen 
ef Fru Rangela ſjelf. Dä råddes hon och fatte fig med alla 
fina ffatter på en farkoſt, att fegla oͤfwer till Weſtgota⸗landet. 
Men hon led fteppsbrott i det fundet, fom deraf tallas NR anges 
laſundet. Der ligga nu ffarterna; men bönderna förförde 
ſlottet. 

Saxholms Slott, wid Ölme; Hårades wit mot 
åppna Waͤnern belaͤget, fåges wara bygdt i Olof Traͤteljas tid 
af en från Weſtergotland fridldg man, wid namn Saxo. Det 


fan mål hånda, att denna ganska borg blef i ſamma fejd före 
förd. Af ſten derifrån år Olme⸗haͤrads fyrfa byggd, och en 
jerndoͤrr, fom der finnes, fåges wara ett minne från der gam⸗ 
Ia flottet. 

Sift drog Peder Ulfsſon mot Dalaborg, hwarom i 
Sago⸗Haͤfderna redan taladt år. Palne het den Danſta 
fogden på borgen. Han gjorde tappert motftånd och foͤrſwa⸗ 
rade fig i tre dagar med ſtenkaſtning och pilar, då många 
bönder föllo och många ſärades. Deraf förbittrades folket 
ganffa mycket, ſtormade till borgen oc) intogo den; Palne war 
nåra att ſonderſlitas i ſtycken, inan Peder Utfsfon fom honom 
till råddning. Peder fånde den aͤdle Rikshoͤfwidemannens taͤn⸗ 
keſaͤtt och ffonade menniſkolif, hwarhelſt Han kunde. Derfdre 
gaf han fina krigsmaͤn all Palnes egendom i flottet till dels 
Rings, hwarmed de blefvo tillfreds och frilla, då Palne fit 
med frid draga till Danemark igen; men borgen forſtoͤr⸗ 
des, och finnas deraf nu blott namnet och några grushoͤgar 
qwar. 


8. Fortſaͤttning om befrielſekriget Sunnanſkog. 


På Arewalla hed war ett fort laͤger. Dalkarlar, Hel⸗ 
fingar och Weſterbottningar, Uppſwear, Weſt⸗ och Soͤder⸗ 
mån, Nerikesmaͤn, ÖR: och Weſtgoͤtar hade der hwar å fix 
ort uppflagit fina tjäll, oh råfnade Då Engelbrecht fin ſtyrka 
gill etthundratufende man. Der war det lågligafte utrymme 
att fylfa krigshaͤren oc anftålla wapendfning med de uykom⸗ 
na bönderna, fom dagligen kommo från alla landsorter till 
befrielfehåren. Han hoͤll faͤlt⸗ſtaͤmma med haͤrens anförare, 
gaf dem del af det råd, han tyckte meſt gagna på denna tid, 
att befria fofterlander från den tyngd. det långe nog burit, 
och alldeles fordrifwa alla utlåndningar, fårdeles Konungens 
Danſta tjenare, oh alla de oͤfwerfloͤdiga flotten till grunder 
nedrifwa. Det hånde ſtundom, att de Danffa aͤmbetsmaͤn, 
dem bönderna gjort till fångar, gäfwo fig ut för Swenſtar, 
att undgå deras haͤmd; men då laͤrde Engelbrecht hoͤfwids⸗ 
månnen i fin haͤr, huruledes Danſt man laͤtteligen kunde up 
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ſtitjas från Swenſt: dem fentte forelaͤggas att fåga: «H wir Håft 
4 ferngotf>, — det aldrig en Danff unga fan få' uttas 
fa, att den ju roͤjſes af Swenſkt dra. 

Konungsefolket på Axewalla flott war waͤl foͤrſeddt till er 
längwarigt motſtänd. Engelbrecht temnade Erik Puke med 
tillraͤckligt folk att intaga denna faſta borg, under det han ſſelf 
med hufwudſtyrkan renſade landet fraͤn fiender allt ned till 
der Danffa landamaͤret. Koſan togs ned oͤfwer Fahlbygden 
"vå Redwaͤgen till Kinde haͤrad, der flottet Oppenſten 
fög, det han laͤtteligen intog och upphraͤnde. Icke långe från Ås: 
arps fyrfa i Kind, wid en liten ä, wiſas rummet, der 
det fordom warit. Dreſten, en annan gammal borg met 
DHallåndffa grånfen, fom Hade fitt namn af infjön Oren:i 
Marks hårad, blef likaledes tagen och nedbraͤnd, fedan fogden 
med allt hwad honom på flottet tillhoͤrde fåre begifwa fig af 
till Danemark. Den gamla konungaborgen Ett ak i War—⸗ 
tofta haͤrad, hwilken ſamt med haͤradet innehades af er Denft 
hoͤfwidsman, ſaͤges och hafwa blifwit förftord i denna fejden. 

Sfrån Öreften git Engelbrecht oͤfwer graͤnſen in uti Hals 
tand och höll en ſanmankomſt med Hallaͤndningarne i War ds 
berg, der de willigt till honom upplåto landet. Slottet, wid 
en inwik utaf Weſterhafwet belaͤget, lemnades utan ſtrid och 
blodsutg utelſe i hang haͤnder, med willkor, art hoͤwidsman⸗ 
nen, fom det innehade, ſtulle utaf den fogde, Engelbrecht 
tillfatte i hang ftålle, få uppbåra halfwa ffatten af laͤnet. 

På ſtranden, nordan wid Etraså mor Hafroet, läg -det 
gamla ſlottet Falkenborg. Under gräsbewurna kullar åro 
koͤllarhwalfwen och de fordna murarne nu goͤmda, oh naͤrbb⸗ 
ende folket talar om ſpoͤkelſer, fom der wiſa fig nattetid. eEn 
Herre, ſa år beråtrelfen, «fom innehade borgen fordom time, 
blef af fina fiender fwårligen belagd, och, når han fåg, att fan 
ide långre funde fig der forſwara, tånde han eld på denfamma 
dch flydde till fina ffepp; men borgherren Hade en ſyſter, fom 
war både girig oh haͤmdlyſten: hon ſammanfoͤrde alla i bars 
gen warande ffarter och klenodier uti nederfta kaͤllorhwalft 
wen, fatte fig ſſelf bredwid dem oh tår få murarna ramta 
dfwer fig. Vandraren går rådd der Förbi: wid vattetid, eme⸗ 


dan borg⸗ jungfruns målnad,” tilljfa med en ſtygg tupp, mankar 
der omfring och wakat ofwer ffatten.> Sädan fågen fan waͤl 
hafwa fin grund det, fom fig tilldrog, når fåltöfmerften B ers 
man med fin flot fom ifrån Smålåndfra ſlottens foͤrſtoͤring 
in uti Halland, att uppſoka fin Hårhafmwidsman Engelbrecht, 
oh af Honom blef forfånd till Falkenborg, der borgherren, 
Ärfe Arelsfon, med allt det gods, fom i haft bergas kunde, 
flydde på fina flepp. fedan Han tånde eld på borgen. Det ſpor⸗ 
des nu, att Skäningarne famfade en. hår och mMoro Lt antås 
gande mor Hallaͤndſta graͤnſen, fruftande ofred af de Swenſta 
i ſitt eget land. Engelbrecht drog då ſtrandwaͤgen från 
Wardberg, tilldeß han råkade Berman för Falkenborg, och 
följdes de fedan åt med en ſtor krigsmagt, tilldeß de ſtodo 
för Halmſtads portar. Borgrarne låto dem willigt in, 


med god undfågnad och mycken hedersbewisning. Stånins 


gerne hade mellertid laͤgrat fig wid Lagasån, oh, når 
Engelbrecht det foͤrnam, drog Han från Halmſtad ned till 
Laholm och uppfatte ſitt banér på ftranden midt emot det 
Gfånffa lågret. Han war alltid mycker fenfårdig, når det 
war fråga om att urgjuta Swenſka måns blod. Ståningarne 
woro ju Swenſtar, oh Engelbrechts formodan mar, att; de och 
mille befrielſe från Danſka waͤldet; derföre låt Han dem. några 
dagar ligga oh fe den ſtora Smwenffa bondehåren, och, når 
hen maͤrkte, att deras hug att proͤfwa dennas ſtyrka foͤrgätt, gjors 
de han med Ståningarne fred på Swenſtka folksts waͤgnar. 

Det led inpå hoͤſten, når: de ſiſta utlaͤndſta laͤnsherxarne 
utdrefwos, och Halland fom i de Swenſtas Händer. Allt war 
vgnt i landet, och oͤfwer allt woro Swenſtka aͤmbetsmaͤn tifls 
fatta, fom intogo ffatterna, då Engelbrecht hemfoͤrlofwade krigs⸗ 
felket oc waͤnde fjelf åter till Swealand, waͤlſignad af alle 
folfet;. men. många utaf: de gamla Smwenffa. åtserna, fom. afs 
undades hans åra och inſteg hos allmogen, föfte från den tis 


den att ſwika honom, fåjom i der. följande blifwer uppenbart. 


S Om Konung Eriks fård eid Stockholm och hwad ſig derſtaͤ⸗ 
des tilldrager. 


Öm på höften: ſeglade Konung Erik med många waͤl⸗ 


vuftade ffepp oh mydet folk från Danemart förft upp emet 
Kalmare⸗ſtaͤren, der han gjorde ſtrandhugg och plundrade Swen⸗ 
ffa ſtepp efter ſin wana. Men bland der roͤfwade godſet war 
något, fom hoͤrde flofterjungfrurna i Wadſtena till. Derutaf 
ſades ibland folket, att den forſkraͤckliga ſtormen fom, hwilken 
ſedan oͤfwerfoll Konungen på Hafmwet, och hwaruti det ſtepp får 
gichs, fom förde kloſtergodſet, ſamt med det, ä hwilket Konun⸗ 
gen ſſelf war, få att han-med plats raͤddade fig på Skaͤg 
'ganåg. Der ſteg han med ſitt hoffolk på ett annat ſkepp 
vch fom efter många formar och ſtor lifsfara flutligen in i 
Stockholms hamn. | 

På VWefterås flott fatt Engelbrecht, Hifwidsmannen i 
Weſtmanland och Dalarna, då han fit tidender, art Konung 
Erik dref omkring på hafiwet i ſtormarna. Haͤrpil utſandes 
nill alla landéaͤndar, och folfet uppbådades mangrannt til 
np ledung, att foͤrſwara land och frihet. Muntra, fåfom til 
ett gåftabud, ſamlades Engelbrechts gamla krigsmaͤn till Hans 
banér och belade Stockholm med en firång belågring. Upp⸗ 
frocar, Helſingar och Norrbottningar lägo för bron wid Nor: 
re⸗ſtrdin; Sddermån oc Nerikesboar wid Soͤdertull, der uu 
Soͤdermalmstorg år; men Engelbrecht med fina Dalkarlar oh 
Weſtmaͤnner låg på Långholmen. Detta fåges hafwa mißhagat 
Konungen i ſynnerhet derföre, att han ide kunde utfånda fire folt 
att plundra och roͤfwa i bygden. Mårtensmefodag nedbranimA kt 
mares Stråk, fedan fogden derſtaͤdes itaͤndt flottet på Konur 
gens befallning, act der icke ffulle falla i bondehaͤrens haͤnder. 

Konungen Hade ice förmodat, att de Swenſka bönderna 
ſtulle funna taga få allmarfamma åtgårder, men maͤrkte nu 
ganſka wål, att han måtte gifwa dem goda ord och löften, 
att för denna gången blifva dem quite. Saͤnde derföre En: 
gelbrecht gißlan och trygghet till ett ſamtal i Helge⸗Andshuſet ril 
Soͤndagen efter Maͤrtensmeßan. Konungen frågade då, hroars 
före de ſwikit Honom i den tjenft oh trohet, de honom ſwurit, 
få att de nu wille drifwa honom från riket. Sagmodeligen 
ſwarade Engelbrecht på Rådets oh Folkete wågnar, att deras 
sanfar ingalunda woro fådana, utan ſtulle de i al trohet tje⸗ 
na honom fäjom fin lagliga Herre, allenaſt Han witle-förfåkra 


dem oc få rillgodonjuta fina fris och raͤttigheter, hwar 06 en 
efter gammal Swenfk lag oh ſedwaͤnja. Haͤrtill ſwarade 
'Konungen fig willlg, gaf Engelbrecht Orebro ſlott och lån 
:famt med Waͤrmeland i forlaͤning, utlofwade, det ingen uts 
laͤndſt man ſtulle uppbåra ſkatterna, ide heller innehafwa någs 
zra flott, utom de tre, Stockholms, Nykoͤpings oh 
Kalmarne. Men det angelågnafte målet, fridſtoͤrarnes ſtaͤl⸗ 
lande för raͤtta och deras beſtraffning, fom ſtulit, plundrat och 
roͤfwat Swenſkt gode våde rik lands och fjös, blef ſtjutet till 
"en annan ſammankomſt, då en naͤmnd från båda folken ffulle 
om allt ſädant ranſaka. Mellertid ſkulle frid wara, oh glömde 
allt det, fom fig under ofridstiden tilldragit. 

Laͤtteligen kunde Raͤdeherrarne iakttaga utaf Konung Eriks 
undanflykter och de hata funder i hans tat, art han litet taͤnk⸗ 
se hålla utaf allt det han utlofwat. Snart uppenvarade fig 
och Hang ondſkap oh gamla har mot Swerige, då han i fin 
Aterfaͤrd till Danemark foͤrklaͤdd for genom landet och laͤt fört 
Hoͤfolk roͤfwa oc) plundra på Swenſka ſtraͤnderna. Konunga⸗ 
doͤmet i Swerige hade han lemnat utan ſtyrelſe; men Engel⸗ 
brecht och Rikſens Nåd ſtadnade qwar i Stockholm efter ho⸗ 
"nom, att bringa i ordning det angelaͤgnaſt wara kunde; det 
bfriga ſtoͤts till en ſammankomſt, den de beſlutade hällas ſtulle 
i Arboga naͤſtfoͤjande Trettondedag. Derefter ſkiljdes hwar 
och en hem till de fina art Hålla Julen. 


30. Om Serramåter i Arboga och Ronungens ſiſta fård till 
Stockholm (1435). 


| J Arboga forfamlades Trettondedag Jul Rikets Hers 
rar, Riddare och Odalmaͤn från alla orter, hwar och en med 
ſina tjenare i ruftning oh haͤrbonad. Dit fom oc Engelbrecht, 
”omgifwen af fina waͤnner oh en myckenhet utaf bönder från 
Nerike, Weſtmanland oh Dalarna, fom ganſta mycker flyrkte 
hHwad han talade till rikets baͤſta. Hoͤfwidsmannen på Stock⸗ 
holms flott, Hans Kroͤpelin, fom der tillſtaͤdes, begaͤran⸗ 
bes ä Konungens waͤgnar ett riksmoͤte i Halmſtad, der om⸗ 
bud från alla de tre Nordfolken kunde komma till ſamtal och 


rädplågning. Derta moͤte ſtaͤmdes till Walberzemeßan, hwar⸗ 
efter Engelbrecht waldes till Rikshoͤfwidsman. 

Wid det flora moͤtet i Halmſtad ſtadfaͤſte Konungen 
Engelbrechts rått til Örebro, förband fig att efterlefwa 
Swenſt lag och att lemna flotten allenaſt i Swenſka måns haͤnder 
ſamt utlofwade fjelf komma till Stockholm nåftföljande dlsmess 
fas men efter fin ſedwana intraͤffade han ide på ftåmmedagen, 
utan erhoͤll af de Swenſka "ny dag till Mormeßan, då han 
och efter fivåra ſtormar oh ffeppebrott på hafwet infom i 
Jungfruhamn i ffåren oh mottogs af fina Danſtar, fom ſlottet 
och fladen innehade, med ftor fåt och wiſad Heder. De Swen⸗ 
ffa Herrar gingo in i Sanct Elara Kloſter och förplig 
tade fig med ed wid helgedomarna, att Halmſtads fordrag 
ſtulle bållag, aͤndock Konungen wille frida deremot. Deref 
ter utſaͤgs HelgeAndshuſet till famralerum, och fåg då Kon: 
ungen mål, att han måfte lofwa allt, hwad honom föreladeg, 
aͤnſtoͤnt han i finnet hade att intet Hålla, uten bringa Smweri 
ge till lydnad under ſitt enmåldsbehag. Noͤdtwungen ut: 
nåmde han då till Rikets Drots en gammal ſwag man, 
Chriſter Nilsfon (Waſe). Honom fåfte han ide, få: 
fom fordom, rådande honom ett ftort flagfroård, uran et 
helt liter, liknande en lekſak; ide Heller med guldring, fåfom 
landets ſedwang tillfoͤrne warit. Till Rikets Marftall 
naͤmde han en ung, aͤnnu dadloͤs man, of en förnäm ått. 
Carl Knutsſon Bonde, rådande honom likaſom på ſpe 
en titen hwit marfkalksſtaf. Och, då Carl begårde, der wille 
Konungen, enligt gammal fed. med allwarligt tel tillſaͤga hoc 
nom de pligter, han fig iklaͤdde, ſwarade han, gaͤckande har 
nom: Strack bara intet ut dina ben, långre Ån 
ſtinnfällen våcter>, Nogſamt hade Engelbrecht formårkt, 
huruledes Archebiſtop Dlof af Troͤgden med Biſtoparne 
och de gamla aͤtterna afundades och fruktade hang ynneſt bland 
folfet, och ſtaͤllde Han fig nu, fåfom hade han warit tillfreds med 
Konungens löfte, «att inga andra Hoͤfwidsmaͤn på Slotten oh l 
Linen ſtulle inſaͤttas ån Swenſkar, utaf Råder utfeddas. Tre 
fara orter allena förbehåll fig Konungen, Stockholm, Nys 
tiping och Kalmarue. Swenſkarnes aUuwarſamma bete 





0 
enbe hade giort wiftander i Stockhoſm för Honom wandſame, 
och, fom det war redan ſent lider på höften, ſtyndade Han på 
fin hemreſa och war glad, når han åter war på fina ffepp ute 
iOſterſſen. Saſem manligt, ofredade han ſtraudfolket med 
roͤfwande oh plundring, Huru liter Han finnad war att Hålla 
Seoekholms fördrag, wifade han, når han fom til 
Staäkeholm, der han infatre fin drång, eller portwaktare, 
til hoͤfwidsman. På Stegeborg inſatte han en fridris 
Danſk man; Joan Fleming beråmd, fom war dömd fjör 
råfivare, tjuf oh aͤrelbs. Bland andra minnen of den fogs 
dens ſtamliga gerningar foͤrtaͤljes, att Har ſtaͤndade qwinnoer 
med wäͤld, och ett af deßa offer, fom laͤnge trotſat Hans mage, 
tog han med mwåld på Mörkoͤn oh hångde Henne ſedan upp 
i roͤk, tilldeß hon dog, Alle fådant beryktades ſnart ut i lau 
det, oh många, dem Konungen : plundrat etter med eld och 
Wand piort husivilla i ffåren, kommo till Engelbrecht i Öres 
bro. Då ffiljdes Konung Erik frän. Smerige och fom aldrig 
met tillbaka. 


tt, 3wad fig tilldrog på befrielſekrigets tredje år (1436). 


Den tid tycktes nu Engelbrecht kommen, att gora ett ſlut 
på Konung Eriks oͤmkeliga herrawaͤlde i Swerige och årertaga 
de flott och fåften, fom Herrarnes afund kommit honom i haͤn⸗ 
der wid Halmſtads dagtingan. Öfwer Julen fatt Engelbrecht 
frilla i Örebro hos fin husfru och fina barn och hade dew 
jemte Erik Puke och många andra månner till gaͤſter. Men 
de foͤrſta dagar utaf nya året uppbådade han åter fina trogna 
Dalkarlar, Weſtmaͤnner oh Nerkingar till wapen och drog med 
en ſtor hop folk upp till Arboga, dit Han ſtaͤmt Rikſens Råd 
och foͤrnaͤmligaſte invånare fig rill moͤte. Den ed. de hwar⸗ 
annan ſwurit i Sanct Clara Ktofter, wille de nu gora fylleft, 
i det de fånde bref till Konungen, deri de undfade honom 
tjenſt 06 lydnad, willjandes fåtunda frilja Honom från konun⸗ 
gadoͤmet. 

Konungsfolket i Stockholms ſlott, i förbund. med de ute 
laͤndningar, form mworo-i ſtaden, förehade wid denna tiden 





några flådrplingar emot de Swenſta, ſom började frufta fådant 
fårråderi fom Kåpplingedranden i Konung Albrechts tid, hwe⸗ 
dan de ſtyndſammeligen fånde til Engelbrecht, att gifva he 
nom haͤrom kunſtap ſamt anropa det foͤrſamlade riksmoͤtet om 
ſtadens ſnara undſaͤttning. Från Arboga broͤto de derfore alla 
upp och ſtyndade med krigsfolket till Stocholm. Riksmarſtken 
Carl Knutéſon oh Engelbrecht redo framför håren. 
Men, når de kommo till Norr⸗bro, funno de ſtadsportarne 
ſtaͤngda och maͤſte långe fitta derutanför till haͤſt i koͤld och fak 
yra, man två Tyffa borgmåftare kommo med dem till fam 
sal. Borgmåftarne fade fig willja förft taga råd af Kom 
gens flottsfogde, om dem kunde tillſtaͤdjas fritt inråg i fladen, 
men återfommo med nefande ſwar. Fredsbanér mar uppfatt 
wid bron, att borgmåftarne ffulle ega frid, når de ut⸗ och ins 
gingo; men fifta gången de återfommo war fredstecknet borr 
taget, och Marſten gjorde dem till fängar. Då kommo de 
Swenſka borgrarne ut ur fladen, flogo portarnas lås med en 
knoſter fonder, oh håren tågade fritt in t fladen. På Kom 
torget uppſtaͤllde Engelbrecht rifsbanéret, och borgerſkapet fams 
lades der ſamt lofwade allt biſtänd till ſlottets och tornen 
återtagande ur de Danffas haͤnder. Belaͤgringen för födra 
ſidan anforde Erik Puke, men Marſten jfjetf för den norra. 
Till honom kommo Ärchebiſkopen Olofs tjenare, 300 man, mål 
Hårbonade oh utaf en flrång riddare, Carl Månsjon, anfiv 
da. De gjorde ett godt biſtänd, oh Herr Carl blef beroͤmd fis 
flera mandomsroͤn i den ſtriden. 

Alla de flott, Engelbrecht ect är förut maͤſt återlemna i 
Konungens händer, drog han åter ut från Stocholm att iu 
taga. Han hade dertill uppbädat Soͤdermaͤnnerna och äg 
med dem för Nykoͤpings hus, når tidender inlupo från Stod 
holm, att Danffarne gjort ett flort nederlag på det Swenſte 
belågringefolfet, emedan Puke, fom hade borgrarne unde 
fig, dem ide nog allwarſamt bewakat. Marſken och Drotſet 
hade och utſatt ett riksmoͤte att hållas på Gråmuntehol 
men i kloſterſalen, oh mille Engelbrecht der bewaka fitt od 
rikets baͤſta. Der hoͤlls Riksfoͤreſtäudarewal, fom fåtunda afs 
fopp, att Carl Knauts ſon blef wald utaf Herrarne. DÅ 





uppftod ett flört forl ibland folter, forn aͤiſtade meſt Engel⸗ 
brecht, och kunde deras oro ide förr frias, ån han utropades 
fir Höfwidsman oͤfwer all krigsmagteni konunga— 
doͤmet. Han tycktes föga bekymra fig om Riksfoͤreſtaändare⸗wa⸗ 
let; allenaſt faͤderneslandets räddning från flafmwert och wan⸗ 
åra war Honom om'hjertat. Med glaͤdje drog han titt fin 
trogna bondehår i Nykoͤping tillbafa, der han med Soͤdermaͤn⸗ 
nernas biftånd intog ſlottet. Han tågade fedan ned I Oſtgoͤ⸗ 
talandet, intog åter alla i Konungens Hånder aͤnnn warande 
borgar och bortförde de Danſka fogdarne, och år intet minne 
ſaͤrdeles qwar af hans framfård, tilldeß han fom för Lab 
marne. 

Wid Broͤms⸗ans utlopp t hafwet, icke långt hån 
den gamla fraden Kalmarne, finnas lemningar efter em 
forntida borg, DBroͤms⸗hus, eker Bremshus, benaͤmd. 
Af den Danſta fogden Grim, fom rådde för borgen, den tiv 
Engelbrecht dit anlände, har flottet och fått namnet Grim sr 
hus. Borgrarne t fraden wille ingalunda dppna fina portar 
fbr befrielſehaͤren, fågande fig hågeligen frufta, att den omilda 
fogden Grim då feulle falla åfwer ſtaden och utplundra eller 
uppbrånna denſamma. Den tappre Riddaren Nils Stens⸗ 
fen hade mellertid lågrat fig med en del af håren för Grims⸗ 
bus, fom war wål bewaradt of en graf och wallar. Några 
unga mån af Herr Nils'es folk företogo fig en moͤrk natt att 
wada oͤfwer grafwen och ſmoͤgo fig in i waͤktare⸗ſtugan. Når 
nu waͤktaren waknade, blaſte han i ſitt horn dagwaͤkt; men; 
i det ſamma ſom wakten kom, ſtodo Dalkarlarne med ſpaͤnda 
armboſt oh nedgjorde dem, faͤllde windbryggan ned och in⸗ 
flåppte fitt folk. Når Engelbrecht fom, war borgen intagen, 
så Stottshåfmwidsmannen Grim tagen till fånga. På en 
böjd framför fladen ät landsſidan år Kleckebergss Stans, 
der belågringshåren låg, tilldeß han intagit ſtaden, ett minne 
ef denna fejd. Der år nu en by allenaft med namnet Kiec⸗ 
keberg. 

Wid ingången ur Småland in i Blekinge bade 
Biekingsboerna med borgrarne i Ronneby tlågrat fig wid 
Brömfebrö.. Men; når de fågo den ſtora haͤren oh den 
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hurtiga tilla anfioaren ridande frifft feamför denfomma, blyfimo 
de genaſt förffrådra och wille ſtynda att upprifwa bron; men 
Engelbrechts ryttare fatte af i fullt galopp och hindrade deras 
uppfåt. Glad war då den, fom fortaft fom undan. Men, inkom: 
men oͤfwer Blekingsgraͤnſen, uppſaite Engelbrecht fridsbané 
ret, fom war en wanlig bausrſtaäͤng med en hatt ofwanpaͤ, då 
alla wißte, att grud och fåferher war gifwen till ſamtal od 
rådplågning. DÅ ſidto Blekingarne fred med Engelbrecht oh 
Lito honom fåtta hoͤfwidsmaͤu oͤfwer landet. 

Att ur Konung Eriks och de Danſtkes wäld få de ſwile 
ligen foͤrkomna laͤnderna Halland, Blekinge oh Stäng 
tydtes nu Engelbrecht tiden mwara inne. Den fafta borgen 
Ldagaholm, med fira fem utanwerk utaf fen murade, anfåg 
ban. fåfom uhckeln till denna ſegerwinning. Derfoͤre tägad⸗ 
ban ffyndfammeligen genom Skäne, belade Lagabholms 
flott med en tillvådlig hop krigsfolk och anförtrodde dera 
waͤrf Åt några fina trognaſte waͤnner, men drog fjelf med huf 
wudſtyrkan oͤfwer Lag as ån in utt Skaͤne. Men Skaͤningat⸗ 
Be woro denna tiden blinda för ſitt eget mål oh hade famlat 
en ftor frigehår, den de gifwit en hurtig man, wid nama 
Peder Dre, till hofwideman. Han mile fomma Laholg 
till undſaͤttning od fånde derföre en flock förut att bewaka Rdm 
nebro till fri dfwergängz men Engelbrecht kaͤnde genom uſ 
jare hans affigt och fånde fort en flock laͤtta ryttare, foll 
ſpraͤngde dfiver bron i Ståningarnes åfyn och hoͤggo ofdrfiråg 
iu i deras fylking, få att den broͤts, och folket tog flyftem 
Derefter lår Engelbrecht fina tappra ryttare gå tillbaka dfwe 
bron och upprifwa denſamma. Snart fåg han Peder OM 
komma med en ſtor mansſtyrka och flå låger på andra 
bron. Stilla fiog Engelbrecht upp fina faͤlt⸗tjaͤll gent 
och bewakade fin fruktanswaͤrda fiendes roͤrelſer. Han fru 
aldrig. friden, men war rådd om Swenſta mång blod, 
ban helſt ſparade. Når Stäningarne ide wägade fig 
ſtroͤmmen i den ſtridwana fiendens aͤſyn, bröto de upp, 
nande fig wid Tranarpa⸗wad dfwer floden. På an 
firanden- följde dem Engelbrecht od) lågrade fig aͤfwenledes 
delt fila gent emot. Mellertid hade Skaͤningarnes ſtrid 
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fagtat fig, och Engelbrecht Hade kommit till ſamtals med deras 
haͤrhoͤwideman. Detta lyckades honom få, att fred blef filur 
ten: med de wilfor, att, få framt Engeibrecht ide före Paͤſtaf⸗ 
rönen hade wunnit Paholms flott, ſtulle det lemnas. fritt 
i fina förra innehafwares haͤnder, och han aftåga ur Halland; 
men, kunde han erdfra borgen nan befagda dag, ffullé han få 
behålla flottet och landet oc med de Skänſta hafwa fred. 

En Danſk man, wid namn Tyke Hjorth, war borgs 
måftare i Halmſtad. Han frångde portarna för frihetshaͤren och 
hotade wed manligt motwaͤrn; men, fom han waͤnde fig om, 
ſnafwade fan oh broͤt fitt ena ben midt utaf, hwaraf han, 
ſamt med hela borgerſkapet, fpådde olycka åfrocr ſtaden, om 
de ſatte fig emot Engelbrechts willja; de funno derfbre der råd 
båft wara, att antaga de willfor, han dem tillfagt hade. 
Borgmaͤſtaren dog derefter på tredje dagen. Men långt wore 
att foͤrtaͤlja alla de ſtrider och dagtingningar, Engelbrecht 
hade med fogdarne på alla flotten, Wardberg, Elfsborg 
och Loͤdoͤſe, fom alla lemnades i hans wäld, man han fom 
ör Arewatl igen, det fifta mälet för hans årofulla ſegrar. 
Allt Swenſka landet git honom till. handa; fogdar och upps: 
hoͤrdsmaͤn hade han tillfart t lånen, och bönderna hade 
jod fred. Axewall allenaft ſtod honom aͤnnu emot. I 
ve &, ifrån den dag, Dalfolkets jaͤmmer nådgade honom. 
itt blifwa deras hoͤfwidsman, hade han enſam burit landsfa⸗ 
zerlig omſorg om tand och folk och aldrig Haft hwila för fina 
cy fäderneslandets owaͤnner. Hang kroppshelſa och krafter ſweko 
mu, aͤndock hang hjerta war modfullt och friſtt. Han inſjuk⸗ 
nade oc fånde långtan efter hemmet och de fina. Af for 
mattighet kunde han ide annorlunda fårdag, ån på en haͤſt⸗ 
bår, oc fom få, beledfagad af några trogna tjenare, till fitt 
hem, Örebro. Når en ſtor menniſkowaͤn tråffas af olyckefall, 
waknar afund och ondſkap upp till Hopp och werkſamhet. Ens 
wåldsherrar och foͤrtryckare haſwa många waͤnner och meſt 
MF de flaͤrdfulla och onda. SÅ war oc hår i landet. Ens 
zelbrechts owaͤnner woro nåra för handen och gladdes hoͤgeli⸗ 
jon, art den redliga folkwaͤnnens ſtyrka nu eres wara 
ruten. 
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12. Om Båksbolmesserrarne och Engelbrechts doͤd. 


I den ort ä Hjelmare⸗ſtranden, fom nu Heter Melloͤſa, 
låg den gamla Folkungaborgen Goͤksholm. En Swenſt 
Ribdersman, Konung Eriks wån, mid namn Bengt Stens 
fon. Natt och Dag, egde gården och borgen. Han war 
en ond man och hade en fon, Måns Bengtsſon, form 
war haͤlften waͤrre och för waͤldsgerningar biltog dömd. Men 
Bengt Stensfon ſtulle fått of Konungen Örebro flott i 
förtåning, få framt ide Engelbrecht, genom fin dagtingan oh 
för fina tuſende mark filfwer, fått båttre rått till foͤrlaͤningen 
och derpå erhålllt fradfåftelfe i Hatmſtads förlikning. Alla 
förrådare mot fitt faͤdernesland buro hatfullt finne till Ens 
gelbrede, och Bengt Stensfon, en liten Hal och ſmilan⸗ 
de man, tyckte nu lågligt wara att ſwika fin wederdeloman. 
Långt förut anklagad för flåmplingar mot Sweriges frihet 
och ſannſkyldiga båfta, fom han till Örebro, under ſken att 
föfa Hoͤfwidsmannens bemedling. Engelbrecht mißtrodde ingen 
Swenſt man, lofwade Honom bemedling, då Hans fa? i Rå 
det komme till afgorande, men gaf honom mellertid ett ſtydde⸗ 
bref, att han till lif oh gods ſtulle wara trygg i landet. 
Sedan bjöd han Honom till gåft på borgen och undfågnade 
henom fåfom mån. Då lofwade of Bengt Stensſon honom 
för fig och fin fon trygghet oc) waͤnſkap, och hederliga mån 
gingo & borgen, att han ffulle Hälla grud och foͤrlikning. 

Ett bref med fallelje till en Raͤdsfoͤrſamling i Stockholm. 
hade ankommit, och Engelbrecht, ånffönt ſwag oh ſjuk, mille 
dock der bewaka folkets baͤſta. På Bengt Stensſons tnrädan- 
beflår han att ſjoͤledes fårdag med båt, emedan årstiden war 
blid, och fånde fina tjenare och haͤſtar landwaͤgen till Stock⸗ 
holm. Warſamt laͤt den ſjuke föra fig ned till ſjoͤſtranden, 
der twaͤnne båtar lägo tillredg, fom ſkulle föra Honom, hand: 
husfru, barn och några få tjenare dfiwer fjön. Wid paß tre 
timmars led hade de rott, når aftonen fom med något fal 
wind, och den ſſuke behoͤfde hwila. En holme inemot Bö fbe; 
holmsslandet låg i deras mwåg; på denſamma togo de 
nattlåger, oh en ſtockeld upptaͤndes mid ſtranden. 
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Det war fer dagar före Koremeßan om måren, en afton, 
iom Engelbrecht få fatt fjuk och fivag wid elden, inter ſwek 
foͤrmodande. Vid hans fida fatt den hulda wärdande mas 
an, och deras fmå barn lekte omkring, under det Hans tjenare 
ade brånfle på elden. Üror af en ankommande bår hoͤrdes. 
Den unga Måns Bengtsſon på Goͤks holm med fina 
jenare nårmade fig holmen. «Han fommer wål, fade 
Fngelbrede, «att bjuda mig hwila och Bbättre bes 
pwåmlighet på Göfsholm; men jag år alltfdr 
mag att nu fårdas dir» Han ftod haͤrwid upp, ſtoͤdd 
mot fin krycka, till att wiſa den ankommande båfta landninggs : 
tållet wid Holmen. Wid fin ſtaf, i aͤndan förfedd med en 
vänlig ſtrids⸗ eller päl⸗y xa, ſäſom den kallades, ſprang 
Näns Dengtsſon i land. Icke maͤrkandes den ſwartlagda 
snga mannens hemſta anſeende, helſade Engelbrecht honom 
waͤnligt oh wille tala om deras nyf tråffade foͤrſoning och 
månffap, då mördaren ropade: <Är nu någon mån för 
mig, monn' tro, att få ega frid får dig Lritet?> 
hwarwid han högg till Engelbrecht med fin yra. Der 
ſzuke Hade lyft fin krycka till waͤrn mot anfallet, då Yran tråfs 
jade och fållde tre afhuggna fingrar af den matta Handen riff 
jorden. Den waͤrnloͤſe wille waͤl då fly undan nidingen till ſitt 
folk, men flupade, wid ett förnyade hugg af yran t halſen och 
ett i hufvudet, mot en ſten, hwarwid han afſwimmade. Den 
rymma loͤnmoͤrdaren ſoͤnderkroßade derefter Hans hufwud mels 
an ſtenarna och fför en mångd pilar i den redan döda kroppen. 
Detta kallades fadermord af folfet, fom jåmrade fig och bes ' 
zrof under många tårar fin beſtyddares mißhandlade qwar⸗ 
efwor i Melldfa kyrka. Wei en ſten oͤfwer grafwen laͤto de 
rifta hang minne. Sedan flyttades liket till Örebro, den 
iflidnes fifta jordiffa Hem. Dit walfaͤrdade mycket folf på den 
riden, likaſom till ett heligt rum, och mången Chriſten fann 
råft deruti att beſoka den dygdige medborgarens graf, fäfjomt . 
en helig ort, der jaͤrtecken och underwerk ſades ſte med mens 
niffor, fom beddes nåd af Himlen för fin fordna waͤlgoͤrares 
kull. Engelbrecht war den enda man, den, uran att någon 
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Påfwe eller preſt bshöfde anlitas, dat Smwenfta Folkets tad: 
ſamhet och fårlet gjorde till Helgon. 

Wid ſtranden å holmen, fom aͤnnu kallas Engelbrechits⸗ 
holmen, der detta nidingsdäd fredde, flod långe ett jern⸗ 
fors till minne af deßa haͤndelſer; men i fednare rid år der 
ſtaͤdes uppreſt en wacker minnesſten, deri följande ferift finnes 
riſtad: «Hår föll Engelbrecht Engelbrechtsſon, 
Smwenffa frihetens wårn, Guſtaf Waſas efter 
doͤme, offer för ett nidingsmödrd, d. 27 Apr. 1436.> 

På Goͤksholms flott, i ett mörkt fångelfetorn, ſatt den mir 
dades husfru med fina barn och tjenare; men en af hans fök 
jeſlagare foͤjde famma natt Måns Bengtsfon til Orebro 
"flott, foͤregifwande, att Hans Herre ſaͤndt honom och befallde, 
att portarne ffulle dem oͤppnas. Men ſlottsfogden mißtrodde 
Goͤksholmsherrarne och fivarade, att ingen inlaͤts i borgen före 
dager. Herr Måns, beſwiken i fitt hopp art få plundra borgen, 
der dyrbara loͤsoͤren funnos, Ätndjde fig att. röfsva med fig alt 
den egendom, Engelbrecht hade utom borgen och nere i fladen. 
Snart utbredde fig ryftet om allt detta bland folket, och en 
fruktanswaͤrd bondehaͤr ſtod i Haft utanför BG dfsh o lms mus 
rar, att utkraͤfwa himd af mördaren, Men Goͤksholméher⸗ 
rarne hade redan kagit fin tillflyfe til Ringſtahol m undan 
det hotande owaͤſendet. Engelbrechts maka och faderlåfa barn blef⸗ 
wo då med glådje tagna ur tornet och förda till ſitt Hem; men 
boͤnderna plundrade borgen och antände Honom fedan, få att ons 
daft några ſwarta Murar ſtodo der qwar. Hwar fedan Eu 
gelbrechts husfru och barn blefvo bergade, wet ingen ſoͤgen art 
förtålja. Tülaͤfwentyrs röjdes de utaf den fluga Carl Knuss⸗ 
fon ur waͤgen; tillaͤſwentyrs flottade de tillbaka till ſitt forſta 
lugna hem i Bergslagen igen. Mördaren fit af Carl Knuts 
fon frid, men ie utaf fitt eget ſamwete. 


13. Engelbrechts⸗Wiſan, diktad af Biffop Thomas i Straͤngnaͤt 


Het war en man, fom het Engelbrecht, 
Om honom må böorjag denna dikt: 


I Swerige war han födder; 

Han förde om tand klubbo oh froårs 
Han faͤktade faſt foͤrutan ffård; 

Och derrill war Han noͤdder. 


Utlaͤndſte rädde Swerige då, 
Det kunde ej mwårre t Rtkit frå, 
De flyrde land och fåftes 
Swenſtke Mån hade totfa") ndd, 
De wille då heldre wara did, 
Än lida långre flifa gåfter. 


De ledo waͤld och ftor armod, 

De guto ut deras ſwett och blod; 
Det kunde ingen boͤta, 

Foͤrraͤn Gud med fina näd 

Gaf dem dertild fina Hjelp och råd, 
Den oraͤtt nederfrota. 


Iſraels folk under Pharao 
Kunde ej mera lida oro, 

Än Swenſta då förfoktes 
Ingen man fan wara ſwa klok, 
Att ſtrifwa det t bref eller bok, 
Hwad armod dem då Erofte. 


Konung ferik der ej akta will, 

Statt oh tunga dfade han till, 
Och landet lår Han haͤrja; 

Han lår ſwa råda onda mån,. 
Att Swerige bår ſtor ſtada ån; 
Han wille det ej waͤrja. 


Guld och Aff der ſaͤrdes allt bord, 





2) Toltaꝛ thylifa, fådan. 
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Lag och Raͤtt aͤlſtades ej ſtort, 

Rof och wåldswerk df des; 

Han lår det wara fitt Teſtament, 

Att den fit waͤrſt, fom baͤſt Hade tjent; 
Det funde då med ſanning proͤfwas. 


Mången man wardt då ſwa arm, 
Att han for want af forg och harm, 
Der honom fom till handa. 

Unger och gammal, eho det fåg, 
Och ån det barnet i waggona låg 
Mårte waͤl gråta den wånda. 


Det blef fiwa i femtighu") år, 

Att tolkin oͤfwerwalda frår, 

Det war nog haͤrdt att lida; 

Gud, den waͤger med jemnan wigt, 
Han gaf der till ſynda⸗plikt; 

Dock gjorde Han nåd omfider. 


Han waͤckte upp Engelbrecht, den licfla man, 
Han till det årendet litit an, 

Han gaf Honom magt och fnille; 

Slott, ſtaͤder, folk och lån och land 

De gingo honom fullfnare i Hand; 

Gud foͤgde't, fom han wille. 


Hwad Gud wille, det måtte alle ffe, 

Han utdref aͤndock alla de, 

Som riket wille arga; 

Hwar han fom, och hwar Han rydh, 
War han fnåll och war han prydh, : 
Han ålffade dem fom wargar. 


DÅ han Hafde ſwa manneliga ſtridt, 





9 Fem oc tjugu. 
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Oh ryktet gif dfrocr werldena widt, 
DÅ fif Han det till låna: 

En tid Han for af Örebro, 

Då wardt han flagen i godan tro;: 
Swa plågar man troffap råna. 


Han war kornad fom den fiff, 
Som ftefare lågga uppå fin diſt; 
Det war en omild gerning. 

Han fit uti fig waͤl femton flott;- 
Det war en forgfull: arfwelott, 
Hans Huſtru fid till waͤrning. 


Goͤkshothm ropade både wa och we, 
Arte den gerning ſtulle ſke; 

Det wardt thy nederbrutit. 

Alla de, fom hufwo dertill råd. 
Och hulpo till det onda däd, 

Det hafwa de litet njutit. 


Der togos upp de menloͤſa ben 
Och foͤrdes ſwa till Örebro igen; 
Gud gör der ſtora nåde; 
Mången Pelegrim ſoͤker dit, 
Han warder der fin wånda quitt 
Och går hem utan måde. 


Hår ſtutas den egentliga wiſan om Engelbrecht; men 
Biſtop Thomas talar i famma ſäng widare om Konung Erik, 
huruledes han antwardade en förrådare, Nils Stensſon, 
faders broder till Engelbrechts moͤrdare, den Danffa Dan e⸗ 
brogsfanan ſamt med en hop krigsfolk, dermed Nils fox 
in i Öftergdtland, mördade, rofwade och brände, tilldeß några 
hurtiga krigsmaͤn, utfånde af Marſken, med Oftgötabondernas 
biftånd flogo honom wid en bro ide långe från Norrköping 
famt togo en hop af hang mån till fånga. De fördes alla 
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wil Norrköping, der nio utof dem ſteglades; men Herr Nils 
fjelf dog utaf harm och finnesoro. Pata Hände, den tid 
Konung Erik war flyktig på Gottland, dit Nils af hat till 
Carl Knutsſon begifwit fig oc blifwit af Konungen fåft med 
ring och ftaf till Riksmarſt. DÅ jåges i wiſan: 


Sedan Engelbrecht war doͤd, 

DÅ ſtad ån Rikit fom förr i noͤd, 
Ty Konungen wille ej håla 

Det han hafde med dagtingan jaͤtt, 
Att hålla Rikit wid Lag och Raͤtt; 
Sud wille, art Hau ftulle falla. 


Han gjorde fig uppå Swerige wred, 
Till Danemark gjorde Hau ſammaled', 
Till Norrige och deplife, 

Det fpordes om landet fidt och wide, 
Att Han wardt fullſnart try riken quitt; 
Hwar finner fan annor ſlike? — 


Han lagde dertill ſinne och akt, 
Och brukade både konſt oh magt, 
Att twedraͤgt måtte komma. 

Han fick allt det han efter for: 
Twedraͤgt wexte i Rikit ſtor, 
Dock honom till liten fromma. 


Nils Stensſon gjorde han till Marſk, 
Ty han war en man till ord ſwa karſe, 
Han förde in Dana⸗broka. 

Carl Knutsſon wille det ej ſtaͤdja, 

Utan ellers mot den oraͤtt waͤdja, 

| Han fatte fig emot de kloka. 


Man må det fåga förutan fals, 
Han böjde mängen härdan hals, 


Som ej wille Styrit Ada. 

Magt plågar ofta klokſtap winna, 

Och noͤd kommer nakudha kona ſpinna; 
Thet hafwer lag något tida. 


Carl wagabe derom gods och tif 

Och ſatte ſig till prang och kif, 

Att Swenſte ſkulle förenad. 

Sud gaf honom dertill magt och finn, 
Att föra den, fom will ej fjelfroer in, ' 
Att Rikit ffull ej grenas. 


Riddara oh Smwena, eho han år, 

Han hafde dem alla lika kaͤr', 

Som nu wille efrerfölja. , 
Lif oh gods han ingom fpar, 

Theß wordo rifa och fattiga War, 

De kunde fig ej ſwa ddlia. 


Hwilken mille ej ellers fram, 
Han måtte fly med laſt och ffam, 
Han fokte då der båfta: 

Att ho med frihet blifwa wir, 
Gods och gåfwa låt han til, 
Guld, fölfmer och goda häfwor. 


Slipper en fogel af ſnara eller qwiſt, 
Han tager fig wara för locka⸗liſt: 
Swerge, du aͤſt nu ſluppet; 

Will du i den fnaran igen, | 
Som förr war bundin om din' Gen, 
Det må wål ftå dig dpper. 


O, aͤdla Swenſt, du ſtatt nu faft 
Och baͤttra det, fom förra braft, 
Du fås dig ej ommåndal - 





Du wåga din hals, odfå bina Hand, 
Aer fraͤlſa diss eger faͤdernesland! 
Gud må dig tröft waͤl fånda! 


En fogel Han wår fin egen bur, 
Swa gir oc alla willane djur; 

Du maͤrk, hwad dig bår gdra! 

Sud hafwer dig gifwit finn oh frål; 
War heldre fri, ån annors trål, 
Emedan du fan dig röra! 


24. - Cm Biffop Thomas i Straͤngnaͤs och Carl Kuutsſon. 


J begynnelſen, oh få långe Drottning Philippa tefs 
de, war Biffop Thomas Konung Erik huld och trogen; men, 
når Konungen och de Danſta foͤrtryckte Swenſta friheten, 
föll Han honom ifrån och war fedan Engelbrechts waͤn. Han 
uppmanade Swenffarne med fina fånger, att wål wårda fin 
frihet i defa ſwekſamma tider. SÅ qwad Biftop Thomas: 


Frihet år der båfta ting, 

Der ſoͤkas fan all werlden kring, 
Den Frihet fan waͤl båra. | 
Will tu wara dig fjelfwan hull, 
Du aͤlſte Frihet mer ån gull, 
Ty Frihet föder åra. 


Frihet må mwål liknas wid ett torn, 
Der .en waͤktare blåfer of ſitt Horn; 
Du tag dig mål till wara! — 
Naͤr du ut af det tornet går, 

Och en annor det haͤnder får, 
Der faͤller du om tårar. 


Hafwer du Frihet i dina hand, 
Du lyck waͤl till och bind om band, 
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Ty Frihet litnas wid en falfa: 
Och bo, fom Frihet giſwer opp, 
Den ſtulle tagas wid fin topp 

Och fåljas ibland ſtalkar. 


Flyger Frihet bort från dig, 

Hon fan mål ſedan wakta fig? 

Ehwart du red eller rånde, 

Du fan ej gifwa få ftort rop, 

Du fitter dock qwar i Kapo ſnooſes, 
Och bort flög hoͤken af hande. 


Jag råder nu dig hafwa Frihet år, 
Om du fan mårfa, hwad Frihet år, 
Hon år ej god att mifta: 

Frid och frålfe drager hon Hem, 
Hugnad och glådje allom dem, 
Som ſtylas under Hennes qwiftar. 


Frihet år en ſegerhamn, 

Det wiſar Frihet med ſitt namn 
Them, fom henne funna lida. 

En hamn wår för wind och wag, 
Frihet beſtaͤrmar både hoͤg och låg; 
Thy bör man Frihet pryda! 


Det år naͤmdt, huruledes Riksforeſtaͤndaren Carl Knuts⸗ 
fon efter Engelbrechts doͤd, längt ifrån att ſtraffa moͤrdaren, 
gaf honom ett lejdebref oh kungjorde oͤfwer Hela riket, det ins 
gen ſtulle drifta fig att mor Måns Bengtsfon tåra i 
detta mäl eller Honom tillwita Hans gerning. Haͤraf trodde 
många, ſaͤrdeles Engelbrechts waͤnner, det Carl koͤpt Måns 
Bengtsſon att rdja hans medtåffare af mågen. Moͤrdaren 
blef af Carl upphöjd till rikedom och åra, och hans fader och 
faderbroͤder fingo flott och förlåningar; men de maͤrkte fnart, 
att forbannelſen och folkets afſty Hårde ſtraffade nidingsdaͤdet 
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och ådragis ſlaͤgten emignevlig wanaͤra. Magnus Bengts⸗ 
fon blef likaſom från fina finnen utef ſammetsqwal och wille 
ofta taga lifvet af 4 ſjelf; mången Daut man ſick med lifwet 
umgaͤlla, hwad Måns på Danſtkt finnade måns mrådan fig få 
fwåra forbrutit. Faderns ofoͤrſonliga hat till Danſkarne oͤfwergick 
på hans fon Johan Mänsſon Nett och Dag, fom 
med fpott och hån afwiſade Chriſtian Tyrann, då dens 
ne uppmanade honom att flåppa fig in i Kalmar fåftning 
(1520). Magnus Bengtsfon och farbrodern Nils, fom ha⸗ 
de fått Stegeborg i förlåning, ſaͤgas få hafwa hatat 
Carl, fom dragit denna ſtamflaͤck oͤwer deras hus, att de 
ſtaͤdſe fållade fig till dem, fom honom mille ffada. Det går 
en fågen, att ännu i dag nattetid lärer fig böra, från ett 
hwalf under grushoͤgarna efter Goͤksholms gamla flott, en 
jaͤmrande roͤſt, fåfom af en klagande qwinna: der fåges 
wara mördarens moder, fom för girighet ffull ſtyrkt fin fon 
att taga Carls lön för dräpet; derfoͤre fpofar hennes wål: 
nad hår, der hennes ande blifwit dömd art lida fire ſtraff för 
det onda rådet. 

Carl Knutsſon kom i flor ynneft hos folket, doc 
meft för fin hoͤga konungsliga geſtalt, digra kropp och blom: 
firande finder. Han war fdådd i Finnland, der Hans fader 
Knut Thordsſon Bonde hade ftora förlåningar och 
war en ſwaͤra rif oh myndig man. Hang moder war Ma rs 
gareta, dotter af Carl Ulfsſon Sparre till Tofta. 
Knappaſt Hade han hunnit mogen älder, foͤrraͤn han upptogs 
i Sweriges Rikes Råd, emedan hans aͤttmaͤn woro de för: 
nianſta i landet. Han war ſtolt i fin gång och få upmårtt 
bland andra mår, att hwem fom honom fåg tyckte fig fe ett 
åmne till Konung. Bland menige man war och en fågen, 
att ſaͤrtecken blifwit fedda, fom bädade Carl till köonungadoͤmet. 
En gång i Wadſtena kloſterkyrka, når han ftod i en ſtor folb 
famling bland andra rikets riddersmaͤn, faft högre och anfenför 
sure ån de. alla, frågade ett litet bark fina någvarande förs 
åldrar, om de ej fåge den wackra gullkronan, ſom fatt på Hans 
hufwud. DÅ förftodo de, att det War en ſyn, och fådant ue 
beryktades fedan bland follet. Allt fådans begrund ade Diſtop 
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Thomas och maͤrkte waͤl, att ingen annan ån Marſfen unde 
aga flyret ur de Danſta Konungars haͤnder och fålunde råd: 
a faͤderneslandets åra och frihet. Derfoͤre gaf han fig tidl 
Tarls waͤnner och uppmanade till famdrågt med honom, 


15. Minnesmaͤrken oc Saͤgner om ofreden imellan Carl 
Bnutsjon och Brik Puke. + 


Dalkarlarne hoͤllo fig meſt till Erik Puke efser Engels 
hrechts dåd och trodde Carl Knutsſon ila, emedan Han få myc: 
her hoͤl med Mång Bengtsſon, att de mißtoͤnkte hanom får 
»elattighet i dennes nidingsdåd. Men Erik Puke war af fog 
och hat likaſom affinnig och aktade hwarken hwad Han fake 
ler hwad han gjorde. Ofta drack han fig ruſig och mar då 
öga förfigtig mot den rifa Marſken, fom flagit under fig de 
fleſta och båfta flott och förlåningar i Hela riket. Carl war 
pf, ehuru han war wålluftig och förde en lyſande oh oͤfwer⸗ 
aͤdig lefnad, en girig oh penningegåmfler man, få att der 
nefta af rikets ingåld ſtadnade i hang egen ſtatttammare. 
Deraf drog han till fig de unga. hofmån och riddare, fom 
pille winna penningar och dagligen hafwa gaͤſtabud, Naͤr 
NRifesDrotfet och de andra Rädsherrarne klagade, att Han fate 
vem i få knappa willkor, att de ide kunde underhålla fine 
hof eller löna fina tjenare, ſwarade han: <3 og råder E— 
ver, att J icke tagen flera tjenare, ån IS fen E— 
der funna underhålla». Och Erik Puke beklagade 
ig hoͤgeligen derofwer, att Carl låt fina utſaͤnda waͤnner loge 
bort Hang mån och tjenare med loͤften om ſtoͤrre lån och båtes 
te willkor. En gång på ett gåftabud fade Han till Marften; 
Carl! falla hem dina ftåfware! De locka borg 
alla mina tjenare ifrån mig. Derefter bad han 
Zarl med fina tjenare tråda ut på fältet till årlig ftrid med 
honom och hans tjenare, «foͤrt yd, fade han, «wi ffiljas 
yldrig åt i godoy. Men, emedan detta ſkedde, under dec 
de belågrade Stocholm, urſaͤktade fig Herr Carl till laͤgligare 
tid. En gång tillfporde Honom Marjfen, då han hade Puten 
til gåft och druckit Honom rufig, bivarföre han gjort forjänts 
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ningar wid Soͤder⸗Staäket. Det hade ſtett att Hindra Eart 
fomma igenom wid en fård från Nykoͤping, på der Han mätte 
nådgag taga waͤgen Åt Telge, der Eriks mån lågo i förfåt. 
Då fwarade Erik ofirfigrigt: «<Så många krokar åro ic 
fe lagda för gådda i Hjelmaren, fom jag lagt 
förfår får dig, faft det ieke hafwer mig lye— 
farter. Från den tiden wiſade Marſken mycken waͤnlighet 
mot Erik Puke ech tillfade Honom å nye fårlåningen af Ra ss 
ba hårad oh ån flera förmåner; men det war act inföfwa 
honom i faͤkerhet, emedan Han beſlutit råja honom af waͤ⸗ 
gen. Detta maͤrkte nog Erik, art Earl ſtulle ſwpika Honom, 
och ſtref honom derföre ett uppenbart fejdedref: <Det må dig 
wara kunnigt, Carl, att, will Du ellev någon annas 
Dandeman mig något, få finner han mig i Arboga, 
Och foͤrbarme ſig der Gud oͤfwer, att jag icke må blif⸗ 
wa i ro på min gård, i thy jag aldrig wet, når jag 
warder ſtekter, ſtyfder eller liſtoͤs. Bock må Du weta, 
att, till den dag det warder baͤttre oß imellan, hwar 
jag dig finner eller någon, den dig tillhoͤr, Då wil jag 
gåra der få wider, fom mig bår gåra mot min råtta 
ſtende. Det wet Guds helga blod waͤl, att jag bade oc 
taͤnkt gåra'ts. Det ſtall Du oc weta, att den dag (frid), 
fom fagder wardt mellan Bengt Sten sfon och mig, 
honom fåger jag upp, ty jag will ide hålla mina fien: 
der få låtta fom jag hafwer förra gjort.> Detta bref 
fit Marſken på wågen från Koͤping till Arboga, oh freg Han 
da utaf fin Håft oh Håll husting med fina mån. Talade oc 
då wackra erd til dem, fågande: «Gud ware domare 
meltan mig och Puken, ate han få illa löner 
mig för mina waͤlgerningard Derefter red Han till 
Drebro och ffaffade lifsmedel till ſlottsfolket, och, når borgrar: 
ne nefade honom biftånd, emedan, fade de, «då kommer 
Puken och bränner mår ftads, ſwarade Cark: <Det 
tarfwen I icke frukta; jag ffaltfjetfwer göra 
dets. Då fit han fpisning nog. Marfkens folk drog mel: 
lertid till Wefterås; men fjelf fom han till Stockholm, ſamla 
de borgrarne och talade till dem från Burfpraket; få kalla 
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es en bög talarefiol utanför raͤdhuſet, derifrän tal brufade 
zaͤllas till follet. Då fik han biftånd och få ſtor Hår utru⸗ 
tad, att han dermed kunde möra fin fiende i uppenbar fejd. 
Ärdebiftopen lånade och då Marffen fin lifwakt, och drog få 
Carl mycket manſtark ned ät landet. 

Mellertid Hade Erik Puke något före Julen Hållit ett ting 
ned Rekarna⸗boͤnderna och Nerkingarne ä ifen på Arboga 
j, der han uppenbarade dem, hwad han hade i finnet: «De 
fulle flå Marften, fom war den waͤrſtabonde— 
»lägare, och hans waͤnner tillrygga och ſedan 
välja fig en rått bondefon till Konung.> — 
Derpå gaf han dem Carls ladugård till plundrings, oc) gjors 
ve fig der bönderna glada, flagtade, åto och drudo. Det has 
ve  förfåtligen blifwit Puken fagdt, att Örebro flott war utan 
ifsmedel och låte art nu intaga. Derpå drog han dit med 
yondehåren; men, feende fig ſwiken, ſatte Han hoͤfwidsmaͤn för 
y»onderna och bad dem belågga flottet, medan han drog upp i 
Weſtmanland och ſtaffade forſtaͤrkning. J Weſtmanland fick 
jan ſnart en ſtor bondehaͤr och drog för Wefterås flott; 
nen, ſaknande ſtickliga hoͤfwidsmaͤn och fjelf oforfigtig, blef Hau 
af den ſtarka ſtridwana befåttningen dfiverraffad en Söndag, 
,& bönderna, fom litade på fyrkos och ſabbathsfred, blefwo 
agade på flyften, förjande meſt fina matſaͤckar, fom ſtadnat i 
lottstnektarnes haͤnder. Lika oͤmkeligt ſlut fik belaͤgrings haͤ⸗ 
en för Örebro flott. Sedan fom Carl med fin krigsſtyr⸗ 
'a till Soͤdermanland och Rekarlabygden, hoͤll ſtraͤng råfft med 
zoͤnderna och låt afraͤtta många; ſammaledes i Nerike oh Weſt⸗ 
nanland; och låt han många der undergå hårda ſtraff ſamt 
halshugga hufwudmaͤnnen, aͤndock Han lofwat Raͤdsherrarne att 
kona folket. 

Erik Puke gaͤſtade ſina kaͤra Dalkarlar den Julen, men 
var ſtaͤdſe orolig och omgicks med ſorg⸗ och haͤmde⸗tankar. En 
jår af Dalkarlar ſwek ej Engelbrechts waͤn. På Hållas 
"fog, nåra Harakers kyrka, hade hans hår gjort en 
drhuggning, oh, når Carl tom die in i ffogen, led Han mycs 
'et ſtada på folf af dalpilarna från foͤrhuggningen. DÅ drog 
Earl fist folk tillbaka och war mycket wred, men fann Puken 
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mid en ſtor ſten, fom ligger på Haͤla⸗ſtogen wid flora waͤgen 
och aͤnnuti dag kallas af landtfolket Pukeſten, der Han tas 
fade waͤnligt med Puken, oh gingo de fedan in; få år beråt: 
telſen, i Harakers kyrka och ſwuro hwarannan, wid helgedomar⸗ 
na, waͤnſkap och forſoning. Wid Skulltuna Hade Dafkfolket 
lågt ned gewaͤr och lofwat gå Marſken tillhanda, Hwarpå Han 
red till Weſteräs, dit han ſtaͤmt rikets Herrar oh mycker folf 
till ett måte. Till det moͤtet inbjöd Carl med waͤnliga bud 
och månflapstillfågelfer Erif Putte ſamt gaf honom grud 
och lejdebref, derunder Archebiſkopen jemte Biffop TH os 
mas i Strångnås ffrifiwit fig fåfom loͤftesmaͤn. Eriks mån: 
ner warnade honom; men han war ſſelf för mycket ordhällen 
att funna twifla på Carls årlighet, Helft Biffop Thomas uns 
derſtrifwit lejdebrefwet. 

I Swartbroͤdernas kloſterſal i Wefterås fatt Ärchebi⸗ 
ſtopen, Riksmarſken Carl, ſamt med Rådet och biſkoparne, art 
rådfiå om förlifning mellan Marffen oh Erik Puke. 
Sorg oh gråmelfe woro tecknade uti Eriks anlete, och hans 
uttåtelfer mot Earl Knutsſon woro hårda. tinder ſamta⸗ 
let boͤrjade ett elakt 08 fprida fig kring kloſterſtugan, få att 
hwar och en oͤnſtade fig derifrån. Det ſades, att fådant war 
tilfråfdr af Marſken, alldenſtund han icke wågade lågga Hand på 
Erik Pufe I floftergården, men hade på flottet allting t ord: 
ning till hans fångflande. DÅ föreflog Carl, att ſamtalet 
ſkulle fortſaͤttas i ſamtalsrummet på flottet. En af Erik Puzs 
kee ſmaͤſwenner, fom warnat honom, wille fålja honom i doͤ— 
den och gid med in i ſlottet. Likndͤjd 06 foͤga befymrad om 
ſitt lif tydees nu Puke wara, och for han ån Hårdare ut mor 
Carl ån tillforne, då haſtigt Marſken ſteg upp, oh bewaͤpnade 
mån inträdde, fom oͤfwerfoͤllo Herr Erik och fångflade honom 
famt hans ſmaͤſwen och förde dem til Stockholm, der Drot⸗ 
fet Chriſter Nilsſon genaſt följande morgon lå halchugga dem 
på raͤttareplatſen Brunkeberg. En annan fågen år, att Es - 
rit Putte inför fittande Rådet doͤmdes til ddden och förjande 
morgonen, inan ſolen uppgick, blef utanför kloſtermuren hate 
buggen. Om deßa haͤndelſer fjörrg folket följande wiſa 


ww. 
Öm Writ Pukeſon. 


De bönder fig klaga allt upp i land, De hofmaͤn der de ut: 
. rida: 
De: laga allt for Erik Pukeſon; Han fis fin lejd ice 
njuta, 
J Dalom der fommer han aldrig. 


Och der war Erik Pukeſon, Han ffulle till kloſtret fara; 
Der mötte honom Herr Carl Knutsſon; Herren Gud han 
låt der få mwara. 


J Dalom etc. 


(HH hör du, Erik Parefon, Hwad jag mänd' fåga dig: 
«YI dag få frall du wara min gåft Och få dig mat med mig.> — 


«HÅ gerna wille jag wara din gåft ÖH få mig mat med dig, 
«Wißte jag, du wore min fulltrogna waͤn, Wille ingalunda 
ſwika mig.> — 


c$år frändar jag I min ſidentroſa IG i min fölffpånda fee; 
Chriſt fwite den af of i himmelrik, Som ſwiker den andra i 
trolla — 


Så togo de hwarannan i hand Od foͤljdes t kyrkan in, 
Der tydde de på den heliga fång Och hörde Meßan till and'. 


Da raͤckte de hwarannan hwitan hand: Skulle wara hwaran⸗ 
dras gaͤſter; 


JA annat wißte Erik Pukeſon, Än meningen war den båfta. 


Ute få få de Swenſka hofmån, De åro få glad och fro, 
Förutan den goda Erik Pukeſon, Han hwarken lekte eller tog. 


Kila der fitta de Swenſta Hofmån, De drida både mjöd och 
min; 

körutan han, den goda Erik Puffon, Han bleknar om hwi⸗ 
san bind. 





Aula der fitta de Swenffa Gofmin, De drida mjöd of forn; 
Fdrutan forgfull Erik Pukeſon, Han fatt der ſwart fom jord. 


In der fom en liten fmådrång, War klaͤdd i kjortelen grån: 
«Och du ſtall hemta mig bolten in; Jag fall ſaͤtta honom i 
den.» 


«Och du ſtall hemta mig bolten in, Deri jag fjelf Honom 
ſpaͤnner; 

«Så föra wi honom till Stockholm haͤn Den rita Drots I 
hånder.> — 


Dertill ſwarade den lilla fmådrång, Han talte ett ocd med fråf: 
Och förr, ån jag hemtar Eder bolten in, Mitt tif der låter 


GSi togo de firar den fångna man OM fatte Honom naten 
till haͤſt; 
Fdrutan allenaft Hans ſtjorta, Den war Honom aldra baͤſt. 


ST förde de honom den gatan fram, Der folket ſtod aldra 
meft; 
Och ute få ftod den Swenſta Drots, Han gladdes faft åt dens 


«Hmwadan kommer of denna gåft få rik, Som Håller på gån 
garen grå? 
«Det år foͤrwißt Erik Pukeſon, Han i dag ſitt tif tårta mår 


Och det will jag för ſanning fåga, Han bragtes I galgegren; 
Honom följde få når den lilla fmådrång, Han haͤngdes allt 
under hans ben. 
I Dalom der kommer han aldrig. 


16. Zuruledes Carl Rnutefon ſwiker Ärchebiſtop Glof och Rid⸗ 
daren Broder Swensfon, ſamt om Biffop Thoma's ſorg 
oͤfwer Erik Pure. 


Archebiſtop Herr Olof af Troͤg den, Biſtoparne oc Hrigs 
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Rifets Herrar och myndige mån redde fig nu eill en fård til 
Kalmar, dit de i famråd fråme ect möte, i affigt att Åter ins 
gå forlifning med Konungen, emedan de fågo fig fattigare nu 
på förlåningar och mindre fingo råda nu ån förr, för Carl 
Knutsſons frrångher ſtull. Når Archebiſkop Olof ſofwit dfwer 
natten hos hoͤfwidsmannen på Nykoͤpings flott, på reſan ftadd 
till Kalmar, ſtaͤnktes i för honom en dryck af mandelmjoͤlt, 
deri han blef foͤrgifwen oh dog. Marſten blef för denna tills 
ſtaͤllning mißtaͤnkt utaf många. Men Konung Erik, efter fin 
fed, hoͤll ide ſtaͤnmodag, fom aftalad war, utan red Marſken 
till Soͤderkoͤping med ſitt Hoffolk oh ſtaͤmde der till fig Rikets 
Herrar. Emedan Konungen icke tom, måfte alla hans fogs 
dar lemna flotten i Carls haͤnder. De mefta behöll Han för 
fig oh fina åttmån, men utdelade och nägot till andra. Nuͤſt 
Erif Puke hade Riddaren. Broder Swensſon warit Ens 
gelbrechts trogna waͤn. Han war derföre mycket afhaͤllen af 
folket och kunde i konungsligt utſeende waͤl taͤfla med Mar⸗ 
ſten. Wid ſlottens delning blef han gloͤnd. Det gjorde 
Marſtken med flit, på der Riddaren, fom war haftig i fina råd, 
likaſom Puken ſtulle förgå fig emot honom, ty ſſelf war Har 
nu nog manſtark, att icke behoͤfwa frukta någon. Det hånde 
ocffå: Riddaren drog en tid ut ur fladen med fina tjenare och 
waͤnner oh ſammanſwor fig med dem att bringa Marſken om 
lifwet; men Carl hade fina fpejare ombring dem, och, når Bros 
der Swensſon fom upp i Rådsforfamlingen och började 
tala hotande mot Marſten, lår denne genaſt gripa Honom och 
döma honom till doͤden. Domen blef följande morgon få fort 
werkſtaͤlld, att Riddarens waͤnner icke hunno komma Honom 
till undſaͤttning. 

Men Biffop Thomas war, från den tid Erik Puke blef 
förrådd, aldrig glad och graͤmde fig få mycket deroͤfwer, att 
Carl ſwikit den lejd, Han underſtrifwit, arr Han aldrig Mer 
wille fomma i Rådet och aldrig mer anſäg fig waͤrdig att waͤl⸗ 
figna Herrans lekamen eller utdela Nattvarden, Di qwad Bis 
ffop Thomas? 


Sago⸗gaͤfder, V, 9. 


Det mårke med fi 
Swa fattig fom rif. — 
Ehzo, fom will, 

Han fegte eller vo: 
Han finner ej Tro 

J werldena till. 


Som mig år fagdt, 
Tro hafwer utlagt 

I ther willande haf: 
Der blaͤſte ſwa faſt 
Med oͤfwerkaſt, 

Hon ſank i qwaf. 


Tro gick ſig till ſtrand 
OM ſtoͤt ifrå land 

J ſwa hårdan fund; 

Der år ſtor wånda 

Henne kommen till hända, 
Hon fan till grund. 


Tro år bortwaͤnd 

OM fjerran fånd 

J fråmmand land; 
Du rid och föl, 

Med hund och hoͤk, 
Båd' i ſkog och ſtrand; 


Du för med, mage 
Och all. din akt, 
Ehwart du far, 

Tro finns thy waͤrr 
Ej når, ej haͤr, 

Du warder thef war. 


Tro år nu minna 


Med fruar oh qwinna, 
Smwa tydes mer ån; 

Tro år förfrounnen; 

Fals år upprunnen: 
Öland qwinnor och mån. 


Det ſtedde i fjord, 

Tro gjorde ett mord, 
Hon rymde ſwa bort. 
Hon ſitter och gråter, 
Hon kommer fnar åter, 
Det hafwer jag ſport. 


Fals och Swit 

De finnas foͤrſt 

J hwarje wrå; 

De finnas foͤrſt, 
Der magten aͤr ſtoͤrſt 
Och mer förmår, 


Går Fals till råtta 

Och boͤrjar tråta, 

Med harm thet aͤr; 
Henne fan ingen winna, 
Ej man eller qwinna, 
Hår eller der. 


Fals, Swit och Flaͤrd 
De drogo fin ſwaͤrd 
DM gingo i ſtrid: 
<Sanning och Tro 
De måga ej bo 

J werldena wid". — 


+) Falẽ dir ſnoͤda, 
Öv sdf den måida, =” 


Com tjena dig vf; — 
Tro gör dem åra, 

Som henne ha fåra, 
Hon lönar dem baͤſt. 


Orif Falſthet bort, 
Som dig hafwer gjort 
Swa ſtor oraͤtt! 

Tag Sud till hjelp 
DÅ nederſtjelp 

Den fula waͤtt! 


Falſkhet ſig oͤfwar, 

Hon ſtjaͤl, hon roͤfwar, 

Bade ſtund och rid. 

Ack, Tro, du ſtoͤna, 

Låt dig nu råna 

Det år waͤl tid! a 


Han år ju fåll, 

Den Fals ej qwål, 
Ewinnerlik: 

Haͤller du Tro, 

Du får wißt bo 

I himmelrik. ' 


. 17. Om Drotſet Chriſter Vilsſons owaͤnſtap med Carl Ruuts⸗ 
fon och fångflande på Raͤfwelſta. 


Carl Hade alltid fina fpejare ute i bygden och erfor ſnart, 
att Drotſet EH rifter Nils fon i hemlighet Hd med Kon⸗ 
ung Erik oh de mißnoͤjda i landet. Dot ſtaͤllde Han fig waͤn⸗ 
lig mot Honom, fallade Honom Fader och fade fig altid följa 
hans råd. Waͤrmlaͤndningarne hade gjort uppror, emedan de 
tyckte fig lika litet pligtiga till att lyda Carls fom Koming 
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Eriks fogdar; det fpordes, art Rikedrotſet Hade genom fina 
flågtingar i Waͤrmland tillſſaͤllt denna bondefejd, emedan Han 
gerna fåg Marſkens magt förminffad. Carl war t Arboga, 
når han fporde deßa tidender, famt att Dalkarlarne likaledes 
ihjålflagit hans tjenare och plundrat Hans egendom. Det war 
wid midwintern, andra året efter Engelbrechts död, fom deßa 
haͤndelſer timade. Drotſet rådde, att icke bruka wåld mor 
boͤnderna, utan föfa bemedling; men Carl förftod hans mes 
ning, att bönderna ffulle få tid art förftårfa fig, och fade 
raſtt: Jag ſtall förft jula I Hedemora, fedan i Tuna och 
derpå i Mora och gifwa bönderna godt gåftabud.> Derpå 
fånde han Arwid Swan upp i Waͤrmeland med ſſuhun⸗ 
drade utwalda huskarlar, dem Carls egen Hofman Torſten 
Ingelsſon förde honom till mötes. Zoͤsſehaͤringarne fade, 
ett de woro mån för fig, och woro muntra ſamt mycket ſtor⸗ 
ordiga, men fnara till art fly. Slutligen Hålls ett flag på 
Skarmnaͤs i Waͤrmelen, der hufwudmaͤnnerna blefvo fångar 
och twå af dem brånda, androm till ffråd och warnagel. Dals 
karlarne ſtaͤmde Carl fig till mötes i Enköping. De infunno 
fig och något manſtarka utanför kloſterſtugan på Tryggoͤn, der 
Drotſet oh Marſten inne i kloſterſtugan rädſlogo med några 
bland Rådsherrarne. Drotſet rådde waͤnligen fin fåra for 
Marſken, act ide gå ut till folket, men erbjöd fig fjelf att 
gå ut och medla till fred mellan dem och Honom; men 
det gjorde han få, att han faft mer uppretade dem och ftyrfs 
te till deras lagloͤſa framfarande; men Carl Knutsſon miß⸗ 
trodde honom och git få fielf ut till folket, och, få ſnart 
de fågo den resliga och ridderliga mannen, foͤllo de till 
föga och erbjödo willigt böter och ſtattens utgorande till Hans 
fogdar. 

Ett gammalt herreſaͤte wid en liten infjd i Altuna af 
Weſtmanland heter Råfwelfta. Det egde Drotfet Chris 
ſter Nilsſon och hade derſammaſtaͤdes hållit Julen. Dit 
fånde Carl en förfigtig oh tilltagſen tjenare, Claes Lang, 
med wånligt bref och begåran att få komma till honom på Råfs 
welſta; men en hop bewåpnade mån lemnade Chaes efter 
fig, dolda i ſtogen. Sedan Han talat med Drolſet och tagit 
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byter lagenhet $ aft farno erfayit; att -Drotfeté tjenare om afe 
gonen ſutto t Alftugan och drucko, fungandeå galna wiſor, 
fåfom ſaͤpana dryckeshjeltar brukade, då laͤgenhet dertill gafs i 
he. rika Herrars Hof, gaf Han fina mån beffed. Når natten 
ivbråt, fom hans ſolk tyft framſmygande med fine wapen ur 
ſtogen, då Herr Claes Håll dem porten dppen. Med en 
flod gick ham in i Drotſets ſaͤngkammare, tog honom, der han 
med fin husfru låg i fången, lade honom illa ſkyld på en Nås 
ha of förde honom få fången till Orebro. En annan flod 
åuråugde i diſtugan, ihjälflog några utaf Drotſets hofmån, 
zog några till fånga och ſtoͤflade till fig allt hwad dem beha⸗ 
gade i. huſet. Dretſets husfru for fedan till Nytdpings flott. 
Mit fom oc Carl: med Drotſet, och förliktes de der fålunda, 
att Marſten fick Nykoͤping med alla de foͤrlaͤningar, fom Drot⸗ 
Fet Dade I Swerige; men Drotſet fick Wibozgs flott och laͤn, 
derwid han förblef till doͤddagar. 


” 


. + 


18, Slut på Årvik den Trettondes Saga, Konung Chris 
ſtophers af Baiern begynnelje 1439), | 


Konung Erik liknade mer ev tåtsfårdig och roflyſten hed: 
niſt Wikinga⸗hoͤfding ån en Chriſten Konung. De willkor, 
Swenſta Folket förelade Honom, få framt han wille njuta des 
rag tro oh huldhet, aft Han ffulle «ed Hålla oh lag ſtyr— 
kas, trodde han aldrig wara derag råtta alwar; ty han kunde 
ide förftå, att fria mång fårlet aldrig fan winnas utan dygd 
0å raͤttwiſa. De andeliga, ſom ſoͤgo landets maͤrg öch ſutto 
wid ſtyret, Då Konung icke fanns i landet, hoͤllo i det laͤngſta 
faſt wid Kalmare Förening; men folkets tålamod förs 
gick, och, efter mångfaldiga moͤten med af Konungen gifna e 
der, dem han doc alltid bröt, undſade ſlutligen de Swenſta 
Foo tjenft och lydnad wid Midſommartiden på det fjetre 
ret efter Dalkarlarnes uppresning och frihetskrigets början. 
Wid ſamma tid blef Han och ſkiljd från Danemarks och Nors 
riges konungadoͤmen. Derefter befåfte han fig på Sottland 
ſaͤſom ſſorofware och plågade ſtrandfolket och fjöfarande i tis 


| 18 
år, drog fedan till fin fådernebygd Pommern, der Han dog tio 
år öerefter uti ett kloſter, det Han fjetf fiiftat af de ftatter 
han i aͤrelos ſtrid Hade ſamlat. 

Midſommardag år 1439 mar Rådet uti Kalmare ſorfam⸗ 
ladt. Saͤndemaͤn från den nywalda Danffa Konungen, TI ris. 
ſtopher af Batern, Konung Eriks ſyſters fon, Hade kom⸗ 
mit til moͤtet, högeligen beprifande den unga Konungens dyg⸗ 
der, oh funnod de Swenffa Herrar benaͤgna att Honom vitf 
Konung taga. Miksforeſtändaren Carl maͤrkte waͤl, att afans 
den ide hwilade, oh lyßnade Han derföre till de rundeliga 
låften, fåndemånnen Honom sillfjade på Konungens waͤgnar; 
men konungawal, fade han, kunde ite fre, emedan alltför få. 
hade bommit tillſtaͤdes utaf de mån, fom derwid naͤrwara borde: 


19. Carl beſoͤker en fpågwinna oc) uppmnntras. af benne art: 
föreråfta på fin. ſtora lycka. 


Uti ett ſkogshus lefde: den tiden, afſkiljd ifrån werlden, 
en åttioårig qwinna, wida beryftad för fin ſpaͤdoms⸗anda, fys 
ner och uppenbarelſer. Somliga. fåga, att hon hade warit en: 
Eofterjungfru. i. Wadſtena kloſter, derifrån hon utgått och ſe⸗ 
dan inneflutit fig uti detta Hus ſamt ice warit utederifcån uns 
der bar himmel. på tjugo år. Carl mar ide glad, når hatt 
ted från Kalmarne den gången... Fäderneslandet ffulle aͤu⸗ 
nu en tid plågas af utlåndfer herrawaͤlde, oh hans hopp, att 
blifma def Konung, war mycket foͤrminſtadt. Begrundande fire 
öde, red han från ſtaͤmman, ſtiljde fig. en tid från fina mån 
och tog leden till ſpaͤgwinnans boning. Han bad henne derom 
underwiſa fig, hwad han nu hade att föreraga,. och hwad hos 
nom kunde wara forelagdt, då annan Konung, fnart: feulle 
tomma i landet. Den gamla ſwarade: «Sud, den Eder af 
få många farligheter fraͤlſt hafwer, will det få, art I ffolen 
blifwa Sweriges Konung.> Carl fade föga liknelſe mer wara 
dertill, att denna fpådom ſannades, emedan Rikets mån i Kal⸗ 
mare fig. forenat hade att uppdraga åt Chriſtopher Konuns 
gadoͤmet. Den gamle ſwarade: «Gifwer nu akt på hwad mig 





aͤr giftet, att Eder och Groenffa Folket uppendara: Tee plå 
gor ffola för der konungawalets ſtull riket åfroergå: Orlig, 
hungersnod och peſtilentia, oh ffolen I aͤndock blij⸗ 
ma Konung.» — 

Det mårftes, att Carl war gladare, når han återfom til 
fitt folk; och fortjatte han med dem till Stocholm fin led. 
Han begrundade under wågen ſpäqwinnans tal och blef nåjs 
dare i fitt finne med hwad Forfynen kunde hafwa förelagt, 
ſaͤrdeles då han påminde fig den underbara fråtsning i ftor 
farlighet, hon omtalade. Dermed bade fålunda titgåre: Når 
Carl fom Riksforeſtaͤndare em gäng belagt Stegeborg med 
all magt, hade han på en holme, fom ånnu i dag deraf faks 
log Carlsholmen, fitt låger. Sedan borgen mar; mwål 
tillfperrod, få att de belaͤgrade ingen undſaͤttning af mat eller 
folk bekomma kunde, lår Carl fitt folk göra fig glada. dagar, 
leka oh danfa i ſlottsfolkets åfyn. Carl git ofta ut under 
ett berg nåra borgen att befpeja def forſwarswerk. Alla fåns 
de Honom waͤl, och boͤsſemaͤſtaren, Noden berg benaͤmd, 
ſwor wid fin åra att ſtjuta Carl, Hårnåft han tom på wal⸗ 
Rn. Det ſtedde; och Rodenberg rigtade en kaͤrrebys⸗ 
fa, — få kallades canon den tiden, — mot Marffen och påtån: 
de denſamma. Men Hon fprang upp ur ſtaͤllningen, få att ſte⸗ 
nen, fom war ilagd, — emedan kulor ej då funnog, — for mål 
tjugo alvar åfwer Marſkens hufwud. DÅ mille Han på Hos 
nom afloßa en annan; men boͤßan fprang fonder. Samma— 
lunda tredje gången. Dä blef Rodenberg blek af för 
ſtraͤckelſe, emedan han welat förråda det lif, Gud wille bewa⸗ 
ra, och fåg aldrig mera någon helſodag. Når Marſken en 
tid derefter War uti Kalmare, fånde Rodenberg Homom dur, 
att för Guds barmhertighets ſkull tomma till honom, emedan 
Han för fin doͤdſtimma annorlunda ingen tråft kunde få. Mars 
ſten fom då på några waͤnners förbön till Honom oh fade, 
det han af hjertat gaf honom till hang onda uppſät, hwar⸗ 
efter han roligt afſomnade. Icke mindre lyckoſam Hade Cari 
warit, då han en gång drog för Borgholm med en for flotta, 
till att förflårfa belågringefoltet, fom hade ſitt låger under 
borgen. Konungsefolket på borgen Hade Magn us Sreen 


sik höfividöman. Han fade. auſkaffat en Hop fåriedysfor, med 
dem han kunde waͤl hindra Caris folk att fiiga på landet; 
men, ' fil en tjoc dimma utbredde fig oͤwer hamnen och bergen, 
få att ffyttarne fågo hwarken folk eller ſtepp, tilldeß Carl has 
de läͤtit dem alla iyckligen och offadda ſtiga af fleppen och in 
i det befåfta lågret. Då ſtingrades toͤcknet, och konungsfol⸗ 
tet fåg med harm de aflaſtade Swenſta ſteppen ſegla till tryg⸗ 
gare hamn. 

Allt detta fradfåfte Hos Marffen det råd, Han i Kalmare fat 
tat, att draga fig en tid undan werldsbullret till det goda Finns 
land. och fe finn ffarefarmmard sill gedo för kommande tider. Då 
erhöll han få mål utaf Råder fom.uraf Konung Chriſtopher 
förfåfran om Hela Finnland med Åbo flott oh Vis 
borg jemte Öland och Borgholm till forlaͤning. 


20. Konnng Chriſtopher tages til Konung wid Mora Sten (1441). 


Midfommardagen, jemnt fju år fedan förfta dalpilen ſtoͤts 
mot Danffa fogdeſaͤtet Borganås, blef Konung Chriſtopher af 
de Swenſta Herrar i Arboga korad till Sweriges Konung. 
Då Mariefoͤdelſefeſt (d. 15 Aug.) firades följande ås 
ret, ſagos den nya Konungens ſtkepp fegla in i Kalmarefund. 
På ſtranden ſtodo Archebiſkopen, Biſkopar, ſamt med Rikets 
Herrar och Riddare, en lyſande ſkara, fom ridit ut att på det he⸗ 
derſammaſte honom emottaga. Marſken wåntade honom i Stock⸗ 
holmsſtaͤren på Herreſtaͤk aͤ Waͤrmdoͤn, der han med god 
undfaͤgnad, fåfom det funde egnas en Konung, tog honom es 
mot. I twå dagar dwaldes Chriſtopher på Waldemarsoͤn, 
medan tillredelferna i Stockholm til hans emottagande och 
Högtidliga fråning warade. Öfwer Södra Malmſtogen ffedde 
bang intåg i fladen. Staror af kloſterfolk, munkar och nunnor 
föredo långfamt förut med heliga fånger. Darjten oh Arche⸗ 
biffopen gingo på hwar fin fida om Konungen genom ftaden, 
forſt in i kyrkan oc) fedan till flogtet. Men folket, når de fås 
go -den lilla tjocka Chriſtopher bredwid den ſtätliga Earl, ros 
pade högt, att Carl Knutsſon tycktes waͤrdigare kronan ån den 
lilla digra mannen. Detta hörde Konungen och log derät, 
fågande fedan till Carl ſtamtſamt: <Sack icke bredwid 
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mig; då fåger folket, art du faſt Hetbre ån jag 
borde wara RKonuug.>» 

Fåljande dagen ledſagades Konungen til Mora Stenar; 
men Sveriges allmoge och Lagmaͤnnen hade ie forat Honom 
efter gammal landsfed, utan war han en Biſtops⸗ och Herre 
Konung, Kroͤningen föedde derefter i Uppſala, Korsmeßedag (d. 
14 Sept.), hwarefter Chriſtopher for tilldaka til StotHolm, 
der ett ſtort gåftabud war tillagadt, wapenlekar anfrålldes och 
ect frort riddareſlag. Efter få foͤrraͤttade årender ſeglade Kon: 
ungen Åser till Danemarf; men Cart for till fina förlåningas 
i Finnland, leſde der foͤrndjd och ſamlade för framtida behef 
fora ſtatter och rikedomar. 





ar. Om Ronung Chriſtophers förråteningar odrdéd. Nytt Row 
ungawal (:4458). 


Twungen af Smwenffa Folkets froåra klagomaäͤl, drog Kon⸗ 
ung. Chriſtopher en tid, mot fin moderbroder Erik, till Got 
land i haͤrnad. Men, ſedan han kommit med honom ci ens⸗ 
gt famtal, drog han hem igen, utan att göra Honom någon 
ffada eller hinder i hans bragder fom roͤfware, fågande: «WBår 
moderbroder ffall wål ock någonting hafwa art 
lefwa utaf>. . Han infatte och till en början flera Bairare 
ån Swenffar uti flotten och höga aͤmbeten och gjorde fig der⸗ 
titt foͤrhatlig för en flygtig och laͤttfaͤrdig lefnad, åndod Han 
hade till Drotening den fföna Dorothea, en Markgrefwes 
dotter af Brandenburg. De Swenſtas klagomal dfwer allt 
fädant wille han komma att beſwara, men inſuknade under 
waͤgen, dog i Helſingborg famt blef begrafwen i Konungagrafs 
warna i Roeskilde. 

En allmaͤnnelig tag för Swea⸗ oh Goͤta⸗land, fallad Kon⸗ 
ung Chriſtophers Lagbok, blef fradfåft af denna Kors 
ung oh år grunden för wår aͤnnu gållande Lag. Men tills: 
ſtändet i landet war beklagligt. Peſt, mißwext oh hungers⸗ 
nöd infanno fig enligt den gamla kloſterjungfruns ſpãͤdom. Förs 
wål förde Konungen en fyndigt oͤfwerfloͤdande lefnad. Naͤr 
han red fram. i landet, Hade han få mänga haͤſtar, att ſexhun⸗ 
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drede erdingar · forn ärgingo till Hwart nartåger, änder av 
vndema måte åsa barkbrod. Deraf fik Konung Coriftepber 
sillnamner «BD arfesKonung>. 

Carl Knutsſons waͤnner i Swerige gaͤfwo honom tidender 
Am Konungens doͤd genaſt wid handen, -rådandes honom act 
Snart infinna fig i Stockholm. Han gof fig oc ſuart på måg 
med ättahundrade waͤl ruſtade hofmaͤn och många ſteyp med 
allahanda förråd, haͤſtar oh goda wapen. Det war på Pins 
geſtdag han red ut af fin borg, och ſamma dag, når han fom 
mit till en d uti fåren, bragte en af hang tjenare honom ess 
bref, det han ef en okaͤnd man emottagit hade. Carl [åfte det 
med ſtor förundran, ty det war af en foreftånderffa i Kalmars 
kloſter ſtrifwet fjerdedag Jul och innehöll; «att fig der i kloſtret 
tilldragit om Julenatt, att en gudelig menniffa fått uppenbar 
xelſe, det Carl Knutsfon frulle det ſtundande året blifva Kon⸗ 
uug; och ſtulle han lyda denna fin fallelfe, få framt han en 
Kor olycka undgå willer. Underligt föll detta Honom före, 
alldenſtund Konung Chriſtopher ånnu lefde oh mor ſujſt och 
Fnd, når kloſterfrun ſkref detta bref. 

Allt ſedan Carl drog af landet, hade i Swerige warit haͤr⸗ 
da år, hungersnoͤd och dyr tid. Gladare fom icke Heller denus 
spår, ty en hård och laͤngwarig torfa bädade inter godt. Men, 
fom CTarlé ffepp kommo i Stofholmé hamn, uppftego, likaſom 
kommande med honom, digra moln, och, fom han ſteg på Sweu⸗ 
ffa landet, nedſtroͤmmade ett mildt oh ymnigt regn, fem uppe 
friffade faͤlten. Då jublade folket omkring Honom och ſpadde 
fig. under honom lyckligare dagar. 

Rikſens allmoge, borgerffap och odalmån i Swea och 
Goͤta riken woro nu, jemte biſkopar, prelater, tidderffap och 
adel, ſtaͤmda till Stockholm, att rådplåga om rikets angelågens 
beter famt Konung waͤlja. Twaͤnne mån af fina waͤrſta finders 
Bengt Joͤnsſon till Salefta, det gamla Draätſet Chris 
Ker Nilsfons måg, oh Nils Jonsſon till Djurshols 
men, Bengts broder, bågge af den flågten Oreyftjernwa, 

ann han. fittande wid ſthret. De bodde på flottet ſäſom rikes 
—— men Carl intog de ſtarkaſte och baͤſta huſen i ſta⸗ 
den med fist hoffolk, oh, hwar han wiſade fig ute ibland fols 
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Ar, funde der maͤrkas, act de honom ingalehdk förgårit. Det 
ta fporde hang owaͤnner, oc rikefoͤreſtandarne fade rädtigak 
wara att med konungawalet hafwa fördrag, tilldef Banemarke 
och Morges ombudsmaͤn funde med Swenſka ſammankomma. 
Men Carls waͤnner och alt folket Yrfade med hot och fir 
anv, att Konung utan drdjsmäl, efter gammal landsrätt, wit 
jas ſtulle. Uri Sanct Gertruds gilleftu ga trådde wet 
månnen då tillſammans; Men den nywalde Archebiſtop Jöns 
Bengtsfon wredgades, att hans faders, Niksforeftändarend, 
magt war få förminffad, och drog fig hemligen undan till At: 
mare. Stråk, fom Hans företrådare fårr till Hiffopsfåre. Ef 
ter boͤn och pſalm inſamlades roͤſterna, och blef då € art Kn urk 
fon Bonde Thorsdagen nåft före Midfommardag till Koirunig 
utropad, derefter förd med ftort gny af det glada folket upp i 
Storkyrkan, der hoͤgtidligen fjöngs af kloſterfolket lofpſalmen 
Te Deum laudamus! den wi nu på Swenſta fjunga: O, 
Gud, wi lofwe dig! Når Ärchebiſtop Jöns fick håresk 
bud, betaͤnkte Han fig baͤttre och ffyndade oͤdmjukligen till Kom 
ungen och: följde honom till Mora Stenar dagen före Pehrs⸗ 
meßedag. «Det war annat rilt fart!> forlade Fol⸗ 
fet, når den höga Swenffa mannen frod på Konungaſtenen, 
der den haͤrliga geftalten grannt kunde ſynas dfwer hela ån: 
gen; oh de fomma ihog den filla tjocka Danffa Chriſtopher, 
ſom fred der några år tillförne. Dagen derefter ſatte Are 
biffopen i Domkyrkan, wid hoͤgtidlig fång, den gyldene froman 
på Carts hufwud. Då fommo många ihog den ſynen, bars 
net Hade fett i Wadſtena kloſterkyrka, och den gamla kloſterfrum 
ſpãdomar. Archebiſkopen tycktes ſedan med Konungen fullt 
frlife och blef Hans gåft i Stockholm, der mycket folk und⸗ 
faͤgnades af der dfwerfloͤd, han fört med fig från det goda fan: 
det Finnland. Ingen kroͤningsgaͤrd mille Carl då upptaga tf 
det arma folket; han fjelf war rik på. gode oh penningar. 
J många dagar hoͤlls gaͤſtabud i Konungens hof med sormer: 
ſpel, wapeniefar och till flut riddareflag. Derefter red Cart 
eråtter A⸗riksgata», och war han den fifta Konung, 
ſoin korad blef wid Mora Stenar efter de gamla feder. 
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22. Forgledes Vorumånnen mag Carl Snntelon vil 
. Konung (1449). 

Konung · Carl red, fåfom fed war, fin Ariksgata rått 
olé, eller med folen, oh fladuade få i Skara om Julen. 
Der bjöd Han iſtändſaͤtta de gamla borgar, HÖ reften, Run 
aborg, Ekholm och Stageholm, fom ti mårn met 
»e Danſtal tjena kunde. Saͤndemaͤn gingo mellan Konungen 
xh Norrmaͤnnen, fom & Allshaͤrjarting förenat fig ett saga 
jonom till Konung. Deras tåntefårt mot Swerige i de fords 
a tider Ådagalåggas båft af det bref, de ſtrefwo till Konun⸗ 
jen, deri de afflå föreningen med Danemark, «emedan Swe— 
ige och Torrige utaf ålder i fåruja och kaͤrlek tilſam⸗ 
nanwarit. Gud hafwer defa tu riken få landfaft tills 
ammanfogat åndalångse hwart wid annat. Skulle de 
in atſkiljas med twedraͤgt, fom Gud förbjude, få wore 
nt otaligt folks förderf i båda riken. Thy år der inc 
jen waͤn till, att defa tu riken ſtola någon tid i kvidrågt 
skiljas med wår willje.> 

. Konungen tog waͤgen genom Waͤrmeland och Hol wres 
al in i Norrige, Minnen af Hans fård genom denna bygd 
ro: Kungsäſen wid Gladmwalla, få benåmd derutaf, 
tt Konungen wid förbirefan red upp på detta berg och ſtaͤda⸗ 
e omkring fig i deu wida utfigten, — och Carls Kåtta 
vid Holmedal, få kallad, emedan ef dej friffa watten Kon⸗ 
ingen flåft fin toͤrſt. J Hedemarken woro binderna 
Zunnanfjelds honom till moͤte och förde honor med ſtor 
lådje oͤwer Dovre till Trondhjem. Det war boͤnder⸗ 
as tro, få wål i Norrige fom Swerige, art ſtor lycka följs 
e Konungen, och tillffrefrvo de denſamma, att icke i mångs 
aldiga år få hårlig gröda blifwit hoͤſtad fom det året de wal⸗ 
e Carl till Konung. Den waͤg, han framred oͤfwer fjels 
et, mar god och farbar fåfom på fommaren, och mindes 
gen, attinågon kunnat der fårdag förut denna årstid för. 
wns myckenhet och frormmåder; men Carl fadas uti allt 
Mara lyckoſam. Der måtte Honom bönderna Nordanfjelds 
rån, oh blef han till Konung tagen med Kouungsed "4 
kr på St. Clemens dag (ds 23 Rov.). 
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Qestiven war SÅ FANDADAE emer mibrbercceit, och Kon 
ungen war betaͤnkt på fin hemfaͤrd oftwer Jaͤmtland. Twaͤrt⸗ 
emot laabtſoitets råd rw. han mm gentvåg, ſom gick åfmer 
fosfar, dem aldrig någon menniſka denna ärsttd wizac fåri 
das; mer, når ban. fom, låg fotſen frufen ſaͤſem en gerioats 
ftinlig brygga, och, få ſnart Han waͤl kommit frem, git åtf 
men upp igen, och de, fom följt honem och der wånde tilk 
bafa, behoͤfde tre dagar till den wåg, han for på ferm tillv 
mer. Gå tom han in i Jaͤmtland och blef waͤl emottagen af 
Jdmtor och Heiſtngur. Många fågner gingo ſedan om. Kon: 
ungens fård i MNorrige. Sedan blef, Konungen mid fred: t 
Stocholm öfver Julen. 





a3, Om Wiebybranden, famt huru Måne Green förråder Bort 
land I Danffarnes haͤnder (1449). 


J 3 Dåinemark war Eh riftian I tilk Konung tagén, od 
chroͤnikorna fåga, att han, för den ringa yrka, han årrttke-i 
fits regemente trounmit, hoͤgeligen fruktade fig för ect infall af 
bo Smwenfba uti fire konungadoͤme, alldenſtund han då mä 
åmmåja fig med de willkor, Carl helſt kunnat foreſtrifida. Men 
em waͤren reddes ifrån Stockhohm en Owenft flotta ut ned 
silrådtigt folk art taga Gottland ur de Danffas Händer och 
fardrifwa den afſatta Konmg Erik uv Haws våftdbreborg, od 
bief en riddare, wid namn Magnus Green, fart tik Hf 
widsman får denna: Gottlands⸗ledung. Han ˖war en man of 
oftadigt fiune, girig. och mycket åretafton, men eu:god keign 
man, och Konnngen trodde honom waͤl. I bighunelſen yu 
allting de Swenſta wål i hinder; de ſtego liftigt en natt M 
wer ſtadomuren, flogo Dantföarne och inftångde dem på VEN 
by⸗hus, der de leda fådan hungersnod, att de hade uppaͤlll 
fertio håftar. Men Koming: Erik tog -dåder råd, fom Hal 
mot de Sweuſtaproͤfwat baͤſt Warw; art dåra denf'med edet 
vch löften. Gnart forſtyd Han, arv Here Måns Green- som 
den: ſtarſta förvådave, och förr få ofta ne-honsnr til famn 
ete han fif- fri med de willkor, att :de Ewenſka ſterlle In 
hafwa ſtaden och lander, snen- EMP borgerz⸗ciildeß · LAd⸗ Rv 
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ungarnes ombud, tolf från Hmartdera riset; + Hatnufred finge 
fammantråda att beſluta, hrilferdera riket Gottland raͤtteligen 
tillhoͤra ſtulle. Harm och mißtankar om förråderi utbredde fig 
bland Swenſkarne, når Konung Eriks folf började nedoryta 
och foͤrſtdra de frårmar och ſtanswerk, dem de til fier waͤrn 
uppbpggt; men, når hoͤfwidsmannen hörde deras knot, fade 
Han, att hwem fom något talade mot foͤrlikningen ſkulle on: 
fes fåfom den der wille ſwika fin Konung och ſitt fådernestands 
3. ſiſta ſtunden tycktes den landloͤſa och elånda Erik ſtaͤmpia til 
de offyldiga Swenſkars foͤrderf, och der fom ſnart i dagen, 
hwad han med Måns Green fårehaft, då Konung Chriſtian 
med en mångd Danſta ffepp lade in i Weſtergarn. Fife 
medel till dfroerfldd, folk och wapen fördes obehindradt af 
ſteppen upp i flottet, och Dankonungen, fjelf naͤrwatande, förs 
pligtade fig heligt willja Hålla grud och förlikning, fåfom med 
hoͤfwidemannen Olof Arelsfon Tott afflutadt war; men 
ſwikeligen föllo Danſkarne nattetid oͤfwer freden med eid och 
ſwaͤrd; huſen itaͤndes, inwänarne förföljdes oh mördades, es 
hwar de undanfilydde, ide en gång barnafdderffor ſtonades; mir 
"drar med nyfödda barn funnos följande dagen moͤrdade biaud 
gubbar och annat fattigt waͤrnloͤſt folk, på gator, t fyrter och 
kaͤllare, dit de tagit fin tillflykt. De årliga Swenſkar funna 
waͤl bedragas, men icke få låtteligen fållag från mod och mans 
dom; de förfmarade fig i huſen, drogo bewaͤpnade ut mot: för 
enden och fållde många hundrade Jutar, jagande dem fom fås 
hopar ut ur ſtaden. Twaͤnne jaͤrtecken hade under denna fas 
ſansfulla foͤroͤdelſens natt mycket uppmuntrat dem. Några 
fårade jemte waͤrnloͤſa gubbar, qwinnor och barn hade um 
dangoͤmt fig uti en kyrka. Huſen brunno runder omfring, 
och elden dref med en ſtark ſtorm emot helighuſet, få art ins 
gen råddning, att ju de der ſtulle innebraͤnnas, tycktes de ec 
- ytliga moͤllig. DÅ föllo de alla, fom derinne waͤntade · daͤden, 
på fina fnån, anropande med from bön Guds Moder att foͤr⸗ 
barma fig oͤfwer dem. Swenſta ſtridsfolket, fom waͤnde åter 
från ſin Danſtjagt, fågo med forſkraͤckelſe eden. odpftormidådrer 
rafa mot kyrkan. Si, då fom ſwaͤfwande midt emot råfen och 
de flygande: eldbraͤnderna en hwit dufwa, och med henne 
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fahde ett motfatt wider, fom faftade lågorna tillbaka, och kyr⸗ 
kan raͤddades tillifa med den delen af fraden, hwarifrån duf⸗ 
wan fom. Det beråttades och, att naͤſt fore branden, lifafom 
till en warning, klockorna ringt utaf fig ſjelfwa, oh prefterna, 
fom farklets till bön, ſamt med folket, fett Helgonbilderna, 
föm eljeft hade friſt menniffofårg, ftå med doͤdsbleka anleten. 
Hemſt war denna natt af Konung Eriks ſiſta, men Mäns 
Greens förfta nidingsdäd. Underbar Hade dot Herrans Hand 
warit dfwer det Swenſta folket, emedan ingen utaf dem i den 
ſoͤrodeiſen tillſatte lifwet. 

Bro Kyrka, den meſt namnkunniga offerkyrka på Gott⸗ 
land, dit ånnu i dag fjerran få mål fom naͤrboende fånda 
gaͤfwor, faſt nu med gifwarens namn förtegadt, år ett minne 
af deßa håndelfer och Har warit, fårdeles af ſſoͤmaͤn, från ur: 
minnes befoft med offer, bön och lofſaͤng. En ſaͤgen är, att 
Konung Eriks fjördfroare, i uppfåt att foͤrſona fina fwåra miß⸗ 
gerningar, en dag kommo att nedlaͤgga fina gäfwor af det 
geds, de roͤfwat i Swenſka ffåren, der uppå altaret, knaͤboͤ⸗ 
jande inför forfet. Men, wid der de uppftodo, tåndes på al: 
saret af oſynlig Hand en eld. fom förrårde gaͤfworna, och ide 
en gång duken på altaret bråndes; men Fraͤlſarens bild på 
gorfet froållde upp fäfom en menniffas kropp utaf brånnfår. 
Då firftodo de, att deras offer mißhagade himmelen, och at 
deras Herres fall war nåra. Han begaf fig och, efter der Han 
till Danſtarne foͤrräͤdt Gottland, loͤnligen på fina ſtepp med 
alla fina råfivade ſkatter till Pommern, efterſom han icke wiß⸗ 
te fig fåfer en gång i Danemark, det rike, han dock tjenat 
trognaſt, offrande deråt fin ſamwetsfrid oh fin åminnetfes å 
ra. Aftonen till helig Olofs dag ſwor Magnus Green 
Konung Chriftian trohetsed, men få i Hemlighet, att in: 
gen det wißte. De bedragna Swenffarne talade dock fintis 
mellan derom, når de waͤnde tillbaka, hwar till fitt Hem, den 
gången ſegerloͤſa, dock med ka 


aj. Tauſtarnes haͤrjande Thord Bondes begynnelje i 
*— (1452). 


På Staͤkeborg fart tchebiſtep Joͤns Bengtisſon 
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ch fom ofta med fin faderbroder Nils, Måns Green 
cch andra Konung Carls Hemliga fiender till ſamtals, Huru 
e ſkulle ſwika Honom ifrån riket. Hans lyda waͤnde fig och 
rån denna tiden honom emot, och med denſamma minftades, 
åfom wanligt haͤnder, folkets kaͤrlek. Det led och mycket ins 
rång af Konungens och hans fogdars girighet efter pennin⸗ 
jar, och hans fiender, fom futto wid förlåningarna oh flots 
en, gäfwo bönderna ingalunda baͤttre willkor. Då tycktes 
Danſkarne tid att infalla med ofrid i Goͤtalandet, och ſnart 
ommo tidender, att Sunnerbo haͤrad i Småland war brånde 
ih haͤrjadt, ſamt att fienden ftod nåra Weſtgoͤta⸗landets graͤns⸗ 
åften, bland hwilka Loddoſe⸗hus redan genom förråderi 
allit I def haͤnder. 

Med en annan Hår Hade Konung Chriſtian kommit upp 
not Öftergdtland; men Öjtgdtarne, fin Konung trogna, ſam⸗ 
adeg under Biffop Nils Königs och Lagmannen Erik 
Ripert och drogo ned, fienden till moͤtes, på ffogen Hol⸗ 
veden. Der gjorde de wid gården Norbeck en <bråäs 
a», eller foͤrhuggning, och dolde fig ſedan tyfta I ſtogen. 
Danffarne kommo fjungande och oͤfwermodiga, förlitande fiå 
;å fin ſtora manſtyrka och på de blånfande Tyffa Herrar, fom 
'ommit till deras hjelp. ih, juft”fom de foͤraktligt talade, 
uruledes de ffulle piffa de arma Oſtgoͤtaboͤnder och hade koni⸗ 
nit in i förhuggningen, hweno pilarne fring deras hufwuden, och 
torde bondehaͤren på dem ett manligt anfall, få att de feryts 
amma Tyſkarne genaft togo flykten ſamt med Danſkarne; men 
tförfta delen ſtupade för Öftgdtarnes pålyror. Deroͤfwer dik⸗ 
ades fdljande rim: 


De Danffa woro glada, 

Som kunde fomma hem, 

Borta blefvo fyra utaf hwarje fem. 
Af Danſkom på Holawed 

Många föllo döda ned; 

Slut på den tråtan wann 

Den Swenſta pålyran. 


Sago⸗ gaͤfder, V, a AD. 
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Denna fridens tydliga utgång tillſtrifwes med flor bes 
råmmelfe Biffop Nils och hans hofmaͤn. SÅ fåges i Bi 
foptåjrinifan: 


En tid Kung Chriſtian oͤfwer Holweden wille, 
Gå månde Biffop Nils honom ftille 

Med ſitt folk och någon allmoge; ” 
De med honom till Norbeck droge; 

De undfingo få de Danſkas tomma, — 

Dem till ſtada oh ingen fromma, — 

Att de woro glade, fom åter fommo hem; 

Borra blefwo fyra utaf hwarjom fem. 


Haͤrforinan Hade fråmmodagen med Danſta rikets tolf 
ombud i Halmſtad och de tolf Konungens i Swerige, dem 
Rådet walt med hans ja och ſamtycke, få aflupit, att hars 
fender i der mefta fått råda, emedan förrådaren Måns 
Green oh Drotſet Nils Idnéeſon woro hufwudmaͤn för 
de Swenſta ſaͤndebuden. Carl fåg fig beſwiken i allt och 
tvingad art affåga fig Norriges konungadoͤme. Då klagade 
ban ofta, att han ingen Hade, den han funde fåtta fin lit 
gill, utan Gud. Men han egde ånnu en trogen och ärlig 
Swenſt man bland fina hirdmaͤn, fom fnart wiſade fig mår: 
dig att föra hans ſtamfaders, helig Eriks, banér mot fienden 
och waͤrna ſitt faͤderneslands frihet och åra. Det war Hans 
faderbroders fon, den unga Niddaren Thord Bonde. Ho 
nom fallade Konungen, fom då war i Wadſtena, till fig och 
antwardade honom en hop friffa unga mån af fina bot 
mån och fin lifwakt, att dermed undfåtra Weſtergoͤtland, 
och, om få fre kunde, ätertaga Loͤdoͤſehus ur de Danſtes 
haͤnder. 

Det war en ſtormig winternatt, fom den unga THord 
Bonde red med fina muntra krigemaͤn waͤgen ned efter Goͤta⸗ 
ålf oh naͤrmade fig Lodoͤſe; — ſnoͤglopp flog dem i anfigtet, 
och deras klaͤder woro genombloͤtta. Men Thord fråmtade 
med fina raſta krigare, uppmuntrande dem med loften om godt 
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min och deluing af de goda Danſta wapnen, fom ſtulle blif⸗ 
wa dem till rof, om de ſnart funde winna fåftningen. Inom 
borgen ſofwo Danffarne godt, och undan owaͤdret och ſnoͤreg⸗ 
net hade wakten dragit fig ned af wallen och fof i wakthu⸗ 
fen. De ankommande ſtiga tyſt och foͤrfigtigt in dfiwer wall 
oh murar och waͤcka med fpånda armborſt de fofwande, fom 
foͤrſtraͤckta tigga ſitt tif oh gifwa fig fångna. De, fom. gdra 
motrftånd, nedſablas, och inan morgonen war Loͤdoͤſe⸗hus i 
Thord Bondes mwåld. Borgrarne t fladen woro Konung Earl 
trogna och glada år fina gåfter, dem de på allt fått gjorde 
diftånd. Krigsmaͤnnerna, alla offadda, lade utaf fina wåra 
klaͤder och wederqwickte fig med god mar och min, fom fanns 
i de Danſtes förråd. Derefter detade Herr Thord mellan fis 
na mån allt der gode af klaͤder, wapen och penningar, ſom 
fanns på flottet. Men der vbåfta utaf allt, der Thord i Dan: 
ffarnes gömmor fann, war en waͤſta, full med bref från Kon⸗ 
ung Carls hemliga fiender i Swerige till Konung Chriſtiqn 
och de honom tillgifna hoͤfwidsmaͤnnen på ſlotten. 


25, Chord Bonde gåftar Chure Churesſon på Arewall och 
tager Jånkåpingeshus ſamt Aumlaborg (+ ,$2). 


Thord Bonde tåfte brefwen, fom gårt mellan dem, 
Hwiifa fin Konung och ſitt faͤdernesland förråda wille, och 
fann deruti, att hoͤwidemannen Thure Thuresfon på 
Axewall, den Konungen paͤſt Hade trott, war en bland förr 
raͤdarne. J Wadſtena hade nyg Herr Thure warit hos Kon 
ungen oh lofwat Honom att med all trohet råda och undſaͤte 
fa Thord Bonde till Weſtergoͤtlands och Smålands befrielfe. 
från Danſtarne. Från Ldddfeshus red Herr Thord med tretig 
fina ſwenner haſtellgen upp till Axewall oh fom feng mat 
aftonen fram, då Herr Thure wille gå rilj bords. Han Her 
de blott twå utaf fina ſwenner med figs de oͤfriga dolde fig 
famt redo twaä och nvå i fender och kommo ſaͤlunda ofdrwatah 
des in i falen. Thure maͤrkte ſnart oråd, och Therd wille 

icke laͤngre dölja fist uppfåt, utan fareng upp. 4* 
om bhalfen och tår Honom ſaͤſom drottſwifare ſarat ſnoen 
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Barnhem, derifrån han wid Heder och åra lofwade att ide 
wika utan Thords goda minne. 

Mår Konungen fått bref om Thure Thuresſons förråderi 
och Thord Bondes framgång, drog han ned till Arervall, fåts 
tande Honom till Håfwidsman dfwer ſlottet och hela Weſtergoͤt⸗ 
tand. Thure Thuresfon wille ie afbida Konungen, utan 
rymde genaft med fina ſwenner till Eggert Krumme— 
vik, fom Rimchroͤnikan fåger war Honom flit, naͤmli⸗ 
gen em foͤrraͤdare. Men, når Konungen och Thord Bonde 
drogo ned mot Joͤnkoͤping oh Rumlaborg, funno de 
förra rådligaft att begifwa fig undan till Konung Chriftian, 
befallandes fina ſwenner ſtaͤnga borgen för Konungen och fig 
manligt förfwara. DÅ belade Thord Bonde båda flotten med 
ſtark belaͤgring; men Konungen drog till Wadſtena, dir Höfs 
widsmannen Thord ſnart följde Honom efter, då han de twaͤn⸗ 
ne ſlotten, fom Herr Eggert innehaft, wunnit och i trog⸗ 
na mång haͤnder oͤfwerlemnat. Konungen fåfte der Thord 
Bonde till fin och Rikets Marſk med ſwaͤrd oh gullring, efs 
ter gammal ſedwaͤnja. 

« Herr Erengis:c Nilsfon, Konung Carls hoͤfwideman 
på Örebroshus, hade Olof Axelsſon Totts fyfter, 
Birgitta Axelsdotter af Danemark, till husfru. Ibland 
förrådarebrefiven fann Konungen många från Henne till hen⸗ 
nes broder Olof, de der uppenbarade för Konung Chriſtian 
allt hwad uppe i Swealand föregick och laͤgligaſte rider att 
infalla i landets Från Wadſtena fom Konungen till Or e⸗ 
bro och gåftade Herr Erengisle. Under famtalet tog Han 
fram Fru Birgittas bref, hwarwid Hon bleknade och fin förs 
brytelſe befånde. Men, emedan Herr Erengisle oͤdmjukeligen 
dad för fin husfru och lofwade föra henne, då Konungen 
worde få bjudande, till Stockholm, der Rådet i detta mål 
ſtulle foͤrſamlas, tillftadde honom Konungen detta. Ärchebi⸗ 
flop Jdns Bengtsfon och Biftop Sigge i Strångnås 
fenftade meſt of Konungens wrede, och hade Ärchebiſkopen 
på Staͤkeborgs flott, ſamt Biſtop Sigge på Tynnelsd, fig 
på det ſtarkaſte befåft ſamt Hade mycket krigsfolk hos fig, ne 
Sande att fomma i Raͤdet, tildeß Konungen ftållt fådan lejd, 
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-att de fågo fig utan all fara funna Honom moͤta uti Stocholm. 
Der foͤllo de till bön och fingo Konungens nåd, men dömdes 
ifrån några förlåningar, dem de doc fnart äterfingo. Fru 
Birgitta dömdes tik att & båle brännas, men fit nåd, och 
endaft brefbåraren blef till lifwet ſtraffad. Det förråljes, att 
en Danſtk man, fom blef i Smålåndfra fejden kaſtad till mars 
fen of en Swenſt ſoldat, bett Honom ſtona ſitt lif: «Nej, då 
fommer du igen!> ſwarade Swenſtken och gaf Honom bane. 
Om Konungen få hade handlat med fina uppdagade foͤrraͤda⸗ 
re, hade han ide få fnart blifvit af dem från land och rike 
förjagad. Från denna tiden föllo de mefta af Konung Carls 
mån och fjelfiwa fogdarne honom ifrån. Derom fåges i Rim⸗ 
chroͤnikan: 


Hwar ſom allt ſtulle ſkrifwas Hår 

Det foͤrraͤdelſe, Konung Carl gjordt år, 
Foͤr ſanning jag det ſaͤga will, 

Der ſkulle mycket papper till. 


26. Konung Carls raͤfſt (1454). Thord Bonde och Bolbjdrie 
Gaͤſt i Vorrige. | 


Namnkunnig aͤr den åtgård, fom gemenligen kallas K ons 
ang Carls raͤfſt. Den beftod deruti, att han drog med 
några af fina förftåndigafte mån kring landet och hoͤll ranſakning 
om alla de gårdar, fom oraͤttwisligen kommit ide andligas och 
floftreng ego, dels genom. enfaldigt folk fränlockade teſtamenten, 
dels genom afſoͤndring från kronan af den jord, till krigsmag⸗ 
tens underhåll och andra landets behof råtteligen höra ffulle. 
Derefter fållade fig kloſterfolket och preſterna till Konungens 
omånner, och Konung Chriſtian blef utaf dem hemligen 
byllad. 
Mellertid dref Marffen Thord Bonde attt Hvad 
Danſt Hette ur Weſtergoͤtland och låt anlågga Billings 
borg wid Goͤta⸗aͤlfwens uttopp i Weſterhafwet. Dernaͤſt 
boͤrjade han bygga mot Norrmaͤnnen faͤſtet Carlsborg i 
Wiken, eller Bohuslaͤn, der ån på Hornbergs⸗din i 
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Quttte waltar 06 gruskågar ſynas på ett högt berg mör 
wida ftora dafwet. De Norſta Hade ſamlat fig till tretuſen 
man ander en hoͤfwideman wid namn Kolbjorn Gåff. 
De tånere drifwa Herr Thord ur landet och undfårra Loͤdoͤſe. 
Icke mer ån trehundrade af fina mån hade Thord når fig, 
men wille dock ide fly undan ſtriden. Ett hundrade af fina 
ſwenner undanſtack han t en ſtogsbacke, under der han med 
de oͤfriga anfoͤll Norrmaͤnnen. Han red oforftrådt in i deres 
fylfingar och gjorde ett ſtort nederlag; men drog fig fnark mr 
ſtriden, flyende undan det fortafte Han kunde. "Norrmännen 
wille förfölja Honom oh kommo ffyndfamt efter; * ſom 
hah ſtod midt för den ſkogwurna bergehdjden, började hans 
folf, fom der legat, ſtarkt blåfa uti tråbafuner och ruſade fram 
ur frogen. Då tydte fig Norrmaͤnnen höra ljuder of en ſtor 
krigshaͤr, 06, når Thord & nyo anföll dem med ftor haͤftighet, 
flog han dem tillrpgga, få att de begynte fly undan med ftör: 
fa oordning upp På ett drant berg, der de alla blefwo gjor: 
da till fångar; oh naͤmdes från den dagen Thord Bondes 
namn fåfom en ffråd för både Norrmån oh Danffar. 

Till Axewall kommo nu tidender från Kinnewalds hårad i 
Smaͤland, huruledes Danſtarne derftådes infallit och byggt 
ett fåfte wid Tofta bro, det de kallade Danaborg. Thord 
Bonde fart ſnart till Håft och drog ur af Axewall med en flock 
goda ryttare, upphädade Småtåndningarne oh angrep borgen 
famt gjorde de Danffa ett ſtort nederlag, få att den, fom for: 
taſt kunde komma undan, ſkattade ſig lyckligaft. Sedan kal⸗ 
tade Smfaͤndningarne den orten Dana⸗ſorg. 


an Om Thord Bondes doͤd (1456) 


Konung Chriſtian oh hans waͤnner maͤrkte det waͤl, act, 
få fånge Thord Bonde lefde, forſwarade han fin Konungs 
rite och åra; Marſken Hade fatt en Danſt man, wid nauin 
Idsfe Bofon, till företåndare för fitt hof oh hade rid 
bonom ſtort förtroende. Med gåfmor och flora löften drogo 
AKomnug Carks ſteijder Honom på fin fida, att Han ſtulle fwika 
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fin herre. En tid, i beghnnelſen af våren, betade Danſtar 
och Norrmaͤn Carlsborg. Men Thords mån woro på fin wakt, 
od, når han fjetf fom ned i Wiken från Weſtergoͤtland, flog; 
ban Danſtarne efter en härd drabbning ur fåltet, och, ſedan 
han inpå aftenen förföljt de flyftande, tom han trött tillbaka 
bem i fin borg, fågandes fig hehoͤwa ſoͤmn och hwila. Joͤsſe 
bad honom gå till fångs, willjandes han enſam waka, eme⸗ 
dan hans alla mån efter fåkeningen waro utmattade: och behoͤf⸗ 
de ſoͤmnens wederqwickelſe. Derpå ſtaͤngde han. ſagta kams 
mardoͤrren till oh git fina fårde. Snart ſofwo alla; men den 
falſta Joͤsſe Boſon, enfam wakande, fmdg omfring i natten, 
borttog alla maͤnnernas ſwaͤrd, afffar flrångarna på alla deras 
armborſt och bar derpå ned alla redbarheter och klenodier, Han 
oͤfwerkomma kunde, å fitt ftepp, fom låg fegelfårdigt i hamnen. 
Ofta hånder det, att en underlig oro i ſinnet likaſom förebås 
dar dödens och olyckans timma. Thord kunde ice ſofwa, 
emedan en inre ångflan och oro jagade ſoͤmnen från. Hang bådd. 
Sagta intrådde Joͤsſe i kammaren att fe, om. hans herre fof 
aͤnnu. Waͤnligt tilltalade Thord: honom och frågade, om nås 
got mar å fårde, fågande fig. för oroliga tankar icke funna ins 
ſomna. Tijenaren bad honom ſofwa utan. all. fara, emedan 
allt more tyſt och frilla. Andra gången fom. han in efter näs 
gon ſtund, då hang herre ſammaledes fatte fig upp i fången 
oc frågade honom, om allt war fredligt i borgen; men, i ſtaͤllet 
för ſwar, fprang den troloͤſa tjenaren fram. med en bred yxa 
och kloͤf hans hufwud allt ned i axlarna. «AU Sweriges magt 
gafs derwidy, fåger chroͤnifan. Men moͤrdaren fyndade ut pä 
fitt ſtepp och ſeglade utaf till Danemark. Med forſkraͤckelſe 
waͤcktes de Swenſta ſwennerna ur fin fomn af de i borgen ins 
flåppta Danffarne oc) ſokte fina wapen att haͤmnas ſin aͤlſta⸗ 
de hoͤfwidemans dåd, men funno fig förrådda; och fienden ins 
tog borgen. 

Bland Swenſka Folfet war Thord Bondes minne 
fåret och aͤradt fåjom. Engelbrechts, och aͤnnu åro ide forgaͤtna 
nägra verfer of en wiſa 

Om Thord Bondes dåd. 
Åren efter Guds fodelfe tid, 


, 
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Waͤl Hortonhundra den långa vid 

Än ſex oh femtio dertill wi lågga:' 

I Swerige war wurxen en Roſendeqwiſt, 
Dent honom förrådde, förrådde Herran Chriſt, 
Den war wål i rofengård planterad. 


Det werte en annan hwaß tiſtel idland, 
På Borkholm och allt uppå Öland, 
De Dauſte det ſlottet beſtaͤlla. 


Den aͤnnan hwaß tiſteln Han fick ſtor framgång, 
Hans ſtora falſkhet gjorde honom förfång, 

De Swenſke maͤn honom laſta. 

Men ide foͤrthy all de raͤddes för noͤd, 

Men meft för det att Marſken war doͤd. 


Herr Marſken war trött af ſtorm och frid, 
Det lyſte honom att hwila en tid, 

Han trodde Jons Boſon faft att ftrånda: — 
«Mig lyfter nu till hwila gå, 

«Jag tror dig båft af mina ſwenner fmå, 
«Af råttan kaͤrlek jag det dig menar.> — 


Han kloͤf hans hufwud i axeln ned, 
All Sweriges magt hon gafs derwed; 
Han loͤnte honom illa ſin kaͤrlet. 


Som Iudas förrådde wår Herre Chriſt, 
Så förrådde Jöns Boſon Marſten foͤrwißt, 
Der gråta både fruger och taͤrnor. 


Och fruger oh jungfrur de fitta oͤfwer bord: 
<Öud förbarme fig oͤfwer det oͤmkeliga mord, 
«Sud Fader oh Son och den Helige And", 
Han ſtyre och råde waͤrt fådernesland!'> — 


Ett aͤr foͤre deßa haͤndelſer hade den unga Thord Bon⸗ 
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de i Madflena druckit fört broͤlopp med den fröna jungfru Is 
liana Tort. Vid famma tillfålle låt Konung Carl gif: 
wa tmå fina döttrar in i Wadſtena kloſter oh hade gjort ett 
fort gaͤſtabud, hwartill många Furſtar och Herrar från både 
Tyſtland och Danemark, Ärchebiſkopen i Lund och många bis 
ffopar med honom woro bjudna. DÅ wifade Konungen fin 
fora magt och rikedom. Båda hans dörrar buro guldkronor, 
och han fjelf war fofteligt klaͤdd i purpurmantel med guldbålte, 
guldkrona på hufwudet, gyldene åplet och ſpiran i fin hand. 
Efter högtidlig fång och mesſa, den Konungen fjelf började, 
fjungande på Latin «Deus vobiscaml — det år: «Herren was 
re med Ederli> — gingo gåfterna till borde, derpå ide mindre 
ån ett tuſende fyrahundrade ſilfwerkaͤril, ſtoͤrre och mindre, lyfte. 
All denna prakt och rikedom waͤckte mot Konungen mångas hat 
och afund. 

Men på Axewalla flott fatt den unga fru Ilis 
ana, waͤntande fin Herre hem. Der fik hon ſtaͤllet fors 
gebudffapet om hans oͤmkeliga död. Hwar hon ſedan blef uts 
af, har ingen wetat att beraͤtta. Kan haͤnda war det Hon, 
fom till ſlut ſtiftade frid mellan Carls waͤnner Sturarne och 
Tottarnes aͤtt, hwarom framledes ſtall fortaͤljas. 


28. Zuruledes Konung Carl drack File Stures broͤllopp, hwar⸗ 
efter ban, för Joͤns Bengtsſons uppror, flyr af lans 
det (1457). 


Riddaren Nils Sture, en god krigsman, faſt icke mye⸗ 
fet rif, drack fitt broͤlopp på Stockholms flott med Birgits 
ta Carlsdotter. Hon war den mördade riddaren Th ord 
Bondes fyfter. Konungen Hade bjudit Rikſens Raäd och de 
fornåmligafte mån i landet till broͤlloppet, der allting på det 
ſtäteligaſte tillgick. Ärchebiſkopen fatt på Konungens Högra fis 
da, hans faderbroder Nils, en redan til Åren kommen illſlug 
fjdrdfware, fom dock war Rikets Drots, på den wenſtra, oh 
Drotſets fon, Erik Nils ſon, tjenade ſäſom Riksmarſk wid 
gaͤſtabudet, att föreffåra allt det fört, fom ats mid bordet. Alla 
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gaͤſter undfaͤgnades på det heberligaſte, wjöd och win örads 
ur både gulds och filfwerskar. En af Carls fiender rädde då 
dertill att ſwika honom Wnder gaͤſtabudebullret; men Ärchebi⸗ 
ffopen nekade alldeles, fågande, att der ſtulle allom vaͤrligt f 
nas, om en gåft få ffulle bryta mot gåftfriherslagen, act fri 
fa Konungen på den famma tid, de äto med honom af famma 
fat och drudo ur ſamma baͤgare. 

Många fade, — om detta och andra dylifa Konung 
Carls gåftabud och om hans hefmaͤns prakt oh waͤllefnad, 
— fåga hederligt wara för en Konung, att tefwa i fådant 
bfwerdaͤd och rifedom, medan folket led af årlig, peſt och Hun: 
gersnoͤd. I Weſtergoͤtland frulle folket långe ſedan hafwa leds⸗ 
nat wid den giriga Konungens fogdar och goͤtt till Konung 
€hriftian, om icke den aͤdla Riddaren Thord Bonde fom 
mit oh upplifwat den gamla fårtefen till Drott och fåder: 
nesland. Nu war THord did och folket utan foͤrſwarare, til 
gode och lif i ſtaͤndig fara. Herrarne och de andeliga tyckte fig 
oc hafwa lidit intrång i fina råttigheter, oh fan haͤnda låg 
ånnu hos många elden i affan qwar af mißtankan för delat: 
tighet i Engelbrechts mord. Det war allt foͤrbereddt för Kons 
ungens fiender, att nu frålla fitt onda uppfåt i werket. 
| 3 tre dagar warade gåftadudet, och på den fjerde ginge 
Herrarne in i Sanct Gertruds gilleſtuga till rådplågning. Der 
talades förft om Magnus Greens förråderi, och huruicdeg 
bHåfwidsmannen på Öland, Erik Eriksſon, Konungens 
måg, oaftadt ſtora mandomsroͤn och årofullt motftånd, måfte 
till Honom och de Danſka uppgifwa Bortholm, då Konuas 
gen ingen undfåttning mågtat ſaͤnda. MNu rådde alla til fjös 
magtens utruftande att Återminna denna ort. Tidender hade 
och inlupit, att fienden infallit i Småland oh Weſtergoͤtland; 
hela landet war haͤrjadt, och Weſterwik uppbraͤndt. Dit flule 
Konungen fynda till art waͤrna folfet oh landet. Der yppa⸗ 
de och Archebiſkopen en traͤta med Carl, angående några ffepp, 
dem han i ofriden förlorar; dem dömde Rådet Konungen att 
betala; Men han war penninge⸗girig och gjorde der icke genaſt. 
Rådet och brålloppsgåfterna ffiljdes år, hwar hem till ſitt; men 
Konungen ſtyndade med fina mån ned rill Småland, gifman: 
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de Archebiſtop Idns fiir bref oh fülmagt att mekkerriv ſamla 
frigshår i Upplanden od) tilliggande bygder. Sådan lågligs 
Het till haͤmd hade den oroliga och hårda mannen fånge waͤn⸗ 
tat på. Nu fåg man honom i hans råtta finne, då Han med 
fina prefter och domherrar tågade hoͤgtidligen upp i domkyrkan, 
tade der utaf fir biffopeferud och ſtaf inför Sanct Eriks ferm 
och iflådde fig i ſtaͤllet full haͤrbonad och med froård i Hard 
ſwor, wid helgedomarna, att ide nedlaͤgga det förr, ån Tatl 
war fatt från konungadoͤmet, och baͤttre rått wore i landet. 
Så git han i fulla wapen ut, af fin lifwakt omgifwen, 06 
fåt på fyrfodörren uppflå fitt oͤppna fejdebref, deri Han und⸗ 
fade Konung Carl Knutsſon tros och huldhet. På ton: 
ungshufet i Uppfala, och hwarhelſt han kunde någor öͤfwer⸗ 
komma utaf Konungens egodelar och loͤsdͤren, tog han det bort, 
fågande fig hafwa, enligt Nådets dombref, fin fordran af Kon: 
ungen ogulden. En af Konungens fogdar talade haͤremot: hos 
nom låt han gripa och ſaͤtta på fin gård Saleſta i faͤngelſe. 
Genom prefterffapet fungjorde han oͤfwer allt der råd, han fats 
tar, att flåta den ogudafriga, Hårda och oraͤttwiſa Konungen 
från waͤldet oc infalla Konung Chriſtian, få att en gång frid 
och ſaͤkerhet funde blifva i landet. Swartfjd ftott, der Kons 
ungen Hade fina baͤſta ldsdren, plundrade han och foͤrſtoͤrde faͤſt⸗ 
ningswerken; drog ſedan ned till Enkoͤping, der Konungens 
gärd Haga likaledes fråflades, och hang folk ſtor mißhandel 

undergingo. Ändtligen ſtadnade hen i Weſteräs, dit Hun 
ſtaͤmt folket i Fjerdhundra, Weſtmanland och Dalarna fig till 
moͤtes. Naͤr Carl fick deßa tidender, waͤnde han ſtyndſamme⸗ 
ligen tillbaka uppåt landet med fina mån od) hoffolk ſamt få 
myycket ſtads⸗ och landtfolk, honom följa wille, och taͤnkte ofors 
svarande komma oͤfwer Upprorshåren i Weſteraͤs, der Han fport 
Archebiſtopen hafwa ſitt låger. I Nykoͤping tog han Erik 
Axelsſon fången för mißtankar ſkull. I Straͤngnaͤs wille 
ban låta ſitt folk hwila; men midt i natten bädades honom, 
att fienden war når och kommen till Elgfund, ide långt 
från Fogdd flofter. Genaſt drog han ut af fladen, fånde 
fina mån ut på ifen att föfa fin fiende kring fjön; men de 
kommo igen och bådade Honom, att ingen fara å fårde war. 


-. 
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Det war wid Diftingstjd, och, alldenſtund natten war myser 
fall, låt Konungen folket waͤrma fig ſamt gifwa Dem warm 
mat och dricka, hwarefter de fort efter midnatt gingo till hwila. 
Somliga fåga, att det wari Bårfrudbergasklofter, ton: 
ungsfolket fik denna hwila, men andra att det war i Straͤng⸗ 
någ. Men den oroliga Jöns Bengtsſon war raken, oh 
tidigt om ottan föll Han dfwer de ſofwande. Ur waͤrman 0 
fomnen wille folket nådigt upp, oh ſent git for Konungen ati 
fylfa fin krigsmagt ute på ifen. Der wann Ärchebiſkopen fe 
ger och gjorde ett ſtort nederlag, få att Konungen med en em 
da ſmaͤſwen, ridande på »ufel bonde⸗haͤſt, fom på flyften. In: 
ridande uti Stockholm, troͤtt oc blodig, ſamlade han ſtadent 
borgare omkring fig i Sanct Gertruds gilleftuga, 
och de lofwade Honom alla trohet och biftänd med lif och blod. 
Men, når fienden fom på malmen, och han gjorde ett utfall 
med dem, togo de genaft flykten. Carl ropade på dem, få att 
han wardt hes deraf, men foͤrgaͤfwes; han fåg då, att Hand 
lyda war mot Honom waͤnd, och heldre, ån att falla i fin oc 
waͤns haͤnder, låt han föra fina mefta ffatter på ett fartyg, 
infatte det dfriga, loͤnligen för alla, i Grämunkarnes kloſter, 
feglande få bort ifrån ſitt fådernesland; och fit af fin mån, 
Konung Kafimir i Polen, godt viftånd och en ſaͤker friſtad 
i Danzig. Det beråttag, att en af Konungens fogdar, fom 
foͤljde Honom ned till ffeppet, frågat Honom, om han ide gloͤmt 
någonting: «Ingenting hafwer jag glomt,> fade Konungen, <om 
«ide, att jag långe ſedan bordt läta dig haͤnga och dina lifar, 
<få hade jag icke nu warit i-deuna noͤd eler behoͤft fly från 
<mitt fådernesland.> — 


ag. Zuruledes Jôns Bengtsſon mot Swenſta Folkets wilja. 
inkallar Bonung Chriſtian I (1457) 


Borgerſkapet i Stocholm beftod ännu till ſtor del af nuts 
laͤndſta mån, oh Archebiſtop Joͤns fick laͤtteligen ſtaden in, 
uppfteg i Burfpråket oh talade till folket om Konung 
Carls penningegirighet och fjelfrådiga förfarande, lofwade art 
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waͤrna landet, och, emedan han wål wißte, att föreningen med 
Danemark war Swenſta Folket hoͤgeligen emot, utlofwade han, 
att aldrig Danſker Konung ſtulle tomma i landet. Det bes 
hagade alla waͤl, oh, aͤndock något fållfamt förefom, att en 
preft ffulle flå fonungaddmet före, gingo de flefta Idns 
Bengtsſon till handa. En månad efter Konung Cartks 
flykt fick Archebiſktopen Stockholms flott in af de mån, fom 
detſamma på Konungens waͤgnar innehade. För den ſtraͤnga 
aͤrstidens ffull hade Carl lemnat der qwar tivå fina unga Jung⸗ 
frudöttrar, dem Archebiſkopen genaft fatte på ett fartyg och låt 
i den Hårda földen föra dem till Preupiffa wallen, der de lem⸗ 
nades att båft de kunde uppſoͤka fin fader. 

Alla de Herrar, dem Konung Carl biltoga gjort, för 
der de förråder Sweriges land och flott i Danffarneg Hånder, 
ſamlades ſnart i Stocholm omfring Jöns Bengtsſon, 
fom fallade fig Sweriges Furfte. — Såndemån och bref 
gingo loͤnligen mellan Honom oc Konung Chriſtian, oh 
wardt få mellan dem beflutet, att Konungen med allt fitt Hof 
ſtulle komma till Stockholm och med ſtor prakt och ſtät intåga 
i ſtaden, der hans waͤnner ſtulle hafwa allt beredde till hang 
kroͤning. En dag i Pingſtweckan fade en Danſt flotta in i 
Djurhamn på Waͤrmdoͤn. Der war Konung Chriftian, 
fom war der om bord och dröjde qwar derftådeg, medan Ars 
debiffopen och hans waͤnner lagade allt i ordning inne uti 
fladen till Hans högtidliga emottagande. Han Höll mellertid 
folfet i den tron, att de Danſke aldrig ffulle komma in i 
fladen, tilldeß en dag man fåg ett hoͤgtidligt intåg från malmen 
pf ſſungande Grämunkar oh Nunnor, hvarefter Konungen 
följde med hela fitt blånfande hof och omgifwen af fin lif⸗ 
watt. Archebiſkopen tog honom woͤrdſammeligen emot i ſtads⸗ 
porten, oͤfwerlemnande Honom flotter och ſtaden. Gåfwor och 
löften fparades ide, oc Midſommarsdagen utropades Chr i⸗ 
t ian 1 för Konung ſamt Hyllades derefter wid Mora Stenar. 
I åtta dagar undfågnades folket i Stocholm med gåftabud, 
Pdareſlag och lekar. Men de årliga, Swenſtt finnade, waͤn⸗ 
ade fig föga godt af denna haͤrlighet. SÅ fåges I Hrånifan: 


138 
Somliga logo, och ſomliga fållde tårar; 
Somliga woro glada, ſomm'a gråto få fwåra, 


Från den dagen fryrde Rifsfurften Jons Bengtsſon 
till der meſta landet, oh de andeligas magt och rikedom oͤltes 
oͤfwer oll måtta, Guldutdelare war de gamla Konuns 
gars åresnamn, och folfet Har t alla tider anfett girig Drott 
med foͤrakt. Deraf fom i fynnerhet de Swenſtkas hat mot 
Danffa Konungarne, och Chriſtian forſpillde all fin hoͤg⸗ 
bets anſeende med den girighet, Han wiſade, då han alltför 
girigt efterſpanade, hwar Carl Knutsfons farter blifvit 
undangoͤmda. I ſlottets kaͤllrar oh murar ſamt i fjöftrans 
den grof han efter gods. Men aldrameft blef Hau till ſpott, 
når han flog fönder en af fopparfulorna, hwilka lågo fåfom 
prydnad på pelarne wid flottsporten, foͤrmenandes, att pens 
ningar i deſamma blifvit inlagda, och ſlutligen fånde efter 
en trollqwinna ifrån Danemark, fom med floͤgroͤnn och 
flagruta ffulle uppſoka jordagods. DÅ fades om Konuns 
gen, att han mar en bottenldg penningeſaͤck, fom ſoͤlte gods 
både luften, jord oh matten. Baͤttre lyckades att få reda på 
den ſtatt, Carl anförtrott munkarne i Bråbrddraftoftrer, och 
den de år Konung Ehriftian förrådde. 


30. Om Bonung Chriftians fjuåriga regemente, Ärchebiſto⸗ 
pens fångflande, och Biſkop Bertil waſes uppror. 


Haͤrefter framfloͤto fom år utan fårdeles oroligheter i law: 
det, faftån de redligaſte Swenſkar fågo fig mycket äſidoſatta 
för Danſtarne ſamt några fåderneslandets förrådare, och folket 
föga annat war ån deßa Herrars och de andeligas laftdragare, 
På ſiſtone förehades dock emot några Tar IK nurcsfonsmog 
na waͤnner ect nidingsdäd, det Archebiſtopen troddes hafw 
& bane bragt, oh hwilket utfördes fålunda, att på fjette åre 
efter Konung Carie fiykt ect rykte utfpriddes i Diſtingens mark 
nad, hutuſom Earl fånde bref till fin trogna man Örjan 
Carlsfon oh några andra fina tillgifna och flågtingar, det 


159 


ban åmnade komma med en ſtor krigemagt af Tyſtar och Pos 
latar naͤſta war till Stocholm och ſtraffa Swenſtarne för 
deras troldshet. DÅ befallte Chriſtian gripa Örjan Carls⸗ 
fon och de andra namngifna, fåfom Konung Carls medhälla⸗ 
re, låt lågga dem på pinbånf och jaͤmmerligen martera dem 
på ett kringwridet hjul, derå de haͤngdes i en ring med tyngs 
der i fötterna, hwarwid deras jaͤmmerrop wida hördes; men 
de funde doc ingenting uppenbara, emedan de woro offyldiga. 
Den man, fon förft hade -fringfpridt ryftet i marknaden, war 
- en refande frå nare mid namn Peder Haͤttelds, och ſaͤges 
ban hafwa yppat någon tid efter denna haͤndelſe, art alles 
ſammans ffett på Archebiſtop Jd ns Bengtsſons anſtiftan. 
Då dppnades de Swenſtkes oͤgon, att de fågo, hurudan tys 
rann Archebiſtopen war, och mängas finnen waͤndes då från 
henom 84) Konung Chriſtian. 
Archebiſtopen fatt en dag efter denna bragd på Staͤke 
flott, der hans foretrådare, Nils Ragwaldsſon, låtit 
uppbygga, och Joͤns Bengtsfon faͤtt med biffopsftolen, hwar⸗ 
af der och kallades Biſkops⸗Staͤke. Då tom bud från 
Chriſtian, fom wid denna tiden hade med fin flotta gått 
till Finnland att friga mot Ryßen och tyckte fig nu fom baͤſt 
fitta fåfer nog wid konungadoͤmet, art efter eger behag funna 
pålågga folfet nya ffatter. Herr Joͤns tillfades att genaft och 
utan ffonsmål indrifwa den nya ffatt, Konungen före fin af 
refa utſtrifwit. Men Uppſwearne, Dalfolket och Weſtmaͤnner⸗ 
na nefade på fråmmorna alldeles att utgoͤra den olagliga ſkat⸗ 
ten. Det fan waͤl hånda, att Biffopen tyckte detta wara ett 
-sillfålle att åter fomma i gunft hos folket och af fådan orſak 
efterſtaͤnkte gården; men Konungen, når han det weta fick, 
fade, att Jöns Bengtsſon mar wällande till folkets ohoͤrſam⸗ 
bet, och många ſoͤkte jemwaͤl intala Honom, att den, fom funs 
nat en gång ſwika fin lagfrånta inhemſta Konung, waͤl och 
gore i frånd att andra gången blifwa drottſwikare. DÅ 
waͤnde Chriſtian tillbaka till: Stofholm, låt ſtaͤla Archebiſke⸗ 
pen inför ſitt Danſta råd och dömde Honom til faͤngelſe fås 
- fom förrådare. 


Det Mar. ide få myser får kaͤrlet ſtull till ÄrHudilopru, 
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fom faft mer af Hat HN Danffarne och derfoͤre, att folket tycke 
te fin åra dermed kraͤnkt, att Sweriges Archebiſtop ſkulle fåns 
gen föras till Danemark, fom både prefter oh bönder grepo 
till wapen, men fråmft bland alla Archebiſkopens fyfterfon, 
Biſtop Kettil Waſe uti Linkoͤping. SÅ fnart Han fit tis 
dender om det waäld, Konung Chriſtian fördfmar mor Swen⸗ 
ffa Archebiſtopen, låt Han ringa i alla ſtadens klockor, git 
fjelf med alla fina capitelmån upp i Domkyrkan, tade wid 
hoͤgaltaret ned fin biſkopsſtaf och meßeſkrud, iklaͤdande fig Hjelm 
och harneſk, tog ſwaͤrd i hand och ſwor, art ite förr nedlaͤg⸗ 
ga wapen, ån han haͤmnats fådan wanwoͤrdnad mot Swen⸗ 
ffa kyrkans ofwerhufwud, Hans frånde, och Honom ur fängen⸗ 
ffap friar Hade. Derefter tog han afffed af capitlet och ſitt 
prefterffap, talande till dem med tårar i dgonen om den nöd, 
fom twang honom från mefa och altare ut i werldsbullret oh 
wapengnyet, oh ſlutade ſitt farwaͤl till dem med defa ord af 
Konung Davids Pfaltare: «Efter nu de elånde för: 
tryefte warda, och de fattige fucta, will jag 
upp, fåger Herrens. Biſtopen red omkring till alla flås 
der i Öftergdtland, oh utruſtade hwar ſtad ett antal Friggs 
mån. Från landsbygden fik Han och mycket folk och drog 
med denna bondehår ur Öftergåtland upp ät landet genom 
Nerike och Weſtmanland. Dalkarlarne och Rekarnaboarne, 
alltid ſtridlyſtna, ſtyndade genaſt till Hans banér. Utaf föl: 
jande haͤrader: Snåfringe i Weſtmanland, Fiåringa 
(Fjerdhundra) i Uppland. Oppunda oh Okia, fom! nu 
kallas Oknabo, i Sddermanland, YUttre Tdrn (Soͤder⸗ 
törn) och Rod hin (Roslagen) forſtaͤrktes meſt befrielſehaͤren« 








31. Slaget wid Owickſund (1463) och Saraker (1464). Scen 
" Stures begynnelfe. 


Likaſom Dalkarlarne woro oc Rekarlarne (Rekarnaboarne 
ett härdt och ſtridbart folk, fom hade ſwäraſt att lida de 
ſtas rofgirighet och foͤrtryck ſamt nu gäfwo fig till Biftop K 
banér. Konung Chriſtian ſaͤnde fina krigeſtepp med 
och waͤl utruſtadt folk. sil Qwigſund au på Rekarnaſtranden 
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haͤmnas för det biftånd, de gjorde hang fiender, famt att 
bringa dem till lydnad. Biſkop Kettil war mycker förfigtig 
och wille ide med den ringa hop, han egde når fi ig, gå ofås 
fer ſtrid till moͤtes, utan uppſatte fridshatt på fin banérs 
fång. Konungsfolket lemnade frilleftånds men, når dagen 
war ute, och hatten flogg neder; Hade Kettil fätt få mycker 
folf, det Han fördelat i ffogen på ſtranden, att Han med fås 
kerhet kunde angripa ffeppen, fom woro fåfta wid land. 
Konungsfolket, fom wille loͤsgoͤra ſteppen, woro ſysſelſatta up⸗ 
pe i tackel och rå; men Dalkarlarne, fom aͤro wane att fejuta 
fogel, ſtoͤto med fina pilar ned den enå ſjoͤmannen efter den 
andra. Landtfolket åter hoͤllo ſteppen faſt, aͤntrade der ena 
efter det andra och wunno ſeger. Det war en underlig ſtrid, 


ſaͤges i chroͤnikan: 


Den, ſom ſtod å landet faft, - 

Ban grep honom, fom fatt Hågft i maſtz 
Maͤrſen kunde fin man ide Hålla, - 
Derfoͤre måtte han i ſteppet nederfalla. 


Når Konungen fit tidender om fire folks nederlag i Qwick⸗ 
fund, drog han tillbafa till Danemark arr famla nya krafter 
till upprorets daͤmpande i Swerige. Med en ſtor och waͤl ut⸗ 
ruſtad hår fom han upp I Smålanden och laͤgrade fig en tid 
vid Wimmerby, dit han ſtaͤmt Smaͤlaͤndningar oh Weſtgotar 
fig till måte. Biffop Kettil hade hemfoͤrlofwat ſitt frigefoltk 
och war i Linkdping, når Konungen ſtod mid landamaͤret. 
Men han hoͤll ſtaͤdſe ſpejare ute, få att Han alltid hade Pun: 
ffap om Danſtarnes foͤrehafwande. Nu tycktes honom anges 
taͤget att weta Konungens ſtyrka och hwad Han kunde fornaͤm⸗ 
ligaſt hafiva I finner foͤretaga. Thy utwalde han bland fina 
ſwenner en tilltagfen och förflagen man, fom, flådd i bonde⸗ 
ktaͤder, begaf fig ned till Konung Chriſtians laͤger. Boͤnder⸗ 
pga woro ſtaͤmda med fin frigsgård till laͤgret denna tiden, 
pu bland dem fom den forklaͤdde laͤtteligen och utan art miß⸗ 
Ankas in i lågret, der han begaf fig genaſt in i frefebutfes 


f Sago: Sifder, V, ; 
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26 bad kocken gifiva- fig någor att åta. Icke annat för 
modande, ån att det war en bonde, fom fort dem krigsgaͤr⸗ 
den, gaf han honom både mat då drida ſamt Had honom 
bjelpa fig med hwarjehanda förråttningar i koͤket. Der dif 
ſwennen få långe qwar, tilldeß Han Hade utforffar, hwad Han 
tyckte fig behoͤſwa veta; mm, juft fom Han war radwill, hur 
ruledes han fåfraft ſtulle komma tillbaka Hem igen, bad koͤls⸗ 
måjtaren honom gå i ſtallet oh wWarrma Hans Håft, emedan 
det led mot aftonen. Detta tycktes den utfånde wara ert godt 
tillfålle att tomma fort undan, vch fyndade Han fig i fallet, 
lade ſadel på fotens haͤſt och red det forrafte Han kunde upp 
i Öftergdeland, tilldeß Han fann Biſtap Kettil och gjorde Hos 
nom godt beffed om förlopper af fin ref, 

Biſtkop Kettil ikflådde fig genaſt haͤrbonad, utfånde Hår: 
pil och drog med fina Öftgdtar upp genom Nerike oh Weſt⸗ 
manland, der, allt fom Han framtågade, Hans krigsfolk ſamla⸗ 
deg, tilldef han med en anſenlig Hår ſtadnade utanför Stod: 
holms portar. På Kaͤpplingeholmen oh & Norra Malmen 
flogo de låger oh byggde en Skaͤnma emot Konungens ffepp, 
fom lågo på Stroͤmmen. Konungsfolket gjorde frän ffeppen 
och ifrån fraden ett härdt anfall, men mäſte fnart fly tillba⸗ 
fa för Dalfarlarnes pilar och Rekarlarnes påtyror, och ſtedde 
den dagen på fungshåren ett ſtort manfall, få att af de fiys 
ende de woro glada, fom åter kommo in i ſtaden. J Faften 
derefter fom Konung Chriſtian med myten tyfther upp i So— 
dermanland med fin hår, hwilade i Groͤdenge prefigån 
en natt och trodde fig oforwarandes komma till Stockholm. 
Men Biffop Kettil hade noga befpejat hans framfård, och da 
fåges, att det war med flit, fom belågringshåren tog till flyt 
ten, få ſnart Konungen wiſade fig. Stadsfolket plundrade 
det ofwergifna bondelågret, der mycken mat och dryck war qwar 
lemnad. Konungen intog Stäke och Saleftaborg oå 
war mycket glad är fin yga. Sedan blef Han ſtilla i Stock 
Holm dfiwer Påffadagen. Men, når han ſporde, act Biff, 
Kettil med upprorshåren dragit fig undan upp ät Dalarue 
fpndade Han fig dagen derefter art denfamme förfölja, formen 
dande fig nu laͤtteligen funna den tillivtetgͤra. Under Hel 


betta tåg ledo Danſtarne mycket af den ſtraͤnga koͤlden och 
djupa ſnoͤn, oh dogo mänga, emedan de word owana wid 
Nordens winter. 

På detſamma ram, wid Harakers kyrka, der firidem 
ſtod mellan Carl Knutsfon oh Erik Putte för tjugoſſu 
år ſedan, waͤntade Biſkop Kettil, med befrieiſehaͤren, fin oͤft 
wermodiga fiende. I Haͤlla⸗ſkoge rådde ſtor werkſamher: 
fre braätar, eller forhuggningar, gjordes, bakom hwilka krigs⸗ 
maͤnnen i al: tyfther waͤntade den ankommande Danſka håren. 
Uti boͤndernas lador utmed ſtora landswaͤgen hade oc Biftop' 
MRertil förlagt en del af: ſitt manſkap, art, ſeban Koͤnungen 
tågat der förbi, falld Honom i ryggen. Maͤr Ehriſtian med fin! 
hela ſtyrka ryckte får fram, lågo allä tyſta, fåfom. ti ert fölfår, 
och han förmodade fin fiende fjerran- filkdd; emedan inter: tjud! 
af menniffa hördes. Så tom han in i Hållasftog, då haſtigt 
från brätatna Dakkarlarnes pilar ucbredbe foͤrferaͤckelſe bland 
hans man. Der: uppftod en: HÄN firids och många: utaf kon⸗ 
ungsfolket ſtupade, tilldeg hoͤfwidsmaͤnnen hunno föra dem 
fram på den ſtora ſlaͤtten wid Haraker, der nu kyrkan ſtaͤr, 
och der Konungen förrade ſitt före NU flag. DE framſtoͤrtade 
med» err raffe anfall ut ffögen: beftiekſehaͤren, af den' tapper 
Biſesp Kettil anfbrd. 

Ftamfor Dafarlarnes ſtiagordning red on ung frigsnran; 
hwilken från denna dag blef dem får fåjom Engelbrechr. 
Saſom Engelbredt war han och modfull; men han war till 
geftalt hoͤgre och till utſeende mer insagande ſamt forde fit 
fwaͤrd med ftarfare orm. Hwar han framred, foͤllo Dauſkar⸗ 
ne hoptals; ty Dalkarlarne, muntrade af hans efterdoͤme, 
foͤjde honom med raffhet och mandom. Det war den unga 
GBren Sture, Konung Carls fyfterfon. Han war” den 
fifta of den gamla Folkunga⸗ſlaͤgten och fan wål i tapperhet, 
foſterlandekaͤriek och aͤdett före jemfoͤtas med Cart den Un: 
g t; Foikungarnes åra, Hans fader, Guftaf Anundsſvn 
Srure, war ddd tjugo åt fore detta flag, oh den unga for 
nen Öten war: uppfoftrad i Carl Knutsfons Hof; Der 
svär: förnåmtigaft genom hans: manliga framgående i denna 
ſteiv, fom Honung Ehriſtians ſlagordning bief bruten och efter” 
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ett ſtort manfall flagen på flykten. Det fåged, att på det 
rum, der flaget ſtod, Harakers kyrka utaf det byte, ſegerwin⸗ 
naren fick, blifvit uppbyggd, till minne af Swenſtarnes hår 
liga ſeger. Konungens grona hatt Hade med en dalpil blif⸗ 
wit genomſtjuten, och tycktes honom det räd fåfraft wara, att 
fih undan det båfta Han kunde. I Weſteräs wagade han ic 
fe gå in i något hus, utan tog i haft litet mat på torget; 
men Biffop Kettil fom fom en ſtormil efter, nedgjorde måns 
ga och följde de flyende i hamn och Hål allt intill Stockholms 
portar. En del af Konungens ſtepp Hade lagt in i Skåren 
wid Gryta i Uppland; men Socknepreſten Herr Johan 
i Gryta famlade bönderna i bygden och flog fonungsfolfet 
på flykten ſamt tillfogade dem mycken ffada. Deraf fade 
i chroͤnikan om Konung Chriſtian: 


Det månde honom illa foͤrtryta, 
Att han war ſlagen utaf Kaͤttil oh Grytai 


Derefter drog Konung Chriſtian till Danemark, oh Bis 
ffop Kettil fryrde enfam för landet. Men ett rop utgick idland 
folfet, att de wille hafwa Konung Earl Hem igen, emedan 
«Swerige war ett fonungarife och icke ett pre 
ftasgålls. Då måfte Biftopen och Rådet gåra folkets 
willja tillfylleft, fåfom i det följande foͤrtaͤljes. 


32. Konung Carl Fallas andra gången till konungadoͤmet, 
men förwifas till Finnland (1465), efter fer månaders 
regering. 


Saͤndemaͤn med bref frän Biſkop Kettil oh Raͤdet 
efgingo till Konung Carl, att han ſkulle äterwaͤnda till riter, 
efter det hans fiender nu woro lyckligen ur landet foͤrdrifna. 
Hederligen utruftad af ſtaden Danzig och Polſka Konungen 
med många och mwål bemannade ffepp, fom han wid Larsmess 
fetid till Stockholm och landfteg a Soͤdermalm. Der emot 
tog Honom Biſkop Kettil och de fleſta Rikets Herrar famt med 
en ſtor Hop af menighet, tillfågande honom tro oh huldhet. 
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Sdljande dagen mottogo Honom borgrarne i fladen med fror 
fröjd och glådje. Många gamla waͤnner tryckte då Hans hand, 
tyckandes fig upplefwa åter fordna dagars lycka. Bland deßa 
woro Nils och Sten Sture, Hans trognaſte ftöd. Men 
många woro och de förrådare i ſtaden, fom, i foͤrlitande der⸗ 
uppå, att Konung Carl ffulle aldrig mer Återfomma till ris 
fet, hade ſwikit hans förtroende och fruktade art tråda Honom 
under ögonen. Bland defa war den munken, fom förråde 
den Honom förtrodda ſkatten i Konung Chriſtians haͤnder, och 
en myntmåftare, fom af Earl emottagit en ſtor penningeſum⸗ 
me, hwilfa båda dogo ſamma dag af förffrådelfe eller, fåfom 
många trodde, utaf intaget förgift. 

På Stockholmshus lågo de foͤrnaͤmligaſte utaf Konung 
Chriſtians mån, af Carls krigsfolk och ſtadens borgare, Hårde 
belågrade. Biſkop Kettil wåntade, att för deßa ſtoraͤttade och 
rifa fångar få fådan loͤſen, fom kunde krigskoſtnaden någors 
lunda erfåtta, och förmodade, att aͤfwen andra goda willkor 
för faͤderneslandet ffulle af Konung Chriſtian för deras frihet 
bewilljas. Men en tid, då Biſtop Kettil war bortfaren, börs 
jade de belågrade på flottet Handla med Konung Earl om dags 
tingan od) lade få ffidligen fina fagra ord och loͤften, art Kon⸗ 
ungen nu, fåfom ofta tillforne, låt fig af Danffarne bedraga 
och tillftadde dem fri Hemfård till Danemark. Naͤr Biſkop Kets 
til detta fporde, blef han högeligen wred och förebrådde Cart 
i mycket hårda ordalag, fågandes, att fångarne mora hans 
och faͤderneslandets, men ingalunda Konungens. Denna trås 
ta ſlutades få, att Kettil affoͤll ifrån Konungen, fåfom den 
der ide hade klokhet nog att föreftå ett konungadoͤme, fånde 
bref till Konung Chriſtian, att Han ſtulle gifwa Archebi⸗ 
ffopen loͤs och förlifa fig med honom, få wille de Hålla Honom 
riket till handa. Detta bejakade Chriftian med mycken glåds 
je, och, emedan han wißte, att Ärchebiſkopens hat till Cart 
Knutsſon war outſlaͤckligt, fånde han honom genaft hem 
till Swerige igen, waͤl wetande, att Han waͤrrk gåfiva aldrig 
kunde gifva fin medtåflare till riket. Biſkoparne ſamlade friges 
hår emot Konungen, och, emedan denne låtit Stockholms 
flott falla i den falſta Thure Thures ſons haͤnder, fåg 


han fig ingen annen rådbnigg, ÅN att taga de mwilllar, hans 
omånner Wille honom gifwa. Andra gången mäſte fan då 
men mera fattig och aͤfwergifwen ån forut, lemna ſitt fåders 
nesland och erhöll endaſt Kaſeborg i Finnland till er kuappt 
underhaͤll. Underligt hade Konungens tyda fig nu månde 
forddmjutad, fattig oh elånd, aͤterwaͤnde han till Fiunland, 
det han rik oh maͤgtig forham lemnat. 


33. Om rtilftånder i lander u ider BiLoparnes regementetid. 
Kertil Waſes doͤd (1465) 


Mycket ondt fom hem, når Archebiſkod Id ns Bengeteé 

on mid Mårtensmegetid, ſamma år ſom flaget flod wid 
—R fom bem i landet. Biſkop Kettil Waſe hade 
wål namn af Riksfoͤreſtäändare; men det sar Archebiſkoden, 
fom rådde, och meſt till der ondt war. Oenighet war i Rå 
det oh lifafå ibland folket. Dertill började den ſamma hoͤſt 
en grufwelig peſtilentia i landet, fom inom twaͤnne år bortryds 
te ſextuſende menniſtor i Stockholm. Biſkop Kettil fatt denna 
tid ſäſom regerande Herre på Stockholms ſlott, der han utaf 
ſammoe peſtilentia dog, Sondagen efter Lavemefedagen, på det 
qudra året ef fitt regemente, och blef i Linköping begrafmen. 
Wid ſamma tid upphraun Skeninge flod med kyrkor, flo 
fler oh konungshuſet, hwarefter han aldrig ſedan kommit till 

forden waͤlmagt och anſeende. 

En Riddare, fom kallades fattig, emedan ban hwarkan 
bade lifwakt eler friggfolf i fitt Hof, fast I fillher på fin gaͤrd 
Penningeby: det war den aͤdle Mils Sture, fom i Kom 
ung Carls hof druckit ſitt broͤlopp med Thord Bondes ſyſter 
och från den tiden blef Konungens trogne man. Ärchebiſtopen 
tyckte fig mål för ingen behoͤfwa raͤdas i landet; men Nils 
Sture ronn honom ofta i hugen, oh en underlig fruftan, 
hwar gång haus namn. nåmdes, gaf. honom ingen frid natt 
eler dag. «Han aͤr fattig och magtloͤss, fade han, — <men 
liten tufwa frjälper och ett laſs, han mäſte ride 
ja$ ur mågen.» Wed ftor falſkhet fånde han Herr Nils ex 
tårlig helsning och bjöd honom til gåt. Men Otauen förs 
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ſted, att Han nmvilte ſwila honom, och, efter foni han fåg fig: 
ingen fåferhet hafva i landet, for: Han: i all: tyſthet dfiver haf⸗ 
met tik fin wån Erik Axelsſon Tott, på Wiborgs flott 
i Finnland. En natt omringade: femtio. bewaͤpnade mån Pen⸗ 
ningeby. Det war Ärchediſtopens utfånde,. fom: ſtulle gripa: 
eller mörda: Herr Nils Stures: men: han war. borta. och t fås 
kerhet. Mellertid gingo. bref. oh fåndemån emellan Carls 
waͤnner oh Stockholms borgerffap, och på: ett riksmoͤte, wid: 
Kyndelsmeßan följande: året, wiſade der fig, art Biſkopens waͤn⸗ 
ner foͤrminſtats, meſt deraf; att Erik Axelsſon, fom: den: 
tiden hade Finnland och. Nykoͤpings flott, blef til Riksfoͤreſtaͤn⸗ 
dare tagen. 


34. Om Iwar Axelsſons brållopp. Konung Carle waͤnner 
winna ſeger wid Kolbeck och Eroͤneborg. 


På Nykoͤpings ſſott Hade Erik Arelsfon tillredt ert ſtort 
gåftabud,. dit alla Konung Carls waͤnner ſamlades att dricka 
Iwar; Axelsſons broͤllopp med: den: ſtoͤna oh fromma 
Magdalena, Konung Carls. jungfrusdotter.. Iwar Axels⸗ 
fen. war. Here. Erik Axelsſons broder och på'den tiden den rifafte 
man i. landet, ty han hade: hela. Gottland och många andra . 
orter i förlåning,. Defa: rifa. bröder. hade: af Konung €hris 
ſet ian. blifwit några. förlåningar. beroͤwade, hwarfoͤre de och 
nu. blefwo. med⸗ Konung. Carls. waͤnner, foͤrbundna. Nils 
Sture, med ett lyſande foͤlje, hemtade. bruden. från. Wad⸗ 
ſtena och förde: henne: med all hoͤfwiſkhet till. broͤlloppshuſet. 
Akaſom; wid ˖ Nils. Stures broͤllopp i. Stocholm: Konung 
Earls fiender. ingingo förbund: till hans. foͤrderf, få ingingo 
hans waͤnner nu mid. Iwar: Axelsſons broͤllopp förbund till 
bang. återinfåttande. t. konungadoͤmet. 

Det: förtåljes,. att: Ärdyebiffopen: war: med: på: brdlloppet 
ed: njdt grud · och gaͤſtfrihet, få långe broͤlloppsglaͤdjen warade; 
men. detifrån drog Herr Nils Sture upp till Gafwelhus, 
fom: ſedan kallades Geflehus, och andra Jöns Bengts— 
ſoens ſlott i. Nordlanden, plundrade hans loͤsoͤren, tog. wa⸗ 
perm och tujtningar til. ſitt ſolk och drog få med fina: hofmaͤn 
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fåfom en rif riddereman upp i Dakung, der Hau hoͤll fråms 
mor med folfet om Archebiſtopens förråderi mot faͤderneslan⸗ 
det, 06 lyckades denna fård få, att Han med en ftor frigshår 
ur Dalarna drog ned i Weſtmanland mot Archebiſkopens fråns 
de, Erif Nilsfon (Oxenſtjerna), hoͤſwidsman på Ver 
fleråg flott, och fom anförde en hår af Nerkingar till Archebiſko⸗ 
peng undſaͤttring. Wid Kolbeck möttes haͤrarne. Den 
Nils Sture ref bron och kaſtade upp wallar och ſkans⸗ 
werk wid äkanten. Sammalunda Erik Nilsfon på andra 
fan. SÅ lågo de twaͤnne dagar, ffjutande pilar på hwarandra 
och tillfogande hwarandra den ffada, de förmådde, tilldeß Riksföͤre⸗ 
ſtändaren fom och medlade mellan dem, få att Nils Sture fit We⸗ 
fteråg flott, men Herr Erik Nilsfon drog tillbaka till Örebro. 

Wisligen hade Archebiſtop I öns deruti Handlar, art Han 
hemligt haͤllit för folket det förbund, Han med Danſka Konuns 
gen ingått hade, att dppna honom rifet; men, når han nu lemna⸗ 
de Stockholms flott uti Herr Iwar Greens hånder, föres 
ſtrifwande der willkor, art chan ſkulle Hålla det Kon— 
ung Chriſtian ſamt hans Drottning och arf— 
wingar tillhanda, fågo alla, att han war en foͤrraͤdare. 
Det tilldrog fig en dag, då Archebiſkopen ſatt uppe uti Stads⸗ 
kyrkan med fina capitelmån, kringhwaͤrfdes kyrkan af en myc⸗ 
kenhet bewaͤpnade, både af bönder och borgare. Ärchebiſkopen förs 
ſtraͤcktes hoͤgeligen, når han hörde fåfom med en mun alla 
ropa derute, att Han ſkulle komma till dem ut och antwarda 
dem flottet, eller flulle de ſſelfwa draga honom derut och drås 
pa honom. Herr Joͤns tog då det råd, honom tycktes baͤſt 
wara, att följa folfhopen till flottet oh lemna det uti Erit 
Arelsfons haͤnder. Icke långt derefter drog han fig uns 
ban, hatad och foͤraktad, till Borkholm på Öland, der Han 
bog wid midwinterstiden, men blef några år derefter i fina 
fåders graf i Uppfala Domkyrkas hoͤgchor begrafwen. 

En maͤgtigare fiende uppſtod wid denna tid mor Nils 
Sture. Det war Biſtop Kettils broder, Erik Cartsfon 
Waſe till Djursholm, en rik och åregirig man, fom mete 
fig lika få waͤl ſtickad fom någon annan att flyra ett konun⸗ 
gadoͤme. Med fina talrita Hofmån drog han omkring i Hel 
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fingland, oh; ehwar Han kunde finna Nils Stures folk, 
tillfogade han dem mycken ffada ſamt wann några fmå örabbnins 
gar, få att Sturarne måfte draga fig undan upp i Dalarne 


oc till Kopparberget, till art oͤka fin magt. Erik Carls. 


fon hade en hår ſamlad i Fjerhundraland och ftod wid € ns 
föping iTrdögden gent emot Grneborg, der Erik As 
xelsfon och Sturarne med Dalahåren och de raffa drångarne 
ifrån Kopparbergslagen, dem Erik Carlsſon fallade kolar e⸗ 
drängar, funno honom och hoͤllo der med honom. en härd ſtrid 
på 'den ort, fom då kaͤllades Nysfaftog, troligen på Walls 
byſtranden. Der blef Han oͤfwerwunnen och fom på flyften uns 
dan till fina gårdar. Han war ånda till ſitt ſlut en orolig waͤlds⸗ 


man, föga båttre ån de fordna ſtigmaͤn och ſkogshoͤfdingar, for- 


omkring med fina hofmaͤn och wäldgaͤſtade både prefter och boͤn⸗ 
der, tilldeß han flutligen af Sockenpreſten Sigfrid i Of— 
wer⸗Sela preſtgärd, tjugotre år efter det flag, wi hår omtas 
lat, femte Sdndagen i Faſtan blef ihjaͤlſſagen. Waͤl foͤrſwara⸗ 
de fig Herr Erik och hans hofmån tappert; men Sigfrid fik 
biftånd af Bijtopens tjenare från Tynnelsd, fom kommit till 
kytkan, od) wann feger. 

Efter flaget wid Groͤneborg hade Carls fiender Danffas 
ne ingen magt att långre ſtaͤnga Honom från riket, ty landet 
ſuckade efter inhemſt Konung. 

Sifom ett minne af den rifa Iwar Axelsfon, huruledes 
han blef Konung Carls måg och undſade Chriſtian tjenft och 
Ipdnad, har. få mål i Swerige fom i Danemart allt intill mår 
tid följande wiſa blifwit fjungen bland folket: 

Det war Herr Iwar Arelsfon, Han fitter på Gottlands ſtaͤr, 
Han fåger: «<Iag will till Swerige fara Och hemta mig bjers 
tang får>, — 

(Herr Iwar han bryter den ſtarka bolja för Gottland.) 


Herr. Ivar han ſeglar til Stockholms by, Carl Knu ts⸗ 
ſons dotter att gaͤſta; 

Det fåga alla, fom det hör eller ſpoͤr: Det blifwer icke till 
hans båftas. — 


(Herr Iwar han bryter den ſtarka boͤlja för Gottland.) 


* 
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De winda deras fukrsfoget Ale upp i Förgyttände vä, 
Sa ſegla de fig rid Sweriges får, MR mindre ån weckor två. 
(Herr Örat etc.) | 


Nafta de deras ankar på ſand, Och zanga be fig i Tatrd, 
Det attade Smweriges Råd uppå, De tvko om I om 
and. 


06 midt uti den borggård Der arlade Han fitt finn, 
Sa gångar han på Stockholmshus, För Sweriges Hofding in. 


Det mar Herr Iwar Axelsſon, Han inför dörren går, 
Deh det war Konung Carl Knutsfon, Han upp för honom för. 


«Or, fitter I, Herre, Cart Knutsſon, En hoͤfding oͤwer Swe⸗ 
riges rike! 

"04 will I gifva mig Eder dorter, Om jag kunde wara hen⸗ 
nes liked — 


cOch, fall jag Eder min dotter gifwa, Som för Edert bo 
ſtall råda, 

«Då fall I drifwa Konung Chriſtian- ut då Biffoparna 
båda.» — 


Det ſwarade Jungfru Magdalena, Hon ſwarade få brädt: 
<Villjen I drifwa Konung Chriſtian of land, Jag ſofwer Hee 
Eder i natt. 


Det wår Herr Iwar Axelsſon, Han läter de brefwen ffrifiwas 
Saͤnder han dem till Danemark, Konung Chriſtian dem att 
gifwa. 


Och bort få red der ſaͤndebud, Det bref att Konnugen btinga. 
På kloſtergaͤrden i Malmådy, Der månd han Honom finne. 


06 in fom der ber fåndebud, Han ſtaͤlldes for bredan bords 
Dau Hade få frå cm tunga, Od kande ri foga fina ord: 


v 
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«del, fitter I Konung Chriſtian, En Herre gild och gåf! 
| «Oeifer Eder Herr Iwar Arxetsſon, Hår bafwen i hans bref. ⸗ 


Maͤlte der Konung Chriſtian, Når han de brefwen fåg: 
«Aldrig jag hade det någon tid trott, Herr Iwar full frida 
fig fåt — 


06 både ſlott oh fåfte Jag hafwer honom fått i hoͤnder; 
«Men aldrig fom i mitt ſinne, Han ſtulle få jnart omwaͤnda. 


Tdefver jag Konung denna winner Dih ån eh torrare tid, 
«Den fjetfgjotde Konung och fans mäg Stekta tigga mig om 
frid.> 


Då det wor Konung Her Eheiſtian, Han kaſtar der ſoͤlf på 
botd: 

«Det ger jag dig, trogna Herr Jörgen, Som aldrig bröt. dina 
Ordla — 


Konung Chriſtian ballar på liten ſmaͤdraͤng: <I fluga fö dets 
ta bud: 
€Du låt honom fpifa fom fig bör; kom icke fans Herre ifug!> 


«I tjenen honom fom fig bör, Dch fe med annar ån godtz 
bm Herre ſtall oc betala det lag, Som glorde dp derra 
fll ſpoet. 


«9 följer detma bud till fkraͤddereſtuga, OM låter honom klaͤ⸗ 
der ſtkaͤra! 

«Sjelf ffall betala den ffråddaredån Iwar Axeisſon, hans 
Hertann — 


«3 hafwen tac, Sonung Chriſtian! I år en Herre ſa god 
och gill, 
«Når jag kommer ut af detta landet, Eder gåfiwa jag prifa 
mill. 
(Herr Iwar han bryter den ſtarka välja för Gotland.) 
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35, Konung Carl Bnutsfon hemkallas (1467) tredje gången til 
konungadoͤmet och blifwer derwid intill fin doͤd (1470). 


En ringa föorlåning war wiferligen Raſeborg oh 
Korsholm utt Finnland emot twå fonungariben, fom Cart 
en gång ſtyrt hade; oh en tid war Han få fattig, art Han 
ide kunde betala femtio mark. Men han mar frilla oh un: 
dergifwen Guds Foͤrſyn och feref till fina waͤnner, att Han ite 
oͤnſtade fig tillbafa det oroliga fonungadömer. Dock följde 
han med glådje de fåndemån, fom ifrån Rådet i Swerige kal⸗ 
lade honom tredje reſan till riket. Mycken glådje war bland 
Carls frånder oh waͤnner, når han intågade i Stocholm, 
oh Erik Axelsſon dppnade honom Stockholms flott. 
Meſt gladde fig Sturarne oc folket, att infodd Swenſter 
Konung åter war i landet. Men fannt år det i chroͤnikan 


get: 


Ingen oͤrtagaͤrd år få fager, 
Att ju han både Liljor och Ließlor drager. 


Så war ide Heller i Swea rike allt frid och enighet; af: 
und och herrſklyſtnad ſoͤndrade mångas finne från rått fåriet 
till faͤderneslandet. Carl och hans waͤnner hade ånnu måns 
gen ſtrid okaͤmpad. Huruledes utaf fådana ftrider, dem af: 
unden emot Konungen uppwäͤckte, några orter i Swerige 
namnkunniga blifwit, derom ffall nu foͤrtaͤljas. 

På en hoͤjd, af Helgeså kringfluten, kallad Blackeskuls 
le, i den ort, fom beter ÄAſum i Ståne, ſynas lemningar ef 
ſtarka murar efter en gammal borg. Det år Lilld, de fors 
dom mågtiga Tottarnes framflott. Iwar Arelsfon, 
Konung Carls måg, egde borgen; derföre blef den 'genaft af 
Danfbarne under den falſta THure Thuresſon belägrad. 
Men Herr Iwars folk foͤrſwarade fig få nåra ett Helt år, 
tilldeß förlikning ſtedde. 

Weſtergoͤtland war meſt plägadt af de Danſtas infall oh 
rofgirigher. Folket hatade Danſkarne; men på flotten ſutto 


” deras mågtiga förfwarare. Axe wall war det fåtrafte tillhåll 
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för landepliägate, och Konung Carl urfånde krigsfolk titt att 
intaga det; men Konung Chriſtian fom haſtigt med ſtark und⸗ 
fåtening, och flotter kunde ej tagas. Det Danſta krigsfolket 
utplundrade alldeles hela bygden, få att folket war i foͤrtwiflan 
ifwer ſtaͤndig ofrid och waͤldsgerningar, dem ingen haͤmnades. 
Året efter Carl Knutsſons äterfomft förråddes Ares 
wall i Danſtarnes haͤnder, och följande året ffedde ett ans 
fall på landet med ftor foͤrbdelſe; men mid Pedersmeßotid 
utſaͤnde en årlig frifinnad man, benåmd Otte Thorbjoͤrns⸗ 
fon, budfafle och ſamlade allmogen till ett befrielſetäg mot 
Axewall. En oråfnelig hop af folk hwimlade kring flottet, 
få att befåttningen icke wägade fig utom murarna. Braͤnſle 
uppſtaplades rundt omkring och itaͤndes, och en fågen år, att, 
når Axewalla flott förftördes, braͤndes alla Danffarne 
inne. Boͤnderna nedbroͤto då till fjorden murarne af detta 
gamla Danffa roͤfwarenaͤſte, oh har allt ſedan loͤfſtog wurit oͤf⸗ 
wer dej lemningar, fom finnas på en liten Holme uti den 
lilla inſjoͤn, oh en owanligt ſtor En ſtär nu midt uti den 
gamla borgen. Folket brukade att gifwa gård eller by, der 
någon utmaͤrkt man warit född eller bott, def namn, och det 
fen mål haͤnda, att Thorbjornstorp, ide långt från 
denna ort, år utaf folfmånnen Otte Thorbjoͤrnsſon ett 
minne. 

En tid war Konung Carl nedfaren till Wadſtena med 
några af fina rådsherrar, då ploͤtsligen floftergården omhwaͤrf⸗ 
des af krigsfolk. Det war Erik Carlsſon Waſe, fom 
nyf hade fwurit Konungen trohet och utaf Honom fätt dyrs 
bara gaͤfwor och förlåningar, men nu taͤnkte dfroerraffa ho⸗ 
nom och förråda hans lif. Carl hade dock blifwit warnad 
och fom undan med de flefta rädsherrarne, och blott en tilltfa 
med Magdalena, Iwar Axelsſons Husfru, fom i forraͤda⸗ 
rens haͤnder. Konungen, ledſen mid förfår och falſkhet, uts 
rände då hårbud och bref oͤfwer allt Sweriges land, bjudan⸗ 
eg hwar redlig Swenſt man att med en manmads foft, was 
sen och haͤrbonad komma fig till Hjelp mot Hans oh landets 
fender: <få framt>, fade han, «ite I ſamt med edra barn 
pälljen wara Danffesmanna trålar till ewig tid. 


, 
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Bao Dyre, den uͤdle INddaven Therd Bondes broder, 
war båfmideman för fonungshåren. Erik Carleſon Hade dö 
falk från. Fierdhundra. och Upplaud och waͤntade i Uppſala, den 
haͤrarne möttes. Bo Dyr: lår badvaga fig med. ect frikvfnånd ! 
ach ſlaͤppte en flon del af ſitt folk Hem, foͤrmodligen att förfe: 
fig med. lifomedel; men. Herr Grit roar icke en man, fom ov 
rade ad och fårifö, utan. blb Bo Bare t ryggen wid FIdmw 
fa.n.d. teg mänga. utaf. hans mån rill:fånga och dref honom 
nå fiokten.. 

På fin borg: Bripsgolm fart den unge RHdarev 
Geten Sture, når deja tidender fpordes. Då uppbådade 
hen Soͤdermaͤn oh Mekarlar famt drog llika med Hem⸗ 
Mile Sture mor Erik Carte fon; men någ förrådans 
hade inſmugit fig. trend folket och förledet dem träl affall från: 
Konung Carl, få atv Sturarne mäſte med de få, fom före 
biefiad. trogna, fin upp i Dalarna, der de wißte att trohet och 
mak mar ate finna. Men Erik Tarlsfon ffondade fig 
npp. | landet, der han wid RNauebg korka HA em fiog 
mer tanungens. falk; fom famlar. fly från Uppland, RNdskhgm. 
och⸗ Helfingesland, och wann ſeger. Deraf blef Han få dfiaer: 
modig, att fan ſteef uti bref. henv rilk ſin husfru: <om- Du 
ide, & år, få: ſtall Du⸗ ere åre båra. Sweriges Eronar. Men 
der git Herr Erif emot hans förmodan till fint, och. m 
waening mot förtidig:fegerfång år de gamlas frovfyråf:: «9 ns 
gen ffalt fig till hågmod uppwårfas, Iman Han 
farangit dfawer alta baekares Ett minne af ſtriden 
mid: Knutby i Uppland, der. Swenſtarne foͤrſwadet fig man: 
neliga, aͤndock de birfmo. oͤfwermannade, år en ſaͤnkning påsm- 
ång ide längt ifrån. förfan, der landtfolket ſaͤger, art. fanbhuns 
dunde Danfkar blifwit begrafna. 

Til Dalarna, att moͤta Sturarne, ſtod Herr Griks huß 
och taͤnkte han der winna den ſiſta ſegern. Sa drog han upp 
med: ext maͤgta ſtor krigshaͤr, tilldef han fom vid He die⸗ 
Mera.” Devom. fåges i drdnikan:. 


Banemera år en. liten fader; 
Mer war Mrit mydet. gläder: = 
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Der dimerſag ban finna fotfiegar od frågade bergomåns 
nen, fom. ſtodo deromkring, om de fett mågon draga med förre 
magt upp i Dalarna. Swarade då en gammal man: <Du 
får wål fe det, når du drager neder.» — 

Maͤt de hunnit nårmare Fahlun, oh deras ankomſt i Da⸗ 
larna blef kunnig, ringdes i alla klockor, och folk lupo till Here 
Stens hår från alla orter. I Herr Eriks aſhn uppreftes 
Dala⸗-banér, odh der omfring ſtaͤllde fig fådana frigsmån, 
af hwilka det tycktes blifwa ert ſwaͤrt arbete art taga derfany 
ma. Wid denna ſynen föll Herr Eriks mod myder; dog 
borjade han. manneligen ſtriden och ſkulle hafwa Warit en bes 
römmelig mon, om han id? ſtridt mot ſitt fådernestand. Dun 
Daltarlarne woro denna tiden. waͤl owade i alla idrotter. Få 
morp be krigsmaͤn, fom kunde frjura en. pil, fafta ett fpjar 
eler ſwaͤnga en pålgra få fom de, och derrill. woro de ſeger⸗ 
mwang. De ſtidro med baͤde bögar od. bysſor, ty krut fade 
den tiden fommit i brubs nun, om kulor eller hagel då fans 
nod, år owißt, utan nyttjades meſt fmå frenar. i ſtaͤlet. O⸗ 
forfaͤrad red Sten Sture fram. i friden, odh Dalkartarna 
följer Honom mid ftor mandom i pilregnet oh ſwaͤrdoſtaͤm⸗ 
man. Likaledes weko fienderna tillrggga, hwar Herr. NRite 
framred. Weſtmaͤnnerna och Nerkingarne, fom ſtridde under 
Erik Waſes banér, boͤrjade ſnart att rygga. Tw gånger 
ropade deras hoͤfwidsman dem tilbaka och fornyade flriden> 
men Sturarne wunno walplatſen och fingo der frort- byte 
af vanfar, Håftar och flådar; t9.der war wid midwintern, eller 
nåt före Diſtingstiden, fom ſlaget frod, dch Uppſwearne Hade 
tagit en hop toma flådar med fig, att hemta det rita rof, 
be wåntade gdra i den rifa Bergslagen. Annu tyyckte waͤl 
Erit Carlsſon, att han hade magt nog att gdra mot: 
ſtänd, och fylkade äter fin under flytten ſpridda ſlagordning 
mid Opbåga fårja i Fellingsbro. Men Fellingsbrofol⸗ 
fet woro allt ſedan Engelbrechts tid faͤderneslandet trogna och 
batade det Danffa oket ſamt gjorde frådfe ett med Dalkarlar⸗ 
ne, hwarfoͤre de och båra med dem ånnu i dag en lita drågt, 
och. der år en fågen bland dem, att Engelbrecht gaf dem att 
båra den ſwarta 0 råde trojan ſaſom Hederéetechen, ark de 
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wågat tif och blod fbr fåderkesfandetrs frihet. Der blef Erik 
Cartéfon få flagen på flykten med Hela fin Hår, att Han 
red ferton mils waͤg, inan han wågade ſtadna wid Juleta 
kloſter. Wen alla finnen i bygden woro få uppretade mot 
Danffarne, att, når Hans mån wille undangoͤmma fig i fir 
gorna för fina fårfoljare och föta någon hwila, blefwo de af 
qwinnfolken utdrifna, ſlagna med ſpinnrockorna, och en utaf 
hans hofmaͤn, fom het Goͤdka Warg, blef utaf en raſt 
tjenſtepiga tillfångatagen och lemnad i den forſbljande Dala⸗ 
haͤrens haͤnder; ſom blef mycket omtaladt. 

Hem fom Herr Erif till fin gård Hof i KÄſtergbtland, 
ett gammalt Dſtgota⸗Jarlarnes ſaͤte; men ingen krona hade 
han wunnit åt fin husfru, fåfom han Henne lofwat Hade ef 
ter flager wid Knutby, utan måfte Han ſſelf gå biltog til 
Danemark. Råfmwelfta t Fjerdhundra tand, der Carl 
Knuts ſon låt tilfångaraga der gamla Rikeédrotſet, Erit 
Carlsfons fader fader, war denna aͤtts ſtamgods; derföre 
följbe frådfe Fierdhundrarne Honom i alla deßa ſtrider. Men 
Dalkarlarne följde Sturarne trognaft; Herr Nils Sture 
fatt nu på Penningeby, aͤrad, rik och maͤgtig. Der uppwertt 
hans fon, den ådle Swante Sture, fom fedan blef Swen⸗ 
ffa folkets waͤrn mot def foͤrtryckare. På Gripsholm bodde 
den unga Herr Sten Sture, fom waͤl kunde kallas Dalkarlar⸗ 
nes dgonften. Men Herr Sten war meft Hos fin DRoderbroder 
Konungen på Stockholms flott. Allt war nu roligt i landet, 
emedan Sten Sture hade efter flaget wid OD pbåga och Ju— 
leta drifwit Danſtarne utur Weftergdtland och tagit Ore—⸗ 
ſten. Men Carl dfiverlefde icke långe deßa Håndelfer. Han 
dog i fjerde Paͤſta⸗weckan, eller tredje Soͤndagen före Eriks— 
meßan, och blef i Grabroͤdernas kloſterkyrka begrafwen. En 
ſaͤgen år, att Engelbrechts blodiga wålnad wiſat fig för Carl! 
hans fifta ſtunder, emedan många hoͤllo ſannolikt, att han 
war medwetande till hans olyckliga dåd. Men Carl beredde 
fig chriſteligen till fin haͤdanfaͤrd och begick Herrans Heliga 
Nattvard. Sedan. tog han afſted of Sten Sture och ants 
wardade honom riksſtyrelſen och Stockholms flott, med förmer 
ning att blifwa en from och redlig Hofmideman for Swenſta 
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folfet, men aldrig laͤta fig kroͤna eller taga fonungasnamn, 
emedan deraf inter godt, men mycken afund och många olyckor 
kommit. 

Tre gånger hade Konung Carl warit gift. Foͤrſta gåns 
gen med Upplandssfagmannen Riddaren Thure Sten sfon s 
(Bjelfes) dotter Birgitta. Deras bröllopp flod på € fs 
holmen, hennes faders gård i Uppland. Deras dotter EH ris 
ftina blef gift med Erik Eriksſon, ftamfader för Grefwar 
och Baroner Gyllenftjerna. Hon fick i teſtamente efter Kon⸗ 
ungen fin fader Fogelwik i Öftergåtland och de gårdar i 
Wiby på Tiweden, hennes moder fått t morgongäfwa. An⸗ 
dea gången med Katharina, Carl Ormsſons till 
Bjurum dotter. Deras dotter Magdalena war Iwar 
Axelsſons husfru. Hon fit efter fin fader Konungen i teſta⸗ 
mente Haga gärd wid Enköping. Tredje gången wigdes Han 
på fotefången wid hoͤfwidsmannens på Raſeborg dotter TH ris 
frina, emedan han med henne Hade en fon Earl, fom gaf 
båfta hopp om fig, men dog i fin ungdom. Han fit i teftas 
mente, utom jordagods, fin faders gyllene ſlagſwaͤrd oc) gull⸗ 
ſporrar famt det radband af perlor, wid hwilket Hans fader 
laͤſt fina ſiſta boͤner. 





Dredje Capitlet. Sture⸗Sagan, inne⸗ 
hållande fågner och minnesmaͤrken från Riks⸗ 
föreftåndarneg tid, Sturarnes befrielſekrig 
och riksſtyrelſe, från Earl Knutsſons 
död til Slaget wid Bogeſund 
och Sten Sture den Yngs 
reg dåd (1520). 


rr. Scen Sture af Folkunga⸗aͤtten tages till Riksföreſtaͤndare (1471) 


Når grafedl drads på Stockholms flott efter Konung 
€ ar!, fatt waͤl den unga Konungafonen Carl Carlsſon 


Sago⸗gaͤfder, V, 12. 
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på bögfåtepallen, men: erkaͤndes icke fåfom arftagare till kou⸗ 
ungadoͤmet, utan föreftod Hang förmyndare Sten Sture 
riksſtyrelſen, tilldeß Rådet, ſamt med Folket, kunde jamled 
till rifsföreftåndaremwal, fom ſtedde i Arboga på den forfta das 
gen i Maj månad det följande året. Sten Sture Hade 
ſommaren förut flagit Danffarne på Halljunga eller Hår 
tjunga hed i Weſtergoͤtland. Saͤgner och minnesmaͤrken åro 
derſtaͤdes eftet flaget: ett berg kallas af allmogen på landets ſpraͤt 
Harraberget (Herraberget), der hoͤfwidsmaͤnnerna får 
håren ſaͤgas hafwa rådflagit fore friden, och Litet derifrån, 
på Halljunga utmark, ligger en flåt ſten, någorlunda tis 
nande ett hjerta, fom kallas Harrabordet Gerrabor 
det), der de Swenſta Herrarne fågas hafwa aͤtit och druckit 
och frojdat fig efter ſegerwinning. En tid derefter ſtod ett flag 
mellan Konung Chriſtian oh Sten Sture wid Pre 
ſten, dit Swenffa Håren af en bonde ledſagades på fådamnt 
ffogsmwågar, att Danſtarne ide wißte der minſta utaf Sten 
Stures ankomſt, förrån han ſtod midt framför dem, beredd 
till frid; men han oͤfwerfoͤll aldrig ofoͤrwarande en fiende, 
utan gaf honom tid till att fatta fina wapen och befalla fir 
fjäl i Gudse hand, inan han honom anföll. Derfoͤre prifade 
honom och hans fiender ſäſom årlig riddare. Der wunno Swen⸗ 
ftarne en ſtor ſeger, Danfkarne flydde oh lemnade faͤſtet Öre 
(ten I deras haͤnder. 

... Af ſomliga fuͤges, art det war wid denna tid, fom den 
tappre Otte Thorbjoͤrnsſon med fina Weſtgoͤtar upp: 
brånde Axewall, tog Elfsborgs fåftning in ſamt dref allt 
Danſtar bort ur Weſtgoͤtaland. 

Den Swenſka bouden hade i denna oroliga tid må 
waͤnja fig åter att båra wapen Och laͤrt fånna fin egen ſtyrka. 
Sten Sture förftod och att gifva lif år den kaͤrlek till frv 
bet och faͤdernesland, fom före Engelbrechts tid tycktes hafwa 
legat likaſom forqwaͤfd, och, då han nu fallade till riksmoͤtet 
Arboga icke Herratne allenaſt och föpftadsmån, utan jemwel 
bönder från alla haͤrader i konungadoͤmet, infatte Han den 
Swenſta odalmannen i haus gamla rått, att deltaga i råd: 
ſiagen om ſitt faͤderneslands angelaͤgenheter, och ˖ detta gjorde 
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ban icke utef ſlughet, att dfa fin magt, utan devfbre, ar han 
mer ån de andra Herrarne blifwit nådfalad ert tafta fig i for 
ſkets armar, miſtas ibland dem och mer ån en gång erfarit, 
eat ofta bättre råd wore ast hemta från Ewenft bomdes hier⸗ 
te ån af hofmaͤns klokſtap. Derfore Ålftade han Swenſta 
bonden och blef fielf folket mycket får. De bånder, fom. kLom⸗ 
mo till Riksdagen, woro uran twifwel Bten Setures 
gamla betanta. WBefy och Oſtgotat, Småtlåndninger, Sides 
waͤn oh framför allt Dalkarlarne Hade alla ſtridt under Hans 
banér, Hade hört Hans toͤſt inga, når Han aͤggade dem iftri 
hen, ſett Hans arms ſtyrka och Hans lugna mad i faran. Met 
war ide underligt, art Sten Sture en gång wille förr 
plåga deßa fina waͤuner med god dryck, heiſt det led rid dem 
föefta Maj, och hoͤlls på.den dagen, ſedan Herr BGte.n dif 
mir mald till Ritsförsfåndare, en glad dryckesſtaͤmma, stil 
hwilten han låtit komma godt Tyfft oͤl upp ifrån —* 
till boͤndernas foͤrplaͤgning. 

J Råder ſutto mål och hen degen de, forn woro Danför 
finnade, och några, fom ſſelfwa dnfrar riksſtyrelſen, förnårnits 
gaft den rifa Erik Trolle på Ekholmen; men der war ide 
waͤrdt, ty, fåfom fordom, når Lagman Thorgny talade, 
bönderna ſtyrkte hans tal med flag å ſtoͤldarna, få ropade jem⸗ 
waͤl nu bönderna fits bifall, når Sten Sture nåmdes till 
Mitsföreftåndare, och ingen wågade fåga något deremot. Mod 
glaͤdje ach gamman och i ſtor waͤnſtap ſtujdes Herr Sten den 
gången från fina boͤnder. Men aͤfwen ibland Herrarne wore 
de foͤrnaͤmligaſte Hans frånder och waͤnner, emedan Herr Erit 
Axelsſon, den fordna RiksfoͤreſtTaͤndaren och Herre dfroer 
heia Finnland fame dfiver flera foͤrlaͤningar få wåt i Swerige 
font Dauemark, war gift med Elin Sture, Sten Stures faſter, 
famt broder till Bee Axetefon Tott, Sten Stures ſwaͤrfa⸗ 
der, och Har Iwar Axels ſon, fom. hade Gottland och war 
ben .svifafte . man på fin tid, war gift med Sten Stures ſyſko⸗ 
småbarn, : Magdalena, Konung Wartls dotter. Goda är 
svoro i landet, och flotten i Smwenffa måns. hånder. 

Wid fädant förhållande mar ide godt får Thriſtian 
att Lomma med frigghår in i Swerige; men waͤrt land Hade 


få långe warit en fålla, ur den de giriga Danſtarne hemtat 
ritedom, att de ide få laͤtteligen kunde den oͤfwergifwa. Cvit 
Cartsfon Waſe, den oroliga mannen, Hade ſamkat folt af 
Fjerdhundraland och Uppland för att ſtyrka Konung Ehriftians 
sålde, men blef i Trdgden flagen oh på flykten drifwen. 
Detta ffedde nåft efter Konung Earls död; men ſommaren 
derefter fom Konung Chriſtian med en mwåldig krigshaͤt 
upp i Stockholms⸗ſtaͤren, begaͤrandes att blifwa till Konung 
tagen, under många löften att blifva Swerige en huld och 
zåttwis hoͤfding. Men Han hade bland andra olaͤgenheter, 
dem han Swerige tillfogat, hindrat införfel of fill och fatt, 
hwaraf Uppſwearne och Norrlaͤndningarne woro mycket foͤr⸗ 
bittrade, få att de allmaͤnneligen beredde fig att wåga lif och 
egendom, för att en gång blifwa från fraͤmmande waͤlde bes 
friade. Då låg Konung Chriſtian med några ſkepp wid Uppe 
ſala; men, når han fåg, att Swenſtarne med löften och ſnoͤ⸗ 
da ord ide mer kunde lockas i fnaran, feglade Han ned mot 
Stocholm, hotande ſtaden med haͤmd och ddelåggelfe utan 
ſorſtoning. 

Vv. 

2 Slaget på Brunkeberg (1471). 


oo På Efa gård i Troͤgden fatt denna tid en rik man, 
Måns Carlsfon, och hang broder Trotte Carlsſom 
pe ſamkade folk i Upplanden för Konung Chriſtian. Men 
Måns Carlsfon hade en ſtoͤn dotter Cecilia; hon blef fedan 
gift med Erik Johansſon Waſe, och hade de en fon 
Guſtaf, om hwilken i följande capitel kommer mycket att 
foͤrtaͤjas. Trotte Carlsfon war en tapper krigsman och 
hoͤfwidsman i Danffa frigehåren för Uppſwearnes fylkingar. 
Saͤſom tillfoͤrne omtalade år, ſtyndade Konung Chriſtiau 
från Uppſala till Stockholm; men, når han fom till S tår 
fet, förbjöd Nrgebiffop Jakob genomfart, få att Konungen 
måfte der lemna fina ſkepp och faͤrdas landwaͤg, båft Han fun: 
de, till Stocholm. . 
Vid Michaelitid fom Herr Sten upp genom ſtoga 
tågandes med en hår, famlad i Goͤtalandet; når Konn 
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ſporde detta, fade han: eHerr Sten far mellan ſtog 
och dike; Men jag ffalkl aga Honom, fåfom.ewaf 
minafmåfwenner.> J Nerike och Soͤdermanland ſtdoete 
mycket folk till, att oͤka Herr Stens magt, och, når han kom till 
Rotebro, mötte Honom Nils Sture derftådes med Dalahaͤ⸗ 
ren. Då tyckte de fig hafwa ſtyrka nog att fålla emot- de 
Danffa och tågade med Hela håren Stockholmswaͤgen framår; 
tilldeß de kommo till Jaͤrfwa. Derifrän fånde Herr Sten 
och låt fåga Konung Chriſtian, art Honom aͤnnu ſtode fritt att 
utan ſtrid fegla hem med fina ffepp; men Chriſtian ſwor ew i d 
Chriftifem får, att han ide få hade kommit til Smer 
rige denna gängen, att han tånfte lemna fåltet utan ſtrid, och 
talade Han mycket wanwoͤrdel igen om Herr Sten och de Swen⸗ 
ffa, dem han fnart hoppades få fe oͤfwerwunna falla fig till 
fota. Då beredde fig haͤrarne till ſtrid på oͤmſe ſidor. 

Konung Chriſtian Hade fylkat fin hår i trenne hopar 
Fornaͤmſta ſtyrkan war ſamlad omkring Konungens stjäl, fom 
ſtod på hoͤgſta kullen af Brunkeberg. Till wenſter derifrån, mid 
Sanct Clara kloſter, ſtod den andra hopen att hindra dem, 
ſom utur ſtaden oͤfwer Norr Stroͤm kunde willja komma Sten 
Sture till undſaͤttning; ty det war Konungen kunnigt, art 
ſtadsfolket Hade Hemligt forbund med Nils Sture oc Dal⸗ 
folket. Den tredje hopen ſtod wid ffeppen, fom lågo för 
Blaſüholmen, den tiden Kaͤpplinge benåmd, der en ſtroͤm, 
fom kallades Neckſtroͤm, från Packartorgswiken foͤll ut i 
Norr Strom, wid ſlutet of Trådgårdsgatan. Men från Blas 
fiih olmen war en bro flagen till Norrmalm oͤfwer Necks 
ſtroͤm, få att Danffarne Hade mågen fri mellan Brunkeberg 
oc fleppen. 

J dagbraͤckningen kommo oͤfwer Kungsholmen fånda ifrån 
ſtaden 1300 ryttare i ſtätelig haͤrbonad, med hjelmar och ffåldar - 
ebltan?fa fåfom en is», till Sten Stures låger. Stads⸗ 
folket Hade med mycken flit utruftat denna hjelpſaͤndning med 
rogen boͤn om Guds biftånd för de fina, emedan Danſtarne 
ulofwat, det de ſtulle plundra oh brånna deras Hus och 
Nånda deras huſtrur och jungfrur, om de wunne detta flag. 
Het war Thorsdagen efter Sanct Birgitte dag, tidigt på mors 





gonAi, fom Her Gren tär npprefå der Helige forfet mtd Fråk: 
favens bild uppå, oc ſanades diromfring aut fätet äl 
din och Nantwardsgäng. DÅ berårtav' för farkring der jär 
leden hafva ſtett, att i atlas aſhn en droppa dlvd från förfest 
flöt ned I hallen, ſom flov derinunder; deraf de alla rogo myc 
gen vift och god foͤrdoppning om ſeger. Att vaͤttre uti ſtride⸗ 
pm tanua ſeitja waͤn Wrån fuande, fatte de halmtoſſar oh 
tifavitar på ſina hjelmar. Derefter delnude Herr Srén 
fitt foltetrenne flockar. Herr Nils Sture rog med im 
öd of haͤren den obanade waͤgen till wenſter in genom ſtogen 
är Roslagstulten och der kaͤrr, fom aͤnnu kallas Traͤſket, och 
taukte falla ſtenden i ſidan. En del vrog ned mor Sanct 
Etura kloſter; men ſſelf Herr Sten mer huſwudſtyrkan git 
aft upp mot berget att angripa flenden, fom frarfaft mar 
ſamlad kring Danſta rtsdanåret, der namnkunniga, föm faks 
lades Danebroken. Kring verfarmma ſtodo Konungens 
rampar och raftaſte hofmaͤn. På ſtrauden gent enror borgen 
tar byggd en fior ffårma, och ſkanskorgar woro det 
fatta, ſem kallas i chroͤnikan «ett nytt funds af Konung 
Ehrlſtian, att betaͤcka ſtyrtarne, medan de bysgfor oc färter 
bysfor ordade ſtadsfolket. | ” 

Den fromma oc föona Fru Ingeborg Kkesdotter, 
Här Stend refeu, lår famla ſtadens fatriga ffing ſſoriet 
och titdetade till dem almoſor och måttade dem, arr de armas 
waͤtſignelſer och forbdner ſtulle fomma hennes Hjelte 06 Swen⸗ 
ffa ſtridsmaͤnnen eill godo; ty fådan war de frommas tro Den 
siden, arr Gud gjorde den Biftånd, fom barmhertig war emot 
den fattiga, oc att enkors och fattiga fmå barna boner mye⸗ 
fet gållde i Himmelen. Fru Ingeborg oh många: friser, förd 
fade fina mån med ur ſttiden, Åftådade fiager ifråk flottås 
murarna. Klockan war elfida på dagen, når Herr Gren drog 
upp emot berget. DÅ ſſoͤng folket: 

J Guds namn farom wi; 
Gais nåd begårom wi; 
Fru dragom ti til Stockholnis by: 
Gad geiſor, Konung Chriftian ej willt bortfty! 
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Men derefter, når ſlaget började, och Herr Sten hade 
talat till foltet uppmuntrande ord, fjöngo de alla Sanct Dre 
zans wiſa, emedan Herr Sten och alla tappra frigsmån 
den tiden mycket tröftade på det helgonets förböner och biftånd. 
De Swenſta fruarne på flottsmuren fågo nu med ſtor glådje 
Swea⸗banoͤret ſtrida upp för berget och långe gå framåt. Stris 
ben war het och blodig, och mången god krigsman ſtupade. 
Då lemnade de Danſtke, fom ſtodo wid Neckſtroͤmsbro, 
fin wakt och ffyndade upp på berget att biftå fina landsmaͤn. 
Når Knut Posſe, den tappre höfmwidsmannen på Stod: 
holms flott, det ſäg, fånde Han några mån af fradsfolker i 
båtar dfwer Norr. Ström och tåt fåga utaf alla bjelfar och ſtol⸗ 
por, fom uppehoͤllo Neckſtroͤmnsbro. I detfamma gjorde han 
ett utfall ur ſtaden med twå tufen man mot Danffa lågret 
på berget och tånde eld på ffårman. DÅ månde fig Kon 
ung Chriſtian mot honom, och kommo de hwarannan få nåra, 
att Herr Knut blef utaf den tappra Konungen fårad och mår 
ſte med fin lilla ſtyrka draga fig oͤfwer Norrbron in i fladen is 
gen. Både Tyſta och Skotffa riddare fåktade wid Konung : 
Chriſtians banér jemte många tappra Swenſta herrar och 
gingo hårdt fram i ſtriden. Det Smwenffa banéret måfte den 
gången wika undan, och maͤrktes ſnart, att der war fmår 
rare att gå uppföre med flagordningen mot en fiende, fom 
innehade höjden. Mer och mer ſſjoͤnk Smweasbanéret tillbaka 
utför ſtogen och ſyntes ide mer. DÅ blef forg och ftor oro 
bland de Swenſta fruarna på flottsmuren, når de detta fågo. 

Herr Trotte Carlsſon, fom månde fitt ſwaͤrd mor 
fina egna landsmaͤn och tappert fåftat framför Dannebrog, 
fatte fig, trått utaf ſtriden, ned uppå berget, låfande utaf fig 
hjelmen för att torfa ſwetten af fin panna. Då fom ett byg: 
festod från Swenſkarne och tråfade honom mellan båda dgonen, 
få att han genaft föll dåd ned på marken. Hans minne has 
de funnet blifwa aͤradt, ty han mar en tapper och modfull 
man; men en förrådare af fitt faͤderneslands frihet tan aldrig 
då på aͤrans faͤlt. 

Andra refan waͤnde Herr Sten fin Håft upp emot berget, . 
och det Swenſka banoͤret ſtack andra gången upp oͤfwer ſkogs⸗ 
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topparna, och de trogna Swenſta bönderna följde med oför: 
ffrådt mod fin hoͤwidsmen. DÅ tilldrog fig, att en pil blef 
ffjuten in uti Konung Chriſtians mun, få att tre eller fyra 
taͤnder ſoͤlo i Hans hand, och pilen hade få faftnat i hans 
gom, att han med möda kunde uttagas, och fara war om lif⸗ 
wet, För detta får låt Konungen föra fig till der ſtaͤlle, fom 
nu kallas Danwiken, emedan de Danfba der Hade fitt till⸗ 
håll, men råtteligen ſtulle heta Tand wiken, der Konungen 
låftes efter fina förlorade tånder. Men Herr Sten Sture, 
fom allt wåntade, att Nils med Dalkarlahaͤren ffulle tomma 
och från oͤſtra ſidan ſtyrka hans anfall, drog fig ſagta tillbaka 
med fitt folk, att nägot hwila. 

Han uppmuntrade fina trötta krigémaͤn att ide fålla me 
det, aͤndock fienden af den hoͤjd, han intagit, Hade ftor förs 
mån: «Willjen I haͤdanefter leſwa med frid i Swea landa, fas 
de han, «och behålla Kf och gode, få följen mig och fören mans 
neliga edra fwård!> Derpå red han tredje refan mor berget, 
men wef fnart Åt högra fidan ned emot Sanct Clara 
flofter. Når de Danffe på berget det ſägo, dfwergaͤfro 
de ffyndfammeligen bergshoͤjden och ffyndade ned att undfåtta 
fina landsmaͤn wid floftret, der de förut Hade blifvit anfallna 
af den oforffråfrta Riddaren Knut Posfe, fom gjort ett 
utfall ifrån fladen. DÅ möttes åter hufwudbanéren nere på 
flåtren wid Clara, oh Swenſkarne ropade glada: <Nu åro 
Daner af Danemark fomna till ofé på jemner 
mar», och ſwaͤrd och pålyror kommo i friffer gång. Fråmft 
i firiden war alltid Herr Sten; men framför hans haͤſt 
gif en hoͤgwert bredſtuldrad Swenſk bonde, huggande två 
haͤndes med ect bredt flagfroård åt dmfe fidor, och, hwar Han 
framgid, wek fienden undan med forſkraͤckelſe. Det war bom 
den Björn Starke från Hwittingei Fjerdhundra— 
kand. Der fienden flod fom tåtaft, högg han fig in oh 
ropade ſtaͤdſe till Riddaren: «Fdljen mig, Herr Stens 

Det war fent lidet på höften, och waͤgarne mycket djupa. 
Herr Nilé Sture hade behoft tre timmar att arbeta fig 
fram till oͤſtra ſidan utaf Brunkeberg genom ffog, fårr och 
moras, men fom nu fram 08) anfoͤll "fienden i fidan med myc 


ten mandom. Knut Poße oc Herr Sten hoͤggo nu lågt in 
på de tappra utlåndningarne, fom foͤrſwarade Danebrog, 
och lyktades den ſtriden få, att der Danſtka banéret föll i 
Knut Poßes Hand, och femhundrade Konung Chriſtians tappras 
fe Riddare och frigsmån, fom forſwarade detſamma, lågo ders 
omfring i fin blod. Nu tog fienden flyften <fåfom en molns 
ffy? utför bergåfen ned till Kaͤpplinge, willjandes fiy 
till ſteppen; men då upphof fig ftort rop, ffri oh gny, tv 
bron braft fonder, och de Smwenffa ſwaͤrden klungo bakom. 
Nio hundrade Danſtkar drunknade i ſtroͤmmen, oc lifa många 
gjordes till fångar. 

Med ftor Harm och forg dfroer den ffada, Han lidit, fegs 
lade Konung Chriſtian till Danemark igen, och tom han aldrig 
till Swerige mer. Men i Stockholms ſtad och på flottet war 
glådje och” fröjd: waͤnner och frånder, Borgare, Herrar och 
Boͤnder omfamnade hwarandra och i fyrforna fame med klo⸗ 
firen lofſoͤngo Herran med Pſalm och Meßa. Med ftor Heder 
låt Sten Sture begrafwa fina fallna bjeltar, fom tillſatt ſitt 
lif i den aͤrofulla ſtriden för fådernesland och frihet; men de 
Danffa liten och forrådarnes låt Han på råttareplatfen ä Bruns 
keberg nedgraͤfwa. 

Saäſom minnesmaͤrke af den ſegerſaͤlla dagen låt Herr 
Sten Sture i Stockholms Storkyrka uppråtta ett koſteligt bil: 
derwerk, fom der ånnu år till att beffåda, föreftållande Sanct 
Goͤrans bild, fittande till Håft, med draget ſwaͤrd ſtridande mot 
draken. Det uppråttades Sanct Goͤran till åra, emedan 
det war med fång af Sanet Goͤrans Wiſa, de begynt ſtriden, 
och han mar alla redliga och för raͤttwis fak kaͤmpande krigs⸗ 
måne ffyddshelgon. Björn Starke, fom få troget hade 
frått Herr Sten bi, till att afwårja från Honom all wäda, 
blef icke utan lån och beroͤm; långe wifades i Hans hembygds 
fyrfogård den redliga kaͤmpens graf. Saͤſom ett minne af 
denna härliga feger Har och en wiſa blifwit fjungen Oland 
foltet 

om Slaget på Brunkeberg. 
N Willjen I Hora, 
Hwad jag will gora, 


Jag qwaͤder för thy, 
Huru de Swenffa ſtridde ! 
Och mannerlika bidde 
Foͤr Stockholms by. 

De Swenſte hofmaͤn, De fade det ån, 
De wille ej fly. 


Och Konung Chriſtian 

Laͤt reſa ett waͤrn 

På berg och hoͤjde; 

Byßor och pilar, 

De hade ingen hwila, 

De ſtoͤto till noͤje. 

De Swenſte hofmaͤn, De fåga det ån, 
De falla ej till föga. oc 


Byßor och flungor 

Gjorde gatorna trånga 

J Konung EChriftians krig. 

De fartige Swenſtke, 

De måfte det finna, 

Som miſte Sa ti "). 

De Smwenffe mån, De fåga det ån, 
Det war en hårdan frid. 


Tug hundrade byfor 

fåt Konungen loßa; 

Han håller ſtort fyr: 

Herr Erik Carlsſon 

Han månde det waͤlla 

Och allt hans parti. 

De Swenſte mån, De fåga det ån, 
De will ej för Danſta fly. 


Riddare oh Swena 
+) Sate, eler Sati, betyder inwänare uti ett land, kamra⸗ 


ter: af ordet fitta. Hår borde förmodligen Rå: fom mifte 
fina ſati, der år, förlorade fira medinmwmänare I (andet 


De wille der foͤrmena, 

De hade det fport, 

Att falſtt war gjordt 

På Sweriges land. 

De Swenffe mån, Det hjelpe dem ån 
Guds maͤgtiga hand! — 


Den ådle Herr Sten 

Han mar ite fen, 

Han hade det fagt, 

Han wille dem wårja; 

De Danſte wille hårja, 

Det hade de i aft. 

De Swenſte maͤn, Dem gdres oc ån 
Hugen få faſt. — 


Den aͤdle Herr Guftaf, ) 

En Riddersman, 

En man få troͤſt, 

Han ſwaͤrdet roͤrer, 

Han banéret foͤrer, 

Han ropar få höge: 

J Swenſte hofmån, I waren alle ån 
J hugen få tröft! — 


Det begynte faſt blåfa *) 
J Konung Chriſtierns naͤſa 
Med hakebyße⸗lod. 

Fyta framtaͤnder 





+) Guſtaf Cari sſon tilt Ekbotmen war deanaga tid Upps 
lands Lagman, och år troligt, att han war Sten Stures 
banérförare i Brunkebergs flag. Han ligger begrafwen i Grås 
munkarnes kloſterkyrka, och finnes der ånnu Hans grafften med 
Latin? inſtrift, fålunda uttodd: Sår hwilar den tappre krigs⸗ 
bjelten Zagmannen i Upplanden Guſtaf Carlefon med Dirs 
gitta Stenedotter oc) Ingeborg Philipsdotter. Anno 1478. 
++) Blifter Unlet för biñ060 blaſaiaället för bläſa, 
är på några ſtaͤllen i Goͤta⸗landet en munatt. 





Ruko bort allt i fånber, 

Derefter rann blod. 

De Swenſte maͤn, De fade der ån, 
De tidender woro fullgod'. 


De togo honom upp 

Och ledde honom bort 

Aur till fin Håll; 

De Dane Swena, 

De månde honom tjena, 

De foro få willa. 

De Smwenffe hofmån, De fade det ån, 
De wille fin” ſwaͤrd ej frilla. 


Dagen led faft, 

Of windebron braſt, 

Dem gafs ej waͤl ät. 

Attahundrade folk 

Der rider fig i ſank, 

Deras jada wardt waͤt. 

De Swenffe mån, De fåga det ån, 
Det war en oͤmkelig låt. 


Än hundrade mån 

Hade han igen, 

Dem fom ihog 

Att hugga fina tåg 

Och fegla få hem. 

De Smwenffe mån, De fåga det ån, 
De hade wål bundit fin harneſk⸗rem. 


Den aͤdle Herr Sten, 

Han fate der igen 

Allt med fina fångar: 

«Nu hafwen I funnit, 

«Hur I hafwen wunnit, 

«Det I efterlånge,> 

De CSwenffe mån, De fåga det ån, 
Det hade wål med dem gånget,: 


Nu hafwen I fport, 

Hwad. Herr Sten hafwer gjort, 
Medan jag få qwaͤder; | 
Gud nåde deras fjäl, 

Der ſlogos ihjaͤl! 

Jag troligen beder. 

J Swenſte mån, I wakter eder aͤn, 
Det tarfwen J weder! 


Om flaget på Brunkeberg gingo ſedan många fågner, 

>» Suruledeg, hwar gång de Swenſte tågat ut mot fienden, ett 
flammande ſwaͤrd wiſade fig på himmelen oͤfwer deras hufwud. 
Det, fade folket, war Sanct Eriks fwård, fom bådade 
ſitt fordna faͤdernesland feger. Men, emedan Danſkarne, når 
de hemkommo till fite land, blygdes att hafwa blifwit flagna, 
få utryktade de bland folket, att en for trollkarl war i kloſtret 
på Graͤmunkeholmen, fom waͤllat deras olycka, få att de Swen⸗ 
ffa ide genom mandom, utan med djefwulens fonfter, wunnit 
feger. Men de föorftåndiga wißte wål, att det år Gud, fom 
ſegern gifwer, dem fom med åra och för eu råttfårdig Tat ſwaͤr⸗ 
det föra. Derefter war frid och goda år i landet, oh Sten 
Sture förde en mwis och lycklig ſtyrelſe oͤwer konungadoͤmet. 


"3 Sten Sture nitålffar för upplysning och wetenffaper ſamt 
ſtiftar Uppſala Akademi (1477). 


Sifom god Landsfader wärdade fig Sten Sture om 
folkets waͤl och låt fig ſaͤrdeles angelåget wara att ſtyrka den 
fria Odalbondens rått med Lag om landskoͤp, få att Herrarne, 
hwilka futto med inkomſter af fina flott oh foͤrlaͤningar fåfom 
tonungar, ide genom landskoͤp ffulle minffa landets fria och 
beſutna binders antal. Swenſt bondefon hade wäl ånnu från 
urminnes tider rått att låra lifa idrotter oh beklaͤda de hoͤgſta 
åmbeten, fåfom Tignarmaͤnnens, eller adelns, ſoͤner; men bon⸗ 
dens willkor ſtraͤckte fig ej alltid få wida; icke heller war fed, att 
hans föner refte till utlaͤndſta lårofåten, fåfom de höga Her⸗ 
rarnes allmånneligen gjorde den tiden. Derfoͤre war Sten 
Sture betånfkt art inom faͤderneslandet frifta en fådan hoͤg⸗ 
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ſchola, fom gemenligen kallas Ala de mi, oh gick Ärchebiſkop 
Jakob Ulfsſon honom i henna angelågenhet med beröm: 
lige nit till handa. 

J begynnelfen af der femte året efter ſlaget på Brunte 
berg, fedan rifet fått tomma till fo, och det angetågnaft funde 
ſynas war i ordning fråldt, utmerbade Herr Sten genom är 
chebiſtop Jakob tillätelſebref från deu Helige Fadren, Pål: 
wen i Rom, att anlågga uti Uppſala en Afademi, der Swen⸗ 
ffa unga mån, rifa eller fattiga, Herre⸗ eller Bondeſon, kunde 
erhålla hoͤgſta lårdamsgrad, den de förut. maͤſt ſoͤla med ftor 
faftnad i fraͤmmande land, ſaͤrdeles wid det meſt namnkunnige 
laͤroſaͤtet i Frankrike oh ſtaden Paris. En mycker lård oc 
fmillrif ung man ifrån Finnland Het Hemming Badd. 
Han war Sten Stures trogna waͤn och i många mål 
hans rådgifvare och ſtoͤd. Denne lårde man jemte Magwald 
Yngemundsfon, Eanikf i Uppjala, fåndes till Rom och Pa 
nig, ast de ſkulle inhemta de ſtadgar och grunder, fam till före 
fyr wid inraͤttande af Akademien i Uppfala tjena kunde. De 
utraͤttade alle waͤl, och blef tårofalen i Uppfala äret- derefter 
hoͤgtidligen inwigd. Dertill togs det gamla ſchol⸗huſet, fom 
Domptoſt Andreas ſtaͤukt, nere wid Än, der nu qwaruhuſet 
år belaͤget. Det ftod få i ett hundrade aderton år, tilldeß det 
hus, fom nu kallas Gamla Carolinſta Akademien, 
invigdes till laͤroſalar. En mångd goda hemman, fårdeles I 
Uppland och Weſtmanland, flogos till Akademiens och lårar: 
nes underhåll. Gagn od heder Har detta averk i tångliga tis 
der tillffyndat faͤderneslandet, oh Ja tob Ulfsfous namn 
må tefiva i berdmlig åminnelje. Det konſtigaſte Ur, fom nås 
gonſin funnits, lår han i Uppfala Dombyrfa uppfåtta,.od 
MHef det mycket omtalade. En munt i Wadſtena, Petru« 
Daſypedius, förfårdigade det, oh utwiſade det, utom time 
marna, månens omſtiftelſer och planeternas gång hela året 
igenom. Många kyrkor uti Uppland blefwo i Archebiſtop Ju 
kobs tid prydeligen målade, och hans ſkoͤldemaͤrke, eu gut 
Örnefot med hwita fjädrar, torde mångenitådes ånnys 
wara från hans Hd ett minne. Geuom houom blef. och bok⸗ 
trycdkerifonften fånRd och införd i Giwsrige. 
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Hemming Gadd blef mångfaldiga år qwar i Rom, 
der han med ſitt ſtora fnitle, fin waͤltalighet och laͤrdom bes 
roͤmligade ſitt faͤdernesland och blef fluteligen Päfwens fam: 
marherre. Derigenom funde han mydet gagna Sten Stur 
re od) faͤderneslandet mot alla de rånfer och ſtaͤmplingar, Kon⸗ 
ung Chriſtian oc Danſtarne förehade mot Swenffa Folkers 
waͤl och. frihet. 


4. Om Ryoſsſta fejden, Saͤgner om Kuut Posfe och Wiborgffa 
Smaͤllen. 


Knut Posfe war en ung krigsman, bördig från Weſt⸗ 
gåta: Dal, der hans aͤttmaͤn i långliga tider warit rika och 
mycket anfedda mån. Han war en hoͤgwext och ſtark oͤrligs⸗ 
man och troddes af folket wara en trollkarl, ty han war mye⸗ 
fet laͤrd och hade under ett laͤngwarigt wiſtande i Paris inhem⸗ 
tat kunſtap om många ting i Naturen, fom för allmaͤnheten 
på den tiden foͤrborgade woro. Han Hade och lårt att tills 
reda frut, fom då blifvit upptaͤckt, men anſägs ånnu fåfom 
trolldom af de enfaldiga. Huru manligen han fig förhöll t 
flaget på Brunkeberg, år tillförne omtaladt. Men det war 
t Finffa fejden mor Ryßen han blef meſt namnkunnig. 

Naͤr Danſka Konungarne ide mer kunde hoppas att med 
årlig ſtrid undertwinga Swerige, tngingo de förbund med en 
Furſte för de wilda Ryßar, att de ſtulle anfalla Sweriges 
— Finffa lånder. Sorgeliga tidender inlupo ſnart derifrån, hus 
ruledes de Rysffa wildarne framforo med all grymhet, ſtekte 
folket långjamt wid lindrig eld, ryckte broͤſten bort af qwin⸗ 
norna med rånger ſamt oͤwade mycken annan ohygglighet mot 
de waͤrnloͤſa, fåfom allenaſt utaf ett ohyfſadt och barbariſtt folk 
utan religion och ſeder kan taͤnkas. Erik Axelsſon Tott, 
Erit Carlsſon Waſe, fom efter Brunkebergs flag fig med 
Sturen foͤrſonte, oh i fynnerhet den unga Swante Stus 
re Nilsſon, drefwo waͤl Ryßarne bort och anföllo dem i 
deras eget land, förande derifrån ett vift byte. Men Ryfarne 
woro ett folk, det ingen råfna kunde. De flydde undan in if 
na marker, når en mågtigare fiende jagade dem, men kommo 
igen tika fort och oͤfwerſwaͤmmade landet fåfom gråghoppor. 
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Sten Sture lagade fig nu till art befriga detta ſitt fells 
fondaftraff, fom war för Finnland en årlig landsplåga. 

Til Archebiſtop oh Domcapitlet ſkref han, odmjukeliga 
bedjandes, «att få ut af Uppſala Domkyrka, fig och fitt 
folk till troͤſt och ſtyrka, låna Sanct Eriks Be 
ner, — foͤr den ſtora noͤd och twaͤng, ſom nu gaͤr ri⸗ 
Pet uppå af de omilda Ryßar — den heliga Chriſtna 
tros fienders. Wid Mårtensmefotiden fördes med ſtor woͤrd⸗ 
nad Sanct Eriks banér,': utaf twaͤnne Caniker, til 
Stocholm oc foͤrſt in i Sance Clara kloſter; derifrån med 
ſtor proceßion af kloſterfolket upp i Storkyrkan. Det nedfats 
tes wid Sanct Goͤrans bild, dereft Herr Sten knäböjande 
detſamma undfick och förde det fedan med fig på flottan. Men 
utaf motwind och hoͤſtſtormar hindrades han långe på hafwet. 

Knut Posfe hade i flera år jagat Ryßar, fåfom man 
jagar rofdjur, och ſtaͤdſe fegrat, få att de foͤrſkraͤcktes, hwar han 
wiſade fig; men hans krigshaͤr fmålte fmåningom bort, od in 
gen foͤrſtaͤrkning fom från Swerige, medan ur de Ryoſta wild 
markerna framfommo fråndigt nya flockar utaf fiender. Slu— 
teligen Hade han ide mer qwar af fina tappra krigskamrater 
ån twähundrade; hans fiender deremot woro många tufende, 
oh oͤktes dageligen deras antal, men aldrig minſkades. Då 
drog han fig inom Wiborgs murar och foͤrſwarade fig der 
manneliga ifrån Martsmeßan till Andersmeßedag, wåntande 
på Sten Stures ankomſt. Ryßarne ſtoͤto ofta bråd på 
muren; men Poße war waken och lagade genaſt muren inans 
före. Når aͤndtligen han fåg, att han ife långre kunde förs 
ſwara fig, fattade Han ett annat råd. Tillwerkningen af frut 
och andra förftorande knallpulver war den tiden en hemlig 
funffap, fom han under fina refor utlaͤndes inhemtat hade. 
En frimodig Swenſk frigéman het Winholth. Han mar 
Knut Poßes trogna biftånd, och har den tappra hjeltens namn 
blifvit uti aͤradt minne foͤrwaradt. Medan Winholth förs 
ſwarade murarna, fatt Knut wid fin ftora kokande kittel, el 
fer ſtoͤtte Han fina pulver uti en ſtor mortel, tilldeß han hu. 
de ihopkokat det foͤrſkraͤckelſens åmne, fom bara behoͤfde itån 
das med en gnifta eld. för att ſtoͤrta Hus, torn och murar, Uti 


4493 


en mina, eller haͤla, under ect utaf tornen på ſtademuren, 
nedſatte Han kittelen och underwiſade en af fina tjenare, huru den 
ffulle pätaͤndas, når han gaf tecken. Det war om morgonen 
på Andersmeßedag, fom Ryßarne med frort anſkri och ſtoͤtande i 
baſuner bådade fin otaliga Hår till ſtormnings ſamt uppſtego 
med ftormflegar på muren. DÅ famlade Knut Poße ofoͤr⸗ 
ffrådt fin lilla hop inne på borggården oh ſwaͤngde med ſtolt⸗ 
het Swenffa banéren med Sanct Eriks och Sanct Olofs bil 
der uppå midt för Ryßarne, dem de laͤto obehindradt intåga 
i det ena tornet och ſtiga upp på murarna. Da tillfade Knut 
fite folf att fylla fina dron med war och ſtynda fig ned i hwalf 
och fållare och ligga der, tilldeß de kaͤnde jorden ſkaͤlfwa uns 
der fig och Hårde en knall fåfom ett thordoͤn eller aͤſkeſlag; då 
ffulle de ſtynda fig upp med fina ſwaͤrd rill nytt arbete. Så 
ffedde, och i fju timmar gaf han Ryßarne ro att ſamla fig i 
tornet och uppſtiga på murarna. Då gaf han tectner, och 
eld kaſtades i fittelen. Det war ett förffrådelfens dgonblick. 
Tornet, deri Ryßarne woro till mångtufende, ſtoͤrtade in, och 
murarne deromkring foͤllo oͤfwer folket, oh likaſom en eldſtod 
med illa ſtinkande råf flog upp ur hälan, der kittelen ſtod. 
Detta allt ſtedde med en knall, få foͤrſtraͤckelig, att de, fom ide 
hade tillftoppat dron och goͤmt fig under jord eller woro nä 
got nåra, nedfoͤllo ſtendoͤda till marken. Men de Ryßar, ſom 
icke genaft dogo, bortſwimmade. DÅ gingo Knut Posfe 
och hans tjenare omkring faͤltet och ihjälflogo alla Ryßarne, 
fom lägo deromkring ſtroͤdda, tilldeß hans ſtridsmaͤn hunno 
fram ur fina goͤmſtaͤllen och efterſatte de få Ryßar, fom woro 
ste på fålter och aͤnnu wid lif, men få förfårade, att de hals 
fwer hufwud flydde oh lemnade Hela ſitt laͤger, der Swen⸗ 
karne funno ett rikt byte. Detta kallades «den Wiborge 
ta Smållen», oh blef Knut Posfe derför mycket pris 
ad ſamt beldnt med frora forlåningar i Finnland utaf Swenſtka 
Rådet oh Riksfoͤreſtändaren. Derefter wågade fig Ryßarne 
& någon tid ide fram, och en fågen år, att de ſedan ſſoͤngo 

fin Litania: «För Wiborgſtka Smållen och Knut 
ARosſe beware oſs milde Herre Gud» — Når Sten 
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Sture fom fram med fin flora krigshaͤr och Sanct Eriks 
banér, fanns ingen Ryß i Hela Finnland mer, oh Knus 
Poße Hade wunnit aͤrofull feger. 

Skedde nu, fåfom det plågar ſke efter oſedwanliga haͤndel⸗ 
fer, att ryftet om Wiborgſka Smållen git från mun till mun, 
ſtaͤdſe med tillågg och mwidunderliga fagor om Knut Posfe, 
den både Ryßar och många Smwenffar Höllo för en ſtor troll⸗ 
karl; men dock blef Han lika aftad och ån mer afhållen, efter 
detta nederlag på Ryßarne, utaf der Swenſta folket. Bagor: 
na om hans trolldomskonſt och förbund med den onde an 
den, den han till flut narrade och fom ifrån, åro följande: 

Knut Posfe war en ung och widlyftig Student, fom 
for wida werlden omkring på aͤfwentyr. En gång på fina 
wandringar fom han ſaͤllſtap med twaͤnne andra ſtudenter, de 
der lika fåfom han föfte fin lyda. En afton, når de ſpraͤkade 
tillſammans om den Tyffa munten B ert hold Schwartz 
fom i förra århundradet uppfunnit krutet, fåfom det fades, 
med djefwulens tillhjelp, ſamt huruledes Doctor Fauft 
och andra laͤrda mån genom djefwulens underwisning blifwit 
rika oh namnkunniga, kommo de oͤfwerens att päkalla den 
onde anden och gifwa fig hos honom i laͤra. Når Han oc 
genaft infann fig, betingade defa tre ſtudenter med honom, ar 
han ſtillle blifwa deras låromåftare och laͤra dem allahande 
hemlig kunſtap och ſwartkonſt, hvaremot, wid laͤrotidens ſlut, 
en utaf dem ſtulle Honom tillhoͤra. Naͤr laͤrotiden utgången 
war, kaſtades lott derom, hwilkendera ſtulle tillfalla Den ſtygge 
laͤromaͤſtaren, och föll DÅ lotten pa Knut Posſe. Han 
war en man, ſom icke ryggade ord och aftal, och, når foͤljan 
de afton Satan fom att afhemta honom, fade Han fig wars 
fårdig att genaſt följa med, men frågade allenaft, om Han io 
te wille lemna honom få lång tid, att Han drog af fig den 
ena ſtoͤfweln, fom han aͤnnu hade på fig. Detta bervikjadei 
honom. Då fade Knut: «Långe laͤrer du nu få månta, ty 
jag tånfer aldrig draga utaf mig den fröfweln.> — Då mö 
ſte hin Onde gå fina fårde, och det fåges för ſanning, act vå 
gamla målningar Knut Posfe ftådfe afbildas med en 
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wel allenaft, ſamt att han både natt och dag alltid hade en 
ſtoͤwel på fig. Afwen förråtjöes, att Knut Posfe Hade 
fått tfrån hin Onde en drång, fom het Smått, hemmaſtadd 
| allt ſlags trolldom. Mår nu fienderna få hade tringhiwårfe 
Wisborg, att ingen annan räddning svar till waͤntandes ån Håd 
eller faͤngenſtap ibland de omilda Ryßar, wille Herr Knut 
weta Sten Stures mening, om han frulle:få hans till⸗ 
ſtänd att brufa fin trollkokning emot Ryßen eler icke. Der⸗ 
fdre gick han ut med Smått på flottsgården med ett berfel i 
"hand wid midnatrstimman, och, når han ffatade på: berfler, 
fom en båft, mer flygandes ån ſpringandes, få att det hwen 
1 luften, och frållde fig bredwid dem. Smalt ſatte fig ders 
på och red öfver land och watten på tjugofyra timmar till 
-Ctodholm, der han ſtadnade på Brunkeberg, likaledes wid 
midnattstid. Saͤnde få bud til Sturen, fom genaſt fom 
dit upp till Honom; men då war Håften borra. Smaͤll frä⸗ 
Hade HÅ, om Herr Sten wille gifwa ſin tillſtaͤdjelſe, att Knut 
Posſe med fin trollkofning foͤrſtͤrde Ryßarne och frålfte ſitt 
folk ur nåden. Efter en ſtunds betaͤnketid ſwarade Sturen: 
«Ja, "efter nåden år få ftor, må der ſte nu, men aldrig 
mer.» — Derpå glå Sturen bort. DÅ ftod Smålf 
på Brunkeberg och ſtakade ſitt betſel, od hans haͤſt tom och 
förde honom lika få fort tillbafa till Wiborg igen. "DÅ: tofade 
Knut Posfe ihop den Wiborgſka Smållen med 
ſtor trolldomskraft, den Ryßen minnes till ewaͤrdeliga tider. 
En annan gång, få förråljes om - Honom aͤfwen, utfpred 
han bland fienderna, art han waͤntade en oråfnelig hop krigs⸗ 
Jolt tid ſitt Olftånd, och frulle de tömma från Swerige tre 
"dagar derefter. Naͤr tredje dagen led fram, gick Harr upp I 
tornet och tog ett dunbolſter, tömmandes fjädrarna ſagta ut i 
ſuften, få att de af winden drefwos uti hafwet, och, hwar 
en fjäder föll, blef hon i Ryßatnes ågon ett ſkepp, och kunde 
Ingen annat fe, ån att en oändlig hop med fartyg fom ſeg⸗ 
landes in i Hamnen. Af ſomliga fjäder, fom foͤllo på landet, 
blef haͤſt och karl. DÅ förffråktes Ryßarne och togo få has 
ſtigt flykten, att de lemnade Hela ſitt låger till rof och byte. 
Om honom war och den fågeri, are, når Han behoͤfde ten 
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ffepp och ritade ett fådant i fanden, blef der ett ſtepp, der 
på han genaft kunde ſegla, hwart Hans mille. 

Saſom ett minne af den del, fannfårdig år i denna be 
raͤttelſe, blef kittelen, deruti Knut tillwerkat ſitt frus eller 
knallpulver, inmurad i ſlottsmuren på Wiborg, och den knif 
sven, hwarmed han rört i fittelen och fedan nyttjat till att i 
bjälftidfa de bortſwimnade Ryßarne med, Har långe derſtaͤdes blif 
wit förmarad. På Hammarſkogs gård i Uppland, fordom 
tima Knut Posfe eller någon af hans årrmån tillhörig 
förmwarades och långe en ftor mortel, den Han till ſtoͤtning a 
fryddor och fådana jordarter, Han till fina kokningar behoͤſde 
ſaͤges hafwa brukat. Huruwida deßa minnesmaͤrken fun 
ånnu i dag, weta wi ej med wißhet att foͤrtaͤlja. En wiſ 
ſſoͤnge oc om Honom och hans draͤng Smaͤll, begynnand 
fålunda: 

gerr Posfe och Sm ål de talades wid; 
Då månde Ryßarne ſaͤga fina Håftar till: 
«IJ loͤper nu, fom wi tro eder båft, 
Eljeſt få få vot de Swenſta till gåft!> — 
,Vaͤr de kommo hem t fitt land, 
Woro de raͤknade få för fann. 
I Grans fyrfa i Uppland fåges Knut Posfe Haft 


fin laͤgerſtad. 


5, MNtterligare om Finſta fejden. Brik Arelsfons och Iwa 
Axelsſons dåd. Swante Nilsſon Stures begynnelfe.  ”; 


Erik Axelsſon war långe fedan död, når detta fig 
drog. Han Hade manneligen waͤrnat Finnland mot R 
i fin tid ſamt gjort ett fegerfållt ledungståg inuti Ryß 
get land; men, når han fom hem från den Hårfården, 
han död och fördes af fina tjenare til fin gård Lagn 
Soͤdermanland, der han blef t Afpd kyrka begrafmen. 
war Ärelsfon tog arf efter fin broder och blef derefter 
Mera girig på gods, få att han oh Hans måg Arwid Er 
fe gingo till wikings på hedniſkt wis och idkade fjörd 
uti Öfterfjön. Men meſt gick Herr Sten till finnes, att 
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hade på fina flott infart utlaͤndſta fogdar, fom plågade boͤn⸗ 
derna. 

J godo wille Riksfoͤreſtändaren bringa Herr Iwar titt 
råtta, men måfte åndtligen med haͤrsmagt anfalla Honom. 
Herr Iwar blef oͤwerwunnen, men flydde till Danemark och 
förrådde Gottland undan ſitt fådernesland i de Danſtas Håns 
der, wåntande fig utaf dem ftor belåning. Men han blef ders 
utinan högeligen bedragen och fick en förrådares råtta tån, förs 
aft oh fattigdom till fin did. 

Den unga Swante Sture, fon of Herr Nils 
till Penningeby, wexte upp och blef tidigt ſtor och ſtark. 
Så mwål för fin faders ffull, fom för Thord Bondes, hans 
moderbroders ffull, blef Han, åndod han war föga waͤnlig och 
blid, folket mycket får, få waͤl Nordan⸗ fom Sunnanſtkogs. 
Sten Sture fåg waͤl, att de moͤrka oͤgonen och det Hårda 
anſeendet hos den unga mannen förebådade en flrång och åres 
lyſten Herre, fådana fådernestandet hade nog många förut, och 
wille derfoͤre ide dfa hans magt och rikedom, få att den förlås 
ning af Staͤkeborgs lån, fom hans fader egt Hhadg, blef ho⸗ 
nom undandragen. Herr S wan te war utaf Goͤksholms⸗ſlaͤgten 
Natt och Dag oh myfcket lif fina aͤttmaͤn till lynnet. I 
friden mor Iwar Axelsſon blef Han för mod och driftigs 
bet mycket beroͤmd, då Han wann från Honom Staͤkeborg. 

Ryßarne Hade denna tiden oͤfwerwunnit ect mågtigt folk 
4 Öfterlånderna, fom kallades Tat a'r er. Ifrån dem Hårftams 
mar det folf, fom ånnu t dag far omfring i alla land och 
kallas Hos of Skojare, elev Tatare. Deras land into⸗ 
go Ryßarne, fom fingo från den tiden Ån mera magt ån tills 
firne. Året efter Wiborgſta Smållen foͤllo Ryßarne åter in i 
finnland; men Swante Sture fåndes med krigshaͤr dir 
06 dref dem ut ſamt förföljde dem in i deras eget land. Knut 
Posfe följbe då med Herr Swantee, oh haͤmnades de med 
mycten hårdhet det dfwermåld. Ryßarne ofwat Hade i Finnland, 
intogo ſtaden Iwanogrod ſamt äterwaͤnde med frort byte. 
Sten Sture Hade uppbädat mycker krigsfolk Hemma i lans 
bet, dermed att komma Herr Siw ante rillundfårmings men, 
medan han fåg, att han ingen trohet Hade att waͤnta utaf 
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Biffopar oh RMdsherrar, ty de hade fir ofund od svigher 
ſtull gätt på de Danſtes ſida, drdjde Han långe, oh, når hau 
fom til Finnland, befallde han Herr Swante, fåfom höfs 
mwidsman' fdr krigsfolket, att fortſaͤtta Rysſta fejden, willjandeF 
Hetf genaft hemſegla till Swerige att akta på de ſtaͤmplingar, 
fom forehades. Men Swante Sture nefade Hårrill, klar 
gande, aft han nog mycket hade blifwit i den förra fejden 
lemnad utan biftånd. DÅ blef Herr Sten wred och kallade 
honom <fåltsflyktings, hwarutaf Swante ån mer förs 
bittrades ſamt ffondade fig hem att förena ſig med Riksfoͤre⸗ 
ftåndarens fiender och anklaga Honom infor Rådet. 


6. Zuruledes Sten Sture fåtres från rikoſtyrelſen/ och Rone 
ung Ioban inkallae till konungadoͤmet (1497). 


Andock Riksforeſtändaren med frål och gode ſamwete ſtod 
infor fina anklagare, doͤmde honom Raͤdet likwaͤl från riksſth⸗ 
relſen. Ibland kaͤromaͤlen mot Herr Sten mar ett, fom laͤn⸗ 
der honom till ewaͤrdelig åra; det war, att han laͤrt Swenſla 
bonden kaͤnna ſitt waͤrde och ſin raͤtt ſamt kallat Henowm till 
deltagande i rådplågningarna om rikets angelaͤgenheter. Swan⸗ 
te Sture oh Ärbebiffop Jakob woro hans mågtigefte 
motſtaäͤndare. Men Herr Sten fade fig ingalunda tåntke få 
loͤsligen flåppa riksſtyret, utan åmnade han falla Rifers Staͤn⸗ 
det och i deras haͤnder lemna der rillbafa, emedan Han utaf 
dem dertill förordnad blifwit. 

För fjorton år fedan hade mål Rikets Herrar i Kalmar 
tagit Johan, Chriftians fon, till Konung och fått Hans 
tonungafdrfåfrans men, fom Sten Sture wål wißte, ätt: 
ban aldrig 'tånfte uppfylla de willkor, han der ingått hade, 
få” hoͤl Han Honom ifrån landet. Nu font han på Raͤdshew 
rarnes kallelſe med en ſter krigsmagt, blaͤnkandd af Eyffe ride 
dare, fäfom i Konung Albrechts tids Trchebiſkoden banniſte 
Herr Sten, och alla tycktes hafwa fallit Honom ifrän. Krige⸗ 
magten, hans båfta förfmar, med alla de trognafte hoͤſwidmaͤn⸗ 
ner, war i Finnland, och de Hofmån, Han Hade. når Ra på 
Stockholmé ſlott, woro ej många. Men der war fanning, 
fom plågade ſaͤgas: «Sten Sture harfåmånga trige 
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mån, fom Swerige har bönder.» I: Dalarna rider 
foart Herr Sten, och hans trogne mån ſamlas aͤnnu en gång 
fring Dalasbanéret, att fraffa Honom rått mot Danſkarnes 
lik oh de Swenſta Herrars afund. Han drog derefter ned 
till Uppſala och plundrade årdjediffopsgården. DÅ flöto Ar⸗ 
chebiſtop Jakob och Swante Sture ſig inne på Almas 
re Staͤt, det Herr Sten med ſitt folk belade. 

Men tidender kommo, att den ſtora krigshaͤren af Dane⸗ 
mark ſtod, nåra Stocholm på twånne mil, wid Rotebro, oh 
ast waͤg til fladen för Sturen war afifuren. Då broͤt han 
rafft upp med fin lilla Hop oförffrådt mot fienden, flog fig, 
med ſwaͤrd i hand midt igenom Danſtarnes fylkingar och kom 
med ſtor liféfara in i fladen. 

Han fann Stockholmsfolket den gången mycker kienmo⸗ 
digt. Men, når de fågo fin tappra hoͤfwidsman få lugn och 
hörde, det han waͤntade fitt krigsfolk Hem ifrån Finnland och 
hade betingat med ſina Dalkarlar, att de ſtulle ſaͤnda honom 
tretio tuſende man, fom nåftfommande Michelsmeßoafton ffuls 
le angripa fienden i ryggen, under det ban fjelf föll ut med 
ſitt folk ur ſtaden, blefwo de wid godt mod. Michels meßo⸗ 
aftonen fom, oh mycket glad fåg Sten Sture DHalabanéret 
fomma fram oͤfwer Brunkeberg. Med fitt frigsfolf drog han. 
ut ur fladen, menandes gå fina trogna Dalkarlar till mötes; 
men det war Dauſta håren, fom uppfångat en budbaͤrare från. 
Dalarna och på morgon ſtunden ofoͤrwarandes dfwerfallit Dals 
håren wid Rotebro och drifwit den tillrygga, då Dalabanéret 
och fallit i deras haͤnder. I en ond ſtund war Sten Stu⸗ 
re den gången utlodad och mårfte, når Han wille med ſitt 
folk draga ſig tillbaka undan den påtrångande fienden, att. 
några förrådare wakade mot honom på Oron. Då gaf han. 
fin goda håft ſporrarna, och, ſtoͤrtande ut i ſtroͤmmen, ſamm 
ban till en loͤnport på ſlottsmuren, der han lyckligen fom in. 
i borgen. Meſta ſtulden i detta förråderi hade preſterna och 
de flaͤrdfulla Swenſta qwinnorna, fom ej funde få båra frus 
namnet, emedan det tillfom inga andra ån Riddares huſtrur, 
och ·att - gifva riddareſlag tillkom Konungar allena. Derföre 
mille de hafwa Konung. ; 
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Begrundande, huru myycken otack och wedermoda Han ha⸗ 
de att emot kaͤmpa, oh huru mången Swenſt mans blod och 
egendom det ſtulle fofta, om han långre fatte fig emot Her⸗ 
rarnes willja, tog han nu det råd, för tiden tycktes honom 
Båft wara, att ſamtycka till Konung Johans intraͤdande i kon⸗ 
ungadoͤmet. På ſlottet fatt Herr Sten; men Danftarne 
lågo ånnu på Norra Malmen, oh Konungen Hade fitt haͤrber⸗ 
ge i Sanet Clara kloſter. Medlare gingo dem båda 
till och ifrå, tilldeß de kommo med hwarandra till ſamtals i 
kloſterſalen. Konungen gaf den förfåkran, fom Han fjorton 
är tillforne ſamtyckt i der aftal, fom ſtedde i Kalmar 
ne oh i Gråniforna kallas Kalmare Recefs, innehål 
lande i ſynnerhet, «att Gottland frulle till Swerige återlen 
nas, infödda Swenſta waͤlboͤrdiga mån innehafwa rikets 
lan och fåften, ſamt att han i allo ſtulle efter landslag riket 
ſtyra⸗. 

Foͤljande dag intägade Konung Johan, fom af Swen 
ffa folfet gemenligen fallades Konung Hans, i ſtaden of 
ledſagades af Riksfoͤreſtändaren till ſlottet. Konungen war 
glad, mycket ffåmtfam och wånlig mot Honom och fade, når 
de kommit upp på flotte: cHGafwen I och waͤl för of til: 
redt med mat och d[?> — Herr Sten fivarade, wiſande på 
"Biffoparne, fom ftodo bakom Konungen: Spoͤrjer defa Gers 
«rar! De hafwa oc detta både bakat och bryggt, och: 
cEders Vade torde de goͤra ſammalunda, komma de 
eſig något före.> Konungen foͤrſtod waͤl, hwad Herr Sten 
mente, och wiſade honom ſtor woͤrdnad, emedan han wißte, 
att han war i allt en raͤttſtaffens man. En gång fade Kon⸗ 
ungen till Honom: <I hafwen lemnat of ett ondt teftas 
mente i de Swenſta bånder, dem I hafwen gjort till 
gerrar, åndot de ſtapade åro till trålar.> Det Fin⸗ 
ffa krigsfolket Hade nu fommit Hem, Sten Sture till ſtyrka: 
DSalkarlarne hade och ſtadnat ett ſtycke från Rotebro och kom⸗ 
mo fin fåra Herr Sten till biftånd, få art Konungen bewill⸗ 

"jade honom allt. hwad han fig wille betinga. Han fit Hele 
Finnland med alla flotten, Nykdpings flott och 
lån, Fåringson, Smwartfjd, Rekarna och Gåter 


tahed i Weſtergoͤtland, få. att Han fatt maͤgtig fåfom en 
Konung i landet. 

De trogna Dalfarlar wille ingalunda ätnojas med deja 
åtgårder. Sten Sture war dem få får ifrån barndomen. 
For hans waͤlde oc åra wille de ånnu ſtrida oh dd. Han 
måfte reſa ut till dem att frilla deras mißnoͤje, och gäfwo de 
fig aͤndteligen tillfreds, når Han lofwade att och blifwa hoͤf⸗ 
widsman dfwer Weſtmanland och Dalarna. Derpå tog han 
ef: dem farwaͤl, och de waͤnde bedroͤfwade tilbafa Hem i ſiut 
land igen, 

De fåfångeliga Swenſta fruar fingo ſtor glådje på Kon⸗ 
ung Hans fråningsdag, emedan en ſtor mångd af Rikets 
Herrar då ſlogs till Riddare, oh några de fornåmares barn 
erhoͤllo i waggan riddarefedjan. | 

Minnesmaͤrken och fågner om denna tids haͤndelſer finnas 
nu ganſka få bland Swenſta folket: allenaft faͤſte Roteb org, 
der Herr Sten byggde, och der Dalfolket manneliga kaͤmpat för 
fin frihet, Jutaͤngen, jemmwål wid Rotebro, och fornlem⸗ 
ningen der nedanfoͤre, fom kallas Stridsborg, åro fans 
nolift minnen från deßa ſtrider. Meſt år dock i Swenſta 
folkets hugkomſt det taleſaͤtt, att en hoͤgmodig och ſtortalande 
man kallas «Junker Slenzs; det Hårleder fig från en mycs 
fet ſtolt och ſtrytſam Tyſk hoͤfwideman, wid namn Goͤr⸗ 
gen Slenz, gemenligen Junker Slenz kallad fåfom 
ung adelsman. Han foͤljde Konung Hans i Swenſta 
fejden. 


7. Om Rung Sans giftermål och ſonen Chriſtierno ſoͤdelſe. 


Om Konung Hans frieri år följande beraͤttelſe: «Är efter 
Guds bård 1477 friade Konung Chriſtian den Foͤr⸗ 
ſta fina fåndemån till Hertig Ernſt, Churfurſte af Sach⸗ 
fen, och låt begåra hans jungfrusdotter Eh riftinarpå fin ſons 
waͤgnar. Oh blefwo fåndemånnen waͤl undfaͤgnade och fins 
go ett godt ſwar på fitt årende, ty ſommaren derefter fåns - 
de Hertig Ernſt fin dotter till Danemark med Hederligt följer 
Derom fjdnge fedan bland folket följande wike , 
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Konung Hans han ſitter i Köpenhamn, Han låter de londe⸗ 
bref ſtrifwa, 
Gå fånde han dem till Norra Jutland, Herr Erik Ottefon 
att gifva. 
(Det fom aldrig fö rik en Jungfru till Danemark.) 
Det war Herr Erik Otteſon, Når han de loͤndebref fåg, 
Han födt mwårraffel”) oh tårning frå fig, Bjöd ſadia gångas 
ven grå. 
(Det fom aldrig ꝛc.) 


Och de ledde ut det fröna hors *), Lade på foͤrgyllande mi⸗ 
la "+ 

Och rider Han få till Koͤpenhamn, Foͤrraͤn honom tyfter att 
hwila. 


In tom Herr Erit Otteſon, OM ſtaͤlldes han fr breban bord? 
«Hwad willjen I, nådige Herre, Medan I hafwen ſaͤndt mig 
ordf — = | 


«Och hoͤren I, Herr Erik Otteſon! I åren wår trogne man, 
«I ffolen refa till Miſen i år, Bedja om den Liljewand.» — 


Det war Herr Erik Otteſon, Han war få bråd att ſwara: 
«Och fall jag fara till Miſen i år, Jag tan ide enſam wara. — 


«Herr Werner Pofsberg af Holbeck-hus Befaller jag med . 
Eder fara, 

«06 Herr Claus Roͤnnow på Otingborg, Det blifwer 
en fager ffara.> 


Der blefvo ſteppen utlagde frå ſtrand: De baͤtsmaͤn gladdes 
derwed. 
OM fingo de få slidan bör, OM waͤl de ſteppen framgled. — 





+) Wartafwelr brådfpel ! 
-” Hors provingord: HÄ, 
+64) Mila; betſel. 


ei tunto' de nyp doms Ailfesfegel,. OM Hbge:;t forghllande 
De ſatte Panebrog i fråmfta fram, Låro få til Sachſen gå. 


Churen +) flåndar på hHågan waͤrn Och frådar ut frå land: ' 
 €Der borta fer jag de Danſta ſtepp, De föra försyllande . 
brand.» 


«Ieg frådar få: många Danſtka ſtepp, De föra forgyllande 
brand; 

«drift figne henne, liten Chriſtin, De akta henne wißt fig. . 

tillhand') — — 


Gå lågga be fiir fepp i hamn, Kaſta ankar på hwitan ſand. 
De ådla Herrar af Danemark De tråda der förft på land, 


OM midt uti den. borgagård Der axlade de. fue ſtinn, | 

Saͤ gånga de fig i hoͤgan loft Fdr Hertigen af Sachſen ine... 

«Hel, fitten I; Margrefwe af Miſen land, Både I och Eder 
fåra! 


«Den unga Konung. af Danemart Beder om Eder dotter 
med åra > ve 


Han tog till fig de lydta bref, Och laͤſte han derpå: 
«Pris ware Gud i himmelrik', Mie jag den dotter åg:!> 
«I aͤdle Riddare, watten tagen ?. och gån med of till 
börd! | 
«I töfwer når of em liten tid. Wi giſwa Eder anſwar gedba: . 
De wåntade en månad, De waͤntade T månader tre, 
Då ide kunde de Fröken Kerſtin få Med fina ågon.fe. 


Den fara dag gryr. för Öſtan, Och boͤljan der blaͤſer bläͤ. 
De aͤdla Herrar of Danemark De gänga fig för Oerilgen 
att flå. 





+) ) Cburfurtten, 

++) Det ſones of gammal frifts att fed war, då någon bjöds ung” 
gåft det waͤrden låt baͤra fram matten til handiwagning, el⸗ 
— kaͤril ſtode derför tilreda, ſaſom forbom hos Jedißga 
oltek 





Det svar Hertig Ernſt af Miſen laud, Han kallade på 
. Drotfet fin: 
IJ leder den unga Froͤken Chriſtin För of i ſalen in!s — 


06 atta woro der de Miſenſke Fruer, Hennes Här de borſta 
och flåtta, 

Oqh] fora woro de ådla Furftinnor, Hennes hufwud guld pås 
ſaͤtta. 


De” ſaͤtta på henne det hufwudguld, Det ſten likſom en 
låga. 

Det war med dyrbara ſtenar belagdt, Der hoͤfdes mål en 
ſtoͤn Jungfru att äga. 


Det war liten Kerſtin få bold, Hon traͤder genom doͤrten in, 
Hennes fader och hennes faders broder tre De ſtända för 
Henne upp igen. 
Det war Hertig Ernſt af Miſen land, Han kallade på fmås 
ſwenner fin': 
«3 hemten mig tårning och waͤrtaffel, Baͤrer der i falen 
in! — 


Hertigen kaſtade de taͤrningar frå fig, De woro utaf roͤdan 
"guld: 
J fafter, Herr Werner Poßberg, Ty I åren Konungen huld!) — 


Det war Herr Werner Poßberg, Han gaf de tårningar frå fig: 
«Kaſter I för mig, Claus Roͤnnow, Ty I åren åldre ån. jagl — 


Och der war Herr Claus Roͤnnow, Han fatte de sårningar 


få fig: 

«Kaſter J, Danemarks Hofmaͤſtare, Ty J åren yppare ån 
jag!> 

Det war Herr Erik Otteſon, Tog tärningarna uti fin Hand? 

Hjelp nu Sud Fader i Himmelrit, Jag winner den Liljes 
wand!> — 


Den foͤrſta guldtaͤrning på taffelbordet rann, Den lopp fom 
dec fule wara: 


Om Danffa Hofmåftaren den ſtna Jungfrun wann Tits 
Konungens hjertans kaͤra. 


fånge taͤnkte Froͤken Kerſtin wid fig, Och henne rann tårar på 
| kind: 

«Och ffall jag nu fara till Danemark, Så långt från får mos 
der min? — 

Och der war Hertigen af Sachſenland, Han tager fin dotter 
| att låra, 

Och det will jag med fanning fåga, Det war med tukt och åra: 


«Bar får åt Jutar och Skåningar! De åro både trygge och tro; 
«Stunda du ej efter Sweriges krona, Den år ite lått til 
att få!» 


€Du bede godt för de fattiga Enkor, Som ha faderids barn 
till att föda; 

«Du bede godt för de fattiga fångar, Lät dem ide i tornag 
bli doͤdal⸗ 


<Då ffatta du icke den fattiga bonde, Jag det icke hafwa will; 
«Men, felas anten guld eller fölf, Du fåge din Fader till!> — 


Så fnart der blef den ſwarta jord Med ſilke få hwitt dfwer⸗ 
| . bredd; 
Och det war Fröken liten Chriſtin, Hon blef till farm utledd. 


De blåfte få ſtarkt i trummeter, Offå i foͤrgyllande lur; 


Så förde de den froͤken till ſtrand, De fallade henne Dans 


marks brud. 


Gå winda de upp deras filkesfegel Så höge i foͤrgyllande rä; 
Så fegla de fig till Danemark, Waͤl mindre ån weckor twaͤ. 


De firyfa fegel, låta antar falla, Allt på den hwita ſand; 
De aͤdla riddare af Danemark De lyfta den jungfru på land. 


Med ſilke, offå med ſindal, Bredd blef då den groͤna jord; 
Dent unga Konung med riddareffar Gif fin unga brud emot. 


De möttes på den gröna wall: Chriſt gif, det blifwer till gagn! 


J 


Hen Hetre fean HäR, den Rinigfru från karm, De tego hwar ⸗ 


andra t famn. 
(Det fom aldrig få rit en Jungfru till Danemark.) 


Tre år, fedan Konung Hans broͤllopp med Chriſtina 
drade i Köpenhamn, dog Konung Chriſftian, den foͤrſta 
med der namnet, troå dagar före Midſommaren; men på Ny: 
borgs ſlott föddes derag fon Chriſtiann Fen Ändra, ge 
menligen Tyrann kallad, årta dagar efter Sanet Johannis 

dag. Mår det barnet föddes, ſtedde det jaͤrtecken, att Högra 
handen war Hårde tillknuten, oh, når Hon dypnades, war Hon 
full af blod. Deraf fpådde många, att han ſtulle blifva grym 
och blodtoͤrſtig, och ſannades den ſpädomen ſedan forgeligen. 
Otukt, ſloͤſeri, dryckenſtap och nattſwaͤrmerier kring fladen I 
»diderligt fålffap och allt fådant, fom bebädade en ond man, 
utmaͤrkte Hans uppwexande ungdom. Derom gingo många 
fågner bland folket: - 


8 Om Chriſtiern Eyranne segynnelle. Guſtaf Erikoſon Waſat 
SS delſe. 


Framledo me fålunda, fom Hår tillförne beſkrifwet aͤt, 
aderton år, ſedan Chriſtiern, fom oc år Hin Omilde fel: 
lad, föddes. Då fatt Konungen hans fader i Stocholm om 
.Zilen och hadr många utlåndfra mån med fig ſamt Förlånade 
flera utaf dem med ſlott och fåften, emot fin gifna konun⸗ 
ga⸗foͤrſfaͤtran. Doc ſmickrade Honom. de Swenſta Herrar myc 
fer och walde hans fon Chriſtian till efterträdare i foruns 
gadoͤmet, derom folket underraͤttades från Durfpråket. Det 
war begynnelfen till den olycka och wedermoda, ſoni Swenſta 
fealbet ofwergaͤ ſtulle. | 

Men den fire folk oh land från denna långvariga we 
dermoͤda rådda ſtulle och ſtoͤrta tyrannen war icke långt Bors 
ta. I Sten Stures hof uppmwerte den unga Gufſtak, 
Erit Johanéſon Waſes fon och ſonſon of Sten Stu⸗ 
res fyfter, Brita Sture, Han war på fit fjerde ÄN, 
ete ſtoͤnt och ålffelige barn, når Konung Hans första gängen 
fåg honom ute på gården i let med andra fmå barn. Den 
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mga. Ssnftaf behagade Konungen få wa, are han utaf Herr 
Cm degårde få taga honom med fig till Danemark och upp⸗ 
foftra henom i ſitt Hof; men Sturen urfåktade fig och undau⸗ 
bad fig denna nådebemwisning. Men, få mycket ondt fom ſpor⸗ 
des om den uppwexande Chriſtiern Johansſon i Das 
nemark, få mydet godt fpordes om Guſtaf Eriksſonti 
Swerige, oh gingo många fågner om hans dygder, gode⸗ 
fruftan och ſeder i hans uppwexande ungdom. 


9. Zurulede⸗ Ronung Joban ſaͤttes ifrån riket på Zerreda⸗ 
gen iWadſtena (1501 Jo | 


Illa hoͤll Konung Johan fin ed, att «rått och tag ſtytta⸗ 
i landet och lår fina fogdar oſtraffadt oͤfwa oraͤttwiſa och waͤld 
mor landtfolket. SÅ lår den Danffa fogden Hans Fal⸗ 
fter utan dom od hänligen med ſtoͤflor och ſporrar upphånga 
Sten Stures hofman Harald Pletting; men de Smwens 
ffa boͤnderna lemnade fådant ide onaͤpſt: de flago wid Arboga 
Hans Falfter ihjäl. En mågtig Herre, Nils Cherl⸗ 
ſtersſon Oxenſtjerna på Saleftad, egde det rita laxfi⸗ 
ffet wid Elfkarleby, der lår Konungen från Honom dima. Från 
Swante Sture tog han oc några förlåningar och ifrån 
Herr Sten halfwa Finnland. Swante Sture wredga⸗ 
des haͤrofwer mycket och taͤnkte, efter ſitt lynne, på haͤmd; 
men Sten Sture war lika glad och waͤnlig wid Kom⸗ 
gen. Dot fruktade Johan aͤnnu den gamla Riksfoͤreſtändatens 
magt oc hade en gång ffarpråtraren tillreds, willjandes iNRaͤ⸗ 
det döma Honom till döden; men. då warnade Biffop Torde 
Seraͤngnaͤs, ſaͤgande: <hHerr Sten. år nu till liknandes wid ett 
gammalt rutter egg; får der wara Helt, ſtadar der intet; men, 
flår man det fonder, ſprides derutaf en elak lukt wida omkring. 
Då afftod Konungen från fist onda uppſät; men fåmre blef 
från ben dagen med fåmjan, få att ingen krodde annan. Ken 
ungen inneſloͤt fig uti borgen och hoͤll fina mån uti wapen, 
ſtaͤdſe redo till anfall. ! 

En gång hade Drottning Chriſtina med tårar utverka 
fig tillftånd att höra mefan i Storkyrkan. Herr Ste 1:00 
Swante Sture woro och der, ohm, når Drottningen git 


ur kyrkan, mente de, fifom den Aden ridördemåns fed war, 
wiſa henne heder, ledſagande Henne, en på hwardera fidan. 
Men, når wakten på borgmuren det fåg, Hotades båda rids 
dersmaͤnnen med flott, rigtade mot fig, då de mißlynta måfte 
terwaͤnda. Derefter blef owaͤnſtapen uppenbar och ſloͤts der⸗ 
med, att en Herredag hoͤlls i Wadſtena wid Olsmeßan, der 
Herrarne, fom nu ångrade ſitt förråderi mot Herr Sten och fås 
derneslandet, undfade Konung Johan tro och huldhet. Då 
waldes Sten Sture för andra gången till Riksfoͤreſtändare. 
Då begaf fig Konungen till Danemark och lemnade Drottning 
Chriſtina qwar på Stockholms flott med ett tufende man, och 
war hon en behjertad qwinna, fom fig i det långfta förs 
ſwarade, tilldeß alla Håftar, fom & borgen funnos, woro uppe 
åtna, och folfet af ſſukdom och hunger lågo dåda i Hmwatf 
och fållrar, få att allenaſt ſſutio woro qwar. Då upplåt Hon 
ſlottet och blef med allt hwad henne tillhörde famt med 
fina tjenare utaf Herr Sten med all hedersbewisning til 
Wadſtena ledſagad. 
10. Om Chriſtiern Johan⸗ſons foͤrſta fård till Norge 


och intraͤde inom Swerges landamaͤre. Otto Rud och 
Åke Johausſon Natt och Dag. 





Nu rida Sten Sture oh Hemming Gadd i Dalarna 
06 ſamla krigsfolk, dermed de taga flotten in oh utdrifwa 
Danffa fogdar ur landet. Mången god oͤrligsman Hade denna 
tiden wuxit upp under Sten Stures banér till mandom oh 
lofliga riddarefeder. Dem fatte Han till hoͤſwidsmaͤn oͤfwer der 
folk, Han utſaͤnde att wårna landet, fom alleftådes oroades af 
fiender. Når Norrmaͤnnen fporde, Huruledes de Swenſte wun⸗ 
nit fin frihet, långtade de efter ſamma ftora förmån, den Nords 
folket ſtaͤdſe och i alla tider högre ſtattat ån gods och tif, reſte 
fig upp mot de Danſta och Hade i början god framgång. 
Men Konungafonen Chriſtian hin Omilde fom med 
många oh waͤl bemannade ffepp i Norſta fåren och gjorde 
ſtor ffada på ſtraͤnderna. Den Norſta befrielfehårens hoͤſwide⸗ 
man, Knut Alfsſon, en tapper Bohuslaͤndning, lår dåra 
fig ef Danffarnes lejd oh kom ut på föeppen till ett fame 


QR, min blef ſwiken oh mordad. Derefter ſegrade Chriſtian 
och utoͤdde med liſt och ſwaͤrd naͤſtan alla Norges Herrar af 
de gamla odalmaͤnnens foͤrnaͤmſta aͤtter. Deras afkomma drog 
ſig ſedan undan åt Norden eller upp i fjellen, och aͤnnu fins 
nad på bjelfarna i mången Norſt bondes tak husfaderns flågs 
tetal från Norges meft berdmda. hjeltar od Konungar. 

Medan Chriſtiern fig i Norge uppehåll, wiſtades i fras 
den Bergen den: fedan mycket namnkunniga Sigbrit, en 
fruktmaͤnglerſka ifrån Holland. Det hade Hår fom alleſtaͤdes, 
der den unga Konungaſonen wiſtades, till honom fig fållat en 
hop fedeslåfa unga mån, att deltaga i hans nattſwaͤtmeri, 
laſter och dryckeslag. Defa omtalade en dag för honom den 
:fluga moder Sigbrit oh hennes dotter, den fagrafte jungs 
frus i hela landet. Dewika war den unga Jungfruns namn, 
och tåfvade ide långe, att Chriſtiern fom att ffåda henne, och 
blef han från den dagen få utaf hennes fågring betagen, att 
"både moder och dotter mäfte följa honom till Köpenhamn, och 
war De wifa' från den tiden hans kaͤreſta. Den fluga mos 
dren förftod och att få leda Konungen, att han i de fleſta och 
wigtigafte maͤl följde hennes räd, få att hoͤgſta magten i de 
trenne Nordens riken låg i den onda qwinnans haͤnder, 06 
war ingen man fåfer om lif oh gods, långre ån Hon det wille. 
Men Konungen kallade Dewika för Dufweka, dermed 
man lockar dufmor t Goͤtalandet, och betyder det ordet på landes 
ſpräket: <du filla dufmwar. 

Fruktad för ſwek och illbragder mer ån för mannamod, 
drog Chriſtian in i Weſtergoͤtland. Der Hade Sten Sture fatt 
till hoöfwidsman oͤfwer Elfsborg och Oreſten fin frånde Erik 
Eriksſon Gyllenſtjerna, fon utaf den Erit Eriks⸗ 
fon, fom: fordom få tappert förfroarade Öland oc Borkholm 
och war Danffarnes motſtändare i fin ſwaͤrfaders Carl Knuts⸗ 
ſons tid; men fonen blef mot fitt fådernestand foͤrraͤdiſt. Han 
war andra gången gift med enfan efter Erik Carlsfon 
Waſe, fom blef ihjålflagen i Ofwer⸗Sela preſtgärd, fås 
fom bondplägare. Herr Erik förrådde nu båda faͤſtningar⸗ 
na i Chriſtierns pine och begaf fig in i Weſtergoͤtland. 
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Men, når Weſtgotabbnderna ſporde hans fård, ſamlabes de 
oc) ſlogo honom ihjäl. 

Beſaͤttningarne på båda flotten, dem höfwidsmannen få 
lunda oͤfwergifwit, erbjödo Chriſtian dagtingan; men han wil⸗ 
le inget ſtona. De låto derföre Herr Sten få weta fin nod, 
begaͤrandes ſnar undſaͤttning. Då red en af hans trognafte 
Mått, Åke Johansſon Ratt och Dag, fonfen till En⸗ 
gelbrechts mirdare, med en flock goda ryttare ned i Weftergåts 
lattd. Honom följbe oc en hop fotfolk; men Han gaf fig 
ide tid att följa dem, utan ſtyndade förut med fina ryrtare 
till de olizckligas biftånd. Men på waͤgen måtte Han de ci 
dender, art ſlottet war ſtormadt, och att tyrannen redan ut 
ajutie deras blod. Tidigt en morgon, medan en tjock dimma 
flod oͤwer den ångden, fom Åte med fina ryttare utanför bor: 
gen, der Danſtatne i all tryggher ſofwo godt. Men Herr 
Sten och Hans hjeltar mårdade aldrig ſofwande man: <Trums 
petare, blåg och waͤck mår fiende upp!> fade Åkte. Trumpe⸗ 
taren toͤfwade, foͤrmenande nu tid warah till art haͤmnas 
och goͤra laͤttare ſegern oͤfwer de ofoͤrwarade. <Nej,> fade 
Herr Åke, «årlig ſtrid! Mesligt wore det af of art mir: 
da wåra fiender i deras djupafte fomn. Blås, trumpetare, 
eller ffjutev jag dig denna pil genom lifwet!) — Då vlåfti 
han de förffrådra Danffarne upp ur fömnen, och flriden be 
syntes. AÄtofullt, faft wikande till flut för myckenheten, ſtridde 
den lilla hopen, och mångfaldigt flera Danſtar ſtupabe ån 
GSwenſtar. Når fedan fotfolket fom efter, förnyade Herr Åt 
ſtriden och trångde mer och mer på fienden, tilldeß han tem 
nade landet. Dock Hade Chriſtiern bhårjar och urgjnri 
mydet blod i både Öfters oc Weſterzoͤtland, få att folber tån 
ge mindes hang förfta beſoͤt inom Sweriges landamaͤren. 

$rån Danſta haͤtfdraren och hans mån ſpordes andrafe 
der. De hoͤllo ide för tof att med förraftning, ſwek och bem 
na eder ombringa fina motftåndare. Otto Rud Her a 
Danſt Höfwideman i denna fejd, fom få tappert förfmaradefi 
mor Herr Åke och ſedan äret derefter innehade Bohen 
flott, medan Swenſtarne wid ſamma tid under Herr Nit 
Rauzow hade Olofsborg inne, ide längt derifrån a 
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faft dorg, dwarefter aͤnnu fågner oh lemningar finnas t Bos 
huslaͤn på en kulle wid en infjd, ſom fallag Butiareweatte 
net. Matter till Julaftonen Hade frå fallte, få art marken 
war jemnhwit. Herr Otto fick då t finner, art de Swenſtke, 
I förlitande på de Chriſtnas fed art Häda Julefrid, ffurke 
lårreligen funna oͤfwerraſkas, klaͤdde fina mån I wapen dd) tår 
dem draga hwita ſtjortor derofwanpä, få att de föga kunde 
ſtitjas från ſnoͤn och utan att upptaͤckas kommo in i borgen. 
Swenſta folket fatt med glådje och t all trygghet wid fier jus 
lebord, Hår Danſka ſwaͤrden ſwaͤngdes djmer deras hufwud. 
Der moͤrdades utan foͤrſtoning både ſofwande och wapenldſa 
mån, tilldeß att den tappra Mils Ranzow enfam war 
qwar. Han drog ſig faͤktande upp t fverfta tornet, der Han 
hela natten, dels med ſtenkaſtning, dets med ſitt ſwaͤrd, I der 
trånga trappan fig manneligen foͤrſwarade, men måfte dock ſlut⸗ 
ligen dura under för maͤngden. Föga beroͤmligt tycktes der de 
Swenſke wara arr fålunda fegra päwapenloͤs fiende, och wexte 
utaf ſädana bragder hatet mor Danſtarne till ſin Hd & lane 
det. Den laͤrda Hemming ffref allt fådant utl en qhroͤntta. 
Henne tlåfte den unga Guſtaf Eriksfon, och waͤcktes deruti 
af utt hans unga finne tanken på faͤderneslandets defrielſe. 


tt. Sten Stare den Åldres dô0 (1503). - 


Ett ſtilleſtaͤnd blef i denna fejd, emedan Konung I.dHhan 
ſtod hoͤgeligen derpå, att Hans Drottning Chrift ina fule 
ſeigifwas ur Wadſtena kloſter, der Hon, fafån med AM woͤrda 
nad uppvaktad. aͤnnu Hålls fåfom fånge Sten Sture 
famtyckre dertill och fom fjelf ned till Wadſtena med Hemming 
Gadd art till landamaͤret Henne ledſaga. I kloſtret war for 
doͤgtidlighet wid Drottningens afſtked, oh, når hon efter meßan 
trådde fram till altaret att offra, fåfom fed War, gåt Here Sven 
wid Hennes hoͤgra fida oh Hemming Gadd wid den wenſtra. 
Gå redo de och på hwar fin fida om hennes farm Hela waͤ⸗ 
gen ned genom landet, på der att intet obehag ſtulle henne 
mäta, och felljdes8 de wid grånfen, der Hennes fon Cyriſtian 
war Denne emot, med ſtor waͤnſtap från hwarandra. På ſin 
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änrfård gaͤſtade Sten Sinre i Småland hos Proſten Swen 
i Forfa") och blef der waͤl undfaͤgnad. Då tilldrog fig, att 
Drottning Chriſtinas laͤkare fom efter Honom dit, foregifman 
deg, att Han i några mål wille hafwa råd utaf Riksforeſcaͤn⸗ 
daren. De äto och drucko om aftonen tillſammans, oh red 
ſedan laͤkaren genaſte waͤgen till Drottningen igen. Från 
ben ſtunden fånde Herr Sten fig fjuk af olideliga qwal och 
måfte i Skillingeryd intaga ſjukſaͤngen. Derifrån buro 
honom börderna på en bår till Joͤnkoͤping, i hwars grannſtap 
han afled naͤſt före Julen. 

Waͤdeligt hade warit, om Danffarne och deras waͤnner 
fått haͤrom funffap, inan Swante Sture oh Hem 
ming Gadd fommit till Stocholm och foͤrſaͤkrat fig om ſlot⸗ 
tet och ſtaden. Derfoͤre inlåto de ingen till den döda, uran 
föregåftoo Honom ånnu wara lefwande, låtande Honom få för 
rag till Stockholm. Om någon, der de hwilade, wille tala 
med honom, lades en af Hans tjenare, fom war Honom mycket 
lig, i fången, och Hade denſamme derjemte ffyggt för oͤgonen, 
ſtyllandes på NRifsforeftåndarens wanliga dgonfjukdom. Naͤt 
de fommo upp i Oſtergoͤtland, mötte de Herr Swante Sture. 
Hemming Gadd tog Honom affides och hwiſkade Honom i drat, 
att Herr Sten war doͤd famt bad honom ffynda med til 
Stockholm. Sålunda kommo de lyckligen fram, oh Herr 
Swante Sture tog Stofholms flott och ſtaden under fin 
ſtyreiſe. Derefter fungjordes RNitsföreftåndarens död, och Swen⸗ 
ffa Folket förjbe honom fåfom en fader och trogen förfroarare 
af def rått och frihet. Hans Enkefru Ingeborg lefde efter 
honom på Gripsholm i fråndig andaktsoͤfning och tidegaͤrd, 
och deras enda barn, dottren Birgitta, war Nunna I 
Wadſtena kloſter. 


"22. OM Swante Sture, famt huruledes han blifwer till Riks⸗ 
. föreftåndare: tagen (1604). 


Herr Stens lik ftålldes uppe i Storkyrkan framför 
Sanct Goͤrans altare, tilldeß Rikets Herrar ſammankommo; 





+) Heter nu Forsboda, beläget 9 mit från Joͤnkoöͤping. 
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och, då graföl dracks efter Herr Sten, blef Swante Nils⸗ 
fon Sture, fom då war Marſt, till Riksfoͤreſtändare tagen. 
Han war ide fåjom Sten Sture af den gamla Folkunga—aͤtt, 
utan af Goͤksholms⸗aͤtten Natt och Dag; men hans fader' 
hade tagit fin moders namn, emedan hon war af den gamla 
Danffa åtten Sture. Med ftor hoͤgtidlighet blef Sten 
Stures lif: enligt hans eget förordnande, begrafwet i Mas 
riefreds kloſter, det han ſſelf wid fin gård Gripsholm ans ' 
lagt hade, deraf nu år ſtaden Mariefred. Men, når kloſtret 
wid religionsfoͤraͤndringen oͤdelades, flyttades hans qwarlefwor 
til Kaͤrnbo kyrka och blefvo af Konung Johan den Trede 
je derifrån foͤrda till Straͤngnaͤs domkyrka, der han ſlut⸗ 
ligen fick ſin laͤgerſtad och ett prydeligt grafminne. 

Swante Stures hofmaͤn oͤfwades aͤn ſtraͤngare, aͤn 
fordom Herr Stens, uti wapenlek och ridderliga ſeder och woro 
mycket haͤrdade till art med tålamod fördraga allehanda kropps⸗ 
lidande, obeqwaͤmlighet, koͤld oh hunger. Den hoͤlls ide för 
en man, fom blinfade med dgonen, om en pålyra ſwaͤngdes få 
nåra forbi, att den widroͤrde oͤgonbrynen. Andock han war 
mycket afhaͤllen för fin raͤttwiſa oh oegennytta, war han dot 
mer fruktad, oh, når han war wred, hördes Hans roͤſt fåfom 
ljuder af en djup baſun eller ett thordön. Hans hand war 
nog haſtig att flå till, når nägon talade eller gjorde det, fom 
waͤckte hans wrede; dock ängrade han det gemenligen och godt⸗ 
gjorde fin haͤftighet med waͤnliga ord eller gåfivor. Synner⸗ 
ligaft mißhagade honom hoͤra, det någon talade illa om en 
frånwarande. Når få ffedde, haͤnde gemenligen, att Han lår 
falla den förtalade, på der han måtte fig få förfmara, och bafs 
dantaren bewiſa ſitt tal, dereft Han det kunde. Dot dem fig 
uti någon måtto förbrutit, war Han ofta för mycket Hård i 
tiftal och beſtraffning, och haͤnde det då mången gång, att hans 
fon, den unga Herr Sten, med tårar knaͤfallande bad för de 
olyckliga oh mildrade fadrens wrede. 

Hwar Swenſk man, Bonde få waͤl fom Herre, Hade i 
deßa tiders oro uppwuxit likaſom uti ett fåltlåger. Bredwid 
plog oc ſpada hångde ſkoͤld och ſwaͤrd, och föga wißte lande 
mannen om aftonen, hwilketdera Han ſkulle komma att begags 
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na nåfta, morgon. Bå Hade och Herr Smente. Smre tifafom 
uppwuxit i haͤrbonad och war en for, ſtark och waͤl haͤrdad 
krigeman. Når gamla Herr Sten dog, war Herr Swante 
i Oftergdeland, od kallas han i gamla chroͤnikor Oſtgoͤtarnes 
Furſte. Der moͤtte han och fåfom redan naͤmdt år, Hem 
ming Gadd, når denne fom med litet ifrån Joͤnkoͤping, och 
fif af honom hoͤra, hwad & fårde war, famt blef uppmanad 
att genaft följa med till Stockholm för act emottaga riks⸗ 
ſtyrelſen. 

Hemming Gadd war mald Viffop i Linkoͤping; men 
i ſtaͤllet för befråftelfe ſticlade Paͤfwen oͤfwer honom bann: 
lysning. Honom bekymrade detta föga, ty han fåg fig baͤttre 
funna tjena ſitt plågade fådernesland med ſwaͤrdet ån med 
biſtopsſtafwen. Med fin tårdom och. waͤltalighet waͤckte han 
oc andra magter, Danewmark till fiender, men Swerige tik 
bundeforwandter. Geuoſt fom Herr Stens groföl war drucs 
tet, badades krigsfolk till ledung mor Danſkarne, fom ftoda 
wid Kalmarne. Herr Swante oh Hemming Gadd 
komme die med hår oh togo wid förta anfallet Raden in. 
Der ledo Danſlarne ett blodigt nederlag, och Swenſkarne dros 
90 dem fram ur hwalf och kaͤllrar, der de fig undanſtuckit, och 
dödade eller gjorde dem till fångar. Riksforeſtaͤndaren tofwade 
ide långre der, utan drog mor Danſkarne, fom ofredade Gd⸗ 
talandet, oh ſlog dem alleſtaͤdes tillbaka, medan Hemming 
Gadd belade Kalmareſlott. Når nu Konung Hans 
waͤl maͤrkte, att han ide något mot Swenſkarne funde ut 
råtta, aͤndoch Herr Sten war doͤd, tänkte han fig om, hurus 
ledes han med lit och raͤnker kunde någonting winna, oh tallar 
de, under foͤregifwande art willja ſluta fred och wånftop, de Swen⸗ 
ffa Raͤdshetrar till ett måte i Kalmar. Detta gjorde ban i 
förlitande på Swenſta Ärdediftopens waͤnſtap och prefternes, 
fom ſtaͤdſe werkade i ldndem för Kalmeresförening, 


13 Om Pledbadet I Balmarne (1505). Are Johansfons firk 
och fall (15:0). 


Stadde på wåg till moͤtet i Kalmar, fingo de Swen⸗ 
ffa Herrar derom kunſkap, huruledes Konung. Hans war oms 





men med mänga förpp i Kalmareſund oh haͤde en ſtor frigde 
hår i beredflap, dermed han åmnade på de Swenffa Herrar 
haͤmnas för det nederlag, hans folk i Kalmar lidis Hade. Ders 
fler wånde de om igen, oh Konung Johan fom enſam 
Ni moͤtet. DÅ blef han wred att fe fina anſlag om inter och 
tifafom urſinnig; fade, att borgrarne i Kalmar Hade förråde: 
fladen i Swenſtarnes haͤnder och anſtaͤllde ett blodbad, des 
uti han laͤt borgmaͤſtarens, radmaͤnnens och de foͤrnaͤmſta borgs 
rarnes hufwuden falla för raͤttareſwaͤrdet. Men, når Han 
fporde, att Riksfoͤreſtaͤndaren kom med fin krigsmagt, drog 
ban fig, efter få foͤrraͤttadt aͤrende, Hem till Danemark igen. 
Herr Äke Johansſon, den tappre härföraren, Weſt⸗ 
gotarnes hoͤfwideman, drog wid denna tiden mot Danſkarne 
och förföljbe dem in uti deras eget land. Oh, likaſom Dans: 
ſtarne odelade och röfmade, hwar de i Swerige framdrogo, få 
braͤnde oh plundrade han i Skane och Halland ſamt flog dem, 
hwarhelſt de wågade honom bida. Deraf fallades han <D ans: 
fktarnes gisfel. Sammelunda drog Here Swante Stu⸗ 
se mad ſegrande wapen omfring i Blekinge och Stäne. I: 
denna fejden blefvo fornſtaͤderna Wå oh Lyckeby plundras 
de och bdelagda. Saͤgner och forutemningar efter Lycke bys 
borg finnas Ånnn i bygden famt efter kyrkor och flofter i 
fladen Waͤ uti en dy af ſamma namn, en half mil från nu⸗ 
warande fladen Chriſtianſtad belaͤgen, J 
GSåfom fordom Thord Bonde, war Herr Åre Danffars. 

neg forſtkraͤckelſe, och, når de fågo fig ej funna winna Honom 
i årlig ſtrid, togo de bet råd, fom de ofta brufat med god: 
Iya, att bringa honom ſwikeligen om lifwet. Herr Ake Hade: 
em tid drifwit ifrån fig en af fina mån, wid namn Lasſe 
roft. Han war i den BHanfka frigshåren, den nu Here. 
Are med mycken ifwer fbrfåljde. Danſkarne flydde allt undan⸗ 
emedan få med Froft aftaladt war, tilldef de kommo bfwer 
etg svad fem mil in dfwer landamåret, der de en for ſtyrka 
Hade bakom en kulle undanſtuckit. Dertill hade de uti Swen⸗ 
ffa håren några ſorraͤdare, fom gjorde fig mycket fenfårdiga, 
når de ſtulle följa Herr Ate oͤfwer wadet, få att hoͤfwids⸗ 
mannen allena fom ridandes midt i forfåter, då endaft några 





få of hans trogna Weſtgotar Fbljoe.. Mar han ſom tappraft: 
för mångden fig waͤrde, flat honom Froft med fin glafwen 
genom lifwet. Wid fin hoͤfwidsmans fida fåkrade der B tryne 
te Byrelsfon oh Marquard Guldſmed ifrån Stare 
med trohet oh mandom, tilldeß de oͤfwermannades, oh naͤm⸗ 
nas derfoͤre med åra deras namn i chroͤnikorna. Af fina mån 
fördes Herr Ute Iohansfons lir til Helfingborg, oc vdirf 
ben der af en Danſt riddares, Tyke Brahes, huefru uti 
kyrkan hederligen begrafwen. 


14. Om Swante Stures dåd och hans fon Sten Sture den 
Nngres wal til Riksfoͤreſtaͤndare (1512). 


På åttonde året efter ſitt tilltraͤde till riksſtyrelſen fatt 
Herr Swante Sture om Julen i Weſteräs och hade måns 
ga bergémån från nya filfmergrufiwan i Sala når fig. Sjun⸗ 
dedag Jul hade han med dem gått in i ſamtalsrummet, til 
rädplågning om bergwerkets angelaͤgenheter. Haftigt dfwerföll 
benom underlig mattighet, och, då han wille gå uti fria 
Infren, föll han till marten, och, inan bergsmaͤnnen kunde 
hinna baͤra honom in, war han redan afliden. Hans hus⸗ 
fru, Måreta, fom och wil beföfa Honom; men hon mar 
utaf Danſtk börd och mißtrodd, få att de, hwilka omgaͤfwo 
Riksfoͤreſtaͤndarens lik, nekade henne tilltråde, foregifwande, att. 
Den war ſtadd i hemliga oͤfwerlaͤggningar med bergsmaͤnnen, 
och rådde henne att imellertid gå i fyrfan och höra meßan. 
Gålunda doldes Rifsföreftåndareng doͤd med mycken klokhet, 
tilldeß Stockholms och Weſteraͤs flott woro i de Swenſtt fins 
nades hånder, och unga Herr Sten Sture, fom då war i S⸗ 
rebro, kunde hinna til Stockholm och mottaga riksſtyrelſen. 
Derefter kom han till Weſteräs och drack der grafål efter fin 
foder och låt honom i fin faders, den ådie Nils Stures, 
graf få fin laͤgerſtad. Daifarlar och Weſtmaͤnner, ſamt med 
alla redliga Swenſtar, ſoͤrjde mycket Herr Swantes frånfålte 
och tillſade hans ſon ſin waͤnſkap och trohet. 

Riksdag hoͤlls i Arboga. Der laͤt ſig hoͤra, att Sweriges 
allmoge hade Herr Sten får, och waͤgade Herrarne ide fåge 
nägot emot hans wal fil Riksforeftåndare, dndog Diſtoparne 


; 
och några utof MNifets Herrar Heide Walt Erik Trolle 
Men Binderna fade till Archebiſkopen, att de ingen man utaf. 
Danſt bird, fåfom Herr Erik war, Wille hafwa til hoͤfwids⸗ 
men. Stadnade få derwid, tilldeß nytt wal ſtulle ffe naͤſt 
påföljande wår i Uppſala. Men då git fammaledes: Erik 
Trolles mwånner famlades på torget, men Sten Stures 
på Kungsängen eller, fåfom en annan ſaͤgen år, på Mos 
ra ång, och blef Herr Sten till Riksfoͤreſtaͤndare tagen; men i 
Stocholm ſkulle Hans wal en månad derefter ſtadfaͤſtas. J 
Gråmunfarnes kloſter på Riddareholmen famlade fig Erik 
Trolle s waͤnner, de andeliga Herrarne, med några få utaf 
Rådet; men Herr Stens, ſamlade i ſtaden och på Stocholms' 
flott, bitrådde utaf Binder oh Borgare, hade oͤfwerhanden. 
Deraf werte Hos Herr Erik och hans aͤttmaͤn mot Sten Sture 
ſtor haͤtſt het och afund. 


15. Om Sten Sture och Årdjebiffop Guſtaf Trolle. 


Andock Herr Sten war en for, ſtark och oforſtraͤckt drs 
ligsman, waͤl förfaren och oͤſwad i wapen, mar han lifmwåt 
derjemte i fitt umgaͤnge aͤlſkelig och mycket waͤuſaͤll. Saͤrde⸗ 
les flårdlög i flådedrågt och ſeder, med uppſtruket Hår och en 
big. allwarſam panna ſamt milda blå dgon, liknade han' mer 

en allwarſam Swenſk bonde ån en hoͤfwidsman för ett kon⸗ 
ungabbme. Många fade om honom, att han bar få ftor om⸗ 
her för folkets rått och mwål, att Han med alltfoͤr ſtraͤng raͤttwi⸗ 
fa förfor mos fina hofmaͤn od) fogdar, i de mål, der någon 
för lidet dfwerwäld fig dfwer dem beflagade. Att fjelf erfara, 
huru lag ſtipades, och rått ſtytktes i landet, for han frådfe 
omtring t bygderna och ſamrädde med folfet om det, fom kun⸗ 
de laͤnda äͤkerbruk, bergwerk och andra nåringar till någon" 
ſorkofran. Så lida med frid några år framåt. 

Konung Hans dog året efter Swante Sture, föga ſorjd 
och ſaknad, och kallades han den baͤſta af Unionsfungars 
ne, aͤndock han beflådat fin ſtyrelſe med orått, wåld och offyls 
digt blod. Efter Honom fom hans fon Chriſtiern till koönun⸗ 
gadoͤmet i Danemark. De migndjda i Swerige började sidigt" 
att med honom handla om fite -Jands Årerförening med Dans. 
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mark, 06 fetfiva Ntkeſtreſtündaren gaf godt Hopp, fir ant få 
ånnu ett åre fred ort fradga ſin magt. I uppfär art mwinna 
den gamla Erik Troltes wånffap lår han-wåilja Hans ſon 
Guſtaf, fom då war i Rom, til Ärdedoiffop i Uppfala, fe 
dan -den gamla Jakob afſagt fig aͤmbetet oh gärr in i Mar 
viefvedg kloſter. Han ſaͤnde honom bref med många wånffapss 
silifågelfer jemte en ſtor fumma penningar. Men Guftaf 
ETrotle war en hoͤgmodig oh ond man, fom i ftållet ingich 
firbund med Chriſtiern och Sweriges fiender att ſtoͤta Sten 
Sture från riksſtyrelſen. I Stockholm hade Riksfdreſtända⸗ 
ren tillredt ect fråteligt gaͤſtabud och derom beſtaͤllt, att den nya 
Archebiſtopen med all heder och hoͤgtidlighet mottagas ftulle; 
men denne foͤraktade hans waͤlwillja oh for en annan måg Hem, 
lår Jakob Ulfsſon inwiga fig i aͤmbetet oh famiade derefter 
alla de mißnoͤjda, Sten Stures owånner, till Uppſala, der han 
med ſtryt och fråteligen undfågnade dem ſamt talade ſtolt och 
hoͤgmodigt om den råfft, Han tånfte med Herr Sten anſtaͤlla. 
Öftverfldd, pratt och waͤlluſt rådde i Archebiſkopens hof; men 
tarflighet, fåfom i foͤrſtandig borgersmans hus, utmaͤrkie Rike 
ſoreſtandarens. | 

Begrundande, huru förderfligt får landet ect inbördes frig 
År, begaf fig Herr Sten fjetf till Uppſala och rådre Guftaof 
inför helgedomarna fin hand till wånffap och förfening; men 
den oförnuftiga mannen ſtoͤtte den bjudna Handen bort och 
såvkee, att den fromma. Riksforeſtaͤndaren gjorde detta utaf 
funfran för hang magt. Då tog Sten Stures tålamod 
flut, få att Han förflarade Guſtaf Trolle för ritsfberådas 
iv, tog hang fader Herr Erik tillfånga och belågrade HUrdyjebis 
ffopen på Almare Stråk. MNu- mete Konung Chriſtiern vid 
mera att falla in i Swerige och ſeglade med en talrik ffeppss 
flotta upp i Öfterfjön. . 
36, Om Årdjebiffop Birger i Lund och Sten Stures bannlyoning. 

Konung Chriſtiern hade genom fina ſaͤndemaͤn hos Pafwen 
brogt en bannlyoning dfwer Sten Sture och hela Swenſta 
MNådec, fåfom de der mot den Heliga kyrkan och def tjenare fig 
fiabeusit. Denna banniysning låt Han. Archebiſtop Birger 





Guunarsfon i Lund fningfånda åfver allt Smealand. 
Denne Birger, fin Konung Johan och deß Drottning Chris 
fina mycket tillgifwen och trogen, war en råttffaffens man; 
om hwilken mycket gode berättades. Om honom må följande 
fågner foͤrtaͤljas: 

På en ljuflig ert i Norra Halland år ett berg, fordom 
med wackra lindar bewuxet. Wid bergets fot låg en listen 
landtkyrka, utaf en liten fredlig bondeby omgifmen, I nåms 
da by, fom utaf berget och lindarna kallades Lindberg, oh 
utan twifwel naͤrmaſt intill fyrfan bodde klockaren Gunnar 
med fin husfru Margareta. De hade en fon wid namn 
Birger, den fadren tidigt hoͤll sill bofen och uppfofirade i 
tuft och gudsfruktan. Men, fom barnet wifade fårdeles quid; 
bet och andra fådana egenffaper, fom förebåda en ſtor och os 
wanlig man, hoͤll fadren honom förft en tid i Wardbeigs 
ſchola och ſedan fem år uti Stora, derifrån han, fådfe följa, 
of fattigdomen och nöden, efter en god grundlaͤggning hegaf— 
fig utlaͤndes till der nya lårofåret i Gripswald, der han blef 
Magiſter. Når han hemkom till ſitt fådernesland Danemark, 
dir Halland den tiden Hörde, blef Han for fin lårdom och fite 
waͤrdiga ſtkick fnart fånd af Konungen och fluteligen af Lunds 
Capitelmaͤn mald till AÄrchebiſtop och fatt uti Konungens Råd, 
Uri ſut ſignet och ffåldemårke Hade han en Lind. Derom 
bief en gång talade i rådfommaren, ſedan oͤfwerlaͤggningarne 
woro flutade, då Rädsherren Krumedig, en ſtolt och hoͤg⸗ 
modig man, förebrådde Herr Birger, att Han förde famma. 
ſtoͤdemaͤrke fom den gamla aͤtten Krumedig, frågandes, 
hwad rått oh anledning han Hade dertill. Ärdebiftop Birger 
ſwarade honom ſälunda: «Stor olikhet år mellan eder och win 
find; men, på det att hwar och en må weta, hwad min Lind 
betyder, få år jag född i en by i Norra Halland, fom Hesev 
Lindberg, hwilket betyder Lindens berg. Der war. 
min fader fordom klockare och en fattig man. Att jag mig på. 
en gång påminna må min födelfebygd, min ringa haͤrkomſt 
oh min fader, förer jag denna Lind, ej annorlunda ån Kon⸗ 
ung Agathokles, fom åt ur lerkåri, för att dagligen pånins: 

a fig fin feder, fom war en frutomalare. Min Ligd. eger. 


Å 


deßutom en annan betydeiſe: Hennes tredubbla rot betecknar 
den Hel. Trefaldighet, fom år wår ewiga ſalighets grundwal. 
Stammen, ſom allenaſt år en, betyder oſtiljaktigheten i Gus 
domswaͤſendet. De fem grenarne och lifafä många rofor äro 
Forfonarens får. De tio bladen åro De Tio Budorden. De 
fiu ftenar utaf åtfrilliga fårger under Linden betyda få många 
bådliga fynder: den röda betecknar wrede, den blyfaͤrgade afs 
und m. m. Himmelen, fom fynes ofwan min Lind, betecks 
nar ife endaſt Hämble Haͤrad, dereft min födeljedg år 
belågen, utan och jemwaͤl det Himmelffa fåderneslandet.> — 
Birgers förklaring wann bifall icke allenaft utaf Konung Jo⸗ 
han, utan oc af Hela Rådet, och efter den dagen talade ingen 
mifafteligt om Archebiſkopens Lind. 

Ren om Birgers bannlysning brydde fig ingen, ty hwar 
man i Swerige wifte, att Herr Sten war en gudfruftig man: 
utan ſtrymtan, och började redan der Swenſta Folket att fö 
ga aktning båra för Päͤfwens bud och befallningar. | 


27. Om flaget wid Dufwenaͤs (15:92) och Staͤkets fårftåring. 


Sten Stures fljufmoder, Fru Maͤreta Iwarsdotter, 
mar en ond qwinna utaf Danſt bord och mycket hatad of Swen⸗ 
ffa folket. Med den tappra hoͤfwidsmannen på Aggershus Knut 
Alfsfon hade hon en fon Cart, fom war idland Konung 
Chriſtierns hirdfolk. Till Honom ſtref hon loͤnliga bref och förs. 
rådde ofta för de Danſka, hwad Herr Sten wille hemligt Hälla. 
Sålunda fit Konungen weta, det ett ſtkepp, laſtadt med krigs⸗ 
förnådenheter, war på hemmåg till Swerige, oh fånde Har 
genaſt, ehuru frilleftånd och frid war, fina fjördfivare ut att 
taga det bort. DÅ war friden bruten, oh på en riksdag 
ſamtyckte Råd och folk att waga lif oh egendom för fåders 
neslandets befrielſe. Der beſloͤts och, att Archebiſkopen ffuke 
affåttas, och Staͤkeborg, derifrån han redan utgjutit få 
mången årlig Swenſt mans blod, i grund nederbrytas. 

Den fridaͤlſtande Riksfoͤreſtaͤndaren gjorde aͤnnu ett förſtk 
till förlifning utan inbördes blodsutgjuteiſe oh fom till Sſtaͤ⸗ 
fet, begåvandes art få funna med Herr Guftaf till fam 
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tals. Den unga Guſtaf Eriksſon lemnades då fåfom 
gißlan upp på flottet, och Archebiſkopen fåges hafwa befallt 
fitt folf, att, få framt Sten Stures mån foͤretoge fig någet 
emot ſlottsfolket, ſtulle de genaſt upphaͤnga Guſtaf utanpå 
muren. Det war foͤrſta gången, haus lif war i fara för Swe⸗ 
rigeg fiender. Ärchebiſtopen lår Herr Sten fitta utanför flots 
tet i regn och owaͤder i tå timmar; fedan fom en tjenare ut 
ifrån borgen och fade, det hang Herre icke wille ingå någon 
dagtingan, ty han Hade fport, att Danſta flottan till hans 
undſaͤttning wore fnart till foͤrwaͤntandes. 

Hoͤfwidsmannen oͤfwer de Danffa ſteppen, fom lågo för 
Staäke holm it Smäland, het Sewerin Norrby. Han 
war en oforſkraͤckt ſtridsman, men grym och blodtörftig famt tros 
loͤs mot fina fiender. Når han fåg, att han ice få ſnart ſkulle 
funna intaga flottet, lår Han föra red och braͤuſle fram till frer 
myckenhet rundt deromkring och tände få eld på heta borgen 
med alla, fom derinne woro. Der blefwo oc hoͤſwidsman⸗ 
nen Johan Arneſon och hans husfrn innebrånda. Det 
War Sewerin Norrbys förfta bedrift i Swerige. Staden We⸗ 
ſterwik undergick ſamma dde. Derefter fatte Herr Sewerin 
fitt folk i land uti ſtgotaſkaͤren och fom till Sdderföping 
famt drog wida omfring i bygden, brandſkattade och roͤfwa⸗ 
de, tilldeß Öftgåtabånderna kommo och drefwo Danffarne ur 
landet och till deras ffepp igen. Wid Dufwenaͤs i Stock⸗ 
holmsffåren gingo de fedan i land. Der mötte dem Herr 
Sten med en hår utaf Weſtmaͤn, Upplåndningar och Dalkar⸗ 
lar. Den unga Guſtaf VWafa war med i den fården och 
bewiftade der det foͤrſta fåltflag, ädagalåggande ett oforffråde 
och modfullt Swenſkt hjerta. Sten Sture fade, att hans 
raſkhet mycket bidrog till den årofulla feger, der wanns oͤfwer 
be Danffa. Glada woro de, forn kunde med flykten på fleps 
pen undankomma. 

Infdͤr Rikſens Råd och Staͤnder ſtaͤllde Herr Sten Ars 
chebiſkopen till anſwar fåfom förrådare. Men han ſwarade 
hoͤgmodigt, att de fjelfwa förr woro förrådare och derjemte 
ſlafwar under en jåfande yngling. Då fårargades alla, och 
dom fålldes öfwer Honom fåfom rikefoͤrraͤdare. Den underſtref⸗ 





må alla; men den fluga Biftop Dans Bratt lade m 
Under fignetet em Ilten tapp, derpå Han ſtrifwit: «dera Haf 
wer jag gjort nådders. 

Från Dufwenaͤs lade Sten Sture fire fore fbr Älmane 
Gråt tillbaka. Då fåg Archebiſkopen fin tid fommen och wiu 
te uppgtfroa flotter, begårandes dock art oqwald få fitta qwar 
wid ſitt årdtebiffopsåmbete. Men Ritsfbreſtändaren nekade 
dertill, fågande, att der nu war för fent, emedan alltför mye⸗ 
tet Swenſtkt blod för hans ſtull flutit, och han more til 
det wigtiga fallet föga ſtickiig. HÅ mille Han laͤngre för: 
ſwara fig på fiotrert; men hans egna tjenare hatade den Hög 
modiga mannen och twingade Honom att uppgifwa borgen 
Det år en fågen, att Han för folkets raferi mäſte gåmma fig 
em natt på den holme wid Staͤket, fom deraf aͤnnu kallat 
BDiſtopsdelmen, tildef han, af Sten Sture beftyddad, 
Prdes till Weſteräs kloſter, der Han bewakades fåfom fånga 
Men borgen Alimare Staͤk blef utaf boͤnderna till grunden neder 
bruten och uppraͤttades aldrig mer. Ett kaͤllarhwalf och någ 
ra gtushoͤgar, med graͤs, buſtar och tråd dfwerwurna, it 
nu allena qwar utaf all denna aͤrchebiſtoparnes fordna Håd 
lighet. 


18. Minnesmaͤrken och fågner efter flager wid Brånns 
kyrka (15:18), ” 

Wid ett gammalt herrefåte, benaͤmdt Örby, wid Braͤnn⸗ 
fyrfa I Soͤdermanland åro t jorden funna canoner och andta 
maͤrten efter fordna ſtrider. På aͤngen fynes en lång upp 
höjning, fom ånnu af landtfolket kallas Wallen, oc ent alv 
nat frålle Hofmanslaͤgret. På der rummet Har efter få 
gen Braͤnnkyrke flag ſtaͤtt, deruti Guſtaf Waſa foͤrſta gången 
bor det Swenſta riksbanoͤret Mot fienden. 

Buͤttre biftånd af KArchebiſtopens waͤnner iSwerige Hade 
Konung Chriſtiern waͤntat, ån hans folk wid Dufwenaͤs er 
farit, och tyckte Han fig af der Årets ledung hafwa baͤde Harm 
om ſtada. Följande fommaren wille han fjelf proͤfwa frige 
ydan och fem med många och waͤl bemannade förpp, låg 





gande fig wid Soͤdermalm för ankar. Seen Seure form ww 
fanma tid med fin Swenſta bondehaͤr upp genom Soͤder⸗ 
manland, beredd art mottaga fin fiende wid ſteppen. Memn, 
når Chriſtiern det fporde, drog Han ut med fin Hår till Br ån mu 
tyrfa, der Han flog tåger, fåfom fågen år, på det fråkte, 
fom fedan fallades Hofmanslågret. Tidigt en morgon 
begyntes ſlaget med mycken frimodighet å baͤgge fidor; då bar 
den unga Guſtaf Waſa Swenſta hufwudbanéret, och Sten 
Sture red fraͤmſt i ſlagordningen. Saͤllan har Danſt Hår 
på oͤppet faͤlt och i årlig ſtrid Hållle långe ſtͤnd mor de Swen⸗ 
ffa. Snart ſwigtade Konung Chriſtierns ſlagordning, 06 
hans mån började fly till ſteppen. Uti ett moras blefwo mäns 
ga Danſtar tillfångaragna, och mänga blefwo flagna under ” 
flykten. Med åra och feger intägade Sten Sture i Stock⸗ 
holm och förde med fig tre hundrade fångar. 

För motwind funde Konungen ide komma till hafs och 
led ofta ſtada ſamt förlorade manſkap wid de utfall, krigsfol⸗ 
fet i ftaden och frän flottet gjorde. Winterkoͤlden och briſt 
på lifsmedel tvingade till ſiut Konung Chriſtiern art handla 
om feed med Sten Sture. Fred war den goda Herr Stens 
bjerttiga ånfran; derfoͤre fånde Han genaft de Danfſka lifsme⸗ 
del och waͤnliga ord till Konungen. DÅ mere fig den tiftiga 
Chriſtiern finna, der Riksforeſtaͤndaren, efter fom Han fjelf war 
raͤttſtaffens och Årlig, fent mißtrodde andra, och beſloͤt arc ſwi⸗ 
fa honom. Han bjöd honom komma ur till fig på ſteppen 
för ftedehandelns ſtull fame gaf honom tejdebref och erbjöd 
gißlan. Men, når Herr Sten taͤnkte fara aͤſtad, fade Stock⸗ 
holms borgare, fom högeligen Hade Honom får, att de ingar 
junda taͤnkte flåppa honom få I de ſwekſulla Danifarnes haͤn⸗ 
der, få framt han ide wille, att de walde fig en annan Her⸗ 
re, emedan de waͤl wißte, att Han från den fården aldrig mer 
ſtulle äterkomma. Når denna tif ite Hade framgång, fade 
Konung Chriſtiern, att Han fjelf ſtulle tomma till Sturen, om 
han mille fånda Honom fer Swenſta mån till gißlan, att ut⸗ 
byras mot fer Danuſta; men, når den Swenſka gißlan tom 
ut på fjärden, tade ett Danſkt ſtepp fig mellan dem och lans 
der, få att de Swenſta Herrarna togos, emot gifwen lejd och 


smd, tillfånga på Danffa ffebpen, oh, fom nu god mind 
-biåfte, feglade den ſwekfulle tyrannen af med dem till Dane 
mark. Bland dem war Hemming Gadd oh Guſtaf 
Eriksſon Waſa. Foöljande wiſa diktades fedan bland 
foilet 
| om flaget wid Braͤnnkyrka. 


Swenffa mån aktar jag båra Iof, 

Om Gud will mig nåder gifwa; 

Deras dygd framföra med aft oh hog, 
Den ſtund der jag må lefmwa. 

Det ffall mig ingen förmena; 

Herre Gud med fin nåd mig hjelpe dertill! 
Han år min tröft allena. 


Det år efter Jeſu fodelſetid 
Femtonhundrade oh aderton man talde, 
Kung Chriftiern of Danemark förde en ftrid 
Och fig for Stockholm lade; . 
Den ftad wille han foͤrderfwa; 

Med ſtorm och ffott både dag och natt 
Sig aftar Han pris foͤrwaͤrfwa, 


ra oh lof, Allswäldige Gud, 

Som gerna Hjelper af noͤde! 

Han ſtillte utaf hans haͤtſkeliga trug, 
De Danſte de ſpillde fin moͤde; 

Och det de der bedrefwo 

Det fom dem allt till ſtada och ſorg 
OM följer, få långe de lefwa. 


Når Danſke foͤrnummo utan fördel war 
Allt der de för fig togo, 
Til Braͤnnkyrka med ſtoran ffar 
Till haͤſt och fot de drogo.. 
De Smwenffe mån der före dem wore, 
a De flogo de Danſte af marken få, 
| De fingo både döda och fåre. 


Snarlika funno be Danſte till väda 

Om natten till ffeppen draga, 

De ryttare blefwo qwar i ſtoran wada, 

De månde det hogeliga klaga: 

Allt om en aftonflunde 

De blefwo få många båd” gripne och fångne, 
Som ide rymma kunde. 


Den wiſan Hon Iyder och qwaͤder få, N 
Art Danffe mån det wål kaͤnde, , 
Att Herr Sten Sture war hoͤfwidsman då, 

Når det i ſanning hånde; 

Han gaf fig både magt och finne 

Att frånda emot; med Smwenfee måns Hjelp 

De Danſte ſtulle ej winna. 


Utſaͤnde Chriſtiern dagtingan falſt 
Och bad både tidt och ofta, 

Sitt räd med Herr Sten Sture till: tale, 
Act fred mellan dem wara måtte. 

Det war ej af hjertans grunde; 

De Swenſte blefwo bedragne dermed 

OM ſwikne ſaaͤ margalunde. 


Rummet dertill beramadt war, 

Kung Chriſtiern ſtynda' att komma 
Med Herr Sten Sture att wara i tal 
Allt om bågge deras fromma. 

De Konungen giflan för fig fånde, 
Han grep dem en felig?) dag 
OM neder till Danemark ſaͤnde. 


Ewinnerlig tid Hon år få lång, 

Ho det will rått betaͤnka. 

Den falſthet brukar, Han fonnner i AOÅng 
Och månd fig i ſyndene fånkas ” 


——— — 
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Gad Smenffe mån waͤl beware 
Och läte dem få i werldene lefwa, 
Att de finnas btand Änglars ſtare! 


19. Slaget wi Bogeſund. Sten Sture den Nugres död (1520) 


Hat och haͤmd för fådan motgang upplågade i Chriſtiern 
Tyrannens broͤſt. Han fånde kring alla land, till Furſtar och 
Konungar, oin hjelp och biſtänd mor Sten Sture oh at: 
tade gåra det Swenſta Folket till fina ſlafwar. En waͤl ru: 
ſtad krigshaͤr, ſamlad från Frankrike, Skottland, Tyſkland och 
Danemark, den honom ſſelf tycktes obfwerwinnerlig, låt Han 
wid midwinterstid inbryta i Weſtergoͤtland med mord och 
brand; och Het hoͤfwidemannen för håren Otto Krumpe, 
en liftig oh blodgirig Danſt man. På ftranden af infjön 
Aſunden, wid ſtaden Bogefund, Hade Sten Sture fit 
låger, betaͤckt bakfoͤre med en bråta och framfoͤre med broͤſtwaͤrn 
mor den wusägande fienden, fom kom oͤfwer den tillfrusna ſjoͤn. 
Han hade och lånt waͤcka, der år: goͤra wakar, eller ſaͤga iſen 
wid flrånderna, få att den gaf fig flereſtaͤdes undan, når Dan: 
ffarne kommo ned på ſſoͤn, och många drunknade. Sten 
Sture red en ffön grå haͤſt, fom både bet oh flog omkring 
fig i flriven, oh wiſade Herr Sten då, fåfom alltid, fore 
mandomsroͤn. Men i en olyckig ſtund traͤffades Han i tåre 
af en canonkula, fom ftudfade mot ifen, och I detſamma bid 
hans haͤſt doͤdſtzuten, hwarefter Han på en flåda måfte föras ur 
friden. Twaͤnne gånger Hade de Smwenffa drifwit fienden sik 
rygga; men, når kunnigt blef, att Herr Sten war borta, hade 
Swenſta håren icke mer något mod; de oͤfwergaͤfwo ſtridefaͤl⸗ 
tet, och Herr Otto Krumpe berömde fig af ſegerwinning. 
Hindersmeßedag ſtod detta mlydtiga flag. GStaden Bogefund, 
nu kallad Ulricehamn efter Konung Fredriks Drottning 
Ulrika Eleowora, bief då bvind om föflad med he 
fa den bygden. MWe Seottel, on by, der friden | 
tes, hafwa ſtridswapen och fulor från denna tid blifmi 
famt en ſtor guldring, oö om. flagels förlopp år aunu får 
dbland folket. Ett minne utaf den grymma Daufta 
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mannen år en fule wid Atleberg, nåra det gamla Hevrefiort 
Caleby, inwid waͤgen, der Han ſammankallat en hop Weſt⸗ 
gåtabönder och laͤtit nedſasla dem alla på fallen, fom deraf 
ånnu i dag kallas Krumpehoͤg. 

Marſammeligen fbodes den ſjuka Riksforeſtaͤndaren upp 
genom ſtogarna. Wid Tiwedens ingång lår han folket gåra en 
ſtehuggning, der fienden IAN ſtor manſpillan. Der hade Krvuur 
pe mid Ramundaboda ſtaͤllt Fransmaͤnmen i den betafte föris 
den, och ſtupade utaf dem twaͤnne haͤrhoͤfwidomaͤn och Halfe 
wa manffaper. Men en GSwenſt adelsman wiſade hemils 
sen Danſkarne en annan waͤg oͤfwer om bråran, få att de 
zingo den omkring och fållo de Swenſka boͤnderna, ſom förs 
ſwarade den, i ryggen och gjorde på dem nederlag. En falft 
tjenare hade ock wiſat Danſtarne på Äſundaßoͤn, hwar Sten 
Sture red på den ljufa hHåften, få att de kunde waͤl rigta 
flotten emot honom. SÅ fdr mycket Swenſtt blod & den 
friden för foͤrraͤdares ſtull. Når Rifsfdreftåndaren tom sill 
Straͤngnaͤs, fånde Han Biſtop Matthias til Guftaf 
Trolle, fom då fatt på Ekholmen, att bedja honom nu 
får Guds fkull ide fålla fig till der arma faͤderneslandets fins 
der. DÅ ſwarade Herr Guſtaf: «Bud foͤrlaͤte dem, fom den 
owilljan uppwaͤckt mellan min frånde Herr Sten oh mig; wi 
woro inte få fjerran ſtylde, au wi ſktulle ſaͤdant flifta oß imel⸗ 
fan, fom nu ffeddt aͤr⸗ — Men Guſtaf Trolle widbilef ide 
fånge ſut goda uppfåt, fåfom fig wiſade ide långt derefter. - 
Sten Sture hwilade något i Straͤngnaͤs; men, når Han 
Ryndelsmejodag fik tidender, att fienden dagen förut fomned 
onctring bråtan ſamt nu faride fig med moͤrdande ach bråne 
nande fring hela landet Mordauſkog, wille Fan, få ſzuk han war, 
daſta til Stochholms forſwar. Men Swerige ffulle an ſma⸗ 
fe de ſiſta och bittvafte dropparna utaf fina olyders talk, för 
est: fedan vårt Gumnå meta Foͤrſynen för Fånd råddniug och 
erwonnnen frihet. Sten Sture dog å Pjirtfjärden på 
Malareaben ide ting: från Srrångnås och fordon dåd til fn 
fisjande Huafeu Thriftina Byllenfrjerna, fom waͤnta ⸗ 
de på Stockholms flott fin hjeltes hemkomſt. Otor war hens- 
nes ſorg oh många hennes och de redliga Swenſkarnes säs 


rm, wår hang lit nedfafes i Gråmunkarnes kioſterkyta på 
Redjefkår”). 

Sturens trogna bondehaͤr famlades aͤnm . en gång oh 
mente göra fienden fegren blodig; men ingen Herre, hwarken 
lelman eller preft, wille anföra dem, oh, når en man feg fram 
för håren och frågade dem: För hwem willjen I ftri 
de nu? — fågo de fig omkring: deras fåra Herr Sten war ide 
Der. — Suckan och tårar gwåfde mod och hopp i deras broͤſt, 
och få ſtiljdes de år, hwar och en Hem till fict igen. 

Men Chriſtina Gyllenſtjerna war fin fallna 
mata waͤrdig, ſtaͤngde Stockholms portar och lifwade månners 
nas mod i ſorgens och farans ſtund och fortſatte friden för 
Cweriges åra och frihet. 


20. Blodbad och Konungakroͤning 


Nu år till att förrålja om ect frådefpel af ohird grymhet 
vch blodsutgjutelſe, derifrån hwar Swenſt man ſtulle med 
mißmod waͤnda fina dgon, få framt ide de fleſta utaf de Biſte⸗ 
par oh Herrar, fom lemnades åt boͤdelsyran, med fin fal: 
finnigher och afund mor den ådle Rikshåfmidemannen och fitt 
foͤrakt för ſolkets rått, waͤl förtjent en aͤrelds död. Huruledes 
Konung Chriſtiern kom till konungadoͤmet oh ſedan flaͤckte 
fin hamd i Swenſta måns blod, derom år följande till att 
beraͤtta: 

Sent ſtulle den modfulla Ehriftina Gyllenſtjerna hafwa 
dopnat Stockholms ſtad och flott för Konung Chriſtiern, hade 
dxe ett nytt oh owaͤntadt forraͤderi jemte Konungens många 
föfeen och eder, alla fedan brutna, lockat. henne &fnaran. Den 
trogna Sture⸗waͤnnen Hemming Gadd war under fångenflas 
pen: wunnen på Konung Chriſtierns ſida. Han tom rik Chri⸗ 
fina och rädde henne att lyßna rid Konungens fredswilltor, 
fågandes, att intet flut på elåndet och föridelfen I landet Mee 
ve att waͤnta, forraͤn Chriſtiern kommit sill fonungadoͤmet, ſamt 
förfåfrade, att de goda willkor och förläningar, henne sofivas 
des, ſtulle utan ſwek och lit Henne gifwae, allt hwad Hitrils 


9) Nu Riddarefolmen. 
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mot Konungens wilja ſtett gloͤmmas, oh han för Swenſta 
” Folket blifwa en huld oh god fader, den der allenaſt efter 
Sweriges lag ſtyra ſtulle. 

J Uppfala hoͤlls en Herredag, dir Guſtaf Trolle fom frän 
fin gård Ekholmen i Uppland, der Han anlagt ett kloſter, hwar⸗ 
efter ånnu finnas fågner och lemningar, och intog fitt rum i 
Rådet fåfom Archebiſkop. Der waldes mwål Ehriftiern tik Kon⸗ 
ung; men folfet mille ife reta utaf detta fonungamwel, utan 
war oroligt, famlade fig mångaftådes och ihjälflogo Danftar, 
hwar de dem oͤfwerkomma kunde. Hoͤfwidsmannen på Wes 
fteråg flott, Måns Joͤnsſon, Erik Ribbing oh några 
andra Sturarnes fordna waͤnner gjorde ſak med folket och dro⸗ 
90 till ſtrids mot Konung Chriſtierns waͤnner, fitt faͤderneslands 
forraͤdare. Weſtmaͤn oc Dalkarlar hoͤllo ett flag med Dans 
ffarne på Badelunds- äs och wunno feger. Ett minne af 
detta flag år ett fårr der inwid åfen, Jutekaͤrret kalladt 
deraf, att bondehaͤren dref Jutarne ner kaͤrret, der de faſt⸗ 
nade i dyn och blefwo dödade eller tillfångatagna. Detta haͤnde 
i flutet af Faftan. Men på Långfredagen derefter Hade Fierde 
hundra⸗boarne ſamlat fig wid Uppfala, och flod der ert ſtort 
oc) blodigt flag, deri Danſkarne ledo nederlag och togo flykten. 
Men bondehaͤren Hade ingen hoͤfwideman, fom Håll den tilb⸗ 
famman, utan dfwerföllo dem Danſkarne och flogo dem flock⸗ 
wis. Då blefvo och en hop bönder uppbrånda i en: tegelslada 
nere wid Fyriså. Guftaf Trolle fom med mycker krigsfolk för 
Stockholm, att låtteligen, fåfom han taͤnkte, befegra en ſwag 
qwinna; men Norrbro war uppbruten, och han helſades med 
ſtarpa ffote från flottet och Helgeandsholmen, få art han för 
gode fann att återvånda med oforraͤttadt aͤrende. 

Når Hemming Gadd med andra Konung EHriftierns 
fåndemån fom in i fladen och talade om förlikning, hade han få 
når af den raſta Hafwidemennen Peder Fredag blifwir ihjäl 
flagen; få litet woro Stockholms borgare finnade att emottaga 
Konungen. - Men fmåningom wunno ſaͤndemaͤnnen alt flem 
waͤnner, oh Fru Chriſtina, fom fåg twedraͤgt mera inom ſtaden 
och aͤnnu ſatte mycken tro till den fordom trogna Hemming, 
tygnade till den erbjudna dagtingan och fånde ſlutligen borgs 


maͤſtarne ut til Keuungen på Soͤdermalm, lemnandes honen 
ſtadens nycklar. 

Konung Chriſtiern Hade några dager förut förbannat den 
fund, hon begynte detta olydliga krig, ech oͤnſtat fig långt 
derifrån. Ru gladde fig hans falſta hjerta, att haͤmdens ſtund 
war kommen få nåra. Han war hal och waͤnlig mer ella, 
log, omfomnadeg oh kyßtes, lofwande allt hwad af Honom 
begoaͤrdes. Når han talade med Herrarne, tillfade Han dem 
ambeden, flott oh fora förlåninger. Når Han talade med 
dindervua, loſwade Han dem att qwaͤſa de hoͤgmodiga Herrarne, 
fom dragit all olycka oͤfwer folk och land, ſamt gaf dem fil 
ech falt, ty fåtunda wille han bereda deras finnen på den 
Gömd, bon oͤfwer fina fordna motſtändare beſlutit Hade. 

Mormeßoafton intagade Konungen, följd af fina vigd 
mån, weed ſtor flår i ſtaden, förft upp i Storkyrkan till mes⸗ 
fe oh waͤlſignelſe. Den riktafte borgaren i Stocholm den tiden 
fallades Gorius Holſte. Han gjorde åt Konungen ett 
ſtort gaͤſtabud. Det war den fjunde dagen i September må 
ned: «DÅ mar allt glådje oh luſt. Andra dagen kom ångflen 
oc puſt. — Då uppreftes två galgar i fladen, och den red 
gr Måns Jönsfon hängdes efter langſamt pinande på 
Otora Torget. En fågen år och, att Han blef jaͤmmerligen ford 
NA i Denſtarnes laͤger. Så Hiv Konungen fina eder od 

ten. 

Den fluga qwinnan meder Sigbrit war Chriſtiern⸗ 
vådgifware i de meſta mål. Att hemta hennes råd om hwad 
nu wore att gåra, ſedan all magten fommir i hans håndenr 
Hr ban em tid il Danemark. Der fattades, på tillſtyrkan of 
en ffomafare Jöns Bellenaek, den Chriſtiern upphöjt til 
Biſtop, der beſlut, att, fåfom tillforne ſtkett i Norrige med ged 
framgång, alla de förnåmligafte mån, ſaͤrdeles af de gomta 
ätter, ſtulle ur waͤgen roͤjas, och deras blod till en warning 
Utgjuta$, hvarefter rifet oldrig mer ffulle funna taͤnka på be: 
frielſe från Danſka oket. Det beraͤttas, art en laͤrd man, be 
nån Magifter Chriſtopheraf Rawensburg, fom 
mir till Konungen och warnat Honom att ide begå någon 
bledsutgintelfe, förelåggande honom en fpådom om förutfågd: 


ſe uti den Heliga Birgittas uppenbarelſer, om fer Konyngap 

i Norden, utaf dem den fjette ſkulle mycket oftyldigt blod yts 

auta och derefter falla fjelf i ſtoͤrſta olycka och foͤrderf, formes 

nandes, att med de fer Konungar mentes foͤrſt de fem utaf 

Danffa konungahuſet, fom redan i Swerige regerat hade, och 

efter hwilka han fielf nu war fommen den fjette. Denna 

fpådom, få svål fom mycket annat utaf den Heliga Birgittas 

forutfågelfer, gid underligen nog i fullbordan; men Chriſtiern 

förattade warningen och fom några dagar före Allhelgonadag tills 

baka till Stockholm, rånfande på haͤmd och blod allenaft. 

Allhelgonadag föll der året på en Thorsdag; då ſamlades 

allt folfet utanför ftaden på Brunkeberg, ned emot Norr Ström, 
der en ſtor tråborg war byggd, och) Konungen fatt inför all menig⸗ 
heten. Den förenåmde Bellenack hoͤll ett tal oh frågade 
fluteligen alt folfet, om icke Chriſtiern efter Sweriges Lag nu 

wore råtter Konung. Haͤrtill ſwarades Ia, och få ffedde hyll⸗ 
vingen. Soͤndagen derefter fatte ÄArchebiſtop Trolle kronan 
på Konungens hufwud i By⸗kyrkan, oh Konungen ſwor 
wid helgedomar och tog det heliga ſacramentet deruppå, att 
ban haͤlla ſtulle allt det Han utlofwat Hade om forfoning och 
grud för alla, fom i någon måtto fig mot honom kunde Hhafs 
wa forbrutit. Efter meßan blef riddareflag wid hoͤgalta⸗ 
ret; då flogog Otto Krumpe, Sewerin Norrby oh 
några "andra Danffa mån till riddare, men ingen Swenſt; 
«emedan», fade Konungen, «Swerige war med ſwaͤrd wun⸗ 
net, funde ingen Swenſk man nu finnas fortjent till fådan 
åra.> Derefter ſtadnade Rådet och rikets fornåmfta Herrar 
hos Konungen wid god waͤlfaͤgnad, oh hoͤlls gaͤſtabudet på 
flottet i tre Bagar. Men på den tredje dagen eller Onsdagen 
git Konungen till rådflag med fina förtrognafte. DÅ woro 
några, fom ſtyrkte dertill, att krut ſkulle laͤggas under ſlottet, 
och Rådet derför anklagas ſamt dömas till döden; men Dis 
drif Shaghot, fom från Konungens barberare genom gunft 
hos Sigbrit blifwit hans ſtriftefader och till ſiut Biſkop i 
Skara, talade båft Konungen i lag, då Han fade: «Sweriges 
rike och def Råd åro bannlyſta utaf den Helige Fadren; och 
fåttare, fåfom de alla åro, må ingen Hålla tpo och lolwen. 
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De hafwa fig förgripit mot den Heliga kyrkan, i det Sanet 
Eritshus, Staͤke och Arnd biftopsgård blifwit plundrade 
och ddelagda. Thy fan dödsdom utan omſwep dem alla, fås 
fom det Konungen behagar, dfwergå.> — 

Derefter fatt Konungen i fin fat och låt infalla dem Han 
" förft och foͤrnaͤmligaſt wille afdagataga. Guſtaf Trolle 
framtråder fåfom anflagare. Men, fåfom hans anklagelſe icke 
gle ut på lif och gode, lår Konungen hwiſka Honom i drat, 
att hans hufwud ide fatt faftare ån någon annans, dereft han 
ide bårtre fårade mot de anklagade. Det ſtedde då fåfom 
Konungen behagade; knaͤfallande bad Herr Guſtaf, att de måts 
te fåfom fåttare och foͤrraͤdare från lif och gods doͤmas. Den 
adla Fru Chriſtina foͤrekallades att ſwara. Hon talade frime⸗ 
digt infoͤr tyrannen, ſaͤgandes ſig icke nu hafwa mera magt 
ån fina tårar, beſwor Konungen art ſkona hennes doͤda Her⸗ 
res åra 06 hans waͤnner efter den ed, han wid helgedomar 
ſwurit. Derjemte framtog hon den dom, hela Rådet under 
ſtrifwit, deri Archebiſtopen fåfom riksforraͤdare från ämbetet 
doͤmdes, ſamt Staͤkeborgs forddelfe utaf dem alla bifallen 
blifwit. Då tog Konungen detta bref och lår alla dem, fom 
det underſtrifwit, kaſtas i haͤktelſe. Blefwo få alla tornen i 
flottet uppfyllda med fångar, och ſſelfwa ſlottscapellet till faͤngel⸗ 
fe foͤrwandladt. Men Biftop Brafk bad att få dppna ſigne⸗ 
tet, derunder fedeln låg, den han framtog och låt alla fe, att 
ben derå ſtrifwit, der Han en dd etwungen> ſitt namn un 
dertecknat Hade, och blef Han derigenom oſtyldig forklarad. 
En bödel fåndes om aftonen omkring i alla faͤngelſerna och af: 
funnade dödsdomen. Olyckliga doͤdefaͤngars troͤſt, preſt och 
ſacrament, blef dem foͤrnekad. 

Foͤljande morgonen ſtaͤngdes ſtadens portar, och en trum⸗ 
petare red kring graͤnder och torg, bjudandes, att ingen wid 
lifsſtraff fick gå ut ur ſitt hus, tilldeß andra gången ſtoͤttes I 
trumpeten. Danſta wakter utfattes öfwer allt, och ſtarpladda⸗ 
de canoner framdrogos på de öppna platſer. Slottsportarne dpp: 
nades, oh krigsknektar frålldes på oͤmſe fidor om waͤgen aͤnda till 
raͤdſtugan, och ſtaͤlldes der framom Burfpråtet en ſtor ſpetsgaͤrd. 
DÅ blaſtes andra reſan i trumpeten, och ſolket ſtrͤmmade til 
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torget ast åftäda det fafansfulla upptraͤdet. De faͤngſlade 
Swenſtka Herrar fördes fram mellan boͤdelsknektar, den ena ef⸗ 
ter den andra. Folket flod, en del med förundran, en del med 
harm och tårar, waͤntande hwad fre ſtulle. Från Burfpråter 
hördes nu en roͤſt. Det war en Danſt hoͤfwidsman, fom 
bad folket icke foͤrſtraͤckas dfroer det, fom nu foͤrehades. Chris 
ſtiern hade welat förlåta; men Archebiſtop Trolle hade bedt 
honom utföra Paͤfwens dom oͤfwer deßa dömda Fåttare, Kyr⸗ 
kans fiender och faͤderneslandets förrådare. Biffop Vi ncen⸗ 
tius ifrån Skara ftod der nedanföre, faͤngſlad och lifdoͤmd. 
Han ropade med Hög roͤſt, att alltſammans mar lögn och förrås 
deri, och ſtulle Guds raͤttwiſa haͤmd en gång tråffa tyrannen. 
Twaͤnne utaf de lifdoͤmda borgrarne ropade och till fina lands⸗ 
maͤn, att de ffulle fe, huru de låtit fig bedraga, och en gång 
haͤmnas den ſtymf, fom nu wederfores fådernestandet. Men 
Danffa wakternas buller och de kringſtäendes gråt oh klagan 
hindrade, få att orden ide mer hördes. Biſtop Matthias i 
Straͤngnaͤs, den ifrigafte bland Konung Chriſtierns befordrar 
re, war den forfta, bödeln flåpade in i fpetsgården. Han få 
på knaͤ. Då kommo Magiſter Olaus Petri, fom fedan 
blef Kyrkoherde i Stocholm och nu war Bifkopens Canceller, 
famt hang broder. Laurentins ſpringande att få tala med 
fin mördade Herre; men i detſamma föll hans hufwud och 
fdr Hans blod för deras fötter. Med håpnad utropade en uts 
af dem: Detta war en omenfleliggerning!» Strax 
ryckte boͤdelsknektarne dem in i fpetsgården, och hade för de 
"ordens ffull deras hufwud fallit, om ide några Tyſka Herrar, 
fom fett dem fåfom ſtudenter i Wittenberg, intygat, att de ie⸗ 
-£e- woro Swenſtkar, och råddat dem. Biffop Vincentlus afs 
-råstades ſedan och derefter de Swenſka Herrar, ſtadens tre 
Bborgmaͤſtare, de foͤrnaͤmſta och rifafte utaf borgrarne; och många 
andra, fom ide annet brutit ån fållt några tårar dfwer de os 
tydliga, inkaſtades i ſpetsgärden och halshoͤggos, tilldeß blod 
ſtroͤmmade fåfom baͤckar ned år gatorna från Stortorget, hwilket 
nu låg fullt af döda kroppar. De halshuggnas hufwuden fpets 
fades på pålar, fom ſtodo deromkring till allmaͤnhetens foͤrſkraͤckel⸗ 
fe! - Mot aftonen förkunnade. Konung. SHrifttern fred för al 
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midare 'beftraffning; "mer, når. han "mårfee, aft några, fom 
gomt fig undan i hwalf och fållrar. nu framkewmo, låt han 
likaledes gripa bem och följande, dagen afråtta. Några dt 
halshuggnas drångar och tjenare kommo ridandes att ſoka fina 
Herrar. De blefwo gripna på Håftarna och med fröflar och 
ſporrer utan ſtonsmäl upphångda i galgarna. Danſta ſolda⸗ 
terna ſtroͤwade derefter omkring i huſen, waldforde waͤrnloͤſa 
qwinnor och roͤfwade till ſig gods och penningar. 

Loͤrdagen inbedt; liken lågo aͤnnu qwar, oh, emedan 
mildt waͤder intraͤffade, ſpred fig liklukt omkring ſtaden. Jöns 
Beilenaek fade då, att kaͤttarnes lik borde braͤnnas, oh 
tillreddes på Soͤdermalm och det rum, der nu Katharina fyrka 
flår, ett frort bål, derpå alla kropparne brånded. Den urfins 
niga Konungen fåges då hafwa ſſelf ſtyndat til Grämunkot⸗ 
nes fyrfogård, låtit uppgraͤwa Sten Stures lik och af 
iffa bitit uti de halft forwandlade lemningarna utaf den aͤdle 
ficudeus doͤda kropp, den han fedan lår fåra till malmen, att 
låggas å det ftora bålet. Archebiſtop Trolle begårde Då, ware 
fig af ohdrd haͤmdetoͤrſt, eller att behaga och likna fin Herre, 
tyrannen, att få likaledes uppgraͤfwa den fordna Riksforeftåns 
darens ſtrifwares, Mårten Jonsſons, kropp, att brännas 
& famma bål, emedan ban i lifetiden Herr Guſtaf förrornat 
bade. 

J Finnland utförde tyrannens hoͤfwidsmaͤn den blodiga 
domen, och föll der mången aͤdel Swenſt mans hufwud för 
råttarefwårdet. Bland dem mar och den gamla Åttatioåriga 
Hemming Gadd. Hans minne år wißerligen en redlig 
Swenſtk mans; men långwarig faͤngelſeluft förfldar frihetsfinnes 
udd, och den forgliga erfarenheten af laſtens oh ondftans 
pda och framgång hade waͤndt den gamtes fine till fred oå 
förfonlighet, för att ſpara det utblottade faͤderneslandets blod 
med ſlut på ect olydiigt krig. 

Den gamla Fru Sigrid Banér, Chriſtina Gpllen⸗ 
fljernas moder, hade många ſorgedagar upplefwat, men ingta 
firffrådligare ån denna. Hennes andra dotter, Cecilia 
Månsdotter till Eka, fatt nu hos fin troͤſtande mode 
med fina sårar Mwer fin olydtiga Heme Erik Johansfas 


Måfe, ſom fait offer blodbabet, då den garila på Kenun⸗ 
gens befallning blef of boͤdelsknektarue flåpad ur ſitt hus, inſydd 
ien fåt oh faftad i Stroͤmmen. Men Foͤrſynen hade åns 
mat Henne till andra lidanden. En af Konungens mån drog 
henne upp, mål wetandes, art hon Hade ſtora rikedomar, 
dernied Hon kunde töja fitt lif. Fru Chriſtina hemtades 
derpå infor Konungen, fom dad Henne wåtja doͤdsſaͤtt, an⸗ 
tingen Hon wille braͤnnas, draͤnkas eller lefwande begrafwas. 
Hå Hon afſwimmad Föll ned för tyrannens foͤtter, bewekte 
honom de kringſtaendes böner, med hopp om Hennes dyra loͤſen, 
att med lifwet henne benåda. Både moder och doͤttrar förs 
des fedan bort att långt ifrån waͤnner och fådernesland före 
fimågta I det Hårda fångelfet i Köenhamn, fom kallades B1 är 
tornet. 

Chriſtiern kaͤnde ide rått Swenſta Follet, ide Heller det 
gamla talet: <Btrång Herre får ſtackot wålde.»> — 
Han wißte ide heller, att haͤmnaren, den Foͤrſynen  utfert has 
de att utfråfma haͤmd för få mycket offyldigt Swenſtt blod 
och ſtoͤrta ffulle tyrannen från konungadoͤmet, redan wandra⸗ 
de omfring i Dalarna, ofånd och forktaͤdd i Mora Dallartés 
drågt, fåfom framdeles Hår fortaͤljas fralk. : 


ar. Saͤgner om Vonung Chriſtierns hemfaͤrd och de Swenſta 
| Boͤndernas afwaͤpnande andra gången. 


Nu år Konung Chriſtiern på fin hemfaͤrd, oh många 
minnesmaͤrken ſkulle finnas efter den fården, få framt alla de 
galgar, dem han utefter wågen, hwar Han framfor, och i als 
ta ſtaͤder upprefa låtit,” warit af jern eller ſten oh icke 
utaf trå. Tiden oh folkets Harm hafwa forſtoͤrt alla dess 
fe minnesmaͤrken; men i Smenfba Folkets fågner och minne 
där aldrig Hans åreldfa namn. Konungafmidrare, förakteligg 
och ſtadliga warelſer, funnos nog. De fågnade den grymma 
mannens hjerta, hwar Han fom, med angifwelſer mot heders 
ligt oc frifinnadt folk, deraf han fick laͤgenhet att uNgjura ån 
mera offyldigt blod och fylla fina galgar. Så foͤrſmaͤdde ide 
den hoͤgwordige Biftopen Brafkii Linkoͤping art bereda 


Hans Nade Konungen en fådan fråjdefoft, i det han upptoͤckte 
tall underdänighet, hwareſt twaͤnne Sturens trogna tjenare 
bodde der i orten. De uppletabes genaſt i fin friftad dh 
haͤngdes, den nådiga Konungen och Hans fjålafdrjare Biftes 
pen till ſtor foͤrluſtelſe. 

Men meft namnkunnig blef Chriſtierns illbragd, den Hani 
Joͤnkoͤping begick; och ſedan långe, når en Swenſtk moder wil⸗ 
le ingjuta Hat mor tyranner 06 emot Danſtarne i barnens 
broͤſt, beraͤttade hon följande fannfaga om Konung Chriſtiern 
och de fmå Ribbingarne: I Småland bodde en årtig Swenſt 
Herre, fom het Lindorm Ribbing, med fin husfra 06 
twaͤnne fmå fnålla ſoͤner, fina föräldrars glådje och hopp, den 
Ho Konung Chriſtiern Tyrann for igenom landet. Änffdne 
Herr Lindorm intet Hade fig förbrutir, lår Konungen i Jdns 
fiping taga Honom fatt, och föll Hans hufwud för bådélå 
ſwaͤrdet. Sådana fiwård woro flora tweaͤggade ſlagſwaͤrd, fom 
funnos i hwar ſtad, och år ett fådant aͤnnu fåfom ett mikne 
från deßa tider qwarhaͤngande i Enkoͤpings rådhus och må 
binda på många andra ſtaͤllen. Men, når Konungen fs 
böra, ast Ribbingen hade twaͤnne fmå hoppfulla ſoner, tänks 
te han: De find drnungarne wexa ſnart npp oc bli föras 
då funna de komma att hämnas deras faders offyldiga did; 
påft år act i tid göra fig af med dem.> Med trvånne bådelds 
knektar begaf fig Konungen dit, fom Lindorm Ribbings förjans 
de enfa bodde med fina fimå foner. De kommo waͤnligt emot 
honom och förftodo ide att frukta någon fara. Den aͤldſta 
war åtta år; honom tog boͤdelsknekten foͤrſt och hoͤgg der lilla 
wackra barnets hufwud utaf. Den Yrgre brodern war blott 
fer år, och, når han fåg blodet vinna på fin broders flåder, 
fade Han i fin offuld till boͤdelsknekten, waͤnligt bedjande: 
«Min goda man, bloda inte få ner min ſtjorta, ſom min 
Brors, då får jag bannor af min Mamma, når Hon 
får fe det!s — Då rordes utaf den lilla goßens offuld knek⸗ 
tens hjerta, oh han fade, bortkaſtande det rykande ſwaͤrdet: 
«Sörr ſtall min egen ſtjorta blodas, ån jag ſtall blöda 
din.» — DÅ blef Konungen wred och befallde den andra Encks 
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en fört hugga hufwudet af den lilla goßen och ſedan af den 
goda knekten för hans medlidſamheis ſkull. 

Aftonen foͤre Kyndelsmeßodagen tog han nattlaͤger Ny⸗ 
dala: kloſter i Småland. De waͤrnloͤſa munkarne mißhagade 
honom, och, ſedan han oroat dem Hela natten, lår Han föls 
jande morgen drånfa Abboten Arwid med elfwa ſtycken 
munkar i en liten infjd wid kloſtret, fom deraf ånnu i dag 
kallas Munkſjoͤn. Så for Konung Chriſtiern ur landet, 
Ärliga Danſtar afffydde fådan grymhet, och ſſelfwa Hans 
trognaſte mår Sewerin Norrby oh Otto Krumpe 
ofwergůfwo Honom till filur för hans troldshet oh grymhet 
ſtull 


Mycket oroades tyrannen, hwar gång Han taͤnkte på 
Swenſta bondens frimodighet och) ſticklighet art fåra wapen. 
Derfoͤre upplifwade han den gamla tag, fom förbjöd bonden 
- att båra wapen. Då gingo Chriſtierns fogdar omkring och 
fråntogo dem. deras hårbonad. Det gjorde boͤnderna mycket ondt 
att miſta denna karlaprydnad, fom de under Sturarnes tid 
med få mycken åra för fofterland och frihet burit hade. Når 
Konung fitt folk rått huld och trygger år, fruktar Han 
icke att fe der i hårbonad. Derfoͤre kaͤnner fig Bondens fon i 
wåra dagar hedrad dermed, att han kallas till wapenoͤfning. 
Tp Swenſt man fåger nu, hwar gång han fer fina wapen: 
eför Konung och Fådernestand» 

Hår flutas Sture⸗Sagan ſamt beraͤttelſen om Riteföres 
ſtandarnes bedrifter i befrielfefriget, oh lefwer deras minne 
bland Swenſta Folket i åra och waͤlſignelſe. 


Arent 





Fjerde Capielet. Begynneffen af Waſa Sagam: 
Sågner och Minnesmaͤrken efter Guſtaf Eriks 
ſons befrielſekrig, fiykt och wandringar, ſamt hu⸗ 
ruledes han upploͤſer Kalmare⸗Foͤrbundet, win⸗ 
ner ſeger och raͤddar Faͤderneslandet. 





1. Om Suſtaf Eriksſons fådelfe och ſoͤrſta nungdomohaͤndelfer. 


J ett faͤngelſerum på Kalloͤ flott I Danamert fatt om 
äg man, hwars fjufe, rena auletsdeag, Må dgowm och tjuds 
lociga haͤr tillika med ett ådelt ſtick förrådde hans börd od 
fdderaesland. Det mar den unga Guſtaf, Erik Johan«⸗ 
fon Warſes enda fon. På en wacker Hdjd i Upplend mår 
lan twaͤnne infjder fyras aͤnnu grushoͤgar of det gemia Lind 
holms flott, der ban föddes Chriſtihimmelsfaͤrdedag, 1496. 
OGan war både på fåderne och moͤderne ſtammad af Gweris 
ges ådlafte åter och kallade fig Waſa utaf fin fadersfaders 
gård Waſa i Uppland. Men haus moder war Cecilia 
Mansdotter från Etta, en gård i Troͤgden på Målare 
firanden, der hennes rifa foͤrfaͤder haͤllit Hof, och fordom em 
tisfter warit belaͤget. Hou war haifſyſter sill den Ådla Thré 
ſtine Gyllenſtjerna, Sten Sture den Yungres 
husfru. Sten Sture den Äldre war Guſtafs faders mp 
derrörader, och år tillfoͤrne beraͤttadt, huruledes Guſtef tillbragte 
fin barndom uti hans hof; men wid moöognare ålder lårde han 
i Swante Stures och Sten Sture den Yngres arc fis 
fwård ſamt aͤlſta frihet och faͤdernesland. Af Guſtafs barndom 
finnas nu inga andra minnvemåinken. qwar ån grushoͤgen 
på fullen, der hans foͤdelſeborg fordom ſtod, och en fågen 
om hans wagga, fom långe blifwit förmarad på den nya 
kindholms gård, fame en Ef, den han med egen Hand 
planterat på Rydboholm, fin faders andra gård. Der 
finnes och af den gamla byggnaden qwar ett torn, der Guftafs 
ſtuderkammare med ett dord och en tråftol, dem han begagnat, 
ånnu wiſas. En fågen war och bland folfer, att Han föddes 
med ſegerhufwa. 








Huruledes Öuftaf i firderna mer Sweriges flönder wiſat 
nannamod och tapperhet famt ſlutligen med andra Swenſta 
ångar blef mot ed och förfåfran of Chriſtiern den Os 
aihde bortförd till Danemark, år tillforne i Stures Sas 
jan beraͤttadt. Til några håfroidsmån på de Danfta flots 
en blefwo de Swenſka fångarne utdelade att noga tagas i 
Ormar, och blef då Guſtaf Eriksſon lemnad en Danſt Raͤdse⸗ 
erre på Kalld flott, Erit Eriksſon Banér, att of 
onom bewakas. De arma Smwenffa fångarne blefwo meftas 
els med hårdhet och foͤrakt bemoͤtta och I fåra fångelfer 
nnefluma; men Guſtafs fångenffap mildrades mycket med 
ribet att wandra omfring i ångden kring flottet, dock men 
ndels utaf waktknektar beledſagad. 

Hwad Guſtaf hoͤrde war ife annat ån hat och foͤrakt 
zr Swenſka namnet. Hwad han kaͤnkte, då han på fina 
twandringar Ån fatt i moͤrka ffogen och ån på ſtranden och 
ig med långtan ut oͤſwer den råg, fom dref mot hans ham, 
sar på der arma foͤrtryckta faͤderneslandet, och huru der ſtul⸗ 
» funna befriag em gång från den blodtoͤrſtiga tyrannen. 
donung Chriſtierns grymma och troldſa framfarande i Nov 
ige fom honom att baͤfwa för fin faders och fina åfriga ans 
drigas dde. Det fanns ingen Engelbrecht mer, ingen 
Zture, fom kunde rådda. Deras mod, deras fårtet till frihet 
& fådernestand fånde han mål t ſitt Hråft; men han war ju 
n fånge 1 fina fienders haͤnder. En gång, når han få wan⸗ 
rade i ffogen, fann han fig enfam oc) maͤrkte, att waktknek⸗ 
arne hade aflågsnar fig och aͤſidoſatte för något annat foͤre⸗ 
afwande fin fänges bewakning. Hem titt fader och moder, 
ill de trogna Gotar, Swear, Nordlaͤndningar och Dalkarlar 
od Hans hug. Han börjar fly djupare och djupare in i ſto⸗ 
arna, och, då han maͤrkte, act ingen förföljde, fortfatte Hah 
lande ſin fiykt dfwer frog och mart ſamt hwilade ej förr, ån 
jan wid nattens ankomſt tillryggalagt tolf mitars waͤg. Gtad 
äfom fogeln, den der ſluppit ur fin plägates Hur, föl Huk 
nt på fina nån, tackandes Gud för defa förfta friferens tim⸗ 
nar. Ofta Hade han fåfom fånge, under fina wandringar 
ring Kalid, ute i marken knaͤbdjt i Hdn riv Herran, ar Het 
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wonom ur forg och fångenflap en gång fivlofa wille, få att 
ban måtte aͤterkomma till fitt hem och faͤdernesland. 

Från Jutlands och Selands feta betesmarker drifwas till 
Tyſtland hwar hoͤſt wid denna tiden ſtora boſtapehjordar 
sill art ſaͤljas. Detta tillfaͤlle gagnade Guſtaf till fin flykt, 
mål wetande, att hoͤfwidsmannen på Kalld ſtulle med all if 
wer låta efterfåtta Honom, oh gaf fig derfoͤre, flådd fåfom 
Jutlaͤndſk oxdrifware, i fård med några bönder, fom drefwo 
en hjord till Luͤheck, dit efter många farligheter Han tydligen 
dånde dagen före Sance Michaels dag. 


2, Zuruledes Guſtaf Eriksſon År t flor farlighet i Auͤbeck, men 
ſlutligen undankommer till Kalmar (1520). 





En aͤdel oh raͤttſinnad man, wid namn Nils Broͤms, 
war den tiden Borgmaͤſtare uti den fria riksſtaden Luͤbeck, oh 
må hans minne lefva i åra och wålfignelfe bland det Swen⸗ 
ffa Folket, ty han war i den Gudomliga Förfynens Hand 
ett redſtap att för fiendernas foͤrfoljelſer beſtydda den unga 
ſtyktingen, fom ſitt faͤdernesland ur def fortryck raͤdda fruls 
le. Inför Rådet i Luͤbeck framtraͤdde Guſtaf Eriksſon 
och lade med fådan waͤltalighet fina ord om ſitt oſtyldiga li⸗ 
dande, fin flyft och fångenffap, att hwar man, fom honom 
hörde, deraf bewektes till medlidande ſamt hoͤgeligen förundras 
de fig, få waͤl oͤwer den unga mannens redan ädagalagda 
beroͤmliga gerningar, fom hans mod och ftåndafrigher i pröfs 
ning oh motgång, och bewilljades Honom derftådes en friftad 
mor Konung Chriſtierns förfoljelfer. : 

Det toͤfwade ide långe, att hoͤwidemannen Erik Eriks⸗ 
fon med bref och fåndemån från Konungen fom till Luͤbeck, 
begårandes den foͤrnaͤma fången tillbaka. Då framtraͤdde för 
andra gången Guſtaf inför Rådet och talade wål och frimo⸗ 
deligen, fågande fig ingalunda wara Konung Chriſtierns fåns 
ge, utan mot folfrått, åra och beſwuren lejd fwifeligen ſäſom 
gißlan bortroͤfwad ur ſitt faͤdernesland. Andock han tycktes. 
-alla med ſanning och kraft hafwa fin raͤttwiſa fak i dagen 
Lagt oh fik ett oͤnſteligtj ſwar, maͤrkte dock den frarpfonte 


Ut 


Niclas Broͤme, att de Danſta fändermån wunnit några 

rådsherrar på fin fida, få att Guſtaf ife mer kunde wara trygg 

för. Konungens frora magt, hwarfoͤre han få hemligen låt ho⸗ 

nem, förfedd med nådiga penuingar till refan, friga på ett 

ffeppy ſom afgick till Kalmarne. Men, emedan flendernas 

ſtepp Woro-i farwattnet, driſtade han ide blifwa på.der Luͤb⸗ 

ffa. koͤpmansſkeppet, Mår det ingick i Kalmareſund, utan laͤt fig 

i land ſaͤttas på det nås, fom. kallas Stensoͤ, liggande. mid 

en Half mil ifrån fladen. Med bön och tackfågelfe till. him 
melen för underbar raͤddning fatte han der, efter mänga utſtände 
ta' farligherer, foͤrſt för fot på fåderneslandets jord. Från: 

- ben: tiden har Stensdenäs blifwit en namnkunnig ort 
bland Swenſka fonungaminnen. 

Der uppraͤttades oc en minnesſten utaf Granfeifed förs 
drifna Konung Ludwig den Adertonde, når han 
landsflyktig wiſtades i Swerige och hade kommit till Kalmar: 
och, : ätfoͤljd af några Swenſta Herrar, befokte naͤſet. Långe: 
ſtob han der tyſt, fåftande fina ågon wid jorden. Hwad Han: 
taͤnkte då, war mål deruppå, huruledes han nu, likaſom Gu⸗ 
ſtaf fordom, war en från ſitt fådernesland biltog man, för: 
ets - infråfrande fiendes ſtull. Den olycklige Konungen foͤll 
ned på fina knaͤn och kyßte gtaͤstorfwan ofwer den jord, ber: 
ben sförgåtlige Guſtaf Eriksſon fatt fin fot. Den landsfiyktige 
Komungen bad mål och då en Bön till Gud, att ånnu en gång: 
fåfom Guſtaf få fliga i land på fit faͤderneslands jord. Ste⸗ 
nen, fom han låt uppråtta: der på nåfee 1 med Latinſt inffrift, år 


af bepa haͤndelſer ett minne, : - 


3. Awad fig med Guſtaf Eriksſon tilldrager, ſedan han kommit 
eill Swerige, intill def han rider upp i Dalarna (1520). 


oc. Det war den ſiſta dagen i Maj månad, når Guſtaf 
s förda befann fig på en gångftig in till: Kalmare ſtad. Waä⸗ 

» flod i fin förfta blomſtring, oc glaͤdjen att aͤter trampa 
—— jord ingaf honom mod och foͤrtroͤſtan, att en 
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Johan Mansſon titt Goͤkshohm, fon of Em 
gelbrechts mördare, war en redlig, frifinnad Sweunſt man, 
fom. hade Kalmare flott, famt med Smälanden och land, i 
ſortaͤning. Han hade troget foͤrſparat borgen, fom falladed 
Qweriges nyckel, mor de Danfba, mer war ny blifom 
dåd der på flottet, når Guſtaf anlånde. Fru Anna Bjet 
ke, Herr Johans efterlefwande enfa, fatt iſorgedok efter fin 
man, sår Guſtaf intrådde i borgfalen. Mår han uppenbarade 
fig får henne, blef hon mycket glad, och gråto de båda tillſam⸗ 
mans oͤfwer Swenſta Folkets härda willkor i naͤrwarande om 
da tider. Guſtaf fick utaf Henne all den Hjelp och undſaͤntning, 
fan i fin naͤrwarande ſtaͤllning behoͤfde, och, emedan Sewe 
rin Norrby waͤntades från Oland med många frigsflenp 
art anfalla. ſtaden och ſlottet, wägade Guſtaf ide långe derfiår 
des toͤfwa, utan tog afffed utaf den aͤdla Fru Anna, fom 
uppmuntrade Honom till Hans foͤrehafwande och loſwade honom, 
i. allz hwad hon funde förmå, ſitt biſtand. I. fladen talade 
han med, der Swenſta krigsfolket och borgersmaͤnuen, upp 
muntrande dem till trohet mot faͤderneslandet och att. manner 
ligen foͤrſwara fladen och; flateet. Men, når Tyſta hielpfel⸗ 
fet det Hörde, wiſade fig fuart, att de Hade fwet i ſinnet, 
emehan de fade ingen. waͤn wara att taͤnka på foͤrſwar mot 
Herr. Sewerins magt, och, om ſtadsfolket icke lagt fig, imels 
lar, EM Guſtaf utaf dem blifwit ih jaͤlſlagen;. 
fiver allt landet Hade Konung Epriftiern. lärie fina bref 
utgå, med förfåfringar om huldhet ſamt glåmffa och til 
gift för. alle hwad mot Honom. kunde brutet wara. Lejdebref 
hade och till. alla Herrar. oh myndiga Odalmaͤn utgått med 
tillfågelfe af grud och full ſaͤterhet, om de wille komma till 
Stockholm, Konungen tilb moͤtes. Tilt fin ftora. forg. fann 
Guſtaf, hwar han fom, en: faſ tillit till den ſwekfulia Konus⸗ 
gens löften, och waͤgade ban fig. ſlutligen knappaſt fram på 
någou gård, aunorlunda. ån ofånd. och mor. nattetidz men OM 
dagen gömde han fig i ſtogarna. Sä wandrande upp genom 
Småland i Södra Wedbohaͤrads fogar, gick Ham in mim 
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sänd, fom heter Skåtten de, od Blef der utåt Herr Ben gt 
€rifsfon, em rit fraͤiſeman, waͤt emottagen och wi avéd 
der I fåferher någon tid. En dag, når de kommo ill ſam⸗ 
tats om rikets forgeliga tillftånd, oh Guſtaf Yppade, hwad 
han iſſtnnet Hade till att föreraga, framtog Herr Bengt ſiti 
lejdebref tfrån Konungen famt kallelſe till fröningen med mam 
gå fmdda loͤften oh afſtyrkte Guſtaf från Hans uppfåt; att 
uppreſa Swenſta Folket, bedjande Honom i fråler ya. få 
"it Srtockhotm arr föra foͤrlltning med Konungen. Der 
Guſtaf twaͤrtemot gaf ſin waͤrd Her räd, art taga ſig ſſeif ut 
wara för Chriſtierns falſthet oh heldre följa fig tiut Dalarna. 
Men Herr Bengt trodde på Konungens grud och loͤften, de 
ban icke lång tid derefter fick med fire tif umgålla i Stoͤck 
hotms blodbad. | 

Sdrjande oͤfwer fina landsmaͤns blindhet, begaf fra Ön: 
ſtaf åter på måg, men wägade ite för de Danſka fogdarnes 
efterfpaningar lemna ffogsmågaria eller wandra uppenbatlis 
gen, utan" förflådd och i dagelig lifsfara kom Han upp i SUF 
dermanland. Taͤrna gård war den tiden en riddareböt 
så en halfd I en wacker inſjd, med en graf och windebto ſekilj 
Aia faſta landet. Cart Knutsfons tappre haͤthdfwids⸗ 

Peder Magnusſon Brahe hade egt' denna gård! 

når han utt ett upplopp af bönderna” blef innebraͤn ; 
lada för fin trohet ſtull mor Konung Catl, årfde Hand 

Joachim Brahe Tärndsborg, ſaſom den då tals 

z. Han Hade Hert' Guſtaf Eriksſons fyfter Dra rgare LU 

husfru. Dit begaf fig Guftaf, oc faͤldes waͤl nåkax 
e glådjes oh ſorgetärar wid deßa ſyſkons foͤrſta mile. 
er Joachim Pedersſon war en ibland rikets fornam⸗-⸗e 
aſte mån och Raͤd ſamt nu af Konungen hoͤgellgen bjudelk 
tiu trdningshoͤgtiden I Stockholm, dit han emot fln ſwägers 
walmenta tråd och warning beſiutit fara, emedan Chriſtierns 
ſeydds⸗ och hutdhetsbref förblindar allas dgon. Mänga utaf Swet 
riges förnåmligafte mån, faͤrdeles de, ſom aͤnnu qwar woro Uta — 
Sturarnes trognaſte waͤnner, hoͤllo fig denna tiden undan uti 
ſtogarna fåfom fridröfa. Men Guſtaf war doc hardaſt efte 3* 
fört af dem alla, och en ſtor beldning utlofwad för den; fö 
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lefwande eller. doͤd lemnade Honom i Darffarnes haͤnder. Uti 
ett kaͤllarehwalf på Taͤrna maͤſte han loͤnligen fig förhålla, för 
de många fpejares ſtull, fom kommo od) foro; oh år aͤnnu, 
fåfom ett minnesmårfe efter deßa ensliga timmar, dem hov 
måfte tillbringa i denna fin underjordiſka fridſtad, på Taͤtna 
gård en bjelfe qwar, deruti Guftaf till tidsfördrif utſtu— 
rit ätſtilliga figurer och bilderwerk, ſamt den fång, deruti han 
legat. Och ute på nåfet, ett ſtycke från nuwarande Tärna 
"gård, wiſas ännu grushoͤgar och grundmurar efter gamm al⸗ 
Taͤrna, det hus, der Guſtaf bodde. 

Geerna hade Guſtaf fett fin Herr Fader Erik Johans: 
fon efter fin långa ſtilsmeßa från Honom; men Ry d bo holm 
war alltfoͤr nåra Stocholm, och Danffarne kringſtroͤfwade allt 
landet der omkring. Mellertid begifwer fig Herr Ioachim 
Brade på fin Stockholmefaͤrd, ide anandes, att det farmil, 
han tog af fin ſwager, war det fifta i denna werlden. Til 
kroͤningshoͤgtiden hade och Herr Erik Johans ſon ſig be 
gifwit; men Guſtaf drog till fin gård Råfsn Ås wid Mar 
riefreds kloſter. Den tiden lefde den gamle Ärdediffop Jakob 
aͤnnu der i kloſtret, oh Guſtaf befökte honom, för act få någ 
ra råd, fom honom i naͤrwarande tids farliga lågenhet gagna 
kunde. Men, når Han fåfom alla andra ſtyrkte till förlikning 
med Konung Chriſtian, git Han ifrån honom, ſorgſen oͤfwer 
den ſtora klenmodighet, han oͤfwer allt förfporde. 

Nu woro rikets fornåmfta mån, lockade likaſom i en fnas 
rå, inom Stockholms murar förfamlade. Medan den blodiga 
anlaͤggningen till allag deras foͤrderf loͤnligen bereddes af Chri⸗ 
ſtian och hans waͤnner, drog han alt krigsfolk, fom förut ſtroͤf⸗ 
wat kring landsbygden, tillſammans naͤrmare till. bewakning 
h ſtadens tillgångar. Snart fåg Guftaf ingen Danſt i aͤng⸗ 
en mer, få att han wägade på ljufa dagen wandra ut oms 
fring fin gård oh ſamtala med folket. DÅ war det mil 
han planterade den Ef, fom ånnu wexer der, ett minne uts 
ef honom. €En dag, når han månde hem ifrån en jagt i 

marken, mötte Honom en af hans landbönder, fom haſtande 
och med forſtraͤckelſen i ſitt anlete tom ifrån Stocholm, tilltar 
lande Honom fålunda: «Ack, fåre Herre och Husbonder Nu ſtaͤt 
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faſt oͤmkeligen och farligen till Hår t rikets ty Konung Chri⸗ 
ſtiern hafwer nu — det Gud forbarme fig' utoͤfwer — låtit 
ochriſteligen oc tyranſkeligen taga afdaga och halshugga, utan 
all ſtuld och brott, Eder fåre Herr Fader oh de fornåmligas 
ſte af Sweriges Rikes Råd och Herrar, famt med Borgs 
måftarne oh nägre myndige af menigheten uti Stotholm.> 

Härdt forgeflag tycktes Guſtaf deßa tidender wara, oh 
unde Han nu waͤl förjtå, det fienden icke toͤfwa ffulle att 
mma till hang faders gårdar till plundrings; tog derföre det 
id honom fyntes efter tidens onda lågenhet båft wara, att 
sm fortaſt begifwa fig upp i Dalarna, ſamla till fig de frids 
fa, hwaraf ect nog ſtort antal ånnu uppehöll fig i ſtogarna, 
ch ſedan till haͤmd och befrielſe uppaͤgga Swenſta Folket. 
Samlade få tillfopa uti nägra weckor, hwad penningar, kle⸗ 
odier och andra förnödenheter fom honom på denna fård 
ägot tjena kunde, haͤngde dem på en drång och red få, fjelf 
ndre, ifrån Raͤfsnaͤs oͤwer Koleſund upp åt Dalarna. 
Ren wid Kolſund maͤrkte han, att den gamla tjenaren, fom 
rut warit beproͤfwad trogen, nu mille och ſwika Honom oh 
y bort med hans penningar. Red fordenfeull friſkt efter, tills 
ef han upphann honom; men, når drången fåg fig ide med 
odſet funna undankomma, fprang han af haͤſten, flåppte 
haͤſtorna och tog ſkogen in. Derefter fortfatte Guſtaf fin 
våg, fåfom han årnat hade, efter att uti en bondegärd hafwa 
mnat fin håft och herredrågt fame, flådd fåfom arbetsdraͤng 
ed yra på areln, gjort fig vigenfånnelig. SÅ wandrande 
ed Dalkarlstroja, rundffuret, benadt här och trind hatt, fom 
an till en gård, fom heter Rankhyttan, wid må. mit 
ån Fahlun. Derſtaͤdes bodde en rik bergsman, fom bet 
nders Pehrsſon och hade warit famrat med Guſtaf, 
en tid de båda ſtuderade wid hoͤgſcholan i Uppſala. Der 
E Guſtaf arbetsfoͤrtjenſt och troͤſkade för dagspenning på hang 
ga i några dagar, tilldeß en tjenſtepiga upptaͤckte för hus⸗ 
ynden, att det aldrig kunde wara en wanlig bondedrång, 
in i fin tjenft tagit, emedan hans linne war alltför fint, och 
yn hade fett en med guld fridad ſilkeskrage framſticka under 
ralerdjan, DÅ kallade Anders Pehrsſon honom hemligen 
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I fo, och, då hen iarntinde Honcym, tas hen bjarligen amt 
* ande —* underlig ſtickelſe kunnat föranleda en 
fådan förklådning, Guſtaf började Då med många tårar fars 
tålja om Stockholms blodbad, ſamt huruledes hans fåra far 
der oh alla anhöriga blifvit oſtyldigt aflifrade, hans moder 
förd i fångenffap till Danemark, och han ſſelf nu en fridldö 
man, efterfpanad af fina fiender. Dock hwad meſt låg honom 
om biertot war det arma förirydsa faͤderneslandet, och fare 
- han fig gerna, till att rådda def frihet och åre, willja wiga 
lif och blod, om Anders Pehrsſon och andra frihetsaͤlſtande 
Gwenfta mån wille fåtta honom till hoͤfwidsman för en flod 
frigemån, aͤndock den till en början wore ringa och liten. 


4. Suruledeg Buftaf bemligen wandrar I Dalarna från Rask 
hyttan till Ornås och Swårdfjd. 


Anders Pehrsſon war wiferligen lika ſinnad mot 
Chriſtiern fom Guſtaf; men, når Han definnade, art, dereß 
wågon roͤjde, det han hyſte honom Hog fig, ſtulle det fofta 
honom lif oh gods, wägade han ide laͤngre Hårbergera fm 
wår, utan gaf honom det råd att ſtyndfammeligen begifwa 
fig långre upp i ffogarna och aldrig långe drdja på ſamma 
ort. Såfom ett minnesmårte af deßa Håndelfer Hålles La dan 
wid Rankhyttan ånnu wid magt, oh ſtaͤllet utwiſas på 
logen, der Kung BGdfta trdffar. 

Wid Andersmeßetid gaf fig Guſtaf Eriksſon från Rank— 
byttan åter på wandring och fom fent en afton till Lills ån, 
åmnandes fig dfwer till Örnås i Thorsångs men ifen war 
Mag, få att han föll ned i aͤlfwen. Dot hſelpte Han fig 
haſtigt upp, och gif han in t fårjeftugan mid Glot— 
torp, der han waͤrmde fig och torkade fina klaͤder. Foͤtjande 
dagen fom han till Ornaͤs, der en man, fom het Arendt 
Pebhrefon, af flågten, fom ſedan kallades Örn flytt bod: 
de. God mortagning waͤntade han fig der, emedan Brr 
Ärende tjent under honom i Sten Stures befrietfekrig 
o6 då war Honom mycket tillgiven. Men Arendt war em 
fll och falffer man, fom taͤnkte på att förtjena den fors 
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Sini, fom för Guſtaf Evifsförs gripande utlofitud mor, 
indod han sog honom i fanu och betygade ſtor fågnad fiber 
Jans antomf. Hwad MDatfolkets uppresning angick, wille 
Arendt geuaſt fara til fina grannar och utforſta derns sans 
for. Mehlertid, fedan Guſtaf fåst förfriffning, förde Han hos 
nom upp i loftet uti ett ſtort rum eller fatabur, der Han bad 
Honom tryggt hwila, der han och mål behifde. Der Hade 
wißerligen Guſtaf ſofwit fin fifta ſimn, om ide Foͤrſynen war 
fat för hans råddning, ty Ärende red genaſt till Herr Måns 
Nilsfon på Aſpeboda och fade honom, det Guſtaf wore 
uti hang mwåld, och kunde de nu fårreligen winna den tån, 
fom för hans gripande utfart war, och dertill Konung Chu⸗ 
ſtierns waͤnſtad. Men Måns Milsſon war em redlig 
man och wille ingen del taga uti ert ſaͤdant nidingsdåd. Arendt 
red harmſen ifrån Aſpeboda förbi Orn ås och bort till 
BDrun Bengtsſon på Såtra, fom war hans fwåger och 
Konung Chriſtierns fogde i orten, Når Arendts husfru, 
BDarbro Stigsdotter af flågeen Swinhufwud, får 
fin man rida den waͤgen, foͤrſtod hon hans mening dc fattade 
det beſlut art fraͤlſa den wackra unga fråmlingen. Det fåges 
ef fomliga, att Hon på något fått war Guſtaf naͤrſkyld, eller 
hang moſter; men en annan fågen år, att hon Hade afföy får 
mannens falffhet och af Guſtafs aͤdla frid och anſeende blifs 
mit bewekt att rådda honom. Skyndade få att gifwa den 
egna drängen Jakob befallning att genaſt foͤreſpaͤnna en 
haͤſt och hälla med ſlaͤdan bakom byggningen. Snart ſag Hon 
Fogden Brun och Arendt komma med tjugo man a 
pripa Guſtaf; men hon hade haſtigt waͤckt honom och upptaͤckt 
pen för band warande faran ſamt bad honom refa Mill Her 
Joen i Swårdfjd, der han kunde waͤnta goda råd och 
ziſtänd. Foͤrde honom ſedan till ett hemligt, utbygdt rum och 
köppte honom ned med ect läng⸗handktaͤde, hwarya han faftås 
»e fig i flådan, och Jalob for haſteligen fram åfwer fjön IR n-10, 
ſaſom Hans matmoder honom tillſagt hade, till Korsnås: oh 
Sandwiks⸗hyttorna. Då war afton inne, oh Jakob 
hittade ide waͤgen laͤngre. Guſtaf wille ſtiga in iKorsnaͤd⸗ 
pottan an fräga fr led; men, wid der Han upplaͤt doͤrren, 


igmtånde Hanen af-Chrifpivens midfållare och drog fig svd 
-gilfbafa ſamt gid in i Sandwiksihyttan, der Han fidem 
Fmåltare till foͤljeſlagare ett ſtycke waͤgs, utwiſandes den Loe 
Jan borde taga. Mår ſmaͤitaren fullt waͤnda tillbaka, saf 
Guſtaf honom en Silfwerd art, fågande: «dm Gud war 
der. mig hjelpande, få fom till mig, då ffalljag 
mål: betala dig!» Som natten war för Handen, git Gu 
Mef in i den dy, fam heter Bengtsheden, och tog Hhårberge 
i Akersgärden. Bondhuſtrun, fittande wid ett korftrüg 
fade till Honom: Waͤgkarl (det år: wandringsman), går 
mig uågra forfftickor, medan du har inter an: 
nat att gdrals — Men han fwarade: «Inte fan jag 
göra edra pöålfepinnar.> — Der hwilade Han :-dfreer 
natten och fom följande morgonen till.S mwårdfjöd. 

Til aͤminnelſe af den namnkunniga fridloͤſa flyktingen ww 
derhaͤllss aͤnnu den gamla byggnaden på Ornaͤs med loftet och 
Hataburen ſamt den gamla fången, deri han ſof, då Barbro 
Stigsdotter waͤckte Honom. Saͤngar med höga gaflar, fem 
sifnade denſamma, kallades fedan Guſtawianftka ſaͤn— 
gar. I rummet wiſas oc hans bild, foͤreſtaͤtlande Honom 
fom han då mar, famt ett gammalt meßingsur, det Han 
nyttjat; ty i den tiden woro fifur mycker fållfynta. - Der förs 
waras oc aͤtſtilliga andra ſaker, hoͤrande till den haͤrbonad, 
Han ſedan bar i befrielſekriget, fåfom pantſar, båge efter arm⸗ 
dorſt, harneſk, ringkrage och handſtkar, allt utef jern, fann 
förfilfrade fporrar. Det fåges, att Barbro Stigsdotter 
från: den dagen, hon raͤddade Guſtaf, aldrig fit tomma fir 
fin mans dgon; men om nåtterna ſofwo de dock tillſam⸗ 
mans i en fång, fålunda gjord, att den gick igenom waͤggen, 
få att de i hwar fitt rum hade ingång till fången. Till går 
den Ornaͤs, fom ligger på en wacker udde i Runnsfjön, 
welfårda många, fåfom till en helig ort, att ftåda deßa⸗min⸗ 
net efter en of Sweriges ſtoͤrſta hjeltar och Konungar. 


58. Om Guſtaf Eriksſons wiſtande i Swaͤrdſjo och Iſala ſamt 
flykten til Raͤttwik oc) Mora. 


Siallbroͤdraſtap oh waͤnſkap, knutna under ſtudentaiden 


"de unga ären, plågar blifwa flarkare aͤn de naͤrmaſte frytör 
kapsband. Herr Joen, ſocknepreſt uti Swaͤrdſjd, Have 
tundu under ſtadentären i Uppfala blifwit Guſtafs waͤn, ty 
adana hade han förbundit fig många, emedan, aͤndock hak 
par froråtrad och på den tiden rig, fåfom en Furftefon, han 
baͤdſe Håll fig jemngod med fina famrater och war trofeft od) 
dlig i fin waͤnſtap. Men Guftaf hade blifvit warſam och 
pic förft till draͤngarne på logen i Smwårdfjå preftgård ſamt 
jelpte dem att tråffa, under det han af dem utforfkade Herr 
Joens nuwarande kaͤnkeſaͤtt. Då han foͤrnummit, att Han 
bar god Swenſt, git han frimodigt in till fin gamla rvdn 
h blef hjerteligen och waͤl undfången. I åtta dagar foͤrbleß 
vo de tillfjammandg i foͤrtroliga ſamtal om medlen och tiden 
id faͤderneslandets befrielfe. Men imellertid Hade fogden 
Brun oh Herr Arendt på Ornås kungjort Guftafs må 
belſe i Dalarna, få att fpejare drogo i ſtora flockar kring lan— 
vet och foro efter att gripa honom. Wakter woro oc wid 
fa paß och broar utftållda, att Han ingenfrådes undanformmrå 
kulle. En gång tilldrog fig, att Herr. Joens hushällerſta fom 
R en morgon och fåg med förundran, huruledes, når den 
raͤmmande drången flod och twaͤttade fig, husbonden med mytken 
pårdnad hoͤll handklaͤdet år Honom. Då hon frågade honem, 
nui .han få gjorde, maͤrkte han, att Han deruti owisligen hands 
at, och ſwarade: «Det. kommer eder intet wid.> Men; 
vår efterſpaningarne blefwo allt wådligare för Guſtafs lif, fån: 
e hans waͤn honom affides til Swen i Ifata, fom war 
Djurtari, eller Krono⸗-fkoͤtt, i ſamma ſocken. Knappt 
par Guſtaf mål inkommen i frugan, der han ſtod och waͤrmde fig 
aid bakugnen, deri huſtrun gråddade bröd, få fommo fogdens 
itſaͤnde in i ſtugan. Når huſtrun det mårkte, waͤnde hon fig 
m till Guſtaf oh flog honom med gresflan eller kakſpaden 
fwer ryggen, ſaͤgandes: «gwad frår du och gapar efter på 
raͤmmande, likaſom du aldrig.fett folk förr; packa dig 
It på logen och tråffa!» — Guſtaf ſtaͤllde fig dum och ty 
rig, git ut på logen och .tråffade med fin flaga bland de .ans 
ra. Således funde fogdens mån aldrig. tro, art den ſlagna draͤu⸗ 
lent war juft den, de:fåkte. Annu ſtär denfomma ladan Jat, 
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säng: i Cngribredjat ohh Omsocnes focfpår få ſteida för def 


befrielſe. 

Johan Mansſon rikt Gdreholm, for af Em 
gelbrechts moͤrdare, war en redlig, frifinnad Swenſt men, 
fom. hade Kalmare flott, ſamt med Småtanden och Oland, i 
Prianing. Han Hade troget foͤrſwarat borgen, fom talladeå 
Gmeriges nyckel, mot de Danfba, mer war ny biifsmen 
dåd der på flottet, wår Guſtaf anlånde. Fru Anna Bjet 
ke, Herr Johans efterlefwande enfa, fatt I forgebot eftes fin 
mar, Hår Guſtaf intrådde i borgfalen. Når han uppenbarade 
fig får henne, blef hon mycket glad, och gråto de båda tiltſam⸗ 
mans. dfwer Swenſta Folkets härda willkor i naͤrwarande om 
da tider. Guſtaf fif utaf henne all dest hjelp och undſaͤttning, 
ban. i fin naͤrwarande frållning behöfde, och, emedan Sewe 
tin Morrdby waͤntades från Oland med många krigsffrnp 
att anfalla. ſtaden och ſlottet, wägade Guſtaf icke långe derſta— 
des toͤfwa, utan tog afffed utaf den aͤdla Fru Anna, fom 
uppmuntrade honom till hans foͤrehafwande och loſwade honowk,. 
i. alls hwad hon funde förmå, ſitt biſtand. 3 ſtaden talade 
Han med. der Swenſta krigsfollet och: borgersmaͤnnen, upp 
muntrande dem till trohet mot faͤderneslandet och att. manners 
ligen forſwara fladen och. flottet. Men, når Tyſca hielpfel⸗ 
fet der hörde, wiſade fig ſnart, art de hade fet i finne, 
emcehan. de fade ingen waͤn wara att taͤnka på förfmar mot 
Herr Sewerins magt, 06, om ſtadsfolket icke lagt fig imek 
lan, hade Guſtaf utaf dem: blifwit ihjaͤlſlagen.. 

fwer all landet Hade Konung Chriftiern: lårie fina bref 
utgå, med förfåfringar om huldhet ſamt gloͤmſka och till 
gift för allt hwad mot Honom. funde brutet wara. Lejdebref 
Hade och till. alla Herrar. oh myndigg Odalmaͤn utgått med 
tillfågelfe af grud och full faͤterhet, om de wille komma til 
Stockholm, Konungen tib möåses.. Till fin flora ſorg fann 
Guſtaf, hwar Han fon, em:;faft: tillit till den ſwekfulla Konun⸗ 
gens loͤften, och mågade han ſig ſlutligen knappaſt fram på 
någon gård, aunorlunda. dn okaͤnd och mot nattetidz men om 
dagen gömde han fig i ſtogarna. Så mwandrande upp genom 
Småland i Sdodra Wedbohaͤrads fogar, gick Han än vi en 
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järd, fom heter Skaͤlten de, oh bref der utaf Herr Wen gt 
Eritsſon, em rit fråtfeman, mål emottagen och wmwigtavéd 
er I fäferher någon tid. En dag, når de kommo till farks 
als om rikets ſorgeliga tillftånd, och Guſtaf yppade, hwad 
jan i finner hade till att. foͤretaga, framtog Herr Bengt ſiti 
ejdebref ifrån Konungen ſamt kallelſe till kroͤningen mod mån 
Ja fmåda föften och afftyrere Guſtaf från Hans uppfåtv ar 
wppreſa Swenfra Folket, bedjande honom'i ſtaͤller V 
ut Stocholm arr föra foͤrllkning med Konungens DA 
Yuftaf twaͤrtemot gaf ſin waͤrd Her räd, art taga fig fjäf rel 
Vard för Chriſtierns falſthet och heldre följa fig tilk Dalarna. 
Ben Herr Bengt erodde på Konungens grud oc loͤften, der 
ian icke lång tid derefter fick med fitt Lif umgälla i Stock 
ſolms blodbad. . 
Sdrjande oͤfwer fina landsmaͤns blindhet, begaf frö Gm 
taf årer på waͤg, men wägade icke för de Danſta fogdarnes 
frerfpaningar lemna ſkogswaͤgarna eller wandra uppenbarlis 
en, utan: förflådd och I dagelig lifsfara tom han uppi STF 
ermantand. Taͤrna gård war den tiden en —— 
& em Halfd I en wacker tnfjd, med en graf och windebto ſkilj 
än faſta landet. Cart Knutsſons tappre haͤthofwids 
tån Peder Magnusſon Brahe hade egt denna gårds 
ten, når han: utt ett upplopp af bönderna” blef innebraͤn , 
en lada får ſin ttohet ſtuli mor Konung Carl, ärfde haus 
m Soachim Brahe Tärndsborg, ſaſom den d& tals 
ides. Han Hade Herr Guſtaf Eriksſons fyfter Drar gare rå 
tt husfru. Dit begaf fig Guſtaf, och fålldes waͤl mik 
åde glådjes och forgerårar wid deßa ſyſkons foͤrſta moͤle 
jerr Joachim Pedersſon war en iblaund rikets förhå 5” 
gaſte mån od) Rad ſamt nu af Konungen Hdgeligen bjuder” 
fl krdningshoͤgtiden t Stocholm, dit Han emot fin ſwägers 
atmenta råd och warning beflutit fara, emedan Chriſtierns 
ydds· och huldhetsbref förblindat allas dgon. Mänga utaf Swe: 
ges förnåmligafte mån, faͤrdeles de, ſom aͤnnu qwar mord Uta 
zturarnes trognaͤſte waͤnner, hoͤllo fig denna tiden undan utt 
'ogårna fåfonm fridldſa. Men Guſtaf war doc hardaſt eftets" 
ſet af dem alla, och en ſtor beldning utlofwad för den, fö 
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lefwande eller dåd. lemnade Honom i Danſtarnes Hånder. titt 
ett kaͤlarehwalf på Taͤrna måfte han loͤnligen fig förhålla, fr 
de många fpejares ſkull, fom kommo och foro; och år aͤnnu, 
fåfom ett minnesmaͤrke efter deßa ensliga timmar, dem hen 
måfte tillbringa i denna fin underjordiſka fridſtad— på Taͤrna 
gård en bjelke qwar, deruti Guftaf till tidsfoͤrdrif utſku⸗ 
vit ätſtilliga figurer och bilderwerk, ſamt den fång, deruti han 
legat. Och ute på nåfet, ett ſtycke från nuwarande Taͤrna 
"gård, wiſas ånnu grushoͤgar och grundmurar efter g a m mal 
Taͤrna, det hus, der Guftaf bodde. . 

Gerna hade Guftaf fett fin Herr Fader Erik Io hans 
fon efter fin långa ſtilsmeßa från Honom; men Ry d bob olm 
war alltför nåra Stocholm, oh Danffarne kringſtroͤfwade allt 
landet der omkring. Mellertid begifwer fig Herr Joachim 
Brahe på fin Stofholmsfård, ide anandes, att det farwaͤl, 
han tog af fin froåger, war det fifta i denna werlden. Til 
kroͤningshoͤgtiden hade och Herr Erik Johans ſon fig be 
gifwit; men Guſtaf drog till fin gård Råfsnås wid Ma 
riefreds kloſter. Den tiden lefde den gamle Archebiſktop Jakob 
aͤnnu der i kloſtret, oh Guſtaf beſoͤlte Honom, för att få någ 
ra råd, fom honom i naͤrwarande tids farliga laͤgenhet gagna 
kunde. Men, når Han fåfom alla andra ſtyrkte till förlikning 
med Konung Chriſtian, git han ifrån Honom, ſorgſen oͤfwer 
den ſtora klenmodighet, han oͤfwer allt förfporde. 

Mu woro rikets foͤrnaͤmſta mån, lockade likaſom i en ſna⸗ 
ra, inom Stockholms murar forſamlade. Medan den blodiga 
anlaͤggningen till allas deras foͤrderf loͤnligen bereddes af Chri⸗ 
ſtian och hans waͤnner, drog han alt krigefolk, fom foͤrut ſtroͤſ⸗ 
jat fring landsbygden, tillſammans nårmare till. bewakning, 
ſtadens tillgångar. Snart fåg Guſtaf ingen Danſt i aͤng⸗ 
den mer, få att han wägade på ljufa dagen wandra ut. on. 
fring fin gård och ſamtala med folket. . DÅ twvar det mwål 
han planterade den Ef, fom ånnu wexer der, ett minne ut⸗ 
ef Honom. En dag, når han waͤnde hem ifrån en jagt i 
marken, mötte Honom en af hans landboͤnder, fom haftande,. 
oc med forſtraͤckelſen i ſitt anlete tom ifrån Stockholm, tilltar; . 
lande Honom fålunda: «Ack, kaͤre Herre och Husbonde! Nu får, 
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tfaft' domkeligen och farligen till Hår i riket; ty Konung Chri⸗ 
eſtiern hafwer nu — det Gud forbarme fig' utdfwer — låtit 
cochriſteligen och tyranſkeligen taga afdaga oh halshugga, utan 
call ffuld och brott, Eder fåre Herr Fader oh de foͤrnaͤmliga⸗ 
efte af Sweriges Rikes Nåd oh Herrar, famt med Borgs 
«måftarne och nägre myndige af menigheten uti Stockholm.» 

Hårdt forgeflag tycktes Guſtaf deßa tidender wara, oh 
kunde han nu mål förftå, dec fienden ite toͤfwa ſkulle att 
fomma till hang faders gårdar till plundrings; tog derfoͤre det 
råd honom ſyntes efter tidens onda lågenhet båft wara, att 
iom fortaſt begifwa fig upp i Dalarna, famla til fig de frids 
loͤſa, hwaraf ett nog fort antal ånnu uppehåll fig i föogarna, 
och ſedan till haͤmd och befrielſe uppaͤgga Swenſta Folket. 
Samlade få tillfopa uti några weckor, hwad penningar, kle⸗ 
nodier oc) andra förnödenheter fom honom på denna fård 
något tjena kunde, haͤngde dem på en drång och red få, ſſelf 
andre, ifrån Råfsnås ofwer Koleſund upp åt Dalarna. 
Men wid Kolſund maͤrkte han, att den gamla tjenaren, fom 
foͤrut warit beproͤfwad trogen, nu wille och ſwika honom oc. 
Ty bort med hang penningar. Red fordenfeull frifer efter, till⸗ 
def Han upphann honom; men, når drången fåg fig ide med 
zodſet funna undankomma, fprang han af haͤſten, flåppte 
våfforna och tog ffogen in. Derefter fortſatte Guftaf. fin 
våg, fåfom han årnat hade, efter att uti en bondegård hafwa 
emnat fin haͤſt och herredraͤgt ſamt, flådd fåfom arbetsdraͤng 
ned yra på areln, gjort fig oigenkaͤnnelig. SÅ wandrande 
ned Dalkarlstroja, rundſkuret, benadt Hår oc) trind hatt, fom 
yan till en gård, fom heter Rankhyttan, mwid vå. mit 
tån Fahlun. Derſtaͤdes bodde en rik bergsman, fom bet 
Anders Pehrsſon och hade warit kamrat med Suftaf, 
en tid de båda ftuderade wid hoͤgſcholan i Uppſala. Der 
ick Guſtaf arbetsförtjenft och troͤſkade för dagspenning på hans 
oga i några dagar, tilldeß en tjenſtepiga upptaͤckte för Huss 
onden, att det aldrig funde wara en wanlig bondedraͤng, 
jan i fin tjenft tagit, emedan hans linne war alltför fint, oh 
jon hade ſett en med guld ſtickad ſilkeskrage framſticka under 
Daltrdjan, DÅ kallade Anders Pehrsſon Honom Hemligen 
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tin a, och, då hen aenkaͤnde Honom, sag fen blonsligan amet 
onoin, frågande, hwad underlig ſtickelſe kunnat föranleda en 
dan foͤrklaͤdning. Guſtaf började då med många tärar förs 
tålja om Stockholms blodbad, ſamt huruledes hans fåra far 
der oh alla anhöriga blifwit offyldigt aßifwade, hans moder 
förd i fångenflap till Denemark, och han ſſelf nu ex fridlås 
man, efterfpanad af fina fiender. Dot hwad meg låg honom 
om diertat war der arma fortryckta faͤderneslandet, och fade 
” han fig gerna, till act raͤdda def frihet oh åra, willia wåga 
lif och blod, om Anders Pehrsſon och andra frihetsaͤlſtande 
Swenſta mån wille ſaͤtta honom till hoͤſwidsman för en flod 
krigemaͤn, aͤndock den till en början wore ringa och liten. 


4 Zuruledee Guſtaf bemligen wandrar i Dalarna från Rank: 
hyttan till Ornaͤs och Swaͤrdſſoͤ. 


Anders Pehrsſon war wißerligen lika finnad mot 
Chriſtiern fom Guſtaf; men, når han beſinnade, att, dereſt 
wigen röjde, der han hyſte honom hos ſig, ſtulle det fofta 
honom lif 06 gode, wmwågade han ide långre haͤrbergera fin 
wår, utan gaf honom det råd att ffyndfammeligen begifwa 
fig långre upp i ffogarna och aldrig långe drdja på famma 
ort. Saſom ett minnesmårke af deßa Håndelfer hålles Ia den 
wid Rankhyttan ånnu wid magt, oh RKållet utwiſas på 
logen, der Kung Bdfta tråffar, 

Wid Andersmeßetid gaf fig Guſtaf Eriksſon från Rank⸗ 
hyttan åter på wandring oh fom ſent en afton till Lills ån, 
dåmnandes fig dfwer till Örn ås i Thorsaͤng; men ifen war 
fveg, få att han fll ned i aͤlfwen. Do hlelpte Han fig 
haſtigt upp, oh gid han tn i fårjeftugan wid Glots 
torp, der han waͤrmde fig och torfade fina klaͤder. Foͤtjande 
dagen fom han till Ornås, der en man, fom het Arendt 
Pehréſon, af flågten, fom fedan tallades Örnflyte, bods 
de. God mottagning waͤntade han fig der, emedan Herr 
Ärende tjeng under honom i Sten Stures befrielſekrig 
06 då war Honom mycket tillgifwen. Men Arendt war en 
ſwerſull och falſter man, fom taͤnkte på att foͤrtjena den ftora 
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sins, fom för Gbftaf Eritsförs gripande nrilofidab War, 
andock han tog honom i famn 96 betygade ſtor fågnad Mwer 
ans anfomfpt. Hwad Datfofkers uppresning angif, wille 
Arendt geuaft fara till fina grannar och utforffa deras ban⸗ 
far. Mellertid, fedan Guſtaf fåret forfriſtning, förde han ho⸗ 
nom upp i loftet uti ett ſtort rum eller fatabur, der Han bad 
honom tryggt hwila, der han och mål behoͤfdde. Der hade 
svifertigen. Guſtaf ſofwit fin fifta fömm, om ide Förfynen was 
fat för hans råddning, ty Arendt red genaft till Herr Måns 
Milsſon på Afpeboda och fade Honom, der Guſtaf were 
mi hans waͤld, och kunde de nu laͤrteligen winna den live, 
fom fir hans gripande utſatt war, och dertill Konung Ehvis 
ſtierns månffap. Men Måns Niléfon wear em redlig 
man och wille ingen del taga uti ett ſaͤdant nidingsdåd. Arrndet 
sed harmſen ifrån Aſpeboda förbi Ornås och bort till 
Brun Bengtsefon på Såtra, fom war hans fwåger od 
Konung Chriſtierns fogde i orten, Når Arendts Husfru, 
Darbro Stigsdotser af flågten Swinhufwud, får 
fin man rida den mågen, foͤrſtod hon hans mening och fattade 
det beſlut art fråtfa den wackra unga fråmlingen. Det fåges 
ef fomliga, att hon på något fått war Guſtaf naͤrſtyld, eller 
Dans moſter; men en annan fågen år, att hon hade afffy för 
mannens falſthet och af Guſtafs aͤdla ſkick och anſeende blif⸗ 
mit beweft att raͤdda honom. Skyndade få are gifwa den 
trogna drängen Jakob befallning act genaſt förefpånna en 
haͤſt och hålla med flådan bakom byggningen. Snart ſag Hon 
Fogden Brun och Arendt komma med tjugo man act 
gripa Guſtaf; uven hon hade haftigt waͤckt Honom och upptaͤckt 
den för Hand warande faran ſamt had honom refa Mill Hert 
Joen i Swårdfjd, der han funde waͤnta goda råd och 
biftånd, Foͤrde honom ſedan till ett hemligt, utbygdt rum och 
flåppte honom ned. med ect lang⸗handktaͤde, hwarya Han faftäs 
de fig i ſlaͤdan, och Jabob for haſtelizen fram dfwer fjön Runn, 
fåfom hans matmoder honom tillfagt Hade, till Korsnåsd: oh 
Sandwiksshyttorna. DÅ war afton inne, oh Jakob 
bittade icke waͤgen långre. Guſtaf wille ſtiga in iKorsnåsds 
fytten av fråga får fed; men, wid det Han upplaͤt doͤrren, 
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gmfånde .Hanm af· Chriſtierue ”medfjålldre och drös fig sved 
-gilfbala .famt pil in i Sand wiksilyyrran, der han fick en 
ſmautare till foͤljeſlagare ett flydde waͤgs, utwiſandes den Lofa, 
Jan borde taga. Mår ſmaͤltaren ſtulle waͤnda tillbafa, gaf 
Suftaf Honom en Silfmwerd art, fågande: «Om Gud mar 
der. mig hjelpande, få tom till mig, då ffatljayg 
mål: betala dig!» Som natten war för Handen, gid:Gw 
af in i den by, fam heter Bengtsheden, och tog haͤrberge 
i Ärtersgården, Bondhuſtrun, fittande wid :ert korfträg, 
fade till Honom: Wagkarl (det år: wandringsman), gör 
mig några korfſtickor, medan du har inter ar: 
mat att gåral: — Men han ſwarade: <Inte fan jag 
gåra edra pålfepinnar.> — Der hwilade Han dfrver 
natten och fom följande morgonen till wårvdfjod. 

Till åminnelje af den namnkunniga fridiåfa flyftingen un⸗ 
derhaͤlles åvan den gamla byggnaden på Ornaͤs med lofter och 
fetaburen ſamt den gamla fången, deri han fof, då Barbro 
Stigs dotter waͤckte Honom. Saͤngar med Höga gaflar, ſom 
Uiktnade denſamma, kallades fedan Guſtawianſka fån: 
gar. I rummet wiſas oc hans bild, foͤreſtaͤllande Honom 
fom han då war, ſamt ett gammalt mefingsur, det Han 
nyttjat; ty i den tiden woro fifur mycket ſaͤllſynta. Der fw 
maras ock aͤtſtilliga andra ſaker, hoͤrande til den haͤrbonad, 
Han ſedan bar i befrielſekriget, fåfom pantſar, båge eller arm⸗ 
borſt, harneſtk, ringkrage oc handſtar, allt utef jern, ſam 
ſorſilfrade ſporrar. Det ſaͤges, att Barbro Stigsdotter 
fån. den dagen, hon raͤddade Guſtaf, aldrig fick komma fir 
fin mans dgon; men om nåtterna ſofwo de dock rillſam⸗ 
mans i en fång, fålunda gjord, att den git igenom waͤggen, 
få att de i hwar fict rum hade ingång till fången. Till går: 
den Ornäs, fom ligger på en wacker udde i Runnsfjön, 
wellfårda många, fåfom till en helig ort, att ſtaͤda defa:mins 
nen efter en of Sweriges ſtoͤrſta hjeltar och Konungar. 


8. Om Guſtaf Eriksſons wiſtande i Swaͤrdſjoͤ och Iſala fame 
fivfren till Raͤrtwik och Mora, 


Stallbroͤdraſtap och waͤnſkap, knutna under ſtudent iden 


Pde unga Åren, plågar bitfwa ſtarkare aͤn de naͤrmaſte frytös 
flapsband. Herr Joen, ſocknepreſt uti Swardſjod, Hade 
fåtunda under findentåren i Uppſala blifwit Guſtafs waͤn, ty 
fFadana ' Hade han förbundit fig många, emedan, aͤndock har 
war froråttad och på den tiden rit, fåfom en Furſteſon, han 
ftaͤdſe Hol fig jemngod med fina kamrater och war trofaſt ˖och 
veblig i ſin waͤnſtap. Men Guſtaf hade blifwit warſam och 
git förft till draͤngarne på logen i Smwårdfjö preſtgaͤrd ſaumt 
bjelpte dem att troͤffa, under det han af dem utforffade Herr 
Joens nuwarande tåntkefått. Då han foͤrnummit, att Han 
war god. Smwenff, gif han frimodigt in till fin gamla reån 
06 blef hjerteligen och mwåt undfången. J åtta dagar. foͤrbleß 
wo de tillſammans i foͤrtroliga famtal om medlen och -ridek 
till fåderneslandets befrielſe. Men imellertid Hade fogden 
Brun oh Herr Arendt på Ornås kungjort Guſtafs mi 
ſtelſe i Dalarna, få att fpejare drogo i ftora flockar kring lan⸗ 
det och foro efter att gripa Honom. Wakter woro och wid 
alla paß och broar utſtaͤllda, att Han ingenſtaͤdes undankomma 
ſtulle. En gång tilldrog fig, att Herr Joens hushaällerſka fom 
in en morgon och fåg med förundran, huruledes, når den 
fråmmande drängen ſtod od) twåttade fig, husbonden med myter 
vårdnad hoͤll handklaͤdet år honom. Då hon frågade honom, 
mi han få gjorde, mårfte han, att Han deruti omisligen hands 
Jat, och ſparade: «Det.ftommer eder intet wid.> Men, 
naͤr efterſpaningarne blefwo allt wådligare för Guſtafs lif, ſaͤn 
de hans waͤn honom affides till S.wen i Iſala, fom war 
Djurkarli, eller Krono⸗fkoͤtt, i ſamma ſocken. Knappt 
war Guſtaf mål inkommen i flugan, der han ſtod och waͤrmde ſig 
mid bakugnen, deri huſtrun gråddade bråd, få fommo fogdens 
utſaͤnde in i frugan. Når huſtrun det mårkte, månde hon fig 
om till Guſtaf och flog honom med gresflan eller kakſpaden 
Sfwer ryggen, ſaͤgandes: «gwad frår du och gapar efter på 
fraͤmmande, likaſom du aldrig.fett folk förr; packa dig 
ut på logen och tråffa!> — Guſtaf ſtaͤllde fig dum och lys 
dig, gif ut på logen och .tråffade med fin flaga bland .de :ans 
dra. Således kunde fogdens mån aldrig.tro, att den flagna dvåns 
gen war: juft den, de:fåfte, Ännu.ftår denfomma ladan gsi 





Soft vrovidde mångfalvigå gänga, och untnfjiäs Buftaf Eviför 
ſon till åminnafe. 

eS wen iIfala, — få må den hederliga Swenſta umannin 
dallas, åndod hen i chroͤnikorna kallas GB wen Elfs fon, elr 
Alzutsſon; men fågen år i bygden och blaud haus efter 
bommande, att bang foder hetat Mils, — war i frort dö 
änmmer för Guſtafs lif oh trygghet, emedan hoͤfwideneuuen 
vå Weſtera⸗ flott Hade utfåndt krigsfolk att efterfiå den flytris 
ge, få att nu alla vågar hwimlade of Konung Chriſtierns floc⸗ 
far, Men den Heder war ånnu bland Broenffa folket, am, 
am mm fråmmande gåft fom uti ett hus och aufortrodde fig I 
dasdrottens waͤrn, förfmarade Han Honom med Lif oh 
bod. Det war nu kaͤndt fier allt i Dalarna, att «3 
fta Ersfon», — få fallade de Honom, — war kommen dir 
spp I deras bygd oc hade fig betrott åt deras förfivars derflv 
er ſtulle Han ega grud och trygghet fåfom alla Dalkarlars gåft, 
oc ingen mer ån Arendt i Ornaͤs fanus få årefdrgåten, am 
Hen för Chriſtierns guld oh penningar wille Honom förråda. 

J fåden ofredstid oroades Dalfolket mycket af infakande 
Morrman och Danfrar ifrån Morſka graͤnſen. Wid början af 
benta året föll ert parti Jutar och Norrmaͤn, några hundrade 
man ſtarka, genom Weſterdalarna in uti Waͤnjans foten; 
Mår fådan ofrid aͤ faͤrde War, ringdes alltid med flora Flodfuy 
i Mora, då mydet folk ur bygderna famlades til inboͤrdes 
firfmar; och war fådaen fågen i Norge, den de hemkemmande 
$ringfpridde: «I Mora, i Siljans⸗dalen, år en fåre ſtot 
Elocke. Vaͤr de i krigstider ringe i den, ſa warda fjow 
sontufende waraktige firidamån tillhobefallede.> Gå 
ſkedde oc den gången: En Malungeébe fåndes på ſtidor 9 
sill Mora och budade, ast fienden mar i antagande. Der rings 
bed i flora klockan, oh fnart ſtod en liten krigehaͤr af Duke 
farter wid Gfottmyran, ide långt från Kettiktbo, ver 
fbenffarns tagit nattlaͤger. Sedan Dauftarne ſjetfwa fFlrsåve 
de lilla matforraͤd, banderna hade, ſtaͤllde de ſina Gifter på 
fagarna famt nedhoͤggo ſogbalkarna, få art de kunde Ava från 
fibesgolfet, En Loge, fom i ſednare tider ombyggdes, wiſade 
dunn maͤtten af födan dmerfan. En etfaren od). ridsrvame Dud 

















fer DAN frigopRdmume adde förfåndigafie, och blef Få effim 
zadt wid den rådplågningen, att de ide ſtulle aufella ßender⸗ 
ne i Kettilbo, der de Hade ſtydd af huſen uppe på nåfet 
och laͤtt kunde nedſtjuta dem, fom maͤſte anfalla nedifrån fån 
på ifen, utan der de uu furto wid Fårisbjäårssbergefp, 
der mågen gjordes trång utaf en bade på audra fidan. SDI 
oggo de en bråra oh gömde fig i ſtogen. Fienden lagede 
från Kettilbo, inan aͤnnu war mål morgen, åmnendes fig 
est tidigt hinna from sill Mora kyrka, ingen folk war i roͤre⸗ 
fe. Deras waͤg låg förbi Skottmyran och berget, der 
Dalkarlarne lägo. Når Danſkarne kommo till ſorhuggningen, 
taͤnkte de, att der war windfaͤllen, och började bugga upp trå 
den, fom lågo åfroer waͤgen. Då hofwo Dalkarlarne upp et 
anſkri och faͤltrop. En Danſt fade då, ſtaͤmtande: 4S å, Gud 
åre de Swenſkeſtater bittida Wwaknela — I fåk 
les för ſwar hwen det i luften ifrån de Swenfkas RÅlbågar 
ett regn ef Dalpilar, få att mänga Danſtar ſtupade, och efirg 
m fort firid togo de åfriga till fiykten dfrogr ſjon, det forsofg 
de kunde. Men en, fom Hade fårs en pil i ryggen, fom fram 
till Kettilbo lador, der en enſam qwinna flod och troͤſkade 
på den fåd, fom efter haͤſſarna låg qwar på logen. Danffen 
fade: <Smucke Mor, drag denne pil ud af min 
rpgab — <Iar ſwarade qwinnan, fom aͤnnu war wred oͤſt 
wer den ſtada, de tillfogar der fattiga folket i byn. — awaͤnd 
dig om, få ffall jag bielpa digi? Då månde han fig omr 
men bon flog med ſlagbulten, den hon Håll på att tråffa medy 
pilen få till, art han for midt igenom broͤſtet, och blef det mon⸗ 
nens bane. På Wimmoshed nåra derintill wiſas af folks 
ſtaͤllet, der Iutorne blifwit begrafna. 
WMeaean trognaſt ibland de trogna war Sweni Ifela 
Mår han ide trodde fig laͤngre funna trygga fin gaͤſt för Hang - 
forföljareg efterfpaningar, wille Hon föra henom högre van i 
fogarna till en fåfrare wiftelfeort. I Marnaͤs by i es 
fan d bodde twaͤnne broder, Mathe od Pehr Olofeſon, 
dem han finde för redliga Swenſkax. Dit war waͤl fiera 
mågen bewakad wid alla grindar och brogr utaf Konung Ihre 
ſtierns waftfneftar; men Gud ger alltid troheten wiehet frams 


för: troldsheten: Swen 1 Stala kaͤrbl vågar ”bjier fog '$öj 
fd, oh med ett Halmlaf, deruti han baͤddadt in den fridrogt 
Guftaf, begaf han fig på den farliga fården, fom ewaͤrdeli⸗ 
gen honom till åra foͤrtaͤljas ſtall. Bådas lif war i fara, 
emedan hela den orten war full af de Danffa fogdarnes uts 
fånde, och Swen hade ide långt hunnit, når en flock fien⸗ 
der omringade hans halmlaß. Beloͤningen fbr den, fom utlem⸗ 
nade Guſtaf, war fördubblad. Med en enda wink til wak—⸗ 
ten, att den fridlåfe låg der i laßet, kunde den fattiga djurfars 
len hafwa blifvit en rifer man; men; dereft han dolde fin hemlig⸗ 
het, och Danffarne upptaͤckte den, få war han dödens. Men 
hwarken guld eller lifsfara föråndrar ett troget Swenſkt hjerta. 
Owen flod der trygg och fåg dem med ett fpjut genomſtinga 
halminlaßet. En högre magt ſtyrde det få, att Guſtaf tråffades 
allenaſt i benet, oh fpjutet gif laͤtt in i laßet, hwarefter knek⸗ 
Mrne redo fin fårde. DÅ maͤrkte Swen, att blod började 
brypa' under halmſtkrindan, och ffulle detta fnart hafwa råjt 
honom, i haͤndelſe af nytt beſoͤk eller falſta menniſkors moͤte; 
derfoͤre ſtar han fin haͤſt i foten der, fom kallas fråfan, med 
in knif få, att blod gick ut af fåret, hwarmed han tyckte fig 
båft undgå: alla mißtankar om råtta förhållandet. Till ett 
minne håraf kallas ånnu i dag allmaͤnneligen Swaͤrdſſoͤboarne 
Kräkſor, emedan Swen i Iſala, fom ſtar haͤſten i trå: 
fan, war en Swaͤrdſjoͤkarl. Når Swen aͤndteligen fom 
feam till Marnås by och anförtrott de två brdderna ſitt dyrs 
bara laß, tackade han Gud, fom fråmjat hans goda uppfåt, 
och tog af Guſtaf ett kaͤrleksfullt farwaͤl. Han fit ſedan 
en wacker kronopark i beldning, oh hans loga ſtär ännu 
qwar med gammal inffrift, riſtad i måggen: «Hår Har 
Kung Gifta tråffat.> Vid ladan har i en fednare 
"Md: Konung Guftaf den Tredje låtit rifta en koſtbar min: 
nesften om deßa håndelfer. Stenen wittrar wål en gång, 
06 ladan multnar; men den dygdiges «minne, det blifivers. — 

På Swårdfjd kyrkotak lyſa tmånne ſtora foͤrgyllda Eros 
nor: den ena har Konung Guſtaf lätit derftådes uppfåtta 
tul ett aͤreminne af den trohet, honom i Smwårdfjöd weder⸗ 


= 

farits; den andra -år frånft den ſocknen till Heder af Drot 
Ring Chriftina. .. t 

Bröderna Maths oh Pehr wakade troget for Gus 
ſtafs trygghet; men Danffa fpejare borjade wiſa fig, och ins 
gen fåferhet war långre i byn. 
,‚ I Lekſands ffogar flyter Ljungsdsån. Wid ett ſtaͤl⸗ 
le på def ſtrand fanns en ofantligt ſtor tall omfullfallen och 
oͤfwerſkyggde ett rum, der Guſtaf i tre dagar mäſte fig fördåls 
ja, oh Marnaͤsboarne buro til honom mar. . Ett fådant winds 
fallet tråd kallas der i bygden en låga, och frållet wid åt, 
der. Guſtaf gömde fig, kallas troligen haͤrutaf Når boslågas 
Maen tiden tycktes Guftaf wara inne att tala med folket om 
rikets befrielfe, eller att fly ur landet. Siſta natten på denna 
ort tillbragte han på en fulle, liggande midt uti en widſtraͤckt, 
flåt myra. En ſtor Fura med nedhängande grenar ſtuggade Hand 
falla nattlaͤger på fullen, fom, derefter utaf landtfolket ˖ kallasi 
Kungshögen. Öfwer Fåbodfjön, Onſjoͤn oh Iua 
garn förbi Fickdarna oh Undfåttholmen tog han 
fin led till Raͤttwiks ſocken och nedra Gärdfjösbyn, der - 
han, i en fållare gömd, låg till Soͤndagen, då han uppe 
trådde på fyrfomallen och talade till den forſamlade menigheten 
om Stockholms blodbad och Chriſtierns framfård genom landet, 
famt om Sturens Enkas och hennes moders grufweliga 
medfart; påminnandes dem deras faͤders exempel i Engelbrechts: 
och Sturarnes dagar. Med ſtor beſtoͤrtning Åhdrde allmogen! 
allt detta; men, når han manade dem till wapen att. befsia. 
fåderneslandet från def betryck, ſwarade folket endraͤgteligen, 
att de mål wille haͤmnas fiendens ſwek och funno rikets tills. 
frånd wädeligt, men funde enſamme intet befluta, uran mås! 
ſte förft höra, huru de i grannſocknarna finnade woro. Haͤr⸗e 
med war Guſtaf ndjd för den gången, och, maͤrkande, hus. 
ru Dalkarlarne frådfe gjorde hans förföljare motſtaͤnd, begafi 
han fig tryggare på waͤg till Mora, och ſocknepreſten Herr: 
Fafob tog honom derſtaͤdes waͤl emot. . . 


6. Om wiftander i Mora och flyfren till Saälens b y. 
En underfogde, Nils Weſt goͤte benaͤmd, hade gifrit, 





0 vi Owarns, AU idé annat förråvdAADEN, äv att Hök 
nog, når få gjordes behof, frulle få manffap deruppe fix til 
bttraͤde, arr fånga Her Guſtaf. Men Rasmus Ius 
te, ew Danſk man, fom tent under Sten Sture oh nu 
war gift oh boſatt i Dalarna ſamt hoͤll Guſtaf mycket får ſe⸗ 
dun kriger, fom oſorwarandes till dånsmansgården t Mora o 
ſteg Nits ihjaͤl. En annen eid Hade till Raͤttwik en flod, wi 
eechundrade man, kommit are föra den frididſe; med dem wur 
Thord it Ridſtad of Otte I Holm. Men några Dal 
fartar. fade ſett dem komma uppfoͤre fjön åfandes titt NR äres 
weit och började fråm med klockorna, det de kommande itf 
bedre, emedan winden bar ſunnan och låg upp år ſocknarna. 
fövrnf: ſammdes Skåstiviksdoarne omfring preftgården mål ber 
wåprate 06: ſtogo många ihjål; men en det flydde upp ifyrt 
street, der många Dalpilar långe ſurtit till ett minne, och 
Gave Ingen der kommit undan, om de ide dagtingat och Iof 
war Guftaf frid och trygghet. 

Ber kunde Han. ie rara ſaͤter i Mora preſtguͤrd, uta 
måte begifwa fig afſibes till Utnelando by; der Tomt 
Mothes Larsſons huſtru gömde honom i en kaͤllure. Bit 
tifivabe ie, att Danſta fogdarnes utfånde kommo och - fötter 
efter hononn; men huſtrun; fom nu hoͤll på art: bivgga Jufr 
åter, Have: fate emm ſtort woͤrtkar dfwer kaͤllarluckan, och ſtaͤube 
fon: fig allxeles okunnig om: dett mannen, de efterfpanade. STF 
tande: uppehåll: Han' fig i Mora ofwer Julen, tilldeß en urif 
heigedagaona han framtraͤdde, juſt når Morkkatlatne gingo ur 
hetan, och talade till dem, ſtäendes på en kitlle, ſoen rie år 
ihdrſunken oꝙ kallas Kloetgropen. En annan fågen är 
der: i bygden; att rummiet, deriftän Guſtaf talat till folfer, 
war der, ſom nu kallas Badſtufwubacken wid en gren af 
åtfröen, ſom kommer ifrån Orſa⸗ſjon. Guſtaf talade mid 
big: och. wålfjudande roͤſt, få att der waͤl hoͤrdes dfwer all mer 
nigheten, Huru hans ord fållo, fan ingen nu uppteckna; men 
ban bad dem komma tog fina förfåders kaͤrlet till frihet och 
fådernesland, ſamt huru de fåftar wid Engelbrechts och Stu⸗ 
rarnes ſida. Derefter omtalade Han fin egen fridloͤshet och fåre 
luſt of föder oc waͤnner i det ſtora blodbadet ſamt Konung 


Ehrißierns grymfet emot Sturens Enka och barn. BR: uppa 
Rod ect frost gny bland folfet; ſomliga fållde tårar, och förke 
liga wredgades och wille genaft gripa till wapen. Men månv 
ga utaf Chriſtierns medhällare talade emot och fade, att bleb⸗ 
badet gållde Herrarne, men ide bönderna, ſamt påminte, huru 
frikoſtig Konungen warit på fill och ſalt. Haͤraf blefwo mäns 
ga twehogſe oh rådde honom att begifiva fig på fåkrave ort, 
aͤndock de wißerligen alleftådes wille giſwa honom foͤrſwar och 
göra honom biftånd.- 

Saͤgner och minnesmaͤrken efter Guſtaf Eriksſon« 
wiſtande I denna bygd åro: en bro wid Morkarleb y, der 
ban oͤfwer en natt goͤmt fig undan fina förföljare; GB ufra få 
fålla wid Trollbo i Garpenberg, ur hwilken Han 
drudit under fin fiykt, oh Jut holmen ſamt jordhoͤgarne 
wid Mora, der Danſtarne blefwo ſlagna och begrafna. 

Foͤga glad war Guſtaf, når Han den gången ſtiljdes frårr: 
folkſamlingen, och tyckte han fig nu ide annat räd: Haftdas- 
ån art begifwa fig in åt Norrige, oͤwergifwandes faͤderneslandet. 
Så irrade han bedroͤfwad allt högre upp i de fndrådta: ffev- 
garna genom Oxbergs och Ewertsbergs eapell⸗lag 0 
Lima, tilldeß han fåg framför fig de Norſka fjellen. Bare⸗ 
utaf hunger och koͤld led Guſtaf mycket under den fården. J 
Lima kyrka biwiſtade han gudstjenſten, och wißerligen flas 
gade han der infbr Gud fin nåd utt fromma boͤner. Och 
Herren: binhdrde honom, fåfom i der följande frall förråtjads 
Han: talade till folket på Pyrkomaken i Lima och tog ſedan 
nattquarter uti en by, fom her Storjonsbol, dertfraͤn hau⸗ 
tom till Silens bry; den ſiſta byn emot Norge. 


9. Suruledes Guftaf Eriksſon tilbakakallas till Mota och boͤr⸗ 
jar bewaͤpna folket (1521); 


I de Suenſta ſtogarna uppehbllo fig den tiden många: 
mån, fom för. det motfrånd, de gjort Konung Chriſtiern och. 
de. Danſta fogdarne, woro frididfa från hem om: gårdagi 
Mås de fporde om Guſtafs flytt till Dalarna; brgäfevo de Mg: 
dir uppåt, att ſota homme. En ibland defa; fars: A1lofsr 


fon benåmd, war en erfaren oh god krigeman, fom i Stiu 

rens hår gjort fig namnkunnig. Hau fom till More firas 

efter Nyåret oh hoͤll ſtaͤnma med allmogen, der han gjorde eu 

fannfårdig beſkrifning om tyrannens grymma framfart i Stock⸗ 

holm efter kroͤningen, ſamt huruledes Han nu, tilldeß han rida 

ſtulle fin allrikes gata, lätit uppreſa galgar i alla landås 

orter att ſtraffa dem, fom Hållit med Sturarne, och wore ſnart 

dit upp i Dalarna till foͤrwaͤntandes; håraf började folket fatta 

farhoga, det mycket blod aͤfwen hos dem kunde komma att 

fipta för deras trohet -ffull. Och, når han tillika fade dem, 

att ſtora foftgårder ffulle inom få dagar päbjudas för Konun⸗ 

gen och hans folf, ångrade dem, att de flåppt Guſtaf Eriks 

fon ifrån fig. Når Lars Otofsfon ån ytterligare fade 

dem, att juft den fridloͤſe Guſtaf war den, fom båft friad 

wore att blifva deras hoͤfwidsman, uppftod en gammal man och 

fade, att han alltid gifwit aft deruppå, att, hwar gång Guſtaf 

fommit och talat till dem, hade «det blåfitfrift Mordan⸗ 

wind». Det ſtyrkte folfet i def beflur art falla Honom tillba⸗ 

fa, emedan en tro År bland menige man, att Indligt före 
bud år i allt foͤrehafwande, om det begynneg i Nordanwind, 

och lyckoſamt allt, fom fommer nordan ifrån in i gården. 

Riddersmannen Joen Michaelsfon till Nederdy 

af Troͤgden war oc en af de mån, fom kommit uppiDas 

larne att föfa Guſtaf. Han wifte ån mera till att förtålja 
om Konung Chriſtierns grymhet och alla dem, Han jé 
troloͤſt ſwikit hade till lif oh gode, ſamt huruledes en ſtor del 
of Sten Stures mwånner nu uppehoͤllo fig på ffogarna, 
emedan de ide wille gifwa fig under de Danſkas wålde, förs; 
waͤntandes, att Förfynen Åter en Swenſt man ffulle kommä låta 
till konungadoͤmet. Twaͤnne goda flidlöpare, Engelbrecht 
och Lars i Kettilbo, utfåndes då till att, om fig gåra låt, 
upphinna Guſtaf Eriksſon på wågen och förtåtja Honom 
deras faſta uppfåt att waͤpna fig och wåga If oh gods för 
fåderneslandet, om han wille komma tillbafa ned til Mora: 
och blifva deras Hofwidsman. I Saͤlens by hunno de uts 
ſtickade honom, och med glade mod waͤnde han fina ågon och: 
fina förhoppningar åter mot faͤderneslandet ſamt begaf fig or:- 


M 


nefé må måg med fåndemånnen tillbaka ned till Mora, der 
han med fröjd oh huldhetsed utaf der ſamlade folfet blef rilk 
deras hoͤfwidsman tagen. 
Ur ſtogarna framkommo, fåfom tillfoͤrne omtaladt aͤr, bås 
de Swenſka hofmaͤn och andra i de fordna krigen mål bepråfwars 
de mån till den krigshaͤr, fom nu ſamlades under Guftafs 
banér i Dalarna, och bitrådde Honom att inoͤfwa krigsfolket 5 
allahanda roͤrelſer, fåfom att ſluta och oͤppna leder och att 
goͤra genombrytningar genom den ena fylkingen med dep ans 
dra, få att de wid ſtjutande ide ffulle hindra hwarandra. Afa 
wenledes gaf han dem långre fpjut, att dermed fiendens ryt⸗ 
teri baͤttre afhällas ffulle, ſamt lårde dem att gifwa Dalpilar⸗ 
na en baͤttre ſtapnad med mindre hyllingar och kortare fpeta 
far. Beredde fig fålunda till den ſtrid för fåderneslanderé 
frihet, han haͤrefter, fåfom fordom Engelbrecht Engelg 
brechtsſon, finnad war att begynna. ; 


8, Om frihetskrigets begynnelſe. Slaget wid Brunbaͤckeaiftzan 


ZJ Faſtelagstiden drog Herr Guſtaf förfta gårrgen mt 
med fin hår mid ett tufende man ſtark upp till Stora Koppar⸗ 
berget, der han tog bergsfogden med några andra, ſom hoͤllo 
fig till Konung Chriſtiern, tillfångas men ingen Håmd willé 
han utaf fina motſtändare utkraͤfwa med onddig blodsutgjutelfes 
Det ſaͤges, att Mäns Nilsſon på Aſpeboda, den hed 
derliga Swenſka mannen, fom fryrkte Arendt på Ornås 
att lemna Suftaf I fred, ſaͤgande: «Han frie-fig fjelf. 
om han fans, — war bergsfogde den tiden. Om honom 
år den minnessfågen i bygden, att Han fedan, ſaͤſom delaktig 
i Klockefejden, Ädragit fig Konung Guſtafs wrede och utaf. fruk⸗ 
tan flytt till ſtogs och inneſlutit fig i en mila, eller jordhaͤla / 
mid fin gård Skinnarbo, fom nu kallas Nygård, fåark | 
ingen wißte, hwar han mar; men de, ſom efterfpanade honom/ 
ptjde flutligen hans trogna hund I fråren, fom uppwaͤdras 
husbonden, oh funno honom. Det ſtaͤllet, der han ſig un⸗ 
dangimde, utwiſas aͤnnu i dag af landtfolket. - 

Sago⸗Saͤfder, V,/ | 
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Sedan tog Guſtaf allt der gode, Han fann fodde Manfil 
fråmare, fom der på Fahlan, eller den ſtora flårmarken 
wid Kopparberget, Hade fina bodar. Mit klaͤde, Han der farrn, 
gaf ban ſitt folf till klaͤder; af allt filfe gjordes fanor; allt fl 
dentyg behåll han för fig fjetf; med der ſufwer och penningar; 
Han der fann, afloͤnade Han fina frigsmån; men, hwad der ets 
jeft war utaf kramgods, humla, fill och ſalt, gaf Han Datfoks 
fet till delnings. Afrad oh konungaſkatt bar han oc upp 
ataf alla kringliggande haͤrader och waͤnde få tillbaka till De 
barna, att fin krigsmagt ån ytterligare foͤrſtaͤrka. 

Bergsmaͤnnen deromkring Fahlan, hwaraf fedan fladen 
Vahlun blifwit, hafwa alt utaf ålder warit ert gode och ſſelf⸗ 
fråndigt folk, hos hwilket Guftaf ſporde redlig kaͤrlet til feb 
bet och fådernesland. Han fom derföre ſnart andra reſan dit 
och biwiſtade gudstjenſten i capellet. Men, når tidegaͤrdes 
ute War, talade Han till folket på kyrkowallen, fåfom Han i Raͤch 
wif oh Mora talat hade, uppmanande dem art biftå honom 
fill fåderneslanders fråléning. Når Han flutade, gåfwo de 
med uppråetra hånder ftr difall tillkaͤnna och rillfade 
Honom trohet och lydnad. Sedan den fed arr flå bifall & 
ffråld med ſwaͤrd upphoͤrde med Chriſtendomen, betecknades Sö 
fall och glådje utaf en tilltalad menighet med utftråde Hand mer 
himmgelen, hwadan taleſaͤttet «taga emot med uppråck 
ta hånder> kommit. SBergsmånnen lemnade Honom då, 
silj utförande af frihetskriget, både manffap och penningar. De 
fånde of bref till Helſingeland, att goͤrg gemenſam fak emer 
föetrydaren. Med ſamma fåndemån ſtref Guſtaf fjelf dem 
sill; men Ärgebiffop Guſtaf Trolte oh hans fader Upps 
lendo⸗Lagmannen Erit Trolle på Ekholmen hade wid 
ſamma tid ſfrifwit Helfingarne till en förmaning, atv icke läg 
fig från fin lagfrinta Konung forleda, få att, når menighor 
am i den ena förfamlingen fallades att Höra Guſtaf Eriks: 
fon 6 bref, upplaͤſte Troble⸗brefwen i den andra. 

En hugfull oh namnkunnig bergsman Het Peder 
Swensſon i Wibberboda. Honom fatte Guftaf vil 
hofwideman dfiver den del af fin Hår, Han lemnade dem, fors 
i Dalarna och Bergslagen bodde, till waͤrn och forſwar, och 

















ång feg med den andras delen i t ebetfligsland och IK ti 
Norrala fungsgåtd flråmma med allmogen. Men Helfiugan 
ne ärd ett fingt och förfigrigt folk, fom gerna förfå vutllerfe, på 
Iwilkens fida tycan fig waͤnda ſtulle, och taͤnkte de fedan med 
denſamma Hälla. De beddes derfoͤre ddomjukeligen af: honom 
Hd aft betaͤnka derra migtiga aͤrende. Willigare woro Gefle 
boarne och Geſtrikarne att gå Honom tillhanda oc tiljade Her 
Rom tjenſt och lydnab. Der kommo många redliga Swenſta 
nån, fom för Konung EHriftiern fridiåfa woro, och bland 
em foͤrnaͤmligaſt den förut omtalade Peder Fredag, av 
Nilfåga honom fin tjenſt och ſitt deltagande i friheteſtriden. 
Otof Bonde war em utaf Guſtafs fålrdfwerftar, fom 
ned en flod af hans mån drog omfring. i Linde oHN.ora 
Bergslag fame t Nertte oh Weſtmanland, an 
pifsoa folket kunſtad om Guſtaf Triksfons uppfåt od 
åra dem Hylla Honom. Men daſtigt ſpordes, art Konung 
Üheiſtierns tillfångare, med Guſtaf Trolle, Ihn« 
Beltenack och Didrik Staghde ill Håfroidensån, mos 
o med ſtor krigsmagt på waͤg til Dalarna -att taga Håma 
Må Guſtafs waͤnner oh gåra på deras fbrhoppningar en 
Adtalig Ånda. Då ſatte Olof Bonde en god oͤrligsman 
nd namn Peder Ugla oͤfwer der krigsfolk, Han i Merike 
jade, och ſtyndade fjelf allt hwad han kunde att förena fig med 
Peder Swensſon uppe i Dalarna, fienden till moͤtes. 
daſtigt ſamlade de Dalahaͤren och hunno ner till Brunbaͤeks 
fårja, inan fienden Hann komma oͤfwer Dalaͤlfwen. På Weſt⸗ 
nannaſidan ſtodo Danſtarne, men Swenſta Håren på Dalas 
deanden. Hwaßa woro de blickar, Dalkarlarne ſaͤnde fina förs 
dijare, men aͤndock hwaßare Dalpilarne, fom ſnart Gdrjade 
wina kring Danſtarnes dron, få art de måfte förfoga fig från 
branden långre ned år åtfwen till Bjbrkarebo oh Carle⸗ 
ho byar. Det förråtjeg, ätt den Danſta Jöns Bette 
tack tillſport en Swenſk man, fom war i hans foͤhje: «Huru 
många waraktiga mån funna waͤl uppfaͤttas t denna landsåns 
jan ofwan Laängheden?d — Han ſwarade: «Tål tjugotu⸗ 
jende; ty de åro ſtridbara mån, de gamla få waͤl fom de uns 
Ma — <Men huru hafwa de tillgång til underhåll och fpiss ' 









ningPs — «€IJo,> föardde mannen, «de åro wid ringa fråslighe 
swane och plåga meſta delen intet annat drida ån watten, off, 
hafwa de-ide fåd till bråd, få åra de barfebröd.> — Förfråde 
dfver detta befted, fade Bellenack: Ett folk, fom åter 
barken af trå och dricker watten, Pan ſſelfwa Sanen ide 
twinga, ån mindre någon man; låter of rått haſtigt 
draga hådan! — 

Men hoͤfwidemannen Peder Swensfon iWibber 
boda wille gifwa Danffarne ert waraktigt minne utaf dernd 
fammantråffande den gången och drog om natten med en de 
af Dalahaͤren en mil ned med aͤlfwen till Ut ſun da faͤrjeſtad 
i Foltårna. Der git Han oͤfwer aͤlfwen wid ſamma tid fom 
Herr Olof Bonde med de qwarblifna tågade dfwer Bru 
dåckssfårjan, oh dfiwerfommo de få fienden på twåfider, 
når Han wille bryta upp om morgonen, hwarwid en Härd frå 
uppftod, deri Danffarne ledo ett ſtort manfall, få att en Hl 
ſtortade fig iaͤtfwen, oh de dfriga togo flykten åfwer Gonw 
bohed in åt Weſtmanland. Dalkarlarne fingo från den de 
gen ftiſtare mod, oh, når folket i bygden ſſoͤng wiſan om 
Brunbaͤcks flag: . 


Brunbåda ålf år svål djup, ockſaͤ bred. (Faliwilom) 


Der ſaͤnkte de få många Jutar ned. (Faliwiliwiliwom) 
Så fördes de Danſta ur Swerige. (Faliwilom) 


få waͤcktes luft till ſtridsaͤran i mången ung Dalkarls bröf 
och Guſtafs Hår werte wid denna tiden till femtontuſende mar 
Wid Brunbåck wet landtfolkfet Ånnu i denna dag att ut 
wiſa för fraͤmmande wandringsman, hwar flaget ſtod, fa 
fedan kallades Pilkriget, deraf att de goda pilar, Ka 
ung Guſtaf lårde fina Dalkarlar fmida, gjorde den båfta tja 
filen den dagen, oh Hafsva i fednare tider många fådana MW 
wid äbraͤddarna blifwit hittade i jorden. Den allmänna Di 


wifan om Konung Goͤſta oh Pilkriget ſjunges i Vi 
jansbygden fålunda; 


De Dalfarlar ſtynda få fort i fitt lopp 
Allt neder till Tuna hed; 


4⸗ 


i Större nu war Dalkarlarnes tropp, 
An Goͤſta kunde oͤfwerſe. 


Der raſta de något, men fara fen fort 
Med ifwer och fullfintan hog, 

Att komma ju förr till ſamma ört, 
Der hopen af Jutarne tåg. 


Dalkarlarne hinna till Brunnabåck fram, 
Der fingo de Jutaͤr i fyn, 

Och flera Dalpilar i luften der ſamm, 

än haglet nedfaller ur ſtyn. 


Dalfarlarne började ſtjuta allt mer: 
De ſtjuta alla fom en man; 
Tjockare roͤko Dalpilar der ner, 

An ſanden på fjdaftrand. 


SÅ förde de Jutar i Brunnabaͤcks⸗aͤlf, 
Att wattnet der porlade om; 

De förjde derdfiwer, att Chriſtiern fjelf 
Han ej der tillika omkom. 


Så togo de Jutar alla till flykt 

Och hoͤllo ſlikt oͤmkeligt qwaͤd': 

«Hin må mera dricka det porsoͤl de bryggt 
AJ ſmidjan wid Dalkarla ftåd.> — 


Naͤr Guſtaf Eriksſon fom tillbaka från Helſingefaͤrden och 
war i Huſaby kloſter, fick han tidender om Brundvåcks flag. 
Derifrån fom han till Hedemora och uppråttade der en 

myntkanmare, der Hans foͤrſta mynt ſlogs, fom kallades flips 
pingar, med en mans bild på ena fidan och på den andra 
twä Dalpilar. Håraf kallades den ena fidan på myntet, får 
litnelſen ſtull, Klafwe, och andra fidan, fåfom och på govs 
ten deßa korslagda pilar föreftållag, Kloͤfwer. 


9 Saͤgner om några mårkeliga orter och namnkunniga mån 
i frihetskriget. 


Anders Pedersfon het ex Danſk man, fom bodde 


på Gerd gård ald Köping i Deſtinanland. Han mor 
både en god oͤrligsman och fin Konung och ſitt fådernesiond 
trogen. Når Olof Bonde mar upp till Brunbåd dragen 
och hade lemnat en flod of Dalkarlar oh Weſtmaͤnner under 
Peder Uggla, fåfom foͤrbemaͤldt aͤt, fom Danfla fogden 
Herr Anders med fitt folk oh hoͤl ett flag mid Köping, 
der Danflarne utaf den Swenſta Uglan blefwo med mycken 
mandem emartagna och flagna på flykten. Men, når de mo 
to waͤl jagade genom fladen, och afton war för Handen, gåt 
wo fig de Swenſta till ſaͤkerhet, gingo in i dihufen, dobblade 
och drucko, togo fedan oͤltunnor med fig upp på åfen, der de 
upptånde trehundrade eldar, lågrade fig deromkring, fjöngo 
och drucko, tilldeß de lågo der inſomnade fring de flodnande 
eldarna. Peder Ugla war en tapper man, men föga förfig 
tig. Han fof «i tafanfång>, t Köping, den ſiſta ſomnen. 
Anders till Strå tade fig ide are fofwa: efter fitt follt 
nederlag, utan red till Weſteräs, fik fig der af hoͤfwidsman 
nen på flottet en flod raſka ryttare oh fom wid midnatt mad 
dem till Köping, fog Peder Ugla ihjål och de mån, fom fof 
wo med honom nere i ſtaden. Git fedan upp på Koͤpinge 
äg, der Swenſkarne i ſomnen och dirufet dinkeligen mördades. 
Några år derefter flogo Weſtmanlaͤndſka bånderna ihjäl Ans 
ders Jute på Strd och haͤmnades få fina landsmaͤns ne 
derlag. | 
Romfartuna, der betyder Romfaragarens Tune, 
siler. doſtad, år en nomnkunnig ort från Medeltid. På en 
tafla, fom der i fyrfan wiſas, år afbildad en man i pilgrimås 
hoensd. Den foͤreſtaͤller Lars Romfararen, en helig man, 
fen på fin pilgrimsfård utof fromma menniſkor inſamlade 
almoſor till byggande af en fyrfa i fin hembygd. Når fyr 
fan war fullbordad, wille han åter fårdag till Rom, att på 
Fanna Heliga ort lofwa Gud, fom uppehållit honom under 
den långa fården och tlårit Honom fitt fromma uppfåt fullbers 
da. Det fållade fig flera följeflagare till honom på wandrin⸗ 
gen; men da tilldrog fig, att kalken i fyrfan faknades, och fol⸗ 
fet mißtaͤnkte någon af dem för helga⸗raͤnet. Når Romfar 
få tallas Han gementigen i folfjågen) det Hårde, och allmogen 


samlat fig kring pilgrimerna, fade hau: Den men ibland 
of, når britten det Heliga kaͤril blifwer funnet, ſtall utan 
foͤrſtoning dödas wid naͤrmaſte tråd.> Den brottslige Hade 
då fintligt inſmugit meßekalken i Romfars waͤg⸗ſaͤck, och led 
fålunda den offyldige derſtaͤdes döden; men af hang blod nppe 
ſprang den klara fålla, fom nu kallas Romfarskaͤllan, 
och fågo alla då, att Han war oſkyldig. I en fulle på prefir 
gårdens ång wiſas utaf landtfolket ånnu Hans graf. Om 
deßa fågner har en namnfunnig ffaldinna der i bygden i wåra 
bagar diktat ert ſtoͤnt qwaͤde, fom ſaͤlunda begynnes: 


Romfaro Raͤlla. 
Legend. 


I fordom tid, kring land och haf, 

En Pilgrim drog från Norden; 

Ett erucifix, en wandringoſtaf 

Hans rikdom war på jorden. 

Han bad med tro, med ddmjuk dygd 

Om guld, båd når och fjerran: 

En tyrfa i fin fofterbygd 

Han Helga will år Herran. 


Sfrån Dalarna drog Guſtaf Eriksſon ned i Weſtmanland 
och fom til Romfarruna på Sanet Goͤrans dag. 
Der fylkade han fin hår i fer rotar och fatte dfwer dem Lars 
Olofsſon oh Lars Eriksſon till hoͤfwidsmaͤn, ſaſom 
erfarna krigsmaͤn och i Sten Stures befrielſekrig redan 
svål beproͤiwade. Mången ung man i denna bygd, fom wil⸗ 
fe winna åra i ſtriden för frihet och faͤdernesland, gaf fig hår 
under Guſtafs banér. Så drog han fram mor Weſteras och 
fom tredje Soͤndagen efter Paͤſta till Badelunda. Das 
gen derefter bjöd han ſitt folk draga dfwer aͤſen inemot fras 
den och lågra fig wid Sanet Olofs Capell, dock ingas 
lunda anfalla fienden den dagen. 
Didrik Slaghoͤt fatt på Weſteraäs flott, ſedan * 
tagit de Danſta mån tillfånga, fom det förut innehade, och 
latit dem halshugga der i kloſtergärden, emedan de mågras 


& att ff: fonom ödfrwerlåta flottet. Hans Höfkån gjorde fö 
srydet glada oͤfwer boͤndernas nederlag på Köpingsåfen oM 
sätade ofta frhådeligen om de Swenſta, fågande ſerytſaint: 
Om det i tre dagar regnade Dalkarlar ned ifrån himmelen, 
flulfe de dem alla flå tillrygga.s — Inan waͤl Guſtaf Erike⸗ 
ſons hår hunnit oͤwer Balund sås, moͤtte Danſkarne med 
full ifwer; men Swenſlarne fatte mot rytteriet, fom Håftigaft 
anfoll,- fina goda lanſar, mot hwilka både haͤſtar och karlat 
genemſtungna ſtoͤrtade till marken. De dfriga ryttarne mån 
de bhaftigt om, och i förffrådelfen kaſtade de fig in med fb 
na bhåftar på eget fotfolk, och äſtadkom detta ſtor⸗ oordning, 
få att fienden tog flykten åt fladen, förföljd utaf Dalpilarne. 
Så fnart Guftaf Horde, att ſlaget war börjadt, red Han fram, 
der ſtriden ſtod hetaſt, och många utaf hans mån follo wid 
hans ſida. Lars Olofs ſon förfdljbe den foͤrſkraͤckta fienden 
laͤngs åt Smedjegatan in sik Lillån. Men Lag 
fe Eriksſon tog en ginwaͤg åt Långgatan och fom fr 
endens laͤger wid torget i ryggen, få att de, fom det bemweka 
ſtulle, flydde eller nederſlogos, lemnandes alla faͤltſtycken, lod 
oh krut i ſegrarens haͤnder. Det fördes alltſammans till Kon⸗ 
ungen, fom då war i Sanct Urſilas Capell, nedan 
om åfen. Danſtarne, förföljda, flydde fomliga i fjön, fom 
"liga bdrunfnade i ån, oh många ſokte råddning i kloſtret. 
"Men Dalfarlarne oh Bergsmaͤnnen gjorde fig fåkra, ſatte fs 
”t diftugorna och mjoͤdhuſen, ſſungande och drickande. 
' Guftaf det fporde, fom han haſtigt in i ſtaden, fruftande att 
'der förnyas kunde Köpingsleken, och git foͤrdenſtull fet 
ned i fållrarna oh flog banden af winfaten oh oͤltunnorna. 
Befallde och fina mån att gdra ſammaledes, ſaͤgande: <Iag 
fer heldre win oh mjoͤd fpillag på marken Ån mict fold 
"blod. 
| Hoͤfwideman oͤfwer det Danffa laͤgret på andra fidan 
om Lillån mot kloſtret war Knut Bengtsſon på Ängs 
ön, en ſtridbar och oforffrådt man, fom war mycket oͤdkaͤnd 
"ef en utfftinnsfappa, den han bar fier ſtuldrorna. En dag, 
"når han form gående från ſlottet ned till laͤgret, ſtoͤs homm 
från de Swenſtas låger på andeg fidan ert lod, fom eråfftde 








honom midt i pannan, få: att han föll div ned i ån med 
fin ulfſtinnspels. 

En af Guſtafs raſtkaſte fåmpar i frihetsſtriden war Ar⸗ 
wid Weſtgoͤte, fom kommit till honom i Weſteras, och, 
fom han der fig mannerligen förhöll, blef han fatt till hoͤf⸗ 
mwidsman för den flock, fom fåndes in i Oftergdtland till att 
intaga Stegeborg. Han waͤnde folfet i den landsaͤndan 
från Konung Chriſtiern till deltagande i befrielſekriget, och 
tyckades allt honom mål. Under det han tåg för ſlottet, fom 
Sewerin Norrby ſeglandes der in i wikfen med femton ffepp. 
Mår han fåg de Swenffas låger, fom han med trehundrade 
ryttare i land och wille foͤrdrifwa dem från borgen. Men, ins 
an Herr Bewerin hann göra fig mål redo, war Arwid Weſt⸗ 
goͤte med fin lilla Hop oͤfwer honom och flog honom på flyfs 
ten, få att Han måfte med fin Håft gifva fig ur i hafwet der 
fnaraſte han kunde. Arwid Weſtgoͤtes Hop war waͤl ringå; 
men en namnkunnig man af fin ſtyrka och frimodighet, be⸗ 
nåmd Kalmare: Nils, och en Hofman, Lilla Bengt tals 
tad, gingo waͤldeliga fram i ſtriden. Når Sewerin Norrby 
red undan uti fjön, rånde Lilla Bengt med fin Håft Håftigt 
"efter Honom och gaf Honom fyra flag med fin ſtälbäga dfwer 
ryggen, då i råttan tid en bår fom från Danſta ſteppen och 
tog honom upp. Når Sewerin waͤnde fig om oc fåg den 
Lilla Bengt, prifade Han Honom for en beroͤmlig krigeman, ros 
pandes till honom: «Tio mans befoldning år fådan man waͤrd, 
oc will jag dem gifva dig, om du will mig tjena.> — Men 
Lilla Bengt war årlig Swenſk man, och fådana fåtja ite för 
guld fåderneslander. Naͤr fedan Berendt von Melen, 
Danſta hoͤfwidsmannen på Stegeborg, wid midwinterstid 
ſaknade undfåttning på lifemedel och folf, lemnade han fåfter 
"i Herr Arwids haͤnder och git fjelf i Guſtafs tjenſt. Deref⸗ 
"ter fom Sewerin Norrby mot Julen uppſeglandes tik Steges 
borg med undſaͤttning och wißte intet om flottets oͤfwergäng. 
Arwid Weſtgoͤte tänkte då med fift'fånga Herr Sewerin, i Bet 
han ftållde fig angelågen att hindra de Danffa ſteppen att 
tdpa in wid Ettraſund. Med plats inkommen i fundet, 

utſaͤnde Sewerin föra man i en bår med en Hatt på en fåkg 





Mm 
ont silva felket på flotte tedfen, act undſattningen mar fom 


men. Men en Swenſt man, ofunnig om liften, fför nd 
Hhatten, då folket i båten maͤrkte oråd och ſtyndade til Herr 
Gewerin med denna tidenden. Då gjordes de Danſta wigen 
sång tillbafa genom fundet, oh förlorade Norrby de 
ferbundrade man; men af de Swenffa föllo endaft tretton 
man. 
. J Uppfala war en Danſk man, wid namn Benge 
Bjusgg, fogde och förman för Archebiſtopens huskarlar. Han 
fit fpdrja från Fjerdhundraland, att en af Guftafé 
mån, Joͤne Olofsſon från Rebroi Tillberga, uppe 
ſte binderna i Simtuna och Thorstuna hårader, att 
ſedan med der folk, fars Erikfsfon famlade i VBrögden och 
Eſunda ſamt andra haͤrader deromkring, gå til Uppſala. Då 
sed. Han haſteligen med ett hundrade of Archebiſkopens ryttare 
ned till Thorstune, der Han oͤfwerkom Jöns i en badftufme 
och flog honom ihjaͤl. Når Guſtaf Eriksſon det ſporde, ſaͤn⸗ 
de Han Olof Eriksſon i den oſtickliga Joͤnſens ſtaͤlle upp 
& Fjerdhundraland, och ſkulle ſedan båda hoͤfwidsmaͤnnerne⸗ 
motas med fina rotar på Rymningen. Den, når Bjugg 
bade wunnit få laͤtt feger i Thorstuna, fyndade Han till Tw 
fdping att låta Lars Eriksſon, fom der låg, få ſamma fård; 
men Laße war ingen Jong, utan flog Bengt Bjugg på flyk 
ten, få att han war glad art komma undan till Uppfala. 
Vid det gamla Oreſund, mellan Enköping och Uppſala, 
fordom en fegelled in åt Fjerdhundraland, firåder fig 
utmed Örfundasån den flora ången Rymningen, de 
kringliggande ſocknar hafwa fina tegar. Namnkunnig har den 
na ången blifwit af det ſtora fåltlåger, Guftaf Eriks ſons 
sappra krigehoͤſdingar Lars Olofsfon oh Lars Eritsfon 
derſtaͤdes Hade, når allmogen från Håraderna Ä fun da, Trdgd, 
Hagunda oh Lagunda Hyllade honom och waͤpnade fig för 
faͤderneslandets råddning. Medan hoͤfdingarne derftådes i lågret 
sådplågade med folfet, kommo laͤngſamt ffridande ned djwer 
ången fyra ſwartklaͤdda mån: det ſags på deras wida fåpor, 
ett de woro prefter. Dem följde twaͤnne borgersmaͤn. Pres 
foma woro fånda från Capitelmaͤnnen i Uppfala, men borg: 





Mm 
mene foån Mosgmåftaren, att mid Eyrfens och den Heliga Ty 


its namn beſwaͤrja krigsmaͤnnerna, «att ide komma till Uppe 
ala i deja dagar, emedan den frora fridlyſta Högtiden ful 
le firas, då Sanct Eriks ben båras mellan GamtaUppfala 
och Öf tra⸗Aro s. Krigshoͤfdingarne ſwarade: <Det år ju få 
tillboͤrligt, att Swenſta maͤn, och ide Danſta eller utlaͤndſta 
håra Sanct Eriks Skrin, och wille de goͤra det båfta i den fas 
ken, emedan de woro derföre nu komna, att de ffulle hielpa 
bem en fådan gudelig fed att fullberda.> Mår detta kungior⸗ 
deg i ſtaden, blefwo Capitelmaͤnnen ſaͤrdeles bekymrade, eme⸗ 
dan de wisſte fig ide mycket godt hafwa foͤrtjent utaf det förs 
tryckta landets haͤmnare. Men biffopsfogden ſtaͤllde fig Hele 
frimodig, aͤndock ingen af de fpejare, Han utſaͤndt, hade kom⸗ 
mit tillbaka. Ju mera fruftan och oro förfpordes bland ſtads⸗ 
folket, deſto mer förhåfde fig fogden, uti fitt dfwermod foͤrak⸗ 
andes de Swenſka wapnen; och, att wifa, huru litet han 
rådees för deras ankomſt, anftållde Han för fina mån ett gåftas 
jud i biftopstrådgården, der de futto för dppna portar och 
redtaget plank omkring dryckesborden, ſjungande och drickande 
ut midnatten, då de ſmäningom i ruſet inſomnade. Utanför 
kaden på gårdet wid Sanct Görans Capell ſtod en watt: 
Hogan flog tu, når Swenſkarne frilla framdragandes flogo 
»enfamma ned, få att de obådade kringhwaͤrfde biſkopshuſet, 
zit alla tillgångar och gator flångdes med ſtanswerk, inau 
yet ſofwande biſtopsfolket waͤcktes utaf ſwaͤrden, fom flunga 
fwer deras hufwuden. Från biſtopshuſet war en taͤckt gång 
ul domfyrfan. Genom den årnade Bjugg med fit folk 
myga fig ut oh falla fienden i ryggen; men hoͤfdingarne kun⸗ 
ye förftå, det få war hans uppfår, fföro derfoͤre med fyrpis 
ar eld i gången, fom war af trå, och itånde den famt med 
iſtopshuſet. DÅ. fåt fogden eld i alla ſtadens hus kring bis 
Nopsaärden, och i den roͤrelſe, deraf uppkom, fatte han ſig till 
haͤſt oh ved med ſitt folk flyftande få fort Han kunde till 
Flåtfund. Den Swenſkarne mårkte det fnart och jagade 
ter dem, få att ſtoͤrſta delen der på mågen blefwo Nedlagda, 
6 Bengt Bjugg. felf fick en pil långft in efter armpipan 
nuet intill armbågen, Hwaraf han fit fin bane, mår den å 





Socholm ſtulle uttagas. Emedan "nu mwåren war förbanden, 
hemfoͤrlofwade Guſtaf boͤnderna till att fröra fina äkrar oh 
fom fjelf tre weckor efter Erikshoͤgtiden till Uppſala, der han 
gick upp i Capitlet och tilltalade Canikerna med härda ord för 
ben troldshet, de frådfe adagalagt mot Sweriges land och folk. 
Derefter fånde han bref till Archebiſtop Guſtaf Trolle, 
fom dett tiden wiſtades hos Didrit Staghdk på Stod: 
Holms flott. Når ſaͤndebudet degårde fivar, fade Guſtaf Trol⸗ 
le foͤrakteligt. «Taͤnker fjelf komma med fſwar på der bref⸗ 
Wwet.> — Skyndſamt ruſtade han fig och ſitt folk, femhundra⸗ 
de ryttare och tretuſende fotgångare, begiſwande fig den wås 
gen till Uppfala, fom ligger förbi Danemarks kyrka. På fos 
gen fångåfen i mågen mellan Maͤrſta oh Alſike hes 
de Sigfrid Swart, en of Archebiſkopens hofmaͤn, gifwit 
fig ifrån hans folk, Haftande till Uppfala det fortafte han funde, 
oh fom fram om aftonen, medan Guſtaf fatt med fina mån 
till bords, bådandes Honom fiendens ſnara ankomſt. Men 
Guſtaf gjorde fig få twif, att Ärchebiſkopen utaf Hans bref 
ſtulle fatta ett baͤttre uppfåt mot fåderneslandet, att han ide 
gaf aft uppå hofmannens warning. Litet derefter fom en 
donde, Hans i Örnagård benaͤmd, forandes ferton Hå 
ftar, dem bifkopsfolket flåppt i bete på hans ångar, wid paf 
en half mil från ſtaden, der Ärchebiſkopen lår fina mån Hwk 
ta fig oͤfwer natten. Wid ſamma tid fom den fånde brefbås 
raren med ſamma underråttelfer. DÅ maͤrkte Guſtaf Eriksſon, 
att Han hade for litet folk når fig, att gåra Danſkarne motstånd, 
få framt Trollen fom i fiendtligt finne, ſtod derföre beredd 
både att ſtadna qwar och fin, når klockan fer om morgonen 
Guſtaf Trolle med fitt folk fom dragandes mot fraden förbi 
Danemarks ſockenkyrka. DÅ fatt Guſtaf Erifsfon redan tik 
haͤſt uppå fandåfen, der nu ſlottet bygdt år, ffådandes ner åf: 
wer mågen, der fienden fom anryckandes, och, maͤrkande, 
att Danffarne kommo få manſtarka, begaf Han fig med få 
na mån utur ftaden till ſtogen Noſten, tilldeß han kun⸗ 
de ſamla mera folf till fig ifrån Håraderna. Men, når Han 
wid La debysån, der nu kallas Laͤby⸗wad, fom med för 
Hift midt iwadet, och Hans forfolk war meſt dfwrrfommrer, 


waͤnde fig en af hans Hofmån; fom rd Honom naͤrmaſt, om 
och fik fe Archebiſtopens rysare till twähundrade fomma fpråne 
gandes efter dem och kaſtade i haͤpenheten fålunda fin haͤſt 
omkring, art han red omkull Guſtafs Håft, och war då Staf 
fan Hendriksſon, fom förde de Danſtka ryttarne an, Få 
naͤta, att de kunde hafwa tagit honom, der Han låg omkull 
uti ån, om ide hans ryttare, fom redo efter Honom, waͤndt 
fig mot fienden, anfallande med den kraft, att de mäfte tagg 
fiykten tillbaka till Uppſala. Utwiſande det frålle, der fådan 
farlighet Hotade Sweriges raͤddare Guſtaf Waſa, frår ſaͤſem 
minneswärd en gyldene waſe på den bre, fom mu fbr 
siden ligger oͤwer det fordna Låbyswad. Den Har wår 
un regerande Hjelte: Konung, Carl Johan, framfader får 
en ny fonungasått i Norden, lårit uppreſa, ſtamfadren för de 
beroͤmliga Waſa⸗Konungarne till åminnelfe. 


0. Om Irchebiſkop Guſtaf Trolles återtåg till Stockholm 
och ſlaget wid Waͤrka⸗qwarnar (1521). : : 


På Rymningesångar forfamlade Guſtaf ifrån håraders 
na fina fpridda mån, beredande fig att gåra Ärdebiffopen mågen 
trång i återfården till Stockholm. Med allt det folk, han undwa⸗ 
ra funde, låt han fina krigshoͤfdingar gå till Lindeſunda⸗ 
waͤrka, fom nu heter Waͤrka⸗qwarnar, att fördölja fig - 
der i ſtogen och derifrån anfalla Ärchebiſtopen i waͤgen. Men 
Guſtaf Erolles hofman, den forbemålde Staffan, mår 
lika förfigtig och fin Herre trogen, fom tapper och ofoͤrſkraͤckt. 
Han red alltid ect ſtycke före till att efterfpana, om någon fars 
lighet war uti mågen. Sålunda war han oc nu förut kom⸗ 
men nåra Waͤrka, då han maͤrkte inanmaͤtet af en oxe lih⸗ 
gande ett ſtycke från waͤgen, deraf Han förflå funde, att Gus 
ſtafs folk nyß ſlagtat ett noͤte⸗creatur och ide kunde wara långt 
borta. Red foͤrdenſkull haſteligen tillbaka med denna uns 
derråttelfe, oh, då Guſtaf Eriksſon ſſelf ſtaͤngde för Honom 
waͤgen tillbafa till Uppſala, togo de en annan led, feyndande 
'på fina Håftar allt hwad de förmådde mor Stockholm. Lars 
Olofsſon fom dot ſnart efter fåttandes och noͤdgade dem 
ſtadna, då en Håftig ſtrid uppſtod med ſtort manfall Oland de 


Danſta, fom töpo flytten. I NN -vordhing. Mer Mrqpede meta 
delen af Biſtopens folk, och Han ſſelf Hade nåra blifwit gem 
omflungen af ert fpjut, fom Bars Eriksſon frör eſcer honem, 
om ban icke lagt fig ned utefter haͤſtens hals, då fpjutet gle 
åfwer Honom och in I en framför Honom ridande hofmans fl 
da. Waͤt hunnen nom borgen, moͤttes Urdediffopen utaf 
Slaghedtroch Bellenaek med hån och fpott för denua ofetds 
Agen  utfbrda foͤrraͤttning. 

Det ſtundade ide, att Guſtaf fjetf fom ifrån tippfata 04 
dreeg få med alt fitt folk til Stocholm, lågrande fig på 


Beunkeberg. Som han der red upp framför fin Hår, ob 
fade Han folket, hwar fyra ſtycken galgar ſtodo nedom berget, 


ſullhangda med Swenſta mån. Alla foͤrſtraͤcktes wid denna 
fon oh beſinnade, Huru klaganswaͤrdt landets tillſtaͤnd warit 
under fraͤmmande ˖herrawaͤlde. Ett gny uppftod, och haͤmbe⸗ 
kaͤnſlan upplågade i maͤnnernas broͤſt. Men Guſtaf laͤt ned⸗ 
taga de doͤdas kroppar ur galgarna och befordra dem till graf 


wens hwila med en Chriſtelig begaͤngelſe. 


30. Om Rikoſdreſtaͤndare⸗walet I Wadſtena (1521). 


Swenſta Folkets hyllning och kaͤrlek hade nu Guſtaf & 
rikeſon wunnit. Danffarnes magt i landet minffades hwar 


dag, få att han ide mißtroͤſtade mer om faͤderneslandets rådds 


ning, Men prefterna, fom den tiden ide Hade någor anus 


faͤdernesland ån Rom, woro honom till ſtoͤrſta delen emot, od 


aͤnnu war deras magt ſtor 6 folffårfamligen. De aͤro do, 
taͤnkte han, många utaf dem infödda Sweriges barn, och någ 
ra måfte funna minnas. för deg heliga ſaf. Bland deja 


waͤnde Guſtaf fina tankar på Biffop Hans Braféf I im 


koͤping. 


Öm denna mannen beraͤttas, att den dagen, Han ſoͤng 


fin förfta mesfa i Linkdpings Domkyrka, git ett förferådeligt 
ſtormwaͤder oͤfwer landet, fom ſades wara ett förebud tik hans 
, Oroliga och ſtormiga Iefnad. Så fåges t Biftopssminnen; 


i. . ” 


DÅ man fåref 1513 den 8 Augufti fbr ſann, 
Sdng han ſin förfta mefa t domkyrkan. 


Må war den dagen en fådan ſtorm, 
Maͤgta foͤrfaͤrlig och ſwaͤra gråm; 
Skog oc) ar månde tillifa affalla, 

Hoͤga byggningar den ena med den andra, 


Guſtaf hade ſport om honom, att han war en i fåders 
nestandets haͤſder ſaͤrdeles förfaren man famt på deras ſam⸗ 
lande mycken flit anwaͤnde, och Hos de mån, fom med fådang 
mngå, tydes och kaͤrlek till faͤderneslandet wara att förmoda. 
Från Stocholm ned i Öftergdttand rom Guſtaf någ 
Meer Midſemmaren och beſoͤkte förft laͤgret wid Staͤkeborg, 
betackandes Arwid Weſtgoͤte, Kalmare⸗Nils och Lille Bengt 
jamt allt folket för deras ädagalagda mandom i wopenſtiftet 
med Sewerin Norrby. Derefter git Han till ſamtals men 
here Arwid om Biſkop Braſk, ſamt huruledes han honom 
vinna ffulle. «Det ſtall blifwa en laͤtt fak, Herrels fwaras 
je den hugfulla Weſtgoͤten. «Lär mig med mitt folk draga 
ped till Munkeboda, få år till arr förmoda, det Biskopen fall 
aga wåra ſtaͤl och foga fig efter eder willjal> — Men Gus 
tafé uppfåt war helt annorlunda tt detta wigtiga aͤrende. 
Saͤnde derföre bref med helsning och waͤnliga ord till Biſko⸗ 
yen, bedjandes honom tåta fig faͤderneslandets befrielſe frått 
raͤmmande Herrars tyranni wara om hjertat, men hotade 
yonom tillifa med påhelsning af allwarſamma gåfter i Mun⸗ 
boda, om han ide wille foergiftva Danemark och Konung 
Ebriftiern och lofwa honom trohet och biftånd. Andock Munn⸗ 
'eboda flott, fom nu heter Norsholm, war mål ber 
'åft, med murar, graf och wallar, deraf minnesmaͤrken aͤnnu 
innag, och mången ung Swenft adelsman tjente Henom 6 
jang Hof, ſwarade han Guſtaf, efter ånffan, på hans bref och 
'om i Skaͤrkinds preſtgärd honom till moͤtes med alla för 
ta hofmaͤn. Der lofwade Biffopen honom med ed fin tro, 
juldher och manffap, och många utaf hans mån gingo der till 
sefrielfeshåren. = | 

Når detta fålunda war ſkeddt, ſtaͤmde Guſtaf allt folket, 
om bodde Sunnanſtogs, till än Herredag i Wadſtena, 
it och landets myndigaſte mån från Småland, Ofter⸗ 


mm 


och VWeftergdtland fomme. Sanet Bartholemeidag, bergs 
gandes alla fin glådje dfwer faͤderneslandets befrielſe. Till de 
ſtrider, fom ånnu kunde återfå, lofwades biftånd och manſkap. 
Der waldes endraͤgteligen Guſtaf Eriksſon till Riksforeſtändare. 
Manga wille oc den gången gifwa Honom konunganamn oh 
magt; men han urfaͤktade fig, betygandes, art Han ingalunda 
för) aͤrelyſtnad och konunganamn hade dragit ſitt ſwaͤrd, utan 
af harm att ſe faͤderneslandets frihet och åra fortrampad af 
-låga tyranner. Når ſtriden en gång blifwer wunnen, fade 
han, och till ſiut kaͤmpad, få att ingen Danſt man mera har 
någon magt i landet, då blir der tid att waͤlja en inhemfé 
Konung. | 

Efter waͤl utraͤttadt aͤrende fånde Riksforeſtaͤndaren fina 
krigshoͤfdingar omkring att eroͤfra flotten i Goͤtalandet, allde⸗ 
fö” fåfom i Engelbrechts tid; men Han ſjelf drog till Upplans 
den tillbaka igen. 


22. Minnesmaͤrken och fågner om några namnkunmnga mån 
och orter, från den tid Stockholm begynte belaͤgras. 


Fil många fmå borgar eller Hus Hade Guſtaf fitt belaͤg⸗ 
vingefolé fördelat, bland hwilka aͤldſt och namnkunnigaſt war 
Wikhus eler, fåfom det af landtfolket kallades, Wikmur 
i Uppland. Fru Ramborg Iſraelsdotter hade på ett 
beſynnerligt fått låtit bygga detta hus, med elfwa mwåningar 
fåfom ett någorlunda bredt torn. Något ſpoͤklik Höjde fig den 
gamla grå byggnaden på Målareftranden, landtfolket gjorde kors 
" framför fig, når de gingo der forbi, och fågner gå, att det fors 
dom warit ett roͤfwarenaͤſte. Egaren Knut Nils ſon för 
froarade fig ett helt år på detta Hus emot Guſtaf Eriksſons 
belågring. Sammaledes forſwarade fig långe Knut Eriks 
fon Sparre på Ängsd⸗hus. Deraf Hade Guftaf myc⸗ 
fen moͤda och kunde en tid ide med full ſtyrka innefluta Sto: 
holm, der Bellenack och Slaghok ſamt med Archebiſkop 
Trolle trotſade Hans magt. | 

Lågret på Brunkeberg måfte Lars Eriks ſon för Dans 
ſtarnes oͤfwermagt flytta till Rotebro, under der han måns 
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tade foͤrſtaͤrkuing. Den ofdrjfrådte Staffan, Ärchebiſts⸗ 
pens hofman, fom forut efterjagade Guſtaf wid Laͤby⸗wad 
och frålfte fin Herre Ärdebiffopen ur foͤrſätet wid Lindefuns 
da⸗Waͤrka, gjorde ånnu en gång de Swenſta mycken ſta⸗ 
ba, i det han drog ut med en hop ur fladen til Sollentuna 
kyrka, der han i en ſkogsbacke lår de flefta utaf ſitt medfölje 
fig fordölja, under det han med några få man gjorde ett Håfs 
tigt anlopp emot Swenſkarnes låger wid Rotebro. Den taps 
pre Lars Eriksſon tog honom mannerligen emot, få att han 
baftigt tog flykten, ſtaͤllandes fig ſaͤſom mycket foͤrſkraͤckt, hwar⸗ 
af de Swenſta foͤrleddes att ofoͤrſigtigt honom forfoͤlja förbi 
kyrkan. Då ſtoͤrtade hela ſtyrkan, fom låg i ſtogsbacken, fram 
de Smwenffa i ryggen, och uppftod der en Härd ſtrid med ſtor 
manſpillan på de Swenſtkas ſida. 

- Wid denna tiden borjade Helſingarne att hylla fig under 
Guſtaf och fånde honom manſkap. En Tyff Niddare med 
ſextio waͤl foͤrfarna ſtridsmaͤn fom aͤfwen till belågringshåren, 
få att ſtaden kunde på landfidan ſtaͤngas från alla wågar och 
tillgångar. Derefter uppråttade Riksfoͤreſtändaren twaͤnne nya 
fåger, ett wid Saͤtra gård i Botkyrka och ett wid en gård, 
fom bet Glie, der nu år Drottningholm, på Lofön. 
Små låger blefwo fedan upprättade på Munkliderne (nu 
Kungsholmen), Långholmen, Sddermalm oh 
Waldemarsdn, fom fedan fallades Djurgården, med 
flottbroar mellan dem alla, få att wid anfall utaf någon fiens 
de folket ifrån det ena lågret kunde komma det andra till 
undſaͤttning. 

Bland de ſoͤrmaͤn, ſom oͤfwer alla deßa laͤger ſattes, blef 
Peder Fredag meſt omtalad, fom foͤrde befallningen oͤfwer 
laͤgret wid Ghie. Han kaͤnde granne alla waͤgar och ſtigar i 
ſtaden och kaͤnde dertill mycket folk, ſom kunde gifwa honom 


underraͤttelſe om allt hwad derſtaͤdes forhaͤnder hades. Sale⸗ 


des fick han en dag naͤſt foͤre Julen kunſkap derom, att fien⸗ 
derna på Stockholms flott aͤmnade med ett tuſende man 
forma hans låger på fjelftoa Julaftonen, ffåmrande ſinsimel⸗ 
lan, «<ats de wille komma och fmatfa på hans Ju— 
Sago:gåfder, V, 18. . 
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£estunnar. Herr Peder Fredag war ide ingflig för deuna 
Jul⸗lek, aͤndock han ide Hade mer ån fyra och ett halft fun: 
drade man, odM lagade fig till att emottaga fina gåfter på 
baͤſta ſaͤtt. Han Hade i fitt låger många goda hornblåfare, 
Utaf dem utftållde han ſexton på bergen oc I lundarha rundt 
deromfring med befallning, att, når han lår bläſa upp t tåg 
ret, ſtulle och de blåfa upp, hwar båft det gaf genljud i ber 
gen och ffogarna. På Julaftonen ſeglade från Stocktolms 
flott en hop jagter och ſtaͤrbaͤtar med tufende waͤl bonade 
Danſta krigsmaͤn om bord upp emot Lofon. Tillreds £ fina 
wapen art börja den blodiga leken ſtod Fredag med fina 
mån, och, når fienderna ſtigit ur fina bårar, började Hornorå: 
farne i lågret på Lofoͤn utt blåfa, då de andra på bergen 
rundt omfring ſwarade dem doc uppſtaͤmde ett muntert frall, 
ſa att Näckebyebergen, fjd och ſtrand gentjöoddo derutaf. 
Foͤrfaͤrade lyßnade Danſkarne på deja ljud, formodandes om 
flock goda ſtridemaͤn för hwart Horn de Horde, och många 
waͤnde om till båtarna, når Swenſtatne med haͤftigaſte anfall 
ſtormade mot dem på ſtranden. Hornen ſtallade och ſwaͤrden 
klungo; foͤrſkraͤckelſe och oordning fom I fiendens led, od der, 
fom ej flupade, togo flykten till bätarna oc gloͤmde aldrig 
ſedan Peder Fredags Jule⸗tunna. 

Mycket mannamod och alltför ſtor trohet Mot on trode 
Konung ädagalade de Danſta under detra Erig; dock år den 
åra ringa, fom winnes i ftrid till ett oftyldigt folks ptåga oå 
fortryck, och tyckes den lon waͤl förrtjent, fom Junker THo 
mas, en Danſtk hdfwidsman på AÄbo flott i Finnland, fl 
till ſiut. Han mar en oforſtruͤckt hjälte, men -grym ſafom 
Hans Konung, Chriſtiern, uppretad oͤfwer beftielſekrigets fram⸗ 
gång i Swerige, ſaͤnde fina hoͤfwidemaͤn på förren bref att 
döda alla adelsmån, fom wWworo i derag wald. Junker Tho 
mag efterkom få grannetiga denna befallning, att Han gå 
naſt utanpä flottsmuren lår upphaͤnga alla Swenſtar, Han 
Hade inom bergen, aͤndock de woro i hans tjenft, ftadefortar 
gill ett ſtaͤdeſpel. Det mar wid denna rid, den gamla Hem 
ming Gadd blef halshuggen i Tawaſtehus med en vin 
merblla. Erik Fleming hade foͤrut färt någon kunſtap 
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om Danffarnes foͤrehafwande och kom undan genom den lift, 
att han begaͤrde, det Junker Thomas wille lemna honom någa 
ra Danſtka mån jemte de Swenſka, fom ber för Handen wo— 
ro, till att oͤfwerraſka de Swenſtkas laͤget. Det bewilljades; 
men Herr Erik hade förut fåndt en trogen tjenare till de 
Swenſta med underraͤttelſa om hang förehafröaude, dd, når. 
ban fom få nåra, waͤnde han dd de Swenſka, fom honom 
foͤljide, fig om emot Danſkarne och ſlogo dem ihjaͤl. Derefrer 
för Erik Fleming dfwer till Swerige. 

En frifeglare i Finnland Her Nils Krabbe. Han mar 
Danfrarned foͤrſtraͤckelſe oc jagade dem få, att de ſluteligen 
icke annorſtaͤdes wägade wiſtas Ån inom fina faſta borgar. 
Med fin båt, och ätfdljd af rorf, ſtundom ſexton, tvåghalfar, 
för han mellan holmarna oc ſtraͤnderna, landſteg, der han mig 
te nägra Danffar finnas, lurade på dem, tilldeg natten fom 
eller be gifwit fig till ſaͤkethet, då Han dfwerfoͤl dem, woro de 
aͤn aldrig få många, ſamt thjälftog od tnnebrånde dem, Läs 
go det fina fångar, futto de till bords oh hade boörtlagt' fina 
wapen, få war han ofwer dem, dd), blefröd de honom bfrocme 
maͤgtiga, få wat han fom blixten tillbafa i fin båt igen dd 
foͤrſwann genaſt ibland ſina holmar. Siogo de efter honom dm 
morgonen, få förfmann han utpå fjön och fom tillbaka om 
aftonen od dfwerfoll dem, der de minſt kaͤnkte, få au de alv 
. brig woro faͤtra. Men Junker Thomas på Wo flott 
kunde han ide få någon magt med. 


Naͤſt efter Midſommartid fom Semwerin Norrby tl . 


Abo oc fånde derifrån Junker Thomas med någrå ſtepp, 
manſtap och lifsmedel tell befaͤttningen på Stockholms fatt. 
Mår han tom in emot Furuſund, utſtickade han ert af 
ſteppen att funfrapa I fkaͤren, om någön farlighet kunde wara 
& fårde iſegelleden. Erik Fleming, fom läg der batom 
en holme med några Smwenfra ffepp, hade bemaͤtkt det Dånfra 
fartygets tnlopp It ffåren och tog det få ofoͤrmaͤrkt bort, att 
Danffarne pände andra ſtkeppen det ide kunde maͤrka, klaͤdde 
baftigt fitt folk t Danſtarnes klaͤder och gick få dermed till 
Hoͤs igen emot de ankommande. Junker Thomas fom 
bk en julle fina kunſkapare till moͤtes, tillſpoͤtjandes dem, om 
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allting ſtode waͤl till i ffåren, och, då haͤrtill ſwarades ja, ſteg 
han upp på ffeppet, men maͤrkte ſnart oråd och wille kaſta fig 
tillbafa i fin båt, når Han haſtigt ſlogs omkull oc fångflades. 
Detta git allt få tyft och frilla, art, når ſteppet ſeglade in i 
ffåren, följde hela Danſta flottan med och föll få i Swen⸗ 
ſtarnes hånder. Når Junker Thomas ſtaͤlldes inför Riks: 
föreftåndaren, och det berättades, huruledes han uti ett utfall 
från Abo flott hade tagit Arwid Weſtgoͤtes broder 
Bengt till fånga od) låtit upphånga honom jemte flera an: 
dra Smwenffa mån på flottémuren, wredgades Guſtaf och dom: 
de honom till doͤden. 

Wid Tynnilsd wiſades långe en Ef med fågen, att 
utt den låt Konung Guſtaf den Foͤrſte hånga Junker 
"Thomas; och ſaͤges Thomas dermwid ide oͤfwer någonting 
annat hafwa ſig beklagat, ån att repet, deri han haͤngdes, mar 

utaf baft och icke utaf hampa. 


13. Om Sewerin VNorrbys fifta befår i Stockholms frårgård (1522). 


Goda oͤrligsmaͤn Hade waͤl Guſtaf; men på fådana, fom 
ſtickliga woro til hoͤfwidsmaͤn för krigshaͤren oh andra nödiga 
rikets waͤrf, war ſtor briſt i landet. Den trogna Lars Erité 
fon war fatt till hoͤfdinge oͤwer Dalarna, oh Lars Olofs 
"fon t Nordlanden, till ſtor afſaknad i belågringshåren. Defa 
båda Laͤnshoͤfdingar wißte mål, att frifft folk behoͤfdes roi 
Stockholms belaͤgring oh foͤrſtaͤrkte fnart haͤren med unga Dal: 
karlar och Nordlaͤndningar. Men ſtepp och foͤrfarna fjömån an 
drifva Sewerin Norrby bort, når Han ſtaͤndigt fom 
ſlottsfolket i Stocholm till undfaͤttning, fattades aͤnnu, fir 
att få ect oͤnſkeligt ſlut på befrielfeftriden. 

Waͤnliga bref fånde derfoͤre Riksfoͤreſtändaren till Luͤbeck, 
och ſnart kommo tio oͤrlogsſkepp, waͤl bemannade och med alls 
krigsfoͤrnddenheter forſedda. Detta gjorde Luͤbeckarne för min 
nings ffull och utaf hat till Sewerin Norrby, fom hade 
fin luft att uppfånga deras rika fråmareffrpp och ſkaͤmtſamt fa 
de, «att luften utaf Luͤbeckarnes fryddpåfjar honom hoͤgeligen bes 
hagadey. I Oftergåtland wid Soͤderk dping landfatte Brun, 
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fr hette hoͤfwidsmannen för de Luͤbſta ſteppen, ſitt folk; men 
ſſoͤmaͤnnen wille ide gå längre, inan de fått fe den Herre, de 
med lif och blod tjena ſkulle. Riksfoͤreſtaͤndaren blef då noͤd⸗ 
ſakad göra en beſwaͤrlig fård ner i Öftergåtland, och, når de. 
Luͤbſkſa maͤnnen fågo honom, woro de tillfreds, fågande fig en 
fådan man gerna fin ed och hyllning gifva. 

Det famma år, men på ſidhoͤſten, fom Sewerin Norr: 
by med fina ffepp upp i Stocholmsffåren, förande till de 
Danffe i ſtaden manſkap och andra förnoͤdenheter. DÅ haͤnde 
fig, att en natt ſtark winter inföll, få att ifen om morgonen 
bar Håft och karl. Der lägo nu Sewerins ffepp wid en Hols 
me under ett brant berg innefrusna. Guſtaf, fom enfam alla 
rikets angelaͤgenheter wärda ffulle, war fränwarande, och Brun 
war en förrådare. I natten Hade han kommit med Norrby 
till ſamtal wid hans ffepp, och derefter lemnade han Danſka 
ſteppen med fred der wid Holmen, åändof han låtteligen med 
de Swenſkas bitråde hade kunnat taga Norrby med allt hans 
folk tillfånga och fålunda göra flut på hela kriget. Somliga 
fade, att han fåjom Luͤbeckare gjorde allt för penningar; men 
ban fjelf fade till fitt folk: «Låtom of ingen ſtada gåra Herr 
Sewerin, ty, når han ide mer far på hafwet, behoͤfwer of 
ingen mer, och wi mifta wår befoldning.> — Swenſkarne fågo ” 
med ſtor harm detta förräderi, . oh en del gåfwo fig upp på 
berget och waͤltrade ftenar ned på Danffa fteppen ſamt tillfos 
gade dem ffada, tilldeß ſluteligen Guſtaf fom oc) tilljade Lås 
beckarne att angripa fienden; men han mårtte, att de rörde fig 
trögt, och följande dagen blåfte upp en friff nordweſtanwind, 
få att ifen bröts upp och dref till hafs. DÅ wille Sewerin 
warpa fig upp till en gent emot liggande holme, derifrån hang 
ffepp kunde fomma upp i winden; men Guſtaf forftod hans 
uppfåt och haſtade med fina Smwenffar i forwaͤg till holmen. 
Det ſaͤges, att han fåndt budſtap till Brun, art få låna twaͤn⸗ 
ne canoner, dermed han kunnat ffjuta de Danſtka ſkeppen i ſank 
eller twinga dem att gifva fig, deremot utfåftande fig att lemna 
Luͤbeckarne twaͤnne flott i pant för en ſtor wedergaͤllning; men 
Luͤbeckarne urſaͤktade fig. Når mörkt blef om aftonen, git en 
gång Guſtaf ned till ſtranden, lade fig ned ut efter jorden 
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od ropade till Norrby, fom genaſt igenfånde Hans roͤſt oh 
ſwarade: «Ären I der, Herr Guſtaf?) — hwarpåtmån 
ne ſkott loßades dität, hwarifrän ljudet hoͤrdes; men Guftaf 
fom offadd ifrån detta ſtaͤmt. Genaſt fom god bör i Dans 
ſtarnes ſegel, oh Herr Sewerin fom och oftadd ut i det 
wida haf, fom war hang rife och Hans friſtad. Sedan fåg 
han Stockholmsſkaͤren aldrig mer. 


14. Om konungawaler i Scrångnås och befrielſekrigets ſtut (1523), 


En gång fom det Konung Chriſtiern i finnet att göra fir 
ſolk något godt och fåfta åtminftone en menniſkoaͤlſtande ger: 
ning wid fitt minne. Han laͤt ett pådud utgå, att ingen 
Danſk men mer ffulle wara annans ſlaf, eller fåfom hittille 
i fina herrars mwåld med lif och gode undergifwen, utan frulle 
de Danſka bönderna wara fria, fåfom Swenſka bonden, Myc: 
fet annat till folkets ſtydd, mor få wål deras werldsliga her: 
rars fom de andeligag fortryck, innehåll derta Konungens be 
flut; men han fit för denna fin waͤlgerning uppbaͤra fomma 
lön, fom menſklighetens waͤlgoͤrare och folkwaͤnner i alla tider, 
otackſamhet och förföljelfes ty herrarne och prefterna reſte fig 
ſamt med folfet upp emot Konungen, undſaͤgandes honom tra 
oh huldhet. Naͤr Konung Chriſtiern beſinnade, huruledes han 
genom Didrik Staghdks onda räd kommit idenna mån: 
da,” låt Han, folket till willjes, döma honom till ddden, oh 
afraͤttades han och bråndes bål. Archebiſtop Guſtaf Trolle 
war oc med Herr Didrik kommen till Koͤpenhamn oc leſde 
der uti ſtort foͤrakt. 

Konung Chriſtiern, hatad oh oͤſwergifwen af fina fordna 
ſmickrare, tyckte nu der råd baͤſt wara, att fly från der land, 
ban få mycket ondt, få litet gode, gjort hade. Låt ſä baͤra allt 
fitt gods på några ffepp, och fift. emedan den hatade Sig: 
brit ide mwågade wifa fig for der uppretade folket, inpadnde 
han henne i en tifta och låt få fåra Henne på ſteppen. DÅ 
gråt Konungen; men mor Sigbrit tröftade honom, att de 
ſtulle nu refa till hennes faͤdernesland; «der funde han blifwa 
Möorgmåftores, fade hon, «t Amſterdam, når Han ice fik ling 
gre wara Kung i Danemark.a 


2 


Sewerin Norrby war alt intill fika dagen fin Kon⸗ 
ung trogen, men bekymrade fig, efter Hang Iykt, hwarken om 
Swerige eller Danemark, utan innehade Gottland och at 
derifrån, fåfom fordom tt hedentima fed mar, till wikings, 
plundrade på hafwen alla ſkepp, fom kommo i hans led, och 
ſtref fig fålunda: <«<Sewerin Norrby, Gudé wån och 
all werldenes fienden 

Stockholms ſtad war nu den enda ort i Swerige, den. 
fienderna innehade, och ſnart ſkulle hungern boͤja de fiender, 
fom ſtaden och ſlottet innehade, till undergifwenhet. Til Pins 
geſtdag ſtaͤmdes rikets Herrar och menige allmoge till est riks⸗ 
wmoͤte i Straͤngnaͤs. Måfter Knut hoͤll der ett tal på Las 
tin, fåfom plågfed war i Påfmwiffa tiden. Folket forftod det 
icke; men ett foͤrſtod det, att Guſtaf Eriksſon måfte blifwa des 
tas Konung, Men han bad dem högeligen, arr de måtte 
waͤlja någen annan waͤrdig och dertill ſtickad Swenſk man, 
fågande fig hafwa ſmakat nog af den bittra kalk, fom Kon⸗ 
ungar hafwa till att tömma. Sluteligen bewektes Han dock 
ef deras böner och blef få till Sweriges och Goͤtes Konung 
tagen. , 
Stor glådje blef i lågret för Stockholm, når nywalde 
Konungen fom. Allt folket, fårdeles de trogna Dalkarlar, mot⸗ 
togo honom med uppråckta haͤnder: der betyder att hylla 
med hjertans fröjd, eller, fåfom. fordom. fades i Pfterlandet, 
<ftrd palmer på hang måga. 


1. Zuruledes Konung Buftaf integer Stockholms ſtad och ſlott 
famt bemförlofwar folfer (1523), - 


Beklaganswaͤrdt war tillſtaͤndet i Stockholms ſtad. Ode 
ſtodo de meſta huſen, ſedan oſaͤkerheten och hungern drifwit 
folket ut, och afſtadnad war all roͤrelſe i naͤringar och koͤpen⸗ 
ſtap. Kloſterfolket hade ſtaͤdſe hallit med Danftarne, och der 
foͤrtaͤhhes om Nunnorna i Sanct Clarakloſter, att, hwar 
gång några Swenſtar togo fin tillflykt i kloſtret, fårade eller 
troͤtta efter ſtriderna, eller eljeft kommo dit till haͤrberge dfwer 
natten, fåfom till ett fridiyft rum, der-efter Chriſten lag både 
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waͤn och owaͤn ſtulle ega ſaͤkerhet, få utfatte de ect hwitt Hå 


ve, få att det ſyntes till ſlottet, Då waͤpnadt folk utfåndes ifrån | 
borgen att döda eller taga dem tillfånga. Sädant fom Gus 


ſtaf mwål ihog, når han utrotade kloſtren i tawdet. Men, når 
lifsmedel boͤrjade brifta i ſtaden, koͤrde Danſkarne alt kloſter⸗ 
folket ut på bygden. 

En dag om höften före konungawalet fatt Peder Fre⸗ 
dag i ſitt låger på Lofd n, då en nymåresfpannare”) 
tom ifrån fladen med underraͤttelſe, att ſlottsfolket aͤrnade naͤſt⸗ 
fommande dag med al fin flyrfa anfalla Swenſtarnes laͤger 
på Soͤdermalm. Peder Fredag utwalde då femhundrade af 
fina raffafte mån och gif med dem i all tyſthet dfroer flott 


a 


broarna till Långholmen oh Soͤdermalm och gömde fig i Mas 


ria Magdalena kyrka, tilldef fienden gätt den förbi; dä 
följbe han dem fagteligen efter, oh, når de anföllo Swenſka lå 
gret framför fig, anfoll Han dem med fina tappra mån i ryggen 
och gjorde i Danffa håren en ſtor foͤrſkraͤckelſe, få avt de, fom 
funde undankomma Smwenffa froården, flydde med båfmwan til: 
baka in i ſtaden. Det war i denna belågring den fifta ſtriden. 
Danffarne, efter fin onda wana, taͤnkte waͤl ånnu en gång 
bedraga de Swenſta med falſt dagtingan, erbjudande fig att 
lemna flottet i Luͤbeckarnes haͤnder mot frid oh ſkepp för des 
ras återfård till Danemark. Men Guftaf förftod, att de gjor 
de detta derfoͤre, att de wißte, det fråmarne i Luͤbeck hHhoöllo 
med den nya Konungen Fredrik i Danemark, och bad dem 
derfoͤre fitta qwar, tilldeß noden twang dem att ätnoͤjas med 
de willkor, han dem foͤrelaͤgga wille. Guſtaf wiſtades efter 
ſitt antraͤde till konungadoͤmet meft i Uppſala, tillſatte biſko⸗ 
par och åmbetsmån, medan hans krigshoͤfdingar bewakade Stock⸗ 
holms tillgångar, få att Danffarne inga lifsmedel erhoöllo, oh 
åndeligen den dagen fom, då hungern på flottet tang dem 
att dppna for Swenſkarne ſtadens portar och lemna fig i Gus 
ſtafs nåd. Så afboͤrdade fig Swerige deßa utlaͤndſtka mån, 
) Nymåre, gammalt Swenſtt ord, betyder nydet af märkeligare 
beſtaſſeuhet, Nomdres mat kallades den mat, man ät förka 


gängen det året, derwid fed år att nypa grannen I örat, fåfom 
en paminnetſe att gifwa aft deruppå. 
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fom warit tappra och ſtandaktiga, men ˖ſtaͤndaktiga i en oraͤtt⸗ 
fårdig frid att foͤrtrycka ett offyldigt folk, fom ite gjort dem 
annat ondt, ån att det med godtrohet en gång för dem, fåfom 
wånner, -dppnat fina gåftfria boningar. 

Snart Återsvånde ſtadens inwänare, fom för tidens oſaͤ⸗ 
kerhet ſtull maͤſt lemna fina hus oͤde. Midſommaraftonen 
intägade Kung Guſtaf i ſtaden, omgifwen af fina trogna 
ſtridekamrater, men naͤrmaſt Honom Dalkarlarne, fom alltid ut⸗ 
gjort fårnan af hans ſtyrka. Waͤnner och frånder omfamnade 
hwarandra. Landet war nu renſadt; ingen blodfugare fatt mer 
på flotten; — ingen utlåndfe wäldsman lurade mer i gatus 
hornen; frid och trygghet rådde dfiwer allt. Med fröjd och jus 
bel följde folket fin Konung upp t Herrans tempel, — prifade 
Gud och waͤlſignade honom, fom råddat hade fitt faͤdernesland. 

Derefter hemfoͤrlofwade Guſtaf landtfolket, fom med . 
honom delat hade ſtridens faror, loͤnade och betackade hwar 
och en, — men foͤrſt och fift fina trogna Dalkarlar, fom, åters 
fomna i fin bygd, wißte mycket att foͤrtaͤlja om den längwa⸗ 
riga fejden. Och allt ſedan hafwa de i fågner och fånger ifrån 
denna tid bibehållit fåfom heligt minnet of Kung Goͤſta 
och fina fåders dygd och åra. Om deßpa ſiſta haͤndelſer fjuns 
ges ånnu i Dalarna en fång 


om Dalkarlarne och Bung Göſta. 


Kung Goͤſta han rider i Dalarna, Han tingar med Dalkarlar 
ſin'. 

Kung Chriſtiern han ligger på Soͤdermalm, Han dricker både 
mjoͤd och min”). :,;; 

AOch håren I, mina Dalfarlar, Alt hwad jag bjuder uppå: 

Willjen J mig följa til Stocholm Och få de Jutar flå?» :,: — 


Swarade då de Dalkarlar, De fivarade alla i fender: 
«Det ftod ett flag en Långfredag, Wi minnas det alla ån.> :,3— 





) Sjunges of: Han Åter ſtulen ſwin. 





Swarade det Konung Gaſtaf. Han fivara fr fig atfefå: 

Wi bedja Gud Fader ihimmelrik, Oß må nu full baͤttre 
gåla 31 ⸗ 

Då fivarade de Dalefarlar, De ſwarade alle för thy: 

«Och milljen I wara mår Hoͤfwideman Alt infor Stockholme 
byta 3 

«Sndsföråfman”) och Furufnatten""”) Råre pilen Han 
raͤkar uppå. 

Chriſtiern, den Blodenacken, Må det nu ide bårtre gå? — 

«Och gerna få år jag Eder Höfwidsman>, Konung SGuftat 

han fwarade får 

«Billjen J mig mara trogna Allt under min fana blå.»:;: — 

Då ſwarade de Dalefarlar, De fvara” alla fom en man: | 

«Bi blod oh lifwet wåga Mot en få grym tyrant Ia 

Dalkarlarne börja ſig ruſta, De rufta i dagarna tmås 

De mille följa Kung Goͤſta, Hwart ut han lågger uppå. :& 

Så gladelig rider Kung Goͤſta Alle dfmer Tuna bro, 

Fler" åtte Han Dalekarlar, Än Danſkarne månde tro. :,; 

De Daltarlav börja" fig ſtraͤcka Allt dfroer Tuna Hed: 

Fler" wore de Dalekarlar, An Goͤſta kunde oͤfwerſe. :.< 

De Dalfarlar månde fig hafta Allt inför Stockholms ſtad: 

Fler' flögo der Dalepilar, Än hagel det faller i haf. i 

De Dalkarlar begynte att ſtjuta, De ffuto alla fom en man: 

Tjofare roͤko Dalepilar, Än fonden på ſjdaſtrand. i 

De Dalkarlar månde få ffåmta, Och pilarne hafwa fin gång: 

«Twa Iutar bure den tredje, Allt på en fperfeftång.> 13 — 

Ut fom den moͤlnare Hustru, Alt i detſamma ſinn': 

«De fådar de åro malna; Hwi, båren I dem hårin?r 3 = 

<Det år ide moͤlnareſaͤckar, Faſt Eder tyckes få; 

«Det år den ypperſta Jute, Som ftod i Malmen i går. 1: = 


) Snåsfkråfma: ſnöripa. 
ee) Furufnart: ekorre. 


«Jag hafwer få ondt i mitt hufwud, Jag gitter ej lemmar 
roͤrt; 

«Jag hafwer druckit det ſtarka porsoͤl, Som år ifrån Dalarna 
fördr.> i; 


«Det waͤrker och i min ſida, Jag gitter mig ide waͤnd'; 
€3ag hafwer ſmakat den baͤſka ſtroͤmming, Som år ifrån Das 
larna fånd.> :: 


Ut fommer man af hufe På Stockholms gata lång: 
Det war for luft att ſkäda, Hur Juten-ef Håften ſpraͤng.: 
Det war en ryttare Erik, SÅ ffriade Han: fom fler: 
«Gud nåde of arma Jutar, Wi fe aldrig Jutland meria : 


Kung Goͤſta han rider på hoͤgan Håft I fåltet af oh an; 
«Tack will jag mina Dalkarlar För Eder trohet fann.» : 


«I hafwen med mig ftåndit Som trogna Swenſta mån; 
«Will Gud mig lifwet unna, Jag går Eder godt igen.» :;: 


Innehåll. 


Sjunde Capitlet. Begynnelſen af Swen⸗ 
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ffa Folkets förtryck under utlaͤndſta Kon⸗ 
ungar, från början af Konung Magni til 


flutet af Konung Albrechts ſjuäriga fåns 


gelſe... ov oo vr 


Konung Albrechto begynnelſe (1868). oc .. 
Siager på Gatu ffog, wid Tillinge oc) Åftanbro (1865). 
Om Konung Albrechts regemente, giftermaͤl, kroͤning 
oc) Ariksgata.5 vw 4 
Uppſwearne fånda bref till Folket ſunnanſtog. Konun⸗ 
gamagtens förfall. Bo Jonsſons begynnelſe.. 
Konung Såkan befriar fin Fader ur fångelfer (1821). 
Slutet ar Konung Yagnne den Godes Saga. +. 
Om tillftånder I Swerige. Nagra mårkeliga mån och 
haͤndelſer i denna rid: . so so ss sv ov ov or 
Om Sancea Birgitta oc) Wadſtena Jungfrukloſters be: 
ynnelſe.... .... 
om den Seliga Birgittas fård till Rom, hennes uppen⸗ 
barelfer och flora anfeendes « . . oc. vv oo cs 
zzuruledes Sancta Birgittas barn komma sill Rom. Bes 
gynnelſen af Sancta Batharinas Selgonafaga. . 3 
Om Sancta Brittas ſoͤner, od) huruledes de blifwa den 
Selige Fadren fåreftållda. > . .-. cs sc ch 
Om Zerr Carl oc) Johanna, Drottning af Vreapel. 
Om Sancta Birgittas dåd (1828) od) Wadſtena kloſter⸗ 
y quad. . . . . . . » . d .| . . . 
Om ön Birgittas Zeliggåretfe i Rom⸗ d. I Oct. 1391, 
famt några minnesmaͤrken efter henne. . +. 
Bref från Sancta Birgitta till Serr Birger, hennes fon. 
Slut af Zelgonafagan. ... ss. [s a hh 
Om Sancta Katharinas dåd (13881). Slutet af hennes 
Belaonafaga. . 


. Om Risberga Blofter, och buruledes Konung Albrecht 


bryter qwinnos och FyrPofrid. . . . ss vv >. 4 
Om Swenſka folPete foͤrtryck af utlåndningarne. Des 
frielfeftridven begynnes. Slaget på Vyckelaͤngarna 


(1889)] e.o o«oocoooce . soc oo. os 0 ev 
Om zZaͤttebroͤderna od) mordbranden på Kaͤpplingehol⸗ 
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9 Minne od) Sågner om Garparne, den fjuåriga lands⸗ 
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: Sid. 
Tredje ahwarſwet ...335. 
Inledning... se so oo vv oo 6. 


Foͤrſta Eavitler Sagan om Margareta 


wp 


Tar 


8. 
9. 


10, 
11. 


Waldemarsdotter, och om Swenfka Folkets 
foͤrtryck under henne ſamt hennes ſyſterſon, 


Konung Erik af Pommern. . . . . 5 
Margaretas foͤdelſe och hennes Moder, Drottning zel⸗ 


. wig . 
Om Wargareras lynne, uppfoſtran och giftermål. : 
Om YMargareras oc) Ingegerd KRnursdorrers waͤnſkap. 
zZuruledes serif af Pommern blifwer till Konung tagen, 
år 1396, och hwad maͤrkeligt fig tilldrager i landet uns 
der Drotening Margaretas regeringstid. . 
Om ålffogerunor: Abraham Brodersſon och Margareta. 
Slut på Sagan om Margareta Waldemarsdotter. . 
Po Gonting Eriks giftermål och den goda Drottning 
ilippa 
Om ſolketo tillftånd, lagffipning och hushauning i Kon⸗ 
ung Brik d. XIII:s tid 
Om Zʒuns Eriks fård til Jeruſalem och bang fåns 
enſta 
om Konung (Erik Biſtopar. 
Om, pung Eriks fogdar och folkförteyckaren Iösfe es 
riksſon 


Andra Tapitlet. Hår förtåljes om befri— 


elſekriget under Engelbrecht Engelbrechts— 
fon, Erik Puke och Carl Knutsfon Bonde. 


Dalkarlarnes förfta tppresning under Engelbrecht En⸗ 
gelbrechtsſon (om hoͤſten 1488). 


. Om tengefbredyt Engelbrechtsſons förfta ſtrider och om 


de ſlott och) faͤſten, han intog och foͤrſtoͤrde (1434). 
Engelbrecht ingår förbund och waͤnſtap med Erik Puke. 


. Brik Puke inrager flotten i Norrbotten och Finnland, 


hwarefter ban refer. att finna Engelbrecht.. 
Andra året af befrielſekriget. Puken i Rekarna. Engel: 
bredht i Oſtgötaland. Wadftena måre (1434). 


6. — Engelbrechtsſon och Erik Puke draga med 


10. 


ägas omkring landet och) intaga flott od) borgar 


uruledes ſogdarne jagas ur waͤrmland / och deras ſioti 
förftåras. . . . 

Fortſaͤttning om befrielſekriget Snnnanſrkog 

Om, Konung Eriks faͤrd vill Stocholm och bwad fig der: 
ſtaͤdes tilldrager. 
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91. 
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Om zzerramoͤtet i Arboga och Bonungene fi fi ſta fård till 205 


Stocholm (1485). . ss hv ch . 
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. Om G 1 
nd a AO diktad af Biſtop Chomas I Strans⸗ - 


&€ 
å i , 
3wad fö tildrog på befrielſekrigets tredje är (1488) 


errarne oc) Enßgelbrechts dåd. 


Om Biſtop Thomas i GStrångnås och) Carl Knutoſon. 120, 
128. 


Bimnesmårkfen oc) Saͤguer om ofreden imellan Carl 
Bnutsjon och Erik Puke. 

zZurmedes Carl Tnutsſon ſwiker Archebiſtop Oloi och 
”RWdaren Broder Smwensfoön, famt om Dytop Thomae' 
fora åfwer Krik Puke, 

Om Hrotſer Chriſter Caleions dwaͤnſt ap med Tari Knuts: 
ſon faͤugſiande på Raͤfwelſta. 

Slut 
pbers ef Baiern begennelſe (14536).. 

Carl bejåFer em ſpaͤgqwinna och uppmuntras af benne 
att fåerråfta på fin ftora Iya. . . 

Bonung Epriftopber tages till Konung wid Mora Sten 
) 

Om Bonung €britopbers förråttningar och dåd. —X 
Konungamal (1448). 

Kuxuledes Qoremånnen taga Carl Bnutsfon till Bon? 
ung (1449 ov 


1 
Erik den Trettondes Saga. Konung Cbiiſ⸗- 


Om Wisbybranden, ſamt uru mans Green förvåder 4 


Sottlandeiæ Danſtarnes haͤnder (1449). 
Danſkarnes haͤrjande. bord Bondes begynnelje i 58: 

talander (1482). 

€bord Done, gåftar Thu « Tbureston vå äremall öd) 


tager Isnkoͤpings⸗hus ſamt Rumlaborg (1482) —R 
Konung Farie råtft (1481). Thord Bonde och & 
björn Gaͤ ſt i Vorrige. 8 å 2 8 å å Eu 


Om Tbord Bondes Håd (1456. 

zuruledes Konung Carl drack Nils Stures brållopp, 
warefter 433 7 
andet (145 

zuruledes fång Bengtelon mot Swenfta holrers wili 
ja inkallar Konung Chriſtian I (1482). 

Om Konung Chriſtſans fingriga regemente, Archebiſto⸗ 
vens faͤngſlande och Biffop Bertil Waſes uvpror.. 

Slaget wid Owickſund (1468) och araber (1464 . Sten 
Stures bcaynaelfe. . 

Konung Carl baliae andra gånaen till ronungadoͤmet, 


regerin 
Om Silftåndet i i landet navet Biffoparnes regementetid. 
Kettil Waſes Håd (1466), . 


år Joͤns Bengtsſons uppror. five af 


130 


186 


men "Ärwifas till Sinnland (1465), efter fer månaders a 


Öm Iwar Axels ſons brållopp. Ronung Ca Carle 'wånner 167 


winna feger wid Kolbeck och Gråne . 
Konung Carl Bnursfon bemfallas (1467) — CA 
ao vangadömet, od) bliftver derwid ine 


* 


ee PP - 


Eid. 
Tredje Capitlet. Sture Bagan, innehål 
lande fågner och minnesmaͤrken från Riks⸗ 
foͤreſtaͤndarnes tid, Sturarnes befrielſekrig 
och riksſtyrelſe, från Carl Knutsſons dåd 
till Slaget wid Bogeſund och Sten Stu⸗ 

ve den Vngres doͤd (1520), + . » » »177, 


Sten Stuee af FSolkunga⸗atten rades rit Rirsföreftåns 
dare (1421).. .. —2127. 
Slaget På Brunkeberg (14713. 180. 
Sten Sture nitaͤlſtar för upplysning od) wetenſtaper 
tamt fiftar Uppſala Akademi (1427). oc oc cc > 
Om RVeffa fejdem Saͤgner om Knut Posfe och Wi⸗ 
— borgffå Smållen. a ss vo. so so Kas 
IAtterigare dm Finſka fejden. Erik Apelofona dd) Iwar 
Axelsſons dåd Swante Vilsſon Stures begynnelſe. 196. 
surmedes Sten Sture ſaͤttes från riksſtyrelſen, och Ron: 
ön Joban inkalas till Fonungabåmet (1407) >. + 198 
Öm kung Sans” Zifteemål och ſonen Chriſtierns födelſe. 201. 
om RAKA Tyrånns begynnelſe. Guſtaf Eriksſon 
aBb elſe; bd v : . : > » +. bd a 
guruledes Konung Johan ſaͤttes från riket på Berras ⸗ 
dagen i Wadſtena 6! Dl). v + e » vo Ari 
so. Om Chriftieen Jobansſons foͤrſta fård ril Vorge och 
förfta, Iintråne inom Sweritges landamaͤre. Otto Rud 
dd) Ake Iohansfon Vatt od) Dag + cv > > - 208 
. RN Sten Sture den Aldres dåd (1508). v v v v v 2 
12. og Swante Sture, ſadit burutedes han blifwer till 
es ſSreſtändare tagen (1800 sv rn Rc 
13. Öm Blodbadet I Raimarne (1305). Ake Johansſon⸗ 
ſtrid oc fall (1510) sv rs rr vv Av a or 
14. Om Swante Stures dåd oc bans fon Sten Sture den 
Vyngres wal tin Rikefåreftåndare (1512). -. + > > . 
25. Om Sten Sture od) Ärdhebiffop Guſtaf Trelle. >» 217. 
16. om rchebiſtop Birger i Kund dd) Sten Stures bauns 8 
snin +v > . . . . . v dv v > > v 1 — 
19. öm läget wid Dufwenås (1517) od) Svåkers fårftåving. 220. 
18. Winneosmårken och ſaͤguer efter ſlaget wid Braͤnnkyrka 
(1518). + d AJ » v d LJ . v. > + . 3320. 
15 Slaget wid Bogeſund. Sten Sture den Yngres död (18320) 226. 
BSBibbbad och Zonungakeöning > v 3 ee . . 22 
ar. Sågner om Tonnng Thriſtierns bemfård och de Swen⸗ 
frå Sondernas aſwaäpnande andra gången. . . > 285" 


Fjerde Capirlet. Begynnelſen af Waſa⸗ 
Sagan: Saͤgner och Minnesmaͤrken efter 
Guſtaf Eriksſons befrielſekrig, flykt och 

wandringar, ſamt huruledes han upploͤ⸗ 


ww 


vb 


d 


d 


1. 





ei. 
fer Kaimare⸗ Foͤrbundet, winner ſeger och 
raͤddar Faͤderneslandet. . . . 238 


om Suſtaf Erikoſons fådelfe och förfta ungdomshaͤn⸗ 

delſe 

Suruledes Guftaf Eriksfon år I ftor farlighet i ”Låded, 
men ſlutligen undankommer til Kalmar (1520). . 

z3wad fig med Guſtaf Eriksſon tilldrager, ſedan han 
— ör Stverige, inrill def han rider uppi Dalar⸗ 
na (1 


. suruledes Guſtaf bemligen wandrar i Dalarna från 


”Rankbytran till Ornas och Swårdj 


. 246 
Om SGuͤſtaf Eriksſons veiftande I i | Öwårdjö och Iſala 


ſamt flyften till Raͤttwik och M 
Om wiſtandet i Mora och flykten till Sålehs by. . 
Suruledes Buftaf Eriksſon tillbakakallas till Mora oh” 
bårjar bewaͤpna folket (1521). ' 
om, Iribetefrigera b begynnelfe. Glaget wid Brunbaͤckvwaͤif 


Saͤgner om några markeliga orter och namnkunniga 
omån i frihetskriget. 2 
m är hebiffop Suſtaf Trolies återtåg till Stocholm 
d lager wid Waͤrka⸗qwarnar (1521). . 209, 
om iksfoͤreſtaͤndare⸗ walet I Wadftena (1821). =  N0. 
Minnesmaͤrken oc) fågner om några namnkunniga mån 
oc) orter, från den rid Stocholm be eganre belaͤgras. 222 
Om, werin v Norrbys ſiſta —A— holins ſtaͤrgard 


Om Konungawalet i Straͤngnaͤs och befrielſekriget⸗ flut 
Auruledes Konnn Guſtaf intager Siocboime tad 
flott ſamt hemfoͤrlofwar folfer (1528). . 229. 


Rane 


Råttelfer och Anmärkningar. 


Sid. rad. 
2 — 13 ufr. — fast, — ce 
8 — 8 ofr. — Swiunegarnsbyg⸗ — ÖSmennegarnsbpgs 
den — den 

11— 2 — — lande.” — lande!” 

18 — 8 nfr. — wogo — wogo) 

14 — 1 ofr. — fig — fig 

20 — 7 — — fladde — ſtadda 

83 — 6 — — Date — Puke 

41 — 16 nfr. — fad — farfaders 

48 —-11—- — Mattbie dag (24 

Febr.) — +) 

65 — 15 — — amma är fom — Sret fårrån 

95 — 6 ofr. — twefade, — twekade 
116 — 7 — — for want — for want +++) 
131 — 9 — — fnoof8 — fnoop+t) 
128 — & nfr. — Thoma's — Thomas” 
181 — 2 ofr. — mer — mig 
187 — 16 — — Midfommardas = — Femte dagen efter St. 

gen, jemnt fju år Rigals dag, på ſjun⸗ 
ret 
145 — 16 — — Königs — Kdnig 

— — 17 — — MNipert — Niperts 
149 — 7 — — bett — bed 
150 — 9 — — nederlag; — nederlag, 
161 — 7 nfr. — ftorfa — ſßorka, 

62 — — — Dalarne — Dalarna 
165 — 13 ofr. — waͤntade, — måntade 
170 — 12 nfr. — Biſkoparna — doparne 
175 — 16 ofr. — fjöto — Nöto 
— — 19 — — Balkarlarna — Dalkarkarne 
— — 10 nfr. — toma — tomma 
176 — 7 ofr. — ſeinnrockorna — ſpinnrockarna 
207 — 17 — — Nils — ten 
208 — 172 nufr. — och — od) förfta 
218 — 14 — — död — doͤd⸗ 

219 — 11 ofr. — husfru — hustro 
223 — 1 nfr. — Herrarna — Herrarne 
224 — 14 — — lof, — [of 

225 — 18 ofr. — emot; — emot 

— — — — — hielp —  hielv; 
264 — 18 > 18 nfr. — Konungen — Guſtaf 


”») Mogo (gammalt ord), doͤdade, ibjälflogo. VI ga betyder I 
—*— for fet dråpa med ſwaͤrd; manwaäckt, i gamla Las 
garna», betyder: mansdraͤp. 

++) Olifa åro uppgifterna om år och dag, då ſlaget ſtod på Nockel⸗ 
ångarna. Somliga antaga Matbsmeban om måren, andra 
Mathsmeßan om hoͤſten; fomliga är. 1888, andra 1889. Wi 
hafwa hår följt Wadſiena Kloſterchroͤnika. 

+$+) Bor want betvder: for illa, aftynade. Want år gammalt 
ord och betvder: brift, allt flags ondt. Synd oM want: 
fynd och elaͤnde, aebzt ondſta. 

+) apso ſnoop År ſwart att tydas bemårfer tillåfwenturg ſnoͤp⸗ 
lig traäldom, af gamla Goͤtiſta ordet Kaps, tvål. Moͤlligt 
ock, att Kapo war en term i fatkiagten, fom tydoe på faͤngſt; 
bår ſaͤledes: dålig faͤngſt/ ſnoͤplig fård. 
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